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2 IX 1,1 p-390C. 


© 


Tieguo6euzxóot 5è thv Ilgkomóvynoov, Du moóznv Booter, (334, 20 sqq) 1 1 


nal ŝhayiomv tõv ovvuðseoğv (ix ‘EAAS xeeogovñicov, ¿peEñç äv en 
ràc ovvexeig ènehðeiv. Wv 8Ë Sevtéoa pèv A nooouðsioa tÑ Tehonovvýoo 
4 ùv Merantän, toin 5 ñ noòç voten agoe Bëuouog mv "Ana ai 
ci Boumrtoa xa vñç ODoxw(8oç t Väes xol tõv, Enxvnudiov Aoxo@v 
‘Cote ën Koonps [va Meyagéov], eivai xal pÀ Koouv89(ov). seg torov 
oðv [aextéovĵ. 
` nol, Ə' Eü8ošoç (F350 Lass. = 71 Brandes), gd ng vońosev ånò zën 
Kegavvíov óg@v ëm Yoóviov, tò äi *ATrudis upov, êm tù mgòç Ze éon 
Erfah còðeñav, év Gef pèv ånoheípewv thv Mehonóvvnoov Anv noòç 
vórov, v ågioteg 8Ë xoù xo0ç Qomrov ix zb tõv Kegavviov dg svv- 
12 erä ong, Wë toð Koootou xóAnrov xa e Meyapiðoç xat oóuro- 
aav tày "Army, woufir 8 op äv móan[ov} nowy yiv, tv ñióva 
Ciy ånò Zovvíov uéxov 'Ioðpoð 8uk <Ó pmngàv, Eye motgopňv, si pÀ 
ngocÑv OC Ileomovvíoou, Tà ouvexñ të Ioðp® yogia tù negi tòv ale 
16 Óv, “Egpovixòv zaù thv 'Axtýv, Qç ©’ atog oð’ v tv ånò töv Kegav- 
viov èm, tòv Kogpivhoxòv xóAnov Breng uuv tosaútiv ¿morgopiv, ğote 


1 ante Strabonis verba: tõv Etgáfovoç TsoygoqiOv toð švéroo Dog xepároa. ¿v të 
šváxQ (zà add. Korais) negi or *EXA&8oç "Anen páħuota, navnyvgÀv čxogactv xo 
Bowtiav vol, Berg hiav petà ts nogxhiag tarne (sser. ñ adris). Zroáßovoç Tewyga- 
mëi Y A (suppl. a): nil nisi oroeBovoç 6 P, x toð Y (ivvátov z) töv Etoáßovoç Te- 
omg Br 4 post Merogiän verba 6 Goes — Kopiv8(ov transposuerunt nonnulli 
duce La Porte; videad6 ` *pvmnv ôn omg ngochappavovoi P, unde (zoàç) Sbordone 
olim (ap. Aly 1950, 242°) 6 verba ğote — Kooguv8(ov aut post 4 Meyagiða transpo- 
nenda aut delenda esse censuit La Porte (hoc prob. Sbordone olim fap. Aly 1950, 
2421], illud Groskurd, Meineke, Baladié); post 5 Aoxgõv ‘unum minimum folium inter- 
cidisse, in quo de quarta paeninsula scripserat et deinde de Megaris et agro Megarensi 
coeperat narrare’ perperam coniecit Cobet (Misc. 96): vide comm. “Wv pro tòv? La 
Porte suppl. Kramer: -va tõv Meyggéov gnq 7 suppl. Meineke: Aextéov võv nq, 
Aéyopev Kramer 9 noù pro ¿mì post. Meineke (Vind. 127 sq.) 11 ën ante Ggs 
add. En ` 12Koumíoo A: xoico- BvE 12sq. ovunõoav thv "Aerch scripsi: ovp- 
náong (záonç P, ut vid.) gie dra codd. 13-20 quae in A desunt praebet P 
13 voten P (scripsit q): - A  xóAn[ov] nowīv Cozza-Luzi 2,34, Aly 1950, 241: 
xoAn[o]nowty Cozza-Luzi 2,32, Aly 1956, 177 ġóva Meineke 16 ç &’ aðtos 
scripsi (cf. Schwyzer 2, 577): ëe & ağtoç codd. 17 eem tg av towwtyy DÄ (tioa 
pro zç av PH) 
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Griechenland : Megaris und Attika S 


IX 

Nach der Umwanderung des Peloponnes, von dem wir sagten (334, 
20ff.), er sei die erste und kleinste der Halbinseln aus denen Griechenland 
sich zusammensetzt, wäre das Nächste dass wir die anschließenden durch- 
wandern. Die zweite aber wat die die zu dem Peloponnes die. Megaris hin- 
zufügt, und die dritte die die dazu noch Attika, Bóotien und einen Teil von 
Phokis und den Epiknemidischen Lokrern, hinzunimmt (daher kommt es 
dass Krommyon den Megarern und nicht den Korinthetn . gehörte).. Von 
diesen Gegenden also müssen wir sprechen, 

Eudoxos sagt (F 350 Lass: = 71 Brandes), wenn man sich eine gerade Li- 
nie von den Keraunischen Bergen nach Sunion, der Spitze von Attika, in 
östliche Richtung gezogen dächte, würde man rechts, im Süden, den Pelo- 
ponnes ganz liegen lassen und links, im Norden, die an die, Keraunischen 
Berge sich anschließende Küste bis zum Krisäischen Golf und der Megaris, 
sowie das ganze Attika, und nicht glauben können dass die Kiiste von Suni- 
on bis zum Isthmos von sich aus einen Golf bilde — da sie, wenn nicht das 
an den Isthmos sich anschließende Land des Peloponnes hinzukäme, das 
am Hermionischen. Golf und der Akte liegt, nur eine kleine Biegung bat —, 
und ebenso nicht glauben können dass die Küste von den:Keraunischen Ber- 





gen zum Korinthischen Golf eine so große Biegung.mache dass sie sich von 
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4 IX 1,1sqq. p.390-1 C. 


woústvsoS9oy xo)nost66ç xa? ou ` tò BE "Bio xa, TÒ 'Avríggiov ovva- 
yópeva eiç otevòv motiv tùv Bngoon toórnv, Óóno(oç Së xat +à neg 
dòv Koootog noxóv, slç & xataińyew conBoíve, cn [Kojiooí(]uv, 34- 
Aamrov'. oğto © dopëeoe Eú8óFou, paðnuatxoð Zug Ac xoà oynuátov 
ëunstoog vgl, sunëemg | xal obt <zómouç zoúrouç siðótoç, Be vostv “ñv8g' 
tiv nievpàv tig "Are of <Ñ Msyopí(8r, tùv nò Zovvíov péyoig ’Ioð- 
KÓD, woQmv pév, AA ên- pimpóv. évtaðða A Zod xatù JiécTv, nov iv 
Aex9stoov yoanuàv ó THeaucúç, tò öv A Bnyvaiov èniveov” Srëre, yàp 
"Of Wë Tgowoðvtoç 60 jr vn Totpòv neg) totomooíouç' nevtýrovtaæ 
ieta8(ouç, rop SÉ Zomviog tmáxovra xal tpiaxooiovs "(qÓ E toov róč 
Zoo Sáompa no tò ¿m Tayàç Gë toð TIsupor@ç; öoovneg ao) èni Eyo- 
voðyta' -Séna © öpoc og Bio zeen paoi)’ sënn Sé tò Zog 
ngÒG Zoos, pèv ó nog, êxwhivov DÉI nodc Sou, i 

"Asch ES onv i&upia0á)atzoç, otev tò ngoõtov, eT eig tv pesóyaay 
mAatóvetan, vest © oðöèv Are Groo Adupáver ihéxou ` xooç 
*Ogonbv tis Borwotiac, tÒ xvotòv ëyovoav pòc ehren ` vëgn d Gerd < 
8gÚregov Sege, @ov, 76 Arrmig. tò 5È Aoutóv ÄöN:Tò "goen 
botr nAsvgóv, nò tis *Qo onia ëm Borg napatetvov uërg. c€ Mëyagiðog; 
D "Ate, Age xo)oóvbnóç tig, Swigyovoa tv Borotiav dat, tg Atu- 
xig (ëtt, öreg no èv satt noóoðsv [334,25 sqq.], Jeff yíveóða 
chu Boiwtiav, ñupupé)omtov oŭoav, fc gt xeggový,oov rg Xex9e(- 
one ànohaupávovta ëvrós xoàç ti TIskoxovyñoo týv te Mėyapíða woi tv 
"Aaf, Dë. 5È toðto na "Axtýv paci Xex9ñvoy Tò naXaiðv wal At- 
MÉI tiv võv "Arunfi googlen, Ort tol Öpeotv, Dxonémuame TÒ 


391 1—4 *Psell. Loc. Ath. 44; 19-23 
*Psell. Loc. Ath. 45, 15-7 14 St.B. 711,15sq. 
Urb. 29° 1I 


10sq. *Psell. Loe, Ach, 45, 13-5 13sq. 


18 ’Avríggtov nq: during AP 20 suppl. Cozza-Luzi (2,33); Kowogíav Groskurd 
21 àvögòç panyannoð BI" 391 1 ]outeç pro siðótoç P 2 uërg E, Psell.: yéxor 
cett. 3 im mupóv P (coniecit Casaubonus): ëzx(nuetov cett. evtavteotv P 
4 *Aðnvaíov PE (coniecit Pletho): ë8qvëv cett. 5 negt pro xarà P 6-8 quae in 


A desunt praebet P 6 © scripsi propter lacunae codicis A spatium: Se P 7 Donnée 
P (coniecit Korais): zm- A IIeuooa@ç a(-gw(aç acuens) nq: agoe P. wot om. P 
8 omëto nq: otadiot P, oroëton a 9 add. Meineke (Vind. 128) 10 Angie. 


tog (ñ 'Atnnń) Meineke (Vind.128: (ñ *Azzx9) Auer, in editione) peoóyawv q, Ple- 
tho: pesoyawav P, pecoyatav AE, peooyaiav Bv, peoóyaov Psell. 11 uërg praebet 
P 12 Exoooe E, ëxovoa čyovoav B ` 8o)éco- Bv 14 tùv ante Sei add. St. B. 
17 Aéinomov E 18 zobç P (coniecit Cobet, Misc. 97): tà ngòç cett. 





19sq. *Eust. D. P. 296,1. “Anon. 
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sick aus zur Höhlung eines Golfes krümme;-doch werde dieser Eindruck 
dadurch erweckt dass das Rhion und das Antirrhion sich eng zusammenzie- 
20 ben opd ebenso durch das Stëck bei dem Krisäischen: Winkel, wo das Kri- 
säische:Meer aufhört. Angesichts dieser Aussage des Eadoxos, eines Mathe- 
matikers;- der. mit Formen und Breiten vertraut ist und diese Gegenden 
kennt; muss man sich diese Seite von Attika (eiischließlich. der Megaris); 
de vom Sunion bis zum Isthmos reicht, zwar konkav denken, aber nur in ge- 
ringem:Maße. Dort.liegt etwa in der Mitte der besagten Linie der Piräus, 
der-Hafenplátz der Athener: er ist nämlich von Schoinus am Isthmos rund 
dreihundertfünfzig-und von Sunion: dreihundertunddreißig Stadien entfernt 
(das gleiche etwa wie nach Schoinus beträgt auch die Entfernung vom Pi- 
räus nach Pagai; dòch sollen es zebn Stadien mehr sein), Nach Umschiffung 
von Sunion geht:die Fahrt nach Norden, doch mit einer Neigung nach We- 
sten.: o ' BZ : e RE 
Es ist ein auf beiden Seiten vom Meer umgebenes Steilküstenland,..erst 
schmal, dann erweitert es sich zwar zum Binnenland hin, macht-aber trotz- 
12 dem eine mondsichelförmige Biegung bis-nach Oropos in ` Bëotien, die sich 
nach auñen-gegen: das Meer wëlbt: das ist die zweite, östliche, Seite von At- 
tika. Die restliche. ist. dann die nördliche Seite, die sich vom Oropischen 
westwärts bis zur Megaris hinzieht, das attische Bergland, das viele Namen 
16 trägt und Böotien von Attika trennt (mit der Folge dass; wie ich im Vorher- 
gehenden [334, 25 ff.} sagte, Böotien, mit dem Meer auf seinen beiden Sei- 
ten, zu der Landenge der besagten dritten Halbinsel wird, die zu dem Pelo- 
ponnes die Megaris und Attika abtrennt). Deshalb soll das was jetzt zu Atti- 
20 ka verdreht ist in alter Zeit Akte und Aktike geheißen haben, weil sein 
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6 IX 1,3sqq. p.391-2 C. 


nhetotov pégos aùtç Aë xal otevóv, Une, 8' Aohënag xeyonpévov 
ngomentoxòç péxon Eouv(ou. “wÚroç oðv Sééruev Ave, Bóvteç nò e 
naguia d Ñoneg ånehinopev’. 

Metà Sp Kooppoävja Ònégueivtar de &xaflç ai Exgoviðss néta nágo- 
čov of dnoheinovoor moòç Doheem, önèo, adrõv 8' goriv ñ 688ç ñ. ën Me- 
Yáoov xa e /Arape d toñ, Ioðpoð of Sé opóðpa zOmeéie taç 
ofge A 680ç, Bote zo here xa nagdxonuvóç čot ù TÒ Snsoxe(hevov, 
poç öúaparóv te xo bunn (öv). évraðða SÈ uvðeósto tà, negà "og 
Xnicovoc xo roð IMivoxáuntov, x@v Amfong: tiv Aerëetoon óostvñv, 
oft zadele Guer ër, Gà. 8Ë tõv, äxgov zo rann. oxuòv Óv 
Zo Zog Enigova mgoonyoosÉxoaotv "Artur, petà 8Ë tàs Srpoviðag 
nétoac Bug. nonea Mivóa: noroðoa vn èv ti Nyoaig Mpéva' ñ Sé Ni- 
ouia Stoen żon tõv Meyagéov ðsxaoxtò otrasfovç tis nóisoç -Séxov, 
oxésouv ixatégoðev | ovvantóusvov mobç abrýv” xa) eto Sé noù totó, 
Mwóa. 

Tò soon pèv odv "love go thy xógav, rof, of xol gn 
"Ara, ona tõv Meyá gov ntyopévov. ëtózeo o08' ó nomtÀs péuvnta 
tõv tónov iios, 022 Avalou xav tod èv t "Aral névtag, ovy- 
nepwiAnpe xoà toýtovg t zo Óvónoru V ASTvo(ouç, vopítov: ğote Bra 
ofi êv <@ Karahóye (B 546) 

ot E Se  A9ñvos, Stot, ¿üwr(ngvov reet, 
Séyeoða Bet xad toùç vbv, Meyagéaç Qç si toútovg Werooiëvme Tfic. otpa- 


24 *Psell. Loc. Ath. 45, 18 sq. 30sq. Eust. Il. 1239, 2-5 31-3 *Psell. Loc. Ath. 


45, 19-22 392 6—10 Eust. Il. 284,25 sq. 


otevòv (őv) Meineke (Vind. 128 sq.) 22 taða? Mei- 


21 Arer q: åtevèç BvEP 8 
23 dei ñomeo ànshinopev 


neke (Vind. 129) 22sq. quae in A desunt praebet P 
Korais: eg nonso anshenopev P, èp’ is naganéunopev. A 24 SS tùy pro Säi E 
Qç P (coniecerunt Siebelis [1801, 193 sg.) Elmsley [Euripidis Heraclidae ..., Oxonii 
1813, 117 (ad 860)], Meineke [Vind. 129]): Arena cett, Psell.; GaAárenç Pletho 
Irigovíðeç PX: ous- AvE, Psell, oxa- B 25 ånohsínovoar AP: -Mnoðoar Bet 
Reegel P: ëoihäoe- By 28 add. Korais; an Sù tò zo5 Ózeoxeinévoo ëoouç 6óoBotóv 
te nl Ou) óv? 29 Exipovog DÉI (cf. Xy: oxe(o- ABPSv E', oxnóo- D" (ut vid.) M- 
mwoxáyintov E (cf. X) n: po: P, -w&unoo Bv x@v om. E Ant Meineke 
31 Zaineug PE: owe(- cett. Izpovíðaç PE: ous- cett. 32 Miva Meineke 
32 sq. Níosao: q 33 ëx(veuóv ¿oxu AP: ëoriv ë¿níveov BVE -Meyagéov vPSE: peyágov 
cett., Psell. 392 2 Mıvóa Meineke 3 ğoneg E' 5 tońtov post tónov add. 
BvE: om. P nec sufficit spatium lacunae codicis A (vide comm.) 6éom.P òvo- 
éier? Casaubonus ` Zoe P: Ae cett.; Gott Pletho 9 aòtoùç pro rofroue Bv 
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größter Teil, auf Meeresniveau und schmal, unterhalb der Berge liegt; er 
hat aber eine ansehnliche Länge, da er bis Sunion hinausreicht, Diese Seiten 
werden wir also durchwandern, indem wir den Faden wieder an der Küste 
aufnehmen bei der wir geblieben waren. 

Nach Krommyon denn erheben sich über der Küste die SC Fel- 
sen, die keinen Durchgang.am Meer entlang frei lassen. Über sie läuft die 
Straße vom Isthmos in Richtung Megara und Attika, und so hart an die Fel- 
sen kommt die Straße dass sie an-vielën Stellen jäh an dem-Absturz entlang 
führt, weil das sich dariiber erhebende Gebirge. ungangbar und hoch ist. 
Dort lokalisiert die Fabel die Geschichten von: Skiron und Pityokamptes, 
den Räubern die besagtes Bergland unsicher machten und von Theseus getö- 
tet wurden.:Weil er von diesen. Spitzen rücksichtslos niederfšhrt, haben die 
Athener dem Nordwestwind den Namen Skiron gegeben. Nach den Skironi- 
schen Felsen springt die Landspitze Minoa vor, die den Hafen in Nisaia bil- 
det; Nisaia istider Hafenplatz der Megarer, achtzehn Stadien von der Stadt 
entfernt und zu: beiden Seiten durch  Schenkeltnauern mit ihr verbunden; 
auch er wurde Minoa genannt. S 

In alter Zeit, als Megara noch nicht gegründet war, hatten die Ionier die- 
ses Land in Besitz, ebenso wie Attika; Daher erwähnt der Dichter die Ge- 
gend auch nicht eigens, sondern da er alle in Attika Wobnenden Athener 
nennt, hat er auch diese in dem allgemëinen Namen miteinbegriffen, indem 
er sie als Athener betrachtet; wenn er also im Katalog sagt. (Il. 2, 546) 

Dann die Athen, die Stadt, die wohlgebaute, bewohnten, 
muss man auch die heutigen Megarer verstehen, die somit ebenfalls an dem 
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8 IX 1, 5sq. p.392 C. 


telag. onueov Bé: Ý yàp "Ach. tò mehr lovia x ui "ée Še) etao (xol 
Š some Gro of [N 685] 
Bue 8Ë Botorol oer) 'Iáoveg bAneyitovec, 

vobe 'A89mvoíouç Aéyei)’ tutne 8° Ñv -ueols moù à Meyapig. xa Bé xo tõy 
Šo(ov kuquoBncobvrzsç r oAháriç of te, Mehonovvýoior xo al "tens, èv ole 
ñv xoà A Koopnoovío,, offe au otñkmv ¥omoav ¿nì TOŬ ovvopoho- 
ynOév;toç tózov negi aðtòv. tòv 'Ioðpòv ëmuyoophv čxovoav, ém pèv toð 
Tobç tAv IIskozxóvvnco;v uéoouç (273b Preger) 

táð ot), Iehonóvvnoog, on Tovia, 
éni öè zo ngòç Méyapa (273a Preger) 

táð of) TleXonóvvmoos, AA Iovi. BA 
af te Dn cn "Aräiëo, ovyyodyavteç norð 8topovobvrsç roðtó ys poko- 
yoðov, ot ye Xóyov gror (FGrHist 329 F 2) Sót tõv Tavdovaððv veer. 
cov čvrov, — Affer: te noù Aaen xo TIáMAGvtoç ot tetégtov Nísov, — koù 
gi LAruafe de téttaga éon Šucags9e(onç ó Nüicos, tv Meyagia' Anen 
xat ntioo tv Nicaiav. DAóyopos pèy ov (FGrHist 328 F:107)-ånò, *1o9- 
Hof péyor rop Tivðíov Srýxseiv aðroð gnoi fi Agfv, "Avëoov 5è (FGr 
Hist 10 F t4) nëm 'Ehevotvoc wal toð Goaoteon me8(ou, Af siç tét- 
taga éon õiavouiv Awy XAG slon rótov Zoe fu nagh Eopoxhéovç 
(E 24) Xo, Dev: oa 8, ó Alysbç Do ó nate ğeroev Su pèv AT c9- 1 
eig dert toðe yç ngeofsta veípas [ - è 8 1 o Aug - 

Gë Gvu(mÀeupov xiltov Bofotoc vé pov; 

Mio Së thv. Öpavhov SEouget yõóva socu Tl 

Zaiouoc Zare, tG SÈ yc TÒ tgòç vórov 

Ò oxAngòg obroç xoà yiyavtag ntoépov 

sinye Téiiac, 


10-3 *Psell.Loc.Ath. 45,22-4. Eust. D:P. 296,13-6 
22-5 Eust. Il. 285, (eg, 


10 *Anon. Urb. 29% II 
18-20 *Psell. Scr. min. 2, 9, 17 sq. Kurtz-Drexl 


12 čvða 5è Korais: evôaðe P, èvtáðs cett. 'Idoveç PX: toves Be Axsyitovec P (g)- 
xel ]rev..) X: om.cett. 13 xo ultimum om. P, ut vid, 14 sel oi P: sot cett. 
15 sðnxav pro Éozmoav P 18 '1&oveç Cobet ms. 19 neyapoi P 20 '[áoveç 


Cobet ms. 21 8ü om. P 22sq. tertágov Pletho, Meineke: tesoágav PX: & cett. 
24 uśpnom. P Nicoç Meineke: vícoç codd. 25 Miooen q 29 sq. nol nv x- 
vëc ao (spatium c. 3 litt. BE; punctum duplex v) të 8è Aún (A v) BVE èpoì pèv Gerbe 
QIupéneuv tòg tose yñ Baladié 29 pot pèv &nehðeiv ele af ` 20 [ëner]a Baladié 
brevius spatio 31 véger Korais, vépe Meineke (Vind. 130) 32 ğpaviov ASE: 
öpavõov AÍ, Buchen v, ópahðv B Zog Meursius: éčaípsı codd. 33 Inipovoç 
Nauck: oxsí- codd. 
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- Feldzug teilgenommen. haben. Ein Anzeichen dafür ist Folgendes: Attika 


it 


20 


24 


28 


32 


wurde vor alters Jonien und Jas genannt (und wenn der Dichter sagt [Il 
13,685] 





Dort die Böoter und auch die Tonier mit schleppendem Kleide, 
meint-er die Athener), und davon bildete die Megaris einen Teil. Und insbe- 
sondere: da es zwischen den Peloponnesiern und den Ioniern (zu deren Ge- 
biet auch das Krommyonische gehörte) häufig Streit-über die Grenzen gege- 
ben hatte, trafen sie eine Übereinkunft und stellten an der vereinbarten Stel- 
le unmittelbar am Isthmos eine Tafel.auf, die an der zum Peloponnes ge- 
wandten Seite die Inschrift trug (273b Preger) 

Dies ist der Peloponnes und nicht Ionien 
undan der nach Megara gewandten (273 a Preger) 

Dies et der Peloponnes nicht; sondern. Ionien. 
Ferner sind die Verfasser.der Atthis. ttotz ihrer vielen Divergenzen Jk je- 
denfalls hierin einig; d.h. die ẹrnst zu nehménden (FGrHist 329 F 2), dass 
als. Attika in vier: Bezirke. geteilt wurde, weil.die Pandioniden vier. an der 
Zahl waren —-Aigeus, Lykos, Pallas und viertens Nisos —, Nisos die Mega- 
ris erhalten und Nisaia:gėgründet hat, Philochoros (FGrHist 328 F 107) 
sagt, sein Herrschaftsgebiet habe sich vom. Isthmos bis zum Pythion er- 
streckt, Andron dagegen {FGrHist 10 F 14) lässt es bis zu Eleusis und der 
‘Thriasischen Ebene reichen. Da die Einteilung in vier Bezirke ganz ver- 
schieden angegeben wird, genügt es, Folgendes-aus Sophokles (F 24) zu 
nehmen; dort sagt:Aigeus: der Vater hat mir bestimmt [ ] zu den Kü- 
sten dieses Landes als Ehrenteil [ L dem Lykos 
Euboia gegenüber schenkend Gartenland; 
Für Nisos-wählť er aus das Land das sich beriihrt 
Mit Skirons Ķüste; und den Süden des Gebiets 
Erhielt der Schroffe, der da Riesen auferzieht, 
Ich meine Pallas. - 
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10 " DX1,6sqq. p.392—3 C. 
Bo Hu ou A Meya,giç qñ *Arruñç péooç ñv, toðtog ofze, wun: 
ofog: f e 

Metà SÉ cv fv *HooxÀe66v xá8o8ov xal (Bu tç xógaç pegiopòv 


Òn or wu tõv org Err oútrotç | Aopufov Zungoeby tç olxe(aç 


iGuvéB,. noModcsic tv "Armegv, &v Wv wol ó <ñç Meooñ,vnç Booiete 
Méhavõoç oğtoç èna tõv *A9nveíov Bao fAevoev out vioas x po- 
vopexíaç zën Joël Borwtõv faohéa Zév8ov. sóavõgoóonç Dë ric "Aur 
Déi vote pvyáðaç poBT8évreç ol "Hoas õu — nagotovávtov aðtoðç:páo- 
qta zën èv Koptvgo, xo tõv èv Msoońvp, tæv èv Dé tv ygurv(ootv, zën 
SS öt Kóðgoç oe "Aere éfaoísve róte ô vol, Mehávðov nañg — šotoé- 
tevoav ém thy "Arno: ren 9évreç 58 udxm ve Wë ğainç ¿Eéormoov 
oe, hv Meyagmiv Së vorbei xal thv te nóv čxToav tù Méyaga 
wo toùs dvõgónovs Awpiéag vr /Ióvov noíņoav," Agéuov SÉ noù zf 
orýanv tiv ôgígovoav ode te "levo xal tod IIskoztovvnoíouç. 

DoiAetc A5 xwéxomtov Wesebohot: A vu Meyagéov ée, ouuuëag, ë 
Buoc ët võv. Bou Sé note nal pikooópov Do mmfBëC tõv rog ooayopsv- 
Dëvror Meyapwöv EúxÀeú8nv Bunëetou vov ğvõpa Loxparmòv Meyooéc, tÒ 
yé voç (xaðánso xoi, Paiova pèv zë "Higfog ot *HA)etomol Šwsékuvto — xoy 
toðtov Zoxpatixóv —, Öv Zu xai TIóooov, Mevéðiuov 8 Abu Epetoiéa ot 
'Epetpixoi). Bon & À zóga ën Meyagéov opgoe, xaðóneg wo A Arti- 
xý, xoà tÒ mÀéov orl ëméxev zà xahoúpeva “Ovga on; Aëie, us pnrd- 
vopévy èv dm tõv Empo viðov mecp@v, ¿zà thv Bowtiav xat tòv Kida- 
oun, Suefoyovoa SÈ iv, xarà Nioaiayv 9&kocrov An e ao) 9-12 J 
*AMooví8oç ngooocayogevopévne'. . 

Douro © úz, Nugoa(aç nAéovt siç ci "Arm névre vno(e, etto, 
Zoihode SB8onñxovré nov otæðíwv of tò pirog (ot 8° òyðóńxovtá pæow). 
Ëxev © òpóvopov nókMuv, thv pèv, ox&íav Some zoðç Ağyiváv tetgaupévmv 
ol tobç, vórov — vaðáneo wa AloxÚ)oç signuev (F404) 

Aïyuyva 8" gen, 207 vótov xeřtat Zoe —, 


393 13sq. St.B. 439, 2-4 22sq. *Psell. Loc. Ath. 45,27 sq. 23 *Eust. D. P. 


314,6sq. 23 sq. *Eust. Il. 285, 36sq. 


393 4 suppl. a 5 napočvvóvtov g, Korais 10 (no) eto0o) ¿motnoov? Meineke 
14 Soëefoungëuong BvE: ]vov A, -uévnv St. B. 17 šoesrotoxo( q 19 Exgoviðov E: 
out cett, 20 Noo q so Kotoov q, xatà Ko(ocoav n, brevius spatio; wä. 
Koéovoav La Porte, Mannert (8, 153”), xoxà Kgéovoav nóńv Groskurd, xată zàç Ma- 
yàç Kramer; worë tv Koéovouv? 21 éise. AP" 25sq. [xaðáneg — xvoés) 
Meineke (Vind. 130) 








_ Griechenland : Megaris, Salamis 11 


ze Dafür dass die Megaris ein Teil Attikas war, führt man also diese Dinge als 
Beweis an. 3 
Nach der Rückkehr der Herakliden und der von ihnen und den mit ihnen 
zusammen gekommenen Doriern vorgenommenen Verteilung des Landes 
. geschah es dass viele aus ihrem Land Vertriebene nach Attika kamen; unter 
ihnen befand sich auch Melanithos, der König von Messene, der sogar nach 
+ dem Willen: der Athener ihr König wurde, nachdem er in einem Zweikampf 
Xanthos, den König der Böoter, besiegt hatte. Da Attika durch den Zu- 
strom der Flüchtlinge 'volkreich geworden war, bekamen die Herakliden 
Angst und unternahmen — angestachelt vor allem von denen in Korinth und 
in Messene: von jenen wegen ihrer Nachbarschaft, von: diesen weil damals 
Kodros, der Sohn des Melanthos, über Attika herrschte — einen Feldzug 
gegen Attika. Doch sie wurden in einer Schlacht besiegt und zogen sich aus 
dem Rest des Landes zurück; das Megarische -aber nahmen sie in Besitz, 
gründeten die Stadt Megara und machten die Einwohner von Ioniern zu 
Doriern; sie entférnten auch die Tafel die die Grenze zwischen Ioniern und 
Peloponnėsiern gebildet-hatte. I 
12 Die Stadt der Megarer.hat viele Wechselfälle erlebt, ist aber trotzdem bis 
heute erhalten. Sie war einst auch der Sitz von Philosophen, den sogenann- 
ten Megarikern, den Nachfolgern.des Eukleides, eines aus Megara gebürti- 
gen Sokratikers (ebenso wie auf Phaidon aus Elis — ebenfalls einen Sokrati- 
16 ker — die Eliker-zurückgehen, zu denen z. B; Pyrrhon gehërte, und auf Me- 
nedemos aus Eretria. die Eretriker). Das: Land. der Megarer ist ziemlich 
karg, ebenso wie Attika: sein größter Teil wird von den sogenannten Esels- 
bergen eingenommen, einem Bergrücken der sich von den Skironischen Fel- 
20 sen nach Böotien und zum Kithairon hin erştreckt und das Meer bei Nisaia 
von dem bei [ . ], dem sogenannten Alkyonischen, trennt. 
Vorgelagert sind, wenn man von Nisaia nach Attika schifft, fiinf kleinë 
Inseln und dann Salamis, das etwa siebzig Stadien in der Länge misst (nach 
24 Anderen sind es achtzig). Auf Salamis liegt eine gleichnamige Stadt; die alte, 
jetzt verlassen, blickte gegen Süden nach Aigina — wie auch Aischylos ge- 
sagt hat (F 404) š 
Dort liegt Aigina gegen Südwinds feuchten Hauch -, 
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12 IX 1,9sq. p.393-4 C. 


tv A8 võv Šv xóm eum rd xeooovncosuóoOc tórov Guvósurovr,os 
mëbe, tv "Amar, (ënch siro 8 šréÉgouc ôvópaot tò zën, xol Yo Dagéc 
nol Kegel ånó gen ñoóo,v, (ðv) čo’ oð, pèv 'ASnvā te Xxéyetor Zaugëc nal 
tónog Enpa Si TÑ Arta ant Zu Exige iegoxouía oc a. A Vi ó Ixy- 
gogpoouóv, d ECH Kuxostënç öp, öv praw ZHotoëoc, [fr. 226 M. -W.] 
tpapévta ÓrÓ Kuxoéoç Sëeiofzivon nä Eù vAóyov Av pavópevov:tiv vřoov, 
Zeroëëftoofo ` è adtòv di Ańuntgoav eis Ehevoŭva xaù yevéoðor ofge 
åpoínohov. | óvouúoðn Së soi Mirvoðooa Za op porod). ¿atupovhç, & A 
vñooç Ônñoče Sá te zobç Alaxiðaç é náotavtag atic, xo Héier Sr At- 
avta tòv Teshavoy, xa Sà <Ó, ze thv vioov mm xatavavpaxnð fva 
EéoÉmv, Ger töv ‘EMúvov xal pvyetv sis thv olats(av (ovvanéAavoav 5è naù 
Aire ric negà tòv åyðva toðtov, Sóknç ye(rovéç te Övreç nal vav- 
mn åóAoyov nagaoxópevor). Bóxagos 5 orv by “Ñ Seat 
KOTAHÓG, Ó võv Boxahia'xahoúópevoç. ; 

Kol võv èv Exououv °A9nvotou tv viloov, tò SÉ nohdòv pb Misya 
péas ÓxñoÉsv, ongf Zo: megl abris. wo( gata oi pèv Tewiotoatow; 
oi BE Lóhova napsyyoáyavta èv të Neðv xatahóye, petà tò Baas toðto 

Ainc ©’ èn Eahanivoc ğysv övoxaksexa vjac (B 557) 
Sne toto ` 

fioe Sr Geh Du 'A9nve(ov totavto gdiomtes : 
Báotog, yońoaosðai. t rom ro thv vioov, E koxñç 'Aðnvdíov Andeto, 
où Tun Eë ouvret SË tad? ol ngiro Sià tò mo) k *@v ën@v åvtpaptvpeŭv 
Gro, Siò ti yàp vo oë čóyaroç pavet ô Alag, où per "Afinvoiopa, 


28-32 *Eust. D.P, 314,8-{4  Z9-34 SÈB. 400,2-5 ` 394 1 Eust. Il. 285; 37 sq. 
3-6 *Eust, D.P. 314, 18-20 6 *Eust.D.P. 314,14sq. *Anon. Urb. 28” I 8= 
16 Eust. H. 285,4-8 ` 8 *Eust.H.285,38 


28 onsu AL oxn- (?) sr 29 Kenn St.B., Eust.: auto codd.; Këvgoe Meineke 
add. Casaubonus, Madvig (Adv. 1,5541)  oxe-A .30 uowe(oevc A ` 3188 Ko- 
rais, Meineke (Anal. Al.53): 80 codd. ó scripsi: vu codd.; sol delendum esse aut post 
öt quaedam excidisse coniecit Korais ` Kuxos(ënç Tzschucke: vvzoíðns A, xvxoóöns 
Bv 32 EüogoAóxou St.B., Eust.: eëeofäon codd. 33 Ańuntoa n, Meineke 
394 1 8š pro © q 2 énáokavtag Pletho, n" ,Korais: ôn- codd. `6sq. verba Bóxa- 
poç — xuAoópevoç aut transponenda aut delenda esse censuit Meineke (Vind. 130sq.); 
sola verba ó — waÀoúnevoç pro spuriis habuit Kramer (3,682 ad 219, 4) 6 Zoiontu 
ed. pr.: ¿ħevoŭvi codd., Anon. Urb. 7 Boxahias q 10 öv post zë add. E 
11 eu ed; pr.: ĞyE v, äye BE, yov q*° (ut vid.) 15 tað? scripsi: toðf codd. (unde 
in plurali aôtoŭ [16] offenderunt alii) 16 zogen pro oct: Pletho(cf. võ toroúro 
Aóyo Eust.), aùtğ Groskurd (cf. ad 15) 


394 





Griechenland : Salamis 13 


die heutige liegt in einer Bucht an einer halbinsêlartigen: Stelle, die an Attika 
28 stößt (Salamis wurde jn. alter. Zeit mit anderen Namen bezeichnet. So hieß 
es z.B. Skiras und Kychreia nach irgendwelchen Heroen; von. jenem hat 
Athena Skiras ihren Namen sowie èine Örtlichikeit‘Skira in Attika und ein 
Opfer bei Skiros und der Monat. Skirophorion, von diesem die Kychreidi- 
32 sche Schlange, von der Hesiod [fr.226 M.W.] sagt, sie sei von Kychreus 
großgezogen und von Eurylochos vertrieben worden weil sie die Insel rui- 
ñierte; aber Demeter habe sie in Eleusis aufgenommen; und sie sei deren 
Dienerin geworden. Auch wurde es Pityussa genannt, nach dem Baum). Be- 
rühmt ist die Insel geworden einmal durch die Aiakiden, die über sie ge- 
herrscht haben, besonders durch Aias-den Telamonier, zum anderen durch 
4 die Tatsache dass bei dieser -Insel Xerxes von den Griechen in einer See- 
schlacht besiegt wurde pd die Flucht in séin. Land antrat (von dem Ruhm 
dieser Schlacht haben auch die Aigineten-ihr; Teil bekommen, die benach- 
bart waren und eine ansehnliche Flotte beigesteuert-hatten).Bolçaros ist ein 
Fluss auf Salámis; er wird jetzt Bokalia genannt. ` ` 
8 Heute haben die Athener die Insel in Besitz, in alter Zeit aber hatten sie 
Streit um sie mit den Megarern. Man behauptet, Peisistratos (nach Anderen 
Solon) habe im Schiffskatalog nach dem: Vers (11. 2,557) ` 
Aias führte daher aus Salamis zwölf der Schiffe 
12 als nächsten:eingeschmuggėlt 
Und er stellte sie auf wo-stand das Heer der Athener 
und-dann den Dichter als Zeugen dafür angeführt dass die Insel'ursprüng- 
lich den Athenern gehört habe. Das akzeptieren jedoch die Litératurkritiker 
16 nicht, weil viele Verse dagegen sprechen: Denn wie kommt es dann dass Ai- 
as mit šeinen Schiffen offensichtlich'ganz am Rande lagert, nicht zusammen 
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14 IX 1, 10 sqq. p 394-5 C. 


ANÈ pjetà tõv Šzmo Dorsa day @egrzo)@v, Ç 

Zu Soa Ainvade te véeç noù Iloorgo&ou (N 681); 
mol év ri’ Emynohhos ó 'Ayuénvov 

et ol5v ITere@o.Msvso9ñae, á [Evrov 

ota] ór", Qhi 8' 'Aðnvaior, potope Ae, 

ofrëg A nànoiov šorñxer mo)ónmt *O8uoceúc, 

nàg 8Ë KapoA Añ vov Ae, orërer (A 327-30}: 
Ë 8Š vn Alavta al tods Yokeuvüouç xá Atv 

Auge © b Aióvteoor (A 273), 
xa nag’ oëtobe 

*IŠopeveüç A étéowt ev (T 230), 
où Mevsoðeúç. o uë Di 'Asnvoñor onge më oxńyaoða noorbo(gv 
mg *Onñgoo ŠSowoübotv,. OÍ 55 Misyaosiç ¿vrutog05ñoc, obroç 

Aç 8" be Eo, Aanv oç äyev véos Ëx te IloXíxvmç 

ën € Alysiooúconç Niogin,g te Tonóðov te; 
ë żon yogia Meyapmé (ðv oi Toízo8sç, Toroioxiov: Mow KC 8 à 
võv yop tõv Me  [Yeeéo ]v xerar). ` ir 

Tuàç ô’ GQ tod oy Lëpe tic IoMá Soc "Aënuëc Aeeeg qtúópov too 11 
pèv ëmuxoo(oo | y &nteoðan, Eevwòv 5è uóvov ngodogégsdðai,:xoñoðai Sè 
wo) të Zahavi Eévnv gaoù tis "Ami thv Zoihoifug ob ei: xot yo 
"ën à tõv ğMov vúoov tõv åpoioyovjiévog CH Artai ngoofógov ngos- 
pépet, evixòv návya tòv Sanóvtov vonoávtov tv Bum to čðovc, 
toútou. Zoe SÉ tò nahady A võv Ya)apls xod frënd Tá ereta tă ER 
Méyogo tç Attis ònágčar ná ooç, HCH > DN 
*Ev 8ë +ñ nogahig ti xarà Zoihoufve xstoðar oppas: mëi Be Tig 

Kä Meyagudiç xo, OC Atios, Ap Sie, & top Rëpncdrg, : er Eeva 12 
mé, êv ñ tò ie däumgoe i iegòv, oC 'Ehesvoiviag soi ô PVOTIXÒG omóç, 
ôv %tteoxeóoe;v *Duativoç öxhov 9e&çgou Bëfoofon Bvváuevov (öç zəà, zv 
Llog8svëvo, Šmo(nos tòv v åxgomóhe ft *A9nv&, IIeoucéouç ¿mororobvtoç 
x@v Eoyyov)' èv 6ë tois Əú poig woroovbnsira, ñ nói. slra <Ó @ouéouov 13 


28sq. *Eust. Il. 285,38 sq. 
395 7—9 *Psell. Loc. Ath. 45, 28-46, 4 


29-32 Eust. Il. 285, 10-2 
12sq. *Anon. Urb. 28” II 


31sq. St.B. 40,3 


18 vésç ed. pr.: vīeç codd. 19 'Eunorýosı Casaubonus: 
-nohńosi codd. 20sq. lacunam suppl. bing 28 an om. B 29 dvtipoayosi- 
oa? Charitonidis (Mnem. N.S. 49, 1921, 141) 33 lacunam suppl. q: Msyéoov a 
395 4 vogue P ` Eðovg Pletho, nPS, Xylander: ë9vovs Bvq 5 8b ASBv: 8 cett. 
xat avy P 8 *EAeuois P: vu cett., Psell, 10 'Ixtīvog Pletho, Tzschucke: Soo. 
voç codd. 


17 t@ post zà add. E 





395 


Griechenland : Salamis. Attika 15 


mit den Athenern, sondern mit den-Thessalern unter Protesilaos, 
Dort wo standen die Schiffe von Aias und Protesilaos (Il. 13,681)? 
Und Agamemnon in der Inspektion 
20 -Fand dann Peteos’ Sohn, den Rossetummler Menesthevs 
Stehn, und umher die Athener geschart, wohlkundig des Feldrufs. 
Aber zunächst ihm stand der erfindungsreiche Odysseus 
Und umher die Reihen der Kephallener (Il. 4, 327-30); 
24 zu Aias und den Salaminiern dagegen kommt er an anderer Stelle: 
Jetzt die Aianten erreicht er (Tl. 4, 273), 
und neben ihnen steht 
Idomeneus zur Seite (Il. 3; 230), 

28 nicht Menestheus. Die Athener haben sich also offenbar auf ein solches 
Zeugnis aus Homer gesiit, die EE es aber folgendermaßen persi- 
fliert: ir : 

Aias führte Schiffe aus Salamis und aus Polichne 

— Und aus Aigeirussa;-aus Tripodes und aus'Nisaia, 

32 was alles megarische- Orte sind (Tripodes soll Tripodiskion sein, wo der 
heutige Markt der Megarer liegt). I 

Aufgrund der Tatsache dass die Priesterin der Athena Polias, die einhei- 11 
mischen Frischkšise nicht anrühren sondern nur ausländischen zu sich: neh- 
men darf, auch den Salaminischen zu essen pflegt, behaupten Manche, Sala- 
mis sei für Attika Ausland — zu Unrecht, denn sie nimmt auch den Frisch- 
käse von den übrigen Inseln zu sich, deren Zugehörigkeit zu Attika unum- 

4 stritten ist: die Urheber dieses Brauchs verstanden-unter ‘ausländischen’ al- 

len überseéischen. Indesšen sieht es danach aus dass in alter Zeit das heutige 
Salamis selbstäùdig, Megara dagegen ein Teil yon Attika gewesen ist. 

An der Küste gegenüber von Salamis liegt die Grenze zwischen dem Me- 12 
garischen od dem Attischen, zwei Berge, die man Hörner (Kerata) nenit. 
Dann kommt die Stadt Eleusis, in der sich das Heiligtum der Eleusinischen 

` Demeter-und der Weiheraum befindet, den Iktinos so groß angelegt bat 

dass er die Menschenmenge eines Theaters fassen kann (er hat auch den 
Parthenon auf der Akropolis für Athena geschaffen, ein Bau der unter Peri- 
12 kle? Aufsicht ausgeführt wurde); die Stadt wird zu den Demen gezählt. 
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16 IX 1,13sqq. p:395 C. 


neõiov wal, ónóvonos ohh au 8ñnoç, et ñ (oo A "LAuedin, sei zÓ 
Ònsoneípevov Aatójuov wl A siç Xakapiva moo9uóç öoov dotáðtog, öv 
Swxoðv énewäto EéoËnç,, Sein 8' ñ vavpayia yevopévn xa poyà. tæv Tsg- 
ov. évraðða SË xoà ai Pappaxo,Dooa So vno(8u, ev èv *@ us(Çovi 
Kigoe tágoç 8g(xvorea. Gë 8Š e, due ode Öeoç Zerf, Š nahetro 14 
Kogëoäihde, sot ó 8ñ oç oi Koguõahhsis. fr ó boo@v Mpv a A Ver 
Tahia, vmoíov čonpov zetrg@8ə6, Š tvec sinov At op Heooäc: nin- 
oiov õè xo) ñ 'Atahávtn (éuducpoc zÜ meo EüBousv, xar Aoxooúc), ii 
vno(ov Bue t Zur ÄAin + e wn zoo; 

Ei: ó Tlepousúç, wei aðtòg èv ott Sńpog tattóuevog, xat 8 Movvv- 
xía., Aópoç 5 otv ñ Mouvox(o, yeggovnoitaov xoa xothoc ae. óvopog 15 
Zo) pégoç goe te noù ¿mírnŠeç, Bor. oboe Séxeodan,. otopio St pi 
xo& tv siooðov Eye ` ònonintovoi © of, Apéveç tosc. tÒ pèv -obv 
moon terein o xo ovvýpuoto d Mouvux(o, nagarinoios onse ër cf 
d'Poëto, nóg, mgoosúnputa. tË meobäig tóv re Dees, xal voie M- 
uévac mñoetç vsoo(ov (èv olç wo A óxm)o0ñ| m, D(kovoç; Eoyov), QEuv 
te Ñv. vaúotaðpov taŭg tergnxooí(mc vavoiv. (Óv on ¿háttovg Šoterhov 
*A9nvoiiot). zë 8ë ef zo ovviýnto tù xaðaxvopévo Èx rof, Koxsoç 
ongin’ taðto © Wv (zà) Moxok texn, tertagáxovto, otaðíov tò: pixoc, 


ovvántovta tò ğow të Dogoost, ol Së nokot nólepor tÓ teyos aech, 
SA 1 e i 
14—6 *Eust, D. P. 314, 20-4 18 sq. *Psell. Loc. Ath. 46, 5 sq. 22—396,14 *Psell. 
Loc. Ath. 46,6-24 23 *Anon. Urb. 28” II x 


14 tetgaotáðñios Müller. (FHG V 1,1), ösxaotáðoç Lolling (Hist. u. philol; Aufsätze 
Ernst, Curtius zu seinem siebenzigsten Geburtstage ... gewidmet, Berlin. 1884; 6f.) 
16 Sue P wolna P: voiu cett. 18 Dogõv v: pagov P, ode A, gög B 
18sq. yorJrahgia TI? (coniecit Meineke) 19 reto ]o5eç solno D" = gé T 
Ańunv Casaubonus: Myf A, Auuëeo B; À c.3 litt:péve v meu]oeueG[c: o 

ante ğħào add. codd. (etiam I, ut vid.): del. Hignett (Xerxes Invasion, 
ford 1963, 401; ct iam Burn, Persia and the Greeks, Londo; 
(RE Suppl. 14, 568, 24 sqa.) lacunam post Yorrahíg indicavi, S 
excidisse coniciens verba xat Bn “*ogto del: Kallenbérg Ek 29; ‘1909; 
nus confidenter 1912, 192-4); xoà Bäi v. 8, 8 P-ro <, {nóvonoy Kéri èv taig Kv- 
xada e.g. Beloch (AE 1910, 391), xo Bo v. 6. (noóç) o W, xal z, Judeich (Klio 12, 
1912, 132), Don 5è ëv të nog9u@) xa Bn v. 8. <Ü W. (Zonnov) xai z. (vel soi t. (Zontzov)) 
Wilhelm (SB Wien 211, 1 [1929], 16), sei hho v: {8. zf P.) Gei ëv së ñoobu@ čonuov) 
xo <, Jacoby (Philol.86, 1931, 369sq.) 21 wua IP (coniecit Meineke) 
23 yeggovnoítov Cobet ms.: -otov BEv, Pletho, yeggovvnoiáčov A xa prius om. Ai 
24 Ioëute pro oronío Meineke (Vind.131) — 8ë om. A 25 ËExovreç Going 
aòt Müller (999 ad 339,45) 26 teteíyioto E 27 agoen P 29 Eër, 
toug (tóte} Cobet (Misc. 80) 30 ouvñizzo Cobet ms.: Zeep codd. 31 addidi 
32 xó (xe) *etxos Meineke (Vind. 131) 
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Dann die Thriasische Ebene und ein Strand und Demos gleichen Namens, 
dann die Landspitze Amphiale und der darüber liegende Steinbruch und der 
etwa zwei Stadien. breite Sund zu Salamis, den Xerxes versucht- bat zuzu- 
schütten; doch kam es-vorher zw der Seeschlacht und der Flucht der Perser. 
Dort sind auch die Pharmakussai, zwei kleine Inseln; auf deren größerer 
man das Grab der:Kirke zeigt. Über dieser-Küste liegt ein Berg, der. Kory- 


òt dallos genannt wird; und der Demos der Korydaller. Dann der Schmuggler- 


hafen und Psyttalia, eine menschenleere felsige kleine Insel, die Manche das 
Gerstenkorn im Auge des Piräus genannt haben; 9 der Nähe liegt auch Ata- 
lante (gleichen Namens wie das bei Euboia und den Lokrern); eine weitere 
kleine Insel; ähnlich wie Psyttalia, ebenfalls * = 

Dann kommt der Piräus, der ebenfalls zu den Demen gehört; und Muny- 
chia. Munychiáa ist ein Hügel der eine Halbinsel mit einer Mulde bildet. und 
zu einem großen Teil von Natur sech) Als von Mėnschenhand unterhöhlt 
ist; eu dass er Wohnungen fassen kann; und nur durch eine kleine Öffnung 
zugänglich:ist;unter ihm liegen drei Häfen. In alter Zeit war Munychia ähn- 
lich ummauert und besiedelt wie die Stadt der Rhodier; indem es mit seiner 
Umfassungsmauer den:Piräus und. die Häfen voller Schiffswerften (darunter 
auch das Arsenal, ein Werk Philons)-mit einschloss, und bildete eine ange- 
messerie Station für die vierhundert Schiffe (nicht geringer war die Flotte 
über die die Athener verfügten). Mit dieser Mauer verbunden waren die vòn 
der Stadt herabgezogenen Schenkelmauern: das waren die Langen Mauern, 
vierzig Stadien lang; die die Stadt mit dem Piräus verbanden. Doch haben 
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18 IX 1, 15 sqq. p.395-6 C. 


Geurog wal tò tis IMouvux(eç ëovpa tóv te Demo ovvéotedav giç AC 
YNV xatoyxíav thv | zeol zobç Amévaç not tò ieobv og Au mit Io,- 
goe (roð SÉ İegoð tà uŠv orofa Drer nívamag Savuaotoúc, Zoo tõv 
inpaväv texvirðv, <à H Ünaðpov åvõguávraç)}" xatéonaoror 8Ë ve tà 
Moxgü et Aaxeõaypoviov èv xatehóvtov moóreoov, Piouaiov 8° bore- 
QOV, Åvíza. Zóraç Š noMogxiag sU naù Ov Tagen xa TÒ, Bo, 

Tó © Qoto oëeh nétga otv èv nedip meovouxounévn, nnig’ Ed Së 
wërgg TÒ tc 'A8nv6ç iegóv, ë ve koxoloç veàç ó oe HoxMá8oç, èv ĝ 
Ğopeotog Aóxvos, a ó, Magðevóv (öv $noínosv *Daivoç),: èv È tò to 
Debiov Zoe, Aepávrivov Å Aðnvð. 

AMÒ yàp ele mÀf9oç + e šun( vay tõv me tç xó)eoç ern Šnvob- 
pévov te nal Siafoouévov óxv@ nisoválew, pì of fi, moo9éosoç éx- 
Tteostv' thv "gef, Zoo yàg Š pnów “Hynoíaç (FGrHist 142 F24) "oð 
tAv dngónoMv wol tà neg <ç tovurívnç ¿ev "oi onpeiov; of hv 
*EXeuoiva, noù tõv isgõv yéyova pýotrng betvo Asoxópiov, toðto Gogo: 
où Bun SnAðoo, xa Ëv Ëkootov` h yào "äech 0e@v out Fyeve 
nt woro)oBóvrov xat. tõv ngoyóvov Deg otv otia’. oðtoç pèv oðv 
èvòc èuvýoðn t@v fu Ange oéihe, onjueíov', Ilolénov 8” ó neomyntÀç tér- 
taga  BiBA (a, ovvéyoayse nepi tõv dvaðnuátov tæv Zu agoe: "TÒ: 8° 
åváħoyov ovußaíveri xal nù tõv 3 gar [ris zéihen: neo@v xoa tis xógas 
"Beuecht te ein, Zug <@v éxaròv éBõopńxovta Siten (moàç Ap xa, 
erën, Ae paow), oú8évo, tæv. Aug dëng ae Ěxovor Sé, xvet uù 17 


16 


@ o. 2 


deeg, ol ye oh pvðonouias cuxvàç xal iotogiag, naðánreo "At ës 
mèy iv Tic] "Bäume donayiv ónò @noéoç naù iv Garë “@v' Auo,oxoúg,ov 
énnóoðnow oótfjç xo åvanopdÀv oe dëcke, Meoo90v 88 cn Tisgomòv 
Zrëvog, ‘Papvoðç è aó tc Nepéosaç óavov — 6 muer pèv Aude paotv 
20-30 Eust. Il. 284, 14-21 24-34 *Psell, Loc. Ath. 46, 25-9 

396 5 šunoMooxýoag Psell. 7 vaðç Psell. 8 {öv — 
'Ixrivog}? ` "gue A: Zero Bv, v]xtet[voç IË 10 lacunam indicavi propter lacu- 
nae codicis A spatium; (rocobrov)? 12 ógð ed. pr.: óoëv codd. 13 <à P: xò cett. 
Eyer o P aq: Een Bv; nsi o Jac. Gronovius (Thesaurus Graecarum antiquitatum 4, Ve- 
netiis 1732, fol. b T" Jubi per errorem qy pro o impressum est]; ibi est iam vertit Xylan- 
der), De ue Groskurd xa tò msorcrüjç toaivne Zaff outen Meineke (Vind. 131) 
15—7 quae in A desunt praebet P 15 oer Baladié 15sq. yeve8n PÄ: yeve[ Jên 
PC, taf Jövn PL; yeve[&v] Si Cozza-Luzi (3,76; prob. Aly 1956, 178), tà [Ë]8vn Las- 
serre 19 suppl. aq 22 ”Agibvo; Tzschucke: ¿g(8vo: codd., Eust. 23 suppl. a 
25 Wë ediov atot pao Urlichs (RhM 10, 1856, 465sq.), haud improbaverunt Vo- 
gel (1882, 313), Robert (RE s.v. Diodotos 716,15 sqq.); uèv Kohótov paotv Meyer 
(1890, 10) 


33 xo zën pro tóv te E 


396 
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die vielen Kriege die Mauern und die-Befestigung Munychias in Verfall ge- 
bracht und den Piräus zu einer unbedeutenden Siedlung bei den Häfen und 


_ dem Heiligtum des Zeus Soter reduziert (in den kleinen Sšulenhallen des 


Heiligtums befinden sich bewunderungswürdige Gemälde, Werke der. be- 
rühmten. Künstler; und in dem offenen Gelände Statuen); niedergerissen 
sind auch die Langen Mauern, erst von den Spartanern, später von den Rö- 
mem, als Sulla.sowohl den Piräus als die Stadt nach einer Belagerung er- 
obert hatte. 

Die Stadt selber ist ein im.Flachland liegender rings umsiedelter Fels; auf 16 
dem Felsen ist das Heiligtum der Athena: der alte "Tempel der Polias, in dem 
sich die ewig brennende Lampe befindet, und der Parthenon (den Iktinos 
geschaffen hat), in dem das.elfenbeinerne Werk des Phidias, die Athena, 
steht. ; : : 

Doch'indem ich in die + + Menge dessen gerate was über diese Stadt in al- 
len Tonatten in der ganzen Welt ausposaunt wird, scheue.ich mich ausführ- 
lich zu werden; damit meine Schrift nicht über das vorgesteckte Ziel hinaus 
schieft. ` Kommt-.mir doch in den Sim was Hegesias: sagt (FGrHist 
142 F24}; “Ich.sehe. die Akropolis, und die Geschichte vom Dreizack hat 


` ein: Ausrufezeichen; ich sche Eleusis, und ich bin Eingeweihter der Myste- 


16 


20 


24 


rien geworden; dort ist das Leokorion, hier das Theseion. Ich kann nicht je- 
des Einzelne bezeichnen, denn Attika ist ein Sitz der Götter, die bei ihnen 
* * genommen haben, und der Heroen, diè ihre Vorfahren sind’. Er denn 
hat einen der bemerkenswerten Punkte auf der Akropolis erwähnt, Pole- 
mon aber, der Reiseführer, hat vier Bücher über die Weihgeschenke auf der 
Akropolis geschrieben; und Entsprechendes gilt für die anderen Teile der 
Stadt und des Landes. Ferner nennt er Eleusis, einen der hundertsiebzig De- 
men (und noch-vier dazu, wie man sagt), und keinen der übrigen; sie sind 17 
aber, wenn auch nicht alle, so doch in der Mehrzahl mit vielen Sagen opd 
Geschichten verbunden, wie z. B. Aphidna mit dem Raub der Helena durch 
Theseus und seiner Zerstörung und der Rückführung der Schwester durch 
die Dioskuren, Marathon mit der Perserschlacht, Rhamnus mit dem Kult- 
bild der Nemesis — nach Manchen ein Werk des Diodotos, nach Anderen 
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20 IX 1,17ssqq. p. 396-7 C. 

OYO Tivèg ÖÈ Ayogažgítrov toč Fagíov — xa peyéðet moù Mée, opó- 
Bon: xatwgtopévov xe Zécken ot baió(ou, Eoyotç: otro Së: noù Asxé- 
Aew Hëv, tÒ óounTÁgov Lë Tlekoxovvnoíov natà tòv Asxshsiròv nó As- 
uov, vAN Dé, 689sv Zero tòv õñuov Ogaoúßoviog ir Tiero xånstðev 
giç Ser, otw. BS xal ëm ğArov eg J] ¿onv Jorogg: nohià wal de 
tÒ Acowóotov ac "tò Gm oo. — J Zo zoù tò Aúózetov xal tò Ou. 
Jav dät noù oder TÒ Oróumov, nep neie KATÉMNE TEAEVTÕV, 
Š åvaðeis Boorketc` óuoívç 8Ë xo Å 'Anaðnuio xa ol xno tõv gûooőó- 


: Sg = Dës a ORUN e e 
` pov xal TÒ OOQiglov xoà À Towi oroà sp jé Ienä tà èv <Ñ nó [hs 


Ste ] čxovta tgxvur@v čoya'. 

Hop 5 Qàv:mÀAe(@v dn Aóyoç, ei, tods ¿exmyéraç toð xtiouatoç šEs- 
“áo, ng dokáuevos ånò Kéxponoç' oððè wén Óóno(eoç Aëroueng Bagage, 
fe 8Ë wo) Aa tõv òvopá rov Sov" "Aan ach nëv Yüào da ’Axtaiwvóg 
gogo, JAT0(86 Š wo "Arer dré * Az8(8oç fe Koavaoð, Ge o soi Koo- 
vo o Ëvoutou, Moyoniav Së xŠ Moyónrov, 'Ioviav SS Aach "levoç toð 
Eoú8ou, Iloosuoví(ov 8Ë an, *A0úvoç db tõv ënovúnov' Defi - gioun 8° 
(221,35 sqq.) Am xåvtaððu paívetar zÓ x@v TIsXooy@v Bëvoc ëzuónpñoav, 
xai Dän Ón t@v "Arm fu ITekoagyol xoo,omyoosú0moov, Dä cu zÀ évnv. 

“Oop SE nAéov Zo tò (@ús(8nnov, neg) tà Evõoka sel mÀe(ouç ol Ad- 
Adonaeft qi negi, on, tooğðs Veto ó Ekeyxoçs, Aën nà pocht oe, Oe 


33sq. *Psell. Scr. min. 2.9. 19 Kurtz-Drexl. Eust. Il. 284,21sq. I 
D. P. 295,40-3 5 *Anon. Urb. 29" 2 5sq. *Eust. D. P. 296, 2-5 


397 3-5 *Eust. 


26 xat prius om. P, Eust. 30 lacunam reliqui: nàsóvov Bv; zmoXA@v? ouxvëv? 
zeien? vide comm. ën, pro sic Meineke (Vind. 132), cum, Groskurdio. póðovçg ante 
31 Bue, supplens 31 sq. Agwxógiov xa no xot aùtò Bv (post wc prius spatium c, 3 litt, 
B, punctum duplex, lineolam, spatium unius litt. v; ante xo) post. spátium c.2 litt, B; 
ante wei prius maculam litterae o similem praebet v) 3t- suppl: anq; tum oft aq, 
Zeep Su n (Gro scribens, cf. infra), nóñouç Gróskurd brevius spatio; 5è nohAoùs (sc. 46- 
yovs) Aly (1950, 254), yagropoùg vel Aëeoneoëe id. (1, 121*). , Soo a ` Ave nq: àó- 
xov A 32 oráðiov praebet Psell. (cf. Maas, Philol.72, 1913, 449sq. = KI, Schr., 
München 1973, 174 sq.) 34sq. zéie suppl. n; tum ðavpaotà haud male h2i (sed 
quod praefigunt soi lacuna non caperet), sed etiam õiapontà, óvopaotà, impavõv, 
al, possis; čnavta (n), nàstota (Meineke, Vind. 132sq.) brevius spatio 397 1sq. èk- 
etáķoi q, ed. pr.: -e1 Bv 3 'Axtàv vel 'Antaíav Meineke (Vind.133)  &xtíovog A 
5 Móyonoç Cobet ms. 6 åpový- Eust. 7 èmõnpřoav af", ed, pr om Bv 
8 Deionmot, Casaubonus: xe)aovyol codd. 9 pusinuov Meineke (Vind. 133 sq.): pı- 
AóSnpov Bv (lacuna A); ët Xylander 
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des Agorakritos von Paros +, das, was Größe und Schönheit angeht, sehr 
gelungen ist und eš mit Phidias’ Werken aufnehmen kann; so auch Dekeleia, 
der Stützpunkt der Peloponnesier im Dekeleischen Krieg, und Phyle, von 
wo aus Thrasybulos die Demokraten zum Piräus und von dort An die Stadt 
geführt bat. So kann van auch bei anderen [ J} viele Geschichten: er- 
zählen und zu dem Leokorion und dem Theseion:hat [> Jund dem Ly- 
keion, dem Olympischen. Stadion und dem Olympion.selber, das der König 
der es geweiht hatte. 'halbvollendet hinterlassen hat; und. ebenso auch die 
Akademie und de Gärten der Philosophen und das Odeion. und die Bunte 
Säulenhalle. und- die Heiligtümer Zo der Stadt mit [ J Werken. von 
Künstlern. : š 

Eine noch viel längere. Darlegung. wäre erfordert wenn man den Stamm- 
herren der Stadt nachginge, angefangen bei Kekrops: berichten doch kei- 
neswegs Alle gléichlautend darüber. Das erhellt auch schon aus den Namen: 
so soll Aktike von-Aktaion hergeleitet sein, Atthis und Attika von Atthis, 
der Tochter des Kranaos (nach dem die Einwohner auch Kranaer genannt 
werden), Mopsopia von Mopsopos, outen von Ion, dem Sohn des Xuthos, 
und Poseidonia und Athen von den namengebenden Göttern; davon dass 
sich offenbar:auch hier das Volk det Pelasger aufgehalten hat und dass sie 
von den Bewohnern von Attika wegen ihres Umherstreifens Pelargoi genannt 
wurden, war bereits.die Rede (221,35 ff.) 

Je größer:die Wissbegier ist wenn es um berühmte Dinge geht und je zahl- 
reicher diejenigen zu sein pflegen die darüber.etwas vorgebracht haben, um 
so mehr Raum nimmt die Widerlegung ein in dem Fall dass jemand die Ge- 
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22 IX 1, 19sq. p. 397-8 C. 


iotopíag. otov šv tÑ Zvvayayi ën motapõv, Kahhipayoç (fr. 458 Pf.) ye- 
Aāv gow gt tig Sapoe ygápe tg tõv 'Aðnvaiov napðévovç 
dpúooeoðoa xaðagòv yávog *Horëovoto (SH 1180), 

oð nol tù ener ånóoyor a" slol èv, võv ol ze xaðágoð xat 
motto Šöatoç, @ ÖGE paotv, ŠxtÓç tõv Auoxépouç xañovpévov mal mAN- 
o(ov zoÜ, Avxeíov, noótegov 8Ë ao xońvy xarsoxsóxotó tug elo, no- 
Aop xol xahoŭ O8otoç: d Së u võv, ú ðv da Boutgoän sl zá) 2010 
xo xaðagòv bé oc au nón pov buet, petéßahe 5è $ Öotegov; 

"Eu pèv of toig xat Exacta, vooodrog on oùx èvõéxetor 8toxzo(- 
Be, oò piv o08š, ow sage Aere pë’ èv xepo) oo namo9ñvoí, n- 


vav. tooaðt obv &zóxon 2p0ebetoug An nc, 0 óxoooç (FGrHist 328.F 94) 20 


Toog9ounéávnç OC xógaç ë 9) éconç, èv Só Kogën, x yis Sé Gar Bow- 
ën (oð Säin, ”Aovac) Kéxgòna noðrov de 8ó8zxe ie Guvoux(oo 
tò Aito, Öv ővópata Kexgonia, Tsro& moXMç, Enargia, Aexéhewy; "Eien- 
te, "Apiðva (Aéyovor 8Ë xo m)m8ovru@ç ’Apíövaç), Oópxoc, Boav,oóv, 
Kúóðmeos, Epnrróç, Knpoá e w. Ad & Šotegov, de pav nóMv ovvayaysiv 
Aërereu "rn võv tùç öóðsma @noeós. ëBootxeúovro phv oðv 'Amvotou 
TQÓTEQOV, eir eic önpoxgatiav metéotoav. Tbpúvvov, 8° nðeuévov aðtoiç 
Tleuiorg rov xal räv nalðov, Šotgoóv ve ÓXeyoox(aç ysvonéyqç ie te 
"ër retgaxooiwyv xal tig. tõv puur tup Ávvov, oÜç Zanen, Maxs- 
Bond, zoÚrouç èv Swgoúcuvto óqë(oç, póračav 58 hv Şnuoxga- 
tiav Aën, Oe Popaiov ènmpateiag. | xoà yàp gd o pxgòv nò tõv Ma- 
xeõovmäv faoéov nag sAonýðnoav, ġo? bztoxoústv atõv åvayzaoðňvatn 
24-6 *Psell. Loc. Ath. 


22-6 *St.B. 272,5sq.? (huc rettulit Holstenius 114sq.) 
46,29-47,2 27-32 *Eust. Il. 284, 10 sq. 


13 åpócosoða Kramer: ¿gúoso9%v AB, At 
osoon v; åpóoaoða q, &púosaoðo Tzschucke 14 AAA) sioù Meineke (Vind. 134) 
võv Al oðv ASBy 16 Auto A 18 séng Xylander: notapòðv edd, peréño)e 
AP": Boiev AT", -Balov B, Boiho v 21 noooðstow Korais: -osiv codd. 
22 jagt- q 23 ovvoxioar post noðtov E*S, ante zéie EPS 24-6 unum no- 
men excidisse patet, sed ubi exciderit, obscurum (signum lacunae nonnisi exempli causa 
in fine posui); post 26 Kygioié add. <à Oé)npo; Psell., é)qgos nq, dingen Maas 
(Philol. 72, 1913, 450 = EI Schr., München 1973, 175), "Avo: Pletho, Mouvixía Wil. 
(Ar.u. Ath. 2,14334/1449), Hahn Solders (Die ausserstädtischen Kulte u. die Eini- 
gung Attikas [Diss. Lund], Lund 1931, 111); Tezoéxenou (vel -nov) (cf. Poll. 4,105) 
iuxta 24 Tetgánoðgç addi iussit Loeper (Sbornik archeolog. statej, podnesennyj Grafu 
A.A. Bobrinskomu ..., S.-Peterburg 1911, 249), prob. Jacoby 25 "Aë Deel. 
Tzschucke: &g(8vo codd. Boavpóv A (Joóv): Boegen cett. 26 Zpnttóç A^S: 
ogñttoç cett. Kngioié Kramer coll. Arcad. 99, 6 sqq. Barker = 112, 24 sqq. Schmidt: 
ungnoia codd.; Kmgto(e Psell., Kaaf Xylander 27 (ol) "Aëmuato Meineke 


11 Kahhipayos Bv: ó xoAMnoexoç aq 
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schichte nicht beherrscht. So sagt z.B. Kallimachos in der Sammlung der 
Tijisse (fr.458 Pf.), er müsse lachen wenn jemand die Stirn habe zu schreiben 
dass die Mädchen der Athener 

reinen köstlichen Trunk des Eridanos schöpfen (SH 1180), 
den nicht einmal das Vieh anrühren würde. In Wirklichkeit haben seine 
Quellen, außerhalb des sogenannten Diochares-Tores in der Nähe des Ly- 
keions, heute, sagt man, klares und trinkbares Wasser, und früher war in 
der Nähe auch ein Brunnen angelegt; der viel gutes Wasser gab: wenn das 
heute nicht so ist — was wäre wunderbar daran wenn es früher reichlich und 
klar war, so dass man es sogar trinken konnte, später aber eine Verände- 
rung eintrat? 

Bei einer so großen Menge von Einzelheiten ist es nicht möglich lange zu 
verweilen; andererseits kann man sie auch nicht so sehr mit Stillschweigen 
übergehen dass:man Manches nicht einmal kurz erwähnen würde. Deshalb 20 
genügt es, nur. noch hinzuzufügen dass Philochoros sagt (FGrHist 
328 F 94), als das Land vom Meer aus von den Karer und über Land von. 
den Böotern (die man Aonen nannte) verwüstet wurde, habe Kekrops zuerst 
das Volk in zwölf Städte zusammengesiedelt, deren Namen lauteten: Ke- 
kropia, Tetrapolis, Epakria, Dekeleia, Eleusis, Aphidna (man sagt auch 
pluralisch Aphidnai), Thorikos, Brauron, Kytheros, Sphettos, Kephisia a 4. 
Später soll dann Theseus die zwölf zu der einen heutigen Stadt zusammen- 
gelegt haben. Früher standen die Athener unter Königen, dann gingen sie 
zur Demokratie über. Obwohl sie von Tyrannen (Peisistratos und seinen 
Söhnen). überfallen wurden und später Oligarchie vorkam — erstens die der 
Vierhundert, dann die der Dreißig Tyrannen, die die Spartaner über sie 
setzten — haben sie diese mühelos abgeschüttelt und die Demokratie bis zur 
Oberherrschaft der Römer bewahrt. Denn wenn sie auch von den makedo- 
nischen Kënigen nicht ganz unbehelliet blieben, so dass sie gezwungen wur- 
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24 IX 1,20sq. p-398 C. 


"ën ys Ójooyxeof ging <ç noMteiaç tòv aðròv &usañoouv:-. Bum Sé 
goot, wël RÉATIOTO ër oirobe nolyteóoaoða, Bexoec? ` xoóvov, Bu Äoxe 
MaxeSóvov Ké,ocavëooç,. oënoc Yà ô åvňo moc pèv tù ie Sonst To pav- 
vix@r8,0oç yevéoðat, ngòg *A89Tnva(ooç 8° süyvonóvnoe AaBòv nhxoov tv 
nów ènéomos yàp zët noMtõv Antrag tòv Voigt töv @asogpodoroo 
TOB pooópov yvægíov, Öç oÓ póvov- oð xatékvos tv Snuoxpatiav GOM 
xai ênnvógðaos (noT 5è zà ónouvýpata & ouvéyoays; negi tig noelas 
voie ¿neivoç [SdA. 4 fr. 27. FGrHist 228 F 34])° AA or A g9óvo,ç 
Toxooe wo A ngoç Ava @néy9eux Ze Ach qÀY Kacóv8oou teħevtiv 
Zuomedofn ugi de Aïyontov, tàç 8' slxóvoç otuoft mAs(ouç ñ Toxo- 
clag xatéonooav oi ênavaotávtes xo xateyóvevoav (vior 8Ë wa goo- 
Tuðéaxow Ban xa elc Aufäoc) Popoto Dr odv zagaAapóvtes ofneobe önuo- 
xgaTovpévovG èpóhačav Ñv aòtovopiav oft zaù thv- $hevdepiav. èm- 
mpoinv &’ ó MO Boot nóispoc tvpávvovg on: xatéothoev oüç ó Baou- 
Aebe ëB,oú)eto. tòv @' ioyóosavta Wéieen "Apiotiova am [ e7 Low 
Praoápevov’ tv nóńv ën noMopxíaç Dën Zar ó zët *Popaíov #yenbyv 
Zudäiooe, TÑ 6Ë méie, ouyyyvónmv Bee, ai uéyor võv "ui $hevlegig té 
Zon Xo uB moto A tois 'Popaiog. 

Meù 88 tòv Deoau geings: Bëtoe Z < tostis TARANI, et Am- 
Boúouo, Aikoveis, “AX oi Alkovwoi, 'Avayuodotou, sira Dogoer, 
Apueget, Aire, "Amadeo, "Am, oðtor. pèv oi ëm tç 
Zagoac: rof Zovvíou; petad Sé vin Xex9évtvov 8ñuov háj c. 14 Jy 
metà zobç Altovéaçs Zero, sie QA petà Gogeëe "Aral, Ov Ka 
uèv noóxertar voos (bóBooa, tig ©’ Eko ñoa (xa soë of Altovéas "© 


21-4 *Psell, Loc. Ath. 44, 23-45, 1 33 StB. 42, 7. sq. 





4 (ròv) öenger? ` 5 xéoo-q rafe ČAAOVG? ; 
Yvégthov v, tòv ... yvóoov B 11 frot óíyovç? xaso--q - ` (Zeg, Ñ zotoxo- 
o(aç Xylander: ñ tpraxociov A, H € BvE; tv tgtexoofov n 17 òv ante *Agioríovo 
praebet A: delevi ` elo nec plura suppl. a 22 Alķovei BPSE: sel. Ar, of AL, 
fuer By — "Am Korais: Auer codd.; *Aha(ı)sīç Tzschucke sita @opgausiç 
Meineke (Vind.134): e ópesīç A, dir dort: cett; Oopawiç Cobet (Misc. 180) 
23 Aere: Kramer: Xoeuzoustç Ai, Ange cett. ` AiLyuusiç Meursius (De populis 
Atticae, Lugduni Bat. 1616, 5): atysvetc codd., St.B. ”Atnvsig Loeper (MDAKA) 
17, 1892, 335): &țnveïg codd.; *ACnvustç Casaubonus 24 néi c. 14 La A: Gaga ngá 
BvE; paxpà xoa zor nq, paxgà xoa otv? Kramer, paxgoù ängar, noé èv Cobet 
(Misc. 180), paxgà uge, moóm żotiv Baladié, poxpà xpa zgà tõv Sbordone, paxgà 
Bupo ó te pov Medaglia; at vide comm. 25 @opoaðç Cobet (Misc. 180): topéaç vE, 
Sopéaç B; @ogoiáaç Meineke (Vind. 134) °*Agronéxcao, A (Jtorié^nw) E: &otónaka Bv 
26 *EXevobooe, Meineke: Se codd. 
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den ihnen zu gehorchen, haben:sie doch im großen Ganzen.die Form ihrer 
4 Verfassung unverändert beibehalten. Manche behaupten sogar, sie hätten 
damals ihre beste Regierung gehabt, während der zehnjährigen Periode in 
der Kasandros über die Makedonen herrschte. Dieser. Mann nämlich hat 
zwar den Namen, sonst recht tyrannisch verfahren zu sein, gegen die Athe- 
ner aber þezeigteer sich, als die Stach in seine Macht gekommen war, rück- 
sichtsvoll, denn er stellte von den Bürgern Demetrios von. Phaleron, einen 
d Schüler des Philosophén: Theophrast,.über sie, der niçht nur der Demo- 
kratie kein Ende,machte sondern sie sogar verbesserte (das zeigt die Schrift 
de er über:diese politische Tätigkeit abgefasst hat [SdA A fr.27; FGrHist 
228 F 34]); aber so:stark war der Neid und der Hass gegen Einzelherrscher 
12 dass er nach Kasandros. Tod zur Flucht nach:Ägypten:gezwungen wurde 
und seine.mehr.als dreihundert Statuen. von denen die sich, gegen. ihn erho- 
ben hatten niedergetissen und eingeschmolzen:wurden (Manche setzen noch 
hinzu: unter anderem zu Nachttöpfen). Die Römer indess übernahmen sie 
mit einer demokratischen Verfassung ung und erhielten jhnen il are Selbstbestim- 
16 mung und ihre Freiheit; Als dann aber der Mithridatische Krieg ausbrach, 
-brachte er bien die Tyrannen die der König Wollie. Den mächtigsten von 
ihnen, Aristion, der [ : ] die Stadt terrorisiert hatte, hat Sulla, der ` 
Heerführer der Römer, als er die Stadt aach einer Belagerung erobert hatte, 
bestraft, der Stadt aber Verzeihung gewährt; und bis auf den heutigen Tag 
20 genießt sie Freiheit und Ehre bei den Römern. 
Nach dem Pi us konimt an an der anschließenden Küste der Demos Phale- 21 
ron, dann Halimus, Aixone, das Aixonische Halai und Anagyrus, dann 
Thorai, Lamptrai, Aigilia, Anaphlystos und Atene. Dies sind die Orte bis 
24 zum Vorgebirge von Sunion; zwischen den. genannten, Demen liegt 
Ë ] nach Aixone das Vorgebirge- Zoster, dann ein weiteres, 
Astypalaia, nach Thorai; vor jenem liegt die Insel Phabra, vor diesem 
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26 IX 1,21sq. p;398-9 C. 


Zoch "Y ëoobooo)- negl öè *Aváphvoróv An xol tò Iavsřov xol tò rig 
Koluáõoç *Agoo8ízmc iegóv' siç öv tónov Zosen ak tsisvtnótato, 
ên tg negi Zahapiva veonox(oç ts Tlsooudiç vonémd pao, neg Ov xoa 
Óv "Amélie ztposutstv 
KokMé6es SS yuvotxsç šosruuolov poúEouo. 

"ërem, 8Ë xai, toútov t@v tónov BéMBivo, vilooç oð HOO GraoƏgv xol 
ó, Tarpónov xác: Eontiot 8° ai nàsiotor TOVON. $ 

Kápyavty Sè thv nor tò Eoýviov Zap àtióhoyoç ños Xoýviov,, 
DCH @ógutoç: Sen Tlotapòç noe oğto xahoúpevogi, | E oô oi Ğvõgsç Io- 
tápot sita Tigaoiai, Zeegd, Boavgóv (mou tò tg Boavpoviac ’Aptém- 
Sog iegóv), Jaiet *Aoogn] víósç (Önov tò fe Tavponóiovy, Mogpouoü0c, 
TIgoBíMv8oç,, Magaðóv; čnov Mu<iáSnç tàç petà Aézto,ç oft TIéooou, 5v- 
vápeg Ğgönv Dëefogen où mspunsí(vaçs Dötreplovtaç; Aaxsõapoviovç SÙ 
thv navoéinvov’ Buro, Do. (5è) pgpvðeózaot xo vin Magaðóviov taðgov, 
öv Gu ëtie @nóeúç, petà 8: Manafëug Torxóouv8oç, dr “Papvo, fe, (őnov} 
Tò tig Nepéoewç: isgóv. eira Wapis ñ tv Qgoniov' Zummfo, SÉ nov roù 
zé 'Aupapgáeóv Zoe, tetunuévov notè pavteřov, ëxou vyóvta zën Apor- 
ápeov, ös deren Eopoxhiç (F 958), 

Zäre doyeioa Onpaia agang 
oirotom rog ao tetgopioto Sipoo. 

'Qoonos © Eu Auecfaegefng yeyévnror ch ou: (puray yàg èv eäogto 
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Toi me "Arem va Tome Bora, ngóxeror 5è ët mooeX(aç taómç ` 


Z0Ó Wëy toñ @opüxou, xa zo Zovviov vilooç "EiÄëun tooxsloe naù Eonuoç 


27-31 Eist. Il. 284,22-4 * 28-31 *Eust. D.P. 330,38-41  A4-A99. 8 *Psell. Loc: 
Ath. 45, 1-4 399:6 sq. Eust. H. 284,18 ” ° "eg, Stesel Loc. Ath. 45,4 sq: 15- 
20 Eust. Il. 278, 34 sq. * Anon. Urb. 2970 WÉI 


27 Dovgtoa n, ed. pr.: náviov ABvEq; Iáverov Pletho 28 veheuemdeoeg scripsi: t£- 
Aeuogto tà Bv 29 Degomé pro tig IIepoudiç Pletho 31 ọgóčovot Kuhnius (Pau- 
saniae Graeciae descriptio ..., Lipsiae 1696, 4sq.): goíçooot B, poifovor cett., ppiğovow 
Eust. (opoíšououv D. P. cod. C) 32 Aren E: ğno- Bv 33 Tiaætoóxiov A: z0ó- 
ou E, xgoóxkou Bv 35 @óowoç BvE: 8ooióç A 399 2 Iloaoux( Meursius (De 
populis Atticae, Lugduni Bat. 1616, 108): noacoía A, ngaoi BvE; Doaod Meineke 
Xregig Meursius: otepia BvE Boavpóv Tzschucke: Boaóoov codd. 3 suppl. 
Xylander Movpowoõtta J.S. Traill (Demos and Trittys ..., Toronto 1986, 147) 
6 addidi; (é nov}? vide comm. 7 Touióguv8oç A: -xóħvðoç B°, -xópvðog cett., -xó- 
oıvõoç Psell. add. Pletho; an (xo)? 8sq. xa — poyóvia om. A 9 Appa- 
pásov vE: åupúosiov B ` qpeúyovra? 12 tetpopiote Bv: emol A (ogtoog add. a) 
15 @ooíxoo Casaubonus: fopíov codd. 
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Elaiussa (auch gegenüber von Aixone liegt eine Insel, Hydrussa}. Bei Ana- 
phlystos ist auch das Panheiligtum und das Heiligtum der Aphrodite Kolias; 
an dieser Stelle sollen die allerletzten Schiffstrümmer. aus der persischen 
Seeschlacht bei Salamis angespült worden sein, von denen auch Apollon 
prophezeit habe ` 
`Korn werden rösten mit Rudern die Koliadischen Frauen. 

Auch vor diesen Gegenden liegen Inseln: Belbina, nicht weit entfernt, und 
die Patroklosschanze; die meisten dieser Inseln sindunbewohnt. 

Nach Umschiffung des Vorgebirges bei Sunion kommt der ansebnliche 
Demos: Sunion, dann Thorikos;:dann der Demos Potamos (so! die aus ihm 
Stammenden heien. Potamier); dann- Prasiai, Steiria, Brauron (wo das 
Heiligtum der Brauronischen Artemis), das Araphenische Halai:(wo das der 
Tauropolos); Myrrhinus, Probalintbos und: Marathon, wo Miltiades die 
Streitmacht unter dem-Perser Datis ohne die wegen des Vollmondes verspä- 
teten Spartaner abzuwarten ganz'und gar vernichtet hat; dort bat man auch 
die Fabėl von. dem Marathonischen Stier lokalisiert, der von Theseus getötet 
wurde, Nach Marathon kommt: Trikorynthos, dann Rhamnus, wo das Hei- 
ligtum der Nemesis ist. Dann das Psaphis der Oropier; dort etwa ist auch 
das Amphiaraeion, ein cinstmals hochverehrtes Orakel, wo den Amphiaraos 
auf seiner Flucht, wie Sophokles (F 958) sagt; 

Aufklaffend zu sich nahm die Flur von Thebens Land 

Samt Waffenrüstung und des Wagens Viergespann. 
Oropos:ist oft umstritten gewesen, denn es liegt in dem Grenzgebiet von At- 
tika und Böotien. Vor dieser Küste liegt vor Thorikos und Sunion die rauhe 
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28 DC1,22sqq. p.399-400 C. 


nagah pala, Zo SEënoven otaðiwv tò uñxoç' Är pao Heuvioðay tòv 
mot Zu oic. ”Aébavõgog Aéysi mé Tv Ehévny, (F 443- -5) 

-008 Öte os noğtov Aaxeðaiovog ZE toare de 

ënheov], Qondkoç Šv movtoxópotot vésoor, 

výoo © Zu Koovofi, ėpíynv: ` 
évraðða yo Aéys(v} Keavañv cy vüv "Bien Gà of xet yevéoðoar cu 
Wiën, perà BE niv ‘Eévny i Eü Bow noóxerrar tg En “mape (ac  óno(oç 
OTEVÀ vol pagà xal xarà Wfvoc t neigo na gapepinuévn née 3 
*E)évn' Bon 5 dä "roð! Youvíou Om00C <Ó vótuov tis Bópoí(wç ğ äxpov, Š 
xahoðor Ae Zerf, otaðiov. towxooiov nioðç. ¿AQ negoù Eùßoiaç 
pè [v c 14 f: tods @' Eu o peooyaig Súpovg tis Arie pargòv 
einet u zÓ mANƏ9og. 
Tõv ð óo@v tà OC év Gaëtan EES otv Š te Yuntròc:xo Bor- 23 
Amooàóç xat Akaprjttóg, So. 86, Tléovnc soi Koggënihéc, Begudooou ZS $on 
qç te "WVumtdae, xo e THewsshisññs xáAMOTA néra)À e månoiov Oe zóx)ecoç' 
ó Br Yum, we Wë Gout nowi. tà P &oyoosta tà èv t Zär 
nat, doxèç uèv fv åkŚhoya, vu 8 nheiner ai ù xal oi ¿oye Cónsvo, 
tig petahhsiaç dotevõc dnaxov tem tv, nahay xoá xa onopiav 
dvayæveóovteç ` gÚ gtoxov ču: èé abric dnroxaðarpópevov Qoyooov, t@v, 
doxaíov Anton xapvevóvrov: +o È pé Mtog GQo(ozou töv návtov: 6vroç 
mof Aresof mo) Békuvotóv paor tò: Eu toic doyvgeíow, lö na uér- 
viotov xado ånòÒò Of o ónov tç oxevaoiac. 

Dotapot 5 slolv ó uèv Knoiooòc, ën Towepéov tàs Ap Exov, ğéwv 24 
Sè Sù roð nedov (P o xo Å. yépuom' wei ol Ye@uotono()' Stò. Sé 
(fu ox shv töv Au qob Qoreoç siç zën Mewat zaðnxóvtov, ¿ndoo 
siç tò Polmomòv yemaggóðnç TÒ nAéov, @éoouç, 8Ë peroðtar Ehm, Zon 
8ë vowofege Hëlen A PIuoo,ós, ën 9eréooo uégovç toð ğoteog Šéov siç oh 


16 *Eust. Il. 433,23 
*Anon. Urb. 29" I 


22sq. Eust. Il. 278,35 sq. 28 åq. *Psell. Loc. Ath. 45, 6-8. 
400 3-9 *Psell. Loc. Ath. 45, 9-12 


18 suppl. a 19 suppl. Hopper 20 Koavéņ Tzschucke post Zuber ex Homero 
Qó xo sèvi add. X (cf. 584,32 comm.) 21 vraa scripsi: mod codd. 
add, Groskurd 22 më Kramer 26 suppl. nq; tum sloñoeta Šoxegov nq, Aéko- 
pev Ootsgov? Kramer; pefr óħíyov Aétonev] hi 28 qà A: & Bv. suppl. a 
28 sq. Boúnoóç A 30 TlsvzeXucfiç Xylander: Dia codd. 31 doyva m: doyo 
ABvE; &oyúoeto: q 34 ŭoyvgov scripsi: Gel A, čoyópov cett. 36 Agzopeto nq: 
-pío ABvE 400 3 Kngicoàç E: -òv Biv, -òv Dr: Knowwòç Meineke (2, VII ad 
565,6) Towspéov Casaubonus: -vepíov AE, -vepiõv Bv rä dam E 
Soo E (coniecit Xylander): Zon ABv 7 ğoteoç vE% 
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und unbewohnte längliche Insel Helena, etwa sechzig Stadien lang; sie soll 
der Dichter erwähnen in den Worten die Alexandros zu Helena spricht (il. 
3, 443-5) 

Auch nicht als ich zuerst aus der lieblichen Flur Lakedaimons 

Segelte, dich entführend in meerdurchwandelnden Schiffen, 

Und auf Kranae dir beiwohnt'; 
hier soll er nämlich das heutige Helena nach dem dort erfolgten Beischlaf 
Kranae nennen. Nach Helena ist Euboia der anschließenden Küste vorgela- 
gert, das ähnlich schmal und lang ist und sich der Länge nach am Festland 
entlang zieht wie Helena; von Sunion bis zur südlichen Spitze Euboias; die 
Leuke Akte genannt wird, beträgt die Fahrt dreihundert Stadien. Aber über 
Euboia [ J]; und die Demen im Binnenland von Attika zu nen- 
nen würde‘wegen ihrer großen Zahl zu weit führen. 

Von den Bergen sind die namhaftesten der Hymettos, Brilessos und Ly- 23 
kabettos, und ferner.Parnes und Korydallos. Von Hymettischem und Pente- 
lischem Marmor gibt es: prächtige Steinbrüche in: der: Nähe der Stadt: der 
Hymettos produziert-áuch vortrefflichen Honig. Die Silberbergwerke in At~ 
tika waren zu Anfang bedeutend, sind aber heute erschöpft; daher haben ih- 
re Ausbeuter auch, als die Förderung wenig Ertrag brachte, den Auswurf 
und die Schlacken aus alter Zeit eingeschmolzen und daraus noch sich ab- 
sonderndes Silber gewonnen, da die Alten die Schmelzöfen nicht fachge- 
recht geheizt baten, Während.der attische Honig schon an sich der beste 
von allen ist, soll bei weitem der këstlichste der bei den Silberbergwerken 
sein, den man wegen der Art seiner Herstellung auch den ungeräucherten 
nennt. 

Flüsse sind der Kephissos, der seinen Ursprung bei den Trinemeern hat 24 
und durch die Ebene fließt (über ihn geht auch die Brücke mit den Brücken- 
scherzen); durch die Schenkelmauern, die sich von der Stadt zum Piräus 
hinabziehen, mündet er ins Phalerische, größtënteils als Gießbach, im Som- 
mer ganz versiegend. Diesen Charakter hat noch stärker der Ilissos, der an 
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30 IX 1,24-2,2 p.400 C. 


Gite, nagaiav ën tõv Ónào +ç "Aypoç xo oft: Avrelov Heoðv, xal oC 
anys ñv Öuvnxev v @o(šog- (230b-c) Diren, neg mèv tis 'Attinñe 
tata. 

"Pë: © God 8 Bodo, megi, Wç Aéyovta wod reg tõv cuvex@v $v- 
võv' åvápvyow zech ouoða xo To cagobç dieu, v: gong, #stoóteoov. 
ëAéyou]ev 8š (323,21 sqq. 391,8sq.; cf. VIL fr. 7,17=22) tv ånò Iov- 
v(oo napahiav péyo Oettaho [vize(eç], in vä Boston: tetáoðoar putgov 
innuhivovoav [neòs Soul, čxovoav zën Jéhasoav zoÓç šo, tà 8° neg 
[ oi 
tapévaç napuAAńAovç- Óv ngóTm -żony NK 'AttwÀ ofn Ñ]; Meyagíðı Oç äv 
Tavia tig tò pèv Eod [vòv: mXeupóv Ëxou]oo, zu der Eovviov péxor Ngo- 
mof xal [Bowriag nagad] lav, tò E" Boxen tóv xe Ioðuòv xot cu PAN- 
nvovða Déieren thv natà: Mayàs néyov tõv [ oit Jos zën neg 


Jm zo9ç Bien dr äv von mée, Suk oe [ omg ], te- 


: Koéovoav, tà Së Lo [iv ånò Zovvíov], péxor Ioĝpoð nagaiov: nal tùy 


24 


28 


dc äv [ cit Je osvüv re ôwigyovoav “¿mà me [Boiwtias 
ny "Alrogy, Sevtéoa: 8” Zoch ñ Botia TI eg T än tig Zo" ën 
Sou tetapévy tavia oe dat oe xat BiBoun Deidrone Erd Adar 
xoà ër 


D 


"fN natà mòv Koob zéihen Joo nog t *Azrudi Ñ 
xarà uwos’ oet pévtor tig xógaç náunoiv Šiapéper 
”Epogoç öè (FGrHist 70. F119) xoà taóty xosírro tùy Bowtiay Qzo- 
paiver tõv åuógov ġðvõv xal öt éng toðáhartóg Zoe. gp) Muévov. sò- 
noget TA eióvov, ¿mÀ èv tõ Kora nón xoa tõ Konnt tù èx tfs 
"Troiine wat, Zehiag wo) Aing Sexouévn ém 26 rõv zmobç Eöfoiy us- 


oõv åp énátepa ro Bógínov oytouévme tig nagaAias — - 0. pèv ëm tv 


Soe prius om. A 11 Aéyovtalç)? 13 suppl. Casaubonus 14 suppl. Kramer 
15 suppl. Sbordone; ngòç öóoiv xoà La Porte invito, spatio "` ` ðáratr- Meineke 
15sq. únegxeípeva nq; tum pég]y Meineke (Vind. 135); atvide ad.16 . 16. Ja vel in 
in A scriptum fuisse vid. (]nç [Baladié] longius spatio) Tuyiag aq: tev- A. ñWme(goo 
Aaen suppl. Groskurd Īongius spatio; yógaç Šndonç Kr náong yópaç Meineke 
17 suppl. Groskurd (praeeunte La Porte, qui xoàç pio ðv šcripséràt)? 18 suppl: La 
Porte 19 Bowrtiog nagahíav scripsi duce Groskurd: [ c.13 Jas A; ve Bousríaç 
(sc. nego) (ev) La Porte, tis Borotiag ago Groskurd, tg tatn Bonne Baladié, 
tõv čov ric Boadoc Sbordone 19sq. suppl q 20 Ilæyàç Korais: an- A 
[Šoov (vel tónov) oe mage) (]oç La Porte, [Šoeov äi Bowrti]aç Kramer 21 Košoo- 
cav q: -ovooav A suppl. La Porte 22 [napáhiniov oëcälk Kramer 
22sq. suppl. Tzschucke (dubitanter), La Porte (confidenter) 23 codices decurtatos 
aliquid omisisse docet lacunae codicis A spatium; cü SS Pletho (qui 11 seg — 23 
Boarto omittit), wn oe? 24 Jadoo- Bv. ` Aëiaog. BvE 25 Koioaïov q: 
ëtt Bei, xgiooü vi, xpisootov a 26 šiopéoouoo. Pletho 28 -3áhasoóç X 
29 Kooota q: xgioo- Bv 30 Eùßoíg scripsi (vide 403, 8sq. comm.): sëñourv codd. 
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Griechenland : Attika. Böotien 31 


s der anderen Seite der Stadt zu derselben Küste fließt; er kommt von der Ge- 
- gend oberhalb Agras und des Lykeions her und von der Quelle die Platon 
im-Phaidroš (230b-c) gefeiert.hat. Soweit über Attika. 
Als nächstes kommt Bëotien. Indem wir uns anschicken darüber und über 
12 die anschließenden Völker zu sprechen; müssen wir deutlichkeitshalber in 
Erinnerung rufen was wir früher gesagt haben. Wir sagten (323,21 ff. 
391, 8 ff; vgl. VII fr.7, 17-22) dass die Küste von Sunion bis Thessalonikeia 
in nördlicher Richtung mit einer kleinen Neigung nach Westen verlaufe — 
16 mit dem Meer an ihrer Ostseite — und dašs die darüber nach Westen 
[ ] wie eine Art Streifen durch das [ ] parallel zu- 
einander liefen.. Der erste davon ist Attika mit der Megaris, gleichsam ein 
Streifen dessen östliche Seite die Küste von Sunion bis Oropos und Böotien 
20 bildet; die westliche der Isthmos und das Alkyonische Meer bei Pagai bis zu 
den [ ] bet Krëusa,: die übrigen die Küste von Sunion bis zum 
Isthmos und das gleichsam [ ] Bergland, das Attika von Böot- 
24 ien trennt. Der zweite ist Böotien [ ] eine Art Streifen der von 
Osten nach Westen, vom Meer bei Euboia zu dem Meer beim Krisäischen 
Golf läuft, ungefähr gleich lang wie Attika oder ihm auch an Länge nachste- 
hend; an Güte des Landes dagegen übertrifft es Attika bei weitem. 
Ephoros (FGrHist 70 F 119) erklärt Böotien nicht nur aus diesem Grunde 
28 für vorzüglicher als seine Nachbarvölker, sondern auch deshalb weil es als 
einziges Land an drei Meeren liegt und über mehrere gute Häfen verfügt, so 
dass es am Krisäischen und Korinthischen Golf die Waren aus Italien, Sizi- 
lien und Libyen in-Empfang nimmt und an der eubotischen Seite, wo sich 
die Küste zu beiden Seiten des Euripos teilt — auf der einen nach Aulis und 
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32 IX 2,2sq. p.400-1.C. 


f 


A0 ze (nv T  Gvayottvi, +f Š" ¿à tòv Zahyavéa sc Cf *Av808óvo, — 
af nv civan Guvaxf thv xar Aïyontov xo Kúngov xo zë uyñoouç ákat,- 


tav, tH 5È tv xarà Maxsõóvac nal tv Tlëonevctëo, wo zën “EMýonovtov. ` 


npootiðnoi 8à öt wal vin EüBoutv, tgónov nv uégoç ole memoüixev 
Š EBüounoç of, otevòç Öv xa yepúog oove[euynévoc TQ ÒG oÚrv, Su. 
Bog. in pèv ov "gen navet Sù aðra, | soi gnor a0ëe Àyepovíav 
súgu@ç čxew, dran SÉ xoa zmëeio uÀ xonoanévous — ène in toòç 
Zei ngoïotopévovs abt —, si xaí note xotópðooav, Š Vun, tòv 
xoóvov ovpueīværn xaðáneg Erapewóvě aç čõeke qehevthoavtog yo ëxe(- 
von Tv Ñyspovíav iémoBo)etv, e089ç tods @nBo(ouç ysvoapévovs aòtç pió- 
vov, ong, Dr slvor tò Àóyov nai ónú(as tig TgÓç Gv8o,ómouç óXuyooñ- 
om, Hëvne 5 ëmune)n9ñvos tç xarà réie Zeene, Ze 5È Tgoogstvot 
Däe, tobto TÓ “Erinvag nje yoñounóv ¿oru, ne npóç ye zobç 
BooBéoous Wa, Aóyov xosírtov Zort, si ‘Popoto SS <Ó pour pèv 
Qyounrréooç ëOveor nohepoðvres o08ëv ėéovto tõv TooŚtov; "metten, 
Am" oÓ ë Ñokavto moòç Dpegchregpo Sun, ko oe tv noayuateiav Buerg, 
Zogëfeuvrog xo) mo, t dent? za xatéotmoav návtov 300. 

"H Er ob Bowtio oórsoov pèv bà BooBóoov xs fro, *Aóvov xa) Teppi- 
nov x toð Youvíou nenhavnuévay se Ashéyov xol "duet, sita boívuxeç 
oxov ol petà Káðpov, öç vu te Kaðpe(av ëce(xuoe ant ci åoxùv toç 
ixyóvois ånémnev. ëxeivov 8b ée @úBoç 2 Kaðusig ngooéxnoav xo 
ovvepóiačav tv Aën fiyoúlusvot tõv eier Bouor@v.Ëoç xf ç së Eni- 
Të otpateiac' xarà 8Ë roÚrouç ;òàíyov yoóvov åxMnóvteç tç @úBoç 
inaviAðov máu. Ar © ofeac nò @oqx@v xo Iehaoyõv xneoóvreç Zu 
Oet rahig ovveotý avto TV Zënn petà 'Agvoíov ¿mů zo xoóvov (ote 
wl Bouotouç xAntñvar &navtaç), sir åvéotosyav siç sën oixeiav Aën 


35—7 Eust. Il.278, 36-8 36 sq. *Anon. Urb.29*1I 40113 *Eust. D, P.307, 41 

33 xàç vñoouç P (ut vid.) q: ol A, te vúcoo cett. 33 sg. Béiaog- Bv 35 soi ğu 
Bv 401 2 Saus pro Zar Meineke (Vind. 135), pro ëng 8 Cobet (Misc. 180), 
Madvig (Adv. 1, 554 [cf. p.IV]); ëxum8e(q pro ëch pô? Korais, deceptus Agalliani co- 
niectura Gergm 5 ènnõeíg, qua ille interpretatus est quae in codice A legerat verba 
yo D Sé wal, deig (syllabam zo om. a) 3 ((@mBoíouc) oode) ars Jacoby x 
post note add. Pletho, post xai Meineke (Vind.135) pxpòv aq: paxpòv Bv 
4sq. tehsvtnoavtof ] mmv ef beuet PS, "ieraserzl ] mnv ep, ur. nyepoviav 
Pi > tehevtnoavto[ 1 m ech nv. a. nyepoviav P}; unde thv *EAXñvov hysuoviav Cozza- 
Tia qv ‘Ehànvixhy hyeuoviav Lasserre " nð pro Säun P` 12¿zé6evzo P 
(coniecit Xylander): Seven Bv 16 anehenev P 19 s E one scripsi (cf. 
Schwyzer 2, 577): ée Er aðtog codd. 21 &navtaç P: návtaç cett. 
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Griechenland : Böotien 33 


dem Tanagrischen hin, auf der anderen nach Salganeus und Anthedon —, 
teils an das Meer bei Ägypten, Zypern und den Inseln stößt, teils an das bei 
Makedonien, der Propontis und dem Hellespont. Er fügt noch hinzu dass 
auch Euboia in gewissem Sinne durch den Euripos, der šo-schmal und durch 
eine zwei Plethren-lange- Brücke mit Böotien verbunden ist, zu einem Teil 
Böotiens gemacht wird. Das Land also lobt er wegen dieser Eigenschaften 
und sagt, es sei von Natur wie geschaffen für eine führende Rolle; aber.da 
die Leute sich nicht um Lebensart und Bildung gëkümmert hätten — auch 
ihre jeweils führenden. Männer hätten das ja nicht getan —, hätten. ihre et- 
waigen Erfolge nur kurze. Zeit Bestand gehabt, wie Epameinondas gezeigt 
habe: denn als der gestorben war, hätten die *Thebaner sofort die führende 
Rolle verloren, von der sie nur gerade eben gekostet hatten, und der Grund 
sei ihre Geringschätzung für das Reden und den Umgang mit den Men- 
schen, und ihre-ausschließliche Konzentration auf 'Tüchtigkeit im Krieg. Er 
hätte noch hinzusetzen sollen dass dies besonders Griechen gegenüber von 
Nutzen ist, da gegenüber von Barbaren: Gewalt mehr vermag als Worte. 
Auch die Römer haben in alter Zeit, als sie mit:wilderen Völkern Krieg führ- 
ten, solcher. Errungenschaften der Bildung nicht bedurft; seit sie aber mit zi- 
vilisierteren Völkern und Stämmen zu tun bekamen, haben sie sich auch auf 
diesen Stil verlegt und sind Herr über alle.geworden: 

Böotien indessen wurde früher von Barbaren: bewohnt, Aonen und Tem- 
mikern, die von Sunion aus umhergewandert waren, Lelegern und Hyan- 
tern. Dann nahmen es die. Phënizier in Besitz, die mit Kadmos gekommen 
waren, der die Burg. Kadmeia anlegte und die Herrschaft seinen Nachkom- 
men hinterließ. Diese gründeten Theben zu der Kadmeia hinzu und behaup- 
teten ihre Herrschaft als Führer -der meisten Böoter bis zum Feldzug der 
Epigonen; zu deren Zeit-verließen sie Theben eine kurze Weile und kehrten 
dann wieder zurück, Ebenso haben sie, als sie von den Thrakern- und. Pelas- 
gern vertrieben worden waren, zusammen mit den Arnäern lange Zeit die 
Herrschaft in Thessalien ausgeübt (mit der Folge dass sie sämtlich auch 
Böoter genannt wurden), und sind damn in ihr eigenes Land zurückgekehrt 
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34 ` IX 2, 3sq: p.401-2 C. 


mof Aioñmoð otóñov nageoxevvopévov rregi Ab tç Bowriaç, Öv oreh- 
Àov siç thv Aoiav oi (Ooéorou noides. ngootévteç 8Ë <ñ Bowtie hv "Oe: 
yopeviav — oú, yàg Zoo xowĵ noóreoov, oúë "Oumgoc petà Bouaa@v ağ- 
ob vatéhekev, 027. io Mode xgoosyoosúocç (B 511) — per èxeivjov 
#EéBa)ov zap èv Iehaoyoùg siç 'Asńvas (åp ĝv èx AIN néoos te tig nó- 
Xe@ç Teiaomaënu ` @xmoav A nà t, Yunt), zobç Së @oQxoç $m tòv Iag- 
vaooóv' Yavteç 5è tis Dox(8oç "Yav nóv Geer, 
del & "Egogoçs (ibid.; cf. 400,27) zoüç, pèv Opğxaç nomoapévovç 4 

Snov8àç xpàç tods Bougrefe ëm8éo8o%r výxtog oroatoneðsóovotv óMyopó- 
egov de dou yeyovvías’ ðwxpovoapévov 8Ë orbe (dap Évov te 
Duo, Be zç omovëàç maoofotev, pÀ JtopoB voy deen šëxe(vouçs: | ovv- 
Béda yàp Åuéoac, výxtop © Anëéofon ` de oğ, SÌ xat tv napoiav d. 
pota “Ooqria mageúpgsog (Zenob. Ath. 1,78. vulg. 4,37): zobç SS. Me- 
Aaoyods Hévovroç Ze toð mo)épou Xgnommouuoconávouç Zeiächy siç Aw- 
Sun, ånerðesiv 8b xot mofe Boumroge, vn pèv oðv toig Iehgoyoiç:5o- 
Dëvre xenopòv Ben s Hi Bue eis, rot: SÉ Bonet: &vehetv iv ngo- 
frm, dosphoavtaç eð moéksuv. tog SŠ Bemgofe Örovoýoavtas xootÇoné- 
vm toig Ieiaoyois zi gogo worà +Ó oumeuët — Zne SN soi <Ó 
isgòv Tehoouaén ëË ¿oxfç bc oËsv — ofreg duveieb: &ondcuvraç mv Gv- 
Bonov eig nogàv Zufo)h gh ëv8onm0évrtoç ek xaxovoyńoacav site Ju 
moie, ¿Bpórsoe óo9@ç Buer, si pèv nagexenotoiuoe: xo) ,eG98(oTnç aire, 
ei E ob8Šv xaxoúo,ynos tò npootayèv, or noağávtov, zobç 85 net tò 
Zenën Tò pèv Qxpo(zouç xteívew tode noágavtaç, wal mär Ze liso@, pÀ 
Boa, xadoróávar & d po sol, xaAsiv Zi ët isos(aç (qaó- 
taç 8Ë siva ràc. noopýuðaç Af Mowo vu oðoðv negrioav). Aeyóvtov 
© de oðõauoð vóuoç gin Sivétew Yuvotxas "ooch Zoo xot ävspas toov 
toig uo tòv åoðuóv. toùç èv of Zuvëpoc Gzo8udowu, ër Së Yuvotaç 
natayvõvar Top Dë z@v YÁpOV yesvonévov rz Kee ëlo, bx 88 


28 Eust. Il, 275, 9sq. 
27 ¿rà A: tó Bv 28 Yápnoňv Pletho, Tzschucke čxtioay Eust. 31 8š P (ad- 
didit n): om. cett.; & Korais 32 napaßaiev P: "eier cett, 402 2 ap ov P 
4 yonotnoiaoopévovg n: -oapévovg ABPv 4 sq. siç AG86vnv P: om. cett. 9 egov 
xata TQ Soho 2elneuson vmgfev PA (xowov pro xata ro PH), Aegov[ Jaf P 
10 ere xan. — ui om, P. ante eïte post. A praebet ztegl tõv yovamäv tõv õwa[otőv 
(suppl. a): del. Casaubonus 12 ovôs ev P 14 xo soi P: xaheiv 8' cett. 
15—404, 5 verba o£ oa — ti in A deperierunt, suppl. a (ai, ut vid.) e codice decurta- 
to; unde fit ut in hac quoque parte (cf. 374, 32 sqq.) textus plenioris solus P testis sit 
17 ànoômáo P: ånoyvõva cett. 
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als bereits bei Aulis in Böotien die Äolische Auswandererschar bereitstand, 
die von den Söhnen des Orestes nach Asien geführt wurde. Nachdem sie zu 
Böotien das Orchomenische hinzugefügt hatten ~. sie gehörten früher näm- 
lich nicht zusammen; auch Homer- zählt sie nicht bei den Böotern sondern 
für sich, mit.dem Namen Minyer, auf OL 3. 511) —, haben sie zusammen 
mit diesen die Pelasger nach Athen vertrieben (nach ihnen heißt ein Teil der 
Stadt Pelasgikon; sie wohnten am Fuß des Hymettos) und die Traker zum 
Parnass; die Hyanter haben in Phokis Hyampolis gegründet. 

Ephoros sagt (ebd.; vgl. 400,27), die Thraker hätten, nachdem sie mit 
den Bëotern einen Waffenstillstand geschlossen;: sie nachts in ihrem Lager 
angegriffen, das-wegen des zustande gekommenen Friedens kaum bewacht 
war. Als sie sie zurückgeschlagen hatten-und zudem des Vertragsbruches be- 
schuldigten, hätten sie behauptet, sie hätten ihn nicht gebrochen: spreche 
der Vertrag doch von Tagen, während sie nachts angegriffen hätten; daher 
stamme denn auch die Redensart “Thrakische Ausrede’ (Zenob. Ath..1, 78. 
vulg: 4,37). Die Pelasger seien.noch während des Krieges zur Orakelbefra- 
gung nach Dodona gegangen, und ebenso die Böoter. Das den Pelasgern er- 
teilte Orakel, sagte er, könne er nicht angeben, den Böotern aber habe die 
Orakelpriesterin verkündet, sie würden erfolgreich sein wenn sie frevelten. 
Die Gesandten hätten den Verdacht bekommen, die Priesterin habe so pro- 
phezeit um den Pelasgern wegen ihrer Verwandtschaft mit ihnen einen Ge- 
fallen zu tun — war doch auch das Heiligtum ursprünglich pelasgisch — 
und hätten die Frau deshalb gegriffen und auf dem Scheiterhaufen ver- 
brannt in der Erwägung dass, ob sie nun betrogen hatte oder nicht, es in bei- 
den Fällen recht wäre: wenn sie ein falsches Orakel gegeben hatte, hätte sie 
ihre Strafe bekommen, und hatte sie keinen Betrug verübt, dann hätten sie 
getan was ihnen aufgetragen worden war. Die Verwalter des Heiligtums 
hätten es nicht für richtig gehalten die Täter ohne jeden Prozess, und dazu 
noch in einem Heiligtum, zu töten, sondern einen Prozess veranstaltet und 
sie vor den Richterstubl der Priesterinnen geladen (das seien die Orakelprie- 
sterinnen gewesen die von den dreien übrig geblieben waren). Als sie sagten, 
essei nirgends Brauch dass Frauen zu Gericht säßen, hätten sie auch Män- 
ner hinzugewählt, ebensoviele wie die Frauen. Da hätten denn die Männer 
sie für unschuldig, die Frauen für schuldig befunden, und bei der Gleichheit 
der Stimmen hätten die für Freispruch gesiegt; seitdem würden nur den Böo- 
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36 IX 2,4sqq. p.402—3 C. 


Toýrov Bouozolç póvoiç &vëouç moo9son(retv Zu Awðóvy. oC névror moon. 
nëoe: Aënmroonëunz TÒ pavreiov sinet Bet ngootáttor ó edc vor Botorolç 
Taù nag’ oft vpfnoëat ou)ëvros siç Ao8óvnv népnew xo” Bee: ac Ei 
nn nowi tobto' del yáo uva töv åvaxsıpévov *<ounó8ov vënmng vo 
gobvraç xo natanahóntovtaç ipatiois óc Zu Adëoo xoutoŠmpogstv siç Ind 
Ao8óvnv. š 
` Metù È taðta thv Alen ånowmiav ovvéngatav toig negi Tevg(ov 
s(Ae(ozouç šË $avtõv ovunépyavteg, ños xa Bossi ngooayopevåfvar. 
"Tà uèv nahm talta]. oteoov 8Ë yoóvo moMotç ó Tlegoxòç - nó- 
Aenoe negli Tode yevópevoç õwhvuhvato cv yógav, er åvéaßov opg 
náv Ë oof ğote xo tç tõv 'EMúvov oxis åupiofnrijou @nBo(ooç 
övol Wén xoatňouvtag Aoxe8otnovíouç. *Emehstvóv8o Së neoóvtoc`ėv ti 
Hënn taórç uf tic šAz(8oç Seed, Önko è tõv "Auge Buet éro- 
Aéunoav noòç Pongoç tod tò igobv ovoavtac tò xovvóv. | #oxoybévz6ç 8 
Dmd te toÉtou ro mo)éluou ve fu Maxedóvov ëzr9enévov vz "Ee Oë 
Tõv aòtõv zoÚr0ov xa ånéßañov ft 2 worooxopelouv xo vé) aBov &va- 
nofstoon, ZE àxe(vou © tön rgáttovtes ¿vëséorsoov dei Aën, slç ñu6ç 
oë sung Aëolänog tónov oģťovon xo (ai) EA Sè móle và Aóyov 
min Taváygaç xoi @somõv aðrar 8° ixavõç ovpuévovor noÒG Šxe(voç upt- 
vópevar. 1 3 
"Em: 8è vu meovñynotv tc xóoaç zourtéov ågčapévovç nò tç xobç 
Püoto aoo) (oç de ouvsxoüç d Attn, Š88vzeo xo iv eréBactv èno- 
noúpeða sl tòv negi Boiortías Aóyov'. gx 5 ó *Qoonbç ua ó leobç- At, 
öv zoioto Askpíyov (xa? Óv Å nuhuù 'Eoérgux Zu +f EóBoíg, StérAovv 
ëxovoa šËñzovra, ore8(eov)' perà 8Ë tò Askp(vuoy ó *Qoomoç ëv vom otra- 


D 


19 Eust. Od. 1760, 43 sq. 403 8-11.*Psell, Loc. Ath..47,8-11. 


19 toótov Bv: -wv P, aq 21 ovAðvtaç P (ooXobvroç [sic] iam coniecit Korais): ov- 
Aéyovtagç cett. (-o- e corr. B); ookñoovzoç A. Gronovius (200), nXéyavtag vel outen. 
taç Groskurd, xAéntovtaç Cobet (Misc.180) (#ve) xar Baladié coll. X -22 xa B 
om. ett,  yọygw P 23 Magu P: Aéëoo cett. 26 BowwrazÌv P: ty cett. 
27 suppi. Aly (1956, 214) 28 post Matomàç vocem nóhepog iterat P; unde ó Tlegor- 
xòç nóhepoç (xal ó Öotegov) neo IL. nóAepoç yevópevoç Aly (1956, 187) ` 29 mv... 
agynv P 30 +i (erën)? 32 poœxeg P, prob. Aly (1956, 187) -~ 403-3 ångra- 
Bov pro évéjaßov? 5 add. Pletho ` Gë Xóyov Meineke (retractavit ipse 2, VII ad 
569,14): åváħoyov codd.; åváéżoyav Dono n 6 ovppévovor P (scripserunt nq): 
-oœ By 8 dotanévoig Pletho 9 EóBo(g P: -av cett., Psell. 9sq. Bëeunen — 
Aóyov solus habet P: spatium 5-6 litt. B, 4-5 litt. v thv pstáßaow PE: tnv p. og 
P^; nihil legere potuit Cozza-Luzi 12 sq. ore8(ouç B: ota v 
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tem die Orakel in Dodona von Männern erteilt. Die Orakelpriesterinnen 
aber hätten das Orakel ausgelegt: der Gott, sagten sie, ‘trage den Bëotern 
auf, alljährlich-die bei ihnen-aufgestellten Dreifüße zu entwenden und-nach 
Dodona zu schicken; und das täten sie denn:auch: sie holten jedesmal in der 
Nacht einen der geweiliten Dreifüße herunter, versteckten ihn unter Män- 
teln und veranstalteten gleichsam eine heimliche Dreifußdarbringung hach 
Dodona. 

Danach unternahmen sie zusammen mit Penthilos und den ‘Seinen die 
Äolische Kolonisation, an der sie sich mit einer sehr großen Zahl ihrer eige- 
nen Leute beteiligten, so dass sie sogar als die Böotische bezeichnet worden 
ist. b ; š 
Das sind die Ereignisse aus alter Zeit. Viele Jahre später hat der Persische 
Krieg, der bei. Plataiai:stattfand; das Land übel mitgenommen, doch dann 
haben sie sich: in solchem Maße wiederhergestellt dass die Thebaner sogar 
auf die Herrschaft über die Griechen Anspruch machten, da sie die Sparta- 
ner in zwej Schlachten. besiegt hatten: Dadurch dass Epameinondas in der 
Schlacht fiel, ging ihnen zwar diese Hoffnung nicht in Erfüllung, doch füihr- 
ten sie trotzdem für die Griechen Krieg gegen die Phoker, die das gemeinsa- 
me Heiligtum beranbt hatten, Geschwächt durch desen Krieg sowie durch 
die Makedonen, die: die Griechen angegriffen hatten, haben sie durch die- 
selben Makedonen ihre Stadt nicht nur verloren, sondern. auch wiederauf- 
bauen ‘können, da jene sie.żwar dem Erdboden gleichgemacht aber ‘auch 
wieder neu gegründet hatten. Seitdem hat dann ihre Bedeutung bis auf unse- 
re Zeit immer mehr abgenommen und hat Theben nicht einmal mehr den 
Charakter eines ansehnlichen Dorfes; und Entsprechendes gilt für die übri- 
gen Städte außer Tanagra und Thespiai: diese haben sich, verglichen mit je- 
nen, recht gut erhalten. 

Als nächstes müssen wir die Führung durch das Land machen, angefan- 
gen bei der sich an Attika anschließenden Küste gegenüber Euboia, von wo 
wir auch den Übergang zu dem Abschnitt über Böotien gemacht haben; Den 
Anfang bildet Oropos und der heilige Hafen, den man Delphinion nennt 
(ihm gegenüber liegt in Euboia das alte Eretria; die Überfahrt beträgt sech- 
zig Stadien); zwanzig Stadien nach Delphinion kommt Oropos (diesem ge- 
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38 IX 2,6sqq. p.403 C. 


Bio (xarà 8Š robzóv Zou ý võv *Eoérous" Bi; oç 8° èn’ or oráðor 
"erompdaovrg DN 

Elka Agisen L o8) tò isgòv toð ATÓM ovoç ên Age &piðpvuévov, Ta- 
vaygaíov nohíyviov Abos SıÉyov oro8(ouç ëng ` nov áx sip- 
Dëvrer "Artan xooroozé8nv Epuvov, èv Sé Ñ eut nesoóvta d Dote Ze- 
vopõvta (ën weiuevov zóv Tode Zeng ó gàócopoç otoateóov 2etäc 
of nou ysyovótoç Zeoëfn Zéi ofe toŭç Aua: aðròv au Eooogv Zei 
nohhoùg otadiovc, Eoç ¿maúooto A puyñ. 

Bien Aur uéyac, öv xahoðo Boäiv péva. dër A AúXG, mäer 
xogiov xa ën Tavaygaíov" Ain 8° kot nevrýxovta moto, Got sixòç 
Tò vaóotaðpov töv *EXMMvov šv t Hedi ônágkor Auge. xal ó Eüoguroc 
8' God nAnoiov ó Xakmðmóç, eig öv nò Youvíou erën TëB8onñzovxef. 
Bo P èn’ abt. yéguoo, 8(ue9ooç, Oç sioñxa(usv) (400, 36sq.)° moer © 
Ëxatéoo9sv żpčomuev, A pèv ë tic Xo)w(8oç, A P èx or Bowtiaç, Sup- 
xoðópntor 8 siç oänofe oüpuy8. nep Sè oC naMggotaç +o Eðoínov toooð- 
qov póvov einetv ixavòv Bn. intáng Weroféi le oct xa? Auëpo Š Zudem 
nol vónta tùy Š airiav Zu KAAo46 oxentéov. SC 

IDmo(ov 5 Zoch Ae" Duoue we(usvov xog(ov Yo)vyoaveoç ëzóvunov toð ta- 
gévroç ëm oÓr@ Zoo, čvõgòç Botuotíoo xaðnynoupévov toig Dëpouc 
eionAéovow d€ tòv Bt ouu toðtov En toð MaMaxoð véiaou: ëv oam 
åvageðiva, ag Ñ të Edginp dvvántew, Zo toð vaoéoxou MeyoBdxoo vo- 
pmoðévta xaxoðoyov Ae ZE ådnátne Ana ëuven ër erën eig ou ët Be. 
doo oam" olo9ónsvov D sén BáoBooov thv neg arv déem peta- 
yvõvaí t€ no tapis dom) tòv åvarríoç ånoðavóvra. 


15 *Psell. Loc. Ath. 47,11 21 *Anon. Urb, 28” II 21- 
25 *Anon. Urb. 29H ` 25sq. Eu- 


13 Eust. Il. 280, 1 sq. 
4 *Psell, Loc. Ath. 47, 12-4, Eust. Il. 265, 10-2 
st. Il. 278, 38-40 


18 ad, Holwerda 
Toon q: yoóñov BPv 


14 tercagáxovta Pletho, Korais; w BvE; *xesoeoé- nq 
15sq. Tavoygoíov a: -yoaïov BvE 18 xsíusvov om. P 
iw T'oúAAou post Zevogüvre transposuit q 23 xà E, East: tòv cett. 24 Komisi- 
sde Eust. (coniecit Casaubonus): xz2x(6os codd. geän Eust. (éntanőoio:) 93. 
Gossellin (770 stades’), (ëšaxócnov (-otouç scripsit ipse) an) šB8, Falconer, (nevtaxzó- 
owo) š88.? Kramer, ($Eaxóoro) B5. Jones 25 addidi; pn Pletho 27 oðpyé 
Meineke: oú- codd. 31 ¿v pro ë? Korais Bowtoð Cobet ms. 33 ġvorgeðj- 
væ aq: -teva Bv ovváyor Pletho Meyapétov Pletho (cf. X): peta- Bv 
34 sq. Bohdre- Pletho, Meineke 35 åpaptíav pro ånárny Madvig (Adv. 1, 554) 
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genüber liegt das heutige Eretria; die Überfahrt dorthin beträgt vierzig Sta- 
dien). ' 
Dann Delion mit dem Apollonheiligtum (einer Zweigstätte des Deli- 
16 schen), ein Städtchen der Tanagräer, dreißig Stadien von Aulis entfernt, wo 
die Athener, in -einer Schlacht geschlagen, Hals über Kopf geflohen sind 
und Sokrates der Philosoph, der als Infanterist an dem Feldzug teilnahm, 
als er Xenophon, den Sohn des Gryllos, liegen sah, der von seinem Pferd 
` gestürzt war, diesen, da das Pferd auf und davon war, auf seine Schulten 
20 genommen und über eine Strecke von vielen Stadien, bis die Fluċht zum 
Stillstand kam, in Sichėrheit gebracht hat. 
Dann ein großer Hafen, den man Tiefen Hafen. nennt. Dann Aulis, ein 
felsiger Ort und Dorf der Tanagräer; es hat einen Hafen für fünfzig Schiffe 
— die Schiffsstation der Griechen Jet also wahrscheinlich in dem großen 
2+ Hafen gewesen. Auch der Chalkidische Euripos ist in der Nähe, bis zu dem 
es von Sunion tsiebzigt Stadien sind. Über ihn führt eine zwei Plethren 
lange Brücke, wie wir sagten (400, 36 f.); auf beiden Seiten steht darüber ein 
Turm, der eine auf der chalkidischen, der andere auf der böotischen Seite, 
und zu ihnen ist- eine Röhre hindurchgelegt. Über die Rückströmung des 
28 Euripos genügt es nur dies zu sagen dass sie jeden Tag und jede Nacht sie- 
benmal ihre Richtung ändern soll; die Ursache ist andernorts zu untersu- 
chen. 
In der Nähe liegt auf einer Höhe der Ort Salganeus, der seinen Namen 
von dem auf ihr begrabenen Salganeus hat, einem Böoter, der die Perser ge- 
32 lotst hat, als sie vom Malischen Golf in diese Durchfahrt hineinfuhren. 
Noch ehe sie den Euripos:errëicht hatten, soll er von Megabates, dem Be- 
feblshaber der Flotte, getötet worden sein, weil man ihn fir einen Betrüger 
hielt, der die Flotte hinterlistig in einen ausgangslosen engen Meeresarm ha- 
be laufen lassen. Als der Perser seinen Irrtum bemerkte, soll er Reue bekom- 
36 men und dem unschuldig Getöteten eine Bestattung gegeben haben. 


404C. 
































































































































































































































40 IX 2,10sq. p.404 C. 


Ko W Toata 8° Zoé tónoç *Qoomob nänoíov xat tò isgòv op *Anpuooéoo 10 


wal, tò Nogx(oooo oof "Buerg: pvijua (Š xasrat Zéi ou, Zneët oëcn 
ZogióvT8ç)" më ôè +Ñ Tavayoaíg tùy oäry gem, “AouorortÉ)mç SS (fr. 
+ 613 Rote Doan: ëm eh ärcn Sé Zeen tò Zeien čonpov”. À Mowavõgig 
8' Goy ñ oëch ti; Teyoyoudi' xahoðvrar 5è xat Tepvooiot o Tavoryootou. 
bu Kven(aç Sé tis @nBotdic Be9u6069T_ xarà xenonov, Sege TÒ "Auer. 
ap(ájeiov. š 
8 Ko ó Mouxoa)mooàóç Bé xóun ts Tavaygaixñç" sitar Së nag’ 680v thv 
èx Gu ën siç Xu) (86: (xahoðoi 55 Botonox@ç Moxo)Xntróv), @ç 8° ağtoç 
wo) vÓ “Agua, ge Tavaygaini xóna) Eonnoç neol ft Moxohneròv Zoch 
rof 'Appiapdov @oluoroç Xofloü,oe zofvonog, téga obou toð “Aonoxoç of 
12 og "än, "Aerm, Š Zo neg Dvińv, Sñpov ër "Arie Gnopov, t 
Taváygg (vreððev 26 A nagoa ii do. 3äv Eoxgv A, Aśyovoa 'ónórav 8 
“Agatos dog [Zenob. Ath. 1, 37] åotganńv mva onnsuoonévov soë 
gou t@v Asyouévov THu9oítotëv, BMenóvtov Óc ëm tò “Apua xal ée 
16 "Ennen Tv, 9oo(ov siç Asipods ötav dotgáyavta woow" $týgovv, 8 
nù tosic pivaç nað ënaotrov piva Zei tosis jhuégag sel vie nò qig 
Zotdne toð 'Aotoanaíov Auóç' Zon, © ofen èv t@ ef, uetatò toð 


8-10 Eust. Il. 
14-6 *Eu- 


1-3 Eust. Il. 266,23-6 5St.B. 206,12sq. Eust.Il. 266,*17.26 
266,34-6 ` 11-4 *Eust. Il. 266,39-41 ` 13sq. *Eust. Il. 235, 46 sq. 
st. Il. 266, 42-5 


2 Zuyñkoo Hemsterhuis ms., Meineke (2, VIL ad 570, 25): ynàoð v, oho cett,, Eust. 
éne Eust. 3 tv pro t. P, unde xiv Táva(ygav.ti) Toaig Aly (1956, 187), thv 
(T'oatav ri) Tavaypaíg Tréheux (Mél. d’hist. ancienne offerts à W. Seston, Paris 1974, 
470)  Tavayoxíg P: taváyog cett., Eust. 4 oóx@ (z@) Aly (1956, 214) ` Emol 
{čv}? Aly 5 inde å Távæyoĵj rursus adest A (cf. ad 402,15) Tavaygañor P (conie- 
cerunt n, ed.pr.): -áyoror BEq, -&yoioç v 6 è» praebent PX (coniecerunt.n, ed. pri 
Kvoniaç ng: .vomaçc P, vonias 3  perawioðn PA, peto... PS, Hee, pt quae 
in A desunt praebet X 7 add. Meineke (praeeunte Kramer, qui tamen *Anpieoostov 
acuendum esse coniecit) 8ùproó? Mvxahnreròç Pletho; at vide 10 comm. Ta- 
vayoatxñç A: -yowmñç BvE (cf. Eust.) 9x @mBëv Meineke (Vind. 136): MBL A, 
#mBo(ov Bv, @ñBn8=v Eust.; @npõv Korais  {xahoðo — Mvxahnetóv} Meineke (ibid.) 
Bowtianõç A: —mëc Det, Eust. Moux- Meineke (ibid.) ` @ç E ağtaç scripsi (cf. 
Schwyzer 2, 577): ée 8' ofge codd. 10 Tavayoaixñç ABv: pi E (coniecerunt n, 
Tzschucke, 8 Tavæyowmñg legentes) čonpoç aq: -ov By qtòv pro cv v. Herwerden 
(445) Mvxainooòv Meineke (Vind. 136) 12 õuogov Xylander: porov codd. 
13 Tøvayovg Xylander èvtsððev Korais: żvtaðða codd.; őðev Pletho ` Anen 
Eust. 266: òxóte codd., By Eust. 235 14 åotgáyņ Eust., a, Korais: &otoáyst B, 
Zeep v, dotgántmv (om. áotgarńv) A, otoánm a°q, om. P 14sq. an twa post 
xononóv transponendum? 
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r“: Aueb-Grata, jet ein Ort in der Nähe von Oropos, sowie das Amphiaraos- 10 
heiligtum und: das Grabmal: des Narkissos aus Eretria (das das Mal des 
Schweigenden genannt wird, weil man-beim Vorübergehen schweigt); nach 
Manchen:ist Graia identisch mit dem Tanagräischen, nach Aristoteles aber 
(fr. 613-R.) mit Oropos selber; der Ort'liegtam Meer und ist verlassen. Die 
Poimandris ist-identisch mit dem Tanagrischen; und die Tanagršer werden 
auch Gephyršer genannt. Aus dem thebanischen Knopia ist aufgrund eines 
Orakels das Amphiaraeion:hierher verlegt-worden. 

Auch Mykalessos ist ein Dorf im Tanagraischen; es liegt neben.der Straße 11 
von Theben nach Chalkis (auf böotisch heißt es Mykalettos),. und ebenso 
Harma -(“Wagen”);:ein verlassenes Dorf im Tanagraischen bei Mykalettos, 
das seinen Namen:von dem Wagen des Amphiaraos bekommen hat und ver- 
sċhieden ist von dem Harma inAttika, das béi Phyle liegt, einem attischen 
Demos der an Tanagra grenzt (dort hat dié Redensart ihren Ursprung die 
lautet ‘Wenn e durch Harma blitz? [Zenob. Ath. 1,37]: aufgrund eines 
Orakels- stellen nämlich die sogenannten Pythaïsten-einen bestimmten Blitz 
fest, indem sie in die Richtung von Harma blicken, und schicken dann, 
wenn sie es blitzen sehen, das Opfer nach Delphi; sie hielten Ausschau wäh- 
rend dreier Monate, jeden Monat drei Tage und Nächte, lang, vom Altar 
des Zeus Astrapaios; der befindet sich innerhalb der Mauer zwischen dem 
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42 IX 2,11sqq. p.404-5C. 


Tlo8(oo xal roð *O)bJimíou,). negi SS oft ”Agparoç op Bouaaase ot év 
paouv Šwte,oóvToç èx soft čoparoc Èv qi Héi! ob “Appag,áov vatră, tòv 
tónov önov võv Zo. tò ispòv wòtoð tò Čopa Son švsx8ñver m tòv 
Gud tónov“ oÍ 5 toð ’ASoá oTov Gut, Dëfuen tò Zou peýyovtóç goen 
évtaðða, ròv BE Sù of, *Aoíovoç oogñvon: Puóxogoç ë' (FGrHist 328 F 113) 
Zoé tõv ounõv om ëfhve! pow aðròv xal Suë toöto loomoxe( v 
oo: nagà, tõv *Agys(ov Andgfe, 

"Bon 58 të ën Grën siç T'Aovoç, dach Jun. èv Georg ñ Tëvege ` 
wL 13-16 ] év SsRQ xerar. noù A Yola 8Ë ae Tevoyoa(aç 
võv Zon, (moóteoov Dë tis @mBoí6oç), Baan ó CV pene pepóðevta no A 
of *Qo(ovoç Yévsoi, Ñv gen Iivõagos èv toŭg Ardvpáußoig ffr.: 73. Sn.- 
M.): xeira 8' Arie AóúM8oç. Suen 8 ét "Zotoc, "of Aéysodaí paot 
Tig agacon iag oðoav An x@, Kadeugënut nAnoíov 'Bou9o6@v ëv tÑ pecoyoaig 
ğnomwov; *Youéov, watoto, '8Ë' Nuxréoç co LAvuósmç momgée, (slol. SÉ et 
év o "Ageio "Yoo wó [un] oi E AE adrñç "foto Äërgvso), së: 8° 
*Egn8o@v toút Qzxomoç ai ëv Iovi 'Egvðpai sol A "Bien Pr Botixo- 
dm Tovoyoudi, nà tõv Ev vouas uévn. z 

Merë è Zoiaouën *Av8n80v nóńç Ayiéva čxovoa, ¿oxáxn ve Boot 
ok mao) (es ve mods EóBo(a,, wo9émeo xat ó xomrhç doter (B 508) 

:  Av8nõóva 2? oyatówoav' 
go pévtor Zo zong, puxgòv noiva Ate tõv Bonotõv, Aćovuvá TE, 
nag Ñv ó Knoiooòs #x8(80ooi, xoà ën Zorëeng ‘Aai, Apéro tog ’At- 
matt, Əñhow. watàù 8Ë Wv napahiav ent vetofo oo Atykç KO 


32 *St. B. 653; 7 sq. 


26 Eust. Il. 266,26 27-32 Eust. Il. 264, 43-5 33 *St. B. 
653,11sq. 33sq. Eust. Il. 267,7sq. 34sq. Eust. Il. 267,10sq. 36 sq. *Eu- 
st. Il. 271,36 405 4-7 *Anon. Urb. 29“TI 

19 Oomtog n, ed. pr.: óxo[ A (sine ullo accentus vestigio), ôñópnov Bvq 21 im A: 


negi Bv 23 *Ag(ovoç Cobet ms.: &g(ovoç A. &osíovoç-Bv 26 “Appa &móvt Pal- 
merius (316), 'AvƏn8óve åmóvn? Politus (2,5347), t"Apyoçt åvıóvn Meineke 
(Vind. 136), geän tóvu? Kayser (272), *A9ñvaç ióvtı Daebritz (49) èx třç Aë 
Šoç siç Oac Aoëvn Groskurd 26sq. Tavoeyoe(0x[4: ñ 8Ë Tlageaox(a]2? Müller 
(1000 ad 347, 23), Tavayoa(ix[ń, xa ñ võv @nBetta) ] Wallace (52) 27 x [eà h *Yo(e 
ëyvəç tç ó8o6] Groskurd, x[énm: ñ 8ë Ki xwónm] Meineke (Vind. 136), xia h tõv 
Tommes) Daebritz (49°) — *Yoíx Eust.: dppía codd. 28 *Yousç Eust.: Ageste 


codd. 30 'Yoiùs Meineke *Yo@v Xylander: úogo@v codd. 31 oğoaç? 
32 "oan Xylander: Zoé codd., gë St. B. 33 dowi q suppl. Kramer 
"ogeoo St. B. RQ: -átt cett. 34 Šnomoç scripsi: -xor codd., Eust. 'Iovíg n: bio 


Š 'Eheòv Pletho: ó ein: E, ó żAsõv v, ó Senn B, aiohéov A, Sen 
"Aha Holstenius (23 b), Palmerius (316): Bo: codd. 


A, lovi cett. 
Eust. 405 3 nee A 
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Pythion und dem Olympion). Von dem böotischen Harma sagen Manche, 
als Amphiaraos in der Schlacht an der Stelle wo jetzt sein Heiligtum ist von 
seinem: Wagen gestürzt war, sel der Wagen ohne ihn an den gleichnamigen 
Ort geraten; Andere sagen, Adrastos’ Wagen sei auf seiner Flucht dort zer- 
brochen und er selber durch den Arion gerettet worden; Philochoros dage- 
gen (FGrHist 328 F:113) sagt, er sei von den Bewohnern des Dorfes gerettet 
worden, und deshalb hätten sie von den Argivern das Bürgerrecht bekom- 
men. 

Wenn man von Theben nach æ» geht, hat man zur Linken Tanagra; 
[ ] liegt zur Rechten. Auch Hyria gehërt-jetzt zum Tanagrši- 
schen (früher zur Thebais), wohin die Fabel den Hyrieus und die Geburt 
des Orion verlegt, von der Pindar in den Dithyramben (fc. 73 Sn.-M.) 
spricht; ee Beet nahe bei Aulis. Manche behaupten, Hysiai werde Hyrië ge- 
nannt, das eine Kolonie der Hyrier in der Parasopia am Fuß des Kithairon 
in der Nähe von Erythrai im Binnenland ist und von Nykteus, dem Vater 
der Antiope; gegrüridet wurde (es gibt auch im Argivischen ein Dorf Hysiai; 
die Leute von dort werden Hysiater genannt). Von diesem Erythrai ist das 
Erythrai in Ionien eine Kolonie: Auch Heleon ist ein tanagrisches Dorf; es 
hat seinen Namen von den Sümpfen (ele). 

Nach Salganeus kommt die Stadt Anthèdon; mit einem Hafen, die letzte 
an der böotischen Küste gegenüber Euboia, wie auch der Dichter sagt OL 
2, 508) 

Anthedon am äußersten Rande; 
doch gibt es, wenn man etwas weiter geht, noch zwei Kleinstädte der Böo- 
ter: Larymna, wo der Kephissos ins Meer mündet, und noch darüber hinaus 
Halai, mit demselben Namen wie die attischen Demen. Gegenüber von die- 
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44 IX 2;13sq:p:405C. - 


év Eú Boíg, ¿v alg wò op Tloostó@voç iİepòv. tor Aiyaíov' im výoðnpev 
0 abro aal ngótsgov (386, 18 sqq.)" Siaga E Zodu Zorh Dë, tiġ Av- 
S9n6óvoç siç Aire xatòv sixooi orëäto, QO Sé Të um, TÓROV NOAD 
bhórtovg" netar © èm (Špouç, Gmthon rò iepóv, Av Bé note xo nóg 
'Ëyybç 8Ëë tõv Aiyõv na ol Opór. ëv Së fl ` Av9n8ovígz. Meooániov 
ëpoç EA ånò Meoodzou, öç siç "riy!" Tomuy(ay Säin Mecon, iav ty 
gou Gudhegeu, êvtraðða S xo tà negl ën J'Anf ov: Wrëeteen. zv Av- 
Sn8óviov, öv paow siç xÑTOG pera Boihgta, 

IDqo(ov & onv 'Av9T8óvoç i Iepomgenne +*óxoç Joe B] Jowrtiaç. Drun 14 
méheme Sum, ó woa) oúlugvos "Iooç (GuorÉ) ovu cn Tgórmv oul Aaf, olov- 
qtar Bé vue Bet Age (B 508) 

TIoóv te Dofëm "Awfnëëue e toyaróocav 
(ntel vovteg thv noómv oof nomtuäç Sé TÓ Wërgo) Zut toð 

Ni Ño te taðénv: E Ç 
À yàg Nico, oëëouof goíverox fr Bown ias, AC gmotv Aosto év: ët 
Teg veðv (FGrHist 244 F168)..] ` c.7 ] gn, el näi dv Mio ofeac 
stomxev Au yàp ó [ c.12 1 Merog ëxet8ev Zzwauotëun pit 
[ e7 Kuego6vos, bQ£L_suouy è vOv'. ër 8 yoépovot 

Kosõoáv ze togénv . 
"iv vüv Koéoooov Berdi, tà tõv Geo niveiov $v +@ Kouoío 
xóino ipv pévov, Go SÈ : š 

Dap éç te Loäëoe 


9-11 *Serv. ad Verg. Aen. 8,9 cod. D (2,201,15 adn. "mei I 13-50 ue IL 


271,5-13 

Soir? qç om. B 6—8 verba &ióoha — šháttovg post 9 "Oeëfen traicienda aut 
8 sq. xeTtor — °O0óBun delendum esse coniecit Meineke 9 AiyõvpraebetX  'Ogő- 
piar Xylander: òpofßíar X, óoúñm A 10 suppi. aq llóy prius om. E 
13 suppl. aq 14 ovotéiov? 'Tzschucke 16 Loo A 19 oiç A: tõ Bv 
20 [ğor obn äv] nq, [ånopiu ë' äv] Kayser (272), [xa] mbavòv êv] Kal (Hom. Unt. 
252), [onentéov S äv] Schwartz (RE s.v. Apollodoros 2867,54) “Wv "Joo Palmerius 
(317), tv *loov Groskurd 21 Š "loo nóg èv zÜ) M. nq, unde xo) ”Iooç mue Š Zu oi 
M. Palmerius (317), ñ "Ioos zë év o M. Politus (2, 550°), A Nioa zéie ¿v xñ M. 
Groskurd; ó[nóvognoç nóńs šv]? Kramer, ó[nóvultoç aëuc <Ñ] Meineke (Vind. 138), 
ó[iuóvonoç bal Sbordone; ó[uóvonoç Ki Meyagwñs Jacoby 22 suppl. Palmerius 
(317); tum nápsav toð Bréquigny, chu Šnógguev toð Groskurd longius spatio, xpóo- 
[x@ooç op vel.znoóç Iëtta toð Meineke (Vind. 139) 23 Kosõoív Cobet ms. (cf. 
409,17) 24 Koat A: xovoooío E, Eust., xolo B, woíooo v 26 Dapgágç a°: pq- 
cett., Eust. 
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` ser Küste soll Aigai in Euboia- liegen, wo das Hëiligtum des Poseidon. Aigai- 


8 


os ist (wir haben es schon früher erwähnt [386, -18 f£.]); die Überfahrt von 
Anthedon nach Aigai beträgt hundertzwanzig Stadien, von den anderen Or- 
ten aus viel weniger; das Heiligtum liegt auf einem hohen Berg — es gab 
ehemals auch eine Stadt; nahe- bei Aigai ist auch Orobiai. Im Anthedoni- 


- schen gibt es den Berg Messapion, benannt nach Messapos, der nach lapy- 


12 


Sien gezogen`ist und dem Land den Namen Messapien gegeben hat, Dort 
setzt die Fabel auch die Geschichte von Glaukos dem Anthedonier an, der 
sich in ein Seetier verwandelt haben soll. 

In der Nähe von Anthedon gibt es einen weihevollen böotischen Ort mit 14 
-den Resten einer Stadt; er heißt Isos mit einer kurzen ersten Silbe. Manche 


: meinen, man müsse schreiben (TI. 2, 508) 


16 


20 


24 


Isos, das heilige, und Anthedon am äußersten Rande 
(wobei sie die erste Silbe nach Art der Dichter wegen des Versmaßes längen) 
statt ` . 

v+ Nisa,: das heilige; 

Nisanämlich findet sich-nirgends in Böotien, wie Apollodor'in seinem Werk 
über die Schiffe sagt (FGrHist 244 F 168). Es wäre [ ] wenn er 
nicht Nisa so nennt;. denn [ J dem Megarischen ear. von dort 
aus kolonisiert bei [ ] des Kithairon; jetzt išt es verlassen. Man- 
che schreiben . 

Kreusa, das heilige =- 
worunter sie das heutige Krëúsa verstehen, den Hafenplatz der 'Thespier, 


. der am:Krisäischen Golf liegt ~, Andere 


Pharai, das heilige 

























































































































































































































































































46 IX 2;14sqq, p.405-6 C. 


Don SÉ fe tergoaxopiag Oe neg Tévoyoo,v, *EXAe@voçs,“Agpnozoç, Muxe- 

28 Amoocoü, Paeõv) yoápovor SÉ. xal rof: 

Nõoáv te taðéný 
(zóu 5 żon roð *EMx@voç Å Nõoa). A pèv oÚv napahia roden tç A 
#oóç Eùßoig. 

32. Tà Ò šËñç èv +Ñ peooyaig nesia ¿o Hota návtoðev, Za zën Zi 15 
M8p@v Zeen negwyópe va, toig "Ammot, Wë mobç vórou, zë čoxtov SS 
*ofç Zoe" (mó Sè ir šonéoqç ó Kijouoov Aotòs ¿Btürrev mxgòv 
ùnèe tic Kotoo(aç 90) run, Sue ùv dm ovvexi vote Meungotz. ve 

36 rof) "Arem: Soen, sr Ëbuoroépov, slç tà neia, navóuevoc SE aert 

406C. ` vie Onl Batav. 
Tëv Sé, ne8íov vor tà pèv Muváter (notapðv Åvayeouévov, sig að- 16 
tá, töv 8 ëpaturrÓvrov, sito éxoúoeus AapBavóvtov), tà E &végoxzo xa 

4 Yeogystroa Toto dù, tv sÚwopríov. 0mévroob. 8è xal ongeyyó8ou,ç 
oo work, Bá8ouç tis "E gengt ysvápevor noMáraç Sënioeo, tod 
Hëu čpoačav tæv nógov, voie SS Zug Boa, zobç, pèv néxou oe êmpaveiac, 
mof Dë SC Broin, ovp faiver SN xat Toig Dënn tolg pàv 8 6zmovónopv 

8 pégeoðuy räv Ós(Boov, vo: ë énnon tois te Auvaíotç G rot no+ 
Tapio. ëyxeo0évrov 8Ë narà Bé8ouç z@v më orale ée Xuvoç ovp» 
Baíver Wë tõv oixovuév ov: tónov, ğĞote wal méin xataniveodat xal 
Xógaç, åvoyðévtov 8Ë z@v oi H Ae åvanohónteoða, noù of ob- 

nm ro "ëaog rot uèv "ginge notè SX neleócoðon, au +àç, on nó- 
Jee tor pèv ëm ti Afen orë 8” &mo8ev, xeioðai 
Aw+4@ç Së rofro fue: xa yàg pevovo,ðyv Quvñtov zën "Éiren, 17 
Dro ñ offe: tõv Aën erun b ı TS Únegxóoswc Bu Duer zën olú- 

16 asov, Ñ Sù déet zo Qvottonóv, Bay KSE 
Tec To) doa ånahiayiv mopíoovrer to póBou ri, Bst<úMNLV tõv Xo0(o6v 
ën ğnwðev Ü zë Zu Bue, nagaxohovset Sè ft oğtos Qvouuo9stor 
DÉI tv OI ngoonyogiuv pbu)érrouotv Zrduac noótegov Xeyonévotç nò, 


30—4 *Psell. Loc. Ath. 47, 15-7 


28 bao@v A: ọn- cett., Eust. 29 výóooav E* 30 Nõoa Eust.: vëooo E", výoa cett. 
31 EóBoíg scripsi (vide 403, H ag, comm.): ečßorav codd. 35 Kousaíos APS; xono- 
AT, zooo- cett. ` Boidrome A: Bodo. BvE 36 {toic}? 406 2 8ñ pro SS B 
8 [zëv óet8o6Gv) v, Herwerden (445) 13 notè e ed pr,  čnwðev n, Xylander: &zo- 
tev Bq; pro 8' Booter lacunam c. 12 litt. praebet v 14 yívetai A: Súvatar By xa 
A: ij Bv 15 xà ante Doc add. Bv 16 xo Bv: soi Du A -18 čnoðev A: ğno- Bv 
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(es gehört zu dem Viererdorf bei Tanagra: Heleon, Harma, Mykalessos, 
28 Pharai); man schreibt auch Folgendes: 
Nysa; das heilige ; 
(Nysa ist ein Dorf im Helikon). So etwa, beschaffen ist-das Küstenland ge- 
genüber Euboia. ` 
32 <» Was sich daran im Binnenland anschließt sind eingeschlossene Ebenen, 15 
die an allen übrigen Seiten von Bergen umgeben sind: von den attischen im 
Süden, im Norden von den phokischen, und im Westen bricht etwàs ober- 
halb des Krisšischen Meeres der-Kithairon schräg herein, der als Fortset- 
36 zung der megarischen und attischen Berge beginnt; dann in die Richtung 
der Ebenen umbiegtund beim Thebanischen aufhört. ` 
Diese Ebenen sind teils sumpfig (da Flüsse sich über siè ergießen oder 16 

4 aber im Boden versinken und dann abfließen); teils sind sie trockengefallen 
und werden wegen-ihrer Fruchtbarkeit mit allen möglichen Gewächsen be- 
baut. Da der Boden in der Tiefe unterhöhlt und zerklüftet ist; haben gewal- 
tige Erdbeben, die oft eingetreten sind, manche der Gänge abgesperrt, an- 

8 dere geöffnet, manche bis an die Erdoberfläche, andere durch unterirdische 
Verbindungen, So kommt es dass auch das Wasser teils-durch unterirdische 
Betten, teils über die Erdoberflšche durch Seen und Flüsse läuft; Wenn. nun 
in der Tiefe die Gänge zugeschüttet werden, dann steigen die Seen bis zu 
den bewohnten Gegenden, so- dass sogar Städte und Länder verschlungen 

12 werden; öffnen-sich dieselben oder andere, dann kommen sie wieder zum 
Vorschein, so dass dieselben Gegenden bald mit dem Schiff, bald zu Fuß 
bereist werden und dieselben Städte bald am Ufer des Sees, bald abseits lie- 
gen. ! 

Letzteres geschieht auf zwei Arten: einmal indem die Städte an ihrer Stel- 17 
Je bleiben, wenn nämlich durch die hohe Lage der Wohnungen der Anstieg 

16 des Wassers unterhalb des Übersehwemmens bleibt; oder durch Auszug und 
Neusiedlung, wenn die Leute, nachdem sie von dem herannahenden Wasser 

` wiederholt gefährdet worden sind, sich mit dem Umzug nach entfernteren 
oder höher gelegenen. Stellen Befreiung von der Furcht schaffen. Die Folge 
für die so Umgesiedelten ist dass, da sie denselben, von lokalen Umständen 
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48 IX 2, 17 sq. p.406-7 C. 


Of ovueßnxórtos tong võv pů yahetoða èrónog" Mhatuàç Yüo Zë tig 
máig t@v onv sloñloboy nyðavòv xo) Matuba “oç ånò xonmaoiac 
Lënvroc,, AAA võv Beie tç Mine oixoðv,teç ont Zu Ttgocoyo,peúouv- 
to ërduac` "Doc te sol *EXeàv a Eihéoiov Zhnfn, Bé <Ó d toig As- 
ou Lëgtofe, võv Dë on Auoie ğyer Tv, A &vouanco9évraov ü Ñ oC Atum 
Sol oi moenuarbetone Dä ët Šotegov yevopévaç Zupdege (zol ën 
of, Svvaróv), 

Anot Së xal ó Knguoooç zobro HóMota Tv Konok, Sa. Atum Anov. 18 
aùtopévne yo oft ote xuv80veústv Of, tàç Kónaç — (ü ë 
te nomtàs óvondte. (B 502) soi Aa" eút@v ñ Agun tv ëxovoB(av d. 
Anpe — xáopa yevnðèv zoóç tÍ Auen mnotov z@v Komën åvégkev Ón 
of ÓetƏoov, ócov qpúxovta omëion wo) Sëëtoro tòv (toxapóv" den 
šë8éponËev de KI Spa velas nc Adponvov tig Aoxoí(Soç iv fue (xà 
yàp Ergo Zoch — e [šuvño9n]nsv'" [405, 3) — Bougngach èn <Ñ Boiécen, 
1 ngooéðegav “Polao, thv Gu): xa) etr, & ó +óxoc 'Ayxolñ,. | San 8Ë 
go uvm ónóvonos: ëšveeb9gv © Aën ó Kms Zë ëuorg ¿m v 
Béier, tóre pèv ov navoapévne añs nàmuuvoiðos nadia xat tod xv- 
8óvou oC naporxoðoiv, niote niñv tõv Bën xararoðsoðv éise. ná- 
Au, 8° èyyovuévov tõv nógov ó Weenche Kod mç, ¿vo Xa i86úç, åva- 
waboípstv à, Zuegdnoegn x * Šmoúooxo otaowoávrav tõv Bowtõv, xai- 
zeg, Qç ebe, èv t ngòç *AM6Eav8oov morohi eren, åveyoypévov Dën 
norAðv, Eu oiç ol bv tòv *Ogxonsvov iOlxeto but xOv Goxotov reueg, 
oi ër "Bievotun, moù *AT8]6vaç hàs) nagà tòv "Tëfeag, notapóv -(Aéystai 


20-5 Eust, Il, 269, 6-10 


20sq. Eust. Il. 267,37 sq. 
27-32 Eust. H. 267, 38-41 S k 


23sq. Eust. Il. 267, 11sq. 


20 u xasioðar Sbordone, Baladié: nä al A, pù Aéysoðot Bv; pén Aéysoĝor Korais 
(coll. verbis võv unxér čyovow ër ngótegov, quae pro võy — ėtópoç Praebent nq) 
22 ğnwoðev A: ğno- Bv, Eust. 23 *EXeàv Pletho: Eed B, Eust., Een v, ev AX 
toig om. Eust. 24 age codd., Eúst. 267: eme Eust. 269; Pletho "28 jevoué- 
vaç A: yiv- Bv 27 Knpwoòg A, Eust.: "mie Bv 28 xatanoĝivor xuv6uyeústv v 
add. Pletho, Casaubonus A0 5 post yáopa add. A 33 suppl. Groskurd 
Bounen A: -tiÀ Bv; ñ Bowateät q, post Jañéson transponens Doiéren A: Zen Bv 
34 Ayxoñ scripsi: &yxón codd. 407 2 Kneicoàç A: xngiòg Bv (cf. 30sq.); Kaaaäe 
Pletho 3 9áÀoxqov A: oo Bv nàm- A 5 peraihieuche Casaubonus: pe- 
tahheds tig codd. Koé<nç Fréret (Hist. de PAcad. Roy. des Inscr. et Belles-Lettres 
23, 1756, 142“ [poster. pag. ser.]) coll. St. B. 35, 5: xgńeng codd. 5sq. &vaxaðaíipov 
aq 6 lacunam significavi; &oËeç suppl. Groskurd, ågğápevoç vel ¿yxgtoúoes v. Her- 
werden (445), èmyewńous Holwerda; únoŝetápuevoç? 7 ve. A: vey- Bv 
9suppla addidi 
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20 bestimmten Namen beibehalten, dieser Name jetzt nichtmehr passt. Plataiai 
z. B: ist:wahrscheinlich so genannt nach dem Blatt (platē) der Ruder, und 
die Plataier sind also Leute die vom Rudern leben, aber jetzt, da sie abseits 
vom See wohnen, passt diese Bezeichnung nicht mehr; und die Namen 

24 Helos; Heleon und Heilesion erklären sich aus der Lage an Sümpfen, jetzt 
aber. ist alles anders, da gie sich entweder weiter oben angesiedelt haben 
oder durch später entstandene Abflüsse der Wasserspiegel sich stark gesenkt 
hat (denn auch das ist möglich): 

2 Besonders klar macht dies auch der Kephissos, der den Kopats-See füllt, 18 
Als:dieser nämlich anstieg, so dass KopaiGefahr lief vom Wasser verschlun- 
gen zu werden — eine Stadt die der.Dichter nennt (I. 2,502) und- ven der 
der See seinen Namen bekommen hat —, entstand bei dem.See-in der Nähe 
von Kopai ein Spalt, der ein-unterirdisches Bett von etwa dreißig Stadien 

32 öffnete-und.den Fluss aufnahm; danach brach er an die Erdoberfliche:her- 
vor bei dem oberen Larymna in Lokris (es gibt nšmlich-noch ein anderes — 
das wir erwähnt-haben [405,2] — in Bóotien'am Meer, mit dem die Römer 
das obere zusammengelegt 'haben);’die Stelle wird Anchoë genannt, und es 
ist dort auch ein See mit dem gleichen Namen; von hier an fließt der Kephis- 
sos dann zu seiner Mündung ins Meer. Damals also war dadurch dass der 

4 Anstieg aufhörte auch die Gefahr für. die Anwohner behoben, abgesehen 
von den bereits verschlungenen Städten. Als ein andermal die Gänge sich 
verstopften, hat der Grubenbauer Krates, ein Mann aus Chalkis der es 
übernommen hatte) die Verstopfungen zu entfernen, die Arbeit wegen inne- 
rer Zerwürfnisse der Böoter eingestellt, obwohl, wie et selber in seinem 

8 Brief an Alexander schreibt, schon viele Stellen trockengefallen waren, an 
denen nach Manchen das alte Orchomenos, nach Anderen Eleusis und das 
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50 IX 2, 18 sqq. p.407 C. 


I c6 ] Kéxgona, ùvina tg Bowwtiag ènñeëe xahovévne, tóte KE 
Gëmmoälue È taótaç Zemchuertetoue, Ďotegov): yevéoða Sé -paoi xo 
xatà *Ooxopgvbv xáopa na Saco, tòv Mékava notapòv zën féovta tà 
tis ‘Aiyaptiag noù nowõvra évraðða tò Zar ob @Úov ën adi mtv 
xáhapov" QAX obroç Ňpáviotar eléng, re OÙ xáopatoç Siayéðvtoç að- 
"ën eic dAëdäAoue nógovç sis fu zegi *AMaorvov ŠA@v wo) Muvõv go- 
avahoxóvtov aðtóv, Ar" dn 'rormevta xake tòv Joao! ô nomtńs 
“o, nomev’ ‘Ahiagtov' 

Aéyov (B 503). 

Otor piv ou En eu, Doxy Óg@v oi "oral xarapégovtan Óv ó 
Knpwoàg $x ANaias, Doxudiç mó)eoç, tv Sch Aaupóv er (xaðáneg xa 
“Opmgógç qoi [B 523] 

ot te AA Bro zmyll,ç ëm Kypioooio), 
ör 'Ehateiag Së gusis, Juey(oxmç tõv êv Doxedor nóńsaov, xal Suk Tlapano- 
mad xo Davotéov, óno(ocç Dexutëv "ouer, eis Xagóvaav de 
Bowrtiaç noóewv, cira Su tig ’Opxopeviac xoi +ñç Kogovewxig eig Kaf 
Kongo Ate, èéinor ze A Tiegnmooàóç SS soi ó "Oäuerbe én vo EM- 
ënne ovuBáhovtes &AAÁAo siç thv oóchv Znntseouot X(uvnv tv Ko- 
naida toð "Audgeog mM oí(ov T c.8 J] Së Geäuarg siç adry èpBórheť. 
Berg. Wë obv Hedi, zy meo(neroov rouen Óy8oúñxovro, xo toraxooioy 
ota iov, ai & ëxzoÚogtç oëëenof paívovtar "äu rof exoué vov zën Kn- 
piooòv xyáopatog Der) tõv ën. 
3 [Tov 8ë neg lau Auf Zeen ñ te Tespía xa ñ K [n@:ooíç, 
Tel, Hépvntat xat “Oumooç (E 708 sq.) 

Šç È’ èv “YX vo(goxe péya mhoó;toro ueunÀóç, 

Mun xexiiuévos Knoiwoi si 


11-8 Eust. Il. 268,29-35 19sq. *Psell, Loc. Ath. 47,18 sq. 26-30 Eust. Il. 
267, 33-6 32-7 *Eust. Il. 275,20 

10 8 oixioo suppl. Korais; sctom? Zonë no, Korais: òn- codd. 11 Š' aòtàç 
Madvig (Adv, 1,554) 14 õayéovtoç A: -yéavtoç Bv, Eust. 15 noo- Korais: 


ngos- codd., Eust. 16 suppl. a™ë (sscr. notapòv) q 20 Knoiooòg EX, Psell.: 
ue Bv 22 Knoioořo Korais 24 bovotéov Casaubonus (Phanoteos iam 
verterat Xylander): pavy- codd. 25 Kopøvsiarñç AB: xopovi- Ev 26 nsouooòç 
AR" ÓMuoc vel Aäueée A 28 où zäet suppl. Groskurd, sol Sin (meio) 
Kramer 30 otaõiov A (Jõíov): otað’ BE, on v (29 w xù e scribentes) 
30 sq. Kngiooóv A, Eust.: xnpioàòv X, xng“ Bv 32 suppl. Kramer (duce Groskurd, 
qui & šyybç pro 8ë longius spatio} Muvõv Korais: Asyóvov A 32sq. suppl. 
Kramer (in apparatu: in textu Kngtooíç brevius spatio) 35 Kmgtoo- A: now- ByE 
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Athen a Tritonfluss gelegen hätte (es heißt, Kekrops habe [ ]; als er 


über Böotien herrschte, das damals Ogygia hieß, und später seien diese 
12 durch Überschwemmung verschwunden). Auch-.bei Orchomenos soll ein 
Spalt entstanden sein und den Fluss. Melas aufgenommen: haben, der durch 
das Haliartische fließt und dort den Sumpf bildet in dem das Flötenrohr 
wächst; aber dieser Fluss ist völlig verschwunden, seis dass der Spalt ihn in 
16 unsichtbare Gänge verteilt, ses dass die Sümpfe und Seen bei Haliartos ihn 
vorher aufbrauchen, nach denen der Dichter die Gegend 'grasig nennt 
wenn er sagt (Il. 2, 503) 
und die grasige Flur Haliartos. 
Diese Flüsse kommen von den phokischen Bergen herab.. Von ihnen 19 
20 nimmt der Kephissos seinen Anfang bei der phokischen Stadt Lilaia (wie 
auch Homer sagt [I]. 2, 523] 
Auch die Lilaia bewohnten beim Quell des Flusses Kephissos), 
fließt durch Elateia, die größte der phokischen`Städte, sowie durch Parapo- 
24 tamioi und Phanoteus (ebenfalls phokische Städte), läuft weiter nach Chai- 
roneia in Böotien und ergießt sich dann durch das Gebiet von Orchomenos 
und Koroneia hindurch in den Kopaïs-See. Auch der Permessos und der Ol- 
meios, die, vom Helikon kommend, zusammenfließĝen, münden — in der 
28 Nähe von Haliartos — in denselben Kopaïs-See und [auch ooch weitere] 
Wasserläufe ergießen sich in ihn. Er ist groß (sein Umfang beträgt dreihun- 
dertundachtzig Stadien) und seine Abflüsse sind, abgesehen voh dem Spalt 
der den Kephissos aufnimmt und von den Sümpfen, nirgends zu sehen. 
32 Zu den ringsherum liegenden Seen gehören der Trephia- und der Kephis- 20 
sis-See, den auch Homer erwähnt (Il. 5,708 £.): 
Der da wohn? in Hyle, des Reichtums sorgsamer Hüter, 
Dicht am Ufer des Sees Kephissis; 































































































































































































































































































408C, 


3⁄ 


S 


EI 


16 








52 IX 2,20sq. p.407-8 C. 


Tots yšo] uvv ci Konata Boúetat Aéyeiv, de  olovreí Ki 
EK nposayogevopévny (a Toco, (g Óç Aus) å ånò iig sa 
o(ov mme, Ñv soon "her (c Aúpac wo Dëeoc), -oÜrg “Yënv, Óc 
Ëviot yoápovow öç ë ¿v “Yön vetígoxev'" A Uëu yáo otv v Avsíg, ` 

Tuó Ao ob oëdeuve, “Yënç Zu (ovu Súp (Y 385), 
À 8Ë Bonn, ` ênpéost yoðv të Deg xex)unévoç Kamoaië z, 

nàg Sé ol EA 

vařov Bowtoí (E 209 sg 
Ù pèv "ép $on Veréin, wal oôn èv t @mBofšuÚ A 8ë Ip, Zugiey SC 
iSmovónov, mMngounévn, xeévy petačò @nBëv au *A.v8m8óvoç,. “Oungoç Sr 
Zumëc ènpéost, totè pòv ¿uze(vov än ngán ou hof, dr ¿v t Kata- 
16yo (B 500) — 
HS YA wal Heerëug —, 
Tmouyrut@c, tot BE og: Š 

AC ë" év “YAn vo eoxe (E 708): 
ó Tox(oç 

Ree öx @ouoxoç “YX Bun ofafe, voie (H 221) 
(000 Zvenfëo sò "Ou Ou ° “Yën ëve: oð zë, Bu ó Anc èx x Avac 
TÒ OROG HETENÉ TETO). T 

T eg Alum tùv (RV @v `ëgsÉñç . C.14 121 

Aóyo: nepomop9ñvo, saps öt ól DA ] setz óvéporot zë tónov 
töv w £| c16 Í xahenòv ëv -xocoúvow xot- Zeta tois 
mAsiotois xoà èv, peocoyaig pnõapoð t 


Tóno [v 


táket Bosoeby, A nagai Sr 


36-408,4 *Eust. Il. 597,9-13 408 10-5 Eust. Il. 267, 17=20. i 14 *Eust. 1. 


678,12 14sq. *Eust. I. 678, 15-7 


36 supplevi; où yàp aq — BoúAete oof": Bobhovtær A 37: Lo — eege) Kramer 
38 wë A: nóńswg cett. {ds — Wóooç) Kramer oú8Ë Meineke (Vind. 139), v.36 où 
yàg scribens 38 oðte — 408,15 delendum esse olim coniecit Meineke (Vind. 139) 
408 2 "YAn post Së add. Eust. Bowwtiaxý tacite Kramer zën pro yoðv Meineke 
(Vind. 139} 5 ñ ôè Casaubonus: xot codd. (in cod. B praecedit spatium 2 litterarum) 
7 noè E 10 noè E qtóte 8 Tote cootÉAA0ov? Meineke (Vind.139) 
11 vaísoze Eust.: -xev codd. 12 (xoà) ó Casaubonus, (ó Toxíoç) Kramer coll. Eust. 
Togíoç Bv: *úxuoç A 14 äv legit Eust. 267 (coniecit Wil., KI. Schr. 4,563): om. codd. 
(etiam A, ut vid.) 16 suppl. nq in initio oben SO) el suppl. Kramer, in fine aoiëc 
onpaívotev, ote të Groskurd, onuývawr äv, ote t Kramer, óztoyo&gouotv, ğote zë 
Meineke (Vind. 139), $=oygégouotv, ğote id. in ed. 17 Š [noms &*éxzoç xoŭta] 
Groskurd (yoñtar scripsit Meineke) 18 &E[(ov uvýuns zo tõv Vë) Kramer (duce 
Groskurd, qui Alen vie xot oču ¿E(ov] suppleverat), Aën xo sën ná. noù] 
Meineke (Vind. 139), &ë[ioAóyov xa tõv pú, cl Baladié xañsnòv (8) Groskurd 
wo (zoúxojic)? Korais 


| 
| 
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36. denn weder will er bier den Kopais-See bezeiebnen, wie Manche meinen — 
sondern:den See den man Hylike (prosodisch wie Jyrike) nennt, nach dem 
benachbarten Dorf, das Hylai (wie boat und .thyrai) heißt —, noch auch 
Hyde, wie Einige schreiben ‘Der da wohnť i in Hyde’: denn das ES in Ly- 
dien, 

Unten am schneeigen Tmolos, in Hydes fettem Gefilde 
(Il. 20, 385), 
` dieses dagegen in Böotien; jedenfalls fährt er nach “dicht am Ufer des Sees 
Kephissis’ fort mit 
und ihm benachbart 
4 Wohnten andre Böoter (Il. 5,709 £.); 
denn jener See ist groß und liegt nicht in der Thebais, dieser dagegen ist 
klein (er erhält sein Wasser durch unterirdische Kanäle aus jenem) und liegt 
zwischen Theben und Anthedon. Homer spricht von Hyle im Singular, wo- 
8 bei er die erste Silbe bald nach Art der Dichter dehnt, wie im Katalog (H. 
2,500) — 
und Peteon bauten Sad | Hyle = 
bald kürzt: I 
Der da wohnt in Hyle (Il. 5, 7985 
12 Tychios 
Von allen Sattlern der beste; er hat? in Hyle seine Wohnung 
(ll. 7,221) 
(auch hier schreiben Manche zu Unrecht ‘in Hyde’: Aias hätte seinen Schild 
doch nicht aus Lydien kommen lassen). 

x [ ] Seen die Reihenfolge der Orte [ 
Darstellung deutlich bezeichnet werden, weil [ ] den Namen 
der Orte sowohl der nennens[werten 1 schwierig, bei einer so großen 
Zahl meistens. unbedeutender und im Binnenland liegender Orte nirgends 
die genaue Anordnung zu verfehlen. Die Küste besitzt in dieser Hinsicht ei- 


] in'der 21 













































































































































































































































































409C. 


20 


24 


28 


32 


36 








54 EX 2,21sqq. p.408-9 C. 


Ëxyeu o meovéwzho, xoàç obro" oe (yà) Yvogunóregot oL, <Óónot xo A 
Däierg tó ye nc Aooogete Békaov,' Dänen wal peic et8gv ne- 
gu c.16 ]: Švra068e 8° šñcovzsç open, t x [omi _Gxo)oú8oç 
nomoóusða tv], Şigíðunow, xooou9évzeç Š e Qv- xońopov i [roù ò 
8oxwob]v å iv, Úm èxeivov 8Ë napo)eup8év. 

”Apxetor [Š ånò me "voila wo oe A%úA(6oç, neg Óv siońzapev 
(404,27 sqq. 403,21 sqq.). 

Duo 8' God yópa 18 Onpainñç xarà Cru 680v tv ¿m *Avəmóvoç 22 
DÉI ouog, "ræv @mB@v oov nevtýxovta otaðíovç" Ae 8Ë sei Towns Dr 
adris Zyouvobç. 

Xx@)oç 8 ot sën añs Nagaooniag An 4@ Kuäagën, 8uco@mtvoç 23 
*ómxoç al zgoxúç, ` d ob sc Ñ nagoya (Diogen. 4,93, CPG 1, 247,13-5) 

gie Zaëio Hä aðtòç uo př, ZA Baton, 
naù tòv Tlsv8Ze 58 ¿v8évëe natayóevoy Bugoznofbtivot paotv. ñv Së xo 
%@v neg "OAuwfo réie, ópóvvnos aðr Ixðos. sonia ë' (382,21 sq.) 
Ae IIagoodymor wa xá uN tis xasta $v "Honscheto ti Toayıvig, nag’ ñv 
rt Aco nòg notapóg, vol ğu v Yuxto@vt QA os šoriv *Aconoç noù, Ze 
"Avonia, SC Ae Get (slo) soi Än notapot ,ónóvuluot %@ morop@ tovto). 

*O 'Exzeovoç BE Yadqhet Vera voten, xo of 8Ë tic Tiagaconiaç: ó 24 
yàg 'Aconoç degt Ò 'Topnvàc Dé rof meš(ou óéouot ro6 noò tv @nBëv: 
Zen 5, wo) À Agen woñvn wo) ëch), | Ze Zu no9eúevot tà Ae 
Lën Ioméa TAq6xov tòv Swonaoðévta Go vu Jlozvié8,ov Zero tc nó- 


30-4 *Eust. Il. 265,25-8 
38-40 *Anon, Urb. 


27-9 *Psell. Loc.Ath. 47, 19-21. Eust.JL 265,213 
30 *St.B. 580,7?) — 38-409.3 *Psell. Loc. Ath. 47,22-5 
29I 38 sq. *Eust. Il. 265,36 409 1 sq. Eust. Il. 269,33-5 


20 addidi 22 nsipóp[sða q, xeioón[e8o xàç ågxàç Aafen) Kramer, xeuoón[e9o ne- 
proðsóeiv] Meineke (Vind. 139) 22sq. n[omt suppl. Casaubonus, , cetera ego: xo- 
Aovðoopev xal ġnsívov padákov qv Casaubonus (spatiorum lacunarum ignarus), 
Ånoħovðoðvteg morýoopev tv Kramer 23sq. supplevi; [óm Ben nagpaðoðè]v 
Groskurd, [ngòs dv ónóðeorjv Meineke (Vind. 139), eng ZE Geh Kramer 
24 napaheupdév n: Aaeëëu A 25 suppl. Kramer; [èv oùv ¿zà oc *Yo(]nç Casaubo- 
nus 27 tv prius om. E (cf. Eust. ¿v Aë w Š A.J  'Avônõóva Eust., &v8n6óv( ) 
E 32 vox X: eiva B (deficit v} Eust.; uev Xylander i 


36 notapòc fei A. X 
Zwvavig Korais notauòs post Body add. x À ante xépa. add. codd.: delevi 


37 Ger io Kramer (duce Korais, qui óést. sioù scripserat): óéouo, codd. äi xa 
Korais oipostuoadd. A ` Get {sioù — oe) Meineke (Vind. 140) 38 oun leit 


v; Zënn Xylander (ñ &è Magaocwnia oc ƏnBoíoç) post Nagasoniag excidisse co- 
niecit Groskurd (‘quae opinio probabilior videbitur, si nomen Tlagacoría ultimo loco 
positum fuisse statuas’ Kramer) 40 add. Xylander 
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nen Vorzug: denn einmal sind die Orte bekannter und außerdem zeichnet 
das Meer die Reihenfolge besser vor; weshalb auch wir versuchen von dort- 
herí — J]. Hier dagegen wollen wir diese Praxis verlassen und die 
Aufzählung im Anschluss an den Dichter vornehmen, wobei wir hinzufiigen 
was'unserer Meinung nach nützlich, von ihm aber fortgelassen worden jet, 

-: Den: Anfang macht er mit Hyrië und Aulis, von denen wir bereits gespro- 
chen haben (404, 27 ff. 403, 21 ff.). 

Schoinos ist ejne Gegend des Thebanischen an der Straße nach Anthe- 22 
don, etwa fünfzig Stadien von Theben entfernt; es fließt. auch ein Fluss 
Schoinus hindurch. 

Skolos ist ein Dorf-in der Parasopia am Fuß des Kithairon, ein schlecht 23 
bewohnbarer rauher Ort; daher auch das Ee (Diogen. 4,93, CPG 
1,247,13-5) 

Niemals gehe allein oder mit einem andern nach Skolos. 

Auch Pentheus soll von hier herabgebracht worden sein als er zerrrissen 
wurde. Es gab auch unter den Städten um Olynthos eine die denselben Na- 
mer Skolos batte-wie diese. Und es wurde bereits gesagt (382,21 f.) dass 
auch ein Dorf im Trachinischen Herakleia, an dem ein Fluss Asopos vor- 
überfließt, Parasopioi genannt aird und dass es in Sikyon noch einen Aso- 
pos sowie das Asopische Land gibt, durch das er fließt (es gibt auch noch 
weitere Flüsse mit demselben Namen wie dieser), ` 

Eteonos ist zu Skaphlai umbenannt worden. Auch dieser Ort gehört zu 24 
der Parasopia, denn der Asopos und-der Ismenos fließen durch die Ebene 
vor Theben. Dort ist auch: der Dirke-Brunnen und Potniai, auf das sich die 
Fabel-von dem Potnier Glaukos bezieht, der in der Nähe der Stadt von den 
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56 IX 2, 24sq. p.409 C. 


Agog iototo ` sei ó Kiapòv. Sè ox na fey z@v @nBëv "elef, nag’ 
ginn è ó *Aconàç Act thv Szóostav aðtoð sët xa nov <*obç Hapa- 
Soniou de xatomiaç wmÀe(ouç Suloniuévouç, &zovroç Z Gë @nBoí(ouç ` 
Zeng (regen 8" ëv rÜ Matuéov paot aóv te Xz@)ov, xal tòv 'Etrsovov 
a t "Eouüoéc: xe) ré noapalgosi) Matos wei mapt Tévoygav ¿x8(- 
Š8ootv). év 8ë t @nBoíov slo xo, ai @z#oénvoy xoù ò Tevpnooóg, Zu 
èxóoungev *Ayt(noxoç (F 2 Matthews) ë, zou ënëv ër pÀ npocovoag 
Qosrüç Staprðpoúusvog," I 

Zon xG ñvelóg ó) (yoc Xópos 
(yvága A8 tà črn). 

Oéoneyav BÈ Aëter üç võv Osoméc, noAAðv Övopátov ën mèy upo- 25 
ne Asyopévov xal évimõç xoà nandovrõç (xaðáneg xa Qoosvu@ç noù 
nXox6ç), räv Š ónotégoc,. Zoe SÉ OG oç t "Biet voto, téga að- 
vo, ènmeypévy SÉ +@ Koonto nóAne xo adt xo ó "Pie: ėníveov 
8' ËExououv ol Geomet Koéovoav, ñv au Kosðotv xahoðow. e 

' Ev 5 tÑ Oeoméov Zo xat A ”Aoxon xatà tÒ mb "Eine néooç, A 
mof 'Hotóðow mozoíç (ëv Se fuë yáo Ac oft *EXuëvoç Ap dyno sel tpo- 
XÉoç tónov xemévn, ånégovoa "röv! @somðv Bee sermgdnouven, otað- 
ovg), ñv wa zexopýönxev orbe šetvoç Tuvnoðets], "op natgóç,: öt 
Zo Kópmg gr Alohíðoc u [etóunoev Šo] tegov, Aéyov (Op. 639 sq.) 

váooato 8 yx *EXwvoo 'ótCopfi [Evè sun), 
"AoxoT, zët vol, 8éosu ågyahén, oú8é nor Toma), 

O 8' "Buerg ouvexÁç Zoe ti defë ¿x tõv nodc ğontov aðtoð, pegðv, 
mxoà 8Ë xal én zën noòs onépav matà tòy otætov Auëug, tis boxí8oc, 
Du naoðov Aë roð ouufe fend Muxóv* ýnégxeito yàg xar% toðtov 


3sq. Eust. Il. 265,37 sq. 13—25 *Psell. Loc. Ath. 47, 26-48, 1 18-21 *Eust. Il. 


266, 15sq. *Anon. Urb. 297 I 


3 ğnwðev n, Hopper: ğxo- codd., Eust. 7 °Eoó9oaç Kramer (3,680 ad 2, 250, 8) 
add. Kramer (etiam in A scriptum fuisse vid.: vide comm.); nagà TTXetotkç (ġe) La 
Porte negt scripsi: nagà Av, om. B 8 Tevunooóg A: -umoóç B, -unoóv v 
13 Oéorsiav E: Géomav v, Beoriou B võvom.v ` Geoméc E: teorias Bv, 9sozeiéç A 
(cf. Psell.) 16 Kowai ABX: xos- vE 17 Seoxecl A (cf. Psell) Kosõow 
Cobet ms.: nosovoíav Bv; Kosovoía Kramer 18 tæv ante Əsoméov add. hinq 
"Bä, AE: ~t Bv 20 Geo A (cf. Psell.) qertagáxovta q: u BvE, Anon. 
Urb., tesoa- Eust., a 20 sq. otáðiw Eust. 21 supplevi 22 n[stóxmosv Cobet 
ms.: p[sravaotàs Groskurd, p[stavéotn Kramer, p[etéom Meineke Beleg Gro- 
skurd: ngójregov Kramer, 99eoó]zeoov Meineke 23 suppl. n, ed. pr. 24 suppl. 
nq 25 exo Pletho, Palmerius (318): abti codd.; aòtñç n, ed. pr. 26 xo om. B 
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Potnischen Stuten zerrissen wurde. Auch.der Kithairon endet nicht weit von 
Theben; und an ihm vorüber fließt der Asopos, der sein Vorland bespült 
upd macht dass die Parasopier über mehrere Siedlungen verteilt sind, aber 
sämtlich den Thebanern unterstehen (Andere sagen, Skolos, Eteonos und 
Erythrai lägen im Gebiet der-Plataier: denn er fließt an Plataiai vórbei und 
mündet bei Tanagra ins Meer). Im Gebiet der Thebaner liegen auch Therap- 
nai und Teumessos, das Antimachos (F 2 Matthews) in-vielen Versen gefei- 
ert hat, in denen er die Vorzüge aufzählt die es nicht besitzt: 
Klein, vom Winde umweht, liegt ein Hügel da 

(doch die Verse sind bekannt). 

Thespeia nennt er das heutige Thespiai (viele Namen haben teils sowohl 25 
singularische als pluralische — wie ja auch sowohl maskulinische als- femini- 
nische — Form, teils nur eine von beiden). Es ist eine Stadt am Helikon, 
südlich von ihm und; ebenso:wie der Helikon, über dem- Krisäischen: Golf 
liegend. Thespiai hat als Hafenplatz Krëusa, das man auch Kreusis nennt. 

Im Gebiet der'Thespier liegt auf der Seite zum Heltkon anch Askre, die 
Heimat Hesiods (es Beet nämlich rechts vom Helikon an einer hohen und 
rauhen ‘Stelle, etwa vierzig Stadien von Thespiai entfernt); er hat sie selber 
auch verspottet wo er davon spricht dass sein Vater später aus dem äolischen 
Kyme auswanderte, mit den Worten: (Werke u. Tage 639 f.) 

Dicht am Helikon Wel er sich nieder im elenden Dorfe 
Askre, bóseim Winter, im Sommer hart, angenehm niemals. 

Der Helikon schließt sich mit'seiner Nordseite an Phokis an, und ein we- 
nig auch mit seiner Westseite gegenüber von dem letzten Hafen von Phokis, 
den man wegen seiner Lage Mychos nennt: denn gerade diesem Hafen ge- 
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58 IX 2,25 p.409-10 C. 


Hëlen, zv Mpéva oof Koioaíou xóAnov voà ó *EXuxbv xad ù "Anen, (xal 
ču ol @somto) xal tò ênivsiov oa: ñ Koćéovo;a)* toðto, 8 xol soën 
tov vopíțetor Tò péooç of Kooaiov xénon za ÅTOG toð Kopwðaxroð. 
táð P sioù oe [nogoiac] oe ånò toð Mvxoð-toð Mpévoç de Koé- 
ovoav éve [výxovta], évre008v 58 ŝxatòv eizoot Ba: tig ğxeag iv POr- 
Wà] xahoðow" ëv 8è +@ XoÚort&r@ rop wéien toÜ [5e om) a: "ie 
Imyàs xsioðat xal thv Oivónv, nejo du st]eñxenev' (380, 13sq.). A 

oÚv *EuxQv oó oi Busommpëe 08 THoo,vacooó ¿vén Soa tusivo xatá 
qe Üyoç moal mso(psrgov: | & Zug yàg xuovóBoxo, tà Šon vol neton, ne- 
Dogoerg. Š” oÓ noA gg, żvraðða 8” Zo ró te tõv Mov; oõv isgòv ai 
À "fron xoñvn xoà Tò t@v Aeupniolðov Mul), ğvtgov šE o texuaigor 
Zu me Opğxaç giva KH TròvÎ “Ehyuõva vote Moúcoaç xathepócovros, 
O? al thv -Titso( 86 xoà <Ó Aeifnfoon xoa tv Il(üumAcaqv mër oërot: Qe- 
aŭg Afen (be) obvro Sè TI(sosc, Zahumëuengg E żnsivov Moxe6óveç 
võv ËExouor tà opha of): doen 5 (401,19sq.) Bn. Wv xógav 
mb nýnnoáv note @gğxes Biaoápevo: of Bowtoòç xo Dean) 
ot Aho Dägbogo, 

Ai 8Ë Oeon ngóregov pèv ëyvoo(goyvto D zv ”Egota, tòv Tgagrré- 
ovg, Öv Puya pèv Zaguoc, åvéðnxe 8ë TAvmépa A šra(go Osomðotv 
eier ooa TÒ yévoç) afosa, S@gov TARĂ vo Teyvítov. ngótegov fy 
oðv Qwóngvou tòv “Eporé Ce åvéßæwov n Trv ëmt Bee of oo 
Goor rov, ` vovi 8Ë óv ocovéormxs tõv Boanouëin nóAsov xa Tó,voyoc, 
tõv 8' Aav šos(mu noa vópata Mé hetat: 


410 2sq. *Anon. Urb. 29" I 10-3 *Eust. Il, 266, 13-5 14sq. Eust. Il. 266, 27 sq. 
30 Kpwaíov A: wotoo- cett. 
32sq. suppl. Casaubonus 


33 tob[8s supplevi (accen- 


28 Kowaíov A: xgoo- cett. 29 eones A 
31 suppl.n 32 suppl. Casaubonus eïxoow Meineke 
(qui ipse Pagúyıov maluit; contra dixit Palmerius 318) 


tum praebet A); toŚ[tov nq, toð [Kpioaíov Kramer longius spatio qun 8690 : suppl. 
nq 34 Ileyüç Korais; at vide 380, 14 comm. suppl. Groskurd: geg ñe siońxapev 
nq 410 1 xuovóBo)e, Tzschucke: xiovoBóxa, codd. 4 suppl. aq 5 Aeí8m9oov 


Típrhev Bv: ninà- A 7 xógav scripsi: Bow- 
tiav codd. 10 9soxeua A 11 Osomðoiv Korais (‘dans Thespies’ iam verterat 
Bréquigny): fong codd. 13 tov sgaj]ra oy[opevor H? zmoXAoi pro ttveç Eust. 
äi nóv La Porte (prob. Cobet [ Misc. 181], de pro ër scribi iubens), <hv @éozxeurv 
Korais, tàç Osomàç Kramer; cv zéit mů Aën Holwerda 14 vovi Së (xol öt) 
Groskurd Bowwtnaxðv A: -tuxõv B (deficit v), Eust. 


APSnq: Aeipedgov Bv, Apetgoov AT" 
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28 genüber erhebt sich der Helikon-mit Askre (sowie Thespiai mit seinem Ha- 
fenplatz Krëusa) über dem Krisäischen Golf; dies betrachtet man auch als 
den eingeschlossensten Teil des Krisäischen und. überhaupt des Korinthi- 
schen Golfs. Die Küstenstrecke von dem Hafen Mychos nach-Krëusa be- 

32 trägt neunzig Stadien, und von dort sind es hundertzwanzig bis zu der 
Landspitze die man Olmiai nennt. An der eingeschlossensten Stelle dieses 
Golfs liegen Pegai und Oinoë, von denen wir gesprochen haben (380, 13 £.3. 
Der Helikon nun, der nicht weit vom Parnass entfernt ist, kann es, was Hö- 
he und: Umkreis betrifft, mit ihm aufnehmen: sind doch beide Gebirge 
schneebedeckt und felsig und nehmen kein großes Gebiet ein. Dort ist das 
Musenheiligtum und die:Hippukrene und die Grotte der Leibethrischen 

4 Nymphen, woraus man schließen kënnte dass es die Thraker waren die den 
Helikon den Musen geweiht haben: haben sie doch auch Piërien, Leibe- 
thron und Pimpleia denselben Göttinnen dediziert (sie wurden Piërer'ge- 
nannt; nachdem diese verschwunden sind, haben jetzt die Makedonen diese 
Gegenden in Besitz); und es war bereits die Rede davon (401, 19 f.) dass die 

s Thraker,, ebenso.wie die Pelasger und andere Barbaren, einst dieses Land 
besiedelt haben, nachdem sie die Böoter mit Gewalt vertrieben hatten. 

Thespiai war früher. bekannt durch den Eros des Praxiteles, den dieser 

12 gemeißelt und die Hetäre Glykera in 'Thespiai (woher sie stammte) geweiht 
hat, die ihn von dem Künstler als Geschenk bekommen hatte. Früher stiegen 
Manche zu der Stadt (die im übrigen nicht sehenswert ist) hinauf um den 
Eros zu sehen; jetzt ist sie mit Tanagra die einzige der böotischen Städte die 
noch erhalten ist — von den anderen sind nur noch Ruinen und Namen 
übrig. 
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60 IX 2,26sq. p.410-1C. 


TMer]à, Sé @somàç xatahéyei T'ontayv noù Muxa [Anoeóv, neg)} Zu sigh- 26 
xapev (404, 1 sqq. Zeg. 1: Ar E aötoç xo nep tõv [êpstis (B 499 sq.) 
ot cl ång’ "Ae èvépovto xal Eiñéoiov sot "Eovëoäc 
[ot T "*EÀe6@v* ] Ston WÉI “Y)mv xo Ieteðva 
(404, 10 sqq. 406,23. 404,31 sqq. 34sq. 407,34 sqq.) (leteày 8 ab sét añ 
Onfa tog èyyòùs tç èn’ *Av0n6óvo óðoð). ° 
°H E *Qxoa)én Aen "Ahuágotov ai roð *AXaAwonsvíou, xatégov omg. 
Gig 10 Baue Arëtoog ` mopooost ò adthv notám Ath vopov. . 
Meëefn 5" A pèv Ponixòs év tË Kouo(o xót Suë fc Borotiaç 
oro8(ouç éxatòv šEñ0aovto,, A St Boiotiawòc dt ëwc(vou Zen. gehaat 
Sënn, gien E ¿oruv "Ouere nò tõ doivndn Öger (ée ob si 
petovópaatat donunfc): "oi Së Onfaíaç xo zofto Xéyerov (Óró +uvov 
SÈ tig ‘AMagtinç) noù Meðeòv xoi 'Nuahéo'. 
Eiró pmo% (B 502) : 27 
Koma EÚzonoív te xoxuroñoové te Oog. 
neg pèv obv Konv: etontar (406,28 sqq.). noooúgxnoç ZS God, Ed t 
Korais Anen, ai Sr Bien aha, slolv Dè ois "Anpapiat, Powixis, 
*Oyxmoróç, "Ahíagtoc, Nua Aé, 'AhaAxopevai, Tùgoóoiov, Kogóveux: xató 
ye narav obu ùv tç Muvnç worvóv: ğvopa, AAA xa. Euro Tiv 
ngòç abri xatomiav Ëxe(vnç Ëxóvopoç ËA éyero, Konois-pèv zë Konëv, 
"Ange 8Ë 'AMágtov, xol ofge $m tõv Bim "` Üotggov © ñ zëog Ko- 
mee Aën xar ènmgáteav: xoótatov yà. toðto +à xogíov, Tivõagog 


16 *Psell. Loc. Ath. 48,2 20sq. Eust. Il. 267,23 sq. 
24-8 St. B. 439, 19sq. 24sq. Eust. Il. 267,29-31 
33 St.B. 613,13 411 3sq. *St.B. 613, 14sq. 


22sq. Eust. Il. 267,26-8 
31sq. Eust.Il. 267,36 sq. 


16 [ner]& suppi. hi ó mounchç ante xatahéysi add. og ed, pr. suppl. hing 17 ôç 
8' aðtaç scripsi (cf. Schwyzer 2, 577): ée 8' aðtaç codd.  (Aéyet) xoù n, Aéyer pro xal 
Casaubonus supplevi; Ze nq 18 suppl. Falconer; ot ë' Ae nq, oí & Hopper 
"Boëüo Kramer (3,680 ad 2,250, 8) 19 suppl. Hopper 208 fo) n 
24 Koeootlo A: voa. BvE, Eust. “oó Borwtaroð pro qig Bowriaç? 25 otéða 
Eust. Bouyruoxwoç AP: be BE (deficit v), Eust. .:pghapyoy P: om. cett., Eust.; 
intayğ Meħáunov temere Aly (1956, 214) 27 ónó x<tvov praebet P (vno qwf.]v: 
mv olim legit et Go "moi coniecit Aly 1928, 27) 28 ’Qxahéa P (coniecit 
Xylander): néien A 32sq. {ai 8° — Koogóveux) Fossey (LCM 4, 1979, 113-6) 
32 8 praebet P: om. cett, (etiam A, ut vid.) axgampvia. P 33 Que, P (coniecit 
Korais): òxáñor cett Túgpovowov AE: tàpó- Bv, Tepoúo(o)tov St.B. Kogóvsw 
Bett: Jopova P, xogovia A 34sq. thv noòs A: ngoc mv P^ (twa ngoc PH), xoàç 
BvE 411 2"AMapts Kramer: ahaor. ç P, &laptog cett.; “AMáguos Casaubonus 
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` NaehThespiai zählt er Graia und Mykalessos auf, von denen wir schon 26 
gesprochen haben (404, 1 ff. SE), ebenso wie von den darauf folgenden (1. 
ESA 
Auch die Harma vlan, Eilesion auch und Erythrai 
Und die Eleon sich und Peteon bauten und Hyle 
(404, 10ff. 406,23. 404, 31 ff..34 f. 407, 34 ff.) (Peteon ist ein Dorf in der 
'Thebais, nah an der Straße nach-Anthedon). 

Okalee liegt in der Mitte zwischen Haliartos und dem Alalkomenion, von 
beiden dzeiflig Stadien entfernt; an ihm vorbei fließt ein Bach gleichen Na- 
mens. 

Was Medeon betrifft: das phokische liegt am Krisäischen Golf, hundert- 
sechzig Stadien von Böotien entfernt; das böotische ist nach jenem + e be- 
nannt und liegt in.der Nähe von Onchestos am Fuß des Phoinikion-Gebir- 
ges (nach dem es auch zu Phoinikis umbenannt worden ist); letzteres soll 
ebenso wie Medeon und Okaleá zum Thebanisċhen, nach Manchen dage- 
gen zum Haliartischen gehören. š 

Danach sagter (Il. 2, 502) : EI 

Kopai samt Eutresis und Thisbe, flatternd von Tauben. 
Von Kopai war bereits die Rede (406, 28 ff.). Es liegt im Norden unmittelbar 
am Kopaïs-See, die übrigen Städte dagegen.im Umkreis. Es sind folgende: 
Akraiphiai, Phoinikis, Onchestos, Haliartos, Okalea, Alalkomenai, Tilphu- 
sion und Koroneia. Und in alter Zeit gab es keinen allgemeinen Namen für 
den See, sondern er wurde bei jeder ihm benachbarten Siedlung nach dieser 
benannt: Kopaïs nach Kopai, Haliartis nach Haliartos, und so bei den übri- 
gen; später hat dann der ganze See nach der charakteristischsten den Na- 
men Kopaïs bekommen: denn diese Stelle ist die am meisten umschlossene. 
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62 IX 2,27 sqq. p.411 C. 


8 (fr. 198 b Sn.-M. Schroeder) xoà Kyoooiða xaet sau ` nagatriðmor 
yoðv tv Aë xońvyv Dë z@ TUpooote Geer déovoav mÀno(ov “Ar 
Geen noù "Ahah atonsv@v, åp’ d, tò Teioso(oo viua’ 'wðtoð 8Ë xo TÒ to 
Tú pocofoo "Ais oe isgóv'. 

"O BE mounrhç petis tais Kënn: Eðtonjow däm, xópov Beonéov. 28 
évtaððá paoi Zo xa *Anpíove, olxfiooy zo Paonsõon ,@nBëv. 

"H ô @(oDm @(oBe, võv Aéyovtor. oixsirar 8Ë guxoòv ` Ann tç ta- 
Aren ópopov: Geocbo tÒ yopiov xa tÅ Kopie, Omonemueoxoç èx 
o vote pégouç.t® ‘EMaävi xa abtó' Envoi 8' Bue nero@8eç negi- 
otspäv peoróv, Ap" oé pow ó nomtÀs ‘noMwtońgová, te @íoßnv’. zo 
E’ God èvõévõe siç Zmwpvðva otaSiov, éxatòv Eýxovta. 

‘Eic Se (B 503sq.) Kogóveiv xatahéyet xal "Ange xa Matai 29 
naù ear, A v edu Kopóvaus, ëyybç toð *EXMx@vóç onv’ A Öyovç 
iSgvpéwn. wote) ó, ßovto S’ or Šmovuóvzeç éx tig Oestrahunñs "Age ot, 
Bouarot petà tà Too, Brezep ap tÒv ’Opyopevòv, Zog": npathoavtes 
8š or Kooove(6eç èv Gë ngò orl, nesie tò ric Irjovias "Auf isoby 
iðgúoavto ónó,vouov t@ Ostra, xal tÒv napäppéovta. motapòv Koùá- 
piov ngoonyógevoav ónopóvoç t Eug (AAxatog Sé Kogáhiov seet Aéyov 
[fr. 325 Voigt] : 

Aua *A9avéq, nohe páðoxs, 

& nor Kooovñoç ue8[ 

ve nágorðev Anel c. 6. ], 
KeogpoXM(a notápo rap’ Zvëoc), 


Se, Era IL 268,6-8 10-3 Eust. Il. 268,11-5 
16 sq. Eust. Il. 268,20sq.  20sq. Eust. IÍ. 268,21 


8 *Anon. Urb. 29% I 
12sq. *Eust. Il. 264, 9 


deg, -qot yoðv A: -yow rom P, -mow ov Bv 
7 quae in A desunt praebet P (coniecit a, unde habent hinq) 8 zopíov Kramer 
@sazéov AE, Eust.: 9soBisov P, $6oxeouov Bv 9 Grofen: Eust. 10 ugbro pro 
olxetçox Pletho 11 -Aáoonç Bv, Eust. xopavaxi Av; Kogosmaxi (debebat 
-owa-)? Wallace (113 sq.) 13 ée Pletho, q: ¿p ABv 14 otaíov P: ozoa8(ouç Bv, 
er E; otéðior Pletho 15 xo post Së add. P. Kopóvewv Bv: xogovíav A, xogo- 
vol P 16 Coon. A: yMoavra B, yàóocavta v, Joavta D ` Kogóvsa Bv, Eust.: 
Jegy P 19 ngo æv. P add. Pletho, Casaubonus 20 ] on äere P 
nagapéovta BP 20sq. Kovágiov Bv, Eust.: xova[ P, Jágov A; Kovgáħiov Palmerius 
(318) 21 KopáMov xasi PBv: xasi Køpáov A 23 ovaso’ Voigt: ovaoo’ P, 
Bue A; Ó vaso’ Friedemann 'Aðaváa xohe- Neue: ådáva nois- A noñsuéðoxs 
praebet P (coniecit Neue) 24 č no Ahrens: &nò A Kogovýaç P (]ooevnac): 
xowoviag A  peĝ[ P: mso A 25 versum om. P 26 JooaMo nota[ P: xogari- 
ot notað A 


4 Kngioo- A: xoi- BvE, St. B. 
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4 Pindar (fr.198b Sn.-M. Schroeder) nennt diesen See auch den. Kephissi- 


sëliens-jedenfalls nennt er ihn zusammen mit dem Tilphossa-Brunnen, der 
am Pafe des Berges Tilphossion in der Nšhë von Haliartos und Alalkome- 


` nai Det and an dem das Grabmal des Teiresias liegt; ebendort ist auch das 


20 


24 


Heiligtum des Tilphossischen Apollon. 

Ber Dichter nennt als nächsten Ort nach Kopai Eutresis, einen Weiler 28 
ders Fhespier. Hier sollen Zethos und Amphion gewohnt haben bevor sie 
Könige von Theben wurden. 

"Thisbe heißt jetzt Thisbai. Der Ort ist etwas oberhalb des Meeres gele- 
Sen, grenzt an das Gebiet der Thespier und das Koroneische und liegt eben- 
falls zum südlichen Doft des Helikon; er hat einen felsigen Hafenplatz voller 
"Taben, weshalb der Dichter von “Thisbe, flatternd von Tauben’ spriċht. 
Die Fahrt von hier nach Sikyon beträgt hundertsechzig Stadien. 
-Anschließend (Il. 2,503f.) zählt er Koroneia, Haliartos, Plataiai und 29 
Glissas auf. Koroneia liegt dicht am Helikon auf einer Höhe. Es wurde von 
den Böotern bei ihrer Rückkehr aus dem thessalischen Arne nach dem Tro- 
janischen Krieg in Besitz genommen, zu derselben Zeit als sie auch in den 
Besitz von Orchomenos kamen. Als sie sich Koroneias bemächtigt hatten, 
gründeten sie in der Ebene davor das Heiligtum der Itonischen Athena, mit 
dem gleichen Namen-wie das thessalische, und nannten den daran vorbei- 
fließenden Fluss gleichlautend mit dem dortigen Kuarios (Alkaios nennt ihn 
Koralios wo er sagt [fr. 325 Voigt] 

Herrin Athena, Krieges Schild, 
Die du wohl Koroneias [ 

Vor dem Tempel um [ 

An des Koraliosflusses Ufern). 
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64 ` IX 2;29sqq. p.411-2 C. 


Zermffog èra) zà; HapBouóxto ovveréhovv’ ouyxo8(8obrot Sè t "Am, 
Ò "Aën, xr twa, Qç paon Buoruxv aitiev. oi pšv, ov. èv Kail Kong 
Kogpóvuou Aërovra, ot E ëv ti Meoomooft Kooevestç. .. 

“Ahiuptog 8Ë võv oÚwéru Zog, xatyoxapstoa Zu t moóç IIsooéG, nolé- 
MQ, thv BE yógav Ëxouotv, *A8Tvotor Sóvtov ‘Popaiov. Buerg 5 ëv otev ð 
xugo; perakò Omeoxeunévoo čgovç xat tc Korats,oc Auve nänotov "roë 
Teginoooð véi to Opero- vaù toð Dor OÜ, @Úovtvoç TÒV. adÀnmxòv 
náapov. Gen 

Tarao Sé, Qç Zuné, sinev Ó nomre, Ón t Kiðapðví siot us- 
Tabò aòtoð, xoà @TBëv wor du Ó80v du d€ "A Dune xa Méyaoo, | š zën 
ov. tg "Arem xo- ge Meyoo(6oç: "ai; yàg 'EXgu9eool mAnoiov, &ç oi 
Lèv ris 'Art[nish, ol Së, tç Borwtiàg eech, dongen & (382; 20sq, 409; 7) 
Št. ogopost ve TIvoyroykç ó Aconóg. ivtau Magõóviov xa) tc zouá- 
Nom nooréëoç IIego@v al räv *EXXñvov 8ovénsu Zong, 0pávusov gú- 
ov te *EXeu8so(oo Auóç 1eoov zo) Gy@vo, yvpvixòv ozepotvírnv ånéðewav 
CRieuäëgug xogoonyo,osúoavreç: tapń te Sebeegen. Botooto, zën schen: 
Secher èv +f nëm, Bon 88 xo ¿y zÜ Yutoovíq Res Ihutai, Gëeven 
Kä MvacáxXxmç ó nomtńç” ` 


Mvaoáixsog tò pva tõ. IIxarot(8, x š 


(Theoderid. A.P. 13,21,1 = HE 3562). 


28sq. Eust. Il. 268,22sq. 30sq. Eust. Il, 
412 2sq. *Psell. Loc. Ath. 48, 2-4 


27 Eust. Il. 
268, 35-8 


*247,26. 268,21sq. 
35-412,8 Eust. Il. 269, 12-7 


28 "Apong pro "Aën Foucart (BCH 9, 1885, 433); at vide Schachter 1,120? ` Lesen 
+ñ Pletho, Korais (cf. Eust.) Kogoøveíg Bv (cf. Eust.): xogoviar A 29 Kopóvior 
ABv, Eust.: xogóvsor a, om. D ` Kogovagte A: Jogovuoteiç P, xogovsis BvE, Eust.; 
Kogovawiç Baladié, Kogoviesiç Sbordone 31 ou 8Ë xógav P (tnv Se LW) wy 
xópav[ A, tňv xógav 5 Bv, Eust. 32 toð ante Šxeoxetuévou add. Sbordone (in IT 
hoc scriptum fuisse coniciens) ° 33 negunooð vE "O3neop BvE: Aiuton A 
412 2 Soe BPv: Bo tõv A Bowwtiaç pro Meyapíðog Pletho ai praebet P (conie- 
cit Kramer) 3 e "An, praebet P; lacunam iam recte supplevit La Porte 4 za- 
gapet P 6 youvixòv om. P 10 versum del. Meineke duce Korais Mvaoáłxeo 
Pletho nvëno PŁ, Korais (duce Tzschucke) tõ Af: om P IMMataisa PA; -<eé8a 
v, -táo P cett. 





412 
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Doitipflegten sie auch die Pamboiotien abzuhalten; mit der Athena ist aus 
28 einemi; wie man sagt, mystischen Grunde auch Hades assoziiert, Die Leute 
it Koroneia-werden Koronier, die in dem messenischen Koronaer genannt. 
Haliartos existiert heute nichtmehr, da es in dem Krieg gegen Perseus 
dem Erdboden gleichgemacht worden ist;.das Land haben die Römer den 
32 Athenern gegeben. Die Stadt lag an einer schmalen Stelle zwischen einem 
sich über ilir erhebenden Berg'und dem Kopaïs-See in der Nähe des Per- 
messoš od des Olmëios und des Sumpfes in dem das Flótenrohr wächst. 
Plataiai, das der Dichter mit dem Singular bezeichnet, liegt am Fuß des 
Kithairon zwischen diesem und Theben an der Straße nach Athen und Me- 
gara, auf der Grenze mit Attika und der Megaris; denn in der Nähe ist Eleu- 
therai, das Manche zu Attika, Andere zu Böotien rechnen. Es wurde schon 
4 gesagt (382; 20f. 409, 7) dass der Asopos an Plataiai vorüberfließt. Dort ha- 
ben die Streitkräfte der Griechen Mardonios und seine dreihunderttausend 
Perser vollkommen vernichtet und ein Heiligtum des Zeus Eleutherios ge- 
gründet und einen kranzbringenden gymnischen Wettkampf gestiftet, den 
sie Eleutheria nannten; auch zeigt man das Staatsgrab-der in der Schlacht 
8 Gefallenen. Es gibt auch im Sikyonischen einen Demos Plataiai, aus dem 
der Dichter Mnasalkes stammte: . 
Mnasalkes dieses Grab gehört, Plataias Sohn 
(Theodorid. A.P. 13,21,1 = HE 3562). 
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66 IX 2,31sqq. p.412 C. 


TMooavta SS Aëre worout(av Ze, t "ës Soe, Š bonus èv o. Onpa- 
x at "roð Teugooof xa "ric Koëueiog Tyeókoeo, xe) etroy 8Ë ct 
Zon free TÒ "And xahoóuevov. neðíov, A Suxrs(vg,  [uéxe. Galëëa ¿zx 
op *Yzúxou pov. A 

Tò & oto ġnév (B 505) 32 

ot ó Ońfag io 

oi pèv õéyovtar nohðóv te nompas xaroúpevov, ol Së kç Iotviaç 
tàs yàg @úBoç éxisAsipõu Sù, cu zën *Emuyóvov otgatsíav xo uÀ peta- 
echt mof Tgoüxoð nzoAépov' oi 5È Veemoghy Vë, ois 8Ë Ònò ti 
Kasuei tóte ëv toic ë¿munéŠoiç xoo(ow petà hv tÕV, *Esuyóvov äpoov 
vii Kate &Svvatoðvras Åvartioar ène 8° ñ KoSns(o, xo) tro Oban 
"bah @úBoç suu dv toð Ger ti Kaðpsíg olwobvroç nt mourhv 
mme tó;te @mBo(ouç. 

?*Oyxmoràç D Zou Anou tò 'Appucuovuxbv, ouyyúysro èv tů *AXuxot(g 33 
pi t Kam Auen o t, Tnvsow@ nesie, év Duer vetteuoc wó, 
ëxov Dooeäëno iegóv ant aðtò wúóv' ol 8Ë noma aootofou, Lon 
w oüvteç tà ett návra, xäv A Wú: 'roioðtov SÉ Zoo, séi <Ó of 
Tiuv6ágoo (Fr. 51 á Sn.-M.) neg to 'AnóAkovoç AXsyónsvov” 

too9[.] vn88iç Gate 
Yüv te noù 8d)ocoov zt oworuotot | c.6 Je ògéov reg Soen 


11sq. *Eust. Il. 269,17 
24-31 Eust. Il. 270, 21-4 


17-23 Eust. Il. 270, 5-10 17 *Eust.Il. 269,32sq. 


“11 TAísoavta P, Kramer: uerg, PA, ymoávta B (deficit v), zogen n, yMoŭvra aq 


12 roð praebet P ` qtevunooð E, 8sopmocos P”? 12sq. Be oç P: Sol A (unde Spia 
Bréquigny) ònonínte praebet P (coniecit Groskurd) yewhogia xe (xf) edvögíg?) 
Madvig (Adv. 1, 554); tc Kéi, Kramer (quae intercedunt ex margine illata esse ra- 
tus), prob. Meineke (Vind. 141 sq.), Meltzer (1875, 193); ae K. — yeáňopa, wo) eto 
Apia (atá) — @ ón. Aly (1950, 232 sq.); zñç K.: ysóñopa xo) eteen 8Ë Apin (tað), ois 
ón. Sbordone olim (ap. Aly 1950, 2331); ae Koue(ow yewhópoig (xe) etron è oŠroç) 
Baladié; +ç Sece(aç yemhopiaç (B) aer Apios, © ón. Müller (1001 ad 354,7) 
13°Aóviov P (coniecit La Porte): öviov A; ióviov 07  péxor @nBëv Aly (1956, 178): 
[c.5]ñov PA, a Je Groe D: ele thv Kaspetav Groskurd longius spatio, n£xou; @nB@ëv? 
Müller (1001 ad 354,8); Sec @nBëv? 16 ò pro @ E 17 xo)e(ëvov Eust. 270, n 
19 Tooxoð om. — Aéyovoiv post pév add. Eust., pasiv Pletho 20 zapin A 
ËEgo8ov Ba (deficit v) 21 xaðpiav A via Eust. 8š pro ë'Kramer xaðuía A 
22 anëuton A 25 vix wO vide comm. 27 toioŬtov Å: tovto P quae in A 
desunt praebet P 29 ngo[.] P Jy pot.qu. Jo A [Ë]v8[e ye]vvnðeis mire 
Baladié ` Ange A: ee P 30 yv Hermann (ap. Heyne, Pindari carmina II 1, 
Gottingae 1798, 88): yñv AP ` Gáhaooav P: ðáhatt-A ` vi — fm om. P axono- 
ody} Boeckh (Pindari opera II 2, Lipsiae 1821, 595); -v non scriptum fuit in A, ubi oxo- 
moor versum claudit: si axono voluisset scriba, -v non versui proximo reservasset 
[ueyáħar]e nq; [&xoa,v]ç Meineke (Vind. 142) brevius spatio 
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Mit Glissas bezeichnet er eine Siedlung auf dem Berg Hypaton, der im 

12 Thebanischen in der Nähe von Teumessos und der Kadmeia liegt THüpel 
genanht werden wief -unterhalb liegt die sogenannte Aonische Ebene, die 
sich soe dem Berg:Hypaton bis Theben erstreckt. 

` Unter dem folgendermaßen Ausgedrückten (1l. 2, 505) 

16 `. ‘> "Die unter Theben bewohnten 
verstebėèn Manche ein :Stidtchen däs Untertheben hieß, Andere Potniai: 
denn Theben sei infolge des:Feldzuges dér Epigonen verlassen gewesen und 
habe nicht am Trojanischen Krieg teilgenommen; nach Anderen hätten sie 
zwar teilgenommen, aber damals, nach dem Abzug der Epigonen, unterhalb 

2 der:Kadineia iin ebenen Gelände gewohnt weil sie nicht imstande waren die 
Kadmeia wieder. aufzubauen; und da die Kadmėia Theben genannt.wurde, 
habe der Dichter die damaligen Thebaner als ‘unter Theben’ , d. h. unter der 
Kadmeia, wohnend bezeichnet. ` 

24 Onchestos ist der Ort wo der Amphiktyonische Bund zusammentraf; es 
liegt im Haliartischen beim Kopaïs-See und der Tenerischen Ebene baumlos 
auf einer Höhe und besitzt ein ebenfalls baumloses Poseidonheiligtum. Die 
Dichter aber schmücken aus indem sie alle Heiligtümer, auch- wenn sie 

28 baumlos sind, ‘Haine’ nennen; derart ist auch was Pindar. (fr.51a Sn.-M.) 

über Apollon sagt: 





durchwandert' er 
Land und Meer, stand oben auf [ ] Warten der Berge 


32 


33 





















































































































































































































































































































































































































































413C. 


32 


° 


12 


20 











68 IX 2,33sqq. p.412-3C. 


xoà puxoùç õtváoato Ba) ó, uevoç xo nniðaç åAoéov. 
Los ep P ô 
giov, oe al tod  Oyxnotoð vsëueterg ngòç taic oyatwãç oð EM- 


*AAwa1oç, oneg +Ó oof nota poð övopa nagétgeys roð Kova- 


xõvoç tv utsic [fr. 425 L.-P.]: 6 © onv ğnoðev İxavõç toótov toð 
Goouç). tò Së Tnvegixò;v ms8(ov ånò Trvégov | ngoonyógèvtav po feer 34 
D 'AnóA havos gäe En Merias, noopýrng rof pav,tefov roð xarà tò, Tix@ov 
ëooç, 8 gnotv slvai tomógvoov ó aòtòg stovnzñç, (Pind. fr. 51b Sn.-M.): 

wat note TÒv toxápavov TIrotou nevðjðva xaréoxe9e" ` ° 
sl Óv Túveoov xaet (fr. 51d Sn.-M.) 

vaonóhov Dén 8ogtÉ8ouotv Ae xA ée. 
Zoéeeen A8 zÓ Ih@ov vo te Tmivsoutob zeë(oo yo oc Konof8oç X(n- 
vng oC 'Axponpip, Onfoion 8”, Au tó te pavteřov am tò ZGooc, 

TÒ E 'Awpoípuv wal org wetrov êv Duer, on 8Ë vote xo) eto0ot 
"Agen ë sf zorro ó,nóvohov +f Geroch, ol Sé goen, zo thv “Ao- 35 
vm nò Oe M(uynç xatano8fivoy set "thv Mí8etov', Zivóðotoç 5è Gen 

oÏ te nolwotágviov ”Aoxonv čyov (B 507) 
on čomev èvtoxóvtu toig ù’ "Hoéëou negt tis margisog PN nol 
rot bat EùSóķov (F 353 Lass. = 72 Brandes) nord. yeipw Aéyov tog negt +fiç, 
”Aoxong' näç- yàp Eu oC mo)uorúpukov Tiy touyútTv Gaë op nomo Aé- 
yeoðar motsúoswv; on cé A5 off ol Táo Amy ¿vú tç "Aovnç. yoápovteç: 
oÙSè yàg pio Bebougent, Téevn mogk oft Boteroiç (èv 8 Avos gouv, 
Ze wat “Opm gos gënnen [E 43 sq] 

'ISopeveùç ©’ pa PaTotov $výo,ato téxtovog viðv 

Bópov, öç éx Tágvnç šoiBó)omwoç sln Aoú9eu). 


10 *Eust. Il. 270, 43 sq. 16-20 *Eust. Il. 270, 39-41 


413 9 sq. *Anon. Urb. 29" I 
31 ôwáoato n, Forssman (Unters. zur Sprache Pindars [Klass.-Philol. Studien 33], 
Wiesbaden 1966, 60): Send. A, Suvva- P; ŝtváooato q 32 Qç pxpòv åvotégo eion- 
qa post övopa add. Bug (e textu recepto del. Korais) 32sq. Kovapíov ABv: vougo- 
413 2 roð 


Mov P 34 wavoçanosev P änoðev AP: äno- Bv toútov om. P 
posterius praebet P (coniecit Pletho) Ir&ov A: mov P, ztõov Bv 4 Titov 
Meineke (Vind. 142): nróøwov A, ntóov Bv Ze P: om. cett. 9 axparoviov P 


11 Míðsav D Duef), Eust. (coniecit Hopper): pô- A 12 otte M: Beet, oe 
Mí(8euxv post ëyov add. P 13 òp’ ‘H. P: ôr "H. A, Garë 'H. By AeJyôstor A: Aeyôet- 
var Bv, enuevog P 16 008 N (où5è Korais): ofre cett.  yoágovteç post oi prae- 
bet P 17 ovma yap tapvy öevvtar P, ovjĝema yaje SJewvojtar glo N? 
19 Mýovoç pro téxtovoç Meineke ducibus Tzschucke, Korais 20 diatogëer om. P 
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Und schweifte durch tiefe Winkel, Grundfesten legend 
von Hainen. 

(Unrecht hat Alkaios wenn er, ebenso wie er den Namen des Flusses Kuari- 
os abgewandelt hat; so auch über Onchestos falsches Zeugnis ablegt indem 
er es bei den Ausläufern des Kithairon añsetzt [fr. 425 L.-P.]; in Wirklich- 
keit ist es ziemlich weit von diésem Gebirge entfernt). Die Tenerische Ebene 34 
hat ihren Namen-von Teneros; er war nach der Fabel ein Sohn Apollons von 
Melia und Orakelpriester.des Oråkels am. Ptoion-Gebirge, von dem dersel- 
be Dichter (Pind. fr. 51 b Sn.-M:) sagt, es habe drei Gipfel: 

Und einst das dreigipflige Versteck des Ptoion innehatte; 
und Teneros nennt er (fr.51d Sn.-M.) 

tempelhütenden Wahrsager; der Flur gleich benannt. 
Das Ptoion-Gebirge erhebt sich über der Tenerischen Ebene und dem Ko- 
païs-See bei Akraiphion; sowohl das Orakel als: das Gebirge gehörte den 
Thebanern. 

Akraiphion liegt ebenfalls auf einer Höhe. Dies soll der Ort sein den der 
Dichter Arne nennt, ‘mit dem gleichen Namen wie: das thessalische. Andere 35 
dagegen sagen dass sowohl Arne'als Mideia von dem See verschlungen wor- 
den sind; Wenn aber Zenodot schreibt i 

Die Askre bewohnten, an Trauben reich (1l. 2, 507), 
so scheint er nicht gelesen zu haben was Hesiod über seine Heimat gesagt 
hat noch Eudoxos Äußerungen über Askre, die noch ungünstiger sind 
(F353 Lass. = 72 Brandes): denn wie könnte man glauben dass ein solcher 
Ort vom Dichter ‘an.Trauben reich” genannt wird?:-Unrecht-haben auch die 
welche Tarne’ statt ‘Arne’: schreiben: denn es lässt:sich bei den Böotern 
überhaupt kein Tarne nachweisen (bei den Lydern dagegen gibt.es eines, 
das auch Homer erwäbnt [Il 5, 43£.]: 

Idomeneus erlegte den Sohn des Zimmermanns Boros, 

Phaistos, der her aus Tarne, dem scholligen Lande, gekommen. 
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70 IX 2,35sqq. p. 413-4 C. 





Aono 8° dot räv pèv Ou rÅ Muvy at te "Ahano eve, nal 
Tò TiÀpóootov, tõv © Au Xawóv ew xo Ag Bd68u no Aeðxtoa, negi Ov 
Zë pvnoðijvan. 
"Ahanopevõv èv zoívov pépvntar ó nomthc, dÄ" oën v Kawióyo’ 36 G 24 
“Hon € *Agye(n xot AhaAxopevnis *A9ñvn (A 8. E 908). š 
Zug © doyatov lsoov 'A9nvëç opóðga Devon, naí goot ye qtv deën 
yeyevvijoðu żvõáðe, xaðánep žo äu "Hoer év "Age, xo, Stà toto ver 
nomtÀv Ae ånò Jxoeto(8ov Coup åupotégaç oğtoç óvonéoou. iù toðto E 28 
tows où’ ¿v <@ Kotor pépvntar töv żvtaðða Gv8ogëv, éned ep) övteç, 
napsivto tig otgatetas: xol yàg xa ånógðntoç deù Seré Asoev A nóg 
ote Aeréin oðoa of èv sgÚsoxeT Gogo, xweuévr, GA èv mein thv Së 
Dein ospópevon návteg Qms(xovro náonç Biag, ore xa Gnfoto mot 
Cu zën, *Emuyóvov 'oxgereíov bAutóvzeç Ou ém beetos Äënouem nata- 32 
ëng al de tò Wmsoxs(usvoy üoos Zoutoën, tò Tügóocotov, Ae Ó ñ I 
T(Agocoo, xoñvm we) aÓ toð Teugo(oo Ve uo ène TEAEDTÝOQVTOG wotà 
fi po yhy. Za 
Ronde © koty, *Ooxonsvoü zeien Zoo Pirros ó *Anóvrob péën 37 
ueyáàņ, vnäogg 'A9Tvo(ouç te zo) Bowrodg si. Kopov xatéom ÑY 36 
*BAA8oç adooe` Befurt SÈ nåvraðda taph <@v neoóvrov ¿v <Ñ Hp õn- 414 
pocia. negi 8Ë rodig tónovç tods abtodg xo) *Ponotor tç Mtðgðátov 8v- 
vápeig moMðv popiáðov ament, or droe Ë Déieren oo- 
Qévtac guy, èv o vævoí, rof Er Bio toù Hä Anohëofon, of 4 
Së, xol Aën, š 
AsBpd8gut & Zou önov Adc Toopoviov pavteïov, (Šouroy yáopatoç dno- 38 
Š xonotmowtóuevoç) usto 
Š Herofp to *EXwvos xol tç Xapo vesias, Kooove(eç ninotov. 8 
TÀ 8ë Asõxtoá żony Zou Aaxsðapoviovs Veréin néxn vue Ena- 39 


vópov war, Baoiv Dro (vataßaíver 8° aðtòç ó 


pewvóvðaç doxňv; eðgeto “fç xataióosos aðtõv* oðxén yàp ZE żasívov 


414 1-3 *Eust. Il. 270, 41-3 8 *Anon. Urb. 29° I 


1 Eust. Il. 272, 43 sq. 
21 zogoxsuisvoyv F? 22 Toon PŁ, Tzschucke: den cett. Xaóvew M 
Bv: xagovio P; xsoév[ A AzsBó8guo, Haf AeBé8vo, BES, Aeboëtn A, Joe PA, Jõsw 
P: 24 pèv D: om. cett. 26 9sov P 27 yeysvvjoða BvPS (coniecit Korais): 
ysye| Jota P, yeyevflo9oy Avi", yp? 33 sq. xatapvystv Pletho, Siebelis (1803, 18), 
Korais: xataf Jysw P, natagsóyew cett. Túgécotov Tzschucke: tůť Jomov P, 
-póowv cett. T P: om. cett. 35 Tüpocoa A: Jpwooa P, tpwoa Bv; Tg@occ, 
Tzschucke 414 1 Xaóver BvE, Eust.: Jos P 21e om. P, Eust. 5 yuo- 
pádov (oğoac} Pletho Háhaso- Bv 8 hepaðia P 10 xapovias D Kopoveíaç 
aBv: -víaç AP 
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An- erwähnenswerten Städten sind noch übrig: von denen um den See 
Alalkomenai und Tilphossion, von den anderen Chaironeia, Lebadeia und 
Leuktra. 

Alalkomenai nun erwähnt der Dichter, aber nicht im Katalog: 36 

Hera von Argos sowie Athena Alalkomenešs (Il. 4, 8, 5, 908). 
Es hat ein altes Athenaheiligtum, das in hohen Ehren steht; ja, man sagt, 


- die Göttin sei hier geboren, ebenso wie Hera in Argos, und deshalb nenne 


der Dichter die beiden so, weil dies ihre Heimatstädte sind. Vielleicht- ist 
däs auch der Grund weshalb er im Katalog die Leute von dort nicht er- 
wähnt, weil sie gèweiht und deshalb vom Kriegsdienst befreit waren. Ist die 
Stadt doch auch immerfort unzėrstört geblieben, obwohl sie weder grog ist 
noch an einer gut befestigten: Stelle liegt, sondern in der Ebene; aber aus 
Ehrfurcht vor der Göttin haben Alle auf jėglichė Gewalt verzichtet, so dass 
auch die Thebaner; als sie zur Zeit des Feldzuges der Epigonen ihre Stadt 
verlassen hatten, dort ihre Zuflucht gesucht haben sollen, sowie auf dem 
darüber sich erhebenden naturfesten Berg Tilphossion, an dessen Fuß der 
Brunnen Tilphossa und das Grabmal des Teiresias liegt, der während der 
Flucht dort gestorben ist. 

Chaironeia ist in der Nähe von Orchomenos. Dort hat Philippos, Amyn- 37 
tas” Sohn, in einer großen Schlacht die Athener, Böoter und Korinther be- 
siegt, wodurch er Herr über Griechenland wurde; man zeigt auch hier ein 
Staatsgrab der in.der Schlacht Gefallenen. In derselben Gegend haben auch 
die Römer Mithridates’ Streitkräfte — viele Zehntausende — überwältigt, so 
dass nur Wenige, die sich ans Meer gerettet hatten, auf den Schiffen entka- 
men, die Übrigen teils den Tod fanden, teils gefangen genommen wurden. 

Lebadeia ist der Ort wo das Orakel des Zeus Trophonios, mit einem Ab- 38 
stieg in einen unterirdischen Erdspalt, seinen Sitz hat (der Orakelbefrager 
steigt selber hinab); es liegt zwischen dem Heen und Chaironëia ih der 
Nähe von Koroneia. 

Leuktra ist der Ort wo Epameinondas die Spartaner in einer großen 39 
Schlacht besiegt und damit den Anfang ihrer Entmachtung gemacht hat: 
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72 IX 2, 39sq: p.414-5 C. 


ir, mër ‘EMývov Tiyeuovíav. ¿vo)eBetv ïoyvoav, ñv gro "ër, xal 
Dë nes wël ti ösvréog moin, ft sol Mavrívewiv xox@ç ënpoačav 
(zÓ Jär pÀ èp êtégois eivat xaineo ou: èntoawóo Guvé pews pé- 
pm tis 'Pono(ov mngateiac’ wal mogü vote È, ouwen ĝiatshoðor 


£ 


Dé thv tig moMursüos Qosuñv). Sebuum 5 ó tómoç oðroç xarà tùv èx 


 TDommënu, siç Osomàç ó8óv. 


20 


24 


28 


*Bëñç ë' (B 511-6) ô nomtÀàs péuvntar roð tõv ’Opxopevíov xætahóyov 40 
Amfong wbrobç kmb roð Boyotaxoð E0vous, zaket öè Mıvóstov ën *Ooxo- 
Hey nò: č;ðvous toð Muvo@v (èvreððsv Së ånomñoaí tivag rõv. Myvvðv 
siç Ioinóv gaow, Ödev rof 'Agyovaóraç Mivoc Asyðñvar). paíveror 5è 
TÒ moer xa novo mg Yeyyovuto mó) zoù Svvæpévy péya. zo Dë 
oŭv mioútov dënn: xol "Oumgoc ` Staorópoónsvos yàg ToÙç TÓ OVA robç 
noivyonuatrhoavtág pow (1 381 sq.) 

oëë Aer Ze *Ogxogevov, notivioeta off" oa Géëfoc 

Aiyumx(oç` ` 
qig Suvépe,oç 6° öt Gnfofo Saopòv ètérovv rt "Oeoueriog nay Eg- 
vivo @ zopavvobvt, oan, öv úp’ Heaxhéovs xatary divai gue, *Ezso- 
ñc 8é, tõv Paoúevoáv rov Eu *Ogxo)uev@ tis, Xapítov iegòv I8oboélievoç 


` ngÕTOs åupóteg a éppaiver uoa mhobrov xo Sóvapıv. (e d Zu x@ ap- 


Páivew Xáotroç eÉ év tõ Si6óvox natogððv. Site xa åppóts oa | zàç teg 
Äriuog taúrac. Qvóyxm yo nzoòç  sôsoysolav stet yevónsvov šneřvov 
moie TAV fu Bev rëm guon od, ot taýtv èv Suë. Bën 
ët, Sóvapıv. AAA ngòç tary xol "puur Se, oðte ye uÀ xov oc 
To) 8iëo(n äv moXAk A te u haupávov, ok) of äv Bro nord. si 8° 
Åppótega cuvéxe), tv, tot fue: zÓ yàg zevoúpsvov pa xot nàngoú- 
uevov, mg0ç (iv xoeiav Zei nAñgég otv. ó 8Ë (oç név, HQ Xe nBévov 


20-2 *Eust.Qd.-1685,55sq. 
28 sq. *Eust. Il. 272, 31 sq. 


20 +*Anon. Urb. 29 1 
22—31 Eust. D 272, 37 sq. 


19=21 Eust. Il. 272, 44 sq. 
21sq. Eust. Il. 272,39 sq. 


13 agya pro ñysuovíav P — Bu Goy ngórtegov oni. P 14 pavrviav A ` 158p 
ABv:.g P; Ae nq ` exçeucoguv epee P 17 &è pro 8' Xylander 18 ëeoreéc A 
20 Borotoxoð API: -uxo BVE Muvóstov PIP, Eust. 272: uvóov A, nuvoúñtov 
DNR", mvýóniov E% 21 toð ABv: töv E, Eust. 1685, om. P, Eust. 272 23 yevo- 
pévy pro ysyovute P 25 nohvyomuarýoavtaç Bv (coniecerunt J. G. Schneider [Kriti- 
sches Griech.-D. Handwörterbuch ..., Jena-Leipzig 1798, 384b], Korais): got A 
26 nouvioeta A: -víooeta cett. 28 sq. *Eovívo Bv (cf. Eust): pyst- A 31 ôç Bv: 
om. A 415 2-22 Augen — xextnuévoç del. Kramer (praeeunte Korais) 5ë < 
HÀ Tyrwhitt (22): oórz6 codd.; oðts uñ Groskurd (idem Korais, qui tamen oën ante ğv 
delevit: vide comm.) ` dE Bv: oú8' si A 6 Eye Bv: Exo) A; del. Korais, cuvéxev ad 
apodosin trahens 
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denn seitdem haben sie nicht mehr die Kraft gefunden, die Hegemonie über 
die Griechen; die sie früher hatten, wiederzugewinnen, besonders nachdem 
sie auch in dem zweiten Treffen bei-Mantineia unterlegen waren (ihre Unab- 
hängigkeit von Anderen dagegen. ist-ihnen trotz dieser Rückschläge bis zur 
Vorherrschaft der Römer erhalten geblieben; und auch bei diesen stehen sie 
noch immer in Ehren wegen der Vortrefflichkeit ihres Staatswesens); man 
zeigt diesen Ort an der Straße von Plataiai nach Thespiai. 

Als nächstes gibt der Dichter (Il. 2, 511-6) das Verzeichnis der Orchome- 
nier, die er von dem Volk der Bëoter trennt; er nennt Orchoménos das Mi: 
nysche nach dem Volk der Minyer (von dort sollen einige Minyer nach Iol- 
kos ausgewandert sein, und daher seien: die Argonauten .Minyer genannt 
worden). Orchomenos ist in alter Zeit offenbar eine reiche und mächtige 
Stadt gewesen.: Ihren. Reichtum bezeugt auch Homer: bei der Aufzählung 
der Orte die großen Reichtum besessen. haben sagt er (II. 9, 381 £.) 

Bör er sogar die Güter Orchomenos' oder was Theben 

Hegt in Ägypten; T E 
und ihre Macht-bezeugt die Tatsache dass die Thebaner den Orchomeniern 
und ihrem Tyrannen Erginos, der von Herakles gestürzt worden sein. soll, 
tributpfliċhtig. waren. Und Eteokles, einer der Könige von Orchomenos, 
lässt mit seiner Errichtung des Chariten-Heiligtums zuerst beides, Reichtum 
sowohl als Macht, erkennen. (Ist doch der Grund weshalb er diese Göttin- 
nen ehrte sein-Erfolg entweder im Empfangen oder im Geben von Geschen- 
ken oder in þeidem gewesen, Denn -es muss eine natürliche Anlage zur 
Wohltätigkeit gewesen sein die ihn zur Ehrung dieser Göttinnen trieb: diese 
Fähigkeit besaß er also bereits. Aber hinzukommen musste auch Geld. Denn 
wenn man nicht viel hat, kann man nicht viel geben, und wer nicht viel emp- 
fängt, kann nicht viel haben. Wer aber beides verbindet; kann sich revan- 
chieren: denn was gleichzeitig geleert und gefüllt wird ist stets voll zum Ge- 
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74 IX 2,40sq. p.415 C. 


Sé, of äv ém Járega ao ëoft: aotoeeen, ye ddod ¿m(utóvroç ep 
tapelov, aúsovta Sè xal oi: Sðóvreç tõ haupávovt póvov, xagtouévo 
8Ë unõév, or odô’ oner Erën: Öv xatopðoín. pow Së xal reo Šovánsoç 
Aéyort v yogiç Sé <o xotvob Aóyov Sót: 
TÀ rot Gv9gíómouo, Ouren 
Bëvanfy te mAeíory tõv ëv åvðgónois See [E. Phoen. 439sq.] 
ai En zën na? Exaota onozelv Set. Auen yàp toù Baoiiéac Sóvaoðaí 
papey — Stóneg wot Svváotaç ngooæyogeóopev —, 8úvovrot Š ğyovteç Aer & 
BoúóAovro tà zën ù eo: A Bac, netðovor èv oðv Se Stegecloac 
ukuta: où. yüo Ñ me Au z@v Xóyov Zei. Been kucg, QAN ağn pèv nto- 
ow; Booch 5è neò Aéyopev ötav såsoysoíaç pégacı zoù Sù tovtov 
yao èp’ A Poóhovrar: stoun èv Si ör eepteo ën, Détour 5è Suk 
töv mev. taðta Š Zug Ap0udren: Zug ou’ xa yọ- oroatàv: čys 
misten ó (ñetonv) ée Bouéusvog nal sůsoyeretv Bëvoemt Astorga 
Ó nistota nexmpuévoç). Méyouo, Së tò xogíov Anen A Muvn xwotéxys, võv 
À Kat &vewüx8oy noótegov wo) yeooysto9ox movrofozsëe Go vote *Ooxo- 
evilo ðv nänoíov oixoðor: xo of ov ef oft nhoýtov euëeen. 
Tüv © 'AonAnõóva yogis tis moórnç oof: xáhovv tivég. ei? Esei- 
Choc petovopáoðy xo aðtÀ zo À yóga zën x Diop nooopsoonévn x toð 
Beuvop xAluatos ofugto ot xatowoðor xai páMota tò sòyeíegov (yv- 
xoótata èv yàp tà (oq, rc Auëooc Zort, zou 8Ë tò õeMvòv op $w- 
Bref woxoóregov' eliç- énitaoiv yàg ` fue nAnoátov <Ñ voxti, tò P siç 
Zus åpiotápevov tg voxtóç. apa SS op wóxouç ó Moc" zŠ obv Ý- 
atópevov nisiotov fu t yoyootáto xup cůxeiueoórtaætov). Siéyer Së opt 


"OgxonevoÜ oroë(ouç cizoov perad S.A Mëioc moxopós: 


25-31 Eust. Il. 272, 19-24 25sq. *Anön. Urb. 29I ` 31sq. *Anon. Urb. 29" I 

8 ¿Mamóvroç A": -Asínovtoç A'Bv 9-416,31 verba naósovtar — ual zën in A de- 
perierunt (cf. Diller 1975, 45), suppl. a e codice. decurtato 14 ëxaota (8è)? 
15 &yovteç aq: &yoveç Bv 16 etGegreouëv? 18sq. ebgoYeo(aç p. sol Dé toútov 
Droen scripsi: ebepyeo(xuc p. xa Been codd.; sòesoysoiug @. xa Groo Korais 
(4,192), Meineke (Vind.143), Cobet (V.L, 363); eúügoyeo(aç xeuo@ou xo yow Mad- 
vig (Adv. 1, 554) 20 otgatàv Korais: -síav codd. 21 add. Meineke (Vind. 143} 
23 åveyõyðu Pletho, Kramer (3,680 ad 264,5): pff (-yózðn a°) codd. 24 ðv 
Meineke (Vind. 143): v codd.; om. Pletho (z@v *Ooxongvíov x. oixoúvtov scribens), o£ 
Casaubonus (töv *Ogxonev(ov scribens) 25 {ZnAýðova) Zeie? 27-31 {yv- 
Aën — sóyemegótætov} Meineke (Vind. 144) 27 sq. yvxoótata a, Eust.: mmm 
Bv 28 yàp v, Eust.: om. B ` eënvoe post yàg add. Eust. (cf. etiam paraphrasin 
272,25) 32 omëtou: Pletho, Aly (1956, 184): oráðia B, Anon. Urb., otë v; cf. 
74, 32 comm. 


41 











BI 


12 


16 


20 


24 


28 


32 





Griechenland : Böotien 75 


brauch.. Wer dagegen gibt, aber nicht empfängt, kann auch nicht in diesem 
einen erfolgreich sein: denn er wird aufhören zu geben wenn seine Kasse leer 
geworden ist; und ebenso werden die Gebenden aufhören jemandem zu ge- 
ben der mur entgegennimmt und die Gabe nicht erwidert, so dass auch dieser 
nicht in-einem von beiden erfolgreich sein kann. Entsprechendes lässt sich 
auch über die Macht sagen. Abgesehen von dem allgemeinen Spruch 

Das Geld steht bei den Menschen in allerhöchster Ehr, 

Es hat die größte Macht von allem in der Welt [E. Phoen. 439f.] 
muss man es auch aus dem einzelnen ersehen. Sagen wir doch dass Könige 
die größte Macht besitzen, weshalb wir sie auch als Machthaber bezeich- 
nen; ihre Macht besteht aber darin dass sie das Volk durch Überredung 
oder Gewalt zu dem führen was sie wollen. Nun überreden sie vor allem 
durch Wohltätigkeit: denn nicht die Übetredung durch Worte ist königlich, 
sondern das ist Sache der Redekunst; von königlicher Überredung dagegen 
sprechen wir wenn sie Wohltaten erweisen und dadurch zu dem führen was 
sie wollen. Überreden tun sie also durch Wohltaten; Gewalt üben sie durch 
Waffen. Das ist beides mit Geld zu kaufen: denn einmal hat derjenige das 
größte Heer der imstande ist das größte Heer zu unterhalten, zum anderen 
kann derjenige die meisten Wohltaten erweisen der am meisten besitzt). Der 
Raum. den jetzt der'Kopaïs-See einnimmt soll früher trockengefallen und 
mit allen möglichen Gewächsen angebaut gewesen sein: er habe den Orcho- 
menier unterstanden, die ja in seiner Nähe wohnten; auch das betrachtet 
man als ein. Anzeichen für.ihren Reichtum. 

Aspledon nannten Manche ohne die erste Silbe Spledon. Dann wurde der 41 
Ort zu Eudeielos umbenannt, ebenso wie das Land, vielleicht weil es seinen 
Bewohnern durch seine Lage in der Abendsonne eine spezifische Besonder- 
heit, vor allem einen milden Winter, gewährte (denn die äußersten Enden 
des Tages sind am kältesten, und davon ist das abendliche kälter als das 
morgendliche: denn da es sich der Nacht nähert, führt es zur Anspannung, 
jenes dagegen, weil es sich von der Nacht löst, zur Entspannung. Heilmittel 
aber gegen die Kälte ist die Sonne: das im kältesten Zeitpunkt der Sonne am 
meisten Ausgesetzte hat also den mildesten Winter). Es ist von Orchomenos 
zwanzig Stadien entfernt; dazwischen ist der Fluss Melas. 
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76 IX 2,42-3,1 p.416 C. 


"Vasen -8Ë rijs *Ogxougvíoç ó Iavoneóç, oxu nói, xo Yáunodg 42 


zoútotç 8” ó poget *Oroüç, Å z@v Aoxg@v nmroónoxutç tõv "Basen ëieg, xoó- 
qtegov pèv ov olxsīoðar òv °Ooxopsvóv goou ġv Zonë, émnohdlóvtov 
SÉ töv Gëtter dvomov ngòç tÒ *Azóvnov Doc nagatstvov mù tý- 
xovta oro8(ouç pézo Maganotapiov tõv Zu: 8 Dox(8u iotogoðor SS op ¿v 
1@ Ióvto xahovpévovç *Axauobç dsroíxoç- Ooxoutsvíov siva töv petà Iah- 
pévov nhavnõévtov énsioe perà tv tig Toota Bien, xo) meol Kégvotov 
Dy Au “<i 'Ooxonevóç. eð yàp tv towómy Deng Zorobebgsoear Au oL ré 
Det t&v veðv-ovyygáyavteç (i.e. Apollodorus FGrHist 244 F 169), oe &xo- 
Aouëotpen Bray olxeto Aéyoor nods thv ñusréoav 6nó8gouv. 

Metà 56 tv: Boubríav so tòv "Ogxonevov ñ Doxiç-gon T0Óç Qpxtrov 
nagapepAnpévn vi Borwtig naganinsios ånò 9o) dong el 9&)aconv: tó ys 
moon, A zën Agape du róte tç Dox(8oç oft Sec Zogrroo Ñv Aoxo(- 
Be an pégoc tartópevog ft te *Ozouvt(ou séi 200 xo ts tõv "Basseng 
iov nagahiaç' võv BE Aoxo@v ouv 8 Aën (tò Sè nóMopa xaréoxanta), 
Ğor ob Beet anner oft ézet ts mobç Eðßoíg Jaráoons À Vonig: 1 
BS Kooaio róna ovviýnta ech yàg À Koton tis box(šoç Zort, Š aò- 
e engen ie -9e)&oonç, ai Kiong xo) "Avríxvga wo: zà ŠznË6 aòrõv 
èv ti peooyoíg- ovvexñ. xeípeva gin ngòç t Tleovooo@, As)poí te xoù 
Kiopiç au AouMç, zo ae A Teovocoàóç rie ze-.box(8oç Zu xoà &po- 
Glo zÓ šomÉovov nhsugóv. a $ 

“Ov: tgónov © Å onis ti Bourg nogeet, toðtov xa A Aoxols Ñ 


Ponit éxatépa. Auch yo Zoe, Sponuévy nò zoft Tlogéeooot 8(xe A 1 pèv 


1*Anon. Urb. 29% I 
11sq. *Eust. Il. 273, 36 sq: 
22-9 Eust: Il. 276, 23-8 


2 Eust.Il. 277,25sq. ` 
17 sq. Eust. Il. 273, 29 sq. 


2-4 Eust. Il. 272,41 sq. 
20-9 Eust. D. P. 297, 11-6 


nóg, (xo “ABa) Knoepfler (ap. Baladié) 2 eme? 
3 èv êmung Pletho: ë) nedi 


LS oe scripsi: ë' codd. 
*Ezuxvntu(ov q: me BvE; *Ozouvr(av Pletho 


codd., Eust. As, êġńxovta n, ed.pr.: E Deg 5f aq: 1 Bv 7 oe om. a 
post wow nonnulla deesse videntur: vide 385,24 comm. `. 12 8%&reç Pletho, 
Korais Soto Korais 13 dao Xylander: Aoxpiðoç codd. 14sq."E- 


msn Bt q: uff BvE 16 ño oú Soe zatze BPE: Ac (spatium o (9 1.) 
ofge v, Got odô’ ¿xë soten BIZ) q; or o08° Gut wos9ñxet Meineke (Vind. 144) 
So) árenç Xylander 17 Kowato Kramer: upooaio a, x8? B (deficit v) Kotoe, 
Kramer: xgíoos codd., Eust. 18 Gohären Pletho, Korais "Avtíxvga Kramer: àv- 
tímgoa codd., Eust; "Aenëon Meineke (cf. iam Vind. 144) 19 over om. E 
Tagvaooğ E; -vas Bv 20 Tlagvaooàç E: verbe cett. 23 Togvoooop E: -vasoð 
B (cf. Eust.), -v& v 
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Griechenland  Böotien. Phokis 77 


¿sËÜber dem -Orchomenischen-liegen:Panopeus, eine phokische Stadt, und 42 


Hyampelis; an diese grenzt Opus, die Hauptstadt der Epiknemidischen 
Egkser. Früher, sagt man, habe.Orchomenos im Flachland gelegen; als aber 
das'Wasser anstieg, sei es höher hinauf an den Berg. Akontion verlegt wor- 
dën der sich sechzig Stadien lang bis nach Parapotamioi in Phokis hinżieht. 
Mar berichtet dass die sogenannten Achaier am Schwarzen Meer Koloni- 
stën der Orchomenier sind, die nach der Eroberung Trojas unter lalmenos 
dorthin verschlagen wurden. Auch bei Karystos gab es ein Orchomenos. 
Selches Material geben uns ja willkommenerweise die Verfasser der Bücher 
Über die Schiffe (d.h. Apollodor FGrHist 244 F 169) an die Hand, denen 
Wir folgen wenn sie Einschlägiges zu unserem Gegenstand erzählen. 
` Nach Böotien und Orchomenos kommt Phokis, das sich im Norden an 
Böotien entlang in gleicher Weise von Meer zu Meer erstreckt — wenigstens 
Io alter Zeit. Denn Daphnus, das Lokris in zwei Teile spaltet und zwischen 
dem Opuntischen Golf und der Küste. der Epiknemidier liegt, gehörte da- 
māls zu.Phokis; heute gehört das Land den Lokrern (die Stadt ist dem Erd- 
boden.gleichgemacht), so dass Phokis nach allgemeiner Ansicht nicht mehr 
bis ans Meer bei Euboia reicht. Doch an den Krisšischen Golf stößt es: denn 
Krisa selbst, das unmittelbar.am Meer liegt, gehört zu Phokis, ebenso sie 
Kirrha und Antikyra und die oberhalb davon im Binnenland sich anschlie- 
Benden; am Parnass gelegenen. Orte Delphi, Kirphis und Daulis, und der 
Parnass selber, der zu Phokis gehört und seine Westseite begrenzt. 
In derselben Weise.-wie Phokis neben Böotien, liegen die beiden Lokris 
neben Phokis. Lokris ist nämlich zweifach: es wird vom Parnass in zwei 
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78 IX 3, 1p.416-7 C. 


Èx toð Šoztegíou uégovg napaxeiuévn më Ilogvoco@ xà péooç atoð vepopévn, 
xo9úxoucc © And. tòv Koiootov xóAxov, ñ 8' $x rop mme Be, Tehevtõon ëm 
Tv noòs Eòfoig 9&)ocooyv. what 8° oí èv *Eozéoo, -Aoxool xoà "Otéien 
— ËExouo( te And ti Bnmtooto, oppayidı tòv “Eonepov dotéga èyxeyapaypévòov < 
ot ò- ëtepor, Siza moç wo) oo Šimgnnávor, ol uèv ’Onoúvriov Om e 
Hamgonéieog, Bt ogor Poxsõor xal Boob, ot Sr 'Emxynpisior Ae Ögovg 
Kvnuiðoç, nooosysiç Oitaiois te xat MaMeðotv. èv Dëoo 58 Anecfy, tõv 
te *Eomgo(ov vu tõv, ëréooyv, (ô) Tlaovaooóç, nagapýxNg siç <Š xgo,cÉoxruov 

uégog Šxretvóngvoç Qmx tõv negt AEAGOÙG TÓT, „av péxo tg Í ouuboinc z@v 
te Oitalov Óog@v xa zën AitoMxäõv sei ën, åvè Vë Aer, náv 
yàp ğonee A Ao [ros c, 7-10 Joa tois Poxeðor nagapépintar: oa [ro 
D vëy Oitaíov], petà oe Aitohiaç xai ugi dé. péoov aiee 4-7 iç 
Ao] erg Tetganóisog qti Aongtä ixatéog [2 op Hogveo]o@ soi toig 
Ampo. Zäzo tovtov & Aën. Jëcroiat Sol, xa), av Aitorðy ot ngoo- 
áoxtor xol "A0 Jëver nai. avaj, 1@v Hregotwäv ¿9vëv. xa tõv Maxs- 
Boun, [ c. 7-10 Lk önsg čpapev xo) xoótegov (VIL fr. 7, 17-23. 400, 15-7), 
mage) M)ouç, om [eo tawias] uvàç tetapévag ånò tig E Zi, tàs 
å [varohás]; > voñoar tòc Aeräeioar yópdc'. 

“TegongenÀg 8 goù năg ó Tagvasoòg $ ro 'ävtoa te noù Aha opia 
chic, te xal åyiotevóneva, Óv šot YvooguBórorxov xat éiere, TÒ 
Kogúxov, voupõv ğvrgov óndvoltov t Kuip. vn, 5È-nAsvgÕv toð Tag- 
vagooð tà pv Zog vépovta Aomgoí te of "Otem xai eer tõv Aw 


25 *Anon. Urb. 29° I 27 *Anon. Urb. 29" I 


sq. *Anon. Urb. 29" I 


27 sq. Eust. Il. 276,15 sq. 28 


24 veuëun Eust. Ilagveoc@ n: -vao Bv, -v E 25 Koucotov Kramer: xoucootov 
E, Eust., aĝi Bv $ë ante Zi post. add. Eust. 26 áħartrav Pletho, Korais 
30 Kynpiðoç E, Eust. D.P.: xvnuíðoç B, xviuíðoç v 31 inde a voce Ergo rursus 
adest A (cf. ad 415,9) add. Pletho Taovoooóç A: -vecóç Bv 32 <ç om. v 
417 3 Aoxgíç suppl. nq; tum spatium vacuum oëon nq, Brech oca Casaubonus 
3sq. suppl. Kramer; xe oí Aiveiðveg Bréquigny, xoà h nõoa Oitaía Meineke, soi tà Ol- 
toa Go Lolling (MDAI [A] 9, 1884, 306!) deg, dëng Bréquigny ër suppl. 
Bréquigny, Augmge nq 5 suppl. n; xal flagveoo@ Kramer, in lacunae spatio aesti- 
mando errans, dée xo Hagvacõ Lolling l.c. (ad 3 sq.) 6 supplevi; oi @sttahol Gros- 
kurd, oi Atviávsç Lolling l.c. (ad 3sq.) 7 ’Axaoväveç suppl. a, cetera La Porte 
8 ösi è suppl. Korais brevius spatio, ģote öst Bréquigny, or eixótaç Groskurd 
9 @ozeo suppl. nq, taiag La Porte (oneg ube tet. nò tç š. ë tùs Zum: KH 
xatavoñoat nq) 10 suppl. La Porte 11 Ilaovaooòçg AX: -agòç Bv 
12 yvoouórtatóv te xo tacite Kramer 14 -vaooo0 AX: -vasoð BvE 
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Griechenland : Phokis 79 


24 Hälften geteilt; die eine liegt an der Westseite geben demm Parnass, von dem 
sie einen Teil einnimmt, und reicht bis an den Krisšischen Golf, die andere 
liegt'an der Ostseite und endet am Meer bei Euboia. Die Westlokrer werden 
auch Ozoler genannt — sie haben auf ihrem offiziellen Siegel den Abend- 

28 stern eingraviert —, die anderen, die gewissermaßen ebenfalls zweigeteilt 
sind, heißen teils Opuntier nach ihrer Hauptstadt (sie grenzen an die Pho- 
ker und die Böoter), teils Epiknemidier nach dem Berg Knemis (sie stoßen 
an die Oitäer und die Malier). Zwischen den beiden, den Westlokrern und 
den anderen, liegt der Parnass, der sich länglicli von der Gegend um Delphi 
im nördliche Richtung bie zu dem Zusammentreffen der Oitäischen und der 
Ätolischen Berge und den Doriern dazwischen erstreckt. Denn wiederum 
liegt, ebenso‘ wie: Lokris [ ] sich. neben den Phokern hinzieht, so 

4 auch das Land der ‘Oitäer zusammen mit Ätolien und einigen zwischen 

[ J der Dorischen. Tetrapolis neben den beiden Lokris, dem Parnass 

und den Doriern. Über diese hinaus kommen dann bereits die “Thessaler, die 

nördlichen Ätoler,:die Akarnanen und einige der epirotischen und makedo- 

nischen Völker. [ Js wie- wir auch schon früher sagten (VII 

fr.7, 17-23. 400; 15-7), sich die genannten Länder parallel denken, wie eine 

Art von Westen nach Osten gespannter Streifen, 

Ehrfurchtgebietend ist der ganze Parnass: er hat Grotten und andere Ört- 

12 lichkeiten die verehrt und heilig gehalten werden; die bekannteste und 
schönste davon ist die Korykische, eine Nymphengrotte mit dem gleichen 
Namen wie die kilikische. Von den Flanken des Parnass wird die westliche 
bewohnt von den Ozolischen Lokrern, einigen Doriern und den Ätolern an 
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80 IX 3,1sq. p.417 C. 


Geht ve Aitadot (oD vor, qàv Kógaxa ngoowyogsvójevov Afeeianë 

Zoe, <Ó Së daat: xa Aogtsiç ol TÀs(ouç Zrouer cn Tempo Atv, 
NEQU eu mac tõ Ilooveco@, nAeovátovo av 8Š toig xoóç Zo pépeotv. 

AÌ pèv obv xatà Vifvoc nev doot tõv]; Asyðeioðv xogðv te vol taviðv 
éndong nag éier änaoaí siow, A nàv odoo TROOÉQKTOG, Å ` [5è Tooç 
vórov] ° oi Së Aoma (ai) Zoé ot Zo: oën slo, n fagáinhor 
où]; Sè yào ù napahia ë Zonë — Ñ te toð Kol [oaíov wó)nou ké]; xot Axtiov 
%o T| o0ç Päëoto uërg oc IMaxeëovonc) — nagóihnior diene sioiv, 
sic Ge chef vor ù] ëovn. AAA" oŠxo Bëtroëe Se tà oxýpata 
Joëren tõv x]; piov dc äv èv Toyóvě nao% thv Jëäon c. 7-10..], yeap- 
uõv nisóvov’ zà yàg Zoom Jëëvcn c. 5-8 ma], oK), pèv AAA ous 
Bon vo tèc . E c. 13-16 Joe nAsvpàg Eger TARUAAMAOVG, Ù Je 8(ë) 

c. 7-10 oó] xé. ò pèv Tou" Zoo tónoç oðtoç añs Monic xoa 
tostig negioôeiag. TÒ xaT ëxaota 8' An Aéyopev Tvovíf, Ai, tis to- 
xíðoç dočápevor. 

Taútng 8' ¿mpavéstatar 8óo méie, AsMpo( e xal ?Ehátewo Akpol 
uèv Dé tò isgòv roð Ilo8tou, "AnóAovoç xa tò pavtetov Gëf öv (ei 
Ye (Ayalénvoyy ån’ ofbeoft xono+noiáoao8ou Aéyerat 6zà oft droumof: ó yàg 
SES Gë sioáyeta [8 75-80] 

večnog *O,8ucofioç xo Misao & Gvoxroç, 
Üç note Snptouvrg, 

vo © åvõoðv "Aye 
xotoe vóg 


15 add. Pletho  tòf{v}? 16 noàç Éo post &è add. X 17 Tagvaooĝ A: -vao@ Bv, 
nað E  pégeow excidit ap. Kramerum 18 Š ante vos add. q suppl. ng 
19 suppl. La Porte 19sq. suppl. Kramer; 8ë base La Porte et spatio 
20 add, Korais 20 sg- suppl. La Porte 21 yàg om. q suppl. Kramer 
(praeeunte Groskurd, qui Kou[oo- scripserat) 22 Fóßoíg scripsi (vide 403, 8sq. 
comm.): fo codd. supplevi; Maxsðovías La Pòrte, @socoaÀovuxe(aç Korais, Oss- 
ouhovisns Groskurd 23 veienc suppi. Casaubonus, taða La Porte, tù nq 
24 lacunam priorem suppl. La Porte; tõv oof xogíav n - yopöv? suppl. Bré- 
quigny; tum tetapévov Bréquigny; etiam ħypévov, &yonévov, ygapopévov possis (ys- 
"gouf Jones longius spatio, ut vid. ) 25 ånong- Korais: &zoxeup- A suppl. 
Bréquigny, tum Kale Kramer, agia Korais; etiam tuupata, nógu, aùtoð, Ber 
abtäv possis 26 zaù Wë Ëvevv(ov Kramer (mooç A prtov no tobvavtiov La Por- 
te, natà piros xatevavríoy Groskurd longius, xatevavríov Korais brevius spatio); pèv 

qti Béost żvavríov? at vestigium in A post tàç servatum potius in litteram s, ọ, sim. qua- 
drare vid. 26sq. suppl: La Porte; tum ħhaç La Porte, Aoinàç Korais brevius spatio; 
natà niátoç Kramer; xoóç adtag? 27 oe (ze)? an Lef? vide comm. 28 Aën 
uev Bv (coniecerunt n, Casaubonus): AéŽyo- E supplevi 34 IImÀe(ëeo Cobet ms., 
Bérard (in apparatu ad 8 75): mAmáðso A, mno By Inheíðso *Axños Hopper 
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Griechenland : Phokis 81 


dem Korax genannten ätólischen Berg, die andere von den Phokern und der 
Mebrzahl der Dorier, deren Tetrapolis zwar in gewissem Sinne rund um 
den Parnass liegt, zum größten Teil aber auf seiner Ostseite. 

Die Längsseiten jedes: der genannten: Länder.und Streifen sind sämtlich 
parallel, die eine nördlich; die andere im Süden; von den übrigen Seiten da- 
gegen sind die westlichen den östlichen-nicht parallel: verlaufen doch auch 
die beiden Küsten bis zu denen diese Völker reichen — die des Krisäischen 
Golfs bis Aktion und die gegen Euboia hin-bis zum Makedonischen — nicht 
parallel zueinander. Sondern man muss sich die Formen dieser Länder so 
vorstellen wie wenn Zo einem Dreieck parallel-zu der Grundlinie mehrere 
Linien gezogen würden: denn: die abgeteilten Stücke werden parallel zu- 
einander sein und ihre [ ] Seiten werden paralle] laufen, die 
i- ] dagegen: nicht: Im-großen Ganzen ist: damit unsere restliche 
und anschließende Rundreise umrissen. Das Einzelne wollen wir jetzt der 
Reihe nach besprechen, angefangen bei Phokis. 

In diesem Land sind zwei:Stádte am berühmtesten: Delphi und Elateia; 
Delphi wegen-des,Heiligtums des Pythischen Apollon und des Orakels, das 
uralt ist (da Agamemnon es laut dem Dichter befragt hat; lässt er doch den 
Kitharoden auftreten [Od. 8, 75-80] mit einem Gesang . 

Von des Odysseus Zank mit Peleus’ Sohne, dem Herrscher, 
Wie sie vordem sich entzweit 

und der Völkerfürst Agamemnon 
Frohen Sinnes war: 
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82 IX 3,2sq.p.417-8 C. 


e Yo ot xes(ov pvðńoato OoiBoç "A nd) Äer 

Tivo): i 
As)gol nv Sé Bä ara, "Rido E ön mao@v ney(or tõv vrob8e Tó- 
Asov, xal ênwapwtát Sù TÒ nxeioða tols ersat zaù tòv čyovro 
rom ëyev oc sloBolàc tàs de tiv Donda xoa tv Bowriav. Zen 
Yo Zon, zà Oirotn a0ëro, Zeg qà tõv Aoxpõv xoi fu Dorxéov, oó 
zavtayoð otga ror 8oiç Béoung tos x Beeroiioc ZubéhAouveg BAN Eyer 
nagóðovc orevàç pév, ådpogouévaç Sé, &ç wi napaxèípevar nós pov- 
Dofon ` dAovoðv 8” ëxe(uoyv woorsiogoy ovppaivet xoà tà nagóõovç: Zei 
D Å rop iegoð uge of Zu Askpolç Zoe 2geobeteu soi Bun A 9éou 
ëV yogíov deit Omoyogsós, ën — tura yág kot tà Šoneouórorro; 
néon tis boyx(8o,ç —, Ëvre09ev Goxréov. 

Eignto 5 (416, 20 sq.) öt xo ó Tagvao, odc ëm ët Zorten Zen Zoe. 
Ta tg Oox(6oç. roúrou, SÉ TÒ pèv ngòç Súow TAEÝQÒV. ol Aoxgol xat- 
éxovow, oi "Otëio, tò 8Ë vótov oi Achaot, aemëërc xa piov ðeatoo- 
eLðèc sur xopupiv Ëxov Tò. pavtetov ol tày zën ora8(ov bQo(Sexo 
Aën gefor, Ònégoxe rar & ot: ñ Avxóge, $p o tórov zoózsogov 
Tgvvto oL Aspo Ònèe toð isgoð' võv ë” n aðr dooten negi rh gd 
vm tv Kaotahiav. noóxeito A5 tic nóñeog ñ Kine bx toð votiov uë- 
gouç, ñooç ånó,tonov vánnv, &noeřnov peračó, DC Ae ó Ihetoros Stogost 
notapós. únonéntoxe 8Ë Ü Kiop nóńç oyaa Kíooa ¿m tÑ dalát 
iðovuévn, åp’ ç Gu, Baog de Aehgofe òyõońxovtá zov otasiov Ušouro 
©’ ånavunpò Zo @voç. nousi Dë dër Kipgaç zà Eoofnv sebio;v eð- 
Bot ` náv yàg Geff Goen Aa nón Koloa, ée, iç ó xóltoç Kor- 
one, sira 'Avrixvga, ónóvonoç ti sch ën MaMaxòv Sé Mol cn 
Oo, xat Sý oot guet tòv ÈAAéBopov púóeoðat tòv &ortsïov, Zuofëe 


13 sq. Eust. Il. 276, 22 sq. 17 sq. *Anon. Urb. 29° I 20-4 Eust. Il. 273, 31-3 


3 Zraougeréen A: -xappowtém v, -xawotát B 5 oo tù Pletho: Zoom codd. 
6 EpBáhovow A: sio- B, ei- v 9 Suen (x Pletho 12 Hogvocoàç B: -vao[ A, -va- 
oòçv èm BvE: nëm A: om. q ögov Kramer: óo@v codd.; pegãõvq 16 Avxópsa 
a: -opio ABvE 17 oi om. A, ut vid. Š pro š Korais napà pro zeg B 
18 Kaorahiav AE: xaotáñov Bv xoig A 19 åzosnov A: -Mnòv Bv  Màsotòç 
'Tzschucke 20 Kinoe ABv: zigo E ` Soihären A: ðaháoo- BvE, Eust. 22 n6- 
xerar .. tic Kipoac A: zoóxsuron .. ti atopo BvE, moóoxeucot .. tý xígog Eust., Pletho 
Konto Kramer: spot E, Eust., nowo(,)Bv, xgocoð B 23 yàọ A: E BvE 
Koïoa Kramer: xgíooa codd., Eust. fen) A7 23sq. Koaofoc A: xowoatoç E, 
Eust., xouoo( ) Bv 24 Avruxúpo: Meineke 











Griechenland : Phokis 83 


Denn ihm hatt es in Pytho orakelnd Phoibos Apollon 
So verkündet). 

Delphi also ist deswegen berühmt, Elateia aber weil es die größte von allen 
Städtėn dort ist und die-entscheidendste-Lage hat: es beherrscht die Passen- 
ge, und wer diesè Stadt besitzt, besitzt auch das Einfallstor nach Phokis 
und Böotien: Es-kommen nämlich erst die Oitäischen Berge und dann die 
der Lokrer und der Phoker, die nicht überall für Armeen begehbar sind, die 
von Thessalien aus àngreifen; doch gibt es Passstraßen, die żwar eng aber 
festbestimmt sind und von den daran liegenden:Stšdten kontrolliert werden: 
sind diese erobert, beherrscht man automatisch auch die Passstraßen. Da 
die Berühmtheit des Heiligtums in Delphi einen Vorrang mit sich bringt; 
und dazu die Lage der Gegend einen natürlichen Anfang suggeriert — ist 
dies doch der westlichste Teil von Phokis —, müssen wir dort anfangen. 

12 Es wurde schoh gesagt (416, 20 f.) dass auch der Parnass auf der westli- 
chen Grenze von Phokis liegt. Von diesem nun gehört die Westseite den 
Ozolischen Lokrern, die Südseite aber Delphi, einer felsigen, theaterförmi- 
gen Örtlichkeit, an der ganz chen das Orakel und die Stadt liegt, die einen 

16 Umkreis vor sechzehn Stadien ausfüllt. Über ihr liegt Lykoreia, ein Ort an 
dem Delphi früher lag, oberhalb des Heiligtums; jetzt wohnen sie unmittel- 
bar an ihm bei dem Brunnen Kastalia. Vor der Stadt liegt an ihrer. Südseite 
die Ķirphis, ein steil abfallender Berg, der dazwischen eine Schlucht lässt, 

20 durch die der Fluss Pleistos fließt. Am Fuß der Kirphis liegt am Meer die al- 
te Stadt Kirrha, von wo der Aufstieg nach Delphi etwa achtzig Stadien be- 
trägt; sie liegt gegenüber von Sikyon. Vor Kirrha erstreckt sich, gesegnet, 
die Krisäische Ebene; anschließend kommt nämlich wieder eine andere 

24 Stadt Krisa, nach der der Golf der Krisäische heißt. Sodann Antikyra, glei- 
chen Namens wie die Stadt am Malischen Golf und der Oite; und man sagt, 
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84 EX 3,3sqq. p.418-9 C. 


Sé oxsválesðon Béhtiov, vol Sé toto ånoðnuetv, Ssõpo nortoðç xaðág- 
oC xal eoo, aS ág yüveo9o, yág u onoapoeiðès påopaxov Zu kän 
Coxx, pg? où oxeváteoðar tòv Org 3 Bopen, : 

Aen pšv oft, outtttëve, A è Kino set À Koton arem doter, À 
uèv Šotegov, A (8) òr? Eùgvióyov toð Ostrahoð oo tòv Koucoiov nó- 
Aepov. sòroyńoavrtes yào oi Kooaim Bu tù éx rtig Emshiaç xol tS 
rahia ÉAN muxo@ç ëte)ó,vouv tods ¿m tò iegòv åpivovuévovç | xa 
00 TÒ, ngootáypata Käg *Aupumoóvov. tà Sr wr xo OC, *Apgioosüot 
ouvéBn (Aoxo@v E slolv oŠrot *@,v "Oo, 1 ŠzxekƏóvrgç yàg oo ka Ki 
Koatocy Gvé) e, Bov al tò; mrëtou TÒ nò <@v 'Aupwtvóvov Qvigoo8ë,y, of, 
xateysógyovv au Xs(oouç Aoe neg zobç Zëvonc ën zéien Koiogíwy` vaù 
xOÚTOUÇ oðv Znuegtogueg, o *Anpizrúoveç xo) +@ değ On xógav åméðo- 
OOV 

*QAuyóomuu 8° brov@ç ai tò isoóv, noótegov D AoegëohÄëueage a = ` 
Srtioto Ə' o te Snooupo(, oÜç vol Sëto Aer Boden xateoxeóaoav — 
siç oç vol xenata Guer Der, zadwegopéva xo Doug tõv dolotov õn- 

our, — xet ó åyàv ó Fu9udc xal tò nAfjtoç z@v totog ovpévov, xonouðv. 
D pèv ou nivo ñ À oi ft te tõv ëlo, wt(ogoç xe ts tÕV ROL- 
võv isgðv  bruuñoeox,. xol yàg wo móe ovvýeoav xaù xarà, Sun 
PLONG xotvovutol Buer ol uo ts nag’ dag xos(aç xá xa siç 
tò, Joé tà nom, ànvtov Dä rä aùtàç olioc optùç xo) navnyóesig 
ovvtehoðvteç' pxòv yàg fu tÒ oof årò tõv ópotganéov oá- 
pevov xai buoonróvõov xo ópogopiov: Boa 8š zf xo èx 21 Vov èn- 
eń et, z*oc@5s usiov xal tò Ğpehos żvopítero). 

doc E uo Ó pavreiov Ğvtgoy wolkov vor, Páðovc, oð mája sògú- 
otopov, &vapégeoðo ©’ ëË aùroð nveðpa $vðovowwonxóv, Óncoxeto0or 8Ë 


29-32 Eust. Il. 273, 33-5 


29 Kořoa Kramer: Kotoo A, votoo Bv, Eust. 
8' ñ xo(ooo) n™8, Pletho ù Be om. A addidi (cf. iam Robertson, CQ 28, 1978, 
47); (è Kotoa) Aly (1950, 251) Kowaīov Kramer: agoe. Bv 31 Eoenlto A: 
xeioooto, Eust., goot "3 Bv "e xol pro vil tig Pletho 32 wei pro Zi Eust. 
419 3 oðtor Bv: soi oëto A 4 Kotoov Kramer: xgíoev A, agioom Bv 5 Kow- 
oaov A: vg. Bv 6 yóľo]av A: xégv Bv 8 post ọneopaihóvtag spatium c. 6 
litt, v; Znuëeo add. Pletho, ëzuiñn Casaubonus, ëzxÀoúxet Cobet ms. 10 åveríðeto 
scripsi: -téðevto Bv 11 istop- a 12-8 haec verba post 26 õiaxóvov praebent 
codd.: hue transposui, post 420, 5 ¿yyó8sv Baladié (iunctionem < ... sei 420, 4 sq. diri- 
mens); del. Kramer 12 aòt Groskurd: ary codd. xtísewç A: xtý- Bv 
13 Sëun Groskurd: ¥ðvoç codd. 17 ôpogoplov n: ónop- ABv sto Tzschucke: 
meiwv codd.; zeit Korais 17 sq. ëasëéue Korais: $mônuet codd. (etiam A, ubi 
Jee legitur) “oc@ëg A: Bo 8Ë Bv 


30 pèv (ngótegov zà xgooalwv, adt 
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dort wachse der feine Nieswurz; hier aber werde er besser zubereitet und 

deshalb reisten Viele zur Purgierung und. Heilung hierher: in dem phoki- 
28 schen Antikyra wachse nämlich ein-sesamartiges Kraut, mit dem der Oitäi- 

sche Nieswürz zubereitet werde. `. ` 
Diese Stadt existiert also noch. Kirrha und Krisa dagegen sind zerstört 
worden, jenes später, dieses von dem Thessaler Eurylochos im Krisšischen 

Krieg. Als die Krisšer nämlich durch die Zölle aus Sizilien und Italien zu 

Wohlstand gelangt waren, hatten sie in harter Weise und gegen die Bestim- 

mungen der Amphiktyonen`die Besucher des Heiligtums mit Zoll belegt. 

Dasselbe geschah auch den Amphissern (diese gehören zu den Ozolischen 
4 Lokrern): diese waren nämlich danach gekòmmen, hatten Krisa wiederher- 
gestellt, bauten die von den Amphiktyonen: geweihte Ebene wieder an und 
benahmen sich den Fremden gegenüber ‘schlimmer als früher die Krisäer; 
auch sie wurden deshalb von den Amphiktyonen bestraft und das Taig dem 
Gott zurückgegeben. 

Auch das Heiligtum ist ziemlich vernachlässigt, Früher Siet hat es in 
überaus hohem. Anselien gestanden: das zeigen die von Städten und Macht- 
habern gebauten Schatzhäuser — in. die geweihtes Geld und Werke der be- 
sten Künstler gestiftet wurden:—, der Pythische Wettkampf und: die große 
12 Menge der Orakel von denen berichtet wird. (Die Verelirung gemeinsamer 

Heiligtümer hat dieselbe:Absicht wie die Gründung von Städten. Denn die 

Menschen haben sich dadurch dass sie von Natur Gemeinschaftswesen sind 

und gleichzeitig wegen des gegenseitigen Nutzens zu Städten und Nationen 

zusammengeschlossen, und aus denselben Gründen sind sie auch zu gemein- 
16 samen Heiligtümern gekommen, wo sie Feiern und Feste begingen: denn al- 
les derartige, angefangen. bei den Tischgenossen, Spendegenossen und 

Hauüsgenossen, gehört zur Freundschaft; und-in je größerer Zahl und:aus je 

mehr Orten die Leute kamen, für umso größer hielt man auch den Nutzen): 

Man sagt, das -Orakel sei eine in der Tiefe weit ausladende Höhle mit ei- 
20 ner nicht sehr weiten Öffnung; aus ihr steige ein inspirierender Dunst em- 
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86 IX 3, 5sqq.- p.419-20 C. 


To ,S1oltíoo Toiroa, Ger ën, Ze" öv tv Mvtav Åvaßaívovoav Šeyopévnv, 
tò nveðpo ånoðeonitev Ë ÉupETo Ó te xol neg, èvteíveiv 88 xol tato 


eliç pérgov momtáç tvaç Zog yoðvtaç %*@ en, mp Sé Ompovónv 


2 


E 


yevéoða, oct Mvtiav' xenàfoðo Sé xo Ou ngopitw oğto xe, thv nóv 
xà rof nvðéoðan èntenáoða 8Ë tv noáv oul Äobën dr êm vo ða- 
vát oV xal únapátov noù Sianóvov. 

ÚH pèv ov Š Tò nAsiov tipÌ t@ Log toúro ù <Ó XONOTÁQLOV ovv- 
éBn öókav àyevõéotatov tõv névtov Dnáotan. noooéraße Sé t xol À Béo 
of tónov" tg yg 'EAáSoç ëv Héog nóg fo OC ovunáong tig te Zuréc 

 loĝpoð xol, tig 2xróç, èvopíoðn Aë val tig oixovuévng xal ëd) esoav tig 

Yis åupahòv ngooniáoavteç sel fo, öv gnor Uivëogoc (fr. 54 Sn.-M.), 
32 öt ovpnéoowv vtraððo oi etol OÙ Aug 9évzeç Zoé to Aude, Ó pèv Aë 
gr 8úoeoç, ó 8' nò oe, åvarohñg | (oi 8è xóganáç paot)" Ssízvorar 8Ë 
vol enz oc èv tõ vað tetawvwpévog xat ¿m abt at Sëo sixóveg 
op Wiën. 

Towns A8 tig eóxawias očong añe meo toòg As)ogooç ovvýeoáv te 
ógöioc ¿xeloe, Adam 8° oi êyyóðev, woù Sù xo <Ó 'Appucrovuxoy ob- 
ompa $w tovtov, ouwen negi te fy xotvë@v BovAsvoópevov mo toð 
iegoð rv ¿mué)suxv čov KXOLVOTÉQAV ČTE xml XE MUÁTOV ÅTONEÉVOV TOA- 
Aën SE åvaðnuátov poXoxf ç xol Amorefoc 8sonévov HEYÓANG. Tù néhai 
dë oðv, àyvosita, 'Awo(otoç Sé tõv uvnpovevouévæv gJto@roç Beréfo 
Bovet tà nepi tobç 'Angtróovos au zó)euç Zeogiont zàç ngrexoúcoç op 
Soveboíoo xa ñpov nde Bofuan — ti pèv xad’ oñrúv, TÄ È uer fré 
12 paç Ñ petà gë —, ġnoôstén 6Ë xal tàs  Apowtvomxàc 8(xoç, oa 
nóAsor noòç nós slo(v` Šotegov 5 QA) mAsiovç StaréËetç yeyóvacv, 


2: 


S 


a 


Bac ge dën xo toðto TÒ oúvtraypa, vaðáneg TÒ tõv "Am, ol pèv ov 
noÕtTar vonai sexa ogveh feu Aéyovtar nós, deen A" čnepne Tiviayógav 
16 Siç xat’ ëtoç oŠomç tç ovvóðov, Zonge te soi petomógov' Bergen Sé 
not mÀs(ouç mgoofikBgov móe. thv, 8Ë oúvo8ov Tvhaiav Zudem — dy 
pèv Zog, thv 8š, petonwgwhv —, Šneu6h èv Déi ovvýyovto (&ç xa 


26 bei Sséeou) Meineke olim (Vind.145) post ëuóvoo codd. praebent verba A 
èv ou — ¿vopíteto (supra 12-18) 28 Sóbav dysvéotatov scripsi: 8ótavn åysvsso- 
táto codd. npoooéhaße A: -eìápeto Bv 29 oe secundum om. E 420 5 sei 
posterius om. B 7 soi om. E 10 peðsovoaç Pletho 1240 ôèproñA tàs 
aut deleri aut ante 8(xeç transponi iussit Groskurd 14 oóomua Pletho xo post 
xaðánxeg add. Bv 17 nooofiÀ9ov A: ovv- BvE 17 sq. (shiv pèv — perozogivýv} 
Siebelis (1801, 195 sq.) 
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por; und über die Öffnung sei ein hoher Dreifuf gestellt, auf den die Pythia 
steige und, wenn sie den Dunst einatme, Weissagungen von sich gebe, so- 
wohl in gebundener als in ungebundener Rede; aber auch die letzteren 
brächten im Dienst des Heiligtums stehende Dichter in gebundene Form. 

Die erste Pythia soll Phemonoë gewesen sein. Sowohl die Orakelpriesterin 

als die Stadt soll so genannt worden sein nach dem Erkundigen (pythesthai), 

und die erste Silbe sei gedehnt worden wie bei Zt#hanatos, ākamatos und di. 

konos, 

Die hauptsächlichstė Verehrung hat das Heiligtum wegen des Orakels be- 

s kommen, das als das untrüglichste von allen galt. Doch hat auch die Lage 
des Ortes etwas dazu beigetragen. Denn er liegt ungefähr in der Mitte von 
ganz Griechenland, dem inner- und dem außer-Isthmischen,; und man hielt 
ihn sogar für das Zentrum der bewohnten Welt und nannte ihn den Nabel 
der Erde, wozu man auch eine Fabel erfand, die Pindar (fr. 54 Sn.-M.) er- 
32 zählt: hier seien die Adler zusammengetroffen die Zeus Josgelassen hatte, 
den einen im Westen und den anderen im Osten (Andere sprechen von Ra- 
ben); man zeigt im Tempel auch einen Nabelstein, der mit Bändern behan- 

gen ist, und auf ihm die beiden Figuren: der Fabel, 

4 Infolge dieser günstigen Lage Delphis war es für die Leute leicht dort zu- 
sammenzukommen, besonders für die aus der Nähe, und so. wurde aus die- 
sen der Amphiktyonische Verband gebildet, der über die gemeinsamen In- 
teressen beraten und gemeinsamere Sorge für das Heiligtum tragen sollte, 

8 da dort große Geldsummen und viele Weihgeschenke aufbewahrt wurden, 

die strenge Bewachung und Heilighaltung erforderten. Die älteste Ge- 
schichte ist unbekannt;.von denen aber, deren Namen genannt werden, soll 
Akrisios der erste gewesen sein der die Organisation der Amphiktyonen 
schuf; er habe die Städte bestimmt die an der Versammlung teilnehmen soll- 
ten und jeder eine Stimme gegeben — der einen eine für sich allein, der an- 


D 


12 deren eine zusammen mit einer anderen oder mit mehreren — und auch alle 
Amphiktyonischen Rechtsregeln, die zwischen den Städten gelten, festge- 
legt. Später hat es mehrere weitere Regelungen gegeben, bis auch dieser Ver- 
band, ebenso wie der der Achaier, aufgelöst wurde. Die ersten Städte, die 
sich zusammentaten, sollen zwölf gewesen sein, und jede ordnete einen Py- 

16 lagoren ab (die Versammlung fand zweimal jährlich statt, im Frühling und 
im Herbst); später kamen noch mehr Städte hinzu. Die Versammlung 
nannte man Pylaia — die eine die Frühlings-, die andere die Herbst- 
Pylaia —, weil man in Pylai (das man auch Thermopylai nennt) zusammen- 
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88 IX 3,7 sq. p.420-1C. 


Oeguonóraç xo) oüouv): čðvov Së 8 AñnmTro, ot Iviayópar. tò pèv-oðv šE 
Zoe wt ¿yyOç perv noù tovtov, xat ef pavteíov, Gogo Aë xa 
oL xóopo8sv doofir, xal oërurg zë: pavteíp xol Bro Së, xol 
Zoo gods: xateoweóatov, xaðánsg Kootooç soi ó "omg "Auen xol 
*Ieokuet@v tvec xal Zucharën. y 

(Exíg8ovoç 8 Zu, A mÀoüros Sbuogókoxtóç Sec, xv iegòç A: vovi yé 
TOL nevéotatóv Zen Tò v Achactt isgòv yonpátov ye xéo Grën KA 
åvaðnuátov TÒ pèv Joto, TÀ SÉ mielo péva) noótg gov 8Ë nohoxońuatov 
Au <Ó isgóv, xaðánep “Onnoóç ve, dompeg — 

oú8' Šoa Aáivoç oëëic å Qgúroogoç švrà,ç ċégyet 
@oí(Bou AnórAovos Doft Su netonéoon (I 404 sq.)— 

noù oi 9mooool Set ofo. ao ñ obino À yevndsioa nò tõv Q@oxáov, š 
Wç A Doxwòs xai Tegòç xo) oúngvoç këńpðn méie, om, uèv oðv À ov- 
Anois yeyévntar xarà doe ët "Aur, nootéoav 8' EN Am dnovooðow 
Zomtos, H Tò fe "Out gou Meyónsvov m)obrov Sroëgneoeu- | oè- yàg Üx- 
ve oërot, solva ngòc:toùç Šoregov Xoóvouç, ¿v olç oi seat 'Ovóuogp - 
yov nol dën toúanoav tÒ igoóv, ČAAÒ tà pèv [òrò rastavi, ànevey- 
9évro, veótepa ġnsívov siva tõv xo [nuárov: Al ro 60% yàp Eu mouv- 
goic dré Aapúowv dvateðévra ¿mygapàs oëtourg, ëv oft wo. oi åvaðév- 
teg’ (Dino, yàg ai Kootoog xol ZuBegurëv: au Zremmënt røv repy Ov 
"Aën xoi oÚroç ëm tõv Mov: oëcl c. 9-12 ] xor tà mier xoń- 
pata dvapepixða [i], (óc) xai 30 tó nor Swonuaivovow -óxë toórov oxsv- 
mmer tv åvðov. Eu A6 rn dpýtopa öskápevoi Aéyeoðar. ðnoav- 
ÓV &ońtogoc 8 obðòv xarà yňs moavgiopóv, Zu t vağ xatogoeýxða 
paol ròv nAoŭtov ëwsivov xal vote negi tòv 'Ovópag xov nyxeghoavtaç 
24-33 Eust. I. 759, 29-32 421 9-11 Eust. Il. 759,63-760, t 11-3 Eust, 11, 
760, 2sq. . 
20 (póvov vel póvois) Uer? petīv (póvo}:sim. Gros- 
kurd 22'AM6]écmç A: -émç cett. 23 Zwehorõv Pletho: oof codd. 
25 ye Meineke (Vind. 144): 8ë codd.; om. n, Korais add. Pletho; (xa) oëu n 
27 {tò tegóv}? 32 ònovooðow Pletho: ën ABv; óne- (sic) n (sscr. 6zomreúouou alia 
manu) 421 3 báüħov Xylander: eëf ou Bv, øàaðiov A suppl. Korais (lacuna 
non 4 [Kramer] sed 7-10 litteras capit) 3-5 pro verbis omissis Agysı Së zo) Moav- 
Dote nò opge dvateðivor Bv 4 suppl. a 5 évateðévra n: åvateðývar Bv (cf. 
ad 3-5); Gvosberpévo? aģtovra A: oátovraç Bv aiçsA:oic Bv e vàe {eiva}? 
7 oðte Katie äv ngoońxo Kramer, oŬte 89 Kate eixòc Groskurd, ob oó Ttooofixe 
Korais, ois ox üv ngoońxoi Jones, oe oof: &v Bo Baladié, oft Bu oft: nooońxor 
Sbordone 8 suppl. a; -pspīyðo Kramer add. Groskurd 10 tòv ante zat 
add. Eust. @moavgoòv Eust. xatogogózða E (cf. xatogwgvypévov Eust.): zato- 
gúxzõa Bv, natogóxða B’, ut vid. 


19 Tivayógu Bv: -yópor A 
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kam; das Opfer, das die Pylagoren brachten, galt der Demeter. Ursprüng- 

2 lich hatten nur die in der Nähe Wohnenden Zugang nicht nur hierzu son- 
dern auch zu dem Orakel; später aber kamen auch die Leute von erg, kon- 
sultierten das Orakel, schickten Geschenke und bauten Schatzhäuser, wie 
z: B. Kroisos und sein Vater Alyattes und manche Jtaliòten und Sizilier. 

24 Dem Neid. ausgesetzt wie er nun einmal jet, lässt der Reichtum sich 
schwer bewachen, auch wenn er geweiht ist.. Heute jedenfalls ist das Heilig- 
tum.im Delphi.das ärmste was Geld anbelangt (von: den Weihgeschenken 
sind zwar manche fortgeschafft, die meisten aber geblieben); früher dage- 
gen war das Heiligtum reich an Geld, wie nicht nur Homer sagt — 

28 Noch was die steinerne Schwelle des Treffenden drinnen 

. bewahret, 

Phoibos Apollons Schatz an Pythos felsiger Stätte (Il. 9, 404 f.) — 
sondern:auch die Schatzhäuser zeigen, sowie die Beraubung durch die Pho- 
ker, die den sogenannten Phokischen oder Heiligen Krieg entfacht hat. 

32 Diese Beraubung fand statt zu Philippos’ des Amyntassohnes Zeiten; doch 

vermutet:man noch eine frühere in alter Zeit, die den von Homer genannten 

Reichtum entwendet bat: von diesem nämlich habe sich auch nicht eine Spur 

bis in die späteren Zeiten erhalten, als Onomarchos und Phayllos das Hei- 

ligtum beraubten, sondern die von ihnen fortgenommenen Summen seien 
jünger gewesen als jenes Geld. Es habe sich dabei nämlich um Weihungen 
aus Kriegsbeute gehandelt, die-in Schatzhšusern aufbewahrt worden und 
deren Aufschriften noch erhalten waren, in denen auch die Namen der Wei- 
henden vorkamen: Gyges, Kroisos, die Sybariten, die Spineter an der Adria, 
und so bei den übrigen; [mit diesen dürfte] das alte Geld kaum zusammen- 
geworfen worden sein, wie auch andere von diesen Männern durchsuchte 

Orte zeigen. Manche, die gphetor als "Schatz" und aphetoros ndos als *unter- 

irdische Aufbewahrung’ deuten, sagen, jener Reichtum sei in dem Tempel 
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90 IX 3,8sqq. p.421-2 C. 


åvaoxántew Aar osiopðv ygyonévov Wed Zë zo vaoð gue xal 
motoncflo), tis åvaoxagpic, ënne Sé wi Tois BAÄo @óBov e, Tor 
oe nu ngdoeenc, 

Tëv. 58 vaðv tòv pèv muéoivov, siç z<obç pýðovç taxtéov: tòv 8Ë Set: 
tepov Tgopovíiov vol ’Ayauhöovs Ëoyov goot: tòv SÉ võv *Alpurúovsç xat- 
soweÓ ov. Schuet -èv x@ tepéver x&poç Nsontohéuov soë yonoiòv 
yevópevoç Moxoaoéoç Aseo ávõgòðç Śvehóvtog aðtóv, Oç. nv ó põtoç, 
Dënn aitoðvta cu Ze of matghov póvov, Qç 5è tò eixóç, èmðépevov 
që degë (roð 56 Maxaéoç ånóyovov Boáyxov pao tòv pessamen 
rof y Aua İsgoð). 

"Aën õè ô èv Goxoloç Za, Aspoic mõagpsõv šysvúñ9n nava Q 8óv- 
Tov sig tòv 9sóv, Div 8Ë Acoot: petà 5è ën Kooi ov méien oi 
*Apngurcóoveç Í Lamm na yvpvinòv ém Eògvió xov Séračav otepavitny xa 
Déoftoa Zeien, ng ooéssoay Dë toig wfogabet abAntáç te on syda- 
more gie An: ¿xo8ñoovréç t péro, Š xahețtoa vóntoç Tlu9uwós, névte 
8' abtoð éon Zoch &yxpouow, unega, xataxshsvopóç, Daten xat óx- 
guion oúgyyeç. kuehonoimos pèv ou < + Tiıpooðévns ò, væģagxoç toð 
öevtégov Irohepaíov A wo toòs Auge ovvtáķag ¿v éra Duc: Bov- 
Aerm 8Ë tÓv'Qy@vo, rof 'AnóAAmvoç tòv noòç tòv ögáxovta Sù op pé- 
Aous ópveřv, &véxoouotv pèv tò ngooímov Bräi, čun epav 8Ë thv ngá- 
iv Song ef åyõvoc, mataxshevopòv SÉ oft tòv åyõva, táuBovç 
Sè xoi öaxtóAovc vu, émnawoviopòv +Šv yivópevov ènt tÑ ven. Heck tor- 
oúņov ġvðpõv, | v ó Afu Šuvog otv oixsiog, ó 8' Yan Boç zaxyopoic, 
d xot t@ Lonffteug ` oóguyyeç 8 +hv Zheng, toð Smolov Watofven, E 
Zu nataotpoépov,tog siç Sot droe vue ogmuode, 


15 tõv è vaðv Casaubonus: tõv BS v[ A, tòv BS vatëv Bv, tõv è vérov a 23 peù 
öè ... ol Tzschucke: per... ol € codd. ` Kowai[ov A: xgioo( E Kee B; xoto- 
oaïov nq 26 (xotç) Age Radermacher (RhM 50, 1895, 476°) 27 àvéxgouotç 
(cf.31) ng, ed.pr. 28 nomen Xowé8oçs lacuna haustum esse vidit Guhrauer 
(Jahrbb. f. class. Philol. Suppl. 8, 1875/6, 314); (Zanáðaç ó 'Agystoç" ëyoaye 8Ë nepi að- 
100 èv të *E&nynux@) Susemihl (1, 662) 31 Drvetaäen Guhrauer (l.c. [ad 28] 316) 
ğyxgovow Korais pèv om, E 32sq. Ìáußovg ... Bestoe scripsi: taußov ... áx- 
mov codd. 33 êmnaw-n yıvópevov in cod. A add. manus secunda explens spa- 
tium c. 10 litterarum a scriba vacuum relictum: om. cett. 422 2 {oç — taupe} 
Meineke (Vind.145) ç A: om. cett.; čsv Korais (unde Guarino) ` së E (coniecit 
Luzac ap. Santenium, Terentianus Maurus ..., Traiecti ad. Rh. 1825, 67): tò cett. oú- 
Der. ppoðvtar Groskurd: oúpiyysç -.. povyévo A, oúóotyysç ... puovpévov BvE; 
ofge... pupovuévov Korais, prob. Meineke (qui tamen 3 siç delevit); oógtyyag ... 
{uuovuévov} maluit Groskurd ipse 3 {eic} Meineke (vide ad 2) Gcuptynoúç: Bv 
EPS; ovg- AE 
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Griechenland ` Phokis 91 


` begraben gewesen, und als Onomarchos und seine Leute nachts versucht 


hätten ihn auszugraben, seien heftige Erdstöße eingetreten, worauf sie aus 
dem Tempel geflohen seien, das-Ausgraben eingestellt und auch den Übri- 
gen Angst vor einem solchen Versuch eingeflößt hätten. 

Mon den Tempeln ist der age Federn den Fabeln zuzuordnen; der zweite 
soll das Werk von Trophonios und Agamedes gewesen sein; den heutigen 
haben die Amphiktyonen gebaut. Man zeigt im Tempelbezirk das Grab des 
Neoptolemos, das aufgrund eines Orakels angelegt wurde als Machaireus, 
ein Delpher, ihn getötet hatte, nach-der Fabel weil er von dem Gott Ent- 
schädigung für die Ermordung seines Vaters verlangte, nach-aller Wahr- 
scheinlichkeit aber weil er das Heiligtum überfallen hatte (ein: Nachkommè 
des Machaireus soll Branchos, der Vorsteher des Heiligtums in Didyma, ge- 
wesen sein). 

Der Wettkampf in Delphi war urprünglich ein Wettstreit geet Kitha- 
roden, die einen: Paian auf den Gott sangen; er wurde von den Delphern ab- 
gehalten. Nach dem Krisäischen Krieg aber schrieben unter Eurylochos die 
Amphiktyonen einen kranzbringenden im Pferderennen und in der Athletik 
aus und nannten ibn ‘Pythien’; zu den Kitharoden fügten sie Flöten- und Zi- 
therspieler hinzú; die ohne Gesang eine Melodie vortragen sollten die-*Py- 
thische Weise’-geñannt wird und fünf Teile hat: Anhub, Vorstoß, Ansporn, 
Iamben und Daktylen, Pfeifen. Komponiert hat die Weise + + Timosthenes, 
der Flottenchef des zweiten Ptolemäers, der auch die' Häfen in zehn Bü- 
chern verfasst hat; sie will der Kampf Apollons mit dem Drachen durch die 
Melodie feiern: mit *Anhub' bezeichnet sie das Vorspiel, mit “Vorstoss’ das 
erste Scharmützel, mit ‘Ansporn’ den eigentlichen Kampf, mit ‘Tamben und 
Daktylen’ den Jubelruf über den Sieg, der in diesen Rhythmen angestimmt 
wurde (von denen der eine charakteristisch ist für Hymnen, und der Iam- 
bus, ebenso wie für Spott, für Verhöhnungen); und ‘Pfeifen’ ahmt das Ver- 
scheiden des Ungeheuers nach, das gleichsam mit letzten. Pfiffen verendete. 
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92 IX 3, 11sq. p.422 C. 


"Epogoc 5, A tò mÀgtotzov mgooyoópeða, Dé iv. neg taðta Zouëieon 11 
(zadáno xoà Doiëuoc [34, 1,3] Hogrugëv tuyxáver), ve Aféiere, 
Soret por tåvavuia notet #00 öte t ngompéosı xo tag ZE àoxñg Omo- 
oxéosow. Zmoudou yobv toç: goiufofon év ti, ie iotopíag Youg 
xol tv åAńðeav ¿Ëmavvécoç ngoso (FGrHist: 70. F 31) ap neg op 
Houston roútov Ad. osuvýv ruva Šmóoxsotv, Öç navtayoð pèv Qguotov 
wopo. tåAndéc, páňota SÉ xarà Ciy ônóðeotv rot ` Groo yàg, 
el seg, èv tõv Ben zën rotoDrov Act, toónov Bun ou, degt, negoù 8Š 
oft pavteiov Aéiyovtes, Ó mae focht &yevõéoratov, "ott oŭtog io. 
Tog xat Veuëëo yonoóueða Aóyorç. vafen 8 slmbv Šzaupšogu rmoooxoñio; Bet 
SolenBóvoust xatajoxeváoa +à, pavretov 'AnóAMova petè @é8oç dos- 
Afoa Bovrópevov tò yévoç Div, cira cru Zeien sinóv — Bn eig 
Denn, ngoðxasřro xol čoopgóvýe totg Hv xon Lormpäienu xal tà pèv 
ngootáttov, tò 8° i&nayogsúov,, vote 8” o08' Aws noooiépevoç — ‘tata 8Ë 
tottetv vop(touo” gnoív aðròv oi pèv aðtòv Óv 0eQv SOhoTOsIÓf], 
"ée, oí © Qv8oómotç čvvowv xogoa,Bt6óvro, e, Souen BouxXñosog'. 
Zocfëc 8Ë neo vu Aen, otruvéç elo, 8) eyóntvóç een tò naay 12 
Ta pvacoiovg rtvàç Autóx9ovoç o Äopfuoue olxstv tòv d'opvoog on, soit 
Öv xoóvov 'Anóhava Tv yiv Endung egov zobç ¿v0oózouç + x dd e 
x@v ñltégov zapnõv wa, z@v TBiovt, š£ *A9nvëv 5° óonm8évzo ë Akaaf 
vor, évo cru Aëëv d võv "Aneren ën Tuoëefëe T(Éumoucu, yevóuevov 
Sè xarà Dovoaëoe Turobv a0r9Äfoot čyovra tòv tónov, Bau ğvõga sei 
nagávopov’ tods A8, IMaovasoíovg ovupiķavras oÓr@ xal Aen nayooau 
Xo) enëv ävõga Doug z<obvone, Axen 8Ë Apáxov;ta, xnatatoteóovtog 
© èmmerebei "Te, udv’, do oŭ, Óv nawoviopòv otoc $E E8ouç nagao- 
Diva tois Hëlen ovunintew eic mogdenfn ` unono en Së xo, oxn- 


21 *Eust. D. P. 249,7 25-7 *Eust. Od. 1699, 58-60 


17 008 hos nq: oÑ? Bee A, o69ó2eç B, ob8ókouç v {5è} 
Korais (edd verkennen, dass teilweise wörtlich citiert wird’ Jacoby) 18 {gòròv} ot 
Korais, fort. recte 21 Tlagveooíouçs Xylander: -vasíovs Bv (cf. Eust.) Avrózðovaç 
v, Eust.: Sé. B, oe. A Tlagvacoóv Xylander: -vasóv Bv 22sq. lacunam et 
corruptionem significavi; (&v)muéoov n (quam coniecturam recipiens ánotgénovta pro 
Qz te Korais); Avfoénoge 8óceu tæv ñ. x. tõv (em tõv dpshoúvtov tòv &vaoóruvov) 
piov Jacoby; dvõgónovs (roépeoðat Sðáoxovta)? 23 Aeumgéuen, nq: -aç ABv 
24 Tivðoģða scripsi: nvháðz codd. 25 T? inter xorava et Droen verba nonnulla 
habuisse videtur 26 Tlapvecoíous A: -vasíovg Bv 28 nq:isABvE xuuavuo- 
pòv E 


10 vonito Bv: -e1 aq 
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Griechenland : Phokis 93 


Ephoros, den wir am meisten hinzuziehen, weil er sich besonders um 11 
diese Dinge kümmert (wie auch Polybios [34, 1,3] bezeugt), ein Mann von 
Gewicht, scheint mir gelegentlich das Gegenteil. von dem zu tún was er sich 
vorgenommen und ursprünglich versprochen hát. Jedenfalls fügt er, nach- 
dem er diejenigen die in der Geschichtschrebung eine Vorliebe für Fabeln 
zeigen, kritisiert und sich für die Wahrheit erklärt hat, dem Abschnitt über 
dieses Orakel ein feierliches Versprechen hinzu (FGr Hist 70 F 31): er halte 
zwar überall die Wahrheit für das beste, besonders aber bei diësem Gegen- 
stand; denn es wäre widersirinig, sagt er, wenn wir bei den übrigen Themen 
stets dieses Ziel verfolgen, doch beim Sprechen über das Orakel das das un- 
trüglichste von allen ist so unzuverlšssige und falsche Berichte benutzen 
würden. Nachdem er das gesagt hat, fährt er unmittelbar darauf fort; man 
glaube, Apollon habe zusammen mit Themis das Orakel eingerichtet weil er 
unserem Menschengeschlecht nutzen wollte, Dann, nachdem er den Nutzen 
erläutert hat — der Gott habe die Menschen zu gesittetem Verhalten aufge- 
fordert und besonnen gèmacht indem er Manchen Orakel gab und ihnen 
dieses auftrug, jenes verbot, Andere dagegen, überhaupt nicht zu sich ließ 

~, sagt er und das, so glaubt mån, regle der Gott indem er nach Manchen 
körperlich in eigener Person auftrete, nach Anderen den Menschen ein Be- 
wusstsein seines Willens vèrmittle’. Etwas weiter, wo er die Frage der kleng. 
tät der Delpher behandelt, sagt er, vor alters hätten gewisse Parnassier, die 12 
Dytochthonen genannt wurden, auf dem Parnass gewohnt, zu der Zeit als 
Apollon über die Erde ziehend die Menschen zivilisiert habe A a von den 
kultivierten Früchten und den +Leben+; aus Athen aufbrechend sei er auf 
derselben Straße nach Delphi gegangen. über die jetzt die Athener die Py- 
thais schicken, und in Panopeus angekommen habe er Tityos erledigt, der 
den Ort beherrschte, einen gewaltsamen und rechtsbrecherischen Mann; die 
Parnassier, die ihm begegneten, hätten ihn auf noch einen anderen bösarti- 
gen Mann aufmerksam gemacht, Python genannt, mit dem Beinamen "der 
Drache’, und als er ihn erschoss, hätten sie ihm zugerufen “hië, Paian’: da- 
her sei der Paianruf in dieser Form traditionell geworden für die die im Be- 
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94 IX 3, 12sq. p.422-3 C. 


Vv tóte to Iúðovoç nò q@v Asipõv, xaðéneg, xoa vu ču Tor deit 
Ýnóuvnua morovuév ovg tæv tóte, yevopévæv. tí © ðv en uvðwséotegov A 
 AnóMM ov soft ao) soh den Tiroobç xa TIóBovoç | xai ó8eúov ¿Ë At,- 
vv sde Aspoüoç xal yñv xGoav êxuóv; d 8Ë voten, pà, One) énBoavg nó8ooç 
evan d Ef tv BoƏ8guonévnv, ër yovařza Ae, tòv AE pvðsvó- 
levov õoáxovta ğvðgonov, "Ain si ovyyeŭv ¿Bosto tóv te tig iotopíag, 
zoù cu soft pýðov tónov; Tagor) ote, Të konf toórog, xe tà neg rõv 
Aizo)ëv eionuéva [aðr] oe yàg ¿zoo Əúrous offe Za navtòç toð 
zeoóv ov totè pèv Alohéac, gmolv (FGrHist 70 F 122) oixñoa of xatéyov- 
taç Ba,oBáoouç $xpaióvtac, totè 8' Aitwhòv petà tõv $é "Hiuëoe l Enewv 
T c.20 ] ëv šx9o@v', votre: 8' ór 'Alxpaiovoc xat Aro pý- 
8ouç, AA ënévsuu ën tods boxéqcç. š 

“Eis yàg èv <| napahig perà tv 'Avrizvgay nohigvióv Zog "Omega. 
púgaðog, dr Sage Dagóyiov čyovoa Špoguov, dir ó at (Š xo ,ooayogev- 
Deic Moyòs Ab op ovupepnnótoç, Bn të *EXux@vt soi ti ”Aoxgy xe(usvoç. 
oÉëi al "Afen SÈ rò pavtetov, Gztaoy8sv tõv tónov toýtov ŠoTlv of ñ "AnBoo- 
oc '[o08' ó Ms]ës@v, ópóvopoc +Í Bowmax. ëu SE uãAiov ëv t peoo- 
"oi metà Askoobç d moàç ci šo Aen mojxviov,, Önrov Tnoéa tòv 
Qoğxá paot Svvaoteðoo xa tà meg Di)opnñkav xal Iloóxvnv xet pvĝeú- 
oo (@ouxo8(8nç 8”, [2, 29,3] év Meyágog noí). robvono, Sé të tóne ys- 
Yovévo Qm toð öáoovç' Savhoùç yàg sent tù Sán. “Ouneoç pèv obv 
(B 520) Ai seg, oi 8' Šoreoov Aviv: roù tò 

Kvonágrooov Exov (B 519) 


15-9 Eust. Il. 274,28-31 16-20 *St. B. 221, 8~10 


423 15 St. B. 439, 19 sq. 
30 voten Korais (prob. Vogel 1880, 341, Jacoby), auf Ai? Kramer, naísoðar (et 31 
notovpévov) Groskurd; soi (tivò) vie? 423 2 ei nq (etiam in A scriptum 
fuisse fidem facit lacunae spatium): om. Bv Ome)opBove Bv: -ov A 5 tóxov Tyr- 
wbitt (23) supplevi duce Kramer (Videtur additum fuisse żon’); zoózou (to) Jones 
6 supplevi 7 pnolv (Gut) Jones otxoa Bv: oizfomr A -9 fuoamtiva Si An 
qtoótov]? Kramer; [xatrahvðivu 5 ów Alohéov] Jones, [xaraivsñva ő Gë tõv Aio- 
Mey] Baladié, [totç no)éhois xgatioa] Jacoby, [toótov Ëmagpaxñoox] Sbordone; [tòv 
pèv éuneoóvta ónò]? *ANxuaiavog A'Bv: Gang. Aš 11 ën: Korais: ët &oxñiç 
codd.; Seefne Müller (1003 ad 363,3) 'Avríxuoav A: —aopov BvE; *Avruxóoav Meine- 
ke 11sq. 'Omotopápatoç Meineke (Vind. 146): ëzuo@* ôf A, Zë ó pogẸ v, Arben 
ô pagg BE 12 Bav (Ğotsgoç E) post Muriiv praebent codd.: deleri (aut ante 13 
S transponi) iussit Meineke (Vind. 146) 14 "Afen A (accentum gravem supra + 
scripsit manus posterior): Aën) cett. &roðev AE: ğno- By 15 suppl. Tzschucke; 
xa AM i, oëëäM Kramer Meôesòv i, St. B.: -&v A 16 tveg post ọası add. 
Eust. 18 Team, — pnoí} Meineke (Vind. 146); (óc) Qovun. ` (AA © v M. paoi Ca- 
saubonus 20 Ahsou ap. St. B. legit Eust. Il. 274, 25 sq. 21 (oi) Kvn, Xylander 
Exov A: 8' Ëxov cett. ° 
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‘Griechenland : Phokis 95 
griff.stehen zur Schlacht aufeinanderzuprallen; auch sei damals eine Hütte 
Pythons von den Delphern in Brand gesteckt worden, wie sie das auch jetzt 
noch tun als Erinnerung an das damals-Geschehene. Aber was könnte fabel- 
hafter sein als ein Apollon der schießt, der Tityosse und Pythone züchtigt, 
der von Athen nach Delphi wandert und über die ganze Erde zieht? Und 
wenn er das nicht als.Fabeln betrachtete, warum hatte er es dann nötig die 
Themis der Fabel als eine Frau und den Drachen der Fabel als einen Men- 
schen zu bezeichnen — essei denn, er wollte die Bereiche der Geschichte 
und der Fabel miteinander verquicken? Ganz ähnlich ist was er über die 
Ätoler sagt: nachdem er nämlich behauptet hat, sie seien von jeher unver- 
heert gewesen, sagt er (FGrHist 70 F 122) das eine Mal, die Äoler hätten 
dort gewohnt, nachdem sie die dort ansässigen Barbaren vertrieben, das an- 
dere, Aitolos mit den Epeiern aus Elis [ . ] von den Fein- 
den, jene von Alkmaion und Diomedes. Doch ich kehre zurück zu den Pho- 
kern. 

Nach Antikyra kommt anschließend an der Küste das Städtchen Opis- 
thomarathos, dann das Vorgebirgé Pharygion mit einem Ankerplatz, dann 
der Hafen der nach seiner Lage Mychos genannt wird; er liegt unterhalb 
vom Helikon und von Askre. Auch Abai, das Orakel; ist nicht weit von die- 
sen Orten, ebenso wie. Ambrysos und Medeon, das denselben Namen hat 
wie das böotische. Noch weiter im Binnenland kommt nach Delphi in östli- 
cher Richtung das Städtchen Daulis, wo Tereus der Thraker geherrscht ha~ 
ben soll und man die Fabel von Philomela und Prokne lokalisiert (Thukydi- 
des dagegen [2, 29,3] setzt sie in Megara an). Seinen Namen soll der Ort 
von dem Wald bekommen haben: dauloi nennt man nämlich die Wälder. 
Homer (Il. 2,520) spricht von Daulis, die Späteren dagegen von Daulia; 
und 

Kyparissos bewohnten (11. 2, 519) 
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96 IX 3,13 sqq. p.423-4 C. i Griechenland : Phokis 97 
i 
Séxovtor — Surr@ç* oi pèv -ónavónos 9 pvt, ol SE nagovópoç — ët d versteht man — auf zweierlei Weise: entweder als dasselbe Wort wie der 
SÓ tÑ Avxo osiq, Baum oder als Ableitung von einem Eigénnamen — von einem Dorf unter- 
Tlavoneds 8° A võv Qovorveúç, Öpogoç ot neg Asfóðeav tónow, A 14 : halb von Lykoreia. 
rof "Bnaof motoíç` val tà nepi tòv Tytvòv Bé èvtaðta po8eúouovv, “Opn- ; 24: Panopeus ist das heutige Phanoteus; es grenzt an die Gegend um Leba- 
gog Sé gnouv öt ot ba(nzxeç cam ‘Paðápavdov siç Ečßorav deia-und ist die Heimat des Epeios. Auch die Fabel. von “Tityos wird hier lo- 
yayov åyópevov Turoóv, Partov vióv (n 324): kalisiert; Homer dagegen sagt dass die Phaieken den Rhadamanthys nach 
xoà EA úo1óv t oní)otov dh die Tirvoð age 'EXéowç 8s(xvoroy natà Euboia 
"fv vioov xo Dën tod (Froe zo), tipai tives. sAnoiov 8Ë Aeboëeioc : Brachten, um Tityos dort, der Erde Sohn, zu besuchen 
soi À Too, x(v, ónóvionoç zf Oitaig DoxwÌ norigvn: oi Sr évowwoðv;teç Toa- (Od. 7,324), 
hun, )éyovteu 28 und man zeigt auf der Insel eine nach Tityos’ Mutter Elara benannte Grotte 
"H E 'Avepógew óvópaota Aë toð unBo(vovroç, néðovç xatoayíter 15 Elarion und ein Heroengrab des “Tityos, wo ihm gewisse Ehren erwiesen 
yàg ele och ó xa Aoitenge Kassine x@ooç, xgnuvóç tç dx "rog! Mag- ; werden. In der Nšhe von Lebadeia liegt auch Trachin, ein phokisches Städt- 
ivacooÜ Suñxayvy ° Šguov 8' fv A tóroç oðtoç Aehaën re xo Grofen vx, ` chen mit demselben Namen wie das Oitäische; die Einwohner heißen Tra- 
Qzéowoqv robç Araone Aarb. of goot Ovorýpatoç t@v, boxéov Aozxe80- chinier. 
póvior | soi ëzxérpegov mað ofrofe zoXureúeso0oa" tivèç 8' Avepóhsav xa- 32 Anemoreia hat seinen Namen von dem Naturphänomen dem es ausge- 
` Aoo. d Yáunoç (Ya nek fr uańðn nó een), dr ñv ë setzt ist: es fahrën dort nämlich Fallwinde herab von der sogenannten Aus- 
Tes] Bouotías $uneoeŭv Beate (401,28) tods “Yovroç. Zen E ¿v ef ue- sichtsstelle, einer Bergwand, die sich vom Parnass herabzieht; dieser Ort 
coyafe páMoTo, xù oben — minoiov tõv Hapanotapiov Txeuiévn]', Eréo o bildete die Grenze zwischen den Delphern und den Phokern als die Sparta- 
"oðoa ër Zu x@ Dogvoooë Yapnsí oe — xoà "Eidree, fl, Heron nóg tõv 424 ner die Delpher aus dem gemeinsamen Verband der Phoker gelöst und ih- 
Qbawux@v, Ñv ”Oungoç nbv on ols (veoréoe, yág kot tñ Tax (aç bxe(vnç), nen einen selbständigen politischen Status gewährt hatten; Manche:nennen 
Zmaengtue E Douro ag tùs èx ric Oertahiaç glopordg SNAot Së Ou ihn Anemoleia. Dann kommt Hyampolis (es wurde danach von Manchen 
eòpviav vom xa Anpooðévine (18, 169) poáčov ën, 9óguBov tòv yev- Hya genannt), wohin; wie wir sagten (401, 28), die Hyanter kamen als sie 
Déva *A9ñvnotv aipvibiog, ène) Ze, zç ånayyéhiov Qç toùe NQUTÉVEIG 4 aus Böotien vertrieben worden waren. Es liegt:am meisten im Binnenland 
de ' BAS Tewa Katelin ntar S — in der Nähe von Parapotamioi, verschieden von der Hyampeia am Par- 
Taganotápior Š sioù voroudo oc Zo <@ KmTgpucë@, Bovpévy nànoíov 16 nass —, ebenso wje Elateia, die größte der phokischen Städte, die Homer 
Davotsğot vaù Xotooveü,ot xa Ehateig. ono 8Ë Osóropros (FGrHist: 115 nicht kennt (denn sie ist jünger als jene Zeit), die aber eine entscheidende 


š Lage für Invasionen aus Thessalien hat. Diese günstige Lage macht auch 
Demosthenes (18, 169) klar wenn er die Panik beschreibt die plötzlich in 


22 *Eust. Il. 273,16 24sq. Eust. Il. 274, 37-9 32 *Eust. Il. 274, 41 sq. 32- Athen ausbrach als j ° i 
e ryt: S 
424,2 Eust. IL 274,46-275,3 32—4 *Anon. Urb. -29" I 424 1-5 Eust. Il. 275, w ¿ ñ jemand zu den Prytanen gekommen wat mit der Nach 
richt: Elateia ist besetzt. 


5-7 5sq. Eust. Il. 269, 11 sq. 
Parapotamioi ist eine am Kephissos gelegene Siedlung in der Nähe von 


22 nagavópos ai “ob Kumagíoooo rhv ‘AnoMoviáòaj? Meineke (Vind. 147) 12 Phanoteus, Chaironeia und Elateia. Theopompos (FGrHist 115 F 385) sagt, 
23 Awxopeig Bv: -pig E 24 8 (où)? ` AsBé8euxv a”, Eust.: Mefasiav at, Aspavõiav ae * ú 
B (deficit v) 28 "Bidon Tzschucke: ¿jexot(ov Bv, ¿ħeaíprov A 29 Asĝaðeiaç a; 

-ôéaç A, -5íaç Bv 30 Oitaíg n°: maig A, maig Bv 30sq. foi — ërem? 

Meineke Toayivior goë": të Bv 33 sq. Iagvaoooð a: -vasoð Bv 424 2 "Ya 

Kramer: tà codd. 3 supplevi 4 supplevi; (nóħewç)}? Kramer 5 Flogvaooğ A, 

Eust.: nagvaoĝ B, nagy ‘“Yapneíaç n: dauneif A, dupróàsoç By, Eust. 6 èxsívov 

nq 7 ëerohioc n°, Pletho, Casaubonus (@sgoo- Xylander): Seid A, 96%) áxəmç B, 

Boiëoonc v 11 Kmptoo@ a: xpioë B, g v 
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98 IX 3, 16sq. p.424 C. 


F385) tòv tónov toðtov Däin ot pèv Xaugovetag Šcov TETTAQÓROVTO 
otaðíovs, Bogtteun Së In *ApBoooóoç xoà Iovonéeç ae Aen, 
w8tobo, © ény ër šnBoMic ris èx Boiotia d Qoxéqc èv Ad etoi- 
me fun petačò toð te lagvasooð xal roð [ASvhiov č] govs nevtaotáðrov 
oxeðóv ti Qmokeutóvrov ¿v [% pésov xoJeíov: Šugostv 8b ru Knotooòv 
orevit Zaorëpa fe Däer nágoðov, ràc uàv @oxàç Ë Auafnc Exovxe 
feel wéiee — waðánso xa) “Opnoóç mom (B 523) 

ot te Af[Aoav xov], zmyllç èn Knpwooio —, 
de SE On Konata Muvmv ëx8u8óvza: tò 5È *A86M46v napateivew fu $E- 
HOVTA OTAŠÍOVG, Dë soft ‘Ypavreiov, A d xetror ó *Ooxolusvóç, noù Hot: 
oëoç, Š mÀ rmÀéov megl toð zoruuo0 Aën, woà gie Oúosoç, Óg Su Ae 
Dën ie box(8oç oxoXç xai-Sgaxovtosiðð,s (fr. 70, 21. 23 M.-W.)' 

T c. 4 ] nagèx IIevoxfioe Dé P2áxové T šovuvův 

wai te BC *Ooxo,svoü slMypévoc sior Soáxov öç. 
Tù EE onevà tà negy, tobç Maganotapiovs (ñ tày Taparotapiav,” Aéystor 
ép, åupotégwg) egen ónñokev v dë boxu noé] uo, piav èxóv- 
tov rafe ėußolàv [sis ov erla, Sec, 8Ë Knpiooòs Š te Poxmòs 
xal ô 'Aðúvnor xoà ò èv Zoihoubu, tétagtoç è xo néuntos ò ëv Zwwõvi 
nai A èv Zug, Bueoc Së ò èv ”Agyer tàs mée Eug èx Avoxeíov, èv 
'AznoxMavíg Së t xoóç Enbáuv o nnyń ot wo Tò, yvpváoiov fv sote 
Kngooóv. 

Aapvoðs SÉ võv pèv agëengt, Ñv 8É note tis Doxiðoç nós ån- 

*onévn, tç Eóßoixñç Jadre Swgodoa todç Enmvnpiðiovg, Aoxzooúç, 


18-21 Eust. Il. 275, 16-8 29-33 Eust. UL 275, 22. D.P. 300, 30 sq. 29-31 *Eu- 


st. 1l. 275, 18-20 


13 ]oovíaç A l4suppla ‘Yaunohéac (debebat -xohirac) pro *AnBouooç? Fossey 
(E. Ph. 71)  navonñaç A 16 Ilagpvaoooð A: -vacoð By ` *Aëu)M(oo suppl. Kramer 
('Hõviíov iam Holstenius, Ann. 66 [tertia paginarum series], Politus 2, 567°), ]gouç aq 
17 ånohsinóvtov Kramer: ånohsínov tõv (sic) A suppl. Kramer yægíov Kramer: 
Toten A Pony scripsi: ŝiagetv codd. Knpwoòv A: noi. v, pb B 
20 suppl. nq ` mme Korais: -ñg A Knguoto Korais 21 *'A8úMiov Kramer: 8oú- 
Mov A, ŝavhiov Bv; *HëóMuov Holstenius, Politus I. cc. (ad 16) 22 ° Azovt(ou pro *Y- 
pavreíov Palmerius (319); *Yoovre(íou? Meineke (Vind. 147 sq.) 24 ġéor Av: ġéet 
B PS 25 Dovorto Meineke (Vind. 148): navon A 26 siàtypévog Bv; eut. A 
27 laparotapiovg n°: notapods ABv 28 suppl. Groskurd 29 sioßoiñv q 
suppl. Kramer Kmgtooàç A: xməuooç B, xno v 30 Af A: äu B, - v 
31 {xto — Avoxeíov} Meineke (Vind. 148sq.) ` Augusto Pletho, Casaubonus (etiam 
voluit Xylander, ap. quem Auxps(ou legitur): -x(oo codd. 33 Kmg:ooóv A: xmguoóv 
B, xng v; xmgtoí6o: Pletho 35 So) áco- Bv 
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dieser Ort sei son Chaironeia etwa vierzig Stadien-entfernt, bilde die Gren- 

ze zwischen Ambrysos; Panopeus. und Daulia und liege Ober dem Zugang 

16. von Böotien nach Phokis auf einem: mäßig hohen Hügel zwischen dem Par- 
nass und dem Hadylion-Gebirge, die zwischen sich einen Raum von unge- 
fähr fünf Stadien offen lassen; hindurch fließe der Kephissos, der auf beiden ` 
Seiten einen schmalen Durchgang frei lässt; er habe seinen Ursprung in der 
phokischen Stadt Lilaia — wie auch Homer sagt (Jl. 2, 523) 

20 Auch die Lilaia bewohnten beim Quell des Flusses Kephissos — 
und münde in den Kopaïs-See; das Hadylion-Gebirge erstrecke sich sechzig 
Stadien lang bis zum Hyphanteion, auf dem Orchomenos liegt. Auch He- 
siod spricht ausführlicher von dem Fluss und seinem Lauf: er fliege gewun- 

24 den und schlangenfërmig durch ganz Phokis (fr:70, 21; 23 M.-W.) 

-[ ` J an Panopeus-vorüber, durch Glechon, das steile, 
Und durch Orchomenos läuft er, sich windend wie eine Schlange.. 
ås Der Engpass-bei Parapotamioi (oder Parapotamia: man sagt beides) ist 
während’ dee Pbokiechen Krieges. schwer umkämpft gewesen, da dies der 
einzige Zugang nach Phokis war den man hatte, Einen Kephissos gibt es au- 
Ber dem phokischen auch in Athen und Salamis, einen vierten und fünften 
in Sikyon und Skyros und einen sechsten in Argos (er hat seine Quellen am 

32 Lyrkeion); und in. Apollonia bei Epidamnos gibt es am Gymnasion eine 

Quelle die Kephissos genannt wird. a bry 

Daphnus ist heute dem Erdboden gleichgemacht. Es war einst eine phoki- 
sche Stadt, die an das Euböische Meer stieß und die Epiknemidischen Lo- 
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100 IX 3,17-4,2 p.424-5 Ç, 


"roDç pèv mà zÓ "ebe Boro [tiav -néoos, toùg Së Tos] Dorisa thv ånò 
Sa) ártmç naðńx[ovoav | der èm Béëierrev L menga 5è tò ëv ofrë 
usbugton, Š wow sivar tápov Eysðíov' T c.6-9 Jm Së ó Aogvobç 
åg Zuërego. rv Aoxo(6o, Jestten noté, ğo]te-unõapoð Sxrveo9or Agen 
me "Basel ëioeg xoà zo]üç *Oxouvr(ouç: Šozegov 8 ngocopioðn toç 
['Onovvrio ó zélaoc, negi nëv Di tis bex(šoç ånóxon. 

"Beef: © onv 4, Aoxo(ç,. ore negà ene Aextéov. 8uñonta, A8 
Don" tŠ Vëu yàp obt Zo òi voie EóBoíg Aoeot, Tote èréy]opev 
D ag) ox(G8o9o( note $p’ ixótega toð Aapvoðvros (ènerahoðvro. 8 
oi èv  Onoúvtor Qz fç pntgonóisog, ol 8 *Emuxvnuí8uot @nà -ëoouç ti- 
vòç Kynpidoç), rò È. Aoamov ot 'Eonépoi sior Aoxgoi (ot 8' oÚcol xo 
Obér marovo) xopier 8' oteobe doch töv 'Onovvriov rg xa Eny- 
xvnpiõíov A te Iagvasoòç perakò iðgvpévoç wo À qõv Aer tetgáno- 
MG: Qontéov Š” Zo <@v (Ozouv/(ov. š 

*Egetñiç zo(vuv raiç "LAAefz, sis üç woxé)nEsv, Q Bousruody mooo)(o À 
noòc EoBoíg, tòv Onoúvmov xó mov wslofo, oupfofve, A 5 *Oxoüç Zon 
Vategäno Mic; va Dánep noù <ó èniypappa Sn)ot tÒ ë a neóny Au névre 
ot töv neg Oeguonóraç nye veappévov: ngòç t nohvavõpíp (22 
Preger. 6 Peek. FGE 778 sq.) ` 

toýoðe notè p9ulÉévo,oç nto *EXAd6oç åvria Mýðov 
pntTgónoMç Aoxo6v, ebD0uvónoy *Ozós. 
déet 8Ë rc Zaire zeg mevtewaiðexa otaðiovc, rof Sr rivelo 


15 Eust, Il. 277, 26 sq. 


425 9 sq. *Anon. Urb. 29" I 10sq. *Anon. Urb, 297 I 


36 Bosco suppl. nq, cetera Kramer (duce Groskurd, qui ipse - textu editionis princi- 
pis [=q] èm tẸ ngòç Bowriav, ènsivovç 8ë siç box(še deceptus - pégsı scripserat) 
37 sq. xaðýxovoav suppl. q, cetera Kramer; xatýxovoav ë Şáħartav La Porte brevius 


spatio, naĝýxovoav tóte siç Béier Groskurd 425 1 o A: 4 Bv 2 Ida): 
von Kramer brevius spatio, Lëuohozgleor Groskurd; Uoeogelka? 3 oxe noté 
supplevi; ox(cev Groskurd lacunam vix complens ğort]e suppl. Groskurd 4 suppl. 


5 suppl. Groskurd (duce La Porte in ver- 
suppl. Kramer (du- 
10 Kvnpiðoç A: -(6oç 
14 "Aħoîg Holsteni- 
Bowmax) A: - 


Groskurd (duce La Porte in versione) 
sione) 7 Eùßoíg scripsi (vide 403, 8 sq. comm. ): effoou codd. 
ce Groskurd) 7 sq. ot oxíțovta pro oe — ofsoen Bv 

Bv 11 eu post xat add. q 12 Tlaovocooç A: -veoòs Bv ` 
us (23b): hog codd. ` xweréxmËev Bv: &né- A; xatéxnysv Meineke 


ux Bv 15 cëfoug n  ovppaiver xesiota Bv 16 pĝ pro tñ zoótp M. Boas (De 
epigrammatis Simonideis ... [Diss. Amsterdam], Groningae 1905, 24) 17 Zomme: 
yoappévov Bv: -pévov A 19 noðeï pro notè Meineke (Vind. 149sq.) ġvría A: vä 


Bv 20 pntoónoðgç A: -w By sòðvvópov A (coniecit Korais): xsúSes:wop B, 8stvott v 


21 ëch - Bv 








Griechenland : Phokis. Lokris 101 








krer in einen Teil nach Böotien und einen Teil nach Phokis-hin trennte, das 
damals von Meer zu Meer reichte. Ein Zeugnis dafür ist das dort befindliche 
Schedieion, das das Grab des Schedios sein soll; [sicher ist] dass Dapbnus 
„einst Lokris in zwei Hälften spaltete, so dass die Epiknemidier und die 
+ Qpuntier sich nirgends berührten; später wurde der Ort zu dem Gebiet der 
Opuntier gezogen. Über Phokis genug. T 
Anschließend kommt Lokris: von diesem müssen wir also sprechen. Es 
zerfällt in zwei Teile: den einen Teil bilden die Lokrer an der Seite von Eu- 
8 boias von denen wir sagten (2f.), sie seien einst in zwei Hälften zu beiden 
Seiten von Daphnus gespalten gewesen (man-nennt die auf der einen Seite 
Opuntier naċh ihrer Hauptstadt, die auf der anderen Epiknemidier nach ei- 
nem Berg Knemis), den übrigen bilden die Westlokrer (dieselben: werden 
12 auch Ozoler genannt); von den Opuntiern und Epiknemidiėrn werden sie 
getrënnt durch den Parnass, der dazwischenliegt, und durch die Tetrapolis 
der Dorier. Anzufangen haben wir mit den Opuntiern. 
Anschließend also an Halai; wo die böotische Küste bei Euboia endete, 
16 kommt der Opuntische Golf. Opus ist die Hauptstadt, wie auch das Epi- 
Ł gramm lehrt, das auf der ersten der fünf Steintafeln, die bei den Thermopy- 
len an dem Massengrab stehen, eingemeißelt ist (22 Preger; 6 Peek. FGE 
778f.): 
Diese, welche einst fielen für Hellas gegen die Perser, 
20 Ehrt des biederen Volks Hauptstadt, der Lokrer, Opus. 
Es ist vom Meer etwa fünfzehn Stadien entfernt, von seinem Hafenplatz 
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102 IX 4,2sqq. p.425-6 C. 


xo ëvouveg, K%voç ©, ot tò ènívsiov, @xpo, zeonot(Cooos, tòv *Ozoúv- 
Giov wókno,v otaðíov övra neg tertagáxovto (eraf A5 'Onoðvros xoà 
Kúvov neðíov eöõupov), xto 8Ë xarà AiSnyòv <ñç Poto (nov tù 
Deg rà. "Hoesch ëouc) nogu õwwpyómevoç otadiov $ńýxovta xoà xatóv. 
év SE oë Kúvg Aemo Aieud aow obdoor, xa trie Diogo: wòtóh Sein- 
votu oñuo, (To SÉ Asvuaiíovoç 'Asńvyor). Dën SÉ e Kvnuiðoç ó Kë. 
voç oov nevrýxovta otaðíovc. xal À PAtahávrn 5è vojoç xo ’Onoðvra 
Tëooren, duóvvpos H ngò tic "Arm e, Aéyeoðor 8” 'Onovvriovg tivàç sol 
êv af Heig guy ` du. on. &Ëuov pepvioðar mAy öt ovyyévsav aðtõv 
iba vaveoðvrar toç ’Onovvrioig náo yovoav. Bn. 5 E *Ogtobvroç İv S 
TIórgoxhoç Aërer “Oungog (Z 326. W 85) xo) Dén góv,ov åxoowov noáćag 
čpuyev siç Dain, (F 85-9), A 8Ë nato Mevoínoç čpewev èv <Ñ matoi 
Zugtoe, yóág prow ó 'AxAsbç (E 326sq.) dnooyéoða: tæ Mevoucio xat- 
Ge, ën Ti&rooxkov èn fç otoatsias ènavsAðóvta’ oÓ uërg, #Bao(sué 
ye Pxgtvoç tõv 'Onouvtiwv, AAA" Alaç ó Aoxoóçs, moxo(Šoç ğv; Ae paon 
Nagúxov. Aida ð” óvoudtobou tòv &yvoags9évre Gah oof Ilozoóx)ou, Ae 
OÑ wo tépevog Aláverov Seíxvotar wo vovi tig Ain, 

"Bic SE perà än, Kõvov "Aë ori xa ó Aogvofe, Öv čpapsv (424, 
34) xateonáoðau' Auf & otv ató Əuéxov Kúvou negt Zug veuve 
oroëioge, Ehatsias 8Ë negeóovn ec zf usoóyorov ixatòv sixooi. ñm 
8' bot tata toð MaMaxoð xóAnov' Wer yàg, ën 'OmoúvrTuov ovvexńç 
Zeg onge, ; 

Merà 56 Aapvoðvta. Kvnuiósç xooíov gvpvòv oov orco8í(ouç goot 
"hee, xa? Š tò Kývuov èx ër Pëfotoc vr ixeray, nga Paénovoa 
ngòç tonégav xal tòy Moiën óAnov, nogtuğ Swpyouévn oxs60v slbxoos- 
otaõig. taða 5 Än tv Enmvnmdiov où Aoxg@v. èvtraðða xo di Ar- 
"ër xahoúpevar toeic vo noóxewta ånò AL 30 rosa ëxovoar' zaù 
Aa E sloliv ¿v tË Mex9évar mao, Qç ÈXÓVTEG mooo)e(xongv. Ger. 


22sq. *Eust. Íl. 277,9 sq. 29 sq. Eust. Il. 277,27 sq. 


24sq. St. B. 45, 13-5 
22 Kõvoç Eust.: xúvoç Bv 25 Aoumgé pro tà St. B,; (Aovtoà) zà Jacoby (ad FGrHist 
427 Not.17) xo êxatóv post 28 nevrýxovta transponi iussit Müller (1003 ad 365, 11) 
26 oixñoo A: otxstoðu Bv 27 àtúvnor A Kvnuiëoç Kramer: ustëoc Bv, -pog 
aq 27sq. Küvoç q: xóvoç Bv, uo A 30 aðröv? 31 ġġaovoðvta? vide 
comm. 35 ġnavsiðóv n 36sq. paoi, Nagúxov Salmasius (Plin, exerc. 66 C): ge- 
ow àpúxov AB, aow &ovxòv v 38 Aiden A°q: -vtov cett.; cf. 45,35 comm. 
42618čom.aq Kõvov Tzschucke:xóvov codd. ` Ann A 3 peoóyaav Pletho, 
q: neoo[ A, peooyaiav By ` voa Meineke 6 Kwvnutëzç Pletho, Kramer: -uíësç A, 
uer Bv 7 {éx} v. Herwerden (446) 8 eixooi-B 9 èvtaðða (Gi Pletho 
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Griechenland : Lokris 103 


nicht weniger als sechzig. Kynos ist der Hafenplatz, eine Landspitze die 
den Opuntischen Golf begrenzt, der etwa vierzig Stadien misst (zwischen 
24 Opus. und Kynos erstreckt sich eine gesegnete Ebene); sie liegt gegenüber 
von Aidepsos in Euboia (wo die heißen Bäder des Herakles sind), getrennt 
durch einen Sund von hundertundsechzig Stadien. In Kynos soll Deukalion 
gewohnt haben, und man zeigt dort das Grabmal der Pyrrha (das des Deu- 
28 kalion dagegen in Athen). Von der Knemis ist Kynos etwa fünfzig Stadien 
> entfernt. Auch die Insel Atalante liegt gegenüber von Opus, die denselben 
Namen trägt wie die vor Attika. Auch in Eleia soll es Leute geben die Opun- 
tier genannt werden; sie sind der Erwähnung nicht wert, abgesehen davon 
dass sie ihre Verwandtschaft mit den Opuntiera regelmäßig erneuern. Dass 
32 aus Opus Patroklos stammte sagt Homer (Il. 18, 326. 23, 85), und auch dass 
er, nachdem er einen unabsichtlichen Mord begangen hatte, sich zu Peleus 
flüchtete (Il. 23, 85-9), sein Vater Menoitios aber in seiner Heimat blieb: 
denn dorthin, sagt Achil! (Il. 18, 326f.), habe er Menoitios versprochen den 
Patroklos. zurückzubringen, wenn dieser aus dem Feldzug zurückkehren 
36 werde; indessen: war nicht er der König;der Opuntier; sondern Aias der 
Lokrer, dessen Heimat Narykon gewesen sein soll. Aianes nennt man den 
von Patroklos Getöteten; nach ihm benannt sind ein heiliger Bezirk Aianion 
` und ein Brunnen Aianis, die man zeigt. 

Als nächstes nach Kynos kommen Alope und Daphnus, von dem wir sag- 
ten (424, 34), es sei dem Erdboden gleichgemacht; es gibt dort einen Hafen, 
der von Kynos etwa neunzig, von Elateia, wenn man zu Fuß landeinwärts 

4 geht, hundertzwanzig Stadien entfernt ist. Diese Orte gehören. bereits zum 
Malischen Golf: denn nach dem Opuntischen kommt anschließend dieser. 
Nach Daplinus kommt, wenn man ungefähr zwanzig Stadien weiter 
schifft, Knemides, ein naturfester Ort; ihm gegenüber liegt in Euboia das 
8 Kenaion, eine Landspitze die nach Westen, zum Malischen Golf hin, blickt 
und vom Festland durch einen Sund von etwa zwanzig Stadien getrennt 
wird. Dies gehört bereits zum Gebiet der Epiknemidischen Lokrer. Dort 
sind auch die drei-sogenannten Lichadischen Inseln vorgelagert, die ihren 
Namen von Lichas haben; es gibt auch noch andere auf der besagten Fahrt, 
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104 IX 4; 4sqq. p.426 C. 


8ë shoot ora 8(ouç Gah Kvnpiðov Xuuñv Zeen! 9bo o xetroy rò @póviov, 
Ei oraëtog vote toog atà thv peoóyaav. £i? ó Boúyyoioç zoranëç ixi- 
Dron ó mogagoéov zÓ @oóvuov (Mé,vnv ©. ënovondtouotv aðtóv} Soo 8Ë 
X8uK,ogouç, ğor dodxo Zufofveng zt: nociv, ÄAhote- SX nal Dine- 
Doc, Joen nAgtoc. petà Sè taðta Yazdopeiut otaðiovg neg sengen oc 
$o) á<emç öéxa, SÉxowoa öè rof @opovíou, tpáxovta, Zäre 5È Hapé 
[ =< 10-13 
Tëv A6 Momy nólsoy, dv èv Aan oúx Zo pepvio ðar ðv Sr 
"Oumgoe péuvn jtor (B531-3) Kahhiapos pèv one. oixsiror [ c 14-17 
] we nediov xahoðoiv oÚroç xà roð [sðngótov" Bñooo SÈ] ovx Zoe 
Douuëën: oe tónoç) oð [ai Aúyeu(, Öv tiv. ëlo Exouot Zuang 
Tode ër obv ii Däoon ëv, zotç Sool yoantéov o(yhe — ånò yàp roð 8ou- 
uóðoug óvópaotar ópovýog,; Anen zoa Nánm Di év zë Mn0únvnç neig, 
Du, “EMávixos [FGrHist 4 F 35] &yvo@v * + Aën óvopétet — tòv ð’ ëv ti 
"Aren Sñpov, &g' oð Bnoawiç ol önuótar Ärem, év zë Zi oiatn): ñ Sé 
Téggn neŭro Ze Üyovc Séfxovoa c. 6 ] omëton: doa, xóoov 5 sč- 
nagnóv “g xal gÚ 8ev8oov See, (HSn yàp xoa oafen nò toð 8écouç dng - 
paota): giga. 26, võv Gogo, Toun 5 oëréf “Hooçs Daooyaúoç 
ispòv ánò e év donëuo oc "Agctar: vu Sù ai ğnowoi pajow 
Soo * Agye(ov. : 
Tëv ys ui *Boneo(ov Aoxg@v ““Opmooç où, uéluvnzor, Ü oó Aere ye, &AAÒ 
uóvov tõ Boot åvtyõiaotéeoðo ona bxeívouç neg Óv dog. Hey: 
Aon pv, ot vaíouoyv néonv teoñç Gëpoinc (B 535), 


T. čne, Miamd Botë set: ai Oegponórar 


14 *Anon. Urb. 28" II 
20 sq. St. B: 349, 10 23- 
32-5 Eust. H; 276, 12-5 


13-6 Eust. Il. 277, 46-278, 3 
18 #Anon. Urb. 28” IÍ (?) 
26-30 Eust. Il: 277, 36sq.' 


12sq. Eust. Il. 277, 44sq. 
16-8 Eust. Il. 277, 37-9 
6 Eust. Il. 277, 32-4 


13 peoóyawv Pletho, q: yecoyaïŭav A, Eust., ugooya(av Bv 15 àBo.:êvíote Siapaívew 
Cobet (Misc.181) ` ee om. Eust. 16 otaðfovç scripsi (vide comm.): -oç codd. 
17 96) é&oo- Bv, Eust, ` Sé prius del. Kramer; pèv Groskurd ëAé<%touç scripsi (cf. ad 
16): $Aáttoor codd. 18 Loop Muévoç oëzot) Groskurd longius spatio, [zo Xuiévoç] 
Sbordone 20sg. Té võv sůńgotóv] tı La Porte, [ebñporov 26 võv ëlo (et in se- 
quentibus sooten 5 oŭtoç) Meineke (Vind. 150); [võv, 222 mAnoiov}] o? 21 eùn- 
Grau supplevi: ovpßeßnxótogng Bňooa 5 suppl. La Porte (8ë scripsi propter lacunae 
spatium); xe Bio 5 Groskurd 22 (8obnó8nç oc tónoç}? suppl. Korais (duce 
La Porte, qui thv om.); tùv Së yó]oav Meineke Xxwagg(euétç Meineke (Vind. 150) 
coll. St. B. 574, 2 sq. 24 add. Kallenberg (1912, 183) 25 ante Ammy spatium va- 
cuum 5-6 litterarum in A; ob sŠ suppleri iussit Meineke (Vind. 150) 27 Tágon Ca- 
saubonus: oxágon codd., Eust. suppl. a; tum @govíov Groskurd 30 iegòv 
(xanaèv} Groskurd 
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12 die air bewusst übergehen. Nach. zwanzig Stadien: von Knemides aus 
kommt ein Hafen, oberhalb dessen im Binnenland in gleicher Entfernung 
'Thronion liegt. Dann kommt die Mündüung des Flusses Boagrios, der an 
Thronion vorüberfließt (man-nennt ihn auch- Manes); es ist ein Gießbach, 
sp dass man trockenen Fußes hineingehen kann, aber ein: andermal seine 

16 Breite nicht weniger als zwei Plethren beträgt. Danach Skarpheia, das zelin 
Stadien oberhalb des Meeres liegt, dreißig von Thronion entfernt istund et- 
was weniger [von J. Dann Kommen Nikaia und die Thermopylen. 

Was die übrigen Stšdte: betrifft, so sind die anderen keiner Erwähnung 

20 wert;: von denen aber die Homer erwähnt (Il. 2,531-3) ist Ķalliaros nicht 
mehr bewohnt, doch eine [ : 1 Ebene nennt man so wegen ihrer gu- 
ten. Kultivierbarkeit; Bessa (ein waldiger Ort) existiert nichtmehr, ebenso- 
wenig wie Augeiai, dessen Land im Besitz der Skarphier ist (dieses Bessa 

24 muss man mit zwei s schreiben — -denn es ist gleichlautend nach seiner Be- 
waldung benannt, ebenso wie Nape in der Ebene von Methymna, das Hella- 
nikos [FGrHist 4 F.35] aus Unkenntnis Lape nennt —, den Demos in Attika 
dagegen, nach. dem die Einwohner Beaaier genannt werden, mit einen s); 

28 Tarphe liegt auf einer Höhe, von [ ] zwanzig Stadien entfernt, und 
hat frucht- und baumreiches Land (auch dieser Ort nämlich hat seinen Na- 
men von denr Wald); es heißt heute Pharygai, und es liegt dort ein Heilig- 
tum der Hera:Pharygaià, so genannt nach.der Hera im argivischen Phary- 
gai; sie behaupten denn auch, sie seien Kolonisten der Argiver. 

32 Die Westlokrer erwähnt Homer nicht, oder jedenfalls nicht ausdrücklich, 
sondern: nur indem er von ihnen jene zu unterscheiden scheint von denen 
wir gesprochen haben: A 

Lokrer, die gegenüber Euboia, dem heiligen, wohnen (1. 2, 535), 
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106 IX 4,7 sqq. p.426-7 C. 


Ae soi rf ov övtov” AAN o08' Bob tõv Au retgóAnfvjroat norhðv jó- 
Ane © Ëoxov “Ayupusodv te naù Naónautov, Ov A Motore ouupëre op 
*Avruogíoo nànolov' drëtten 8° ånò tis vuan tis ëxet | yevonévnç, 
dire tv *H gos env Zagt vavnnynoapévaov tòv orókov dër — Ze eo 
"Ego,goç (FGrHist 70.F 121)— Aoxgëv Be ngótegov napaozevasévtov“ Bet 
Dë vu Ain), Zara npooxpivavtoç. 

Aùtoð Së zu A, Moise, de péuvntar au A xouycç èv x@ Ain Am, 8 

xatahóyo (B 640), ónoxáto Ka)o86voç. aðtoð 5è xal ó Tapiaso, ðs 2ógoç, 
Èv @ Tò xo Néovov vipa xol tõv Aug Kevtaógov' dy dé vir onne- 
8óvoç oo tò- Gar t An oð Leo, ngoxsópevov Svoðõeç xal 8oónBooç 
xov: wg stv (Gué 8Ë toðto xa "Otëiar xarstoða tÒ Evo). zo A 
Mohóxosya -toti natà tÒ "Aleng, Aitotmòv nohigviov. A © "Alptooo, 
Ë vote änpois ovra roð Kooutou nediov' matéonacav. 8 giän ot 
'Appwtóoveg, boëdneg slońxapev (419,2-7). [ c.12 Je 8 ai Eò- 
náMmòov Aongðv elotv'. ó Së zë nagánhovç ó A,oxguxoç pxgòv eegbäier 
tõv uo blov otasiov. 

"Ak Së xal vraðða wol ¿v rot Enyuvnusiog voué govor zo èv 9 
r dën, oror Wë odv (moutou tõv 'Emurvmti8(ov eioi, ol $ En- 
Lee tovtov. 

(To 8ë Aoxgoiç toŭg pèv ‘Eonsglos ouveysiç io Aitwhoi, “oi 10 
E Enmvnptdions Aivixveç "ot On Of xovrec xe ná cor Age, 

Otou pèv oðv siow oi tùv TetgónoMv obcmoovreç, Ñv: goot, eivat 
unigónoiiv tõv Anden Awpwov. nós 8' čoxov *Eouveóv, 'Bótov, Tiív8ov, 
Kvtréviov (Ùnéoxeytar 5 iy IIü8oç toð 'Eouvgo9, napugpet & off ópó- 
voog "om Gud gie zën Knoiooòv oó mohd rig Adahas:Önwtev 


37-427,4 Eust. Il. 276,20-2 37sq. St.B. 470, 16sq. 427 7-9 *Eust. D. P. 


297,23-6 18 sq. Eust. Il. 276, 19 sq. *Anon. Urb. 29% I 


35 oú8° nò t@v Korais: oğ note A; oğ note 5? Groskurd, oëë ónò Kramer add. 
Korais nomrõv pro moin Korais 37 'Avugpíou Av: dvugi- B 427 6 Ta- 
piasoòg Tzschucke: Jos A, tæpoooog (sic) Bv; Tagiasooç Casaubonus 7 Néooov A: 
véooo Bv, Eust. (codd. BCQR) zà pro ¿më Cobet ms. 10 'Avtígorov Bv: åvtípr- 
A 11 išooço Pletho  Koicaíoo A: Joao TË, xgwoaíov a, xo Bv 12 [xoà 
Olávðsıja Korais, [xal Eðávðsı]a Oldfather (RE s.v. Oianthea 2086, 61 sqq.) brevius 
spatio 12sq. Eònáħov Korais: sóxókMuov A 13367 [ c.9 ] A: nagániovs 
näç B, neg nioc mëç v 19 Aivëuer Av: atve:- B, Anon. Urb., Zu Eust. cuvexgtç 
post Aivðveç add. a tv Oïmy Casaubonus: më A 20 oixńoavtes AB: oixí- v 
21 °Epwsóv A: èoivéov Bv Botov Korais 23 ğnoðev A: no- Bv 
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als gäbe es auch noch andere; aber auch sonst ist von ihnen. nicht bei vielen 


` 36 Autoren ausgiebig die Rede. An-Städten hatten sie Amphissa und Naupak- 


tas; davon existiert Naupaktos noch in der Nähe von Antirrhion; es hat sei- 
nen: Namen von dem Schiffsbau der dort stattgefunden hat, ses dass die 
Herakliden dort ihre Flotte gezimmert haben, seis dass — wie Ephoros 
(FGrHist 70 F 121) sagt — die Lokrer sie schon vorher gebaut hatten; es ge- 
hört jetzt den Ätolern, denen Philippos es zugesprochen hat. 

Dort ist auch Chalkis, das auch der Dichter in dem Ätolischen Katalog 8 
erwähnt (Il. 2,640), unterhalb von Kalydon. Dort jst auch der Berg Ta- 
phiassos, auf dem sich.das Grabmal des Nessos und der anderen Kentauren 
befindet; infolge ihrer Verwesung soll das am Fuße des Berges hervorquel- 
lende Wasser übelriechend und.voller Klumpen sein (deshalb soll.das Volk 
auch `Ozoler” genannt werden). Auch Molykreia ist bei Antirrhion, ein äto- 
lisches Städtchen. Amphissa dagegen liegt am Rande der Krisäischen Ebene; 
es wurde zerstört von den Amphiktyonen, -wie wir gesagt haben (419, 2-7). 

[ Ja und Eupalion gehören den Lokrern. Die Lokrische Küste 
misst Dn ganzen etwas über zweihundert Stadien. 

Ein Alope wird sowohl hier als bei den Epiknemidiern undi in der Phthio- 9 
Us genannt, Letztere sind Kolonisten der Epiknemidier, die Epizephyrier 
Kolonisten vøn diesen. ; 

An die Wėstlokrer stoßen die :Ätoler, an die Epiknemidier die Ainianen 10 
die die Oite bewohnen und dazwischen liegen.die Dorier. 

Dies sind die ehemaligen Bewohner der Tetrapolis,. die die Mutterstadt 
sämtlicher Doder gewesen sein sol, Ihre Städte waren Erineos, Beton, Pin- 
dos und Kytinion (Pindos. liegt oberhalb von Erineos; an ihm vorüber fließt 
ein Fluss gleichen Namens, der nicht weit von Lilaia in den Kephissos mün- 
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më © 'Axópavta Aéyovor rv Iívõov). zoúrov A Booiepc Aüty(ntoç èk- 
med tig doe rä, ën, dr iotogoðow, Ae "Booschëouc "` Qz Jivm- 
HBóvgbogv, on aŭt CV 20 Tekevtýoavt negl tày Omg," "Ak yàg 
eloenorńoato, tòv npoeopórtatrov tõv ëxgívou nak 86v, xoa 8us8éËoro xei- 
voc Ou åoyňàv xol ol ånóyovoy. żvreððev óohn9etou toç “HooiheiSais 
Zoo Eev ñ siç Ieranóvvnoov xáðoðoç. tég pèv oðv odv ¿v ÅtÓpaT, 11 
ai nós voten odour hugo soi Àomoóxogou, net. dhyopńdnoav: 
êv öè 1 oun mo)léng xol t, Moxe6óvov nxgateig xoà Alro)ëv xal 
’ASauávov, Boutoocir si xal iyvoç oúr@v siç Popaiovg Ade. 

Tü, © oeh nenóvðaoi naù Aiviðveç” zoù yàg toútowç ëËép Begov Aito- 
Aot re xa "Afen fuer, Alcohol bv petà, Axagvávov nohepoŭvteç xo piéya 
Budget, Afa piäveç 8° Berozo x@v *Hzeuoor@v sis &E(ono, Z gooyx9Ééviteç 
Dën z@v Aa d Gaegadm, wo Wer "Aug bënogl, “oó baue: Súvapv 
xaraonevasájievoč. ; 

Oe Së, it Otzv | Saxatetyov" tò 8° Šogoç Sateívst: kO Oeguo- 12 
T) v wo, tç åvatohñs Héxor gé TÒ xóAnov, TÒV "Agency xol tÀv 
onégav” toóno v Dé tiva we, ngòc ógðàç téuver cn An. to Tlapva,oooð 
Héëim Div ou xol tõv Omeoxeuiévov. Bagßágov geit Tò Ğgoç; otro". 
xoúrou 69 TÒ pèv ngoòc Geauondhog vsvevxòg uégoc: Om zahsitar;, oraSiov 
Suel tò pinos, z<pux), xoà Gurt ëv, Get drem Së xar, xà [s] Osoppo- 
mae "` xopupoðtar yàp évtaðða vu veer pòc Gët noù notó, ovg 
Vë "tic Boihdrme ëmge, Myv © ånoheinet xépo8ov ft ånd ts 
napahi ac ÈuBáXAovorv eic; zobç Aoxgobç $x tç Gecreiinc, 

Tùy pèv ov nágoðov; DÉAac xahoðot noù Srevà xoà Oesp onóra (Goen 13 
yàg xoà Beouà nAnoiov Üöata tiuópeva Ós "Hoaxréovg ieoi); tò 8". Ae. 
xelpevov óooç Kahhíögopoy (zuvàç SÈ zoù tÒ Aormbv tò OVi AU) nat 
oc Axagvaviac Div Dër roð "AH xod xó) roo KoAA(Soonov mgoo- 
Gtyopsúouot). oppe Dë vote Osguonóiaç toù ogofgug Zurëe tõv Erevõv 


428 14-7 *Eust. Il. 320,21-3 


24 Aiyíjuoç Valesius (Emendationum libri quinque ..., Amstelaedami 1740, 37), Palme- 
rius (321): aináMoç codd. 25 ‘Hoaxhéovs A: -xħéoç Bv 26 “Yakov IPA: Šov Bv 
28 buet) évteððev? ` Zouso, A: -ov Dr — *HoowAe(8oaç A: -Seç Bv 32 (oğtog 
ixaxósnoav Zoe) ante Şavpaotòv Korais 33 Aivðvsç A: aiva- Bv 36 suppl. 
La Porte 428 31000m. B ` Dogvoogef a: -vood By — 4 < ëooç oro]? Kra- 
mer 5 ò A: 55 Bv 7 xopvooðtar À: ov Bv 8 dadoo- Bv toig A: tg ` 
Bv 12 Sù tg Aitwhíaç Sbordone, Baladié; at vide comm. 14 Zare Oldfather 
(RE s.v. Nikaia 224, 13 sqq.): švzóç codd., Eust. 
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det; Manche nennen Pindos Akyphas). Ihr König Aigimios, der seine Herr- 
schaft verloren hatte, ist, wie man berichtet, von Herakles wieder zurückge- 
führtworden; er hat ihm denn auch; als er an der Oite gestorben war, diesen 
Liebesdienst nicht vergessen: er adoptierte nämlich Hyllos, den ältesten sei- 
ner Söhne, und auf diesen und seine Nachkommen ist seine Herrschaft 
übergegangen: Von dort sind die Herakliden aufgebrochen als ihnen die 
Rückkehr in den Peloponnes gelang. Eine Zeitlang standen die Städte in 11 
Ansehen, obwohl sie klein waren und karges Land hatten, dann aber wur- 
den sie vernachlässigt; und in Anbetracht. des Phokischen Krieges und der 
Vorherrschaft der Makedonen, Ätoler und Athamanen ist es ein Wunder 
dass'überhaupt noch eine Spur von ihnen auf die Römer gekommen ist. 
Dasselbe geschah auch den Ainianen. Auch sie nämlich wurden von den 
Ätolern und Athamanen ausgetilgt: die Ätoler bekriegten sie zusammen mit 
den Akarnanen und waren sehr mächtig; die Athamanen waren als letzte 
der Epiroten, als die anderen schon erlahmt waren, emporgekommen und 
hatten zusammen mit ihrem König Amynandros eine Streitmacht aufgebaut. 
Diese waren stets im Besitz der Oite gewesen; das Gebirge erstreckt sich 12 
von den Thermopylen im Osten bis zum Ambrakischen Golf im Westen; in 
gewissem Sinne schneidet dieses Gebirge auch rechtwinklig das vom Parnass 
bis zum Pindos und den Barbaren darüber hinaus reichende Bergland. Von 
diesem Gebirge nun wird der nach den Thermopylen gewandte Teil Oite ge- 
nannt; er ist zweihundert Stadien lang, rauh und hoch, am höchsten bei den 


` Thermopylen: dort erhebt er sich nämlich zu seinem Gipfel und endet in 


œ 


12 


scharfen und schroffen bis ans Meer reichenden Wänden, wobei er nur eine 
schmale Passstraße für diejenigen lässt die, aus Thessalien kommend, von 
der Küste zu den Lokrern gelangen wollen. 

Die Passstraße nennt man Tor, Enge und Thermopylen (es gibt in der 13 
Nähe nämlich auch heiße Quellen, die als dem Herakles heilig verehrt wer- 
den), den darüber sich erhebenden Berg Kallidromon (Manche geben auch 
dem übrigen Teil, der sich durch Ätolien und Akarnanien bis zum Ambraki- 
schen Golf hinzièht, den Namen Kallidromon). Bei den Thermopylen sind 
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110 IX 4, 13 sqq. p.428-9 C. 


Nizo, pèv Gd 9o)X re) Aorgõv, Tenope Së xol “HodxA eio So abris (ñ 
Tooxiv xahovpévy ngótegov), Aaxsõaro viov xtiopa (äre 5è pe Geet, 
oe Tgooxuvos negi 88 ore8í(ouç $ “Hoáxhsia)' En: SS A ‘Poðovvtia xopíov 
ègvpvóv. ; 

Tout 8ë ôvosioßoha tà yogia aðra Ñ, vë geb xoà +Ó miño 
tõv ùõátov pápayyas mouoúvtov, üç Sëtz, .ngòç yàg *@ Eneoyelo 8 
nagdggéovti tův ’Avrízvgav xot ó Agaç fecht, öv paow Zoegiom 
iv “Hganhéovg oBécot ziogév, naù Zog, Mëiar Bro Tooxivoç siç névre 
omëtog ` omg 8à-ueonnBofav fe Tooxivóç pnow SHoóšoroç (Z, 199sq.) 
eum paðetav Soogcng, SC ñc (ó) *Aconóç — ónóvunos toig Siem Zuoe 
(382,19 sqq.) 'Aconolç — siç Tv Gáhattav uninet tv rebe, Hu) ëv 
nogoa)oBOv vo zit Poívxa èx qts Henn (aç ovppárovta ong, Aucug- 
Hov vë Bopa, OÒ xoa tápos Dehnofod Sebuuem. ode 8° gief gm 
@sohonúkaç nò tod 'Asonoð nevtexaiera. 

Jóte pwèv odv fv ġvõotótata tò xoga taða viza. tõv xÀAs(9o ov 
énogíeve tõv negoù tù Srevà noù tois Bo a@v Drei ngòç voie Suche 
Åoav åyðvsç ngoteiwv (madánsg; xa néðaç Gud durno tç 'EAAáöoç 
oft Kahna ao hv Kóowðov ngòç ër èx (fç Maxs Sovíaç :åpoop àc 
Paénov, šm8£éonouç 5 ol Üoregov ngoonyóoevov mer te wo) Ze thv 
Aqpnroiá6e: a yàg ağ napóðov, Åv xvgía tõv negi rà Téurm, tó te 
Mov ëyovoa xol ën ”Ocoav)' | Boegen 8Ë vumm Sm iav $£ovoiav 
ómmypévov navta Tre)eur@T não wo &végye. 

Deg 5è tè Erevà toðta ol zeg Aeoviðav petà: Ava, zë ópógov 
toig tónog Groo gð tç tooaótag t@v.Tlego@v Suvónësç, péyxou NE- 
ouek0óvteç BC Ap aëy tà Ben xaréxoyav aúrobç ot Páoßagar. ai vu, 


15 9oe) é< Pletho: Jáñattav A, Ə9éÀocoov By ` Temopc A: teryiodg a, tiyodç B, o- 
Xtouç v 16 Aoxeäouo ia A: -nóvov Bv 17 mëëoa Eust: `- 20 ñ pro Be Ple- 
tho 21 '’Avtíxvgav Casatnbonus: -xuggev codd,; 'Avrwýgav: Mëineke ó Aúcoç 
Hopper: ó Aúgaç B, ó Avgàc v, óXogoç A 24 addidi 25 ĝdħaco- Bv  èxtòç 
Groskurd: ëvxàç codd. 26 ovppáhhovta A: -Bévro: Bv 31 ee) ngwtefov Mei- 
neke olim (Vind. 150), Cobet (Misc. 1811 néðaç n°q': aëiiar Aber" 33 sq. Ër. 
tày Animroié8o, A: tv rt. SnuntoáSa B: thv Amëntmregéëo v 34 Téunn Bv: tsuévn 
A 429 2 čnavtá € ėħsóðega Casaubonus, #navta heóðeoa Korais, navt teri 
(vel àteheóstor) Meineke (Vind. 150sq.), &navr åtéheota (sine tributis’) Sbordone, 
Bourg Soëetieen Müller (1004 ad 368, 14), &navta ó8gúszoay Vogel (1880, 339), ëxov- 
qa ênshsvotà Holwerda; &navta zero, não åvégys Kramer, änavta Aëeurë z&o Sı- 
avéoye? Müller, &navta tehsvtõvta näo ŝtavégys Baladié 
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außerhalb der-Enge Festungen: Nikaia am Meer, Besitz der Lokrer, und 
oberhalb davon Teichius und Heràkleia-- (das früher Trachin hieß), eine 
Gründung der Spartaner (von dem: alten Trachin ist Herakleia etwa sechs 
Stadien entfernt); anschließend der naturfeste Ort Rhoduntia. 

Schwer zugänglich macht diese Orte nicht nur ihr Raubbeit sondern auch 14 
die Menge der Gewässer, die Schluchten bilden, durch die sie ihren Lauf 
nehmen. Außer dem Spercheios nämlich, der an Antikyra vorbeifließt, ist da 
der Dyras, der versucht haben soll, Herakles’ Scheiterhaufen zu löschen, 
und noch ein weiterer, Melas, der von Trachin gegen fünf Stadien ‘entfernt 
ist; und südlich von Trachin, sagt Herodot. (7, 199f.), ist eine tiefe Kluft, 
durch die der Asopos — gleichen’Namens wie: die genannten (382, 19 ff.) 
Asopoi — sich in das Meer außerhalb des Tores- ergießt; nachdem er auch 
den Phoinix aufeenommen:hat, der vom Süden her in ihn mündet und den 
gleichen Namen trägt wie der Heros, dessen Grab man auch in der Nähe 
zeigt; vom Asopos zu den Thermopylen sind ës fünfzehn Stadien. 

Ihre größte Berühmtheit'hatten diese Orte zu der Zeit als sie die Schlüssel 15 
zu der Enge besaßen und és zwischen den außerhalb -und den innerhalb der 
Enge Wohnenden Kämpfe um den ersten Platz gab (ebenso wie Philippos 
im Hinblick auf-die von Makedonien aus sich bietenden Möglichkeiten 
Chalkis und Korinth als ‘Fußschellen Griechenlands’ bezeichnete, und die 
Späteren diese Städte, und dazu noch Demetrias, ‘Fesseln’ nannten: denn 
auch diese Stadt beherrschte einen: Durchgang, den bei Tempe, da sie den 
Pelion und die Ossa besaß); seitdem später Alles unter eine Gewalt gekom- 
men ist, sind sie alle für jedermann zugänglich, 

Bei dieser Enge haben Leonidas und seine Mannschaften zusammen mit 16 
ein paar Leuten aus der Nachbarschaft gegen die so gewaltige Streitmacht 
der Perser standgehalten, bis die Barbaren auf Fußpfaden die Berge umgin- 
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112 IX 4,16-5,1 p.429 C. 


tò mokuévëotov bxs(vov Zod xol (ai). otñAo oe À SƏoo)ouévm š aypoqph 
tý Aomeëoutovíov orú)n (21 Preger: 4 Peek) 
dé tév’, &náyysov Aaxeõayiovioig ött tös 
xeipela toig xeívov neðópevot vopípog. ` 
"Bon. Së xo Mpv -péyos oe ao Ańuntooç isgóv, v Q va nõoav 
TI) o(ov 9uoíxv šrékouv oi *Anpucrúóovec. ën 8Ë uf Auërer die *HoúdxwA suy 
xv Toayiva neli otáðiortetragáxovta, nog E: ëm tò Kývoov ËB8ojuñxov- 
ta. Sm òè IvAðv sòðùç A Xzeoxevoç bx6(8ootv. ¿mü SÈ Mórac dë Eðoínov 
OTÉÖIOL EN TQÁKHOVTA: e r 
Kat ñ pèv Aogte véier Dun: tà 8' Béo Oetroalðy żon tà gie žo noa 
Tòv Mohon wóktov, TÀ 5È ztoàç Bour Aieut ët xa 'Awogvóvov (Aðapäveç 
Sé vo out èxkehoinaor). péyiotov Sù xal nahaótatov tò töv Oetrahðv 
oúovnha, Gr Tà ëv “O ungoç comme, tà 8” ÖAAor nAstovg (Airohodg 8’ "Ouager 


$ç 2 ` D s 
èv dei Zei òvópat Aëye, móe, oúx -Ë tóttov Ó art ën el 
. d 


oç Kotteng, oÜç ëv égen Tantéov (röv) Akeauwën?) ` Gë Gereohën (ov) 
QoxwrÉov, tù pèv opóSoo; ma) uk, ae Wufkëën nol oúy-ónokoyoónevo: TÒ NOANA 
Š@vzgç, naðáreg xol fu zolç @AAous Šzoviñoousv, tà SÉ potvóngvo, Ate xai- 
oo Aéyovteg. ; 

"Bon E oe ngòs TuAdooy pèv À nò OeguonvAõy uéxot oc ènpohñç 
rop Invert soi. sën äxgov to IIA(oo nagai Baénovoa moóç čo noù ngòç 
tà Goo, oc Pëotoc tù Póosia’ Éyovor Sè tà bv agëe. E0Bofa -noù Osppo- 
ang Mat xg" ol oi Ohta *Axonot, zà Sé ngòç tõ iy Máyvnrss' 
om èv ov A em tis @szze) (aç tóa Aergéotag xoà napahia. inatrégooðev 
© ¿mà pèv "roð Hnàiov at top Invero noòç vi, Heda Maxe8óveç 
napózewta uéxo Harovíaç noù tõv "Haer Zë, nò Bé vu Osguo- 


mn TÀ napáAinia tois Moxe8óouv on tá e" Oltea xo TÒ" Alaku 


26sq. Eust, Il. 320, 26 sq. 


6 add. Groskurd #pohAoonévn Bv: Boch) a 7 ti Aaxeðapoviov A: tç haxeãarpo- 
var Bv post otńàņ excidit folium codicis A, ubi verba 8 Š — 430, 27 some e codice 
decurtato suppl, a (cf. Diller 1975, 45); quae in hac parte uncinis “ ` circumdata sunt co- 
dici P debentur čyovoa oðtoç post oräin add. nq, oc čxyovoa Kramer 12 oté- 
So nq: otáäta B, otáðv qtettagáxovta Pletho, Korais: teso- a, p Bv 14 nevta- 
xóo:or tgáxovta Pletho, ed. pr.: o% Bvq 17 &èproõñn post xAshoinaornonnul- 
la deesse videntur: vide 385,24 comm. “à excidit ap. Kramerum 19 ci a: siç By 
20 ç pro obç Madvig (Adv. 1,555) {tæv} addidi Abreu a: -xoúç B, -xoüç v 
post Ate nonnulla deesse videntur: vide 385,24 comm.; (oúv) addidi, vide 17-23 
comm.; Dh nq 22 èðvtaç Meineke olim (Vind. 75sq.; debebat etiam 23 Aéyovtaç 
[id quod scripsit Baladié]) 24 gaér n 25 rgàç post. om. Plétho 
om. P, Eust. 29 usoóyoav Pletho, q: ugooyoqav Bv 
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gen und sie niederbieben. Jetzt sind dort ihr Massengrab und die Steintafeln 
und die berühmte Inschrift'auf der Tafel der Spartaner (21 Preger. 4 Peek.): 
Fremdling, melde in Sparta.daheim dass hier wir gefallen 
liegen, weil wir getreu seinen Gesetzen gehorcht. 

Es-istdort auch ein großer Hafen und ein Demeterheiligtum, in dem bei 17 
jeder Pylaía die Amphiktyonen ein Opfer brachten: Von dem Hafen sind es 
nach Herakleia Trachin zu Fuß vierzig mit dem: Schiff nach Kenaion sieb- 
zig Stadien: Außerhalb des Tores ist gleich die Mündung des Spercheios. 
Bis zu dem Tor sind es vom Euripos fünfhundertdreißig Stadien. 

Damit ist Lokris abgeschlossen.. Von dem außerhalb liegenden Gebiet ge- 
hört das-östliche- am Malischen Golf den Thessalern, das westliche den Äto- 
lern und Akarnanen (die Athamañen sind auch ihrerseits verschwunden). 
Nun ist am größten und šltesten.der-Verband der Thessaler, von deren Ge- 18 
biet teils Homer, teils mehrere Andere gesprochen haben (die Ätoler nennt 
Homer immer nur mit dem einen Namen und ordnet ihnen nur Städte, 
keine Völker, unter, abgesehen von den Kureten, die als ätolisches Volk ein- 
zuordnen sind): mit den: Thessalern müssen wir also anfangen; wobei wir 
das ganz Alte und Fabelhafte, worüber man sich zum größten Teil auch 
nicht einig ist, beiseite lassen, wie wir das auch bei den Anderen getan ha- 
ben, und nur das berichten was'uns wesentlich erscheint, 

Die Meeresseite des Landes bildet die von den Thermopylen bis zu der 
Mündung des Peneios und den äußersten Enden des Pelion reichende Kü- 
ste, die gegen Osten und die nördlichen Spitzen von Euboia blickt; das 
Stück bei Euboia und den Thermopylen haben die Malier und Phthiotischen 
Achaier inne, das Stück am Pelion die Magneten; diese Seite Thessaliens 
soll die Oet- und Küstenseite heißen. Beiderseits davon liegen: von dem Peli- 
on und dem Peneios an zum Binnenland hin die Makedonen bis nach Paio- 
nien und zu den epirotischen Völkern; von den Thermopylen an die mit den 
Makedonen parallelen Oitäischen und 'Ätolischen Berge, die an die Dorier 
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114 IX 5,1sqq. p.429-30 C, 


totg Aogtsüot Guvémrovzoe, ot $ "Bouwe" xol tõ Iagveoo@: vahsioðo SS 
Tò pèv ngòç tois Maneðóor nAevgòv Qpxrutóv, tò 8° ëtegov vótiov. Aën 
E Got (Ó onégiov, D neomAsiovorv Aitmhoí "re xo 'Axagvõveç xal *Ap- 


` goot ai zën *Hzetgor@v 'Aðapävéç- ee xa Aiviðvec xal Moore? | xoà 
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12 


16 


Ñ tõv Aidixov notè Aeropëun Yñ "xo Toppar noù Aach: ot. negt Húv8ov, 

"Tà pèv. ov sën towõta. ode Së oc @srrxÀ (aG À mÀ[s(]oz[n] nàv 
neðwý Zon xoà WË ` ] zb vózBov] zeg óo(@ouow xo tò E 
[ ]7ò ngooágxtov" mkhv oof Dijon xo tig "Oconç: zebra SÀ ¿kioto pèv 
inavõc, ob pův old ye egene wúxÀq yógav, 02 siç tà neðia te- 
Aen, tora, 6 Zog tà pésa tic Oertahiaç, efëououeoedrg yóga niñv Bon 
notapóxivotóç Zo ` ó yàg Inveiðç Suë péong Aën xol ole Seyópevoç 
notapoùç Úxeoxetrox mo) sac. tÒ 8Ë ma)oaubv ar Eege mv, Ae Xóyoçs; 
TÒ mebto É te tõv Alan peo@v Agen meotetoyóusvov xa E nooo) (os 
petewgótepa töv ze8(ov ¿xoúcmç zà yogia, nò 8Ë oof Oñynoxos yevo- 
Hévou "neg tà võv xe)oúnsvo, Téuny xo cn "Oocuv &zoox(oovroç do roð 
*OXMónutou Busbëueoe tót mooç 9é)oaztav ó IInvsgubç soi åvéyvķe ru xópav 
tamy nohsíneta © Buer Ñ te Neocoviç Aipvn peyáàn xot A Bop 
Zären èxeivne xol nànowutéoa fi napahig. 

Toaten 8' oo eiç téttaga éon Sege, Gust 8Ë tò pèv O9i@i, 
TÒ E Eoraðuç, TÒ 8ë Gecrouëne, tò 8Ë Iehaoyiðuç. Eyer 8' A nv Oh- 


430 14sq, Eust. Il, 327, 21 sq. 16sq. St. B. 663, 18-20 

32 vote A. ovvántovta toig EE "E. xo tõ I. P (etiam TÊ, ut vid.: vide comm.): zotç A. wei 
"më M. ovvántovta By, vor A. ovvántovta a Iopvasoğ IPP: -voó@ Bv 
34 sq. xa tõv "H. 'Alup(koxot sot * A961n&veç Korais (idem, sed etiam xo Mohottot post 
*Anotoxou transponens, iam La Porte) 35 °A$Senë6veç P (scripsit ed.pr.): å&xuovõveç 
Deg  Aivðveç scripsi: ouer. P^, gnepavtor Di: 430 2 noč om. P ol PBv:ha 
3 èv ov scripsi: Se ovv P suppl. Aly (m Al Jot PA: hf PS, mme Pi 
3sq. zeënct scripsi duce Aly (1956, 215: “exspectabamus neswwi’): open P 
4p[ ] scripsi: pel low PA, peyio[ PE, maf Jol PS; pergo (Apoi) Aly (1956, 
215), pey(ox ñ Baladié SI ] scripsi: [ ]§ş Aly 1956, 37, a, o id. ibid. 215, [x]a]í 
ye] Cozza-Luzi (3,83), te sei Baladié, soi Sbordone tata Sé P (tavta n): taðta 8° 


Bv, taðr a 6 nohhúýv ye P: yg soi cett. 9 Evo nãv P: hyvátero cett. 
Š ante Aóyoç add. B 10 negieyópevov Pletho 12 negì P; xarà addiderat Korais, 
op Pletho &rzooyioavtoç P: -oygiovtoç Bv 13 Stețénsos Bv: -ensoato P; -énmos 


Jacobs (Philostratorum Imagines ..., Lipsae 1825, 475 [ad p.74, 1]), Cobet (Misc. 106) 
Dër P (scripserunt Pletho, Korais): 8&)eoo- cett. 14 Neoocoviç Pletho: vs- 
ooog P, vesovis Bv 15 nànowitéga Cascorbi (13): nànowtsga P, nànowotéoa B, 
Eust., nànsotéga v 16 térraga PE, Pletho, Korais: téosaga Eust., tettega PAC, 5 
Bv 17 "keaeënc Korais @szrəMa P, St. B.: Soioroëne cett. 
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aus Erineos und an den Parnass stoßen; die Seite bei den Makedonen soll 
die Mord. die andere die Südseite heißen. Übrig ist noch die Westseite; die 
umschlossen wird von-den Ätolern,. den Akarnanen und den Amphilochern, 
von den zu den Epiroten gehörenden Athamanen, Ainianen und Molossern, 
sowie von dem ehemals als Land der Aithiker bezeichneten Gebiet und den 
Tymphäern, kurzum von den am-Pindos Wohnėènden. 

Das ist das umringende Gebiet. Thessalien. selber ist größtenteils eben, 
und die Süd-, West- und Nordseite werden [nicht von großen Höhen] be- 
grenzt, abgesehen von dem Pelion und der Ossa; diese erheben sich zu be- 
trächtlicher Höhe, umfassen aber nicht viel Gelände ringsum, sondern en- 
den in den Ebenen, Diese bilden die Mitte Thessaliens, ein überaus gesegne- 
tes Land, soweit-es nicht vom Fluss bespült wird: denn der Peneios, der mit- 
ten hindurch strëmt und viele Flüsse aufnimmt, tritt häufig über seine Ufer. 
In alter Zeit soll sogar die ganze Ebene, die an den übrigen Seiten von Ber- 
gen umschlossen ist, während die Gegenden an der Küstenseite höher liegen 
als die Ebenen, ein See gewesen sein; doch als infolge von Erdbeben ein Riss 
bei dem jetzigen Tempe entstanden war und die Ossa vom Olymp getrennt 
hatte, ist der Peneios dort entlang zum Meer durchgebrochen und hat dieses 
Land trockengelegt; trotzdem ist noch der große Nessonis-See übrig, sowie 
der Boibeïs-See, der kleiner ist als jener und nšhér an der Küste liegt. 

So beschaffen, war es in vier Bezirke eingeteilt: der eine wurde Phthiotis, 
der zweite Hestiaiotis, der dritte: Thessaliotis und der vierte Pelasgiotis ge- 
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116 IX 5, 3 sqq. p.430-1 C. 


Doc Tù vóta "pég — -tò nagà thv Otrnv. ånò:toð Makaxoð xóAnov xoa 

Hohobuof uërg e Aoħoníaç xol tg Iívðov õiateivov; morovónsvov 88 

uéxor Pagodhov: nal tv erf tõv Ostrahuðv —, Å 8 "Doroëoc tù $o- 
pga 


tc Iivõov wa e voy Maxeõoviaç, +ë. Së Aovà 
ot te Goä qi ‘'Eonawótôt vepópevoi tà neõia,:xuhobuevor 8Ë Ostrat 
d H 


TÉQA- KOATA Herat 


(ovvántovteç ön rolç nóta Moxe8ócu), noù oi getic tù uéxot tic: May- 
vynui ugoe éunAngoðvtes yogia. våvtaðða 8' ¿vëóEov óvondrov šota 
Sapiðproig wot. Big xai Dé. ci "Open noino: tõv SR nókeov hí- 
yar oo, tò eo Aleng, páðota 5è Aáoroa. 

“O BE mous, (B 681-759.: [ 484): siç öéxa pég wal Svvaoteicic Stehòv 
in o Óuxaoov, yiv Du Au Oettahiav mooooyopsóonsv — ngo,hapóv KH 
wal. gie Oituiag xal tis Aoxogudiç, ðc 5 ofung ai rg Gar Maxedóor vw 
Terdyliévmç — Ùnoyoáger-tu xowòv xoa), néon xógg cunBedvov` rŠ peraßáň- 
Acoto nal d Bien, sp zë xa? Baan nagà Zei ën Zrmagerofvog öv- 
wéiee, ; 

Doérouc Séi oro) éyet oç ÒN AKA AET, TOÒG TÒ wën nhevgòv xat- 
ÉXOVTAG. HOÀ NAQUKEULÉVOVG) tf -TE Ofm xal tois. 'Enwvnmdiog Aoxootç, 

Bega tà Heinen ”Agyòç vorov. 
otr Re gt C "Adam at te Tonxiv’-Èvépovro 
of t. sixov ëm 28 "BA dën za) A tyúvuum o ` 
Momnädnec 5 naheðvro soi "Ever zo *Axoioí (B 681—- o 
Gu (eÚyvoor A8 zoÚtolç a tods Ònò të ovu a) moyvòv Qugoiv nowi 
Óv otóħov. Ó Bnëv ov om oëëouof, péuvntor Aohonxç orponëc 
natà todç negi "Dugai, Grënuag (off yke eÚrëv tòv ñyghóvo, aðrðv dotumeo 


431 1-13 Eust. Il. *321,16-20. 1225, 47 


18 tò Aly (1956, 189): tù codd. ano tov otrouav pro eg thv Otenv P; quod reci- 
piens bont) subiunxit Baladié 19 ĉiatetvov P: -tsívovta cett. niatovópeva nq 
SS om. P 20 Dagoćov P (pag. Xo) (coniecit Kramer): pagoaiíov Bv; Pagoohiaç 
Pletho ‘Ionuðugç Korais 22 "Tonotänë Korais Mehgoyiðta pro OetraMõtar 
Pletho, ed. pr: OetraMõta (xa ot Mehaoywta) Baladié 23 ge excidit in ed. pr. 
(add. Korais) 23 sq. fort. excidit Pelasgiotarum nominis mentio (xot oi (Mehaoyið- 
qto) èpetñç Niebuhr, Vorträge 162 sq.) 25 Bontäuao P: ào(B9umouç cett. xo post. 
iam add. Pletho, Casaubonus: &è om. P 26 Aéoeon P: ~oa cett. 27 inde ab 
siç rursus adest A (c£. ad 429,7) 28 võv om. P 29 @ç Sr ofge scripsi (cf. Schwy- 
zer 2,577): ôç Sr ataç codd. vv P: võv cett. 3380 AP: SS By xo post xata- 
ÀMéye add. A 35 Boom Hopper: Soo codd. 36 TomXtv' P (coniecit Pletho): tga- 
cett. 38 © èxahsõvto A: dexahsvvto P, 5è xahoðvrar B, Së spatium c.3 litt. Aeðvto v 
431 2 otoatiðç Korais: eine codd. 3 yàg ABv: tov P (cf.13); Aéyov Aly (1956, 
216), yàg Aéyov id. (Ibid.190) aôròv tòv ñy. aôtõv P: ofrëu cn İy. cett. 
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nannt, Die Phthiotis nimmt den südlichen Teil ein — der sich an der Oite 
entlang vom Malischen und Pyläischen Golf bis nach Dolopien und dem 
Pindos hinzieht und sich bis nach Pharsalos und den Thessalischen Ebenen 
ausweitet —, die Hestiaiotis den westlichen Teil und das Gebiet zwischen 
dem Pindos und Obermakedonien; das Übrige haben teils diejenigen inne 
die ùnterħalb der Hestiaiotis die Ebenen bewohnen und Thessalioten ge- 
nanàt werden (sie berühren sich bereits mit den Unteren Makedonen), teils 
diejenigen die anschließend das Gebiet bis zur Magnetischen Küste ausfül- 





len. Auch hier wird es eine Aufzählung von berühmten Namen geben, be- 
sonders wegen Homers Dichtung; von den Städten bewahren nur noch we- 
nigë ihr ursprüngliches Ansehen, am meisten Larisa. 

Der Dichter dagegen (Il. 2, 681-759; 9, 484) teilt das ganze Land das wir 
jetzt Thessalien nennen in zehn Bezirke und Fürstentümer ein — wobei er 
noch gewisse Teile des Oitšischen und-des Lokrischen ebenso wie des heute 
unter den Makedonen stehenden Gebietes hinzunimmt — und deutet damit 
etwas. Allgemeingültiges an, das jedem Land widerfährt: dass nämlich so- 
wohl das Ganze als: das Einzelrie sich infolge der wechselnden Macht der 
Herrschenden wandelt. 

Zuerst denn zählt er die dem Achilleus Unterstehenden auf, die die Süd- 
seite innehaben und an die.Oite und die Epiknemidischen Lokrer grenzen: 

so viel das Pelasgische Argos bewohnten, 
Die sich in Alos gebaut und Alope, auch die in Trachin, 
Auch die Phthia bewohnten'und Hellas, blühend von Frauen, 
Myrmidonen genannt, Hellenen zugleich und Achäer 
(ll. 2,681-4). 
Diesen gesellt er auch die dem Phoinix Unterstehenden zu und macht ihre 
beiden Flotten zu einer gemeinschaftlichen. Der Dichter allerdings erwähnt 


-nirgends in den Kämpfen um Ilion ein Dolopisches Heer {lässt er doch auch 
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gz...8 [1-3] magrofnzev, siç toüç xvõúvovg ¿Ëlóvro; xaðáneg tòv Néotop,a)* 
ĞAoy © sigńxaor, xaðánep xo Híivõagoç (fr. 183 Sn.-M.) Vunofelc of 
@o(vutoç,, 

öç Ao)ónov ğyays 9oaobv Bau ogsvšovaom, 

Zroë, uov Aavaðv Dëse noóopogov. 
Toñto óW wol ragà të, nom vu +Ó ouymóngvov (ós eióðaoı Agyew 
oi, "genat! ovvorarovotéov’ yehotov ën TÒ tòv Baou)éo, peréyew 
tc otpateiaç — 

"fo ë' Goor däin AoAóneoow åváoocov (I 484) —, 
voie P Ommzóouç pì meostve, (oó8Ë yàg ovotgatsósiv Bu t "Act 
Sósetev, QAM, Aóyov tig póvov Zoé: noù óñroo čneoðan, gt ô oa, 
oúnBouoos: tù 8° ënn Boëiero) xal zoro Sr ofy: iOtoOrov yàg TÒ, 

nóðav te Grofe Eevat onxrfoé ts Z oyov [I 443]). 

Tà pèv SÅ, rafen, Abya HBéom, tó te for tË 'AXÚAS mol TÒ Ó éi 
Zotuen, or SÈ tà Aegðévra megl q@v nò Aë AMAT ¿v åvtyioyíg 
Zort. tó te yàg ”Apyoç tò Iehaoymòv gów öéxovtaí mue OerrakmÀv 
negl Ada iðpvuévnv noté, võv 8' oðxér oðoav, ol 8b oú méin, &AAÒ 
Tò töv, Oerraiðv me8(ov oğtaç åvopatxõ,s Aeyóuevov Peuévov toğvopa 
”ABavtog š ”Agyouç Sego ånowńoav;tos: D8(av te oi nàv ru Óv siyar 
TÑ *EAAd8, noù "At, voten © un ciateuvopévng tig ovunáonç Oet- 


5-7 *Eust. IL311,21sq. 10—3 Eust. 1l.766,34-6 


22—31 Eust. Il. 320; 25 sq. 


14sq. Eust. Il.761,56 


4 gn.. S[1-3} PA; of PS, ovopat[ PL, om.cett.; òvópati Cozza-Luzi, ėnńàvôg Aly 
(1956, 190.216); exspectaveris xat’ (xv sim.: èw (aç? Holwerda post Néotoga ver- 
ba 13 oó8ë — 16 čoyov transponenda esse conicit Annette Harder 7 ayayev P 
9 5ë pro ù Pletho, Korais 10 pèv post tòv add. Eust., fort: recte 12 del. Mei- 
neke 13-6 ott — čoyov post 4 Néoropo: transponendum: esse conicit Annette 
Harder 13 ontngetva Eust. 766 ante oÓ8ë lacunam esse statuit Casaubonus 
yàg ABv: tav P tel 31 &v <@ A: avtor P (tum 14 av Sokeiev); aðr (z@) Aly (1956, 
150) 14 GÀA0 Aóyov tig póvov P: ] éiren žotiv A, AAA. uóvov Body By  #neoða 
P (coniecit Pletho): Zoeoton A, Suen B, Zanen v 15 pro & Groskurd, yọ? 
Korais ` vom P 17 sq. pro omissis Bv praebent Ba (om. v) tõv nb <@ xÚ t 
Aex9évrov (in sequentibus évavmoyía scribentes: vide ad 18) quae in A desunt prae- 
bet P 17 qa PA, a PS; exspectaveris 8óo  taòtà Baladié Aën éon P: Aëren 
simm A. 18 ù E: om, A ëv åvmoyíę Pletho, q: JAoyíg A, ëvavzoy( Bv (cf. ad 
17sq.), svavtůoya P 19 ye P (coniecerunt Pletho, Meineke [Vind. 151sq.]): 
om.cett. nóv P: wal nów Bv (habuit etiam A, ut vid.) ` ower excidit ap. Krame- 
rum (unde Mehaoyiòv (oi ëv) Meineke)  @erraMxhv P (coniecit Pletho): Setra- 
Aovixnv cett, 20 Adpisav P: oo cett. ol 8ë o AP: oú8ë Bv 22 õe q 
23 (rfi) xù Korais ` bei Ayaq) Unger (Philologus Suppl. 2, 1863, 646)  taýtaç q 
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ihren Anführer Phoinix nicht selber [für sich], wie Nestor; in den Kampf 
ausziehen); aber Andere sprechen davon, wie z.B. Pindar (fr. 183 Sn.-M.), 
wenn er Phoinix erwähnt, 
Der der Doloper Schar; kübn im Schleudern, führte, 
Der rossezähmenden Danaer Geschosse mehrend. 
Dies muss man auch bei dem Dichter ‘nach dem Verschwiegenen’ (wie die 
Philologen zu sagen pflegen) mithinzudenken; denn es wäre lächerlich dass 
der König an dem Feldzug teilnahm — š 
Wohnt' ich am Rande von Phthia als Herr und Fürst der Doloper 
. . (ll. 9,484) —, 
seine Untertanen aber nicht dabei waren (dann kënnte man ja meinen dass 
er auch gar nicht zusammen mit Achilleus zu Felde zog, sondern ibn ledig- 
lich als eine Art Lenker der Rede und Sprecher, höchstens als Ratgeber, be- 
gleitete; die Verse aber wollen auch dies ausdrücken: denn das ist gemeint 
mit e 
Wohlberedt in Worten zu sein und rüstig in Taten [IL 9, 4437). 
Dies sind also zwei Bezirke die ich nenne, der unter Achilleus und der un- 
ter Phoinix. Indessen ist das was über die dem Achill unterstehenden Orte 
selber gesagt wird umstritten. Unter dem Pelasgischen Argos nämlich verste- 
hen Manche eine thessalische Stadt, die ehemals bei Larisa lag und heute 
nicht mehr. existiert, Andere dagegen nicht eine Stadt, sondern die Ebene 
der Thessaler, die so namentlich genannt gewesen sei (den Namen habe ihr 
Abas gegeben, der aus Argos hier eingewandert war). Und Phthia setzen 
Manche gleich mit Hellas und Achaia — das, wenn man ganz Thessalien 
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120 IX 5,6sq. p-431-2C. 


x Maç Gátegov uégoç TÒ vótiov, oi Së woow" Zoe 6' ó Touyriç 
8úo nowiv fu te @0(ov xo) thv EXAd86, Ötav obro pü (B 683) 

o Sir tiny AS" Eida 
Lë Svet oof?) xa Grav org (I 478 sq.) 

geÜyov' čne ånávevõe Au “EAAS; oç sóoguxóooto, 

Opiny E Zëmätm 
not än (1395) 

nohhal ['Axoúðe]s eioùv' àv’ "EAÄéëo, te Piny ts. 
Ó pèv ov romt úo nousi, nótegov Së méin Q XÓópoç, oð Snhot. oi 
8' Borsgov qv ‘EMáða oi pèv einóvres xógav Bereet vg, siç 
Oas tàs Dhónöas zÓ MakapagoáAov; (Èv SE <Ñ "eo raóty xo +Ó 
Gectäeäv żon JAmo(ov ën, bopod)ov åppoŭv, tňç te nahas zaù oC 
vënc, [= Ze ofn Zu vo Genäriou zevuougotëuo e fré T, "Ae 

uépoç eivor Rol tývõe tův xégov)'. ol 8' slnóvueç zéi, dogpodiun pèv 

Sewvýovow ånò BEdäouven, otraðiov TÄS Šourt@v mó)eoç SOEN TÓ- 
Mv, Ñv nemorsónaow siva tv *EAAé86, | xoà Bio woñivoaç mÀmoíov, Mso- 
onisu noù "Yzéosuv, MeMrawis 8 (oúx) @nojsv bavtõv. čoov (èv) Séra 
otaðiog ġuiodar thv "BAÄA. Bo nég av tod 'Evuiéoç, Avira H èavtõv mée 
Ilóopo, (Óvopáčeto, fu Sé oc 'EAA68oç v Eë yogi. memévn ç eig 
tùy $avtõv perowñou tod "Eine: oërëgue ô’ sivær-tòv èv ti yog 


q opetéog tápov roð “EMvios rof Asvxañiovoç viot xa Tióooaç (ioto-. 


oeira yàp A Aeuaohion tic Ohórtðoç ğočar xa Aë: rç Ostrahiaç). 
ó Sr 'Evutsbç ånò tic "O80uoç nag Págoahov fusis eis tòv Anıðavòv p- 
Béi, ó E de tòv Inveióv. negy nëv of *EXMvov taðta. 

DNo SS vakov of te Gi "Aug vol nò Ioorso do xa Do- 
tút, ó 5è mouycüç Toúrov Wée, cinòv yàg èv të mataióyo v@v Ó 


37-432,2 Eust. Il. 320, 38-40. 332, 15 sq. 432 10sq. Eust. Il. 320, 28 sq. 329, 2 sq. 
24 ðátegov A: xatà átegov Bv 28 peõyov Meineke (Vind. 152): en A 30 tav? 
31 suppl. Kramer ` Gëtmv A: ot Bv 32 xéocsç Bv: -av A 33 ele scripsi: zàç 
codd.; {eic} oc Politus (2, 572!), Dec sic) zàç Baladié 34 àz A: ånò ec Bv; &nò 
<oQa TlaAcagogoé)oo Groskurd (3, 3522): zéien qagoé)oo codd. 35 Oeríðsov a: 
-ov ABv ` moiomëe A: nag) íoç Bv 36 [3-4]ç oi äv A: wén Bv; olxs(oçs tots x&v 
Madvig (Adv. 1, 555), al sixòç on äv (etn) Baladié (interrogative interpretans) @et- 
SBetog a: Diogo ABv qtexpopopévoig A; -ópevor Bv 37 siva om. v 432 2 (oúk) 
add. Niese (1878, X) &noðeva:äno-Bv (ëv) add. Niese (ibid.), Kallenberg (1912, 
177) 3 otgõíoig A: -ovg By ġxīoðu Bv: oixsioða A avtõv A: aòtõy Bv 
8 ”O8ouoç Casaubonus: ¿oo8g6ç codd. Set, èppáAer Kallenberg (1912, 175): nepi- 
v, naga- cett. 11 toútov A: -ov Bv 
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entzwei teilt, den südlichen Tel bilde —, Andere dagegen trennen es davon; 
und e sieht danach aus dass der Dichter Phthia und Hellas zu zwei ver- 
schiedenen Örtlichkeiten macht wenn er so spricht (Il. 2, 683) 

Auch die Phthia bewohnten und Hellas 
(als seien beide verschieden) und so (Il. 9, 478 £.) 

Fern dann floh ich hinweg durch Hellas’ weite Gefilde, 

Bis nach Phthia ich kam 
und (Il. 9, 395) 

Viel der Achäerinnen sind rings in Hellas und Phthia. 
Der Dichter also macht sie:zu zwei Örtlichkeiten — ob Städte oder Länder, 
gibt er nicht an. Von den Spšteren sagen die die Hellas als ein Land betrach- 
ten, es habe sich von Altpharsalos bis zum Phthiotischen Theben erstreckt 
(in diesem Land ist auch das Thetideion tñ der Nähe der beiden Pharsalos, 
des alten und des neuen: [ ` - ] nicht aus dem Thetideion:schließen würden, 
auch dieses Land habe zu dem Bezirk gehört der dem. Achill unterstand); 
von denen die es-als-eine Stadt betrachten weisen die Pharsalier auf eine 
sechzig Stadien von ihrer Stadt liegende, dem Boden gleichgemachte Stadt, 
die nach ihrer Überzeugung Hellas war, und auf zwei Brunnen in der Nähe, 
Messeïs und Hypereia, die Melitäer dagegen behaupten, Hellas habe nicht 
weit von ihnen, in einer Entfernung von etwa zehn Stadien, am anderen 
Ufer des Enipeus gelegen, als "hue eigene Stadt Pyrrha genannt wurde, und 
aus Hellas, das an einer niedrigen Stelle lag, seien die Hellenen. in ihre Stadt 
uməgesiedelt: ein Zeugnis: dafür sei das Grab des Hellen: auf ihrem Markt- 
platz,-des-Sohnes von Deukalion und -Pyrrha (es wird nämlich berichtet, 
Deukalion habe über die Phthiotis und überhaupt über Thessalien ge- 
herrscht). Der Enipeus fließt von der Othrys an Pharsalos vorbei und er- 
gießĝt sich in den Apidanos, und der wieder in den Peneios. Dies über die 
Hellenen. 

Phthier werden nicht nur die dem Achilleus, sondern auch die dem Prote- 

silaos und dem Philoktet Unterstehenden genannt: das bezeugt der Dichter. 
Denn- nachdem er in der Aufzählung der dem Achill Unterstehenden gesagt 
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122 IX 5,7sq. p.432 C. 


"Aale (B 683) ot o eiyov Of" èv fi Em vavo nóxn: (N) toótovg 
èv ônopévovtag fy tañç vavo nexoinxe petà toð 'AyAAéoç xol xat Tov- 
xiav Bug, xobç BI Gë do seeën payouévovg Čyovtag Méšov bo c.9 J 
nal vous Got Toereo äu Tlo8&oxouç Log T =e Óv xotvëç pèv oð- 
to pnoy (N 685 sq.) 

évõáðe Bororo au *Téovsç ÈANEXITOVE,G, 

Aoxooi vaù GOToy xal "porbuóevtes "Baeot, 
iios Sé (N 693. 699 sq.) 

ngò Dien 8ë Médov, te peventórepóç'te Tlo8&oxm2. 

oi èv mo din peyaðópov 9oonx86Évreç 

vaðıv åpvvó'p [evor petà Boro] räv èuájovto" 
táxa SE xoü ol ov Eògonóro Por Aé yovto popor tovto Zur, võv 
pévzor Moto vopíķovor fç ee Ôw Ebpvnórp Tù meo 'Ognévi- 
Ov, xoà tv né dien nõoav, “hv & ach [Deorsonág] oe Poias 
ånò Aohoniac vol ts Tivëog uëlzo tig Mo]yvncexiç Doiäert ` uézor 8 
tç 5 Toored, nórenc Avtoðvog, HI võv mandvvrixõç Xy zem, Tò], 
mAóTOG dpogiketar ts Önd De xo "Auf y[ñç ånd] oe Teoyvias 
xa tic Oitaíaç dgkanévog ([toðto], 8" ap cxe8óv tı xoa Wävde ot 
to Momo xJórnovf). -` Së 

Tiet "Aiou Së xoi 'Ahónng Stanopoñot pÀ of roúcouç, Aéyst mof zënouc 

ot võv Šv tË horn (Eet pégovta, AA tobç v Aoxootç, uërg, Sed- 
go Emo robvrog, to "'AyAMoç Aeneg au) uërg Toaytvoç xai e OL 
taiag’ Bon yàg xai “Aog xa *AMO06 èv <Ñ nagahig töv Aoxg6v; ode 
noù 'AAórn (ol SS tòv "AMoðvra dvi "ANG, ofge. xat yoápovov oğ- 
toç [B 682]: 

ot P Ahov ot P "AAuofpeft oi, te Tome êvépovto). 


34 Eust. Il. 320, 5 


14 suppl. a; tum ńyepóva probabiliter Kramer (quamquam spatium 
15 čoyovtoç suppl. Kramer, xoopoðvroç Baladié; 
iyovpévov? 15sq. oğto proiv Bv: oe signxev proiv A 17 Suën SS Tzschucke 
22 [evoi suppl. a, cetera Tzschucke 23 övreç Bv: uévovteç A 24 sq. °Oppéviov 
Pletho, Xylander: öopevov codd. 25-7 pro xiv ë' — ñ Bv praebent: ñ zà ngoteo 
Ado gmoiv Gem 25 suppl. La Porte 26 oc Iívõov La Porte: toð zeëton A 
suppl. a 27 suppl. Korais: tò 8Ë a 28 suppl. La Porte 29 supplevi: tò Korais 
brevius, soi soe Groskurd longius spatio ` wei om. Kramer 30 suppl. La Porte 
37r ov E “AMobv8' Casaubonus: åéMoðvra codd. Tony- v: toy- AB 


13 xo; om. B 
vix complet), xoopńtoga Jones 
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hat (I. 2,683) “Auch die Phthia bewohnten’, lässt er im Kampf bei den 
Schiffen (Il. 13) diese zusammen mit Achill untätig bei den Schiffen bleiben, 
die dem Philoktet Unterstehenden dagegen, mit Medon als Anführer, am 
Kampf teilnehmen, -ebenso wie die dem Protesilaos Unterstehenden, die von 
Podarkes angeführt werden: er spriċht über sie:alleemeim so (Il. 13, 685 f.) 

Dort der Böoter- Schar, die Ionier mit schleppendem Kleide, 

Lokrer auch.und Phthier und die berühmten. Epeier 
und im besonderen (1..13, 693. 699 £.) 

Medon führte die Phthier, zugleich der tapfre Podarkes. 

Diese voran, gewappnet, vor Phthias mutiger Jugend, 

Kämpften, der Danaer Schiffe verteidigend nächst den Böotern; 
vielleicht wurdën auch die dem Eurypylos Unterstehenden, die at diese 
grenżten, Phthier genannt. Heute dagegen gilt von dem Gebiet des Eurypy- 
los die Gegend um Ormenion und ferner das ganze Gebiet des Philoktet als 
Teil Magnesiens und das Gebiet des Protesilaos als Teil von Phthia, von 
Dolopien und dem Pindos bie zum Magnetischen Meer; und bis zu der dem 
Protesilaos unterstehenden Stadt Antron, die jetzt mit dem Plural bezeich- 
net wird, reicht die Brėite des dem Peleus und dem Achill unterstehenden 
Landes, angefangen beirn Trachinischen und Oitšischen (eben dies ist unge- 
fähr auch die Länge des Malischen Golfs). zt 

Bei-Halos und Alope fragt man sich ob er etwa gar nicht die Orte meint 8 
die heute unter den phthiotischen Bezirk fallen, sondern die in Lokris, so 
dass Achills Herrschaft bis dorthin gereicht hätte (wie ja auch bis nach Tra- 
chin und dem Oitäischen): es gibt nämlich auch ein Halos und ein Halius an 
der lokrischen Küste, ebenso wie ein Alope. (Manche setzen Halius an die 
Stelle von Alope und schreiben so DL. 2, 682} 

Die sich in Halos gebaut und Halius, auch die-in Trachin). 
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124 IX 5,8sq. p.433 C. 


Š 8Ë dä: "Aioe fr a@ néoat xelta tic "Ouer, ëpouç xoàç Zon. 
Tov xepévov tÂ (bó Auëgon ð Të Togonor@ noù toi Agen, 
Zeiten, È naparsívovros siç tù nAnoiov to Mahyaxoð séien, nej 
© *[uóvou negi $ëńxovta ota Síouvg ó “A)oç ñ ñ, “Aoc (Aéystar yàp &upoté- 
gos). ğxuoe Sé ó Abápag Or “AXov, :Gpavioteïoav 8Ë ol c 13 J] 
xeóvoiç Öotsgov'. Arëguerra SÉ roð Koox(ou nedov, Het 8Ë notauòç Ap- 
@ouooç noòç të- [teixe]" Aer 55 äi, Koori @ñBo( do oi “pauónësç. 
wa À "Alos 8Ë dën xo tro sr Ayo, ovvántovoa tt Moien. 
ow, Zonen set oi tig ”O890uoç ngón ef: vnfdneg te ñ pu) dom A mà. Ieo- 
“eo dg te Abfénëée Zoo ie, ngooyógov tz Moiuston, oe za A 
“AAoç' 8iéxev 56, @nB@v mp Zuotëv oa ëtoug, Zu éso © où Dapoáhov 
not Phorõv dueno pévroi Dagouhioi moooévguusv (¿peXónsvoç tõv 
@9ust@v, oe Sé oopfofver todç govs xal tüç ovvtágsiçs zën te $ðvõv 
noù vu tónov Aërerogen rt, noden sinopev -(430,30-2) (oe no 
EogowMis [F1110] tv Tooxuvoe dëtt sionxev). *Aoreui(6oooç-.85 (fr. 
63 Stiehle) äu "Aw év o nagaiig tiðnow Sënn pèv of MaMaxoð séi. 
nou EL, duër SÉ: mootbv yàg Ev8évëe d ém tòv Tinvsðv, Ver 
ër "Aumgëiug ëmt TagXeóv, elta tòv Ah dä to Dese Stéxovta 
Zuorën vol Séna omgëioue, meo Sè joe Towxioç do (428,15-7) 
Znofn oc" soi ó aam (SÈ) xaxovonáteu (B 682). 

To Sé Zaeoveaf peuvnuévos xo) éxuç (II 174..176. ¥ 142, 144) Qç èn- 


yopíov zotapoð — tàç mm ËExoviros éx Tuponotoð, Agvonxoð ğgovç vo 


1-4 *St. B. 77, 16sq. 11-3 *Eust. Il. 320, 9-11 


2 Togponot@ Groskurd: tepońoto A, <onponotë q 3 xåvõévõe pro šxst9ev SÉ Meine- 
ke (xoi ëv8évëe iam Kramer) 4 óg pro negi St. B. 5 moe E": -noe cett, ` Së 
om. Kramer ante laċunam vestigium litterae o, ovela ` goë Korais; ovvó[x- 
dav DupoáMot] Kramer (duce Groskurd, qui multo longius spatio ovvóxioav að ol 
Dagoáňo: suppleverat), improbavit Stählin (RE s.v. Halos 2283, 2-5) nomen condito- 
tis (-um) posterioris (-um) supplendum esse ratus; ovvó[xioav oí hört] Stählin post- 
ea (Thess. 178); oovóľxioev DíMnnogç]? Meineke (2, VIII ad 610,21} 6sq. ”Appov- 
ooç Korais: äppvoooç A; "Anpoooooç Xylander 7 suppi. nq 8 ' Axel Casau- 
bonus: ñ àyotxý codd.; {xa} ñ 'Axyaïxý? Müller (1004 ad 371,51) 9 8š pro te ng 
Ovháxn BvE: ois A 9sq. Doareohdo vE: ou A, moorskací(o B 10 <fiç pos- 
terius om. B 11 oráða B  Dapoahiaç Eust. 12 9nBëv pro e9uotz@v n°, prob. 
Groskurd, Kramer 13 {ë}? 15 Touaxive, Bv (coniecit Elmsley, Euripidis Hera- 
clidae ..., Oxonii 1812, 67 [ad 1941): gon! (sine accentu) A; zpoxtv(ov aq, tooxīvav 
a 16 "AÀov A: ou B, Bim v timor Kramer 20 add. Pletho 
22 Togonoros Groskurd: tovoñç rop A, tvuponotoð BE, spatium c7 litt.v Agvonxoð 
Tzschucke (Dryopico iam verterat Guarino): tgiomxoð A; Aohonwxoð Bursian 
(Geogr. 1, 87°) 
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Das phthiotische Halos liegt unterhalb des Endes der Othrys, eines nördlich 
der Phthiotis gelegenen Gebirges, das an den Typhrestos und die Doloper 
grenzt-und sich von dort bis zur Nähe des -Malischen Golfs erstreckt. Von 
Itonos ist Halos (dessen Name sowohl männlich als weiblich gebraucht 
wird) -etwa sechzig Stadien entfernt. Gegründet wurde Halos von Athamas; 
nachdem es vernichtet ` worden war, hat/haben n. späterer Zeit 
[ : ` - J Es legt oberhalb der Krokischen Ebene, und der Fluss Am- 
phrysos fließt direkt an seiner Mauer; unterhalb der Krokischen Ebene ist 
das Phthiotische. Theben. Auch Halos wird das Phthiotische (und: das 
Achaiische) genannt; es berührt sich ebenso wie die Ausläufer der Othrys 
"` mit den Malierñ; und ebenso wie das dem Protesilaos unterstehende Phyla- 
ke zu der den-Maliern benachbarten Phthiotis gehört, gilt-das:auch für Ha- 
los; es ist von Theben etwa hundert Stadien entfernt und liegt in der Mitte 


4 


° 


- 12 zwischen Pharsalos und den Phthioten; Philippos aber hat es den Phthioten 


weggenommen und den Pharsaliern zugewiesen: so kommt es dass die 
Grenzen und die Zugehörigkeiten von Völkern und Orten ständig wechseln, 
wie wir sagten (430, 30-2)-{so. nennt auch Sophokles [F 1110] Trachin das 


je Phthiotische).. Artemidor (fr: 63 Stiehle) setzt Halos an der Küste an, außer- 


halb des Malischen Golfs, aber als phthiotische Stadt: denn. wenn er von 

hier in Richtung auf den Peneios weitergeht; setzt er nach Antron Pteleon 

an und dann Halos, hundertundzehn: Stadien von Pteleon entfernt. Von der 

20 Beschaffenheit von 'Trachin war bereits die Rede (428; 15-7); auch der 
Dichter nennt es (Il. 2, 682). 

Indem er den Spercheios wiederholt als einheimischen Fluss: erwähnt (Il. 

16,174. 176. 23, 142. 144) — er hat seine Quellen auf dem Typhrestos, ei- 
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126 IX 5,9sq. p.433-4 C. 

xahovpévov [ 3 z]eóçeoov, ëx&óvroç 8ë nànoíov Gegponviðv era Éy 
aùtõv xa Acuíaç — Seit Bn xal tà ëvróç IvAðv, Boa toð MoxMumob 
wóMou, ac tà ërcht Òm Gaga Wv, (énëe, È "oc Aapiaç ó Zasoebe 
me 00 rm oqaðiovç Ümeozetuévnç neõiov ` 2uëc xaðhxovroç ¿m 
in, Mahaxòv xóAnov)' Öte 5 ó Znegunäc ¿muxóotvoç, ën te toð, toépew 
èxeívo ci xóunv páoxeiv DÉI 142) xo toð ròv Meviéothuov, Zug. tõv oxa- 
yõv adtoð, Enegyetoð Aë natsa xal tis dëcke tc AxúMéosc (IE 173 
sqq.). Mugäduoc A sixòg. xaAsioða návtaç tobç Goä -t AxA xal 
x@ Tatgómig d ovvnxohoúðnoav ¿č Aly(vnç peúyovu of IMA ET Ayaro 
8° nahoðvro ol höra duer, 

Awpänotvro Dé tàs On t Gëf tée T Óm' AXA. vom: 
niac, (ånò) MaMéov doëáuevor zmÀs(ouç pév, ëv Zi out Ońßas tòc Ph- 
Genee, 'BXivov, Aopíav (neg fv ó Aamaxòs ovvéom nóňspos Mansõóor 
noù *Avtynátoo noòç 'ASmvaiovç év d Asoo9évnç Trei neos zën 7 A9nvoe(- 
ov otparmyòç | (xa Asovvároc) ó *AMeķávõgov toð Baonéoç Sroipoc), 
T e9 Leo, 'Eouveóv, Kooóvguxv (Ónóvonov añ Bowùxñ,), Mehi- 
tev, Oavpaxoús, Toóeovav, (b&oco)ov, 'Eoérotov (óuóvouov tý EúBotxfi), 
Togo, 2ehatenc (xal Core ónovúnouç rotç Aitwxoiç'. wol yàp Zveopëd, 
Zo "Aë notapòç rAWoíov Aapiac, xag’ Bu oiaotoug ol Mapayeryi- 
tar). magétewe © A xóa aen age Agurgr pèv tÅ tõv "Aoxinn më 
x@v há] Auto, nooosonso(ov ao) t Edgonóhov xaf c. 10 `] Meot- 
Adov toic ngòç Be wexhuuévar[c], ai: vórov; 8ë <Ñ Oitaíg de tetrtageo- 
yalðsxa Sýpowç Bugmuëvn, ` Heánhsiáv te naù tv Agvoniða tetgánohuv 
yeyovviáv noje (xaðáneg xal thv Agiëe), pntoónoMmv DE fu èv Laf 


30sq. Eust. Il. 320, 46 sq. 31 sq. Eust. Il. 321, 11 sq. 

23 [Tepgnoroő? Tzschucke, [Topponotoð Groskurd, [Ienotiov? Stählin (Thess. 19311, 
[Tépoas vel [Tópas Jones 23 sq. OsgponvAðv .. aðtõv Pletho, "P": Gegponviðv — 
aòtoð AE, fegponóñov .. ano Bv; Osgponviðv .. arç Xylander 28 páoxsv (¿u- 
gaívs) Madvig (Adv. 1,555) 29 héyew scripsi propter lacunae angustias: )éyeo$ot 
Bv 34 add. Pletho 35 *ExXivov, Aapíav Xylander: Siwen, Aë E, txīvav ho- 
Wow Bv, Buerg åvõapíav A 434 1 add. Korais (praeierat Scrimger [teste Kramer]) 
2 Nagôðóxıļov La Porte; cui supplemento [zxoàç (vel ču) 8ë praefigi iussit Kramer 
2sq. Mei BvE: vueisto A; Mshirawv Xylander A Toóegvav Bv: ngoégvav 
AE 5sq. Nagayshgiror n CAefro scribens): Aëem A, Augen. q 6sq. "Acht: 
nhaSõv et på]Mota suppl. a (-&8@v scribens: corr. Tzschucke), zë Kramer (xa a) 
7 t Kramer: oe A; toig Tzschucke suppl. hnq; tum ču +ñ] Kramer brevius spatio 
8 suppl. a 9 õmonpévy Korais (duce Mannert 7, 627): -q codd. 10 supplevi 
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nem dryopischen Gebirge, das früher [ ] genannt wurde, und mündet 
24 in der Nähe der Thermopylen zwischen- diesen und Lamia ins Meer —, 
macht er klar dass:ihm sowohl das Gebiet innerhalb des Tores, soweit es 
zum Malischen Golf gehört, als das außerhalb desselben unterstand (der 
` Spercheios ist von Lamia etwa dreißig Stadien entfernt; es liegt oberhalb ei- 
t: ner Ebene die bis zum Malischen Golf reicht); dass der Spercheios einhei- 
28 misch ist, macht er einmal dadurch klar dass er sagt, er lasse sein Haar für 
ihn wachsen OL 23,142), zum andern dadurch.dass er Menesthiòs, einen 
seiner Befehlshaber, einen Sohn des Spercheios und: der Schwester Achille 
nennt (Il. 16,173 ff.). Myrmidonen hießen — so darf mån: annehmen — alle 
die Untertanen: des Achilleus und des Patroklos die dem Peleus bei seiner 
32 Flucht aus Aigina gefolgt waren; Achaier dagegen war die Bezeichnung für 
sämtliche- Phthiòten. ' 
An Siedlungen die unter den dem Achill unterstehenden phthiotischen 
- Bezirk fallen zählt man, angefangen bei den Maliern, mehrere auf, darunter 
das Phthiotische Theben, Echinos, Lamia (um das es Dir die Makedonen 
ze und Antipater. zu dem Lamischen Krieg gegen die Athener kam, in dem 
Leosthenes, der General der Athener, und Leonnatos, der Gefährte des Kö- 
nigs Alexander, gefallen‘ sind), ferner- [ Jion, Erineos, Koroneia 
(mit demselben Namen wie das-böotische), Meliteia, Thaumakoi; Proerna, 
4 Pharsalos, Eretria (mit demselben Namen wie das euböische) und die Para- 
cheloïter (ebenfalls gleichen Narens, nämlich mit den ätolischen: denn auch 
hier gibt es, in der Nähe:von Lamia, einen Fluss Acheloos, an dessen Ufern 
die Paracheloïter wohnen). Dieses Land erstreckte sich im Norden an dem 
Gebiet der Asklepiaden entlang, die am westlichsten, und an den Gebieten 
8 des Eurypylos und [ ] des Protesilaos, die ostwärts liegen; im Sü- 
den am Oitäischen entlang, das in vierzehn Demen eingeteilt ist: Herakleia 
und die Dryopis, die einst eine Tetrapolis war (ebenso wie die Doris) und 
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IIeÀomovvño@ Agvónov vopiopévnv" tic E Ołľtaíac xoa ó, *Awúgeç ŝon 
na Tiapaoconàc ol Oiveás [a] xo 'Avtrixoga ónóvupnoç o èv Aoxgotç 
tolc 'Eonegiois (Aën SÉ, tàs Swtáčeig taóraç oúx del. pepevnuviaç +&ç 
aÒTác, AAA nomioc petapepànuévac' ai, 8° énonpótata, péMota Sen 
Bt do). 

Tope A6 AóAomas podte, xa ó zoue ixavõç ön ëm ve Zegeoat 11 
Sot tig Dias al Bn dnò tõ off duet ğoav tË Tioäet, oðtoi te 
xa ol Siro" *ËEvotov” yág, geht, Žoyandv Ding Aokóneoow &vácoov 
(1484) Sóvroç toð MnAéoç. yerviğ, SS tÅ Mivõe xa voir meo) or 
yogíois OertaMxoïg odot toŭç mAsiotois: Sù yo rv èmpáveúv re 
wo) ÀY ényxgáteav tõv Oerrahõv za z@v Moxe8óvev ol znioiótovtec 
oo Wéieen, tv *Hygtoot@v, ol pèv-Ènóvteç, oU © ğxovtsg; éon xat- 
Íotavto Osttarðv ñ Maxeðóvav, xo 9dáxeo *A96pëveç noù Adec xol Téa- 
eeg Oertahðv, ¿O péotat òè xo Mehayóveç xa "Aua, Manssóvov. 

“H 5È Iivõoç goc o péya ngòç ğoxrov pèv tày Maxssóvøov, zoòç 12 
éonégav:Sè IIsooonBooç Weu v8oómoucç tëxovÍ; noòç 8Ë ueonuBoiav 
Aóhonag a x a" učin & goù tis @erroMos. èw of 85 <ñ Dëvëa Go 
Táð ages — Mohortmòv põ A, tõv neg zën Tónopov å&nóonaspa — moè At- 
dmesg, leic). of, Zeiofätvat pow Ah Tegfäou +zobç Kevtabgovç ó nor- 
Ts (B 742-4): ġuhchomévar Së võv. iötopoðvrar (ois © Sain, Sit- 
qç dxovoréov* H yàg pavioðévtov tëv Gv9pózov, uo tç xógaç ze) éoç 
henpopévns Ñ roð óvónaroç, toð śðvmwoð prxét Gvroç (nf [rof ov- 
otńpatoç ðæpé;vovtoç zotoÚrou: | čtav oðy čonpov ée 3 TÒ Àetnó,- 
pevov vuvi oýotnua, of QËov myýuno tíðeuev oft :oërä offre toğvopa 
tò Hero)mp9év. Grev 5 Sun toð pepvjoðar Quoíov 20 Zoo, Aéyew 
àvayxaïov ci nereBo)úñv). 


23sq. *Anon, Urb. 28” I 28 sq. Eust. H. 334, 8 


12 suppl.a 'Ave(]xupo, A: -xippa BvE; 'Avrmópa Meineke ónévonoç tř Det: ópó- 
vipor taç A 14 Een ëroeo Kramer (3, 680 ad I 304, 9): nont Bv; èmonuóta- 
tor ang 18 | poïvi post Oing add. A, naù v gpotvi: (eet. B*E) Bet: del. Kramer; 


A Doívý scribens ante ap transposuit Baladié 23 Osttalðv Ñ Maxsdóvov A: et- 
xe) @v xal paxedóvov E, Gerrahotç noa paxsãóveç Bv 25 Maxsõovíav spatium c.4 
litt. ngòç E 26 suppl. Kramer (duce Plethone, vide ad 27) 27 lacunam esse vidit 
Pletho, ipse (xov, ngòs žo SS tv ‘Eotrwðtnv) addens 28 Tópagov Pletho, Palmeri- 
us (Graec. 329): (opagov A, ïpapov BvE 29 add. Pletho (etiam in A scriptum fuisse 
vid.; non legit Eust.) 314@v nq (etiam in A scriptum fuisse vid.): om. Bv 


32 suppl. a 
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1 št als Urheimat der Dryoper im Peloponnes betrachtet wird; zum Oitäischen 


435 


2: 


12 gehören auch Akyphas, Parasopias, Oineiadai und Antikyra mit demselben 
Namen wie das westlokrische (die Einteilungen die ich hier nenne, sind 
nicht immer dieselben geblieben; sondern. haben mannigfach gewechselt; die 
bedeutendsten verdienen Erwähnung). 

16 “Von den Dolopern gibt auch der Dichter klar genug an dass sie am Rande 
von Phthia situiert sind und dass sie-und die Phthioten demselben Fürst, Pe- 
leus; unterstanden. Sagt er doch (Jl. 9, 484) “Wohnt' ich am Rande von 
Phthia als Herr und Fürst der Doloper, was er dem Peleus zu verdanken 

20 habe. Das Gebiet grenzt an den Pindos und seine Umgebung, die größten- 

teils thessalisch ist: denn infolge des Ansehens und der Vorherrschaft der 

Thessaler und der Makedonen sind die ihnen am nächsten wohnenden Epi- 

roten teils freiwillig, teils gezwungen zu Teilen Thessaliens und Makedo- 

niens geworden; so sind z: B. die Athamanen, Aithiker und Talarer zu Thes- 
salien, die Orester, Pelagonen und Elimioten zu Makedonien gestoßen. 

Der Pindos ist ein großes Gebirge, an dessen Nordseite das Land der 
Makedonen liegt; an seiner Westseite sind die Perrhäber, ein vertriebenes 
Volk, an der Südseite die Dóloper * + *; diese gehört zu Thessalien. Auf 
28 dem Pindos selber wohnten die Talarer — ein molossischer Stamm, ein Ab- 

sprengsel der am Tomaros wohneñden Molosser — und die Aithiker, zu de- 

nen nach dem Dichter (11. 2, 742-4} die Kentauren von Peirithoos vertrieben 
worden sind; heute sollen sie verschwunden sein ('verschwunden' ist in zwei- 


R 


erlei Weise zu verstehen: entweder gibt es die Menschen nicht mehr und das 
32 Land ist vollkommen verödet, oder der Name des Volkes existiert nicht 
mehr und der politische Verband besteht in dieser Gestalt nicht mehr fort; 
wenn nun der heute noch übrige Verband ganz unbedeutend ist, betrachten 
wir ihn, ebenso wie den neuen Namen, als nicht erwähnenswert; hat er da- 
4 -gegen berechtigten Grund, erwähnt zu werden, dann ist es nötig die Verän- 
derung zu nennen). 


11 


æ 


12 


20 
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. 74,32 comm. 
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Aouzmbv BR ging, oC nagahias thv táčiv pc Ônò o "Ai mà 13 
Tëseneolam äu dočonévovç ("tv yàg Aoxguv zéi [ c. 10. Jv sloñ- 
wapev'). ai “coí(vuv' Oegpuonéiko toð Aëv Kamatou 8usoç&otv šB8oumxov- 
romain nog tuğ, -maganiéovt § Eso IvAðv tod Yxegxsuob Oç oto btovg 
Séxo,. ëvõev 6' siç Déñapa goot: së Së Palágov Zog 9aÀAétenç nég- 
xeta nevtýxovta otaðíovg A töv Aaméov mk. s0 šEñG napanheó- 
oun oradiovg Èxatòv Ó 'EXCU;oç dnéoxerrar. tis © $Eñs upon ëv ue- 
oomgeia Body ñ Këeueoch Adpwa sixoor oro5(ous offe Biéxovoa, A. © 
arà a Iehaoyia Asyopévn Aéotoo,. sita IMoóviynooç vnoíov, cit *Avtoóv 14 
Civ 8' oben ónò Moorea da), rooaðta pèv zeg tis Ono +@ 'AyAAet pe- 
[oios], 

"Eag 5 A nomthg siç "ohh xoi yvóopa péon Əis[XOv Slé tò óvo- 
Wë tovc te Ayepóvaç wol' ée Ùw acte [móe], töv oóunavto ñg 
Geroilec ah öÉtakev, [åxoA] ovtoðvreç tovto náv, Gong ëv tois 
ëmávo (408,22-4), [ngo] oexmingóoopev tv Aom nepioðsiav tç go- 
[e] 

Koro) yg, zotu épek vote Òm "Aust tods nò Toarsohäo: oben 
ES sioùv oi wn ¿psEñç Avec tÅ Ono tË "AA nagari uéxouç *AvtoGvoç 
"Gotonëun, Jëleeëne toívuv goriv ñ ónò zë -Tlgoreo o, čo pèv ooa 
op [MaMa] xoŭ wóanov, ët 8 vròc <fiç Phótidos, oÓ pv tis [ c. 
12 L À pèv oúv duidan ëyybç Grfën Zoo, z@v Aëiëäen, geg siol 


25sq. *Eust. Il. 324,.13.sq. 


Io pesoyata]v Groskurd, [ziv Olzaíz]v Meineke (Vind. 152) 7 õi- 
gotowi A: ñ@uorñxoouv “cett. 9 iġinovta (pro Sënn?) Groskurd, ÈBSopńxovra? 
Kramer x@v & Darágov Ar pahágov ë' BvE- ` ëoilécene A: -écomç cett. 
10 nsvrýzovto ora8(ouç Kramer: nevmxovraotáðioç:A, v ota8()vE, Y otáðw B; cf. 
Aapéov nóńg Groskurd (Aapéov non scriptum erat in A, ubi lacuna 
11 otaôiovç Pletho, Madvig 


6 suppl. nq 


non plus c. 5 litt. capit); viéov 29 ) E, u zéien Bv 
(Adv. 1,555): oe codd. 11sq. uecoyaig nq 12 Adpioa A: -woa cett. 
13 Aápioa A: -w00 cett. ` "Aug A: ğvtgov cett. 14 © of Korais (Gë ağın i): 8ñ 
ob A, Sr ñ aò BE neg oe nò Korais: fré ge nog A; xo negi tç Geh n 
15 suppl. Korais 16 suppl. Groskurd 17 suppl. Korais 18 suppl. Korais 
(ħueūs praefixit Groskurd invitis spatiis) 19 suppl. Korais -nAņgóoopev Kramer 
20 suppl. Korais 22 noagohig AE: -av Bv Avtgðvoç A: ğvroovoç cett. 
23 ôgkopévy Korais: -uévn codd. (ad sequentia trahentes) ` Geet toívov scripsi: toí- 
vov [.]geËñiç A (suppl. Falconer); (óoouévn-) ole 5 Aefie Korais; (óoi&onévn) zoívuv 
ër ËpsEñç Groskurd, (Gotouëun) toívov Zut špsËfiç Madvig (Adv. 1,555) invitis spatiis 
24 suppl. La Porte 24 sq. Ari TẸ "Ae suppl. Falconer probabiliter; Move 
La Porte brevius, ónógou Meyvnotos Groskurd longius spatio 
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Es erübrigt noch, die Anordnung der dem Achilleus unterstehenden Kü- 13 
steanzugeben, angefangen bei den Thermopylen (von der lokrischen und 


` der fi: J haben wir ja bereits gesprochen). Die Thermopylen denn 
2 sind von dem Kenaion durch einen siebzig Stadien breiten Sund. getrennt 


und:yom Spercheios, wenn man außerhalb des Tores an der Küste entlang 
schifft; etwa zehn Stadien entfernt. Von dort sind es nach Phalata zwanzig; 
oberhalb von Phalara liegt fünfzig Stadien vom Meer die Stadt der Lamier. 
Dann liegt oberhalb. anschließend nach einer Fahrt von hundert Stadien 


12 Echinos. Im Hinterland der anschließenden Küste liegt zwanzig Stadien 


von ihr entfernt das Hängende Larisa, auch das Pelasgische Larisa genannt. 
Dann kommt die kleine Insel Myonnesos, dann Antron (dies unterstand 14 
dem Protesilaos). Soviel über den dem Achill unterstehenden Bezirk. ` 

Da. der Dichter, -indem er die Anführer und die ihnen unterstehenden 
Städte namentlich nennt, den ganzen Bereich Thessaliens in viele bekannte ` 
Teile zerlegt und geordnet hat, wollen wir die übrige Wanderung durch das 
Land wieder, wie oben (408, 22-4), im Anschluss an ihn machen und ihn se- 


20 legentlich ergänzen. 


Anschließend denn an Achills Untertanen zählt er die des Protesilas? auf, 
und dies sind auch tatsächlich diejenigen die sich an die dem Achill unterste- 
hende Küste anschließen; deren Grenze bei Antron liegt. Anschließend also 
kommt.die dem Protesilaos unterstehende Küste, die zwar außerhalb des 


24 Malischen Golfs aber noch innerhalb der'Phthiotis (jedoch nicht des [dem 


Achill unterstehenden Bezirks]) liegt. Phylake ist in der Nähe des Phthioti- 
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wei, adtal An tË Doaepohäep` xo “Arog 8Ë xa, Adowwa ñ Koepoort xo 
+Ó Anima rt Zaebue, nõãoat moos Be tic “OSouos. tÒ 5è Anpýterov 
CAńuntgog slonxs, “répevoc xal Zudheog Iógacov (B695sq.). Åv 85 nó- 
Aig sôhípevoç ñ, TIógecoç év Suel ormëto roueg Ańunrooç. Zieoc xo 
end ne, Dëiouon nf otadiovç. exoot Snéoxsivtat 6Ë Tog éGou 
uv al Güfo, ën @nBëv A Zu <Ü ueooyaig tò Kgjóxov nedov nodc 
tË xatahńyovt tig ”"O9poos, SC o ó ”Aupov oog Aet: ode 8° Šxéoxetro 
A "havoc, Önov +ó tis *Tuavías isgóv — dp” oð kol tò fu t Bongen — soi 
ò Kovágioç notapóç (go 25 al eil Loe "Age ëv ot Bor- 
onaxois [411,17 sqq.]). taðta 5 Zori (e Osmahyótiðoç — Vuë tõv 
tetrágov pegíðov OC ovunáong Əeuro) (aç —, Åc xol tà òn’ Eògunóro xol 
"A DóMofs c. 3 'AnóMAo]voçs roð oA (oo iegóv', -xa "Tue, rov 3 
@éuç fi) Iyvaía typãta.  Kígooç 5 siç wöràv: ovvtehst ai JI c 
9 .] tis *A9apavíog. work Së zV 'Avro@vo. čopor Opa) Ov fu, *@ poç 
EúBoíg ¿ori móoq nahoúpevov "Ovoç /Avrzo@voç,. sità Itehcòv xal ó “AXoç" 
eita rò fC Agang: isobv sn, ó [Ióooooc xateoxappévoc, nèo utòv SÉ 
ai @ñBou` sita Gage, Dëogoa sei Bëo vnoía nànoiov, Ov z pèv Ióga, TÒ 
SÈ Asuno) (ov nahsirar vtaðia SÉ xai A Ohõ ric nos leur, 


"Bn: SÈ <obç. né Toi Bäume woro A éygu, thv oe? nagahiav, hreg 15 


bov: iðn Moyvñirov [ c. 4 ] xot ër Neruonótnðos "ër. Deoa pèv osv 
do négag tõv Heraoyimõv: nedov xooç thv Mayynoiav, 6'[zeo |" noagatei- 
vet Hënn "roð Thon otaõiovç énatòv Évora. Sne Së tõv Oegğv 
Nayacal Siéyov évevýxovta oņaðíovg ofëv, "Toiaop 8 "stxoor, A 8 Ioh- 


436 2-4 Eust. Il. 338,5sq. 
5sq. Eust. Il. 327,45 sq. 


27-30 Eust. Il. 324,21-3 
2sq. Eust. Il. 327, 19 sq. 


37St.B. 674,14 
4sq. Eust. Il. 327,20 


26 Agen A: -w000 cett. 27 Ambo utroque loco A: -tostov BvE (v posteriore lo- 
co deficit, vide append. app.cr.), Eust; Amumcoíetov Baladié coll. SEG 34, 558, 32 
30 tépevoç pro isgòv E 31 &è pro ë' Kramer 33 "Trovog E: trov Bv 34 njeg 
*oútou èv ot: negt] nq, zlegt toúrov soi negì] Korais, legt toótov xo} Kramer 
37 suppl. ng; inter haec supplementa Ëv9% nq, önov Kramer; malim yov Duriov 
Meineke (ad St. B. 674, 13; Vind. 152): pviaíov A; Pvhaíov nq 38 add. Korais 
(fort. in A scriptum erat) ovvtehet sol Groskurd: opgin A qf, of, al, of. ut 
vid. noù isgòç Kr ele ofrbu ovvtehstrar &[yóv La Porte 38 sq. &[navra uërg) Gros- 
kurd (duce K. O. Müller [GGA 1829, 2032], qui svvtehsīto xo) návta tà uéxo: conie- 
cerat); [åa pézo] Kramer vestigio primae litterae invito 39 Avtoðva A: ğv- 


pova BvE opa Casaubonus: Zou! A, #ovpo cett, 40 ’Avtoðvoç a: ğvtoovoç BvE 
436 1sq. ñzeo Zoé Tzschucke: čnsotiv A; neg Zoch Casaubonus 2 pay]ymov 
T: payvýľ[ A; noyvnoíos q 3 +ñ Mayvnoíg Eust. 338 supplevi 5 ġvevýxovtæ 


A:ėvvs-q, e BvE  eřxoow Meineke 
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schen ‘Theben, das ebenfalls dem Protestilaos untersteht; auch Halos und 
das Hängende Larisa und Demetrion, alle östlich der Othrys, unterstehen 
ihm. Demetrion hat er als *Demeters heiligen Bezirk’ bezeichnet und Pyra- 
sos genannt (Il. 2,695f:). Pyrasos war eine Stadt mit einem guten Hafen 
und;.in einer Entfernung von zwei Stadien, einem Hain und hochvetrehrten 
Heiligtum der Demeter, zwanzig Stadien von Theben. Oberhalb von Pyra- 
sos'liegt Theben, oberhalb von Theben im Binnenland am Ende der Othrys 
die Krokische Ebene, durch die der Amphrysos fließt; oberhalb von ihr Ito- 
nos, wo das Heiligtum der Itonia ist — von dem auch das in Böotien stammt 
— und der Fluss Kuarios (von [ ] Arne war in dem Abschnitt 
über Böotien [411, 17 ff.] die Rede). Dies gehört zur Thessaliotis — einem 
der vier Bezirke des gesamten Thessalien —, zu der auch das dem Eurypylos 
unterstehende Gebiet gehërt, sowie Phyllos mit einem Heiligtum des Apol- 
lon Phyllios und Ichnai, wo die Themis Ichhaia verehrt wird; und auch KS, 
ros zählt zu ihr und [ . ] Athamaniens. Gegenüber von Antron 
ist in dem Fahrwasser bei Euboia ein unterseeisches Riff, das 'Esel von An- 
tror genannt wird. Dann kommen Dreleon und Halos; dann das Demeter- 
heiligtum und Pyrasos, dem Erdboden gleichgemacht, und oberhalb davon 
Theben; dann die Landspitze Pyrrha und in.ihrer Nähe zwei kleine Inseln, 
von denen die eine Pyrrha, die andere Deukalion genannt wird; dort etwa 
endet auch die Phthiotis. 

Als Nächstes zählt er die dem Eumelos Unterstehenden auf, d.h; die an- 
schlieñende Küste, die bereits zur Magnetis und dem Pelasgiotischen Land 
gehört. Pherai ist auf der gegen Magnesien liegenden Seite das Ende der Pe- 
lasgischen Ebenen, die sich hundertsechzig Stadien bis zum Pelion hinzie- 
hen. Hafenplatz von Pherai ist Pagasai, neunzig Stadien davon entfernt und 
zwanzig von Iolkos. Iolkos ist seit alter Zeit dem Erdboden gleichgemacht, 


15 


12 


16 


20 


24 








134 IX 5,15 p.436 C. 


%ÓG xatéonanta èv èn haet, vteððev 8' otee tòv "lëeoug sei tv 
*A.gY9, Tehias (¿mó 8Ë +ñç vebmmy(ac tç 'Apyoðs xa Nayaoès Aéyioðar 
poðeúovoi tòv tónov ol ëË mavótegov ňyoðvta toğvopa zë tóne teč- 
voar toto dm tõv mqy@v; aitaso] ToM te xai Soe Gëovo): nin- 
oiov Dë xal "Aë, de äv, Aere ti tv `Apyovavräv. tç Së Anken- 
tpuáðoç ntà otaðiovç Önégxeror (nò) tăç 96)Xézmç 'IoAróc. Zones, 
SS Anuýroos ó MoMogsntůg ënóvonov čavtoð tňv Am roié8o berafh Ny- 
Asias xal Mayaoðy èm o) rem rä, nAmoiov zmo)(xveç siç ofrity ovvor- 
oioog, NúMeu&v te, zoù Iayaoùg zo) ’Opuéviov, Zo SÉ ‘Po Duve T c. 10 d 
Zmogëo, "Out ët, Boíónv, 'Iorxóv, at 80 võv siot xõpay vc Antmeg- 
8oç. wa) Bi xai vağotaðpov Zu toðto wel Beate Wë aehlÄof toç 
Boobs) qõv Mansõóvæv, ëmexodzev 5È zol t@v Tsunõv an z@v óo@v 
Get, Te] meo gioun, (428,34sq.), soi te Deia xo ie 'Ooonç: 
võv 8Ë ovvédtah roy pév, -töv 8° ¿v t Mayvnoíg 209 Šnoç &izpéomn Å 
56 Bonic Xuvn amendéie vu toç Degas, ovënre 8Ë wo) tc èno- 
Ańyovor vo Thüiou xa ie Morvnoioc: À Së Boin on xoo(ov Zi 
qi Mpvy xeipevov. gofdeg A6 tv "Tea oëfnëdom Erd naéov xatéhv- 
oav ol otos xal ol mwoavviðec, om xal ve Pegàs oui éé- 
ao9e(oo,ç notè xo ovyxaravleicaç toŭç tvgávvoig. gÚmo(ov 8š, tç An- 
untpiáðoç ó ”Avavgoç ġe. soht È maù (ó) ouvexàg aiyyahòç 'lo)óç. 
Zero 5è vn zi Toket iv mavýyvo v ouverékouv. ó &© 'Aptepíðwgog (fr. 
64 Stiehle) dnotégo tg Anentosoç ténor tòv Ioyaormwòv Aën, 


7-9 Eust. Il. 327, 20sq. 10sq. Eust. Il. 327, 44sq. *Od. 1684, 55 sq. 11-5 Eu- 
st. I. 327,24sq. 332,9-11 15 Eust. IL 327,46 19 sq. Eust. Il. 327,22sq. *An- 
on. Urb. 27" II 21 sq. Eust. Il. 327, 23 sq. 22-4 Eust. Il. 327,45 23 sq. Eu- 
st. IL 327,18 sq. 


7 vavnnynoíaç E 8 sq. teñv A: tetetoðo cett. 9 supplevi 11 (mnoíov} én- 
tà K.O. Müller (Gesch. 1, 248°), (Sworãoa) (vel (Sıéxovoa)) Zë olim Meineke 
(Vind. 153) otaõiovç (SÉxovoa) Baladié add. Kallenberg (1912, 176): beet? 
Kramer {rç}? Kallenberg ` 06X&cmç A: Bodo: Bv, Eust. 12 Nnheíaç Meine- 
ke (Vind.153): mine codd. 13 dxdt Korais: -&son codd., Zoom Eust. 
14 NñXetév Meineke l.c. (ad 12): vníav codd. [Kaoðavaíav] Baladié 15°OXMIG- 
va AE: óhitova Bv 18 supplevi: Õvneg (a) vel onse (Manuss. [Casaubonus], quo- 
rum tamen nullus innotuit [etiam h - cui codici Falconer hanc lectionem attribuit - 
Õvneg praebet]; recepit Korais) brevius spatio 21 ImMouo E: måíov négaot{v) cett. 
A Së Boin God scripsi (sufficit spatium in A, si Zoé compendiose scriptum erat): BoíBn 
SS BvE 22 tñç Aíuvns Eust. 23 sq. (ovv)eķagðeísaçs v.Herwerden (446) 
25 ”Avavgoç Casaubonus: vaðgoç codd. add. Pletho, Casaubonus (fort. in A scrip- 
tum erat) *Iókoaos? Müller (1005 ad 375,5) 26 Ieħaxiv? La Porte, 
Anuntownàyv? Meineke (Vind. 153 sqq.) 
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doch hat von dort Pelias den Iason und die Argo entsandt (nach dem Bau 
[naupegia] der Argo soll, so fabelt man, auch Pagasai benannt sein; Andere 


:i meinen; plausibler; dass der Ort diesen Namen von den reichlich fließenden 


Quellen [pegai] bekommen hat, die dort in großer Zahl entspringen); in der 
Nähe. ist auch Aphetai, gleichsam die Abfahrtstelle (apheterion):der Argo- 
nauten: Iolkos liegt sieben Stadien vom Meer oberhalb von Demetrias. De- 
metrias hat Demetrios Poliorketes; nach sich benannt, zwischen Neléia und 
Pagasaiam Meet gegründet indem er die Städtchen in der Nähe zusammen- 
siedelte:: Neleia, Pagasai und Ormenion, und ferner Rhizus, [ $ 
Sepias, Olizon,. Boibe und Tolkos, die infólgedessen heute Dörfer von De- 
metrias sind. So ist diese Stadt denn lange Zeit Schiffsstation und Residenz 
der makedonischen Könige gewesen; sie beherrschte auch Tempe und die 
beiden Gebirge; wie bereits gesagt (428, 34 f.); Pelion und Ossa; heute ist sie 
zwar kleiner geworden, übertrifft aber.trotzdem alle Städte in Magnesien. 
Der Boiheis-See ist in der Nähe von Pherai, berührt aber auch die äußersten 
Enden des Pelion.und Magnesiens; Boibe ist ein am See gelegener Ort: 
Ebenso: wie Iolkos, ab es zu großer Blüte gekommen war, seine Macht 
durch Parteikämpfe und Gewaltherrschaften verlor, so fiel auch Pherai zu- 
rück, das einst durch Tyrannen groß geworden war und zusammen mit ih- 
nen niedersank. In der Nähe von Demetrias fließt der Anauros. Auch die an- 
schließende Küste wird Iolkos genannt. Dort wurde auch das Pyläische Fest 
abgehalten. Artemidor (fr. 64 Stiehle) setzt den Pagasitischen Golf weiter 
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136 IX 5, 15sq. p.436-7 C. 


eic toù Gi tõ Oúoxtrñtrn tómouç, ¿v SÉ z@ Aën pnotv slvai äu Kı- 
xývnðov voov zo nohigyvnv Zur, uo, 

"Etic 5 ai Š. o Doxtýry nókeg sera) Ärger. À pèv ov -Mn8óvn 16 
èréoa God tic Gogo Meädvn e, ñv xatéoxaye-PiMmnnoç (¿uvño9nuev Së 
nal noótegov-[374,33 sqq.] nic "tõv ôvopárov tońtov no tv v Mého- 
novvýog [nag] gteonñs) éi Sè (& Sdegffuezon, — Š te Odopania xoà 
[ó Ooulëën x Å Meros — tis Sne napahiac Zerf. ngómewror 5è 
*@v Move voot ovxvó pév, ai 8' ëv ôvópat Zngaðóc te wot. Mend- 
onog xal "här “AXóvvnoóç ts xo Yxüoog Ópomýpovg rouen zéie, 
Véier D 'ŝonv Zu vópatn Xxõgoç Zë nu Ave pove no "Aën 
oixsiótnta xai: thv NeomtoAépov. tod "Auf Zurmfëo yévso(v te xoa 
éntoophv: | ČĎoepov SÉ diAnoe offi: doðv *A0nve(ouç; nrgatodvtaç 
ml € aAdring ua rõv'výcov čozovraçs xal toÚrov xat ën AA 
¿monos ` h sÀmo(o iv. Soup Wéieen, Ëv8óEous. nokepðy. yàp -ep (fç 
fiysƏovíoç. negeer ago del va: ëyyú0sv` ol xaðánso. abris e 
Mayvntr(8ec TÀ noh péon Moxé8o;vuk noioe vo) tiis @odomç xal ts 
Äng ër wA ve, oto xa sët ngà, tç Mayvnoiac vtoogc ¿pTostvo 
noù tàc Òm odëpuëe yvopiÉonávos npóteoov negikagńtrovç xal yvopipovs 
Znofe, mv 8” oðv, Zxõpov xù pájiota pèv ai koxotvokoy(o, ,Guvuor@ouv, 
QAM. xol tà towõta DpvAsoða nowi, oiov al tõv. aiyõv. Agerg) ën, 
Envpíov xo tù pérahha <ç noming Afäou tig Ixvgiag, (xadéneg ts 
Kogvotiag nol tc AsvxorAsiaç nai oe  Yuviva8udic)' povohítovs yàg 
%(ovoç wal "ën ueyéáħac ĝočv Goy v tý "Bän oC noming Xu8e(os, 


34-6 *Eust. D.P. 317,9-11 
437 9-11 *Eust. D. P. 317, 11-3 


30-3 *Eust. IL 328,40-3 34 St.B. 443,21 
36 *Anon. Urb. 27” I 37-9 Eust. Il. 338, 8-10 


28 ap prius om. Tzschucke; cf. comm. 301ğ BE: om. Av ` Moténn Meineke 
(Vind. 155): peð- codd., Eust. 32 noMopétov (pro ôvopátov)? Kramer 33 sup- 
plevi: ueratgonñg Kramer, tónov tgonñç Meineke (Vind. 155), iðíuç tgonñs Baladié 
addidi: (ë)no- Kramer, (xar}ng- Radermacher (RhM 50, 1895, 476), 34 (8) tg scriben- 
tes 34 suppl. Kramer (praeeunte Korais, qui articulum omiserat) (ij) e Korais, 
{8) tc Kramer (cf. ad 33) 36 Zxõgoç A, Eust.: oxóooç BvE 37 ñ ante Znõgoç 
add. Eust., fort. recte Zxõpoç A, Eust.: oxúgoç Bv 38 yévsoiv AP: yévynouv Bv, 
Eust. 39 <gogñv Eust. 437 2 9) &oo- Bv 3 šeotob Pletho 5 Maxsðo- 
vixà Kallenberg (1912, 186): paxeSoviav codd.; (bó) Mexwe8šoví(ov (-(g)? Kallenberg; 
Maxeðoviaç? 8 Exõoov Tzschucke: oxúoov Bv (in A schedula agglutinata accentum 
sustulit) ` set om. Pletho; q ouvwtõow a 11 Asvzohsiac Tzschucke: Ser A, 
õsvxohAiag Bv, evxorhiov a; Aevxohieíov Korais Zovva- a: ovva- BvE ` iegonoM- 
twñç (A: Ieo&noxuruñiç Bv, isgezxoxurudiç E) post Zovva8udiç add. codd.: delevi duce 
Kramer; (xo) 'Iegoyokerediç Xylander, (xoa tic) Isgonomtaiñs Müller (1005 ad 
375,36) 12 uëeioz Bv: Autoe A (cf. 538,28 comm.) 
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voniDemetrias bei den dem Philoktet unterstehenden Orten an und sagt, in 
dem Golf liege die Insel Kikynethos und ein Städtchen gleichen Namens. 
Als Nächstes werden die dem Philoktet unterstehenden Städte aufge- 
zählt. Methone ist verschieden von dem thrakischen: Methone, das Philip- 
pes dem Erdboden: gleichgemacht hat (wir haben schon früher [374; 33 ff£.] 
die Abwandlung dieser Namen und derer im Peloponnes erwähnt); die übri- 
gen aufgeführten: Orte: — Thaumakia, Olizon und Meliboia — gehören der 
anschließenden Kiste an. Vor dem Gebiet der Magneten liegen. zahlreiche 
Inseln; dieinamhaften davon sind-Skiathos, Peparethos und Ikos, sowie Ha- 
lonnesos und Skyros, mit Städten gleichen Namens. Am namhaftesten ist 
Skyros. wegen Lykomedes Verschwägerung mit Achill und der Tatsache 
dass Neoptolemos, Achills:Sohn, dort geboren und aufgewachsen ist. Später 
hat-Philippos, als er seine Macht verstärkt hatte und sah dass die Athener 
die Herrschaft-über das Meer und die Inseln — sowohl diese als die übrigen 
— besaßen; die am meisten in seiner Nähe liegenden berühmt gemacht: denn 
in seinen Kriegen um die Oberherrschaft griff er zuerst immer seine näch- 
sten Nachbarn an, und ebenso wie er die meisten Teile der Magnetis selber 
— fond von Thrakien:und dem übrigen Land in seinem Umkreis — makedo- 
nisch gemacht hatte, so'brachte-er nach und nach auch die Inseln vor Ma- 
gnesien an; sich und machte diese, die vordem kein Mensch kannte, zum Ge- 
genstand des Kampfes und dadurch bekannt. Skyros indessen wird dem Iñ- 
teresse zwar am: meisten durch die Geschichten aus alter Zeit empfohlen, 
aber auċh durch Anderes berühmt gemacht, wie z.B. die Qualität der Skyri- 
schen Ziegen und die Brüche des bunten Skyrischen Marmors (wie des Ka- 
rystischen, Lucullisċhen und Synnadischen): kann man doch in Rom Säulen 
aus einem Stick und große Platten des bunten Marmors sehen, mit dem die 
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138 IX 5,16sq. p.437-8 C. 


åp Ae Å nóMe woGheivoet Snpooig te- xo iig menofn Aë te tà Leif 
o% noop ğéia. 

*O E ovv mom ër, eðpo moosk80v riş Mayvnuxñç napahiac n- 17 
áve ëm thv, vo Oerrahiav' noù yàg: rù. nagatefvovta t dëléoë) 
Åoëáuevoç Aë tç Aohonias xo tic Iivõov Juëro rs] xáto @szeo) (oç 
Séis" az I 

ot ô’ io Totxxmv. xot "Të, kAopaxósooav (B 729). 

voten tà yogia toù èv fe Tonağmos, ëo)gteo 8, de paor ngó- 
tsgov Aopiç: xataoyóvtov, Bé tõv Meggupõv aùtýv, ot zat pc Eðßoías 
xv Tonaðmv woatgotoñgavro- xa tods QV8o0ónouç siç thv Ñregov-åv- 
éorxacav, Dë tò mA8oçs tv Zaemer "loo thv zójpav An" $ret- 
vov ofge Zadiegog, 'wahoðor: 85 xoi raóen[v xo], tv Aohoniav zu vo 
Osttahiov, èw sòðeíaçoğoa [v tÑ Guer) Moxe8ovíg, xaðáneg xo): tv xáto 
tÅ woy, kon © A. pèv Toten — önov tò teobv of “AoxAnnioð TÒ o- 
Xarótatov wal, $nipavéotætov — öpogoç toig te AóAoyi. xoà toig negi tAv 
Iívõov, tónog. thv & "ëm ónovúónos t Mesonviax Ñ Aeyouévny oð paor 
Sctv ofeac ëxpéosuv, QAQ rv ap coke By Qponostiv' očto yàp xa- 
Aetoðar noótepov, võv BE Oapal, perovopáoðar, yopíov Botten xoa t Gurt, 
AAOMAKXÓEV; , IÖQVLÉVOV PETOČÒ TETTÁQOV PQOÙPÍOV Gong ÈV TETQANAEÓ QQ 
xepévov, Totem te xa Mmoonéihemg zaù MeMvvaijov xa Póngpav: me 
Sé Sé Moama oti xógas ñ "Im (ñ SÈ Mnroónorç noőtegov: Hu 
ix toiv ovvéwoto, moly v(ov Ate, Ďotegov SÉ xol nisione npooskñp- 
doa, Öv Ñv xoi À "Të, 

Kahhipaxos Gë. ov. mem ¿v tog *1ánBou (fr. 200a Pf.) | tàs *Agoo- 
Bivac — Å deds yàg ob Wie — ty Kaorvitv Gnenbéiheofäo náoaç t 
Gogh, An. óv nagaðézetay Tv tv ðv ðvoíav (xol pv wo) novio- 
Tap, d e io, sol zën, zv piov, ée aòtòç stomeev [fr. 178, 29 sq. FCL 


26-8 Eust. Il. 330, 29 sq. 28-33 Eust. Il. 330, 33-6 35-7 Eust. Il. 338, 6 sq. 
16 suppl. La Porte 17 suppl. La Porte 


23 *Ioruouéov BvE: iounaio[ A, 


13 dg Meineke (Vind. 156): äer codd. 
20 taðta Däi Pletho  "Toumdeëoc Bv: $on- E 


Zon IP 24 son praebet T; otaä La Porte suppl. La Porte 25 suppl. La 
Porte 27 öpopoç Pletho, Palmerius (Graec. 339): -ov codd., Eust. 30 Oau(ĝar 
Helly (ZPE 8, 1971, 129 sqq.) xe om. B*€ 34 xo)uxvëv Korais 36 t Joe 
A. Kerkhecker (Callimachus Book of Iambi, Oxford 1999, 208 sq.) 438 2 ifa A: 
vl DÊ, Bio Bv inter pía et Kaotvtv spatium 7-11 litt. D? óngoBé)Aeo0o A: -Ba- 
Mot: Bv 3 zoù ante nohvíotog DI": om. cett. 
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Stadt sowohl öffentlich als privat geschmückt wird und der gemacht hat 
dass aus weißem Marmor Hergestelltes nicht mehr viel wert ist. 

Der Dichter indessen kehrt, nachdem er bis zu diesem Puakt der Magne- 
tischen Küste- gekommen ist, zurück nach Oberthessalien: durchläuft er 
doch die Gegenden die:sich an der Phthiotis entlang erstrecken, angefangen 
bei Dolopien und dem Pindos bis nach Unterthessalien: 

Dann die Trikke bewohnten und felsblockreiches Ithome 

(IL. 2,729). 
Diese Orte gehören zur Histiaiotis, die jedoch früher, wie man sagt; Doris 
genannt wurde; als aber die Perrhäber das Land in Besitz genommen hatten, 
die auch die Histiaiotis in Euboia unterwarfen und die Leute nach dem Fest- 
land deportierten, haberi sie wegen der Menge der histiäischen Neusiedler 
das Land nach diesen so benannt. Man nennt es, zusammen: mit Dolopien, 
Oberthessalien, da es die gerade Fortsetzung von. Obermakedonien bildet, 
ebenso wie Unterthessalien Untermakedonien fortsetzt. Trikke — wo das 
älteste und berühmteste Asklepiosheiligtum ist — grenzt an die Doloper und 
die Gegend am Pindos. Ithome, das mit dem gleichen Namen bezeichnet 
wird wie das messenische, soll. man, so wird gesagt, nicht so sprechen; son- 
dern die erste Silbe weglassen: so sei es nämlich früher genannt worden und 
jetzt heiße es Thamai, ein naturfester und in der Tat 'felsblockreicher' Ort, 
gelegen zwischen vier wie in einem Viereck angeordneten Festungen: Trik- 
ke, Metropolis, Pelinnaion und Gomphoi; Ithome nun gehört zum Gebiet 
von Metropolis (Metropolis war früher aus drei unbedeutenden Städtchen 
zusammengesiedelt worden; später wurden noch mehrere hinzugenommen, 
darunter auch Ithome). 

Kallimachos sagt zwar in den amben (fr.200a Pf.), alle Aphroditen 
— “denn die Göttin ist nicht eine’ — übertreffe an Vernunft die Kastniëti- 


sche, weil sie als einzige das Schweineopfer akzeptiert (und er ist doch ein 


Polyhistor par excellence, der sein ganzes Leben, wie er selber gesagt hat Dt. 
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140 IX 5,17sq. p.438C. 


“oğara pu deiot Povhouévoig -e =), ot E Dsepon Dien od uiv Apoo- 


Simy nóvov, ` AAA sol, mAeiovc &nossseypévas vi. Soe roro, dn sivay 


xo àv $v tý Myrgoonóis taóty 5è piav tõv cuvouxtobeto@v dr aðtv 
mée napad ovar TÒ E8oçOv9úotov. 

"Bon, Aë na apradòv év rÅ “Tozuotuóz(u ratet Bu adtäv ó Tse, 
ual ó Kovgħioçc. dr ó Kovgáňoç ñuglç zopà tò año Irovas ’Aðnvõç isgòv 
eiç tòv Tivsubv ëëfnou ` abtòs ZS ó Doveräe Boxe pèv $x Hivõov, að- 
áneo sonra (VII fr. 8, 1. 9. 16. 22), êv otoreo@ ô’, åpets ToGumv te xol Fe- 
Mvvařov wal bogxa,6óvo, posta 002 te “Atgaxa xal Aápioav, an zobç 
Zu 0 QerraMó mi Ssëáuevoç notapodg masan Sù töv Tepnõv, èm tàç 
inpBohág. 

~ Tüv E Olyahiav ‘nóv Eĝoútov’ RATNA @ 730) ëv Te xoig tónog 
more iotogoðor noù ëv Bóßoíg noù ëv `Aonaðig (oft pèv. oðv-åv ° Agxo8(q 
xoa "egenen Bac, Ar ëv vote, Meronovvnowmois [339;,14sq. 
350,9sq.] dono): neg 5È voan Domfo, xoà páMota tis Wv A Gar 
"Hoozhëoue Arten ol megl. uo ovërgouen Ó xomñoqç ix Oivohioc 
iaa, 

: Tuõta pèv Si Tù SS? toig Ge E 

` Ekg Sé Aërer iv n’ Edpvnóro' 
` ot Sr ÉExov ¿Ogpévov. ot ze ago “Ynégsiav 
ot C Zo 'Aotépiov Turévoió, te Asvxà xágnvæ (B 734 sq.) 
“bv ov *Ophévuov vu Ogpíviov wahita Bee 8 nò të Hate óu 
work ën Dot oetraén 2äAm0, TÖV OVVERO pÉVOV eic cf Anprjtoyáða ró- 
Ae, Óg contar (436,11 sag.) (Gvéyxm SÉ, ve Ciy Bou Dro, AGuynv. sivar 


11-3 *Anon. Urb. 27" I 
28 sq; Eust. Il. 327, 25sq. 


11-4 Eug. Il. 337, 9-11 


12-7 Eet H 331,7-10 
26-8 Eust: Il. 332; 6-8 Eege 


5 oðata P. Oxy. 1362 fr.1,30: ó mme codd. Povouévoig a + scripsi, duce Pfeiffer 
(qui åvéxov, nagéxov, Oruéxaov supplendum essè coniecit): Boo)ónsvoç Bv (nec plura ha- 
buit A) 6 ånoôsõsypévaç a, Xylander: -Seëe - ABv 7 Sé píav i: o08 puq Deg, Sé 
Wë a; pav 8Ë n (Post taty interpungens) 8 ’Ovðóprov Meineke (Vind. 156 sq.): 
Ovoúgtov a, òvovgiov (sic) Bv 9 boagxo6üv Hemsterhuis ms., Tzschucke: papxáðov 
A, paovxaðàv B, papvxaðõv v aùrtīç La Porte 10 Kovágioç bis Pletho 
12sq. Deuvuvoto E: nehinvaïov A, nehwvaiv Bv, xenvainv- Anon. Urb. 13 apxa- 
Sáva Tzschucke: pagvxa[ A, paguxaðóva cett., Anon. Urb. Aágwav A: 2000x cett., 
Eust., Anon. Urb. 14 Osttañíg Eust. 337, Deko Pletho 17 tv — 'Agxa- 
Sa P: om. cett. (etiam IP, ubi etiam 18 xaf omissum est) 18 Mog IPA: om. P; D 
Ao Awg Korais dée praebent IPpAC Dom PL): non habuisse vid. A; 8 xoà nq, Óg ai 
Korais 18sq. êv totç H. gtomce D AP; etomrau $v xotç II. Bv 19 ae om. Pletho 
22 ovv pro SP 23 Ger APEP°S: Gë EA, ë Bv 
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178,29f. P£.], ‘die Ohren [offen gehalten hat] für die die Geschichten er- 
zählen wollten’), aber die Späteren haben nachgewiesen dass nicht nur eine 
Aphrodite, sondern noch weitere diesen Brauch akzeptiert haben, darunter 
auch die in Metropolis:ihr habe eine der zu ihr zusammengesiedelten Städ- 
te, Onthyrion, diesen Brauch übermacht. 

Auch Phatkadon liegt in der Histiaiotis, und durch sein Gebiet fließen 
der Peneios und:der Kuralios. Der Kuralios fließt an dem Heiligtum der Ito- 
nischen Athena vorüber und mündet in den Peneios; der Peneios selber ent- 
springt, wie gesagt (VII fr. 8,1. 9. 16. 22), am Pindos, lässt Trikke, Pelin- 
naion und Pharkadon zur Linken, fließt an Atrax und Larisa vorbei und 
setzt; nachdem er die Flüsse in der Thessaliotis aufgenommen hat, seinen 
Lauf durch Tempe hindurch fort zu seiner Mündung. 

Oichalia, das ‘Eurytoós’ Stadt genannt wird (II. 2,730), nennt man nicht 
nur in dieser Gegend sondern auch in Euboia und in Arkàádien (dem in Ar- 
kadien gibt man, wie in dem ‘Abschnitt über den Peloponnes erwähnt, 
[339,14£. 350,9 f.], auch einen anderen Namen); über dieses Problem wird 
diskutiert, besonders darüber, welche die von Herakles eroberte Stadt war ` 
und über welche der Dichter der Eroberung von. Oichälia sein Werk. verfasst 
hat. 

Diese Orte hater unter die Herrschaft der Asnaq gestellt. 

Als nächstes nennt er das unter Eurypylos stehende Gebiet: 

Die in Ormenion wohnten und die am Quell Hypereia, 
Die um: Asterion auch und Titano schimmernde Gipfel 
: (1. 2,734£.). 
Ormenion heißt jetzt Orminion; es ist ein Dorf am Fuß des Pelion am Pa- 
gasitischen Golf und gehörte zu den Städten die, wie gesagt (436, 11 ff.), zu 
Demetrias zusammengesiedelt worden sind (notwendigerweise muss auch 
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nAànoiov, ènsiðÌà xai ù Boin tõv megvoud8@ev, Gv, tñç.Annnroté8oç tol 


oërä tò 'Ogpéviov). tò dy oŠv 'Oo uéviov ġnéxei tis Anuntoáos neti ` 


ota Siovç ntà a froo, A 58 rñç Toko tónoç év ó86 keípevog tig 
èv Anuntoáog ntà otadiovç 8uéornxe,; roð E Opp evíov toòg kounots 
otaõíovç Sage, 

@noü 5 ó uyog (fr. 68 Gaede) éx, toð 'Oppevíov tòv doten yen 
al Genen gtv v 9Év8e ragà Toð ‘ratgoòç 'Apóvtogoç "Opel dao’ (I 448) 
siç tv, @8(ov ‘èc Daiëo ävaxta’ (1480). èntioða yàg Ah lOgpévov tò 
yaplov toðto rof Kegpilov oof AlóAov, nadas Sè roð *Oognévou, yevéoðar 
tóv te 'Apóvtogo xo} Eðuípova, Zu toð Wë elvan Pofa, | to 8° Bed. 
"chen, pukx9fivey Bé r Eúoumúó)Qo Lët Sua8oxhv xov čte Säi dach ëëv- 
oe ro0 Ooívuzxoç, x tç olxe(as (xoà Si xo, ode, oe: 

„Olov Öte mg@tov; Maov *Ognéviov nohópniov [1447] 
àvi <o ‘Anov. EMáSO ah mée") Koéxmç è (p.42,5 sqq. Wachs- 
muth) Doxéa nowi mòv Povra texpoagóuevoç ëx zo Ka op Mëmmoc, 
š Ëëxoñooto 'ó! "Oëuooeb xarà thv Noxreye,oo(avy" neg oð, oo ó nom- 
vir Bn 

GE °*EXe@voç *Auúvrogo,ç "O0usvtëoo, 

ZEëier AòtóMvxoç nonvòv Sópov ¿vuoof,oeç (K 266 sq.). 
tóv te, yàg Esõva èv +@ Iogvaooğ nohíyvioy ue tóv te, ’Oppevíðnv 
 Apúvtoga ox &Ahov tiwà Aéyeoðat ñ vn of, Doivwoç zc, xat tòv 
AùtóAvxov oixoðvta Šv zë, Togvgooë toyogvyxeŭv tà töv Ysuróvo,v, Aen 
ROLVÓV Ger *01W0O0ÚXO0 NAVTÓG, oÙ tà tõv m ópgwðev. ó SÉ, Zut, me 
Wäer *E) e@vo, unõéva tónov rof Hag ;vaoooð Befvvuoien — 0) Neðva, soi 
"ode oixiotetoav, petà tà Too — ýT En yerróvov -tòc tTouyoovxýas 


Zug póvov. vat Ain 8' ġotiv & héyor zç Öv, GO ov, óxv@ Satoi- 
H H ET déi d 


29—31 Eust. Il. 332, 8 sq. 34—439,14 Eust. Il. 762, 33-9 

30-2 neti — Anpntoráõoç om. B 31 $ntà xo slog ed. pr.: ] xa sizoot A, Ç xa x 
vEq, sbxoouszré a, Eust.; mc xo voan Meineke 33 oxo8(ouç A: om. cett., fort. 
recte 37 Kegọíov A: xsgxápov BE, Eust., zsopáxoo v; Konðćoçs Unger (Philol. 
Suppl.2, 1863, 652sq.), Müller (1005 ad 377,2) “Hàíov (pro Aióhov)}? Meineke 


(Vind. 157) 439 2 čte Sp Cobet ms.: &te äv A, åç äv Bv; ğte? Meineke (Vind. 157} 
3 oixeíag Bv: oixiaç A 6 xoávovç Á: agoe Bv Mqptóvosç (sic) pro Méyntog 
Wachsmuth 10 béer A: Beier BvE 1i tea:ysBy Ileovoco@ A: -vac B, 


15 Iapvaoooð Á: -vasoð Bv 


napavao v 13 Tlagvaco@ AE: -vac@ B, son" 
17 Méyot A: -e1 Bv 


AAA Neðva n: AAA vsowvi (sic) A, &AAà ven B, &AAnveðv v 
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der Boibeis-See in der Nähe sein, da auch Boibe, ebenso wie Ormenion sel- 
ber, zu den Umwohnerorten von Demetrias gehërte). Von Ormenion nach 
Demetrias sind es zu Fug siebenundzwanzig Stadien; die Stelle von Iolkos, 
die auf dem Wege liegt, ist von Demetrias sieben Stadien entfernt, von Or- 
menion die restlichen zwanzig. 

Der Skepsier sagt (fr.68 Gaede), aus Ormenion stamme Phoinix und von 
dort sei er von seinem "Vater, dem Ormeniden Amyntor (I. 9, 448) nach 
Phthia geflohen, ‘hin zum Könige Peleus’ (Il. 9, 480), Dieser Ort sei nämlich 
gegründet worden von Ormenos, dem Sohn des Kerphios, der ein Sohn des 
Aiolos war, und Ormenos Söhne seien Amyntor und Euhaimon gewesen, 
von denen: der eine den Phoinix, der andere den Eutypylos zum Sohne 
hatte; die Nachfolge der Beiden sei jedoch gemeinsam dem Eurypylos vor- 
behalten worden, da Phoinix ja' seine Heimat verlassen hatte (er schreibt 
denn auch so: 

` Wie als Ormenion ich, das herdenreiche, verlassen DL 9, 447] 
statt als ich Hellas, das Land der schönen Frauen, verlassen’). Krates dage- 
gen (p.42, 5 ff. Wachsmuth) macht Phoinix zum Phoker: er schließt das aus 
dem Helm des Meges; den Odysseus bei der Nachtstreife benutzt hat und 
von dem der Dichter sagt, ihn habe 
Autolykos dem Ormeniden Agiti 
In Eleon entwendet, durchbrechend das feste Gebäude 
(L 10, 266 f.). 
Eleon nämlich sei ein Städtchen am Parnass, mit dem Ormeniden Amyntor 
sei kein anderer gemeint als der Vater des Phoinix, und Autolykos, der am 
Parnass wohnte, habe bei seinen Nachbarn eingebrochen — was für jeden 
Einbrecher gelte —, nicht bei weit Entfernten. Der Skepsier dagegen sagt, 
weder lasse sich ein Ort Eleon am Parnass nachweisen — sondern nur ein 
Neon, und das sei außerdem erst nach dem Trojanischen Krieg besiedelt 
worden — noch fänden Einbrüche nur bei Nachbarn statt. Man könnte noch 
mehr dazu sagen, aber ich scheue mich, zu lange hierbei zu verweilen. (An- 
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pew èm mÀéov. (io Sè yoápovoiv "ét “Eheð voc” 
oben: an) Hëlen Eëre dënne, v Aeyópevov tò 
` geðyov ner &návevðe Sr *EXMA éëoç, 
Daimy 8° Gë än [I 478 sq.]). 

"H E 'Ynégew woúvn Šv péon Zod zÑ Travi Oespaiwv. éier Fuetahart 
oton" Gromov'*o(vuv [ c. 8-9 e, Türovoç & rò roð ovupeßnxórtoç 
Grape: Aeùnóyaov yo Zon. Tò x@o(ov "Aovnç #AnoÓv va Tee 
x@v'. xe zÓ *Aotóotov 8° on ğnwðev tovtov goti. 

Evere: 6ë o pso(6t-reór Aéyovtar ol OÓ “@' IL oxoxoíz ` 

ot 8' “Aoysucov. čyov ai T'ogróvTv vépovto, 

"Oëftmv  HAó yny te nóMy € "O)ooooóvo, Aevxńv (B 7384. ):: 
*oórmv xv xógov, ngótegov èv ğxovv IegpoaBol zŠ zoóç Boihäoon péoog, 
veuópevor wol ke Imveiğ uërg oc ëxBoMñç ona, xal Tuorëvoç zó)eoç 
Iegoopiðoç: tino Aréougert Šwa(vouç siç iv ëv +Ñ Bsoovaúq notapi- 
av, Agnið watéoyov org tà Xoo(e, "lët na A vie Tetgtäeuc, öç 
pl tò MýMov warexytñowro Bonéiueuoe, zobç eege Kevtaógovç, 
äygóv CT c. 6 Toi, es Wë ou 

Za TIn) (oo ĝos no Aidixecoi mékooos, (B 744), 

totç SE Anton: tQ meëio maoé8oxe' utvüà | 8° oieën, xa ol IIsooeiBol 
ert, TÀ 1006 LI "Om (ory. ð Bnon xa óMyot GE toig Aani- 
dag ğxovv). x 


23 sq. Eust. Il. 332, 21 sq. 
29 sq. Eust. Il. 335, 28 sq. 


439 22 Eust. Il. *332,13sq. 654,18. *Anon. Urb. 27" II 
29-36 Eust. Il. 334, 15-20 29-31 Eust. Il. 333, 22 sq. 
34 Eust. Il. 100, 44 


18 8é pro & q 19 šX éyxev Bv: ¿À éyx[ A; ¿Aéyxovu q 20. ebouxógoio post *EXXd8oç 
add. Hopper 22 xoñvn èv péoņ Zoo A: xoñvn otv ëv éon BVE. suppl.a peoo- 
yataq, Politus (2,615°), Aer Eë La Porte, Pëudiou Kramer; oe EòpńAov pso(8oç? 
23 [Soðvar oct Pëoon De La Porte, [Soðvæi Edgvró]Ao Kramer: exspectaveris kata- 
Aéyeoda oft èv tolc Ôn? Bäi sim.: fort. nonnulla in A excidisse coniciendum est 
24 enen a, Eust. 24sq. [tõv °Age]x@v Groskurd (at vide comm. ); [Mmrgoro- 
mJõv? Baladié 25 ğnoðev A: ğno- Bv 26 Sp Pletho: te codd. ` uegtä BE: ps- 
g(ëm v, Hergot A 27 ”Aoysicav A: ğoyısoav BE #Exov A: ziyov BvE 29 ĝa- 
Az Pletho, Korais; t Doiäocon Eust. 30 aut petačò pro ëm aut &zà pro xal 
post. Meineke olim (Vind. 157 sq.) 31 ånócavteç Korais: tanswóosavteç codd., 
Eust. (unde {eig — notapiov} Meineke, Vind. 158); óoétgevoj Pletho, tansiv(óosavtec xal 
ånjóoavteç Baladié tý om. E 32 ato A Bel (coniecerunt Korais [3, aY], Gros- 
kurd, Meineke [Vind. 158]): aòtùv ES; aòtà q 34 [xa oxmòv]? vide comm.; põhov 
Daa 440 2 Aren scripsi: Bio codd. 
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dere schreiben “in Heleon’ — aber das ist ein Tanagrischer Ort; und ein stär- 

keres Gegenargument ist dass die Worte 

s Fern daan floh ich hinweg durch Hellas; 

` Bis nach Phthia ich kam "0. 9, 478 f.] 

sich damit nicht reimen würden). 

2- Hypereia ist ein Brunnen mitten in der Stadt der Pheräer [die dem Eume- 
los:unterstelit]; es ist also šeltsam-[dašs er hier in dem Gebiet des Eurypylos 
erscheint]:- Titanos {Kalk} hat seinen Namen von seiner besonderen Be- 
24 schaffenheit: der Ort, in der.Nähe von Arne und [ ], hat nämlich wei- 

fen Boden. Auch Asterion ist nicht weit von diesen:Orten. + 
Anschließend: an diesen Bezirk werden die dem Polypoites Unterstehen- 
den genannt: : 
Dann die Argeisa bewohnten und die Gyrtone bestellten, 

DIE Orthe, Elone auch und die weiße Stadt Oloosson (U. 2,738 £). 
Dieses-Land-haben früber die Perrhäber bewohnt, die den am Meer und am 
Peneios gelegenen ‘Teil bis zu seiner Mündung und der perrhäbischen Stadt 
Gyrton innehatten; dana haben die Lapithen sie in das Stromgebiet im Bin- 

32 nenland abgedrängt und selber diese Gegend in Besitz genommen, Ixion 
und sein Sohn Peirithoos, der auch den Pelion eroberte, indem er die Ken- 
tauren, einen wilden TI.  " Sma der sich dort festgesetzt hatte, hin- 

austrieb. Diese'nun 
drängt er vom Pelion weg zum Volk der Aithiker (Tl. 2, 744), 

440 und den Lapithen übergab er die Ebenen; einige davon, die am Olymp, be- 

hielten auch die Perrhäber (mancherorts wohnten sie auch in geringer Zahl 

zwischen den Lapithen weiter). 
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"H pèv, ou "Ameag, A võv "Agyouoo,, ëm äi ITalve( xerar Ono euron 


P one "Atoa Šv tettapáxovta oro8(otç, z@ notap® mÀATotétouoo xol o. ` 


mm: dy E du pécov mota lou sixov, IlsoooiBo(. ”"Oo9nv Sé ouer iv àxoó- 
mo) t@v Puiavvaiov dogugon Q 5è DPáXovvo, HeoooaiBuch SC m0be 
“@ Inve moíov x@v Tennëv. . n 

Oi pèv of Depgofot vo. Buvgoveufiévrer Gë “@v' Aozug@y eis tv 
gewy ånavéotoav ol misíovg thv negl Ilivõov xoa A ðauðvag, xa 
Aóhonag, tv 5È yógav xal tods nohenpévtag, tõv TlseoomB6v xaréoyov 
Aagwaton mmoíov èv oixoðv;teç toð Invsioð, yerrviðvreç 8' Ëze(votç, 
wepópevoi &èÈ tà sòõupovéstata éon t@v nediov (oi, d o opóõga 
xothov ngòç tÑ Aipvy +Ñ Neoowviðu sic ñv, ùneoxiótav ó moreno on- 
gettó o oC Qoo,o(nou, <obç Aapioaíovc: QAN Öotegov napayópoow nny- 
ógtosav Aogootou). oëeo 8' ov sort téng ùv Meegapiav nat pó- 
govs $noáttovtó Ze Dûunnog notéotn, xóptoç tõv tónov. (Aágioa © ¿o 
xa év ti Ocon Xoo(ov,. xoà ù Kospaorh, nó twov SR Mehooyia heyo- 
uévn. moù èv Kon nóg A võv gie “Ieoánotvav cuvouaoƏstoo omfme 
56, wa) tò- Omoxe(ugvov me8í(ov och, A võv Aoptoeon xoAstar mol èv 
IIskonovvúñoo Ň te tæv `Agysíov Ange so A thv "Hei dë Aóumç ëiop(Çev 
Adoiooç notapóç" Oeómounog 8 [FGrHist 115 F386] noù méin Äéyer év 
tă abri peðopig xsiuévny Aápioav. nol v t Aoig Ñ te Doucoviç ñ ze 
tv Kóunv wo t| xatà "Auafuën tg Tooé8oç ao. ñ "Eaecotn Aën Zon vol 
(À) év, Zuoto, oc SE Muerd: &nò nevtýxovra om (ov sioù Aopoa 


4 Eust. Il. *333,16sq.334,45 — 4-12 Eust. Il. 335, 29-33 
14sq. Eust. Il. 327,27-9 18 *St. B. 412, 19 sq. (?) 


6-8 Eust. Il. 333, 29 sq. 


4”Apyswwa A: ğoyioa Bv, &oyucoo: E, Eust. ”Aoyovoa ABv: ågyoðoa E; ”Agyovga 
Xylander 5 sg. oben A: fe BvE 7 Dáhaævvoç Eust. 12 Aapiooãor Kramer: 
hapoo- codd., Eust. 13 te pro Sé Pletho 14 siç non legisse vid. Eust. 
15 Aogiooíouç Kramer: Aaptos- codd., Eust. 16 Aagiooīot Kramer: Aagwo- codd. 
17 Aéáouoo, A: 2000 cett. 18 Mshaoyía Xylander (cf. St. Bi nhayta codd. 19 o 
ante Kor add.a` 'Yegánvtvav Casaubonus: ieganoyíav A, tanvyíav aY°B (deficit v); 
iepanótvay n° 19 sq. taótng Sé scripsi: lacuna c.7 litt. A, Ger ñs B (om. 20 šoxív, Š) 
(deficit v) 20 Se pro šoxív, 8? Meineke (2, VIII ad 621,13} 19sq. Ae Ae legens 
Aagíovov Kramer: Xugíoo- codd. 22 Aéoguaoç A: -10005 cett. 23 Aápoav Kra- 
mer; 00 codd. @Ooueoviç Det: goo- A 24 verba xoà ñ 'Epsoia Aën Zoo ante 
27 zv Tod)Aeov transponenda esse conjecit Meineke (Vind. 159) ` Adoié A: -1o04 
cett. 24sq. {xai — Zvpíg}? Meineke (Vind. 159) 25 add. Korais Zvgíg Ko- 
rais: oo A, oúva By AJegiooton A: Aapioo- Bv 
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sArgeisa, das jetzige Argusa; liegt am Peneios; oberhalb davon liegt, vier- 
zig, Stadien entfernt, Atrax, ebenfalls dicht am Fluss; das zwischenliegende 
Stromgebiet hatten die Perrhäber in Besitz. Orthe soll nach Manchen die 
Burg der Phalannäer sein; Phalanna ist eine perrhäbische Stadt beim Penei- 
8 osin der Nähe von-Tempe. 
1s Die Perrhäber zogen sich, als sie von den Lapithen entmachtet worden 
waren, zum größten Teil in das Bergland am Pindos und bei den Athama- 
ñen und Dolopern zurück, und ihr Land und die übrig gebliebenen Perrhä- 
12 berübernahmen.die Larisäer, die in der Nähe des Peneios wohnten, jenen 
benachbart waren und die gesegnetsten Teile der Ebenen bestellten (abgese- 
hen von einer starken Senke beim Nessonis-See: da der Fluss hier in ihn 
überströmte, pflegte er den. Larisäern ein Stück Ackerland wegzunehmen; 
té später jedoch haben diè Larisäer dem durch Dämme abgeholfen); sie denn 
hatten Perrhäbien so lange in Besitz und erhoben Tribüte bis Philippos Herr 
dieser Gegenden wurde. (Larisa ist auch ein Ort an der Ossa. Ferner das 
Hängende, von Manchen das Pelasgische genannt. Und eine Stadt in Kreta, 
20 die jetzt zu Hierapytna zusammengesiedelt ist; zu ihr gehört auch die unter- 
halb liegende Ebene, die heute die Larisische genannt wird. Und im Pelo- 
ponnes die Burghöhe. der Argiver und der Fluss Larisos, der die Grenze zwi- 
schen Eleia und Dyme bildet; 'Theopompos [FGrHist 115 F386] spricht 
auch von einer in demselben Grenzgebiet liegenden Stadt Larisa, Und in 
24 Asien gibt es das Phrikonische bei Kyme, das bei Hamaxitos in der Troas, 
das ephesische Larisa und das in Syrien; und fünfzig Stadien von. Mitylene 
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néta- vo TAV ëm Mnópvng Aë. moù ¿v t "Arem 5 boù Aémon, 


xal tv Tod) )eov Bi xovoa xóm, tToáxovta oro8(ouç Ono tç nóhsog émi 


Kofo ron neãiov 8 tic Meooytðos ióvrov (tort Tò tig Looëoëune MnToòs 
isgòv Anton tv @éovu xol tùy Äech čyovoa "D Koeuooc Aopton: xo 
yàg sĞvögoç zu) diashdguroe" oos 56 naù ó AGg@(vuoç ett Zagtbcu 
Zorgdtoorm, wo) Šv toig 'Agtoreootç 8Ë oof Ilóvzou séit oe amietro 
Adotog Werft (N)oo)ó [xov e 8 

Kol *OXooocàv Bé Geht agoonaogerbeteg ånò tod Aeuxéoyt)oç gue) 
soi "Hun Deggofeue zéie wal T'óvvoç: Á E *HAóvm- peté Bahe toğvopa 
Asuióvn petovopaoðeioa, xaréozantay BR vbv ` ppo Sr Ón tõ "Ou vetv- 


] Anotov zën @xoov op Aiuoc), 


Tat OÓ golf Grmeo9gv, too Dono 'notapoð, | öv ó zomg Tuaaoñouov 
xo, š 
Aëe, Bé naù negi: rofrog zl nl tõv HeooeB6,v èv. tois Ac ó 
omtete, óraó ofi (B 748-51) 
` Touvedg P ¿x Kópov Ane 8ú0 naù Siaoo, viag 
` wë 8° Evye Ëmovro pevertó"h [epot te Tego] Boí, 
ot negi AwSóvny voxsipegov oix? ëd [evto 
ot TT àpo’ ipeptòv Tiraphoiov Zo" ¿véluovzo. 
Aéyst èv fu toútovgi z<obç tóxouç tæv Tsogapäv; dé pégovs ve 'Eo- 
uu óri8oç $neAnpótaç: odv 5è xo (ai) Sm tõ MoAùroit, ën néoouç 
Tiegoapwai, ot pévtor Aonffaur ngocévee Dé TÒ vapë ois vo 
tà pèv neia matéxew vor Aaniðaç xoà tò êvraðða Teggoftsä Geh, 
Toútog tetázðo Óc m zë, tà 8° ċgswórega ywpia; nodc tË "Ou 
noù totç Téuneoi tos Heogeu Boúç,, xaðánso zë Kúgov xot zv Ao8óvnv 


34sq. *Eust I. 333,31 sq. 35—441,2 Eust. IL 
441 12—4 Eust. Il. 335, 26-8 


33—6 Eust. Il. 
333, 32-4 


333, 35-7 
36sq. Eust. Il 336,25 sq. 


26 verba soi — Aágoa aut'deleri aut post 23 Aágoav transponi iussit Meineke 
(Vind. 158 sq.); óðòv év <Ñ Aaf (vel "As? Soe, SS Aën xo) tõv Toéi hem Müller 
{1006 ad 378,32) Aápoa Kramer: ooa codd. 28 Msooyíðoç Kramer: yeso- 
BvE, pesoyatas A 29 Aapíon A: -ioon cett. 30 Aogtoor A: -(souoç cett. 
32 Adgwoa A: -100a cett. corr. et suppl. Falconer (duce Tzschucke) ` sei Mesonppoiac 
vel xoà Osnovo suppl. Groskurd 33 ’Ozooooòv Bv, Eust.: hoan A 34 Tóv- 
voç BE, Eust.: yóvoç Av 36 ğnwðev E: äno- Bv, Eust. Eúoózoo Kramer: sògótov 
codd., Eust. 441 6 suppl. ed.pr. (idem, sed nego- q) 7 suppl. ng 
8 suppl. Hopper 9 nepa- A 9 sq. Toun- Korais 10 egen Groskurd, 
—edapëeoc? Meineke (Vind. 159sq.) add. Korais: (oi)? Meineke (cf.ad 11) (móxMev) 
ên? Kramer 11 nego- A; TIegpopmoi Meineke (Vind. 160) 14 negar- Av 
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liegen die Larisšischen-Felsen.an der Straße nach Methymna. Und auch in 
` Attika gibt es ein Larisa. Und dreißig. Stadien von Tralleis entfernt, ober- 
halb der Stadt, wenn man über die Mesogis zu der Kaystros-Ebene geht, 
bei dem Heiligtum der Mutter Isodrome ein Dorf mit der gleichen Lage und 
den gleichen Vorzügen wie das Hängende Larisa, denn es ist wasserreich 
und hat Rebehpflanzungen; vielleicht hat auch der Larisische Zeus von dort 
seinen Beinamen. Und auch an der Linken Seite des Pontos gibt es ein Dorf 
32 das Larisa heißt, zwischen Naulo[chos und J], dicht an den Aus- 
läufern des Haimos). 

Auch- Oloosson (das weiß genannt wird weil es weißen Lehmboden hat) 
und Elone sind perrhäbische Städte, ebenso wie Gonnos; Elone hat seinen 
Namen geändert — es. wurde zu Leimone. umbenannt —, ist jetzt aber dem 
Erdboden gleichgemacht; beide liegen am Fuß des Olymp, nicht sebr weit 
von dem Fluss Europos, den der Dichter Titaresios nennt. 

Sowohl.von ihm als von den Perrhäbern spricht der Dichter in dem Fol- 
genden, wenn er sagt UL 2,748-51) 

Guneus kam aus Kyphos mit zweiundzwanzig der Schiffe. 
Dieser führť Eniener und kriegesfrohe Peräber, 
Die um Dodoñas Hain, den winternden, einst sich gesiedelt 
8 ° Und die am lieblichen Strom Titaresios Acker bestellten. 
Diese Orte bezeichnet er also als perrhšbisch, obwohl sie zum Teil in der 
Hestiaiotis liegen. Es waren aber auch die dem Polypoites unterstehenden 
Städte teilweise perrhšbisch, doch hat er sie den Lapithen zugeteilt wegen 
12 ihrer gemischten Bevölkerung und wegen. der Tatsache: dass die Ebenen im 
Besitz der Lapithen waren {und der dort. ansässige perrhäbische Volksteil 
größtenteils unter ihnen stand), die gebirgigen Gegenden beim Olymp und 
bei Tempe dagegen im Besitz der Perrhäber, wie Kyphos, Dodona und das 
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al tà megi tòv, Turaoñotov, öç ¿Ë čgovç Tiragíov ouguope zë Ou, 
Dën et tà nànoiov zët Teunõv yopío € Ueggonftoc aôtoð nov vie 
ouuboiät nowt ngòç äu Tnveróv,. tò pèv oŠv toð Ihveroð xaðagóv 
Sony Š809, tÒ ZS rof Tuto,enoíoo Ausogb Ë ouer Dame: or oÓ ovp- 
pioystan g 
ÓM Té, pv xaðónsoðev ëmuroéxeu Ate Blumen (B 7 54). 

Dé DE +Ó vapë otxstv Yujov(šnç (PMG 632) HeoocuBobç xat Aotí9oc 
soë, toù Deia ğnavtaç cafe tà Zën natéxovraç tà zeg Tvg- 
Tõva xoà <ç ufale oof Dveof, xoa "Oe nal MýMov xo tà negi An- 
unm piáða xo tà, Šv tõ nedi — Adoucav, Kgavvõva, Zx otoðooav, Móunov,, 
"Aegong — zoù tà zeg tùy Neoooviða Miuvnv soi bont Bofrtfäo- ën ó 
Tours óMyav péu ynta Stà zÓ uë’ oimosivaí no taia À @oÚÀoç oino- 
Diva Dé vote xæraxivopods io Bin Yuvonévousç (ën op +ç, 
Neooovíëoc Wäin Aën, AA. tc Boifinfóoç, póvov norò èháttovoç 
vie, tarme póvnç uevoúong, ëxe(vnç Sé, Ae eixóç, oa pèv TÀnoo,o- 
hBévnç Qróxvoç, vo © bQeumonévmc). vr 5è Enoto boong šuvúo9nusv 
xal év mot megi Awóvne Aóyos (329,10 sqq.) ai roð teuren toð 
$v @srzo)M(q, Sóti negt toðtov Faire tòv tónov. šou 8' èv o Xxotovo- 
Sl xopíov tı Kuvoçs xepahoi woakoúngvov, megi & ‘Popoto Ver Aen) ën 
noù Teo KofvrTuoç Subaru Aën ueyáAn OG cn Anuntoíov, Moaxe8ó- 
vav faonàéa. 

Néno ðe Sé o toroñto xa 8 Mayvits. xemoðunuévov yàg; Aën noh- 
10v offe tónov oú8évoç toúrov óvóuaxs, Máyvnrtas | “Onnooç, AAA ëxe(- 
vous hóvouç oÜç 00 nai où vm Swoaget (B 757 sq.) 

ot negi IInveióv sei IIhArov sivooipvihov 
vo(soxov. 


15sq. Eust Il. 336, 26 sq. 17-20 Eust. Il. 336,27-9 36—442,10 Eust. Il. 338, 


14-8 442 1-4 Eust. Il. 338, 10-2 


15 Tizogíoo Kramer (sic in h legi perperam ratus): xutao(oo A, tirágov Bet, Eust. 
16 nepar- orl 20 te q: ye BVE pw A: piv cett. 24 Aápwav A: -ogv cett. 
Zxotoðooav Bv (scripsit Xylander): -oðoava ` Neoom- A: vesw- Bv 25 suppl. ma- 
nus recentissima in cod. A; etiam in A scriptum fuisse arguit lacunae spatium 
26 up: oix. Bv: pù Siow. a; u) oix. q 27 An scripsi: Baue codd. yuonévouç A: 
yyv- Bv 28 Nescow- A: veoo- Bv 29 8 post ode add. aBv: non habuisse vid. 
A no E 30 notè BE — ëxAgutopévnç APP", Zaenëvne Bv, ëxAguzoúomc ES, 
Pletho ` Xwotoúócomç BE: oxoto[ A, oxotov spatium c. 9 litt, v, oxo<oúcTç a 34 Kò- 
únos Tzschucke: xóťvros codd, 36 tooðto A (coniecit Meineke): -ov Bv 
37 oú8éveç A, Eust.:-a BVE óvőópaos Eust. 
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Gebiet am Titaresios, der von dem mit dem Olymp zusammengewachsenen 
Berg Titarios in die-in der Nähe von Tempe gelegene Gegend Perrhäbiens 
fließt und dort irgendwo seinen Strom mit dem Peneios vereinigt. Nun ist 
das Wasser des Peneios rein, das des Titaresios dagegen durch irgendeinen 
Stoff fett, so dass es sich nicht vermischt, 
Sondern, als wäre es Ó], ganz oben über ihn hinfließt (ll. 2,754). 

Wegen. der gemischten Bewohnung bezeichnet Simonides. (PMG 632) als 
Perrhäber und Lapithen sämtliche Pelasgioten die die-Ostseite innehaben: 
die Umgebung von Gyrton, der Mündung des Peneios, von Ossa und Peli- 
24 on, die Umgebung von Demetrias und die Orte in der Ebene — Larisa, 

Krannon, Skotussa, Mopsion, Atrax —, sowie die Umgebung des Nessonis- 

und des Boibejïs-Sees; von diesen Orten erwähnt. der Dichter nur wenige, 
£t weil die übrigen noch gar nicht oder nur dürftig besiedelt. waren wegen der 
Überschwemmungen, die bald bier bald dort eintraterń (erwähnt er doch 


28 auch den Nessonis-See nicht, sondern nur den Boibeïs-See, obwohl er viel 


kleiner ist; der Grund ist dass nur dieser bleibend'war, während jener offen- 
bar unregelmäßig bald vollief, bald versiegte). Skotussa haben wir auch in 
dem Abschnitt über Dodona erwähnt (329, 10 ff.) sowie die Tatsache dass 
32 das Orakel in Thessalien sich bei dieser Ort befand. In Skotussa gibt es eine 
Örtlichkeit, genannt Kynoskephalai, bei der die Römer zusammen mit den 
Ätolern unter Titus Quinctius in einer großen Schlacht Demetrios’ Sohn 
Philippos, den König der Makedonen, besiegt haben. : 
ze Etwas Ähnliches ist auch mit der Magnetis geschehen. Obwohl er nämlich 21 
bereits viele ihrer. Orte aufgezählt hat, neant Homer keine ihrer Bewohner 
Magneten, sondern nur die die er dunkel und nicht erkennbar bezeichnet 
(l. 2,757 £.) 7 
Die am Peneios umher und Pelions rauschenden Gipfeln 
4: Wohneten. 
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QA iv negi. vu Hmv8v Al .rÓ MýMov-oixoðot art ol hv Togr6óve 


Ëxovteç; oÜç ën notéheke, ve tÒ 'Oppéviov ap Bio Je(ouç, a, So, ` 


Qmotéoo roð Tim) (oo 6aoç Méyvireç ñoov, GE, evon ånò fu Ó Pënäie, 
nord ye rot Boegen Autoen, čoízaow oðv ðið tc ovveysig peta- 
otáog ol, èkahháteis tõv noMteðv xoa Amuifn oe eo Gë 
óvópata xol tà Bun, ğots toig võv Soft Bue Anogia napéyew. naðáneg 
of ngõtov uv Ze Tris] Koovvëvoç aal wig Pooz@voç yeyévntav 
Totç èv yàg, Togtoviovg Daeyóas noótegov ¿xékouv dn heyóov „oð 
"Ițíovoç dSsApoð, zoüç 8Ë Koovvovíobç *Epúigouç, Qos, Swnopeiv, ötav pf 
Š nomrths (N 301 sq.) 

TÒ ën Qo! ë Gol xng *Egúogouç péra 89ooñoocovzo 

Dë petà:Pheyóac: Wem, Ańtopag, r 
x(vog notè Boéieen. Aéyew. Zen aobro noù èm +@v HsooaiBëv xoa 
x@v Aiviávøřovvé Dn ` YOpnooc, pèv yàp (B 749): ouuëteufeu aðtoùs Ae nAn- 


oiov åA Aav olxodvtag, ao Sù xal ërem (ai zën Üotegov ëm oó- 


vov 'GuXvà;v À oteo: tõv Alviévov ëv të Aot yevésða nedi" toðto 
© God mAmo(ov Üç Zoo, X)exƏs(ons Megoapios xo vc ”Ooonç xoà Zo 
ir Bopniðoç Atyne ëv péon, Wë nog fi Oertahig;: Apoi Së lo 
nepwAeóevov (negi ob: "Hoío5oç Dr, 59, 2-4 M.-W.] oÜzoxsç men 

(ñ on Atëúnouç Lego De valovou xo)eovoç 

` Agsrta Šv Je 6(@:moxuBórouoç, Gut" *Anóporo 

víyato BoiBuñSoç Mun nóða nag 89évoç ¿8nñc). 
o Wë oÓv Aioëue oi gÀe(ouç gie co, Olrmv šEn)é9noov nä 8V Aa- 
mër (aärmpfa, 5è Zëuvderreuoov dpehópevot: t@v te A0 ém më ën 
wot, tõv MaMéov um: "Hoochstor xa}. Ex(voo): rtvàç © oërën Buerg 
zegt Kúpov, Meogapmòv, Ögoç ónóvonov natomiav Ëxov. oi 5È Mepp,po 


12sq. Eust. Il. *333, 25 sq. 933, 23-5 17-9 Eust. Il. 335,34 sq. 

7 ànótegov E dan Bett: An A 8 (¿v8oóxouç]? 8sq. petravastáoeg voluit 
qui ed, pp, curavit (sed vé post -ota- inseruit) 10 xooéxeuy Pletho, Korais: naget- 
xe(v) codd. 11 toðto BvE: toðto tù A supplevi Kpavvõvoç Bv: zo&vvovoç A 
12 giereg E, Eust.: pheyíov v, påeyévov B 15 tò BE: tòt A, t@v — Ə9ooñocovro 
A: -oosoðov cett. 17 negar v 18 Aiviávov Korais: &9wuévev codd. (in v litte- 
rae Botte e corr.); legit etiam Eust. ; *Evié&vov Pletho 20 Aivıávav Korais: ġðauávov 
codd.; 'Eviávæv Pletho 22 Aópog pro 8ë iios? Meineke (2, VIII ad 624, 5); 88ú- 
pow pro iõiois Kirchhoff (Hermes 1, 1866, 420), Deen Baladié, ñ8éeç Helly (ap. Ba- 
ladié) 24 ñ otn Xylander: ñ otn Bv, ñ on a 25 ëv "Auge Berkelius (12251): 
Bum uógoto, A, ğvtapvporo B, ğvrapvgotr v; ën? 'Apóporo Casaubonus 26 Bod- 
8oç A: xop- B, xap- v 27oðvom. A ` Awuer Korais: &ðapõãveç codd.; *Bvi&vsç 
Pletho 30 negor- bis v 
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Aber am Peneios und am Pelion wohnen auch die Bewohner von Gyrton, 
die er bereits aufgeführt hat, sowie von Ormenion und mehrere Andere; und 
noch weiter vom Pelion entfernt gab es trotzdem Magneten; angefangen bei 
den Untertanen des Eumelos, wenigstens zur Zeit der später Lebenden. Es 
sieht also danach aus dass sie infolge der ständigen Migrationen; staatlichen 
Veränderungen und Vermischungen sowohl die Namen als die Völker 
durcheinandergebracht haben, so dass sie die Heutigen mancbmal-voz Pro- 
bleme stellen, Dies ist z.B. erstens bei Krannon und: Gyrton der Fall: die 
Gyrtonier nämlich ñannté man früher Phlegyer, nach Ixions Bruder Phle- 
gyas, und die Krannonier Ephyrer; wenn daher der Dichter sigt (Tl. 
13,301f.) 

Beide aus. Thrakien gehn sie zu Se gewappnet, 

Oderzum Phlegyervolke, dem mutigen, 


fragt man sich, welche Leute er damit eigentlich meint. Sodann ist dieser 22 


Fall auch bei den Perrhšbern und den Ainianen eingetreten: Homer nämlich 
(Il. 2,749) hat sie miteinander verbunden, als wohnten sie nahe beieinander, 
und in der Tat sollen nach den Späteren die Ainianen ihren Wohnsitz lange 
Zeit in der -Dotischen-Ebene gehabt haben, und diese liegt in der Nähe des 
vorhin genannten Perrhäbiens und der Ossa, sowie des-Boibeís-Sees, unge- 
fähr in. der Mitte Thessaliens und wird von: eigenen Höhen umschlossen 
(von ihr hat Hesiod [fr.59, 2-4 M.-W.] so gesprochen 

Oder wie die die, bewohnend die heil’ gen Didymischen Hügel 

In der Dotischen Ebne beim traubenreichen Amyros, 

Im Boibeïschen See sich den Fuß wusch, die mannlose Jungfrau), 
Nun sind die Ainianen größtenteils von den Lapithen nach der Oite vertrie- 
ben worden (auch dort kamen sie zur Herrschaft indem sie den Doriern und 
den Maliern gewisse Gebietsteile bis nach Herakleia und Echinos wegnah- 
men); mariche von ihnen blieben jedoch bei Kyphos, einem perrhäbischen 
Berg mit einer Siedlung gleichen Namens. Und was die Perrhäber betrifft, 
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RRA ¿ SE DEER ` ¿ " 
TtvŠG, BŠv ovotahévteç negt tà ŠomÉpte oof *OXMnmoo péon, xatépevov að- 


vëë garage övre Maxsðóot, Tò 8Ë moko néooç de zà neg Th "Aën. 


pavíav ögn wei it Iivõov ééneoe’ vu 55 Uusgi Ñ oú8šv atv x- 
vog oteta. 

Toüç #' oÚv Ószà of romtoð Àex8,évreç Méyvuras 0orézouç $v tõ Ost- 
xG Xata)óyY,@ voluotéov Of Suche z@v Teunöv | ¿nà toð IIveto5 set 
aig "Ooone, Bac IMnàiov, Moxe8óvov toig Ilucouóroauç ónióoouç; zotç Ëxouot 
iv mof IIvsoG negaav ëm ç Boite, tò pèv obv *OnóMov Š 
ùv "OnóMv (Aéyetar yàg; åupotréoos) &xo8orÉov ano: (men 8° ¿v 
sot Moxg8ovuxotç [VII fr. 26] Bed ¿o moóç tÅ Oson an ru Q¿oxhv 
(ç toñ, Invewoð Bä t@v Tsunöv Benafoinc)l, si 8Ë xe WÉI, oc nap- 
o) (oç mootréov tic èyyotátw of ZOuoÄiog, Aóyov De Ger besi) tòv 
"Pofveg goovénsvv xal *Eounvüàç èv fi Szó QiAoxrúz napahig xsuiéveç 
vol t, mO Eónú)o ` xoüro pèv oðv v oaget xs(o9o, 

Ko À zá Ë 8Ë <@v peñs tónov néxov ImMouo oð õtapavõç Aner: 
Aëdban 8 Övtv t@v tónov o08' ñv neo zo) hof, 9erÉov. ñ pëvro Inmàc 
Zocrh xe teroayóðmrar a * + a petà rafen Aën Su tòv Zvenfëe 
Zeovuonëv rof, [Isoouto0 oräion, Zoe © of pèv åxtů netoóðns, peta- 
En, Sr offe wa Koaobouaioc sët Ónò tõ TAi xeyuévng aiyiahóç Zem, 
Zu Š Š Sënton otóño vavkoxõv; Zomuchron oof nveóoavros ó pèv sb- 
$ç oof, moóç TÒ nov ¿Eóweue xol 86697 maooxoñna, ó S eig In- 
voùç tónov. "00 "tæv negl Ò DëiAu meogvex0e(ç, A E siç Mehi- 
Boa, ó & siç hv Kaoðavaiav, Bsaiäon., roof 5 Zou ó nagániovg 
T(@ç Ó toð [In)Mous, oov, otadiwv + + Groove ` zooobroç 5 ot? xe tot- 
oŬtoç xoi ó; tç ”Ooong: petabò 8Ë xóAnoç otað (ov nieióvov ñ, Strozoc(ov, 
èv d ñ Meiibog, ô SÉ zç ¿mÓ Anuntoádoç tyxornikovt Ë zën Tinveðv 


35-443,2 Eust. Il. 338, 13 sq. 443 21 St. B. 442,7 

31 xatépewav Pletho 443 4 ‘Opóxnv AE: ónóxXuv Bv Sie toð IL. Së Pletho: 
op TI. &ù tç codd. 7 add. Pletho, Korais 8 Eògvpevàç Cobet (Misc. 182) 
ueípeva Pletho 9 <à pro o Pletho in cod. Vindob. (teste Korais 2, 8°), prob. Korais 
10 Mnàíov Madvig (Adv.1,556): nnvsroð codd. ł2 lacunam esse vidit Meineke 
(Vind. 162), e.g. (Sù tòv Íinàéwç xot @éa8oç avvomopóv) excidisse coniciens: tetgay. 
petà tata xol Së, Korais, tetgay. xoa åpetpótata śčvpv.? Holwerda 14 čgonuoç 
post èotiv add. X 16sq. *Ixvobç Kramer: invoðv A, invovv Bv, ol IË, Tavouv E; 
"Tavofuro Korais 18 Kacðávaav Tzschucke 19 Tim) (ob Vossius (141), Palme- 
rius (324): nyveroð codd.; óxó Trio pro <o0 nyveioð Pletho lacunam indicavi, vide 
comm. ` 20 sei fort. om. A 





Griechenland : Thessalien 155 


so hat ein Teil sich an der Westseite des Olymp zusammengezogen und ist 
32 dort, in der Nachbarschaft der Makedonen, geblieben; der größte Teil aber 
ist in die Berge Athamaniens und des Pindos vertrieben worden; beute ist so 
gut wie keine Spur mehr von ihnen erhalten. I 
-Unter den vom Dichter in dem Thessalischen Katalog als letzte genann- 
ten: Magneten indessen muss man die Leute verstehen die diesseits der Tem- 
pe vom Peneios und der Ossa bis zum Pelion wohnten und den makedoniji- 
schen Piëroten benachbart waren, die das Gebiet jenseits, des Peneios bis 
4 ans Meer innehaben. Flomolion jedenfalls oder Homole (beide Namen 
werden gebraucht) darf man ihnen zuteilen (in dem Abschnitt über Make- 
donien [VII fr. 26] wurde bereits gesagt dass es bei der Ossa am Anfang des 
Durchbruchs des Peneios dorch Tempe liegt). Sollte man noch bis zu der 
Küste in nächster Nšhe.von Homolion gehen dürfen, dann ist es folgerich- 
tig, ihnen auch noch Rhizus und Erymnai żuzuweisen, die an der dem Phi- 
loktet und dem Eumelos; unterstehenden Küste liegen; dies bleibe unent- 
schieden. 2 5 
Auch die Anordnung der anschließenden Orte bis zum Pelion wird nicht 
klar angegeben; aber da die Orte nicht berühmt sind, brauchen auch wir 
12 nicht viel Wert darauf zulegen. Die Sepias-Küste allerdings ist nicht nur pa- 
thetisch besungen worden * *.sondern auch danach gefeiert worden wegen 
der Vernichtung der persischen Flotte, die sich dort vollzogen hat. Es ist 
des eine felsige Steilküste, doch zwischen ihr und dem Dorf Kasthanaia, 
das am Fuß des Pelion liegt, ist ein Strand, an dem die Flotte des Xerxes vor 
16 Anker lag: da erhob sich ein heftiger Ostwind, von dem die Flotte teils 
gleich dort aufs Trockene geworfen und auf der Stelle unbrauchbar wurde, 
teils nach Ipnoi, einer rauhen Stelle am Pelion, teils nach Meliboia, teils 
nach Kasthanaia getrieben wurde und zerschellte. Rauh ist die ganze, etwa 
* + achtzig Stadien lange Küste des Pelion; und von der gleichen Länge und 
20 Beschaffenheit ist die der Ossa; dazwischen ist eine Bucht voñ mehr als 
zweihundert Stadien, an der Meliboia liegt. Die ganze Küstenfahrt von De- 
metrias bis zum Peneios beträgt, Buchten eingerechnet, mehr als tausend 
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Hetto t@v ig, [énó 8ë Zaeloveop wal Bien òntazooiov’, dë Së 
Eógtgtoo Bovhiey +otowooíov nevrývovta. “Teoóvonoç A8 (FGrHist 154 
F17) añç me8ué8oç @szra) (oç sei  Meyvñusos tòv wóxÀov riet, 
Qnogpo(veroy otaðiov Qxflo8o, 8° Oà: HeAaoyõv, Zërh of Së "toýtove 
eig "ov! enen nò röv] Aanytðv ` un 8Ë tò võv-xahoópevov Tehas- 
yuxòv neõiov, ëv, Aápwa noi Togtóvy o son xa-Mó iov xoà, Boa 
nal "Oo wg "Ouéin xa Däi oi Monvënc (Mäe 5 drväuge- 
to of. Aar Móyov-toð Mavtoðs rñç Tetose(ou, GAA dh oft Aom(9oo toð 
cvp Alsteourge toŭg *Aoyovoóroiç- Aog & on Móvwoç čio’ oS Å AttoÀ 
Moyonio). 

Tù nað xaora pèv tata oul Gerroiinc, raðóhov 8' öt TTogoctío: pèv 23 
noóregov Zug Astro, dn ` Togo vie Aevxakióvoç yovamóç, Ano viaj: 5è 
únò.Aŭpovos, Ostrahia 55 An Oerrahoð:voð. Aï ovog. Ëvtor 88 Selwer 
Dien tAv. Wë ngòs vózov, Aayeiv paor Aetachien val zarboa Tlavõó pav, 
Zoch tig imtoóç, tv E téga: Afoun, &g ob Aino,víav, Aerëftvo` petovo- 
páoðar 85 thv pèv ° EMÉS Ah “EX)nvoç op Asuxo)(ovoç, hv: 8b Oest- 
Toilen" Aa vo, io (tod) Aipovos. mër BE Qz, *Egúoaç rc Əsonoo- 
(t(Šos, ånoyóvovç *Avrí(poo al Peðinnov tõv Betrahoð. roð “Hoox ous 
Znei dung ånò Osttahoð of šaur@v goyóvop Ciy yógav óvojáoat "sť- 
o [ma] 83 xo Neoooaie óvopac8ñ vai note Ai Néooov og zob Berta- 
Aop, maðáneg, not A X (vn. 


26 sq. Eust. IL .357;248q... 29-31 *Eust. D.P. 296, 4 sq. 30sq. St. B. 458, 12 sq. 
32sq. *Anon. Urb. 28; IL . A 

22 šuppl. Kramer čnhov La Porte: &Adov A ipõouýxovra Pro óxtozoo(ov Baladié 
23 ien pro Dovir Baladié 26 moe) (ay A: aitòhiav cett. ` suppl. Kramer 
27 fu Q Aégon xa T'votóvn Kramer: èv Aoptoon xal yopióvp (yvoróvntóvy v) codd. (Èv 
Axolooy etiam Eust. legit); èv A Aogtoon sot T'opróvn Politus (2, 7736), Tyrwhitt (23), 
v d Aéotooo, vaù T'ooróvn Tzschucke — Qsoa A (coniecerunt Politus, Tyrwhitt): ge- 
oC cett, Boifniàs A: Bopniç cett. : 28sq. åvopáoðarin A scriptum esse falso ret- 
tulit La Porte, prob. Groskurd 29 Mavtoðç züç Kuhnius (Pausaniae Graeciae. de- 
scriptio ..., Lipsiae 1696, 527) (legisse vid. X): pávtewg <o codd. (etiam IÉ, ut vid.; le- 
git etiam Eust.) 30 Móyoxoç n, Casaubonus, Móyoy Holstenius (211 sa 3. Ber- 
kelius (567°) 32 xaðéxaotov A ` Wës post. E^: om. cett. 35sq. Aso) (eva, oo 
Aïipova Korais, Barrett (Euripides Hippolytos, Oxford 1964, 174) 444 3 addidi; 
oft Atuuovoç vioð Pletho 4 edínnov Lipsius (C. Velleius Paterculus cum animad- 
versionibus, Lugduni Bat. 1591, 4 [post. paginarum series]): gàGutoo codd. “ëv 
Gerroihef A: t@v fu Bettahoð v, tõv ëv ëv ertai B 5 Iëeceohepi? 5sq. óvonó- 
om. xal vesavic Sé vouáoðn rotè Bv 6 suppl. Kramer Neooo[ A: veso- Bv, 
veotœ- E?  Néccov[ A: vécov- cett. 






OM 
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. Stadien, vom Sperchbeios noch achthundert dazu, und vom Euripos zweitau- 

24 senddreihundertfünfzig. Hieronymos (FGrHist 154 F 17) gibt als Umkreis 

des ebenen Teiles Thessaliens und der Magnetis dreitausend Stadien an; er 

sei bewohnt gewesen von Pelasgern, doch diese seien von den Lapithen nach 

Italien vertrieben worden; es sei die Ebene die heute die Pelasgische genannt 

28 wid und in der Larisa, Gyrtone, Pherai, Mopsion, die Boibeïas, Ossa, Ho- 

mole, Pelion und die Magnetis liegen (Mopsion hat seinen Namen nicht von 

Mopsos dem Sohn vón Teiresias” Tochter Manto, sondern von dem Lapi- 

then der Mitfahrender der Argonauten war; ein weiterer Mopsos ist der 

nach dem Attika Mopsopia genannt wird). 

32 Das ist was über Thessalien im einzelnen zu melden ist. Tm ganzen ist 23 
noch zu sagen dass es früher *Pyrrhaia” genannt wurde nach Deukalions 
Frau Pyrrha, ‘Haimonia’-nach Haimon und “Thessalien” nach 'Thessalos, 
dem Sohn Haimons. Manche teilen Thessalien in zwei Hälften und Sägen, 
die südliche Hälfte sei dem -Deukalion zugefallen, der sie nach seiner Mut- 
ter "Pandora" genanrit habe, die andere dem Haimon, nach dem sie den Na- 
men “‘Haimonia’ bekommen habe; doch sei jene umbenannt worden zu "el, 
las’, nach Deukalions Sohn Hellen, diese zu “Thessalien, nach dem Sohn 
Haimons. Nach Manchen sollen Nachkommen von Antiphos und Pheidip- 

4 pos, den Söhnen von Herakles” Sohn 'Thessalos, aus dem thesprotischen 

Ephyra gekommen: sein und das Land nach ihrem Vorfahren 'Thessalos be- 

nannt haben. Behauptët wird auch, es sei einst, ebenso wie der See, nach 

Thessalos’ Sohn Nesson *Nessonis” genannt worden. 
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158 X 1, 1sq. p.444-5 C. 


"Pas 5" À Bo matoh nõãoav lv zapahiav soën nagapéßàntai thv ànò 4 1 


Zovvíov uëro Qetrahiuç Dm tõv Auge $xatégoðev), olnstov äv ein 
mode tog signpévois tà nem cu vñoov, lr org perapivar moóç te 
x AitoMyà val tà 'Axagvavixá, Zeg oing oru tõv tig Edpónng pegðv. 
Tiapapýxns uèv toívov fou ñ voog ëm xÚ(ouç oxe8óv tm soi) caxo- 2 

o(ouç oo ëiouc An Kyvaiov ngòç Cegoueetén, TÒ Së mÀdqoç Gvóno)oç, xat% 
Sè tò zë oov nevtýxovta xot êxatòv otaõiwov. tò Hv ov Kúvaróv box. 
xarà Oeguonóiaç xa tù. éw Geotomën èn’ óMyov, Tegmotòç Sé — xoa 
Tiste) (a — figòc Zoe: yívetor obv åvtínogðpoç ti te Atti x Bouoría. 
xol, Aouptft no toïg MaMeðoy Sù 5è du otevórnta wo) tò Aeyðèv uxoc 
SÓ töv zën Méxow Óvopáoðn. ovvánter 6è o doeto zo | Xahxiða 
LÁMOTA HVT NQONÍnTOVOA NQÒÙG TOÙG xorà Tv A0X(6% tónovç tç Bowrtias 
noù nooðoa tòv Bosco, negi o Sù mÀeuóvov sigúxapev (403,23. sqq.), 
oyesòyv Sé xu xal negi tõv durften &AAÁAo tónov xató te tv Bnet- 
gov xo xatà Tv vñoov $p Eadregpo zo Eúo(nou, TÁ te vtòç noù zë ëxtóç 
si Së o Aere, võv ngoočwoaphoopev. xo mp@rov őt. oc Eoas 
cé Kotha Aéyouoy tù perakò A0X(8oç xa tv neg Fegaotòv tónov: xoh- 
moien yàg À nagahia, nAnoátovoa SÉ ti Zoff agoen, náMv oC 
tv Baue, 


18-445, 3 Eust. Il. 279, 19-21 445 6 Anon. Scor. 297” 27 

8 inde a libro X rursus adest C (cf. ad 337,24) ante Strabonis verba vu Etgaßõvoç 
Teoygapuðv rop ðexátov (BD: t C) Bphíov nepáño, TÒ Séxarov Creoéyer add. n) tù 
(BC: vc D) neet Ata) (ov (BC: dertahiav D) sei Ke nagaxepévog vñoouç, ču 5è (BC: 
te D) Korny näoav, ü noù yáMota šyxgov&es vópuné te aðtňç (-otç D?) šunyoúngvoç xo 
*@v Kovgýrov, xoóç ye (xoàç Së Korais) a tõv *1Šw(ov Aoxwuókov (pro "Tëoien ^ax- 
vier spatium vacuum D) xiv év abti YyÉvsouv nat Klak (BC: Seonobç D) noù öoyw ének- 
tóv. Ral Tò (ëtov 8È yévoç Zeg kmb Końúms Aën Eti SS vol ràg negl Fotoen wflooue 
noliàg gies we (neqéyer Kramer) tò Die, Èv aig eioi soi oi Enogáðes xol Gin Kv- 
xAóõov Bue, Lroáßovoç Teeyocpit@v Séxatov (BC: 6 D) BCD ¿ng Sr scripsi: še: 
codd.; ëng Sé nq (nom D 14 msīov D (in litura) 15sq. xo Desoiio 
BC: xà nagahia D; soë nagahiav Kramer, natà Derahioe Madvig (Adv. 1,556) 
445 2 ngonintovoa BD: ngoo- CE, Eust. 4 aé t D: 8° ën BC 7 xà prius om. E 
xapnośoç pro Aó) (oç X, XaXx(8oç Falconer, La Porte Teguotòv E (cf. X): yégaotov 
BCD tónov C: tónov BD, tón( ) E 7 sq. xooðto Jones 
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X 


Da Euboia dieser. ganzen Küste von Sunion bis Thessalien (abgesehen 1 1 


von den þeiderseitigen Enden) vorgelagert ist, dürfte es angemessen sein 
dem Gesagten-das über diese Insel zu Berichtende anzuschließen und erst 
danach zu Ätolien.und Akarnanien, den Teilen Europas die noch übrig sind, 
überzugehen, H ' 

Die Insel denn ist langgestreckt: es sind ungefähr eintausendundzweihun- 
dert Stadien von Kenaion bis Geraistos; ihre Breite wechselt, die größte be- 
trägt etwa einhundertundfiinfzig Stadien, Kenaion liegt den Thermopylen 
gegenüber und eine kleine Strecke darüber hinaus, Geraistos — und Petalia 
— bei Sunion ` die Insel liegt also, durch einen Sund getrennt, gegenüber 
von. Attika, Böotien:und Lokris sowie von den Maliern;. wegen ihrer 
Schmalheit.und besagten Länge wurde sie von den Alten Makris (‘die Lan- 
ge’) genannt. Sie berührt das. Festland am meiten bei Chalkis, wo sie mit ei- 
ner Wölbung gegen die Gegend von Aulis in Böotien vorspringt und den Eu- 
ripos bildet, von dem wir ausführlicher gesprochen haben (403,23 fE), 
ebenso wie von nahezu allen Orten die einander auf dem Festland und auf 
der Insel zu beiden Seiten des Euripos — diesseits und jenseits — gegenüber- 
liegen; falls dabei etwas übergangen worden ist, werden wir darüber jetzt 
ergänzende Auskunft geben. An erster Stelle ist das die Tatsache dass das 
Gebiet zwischen Aulis und der Gegend um Geraistos *Euboias Höhlungen’ 
genannt wird: die Küste buchtet sich hier nämlich ein; wo sie sich Chalkis 
nähert, wölbt sie sich wieder gegen das Festland. 
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160 X 1,3 p.445 C. 


Où póvov 58 Móéxotç 22697 Å voog, Q AA vol Apavi Eğßowv yoðv 

sizòv Ó ori ros år’ artic Eóßoźéaç oðõénor stomxev, ĠAN ”ABavtag det: 

ot 8 BüBouav Exov névso, mve(ovzeç ”ABavrteg (B 536). 

+@ © Au "Afovec ËEnovro (B 542). 
om Š '*Aguotzoté)ms (fr. 601 R.) ë "Aber tis Doxudiç @o&xoç óon9évroç 
Zaromfioe) thv výoov xa Šmovonooy "ABavtaç tode čyovtaç or: ol & nò 
ñooóç paor, ode noù EĞBorav xë ñiootvnç réng 8 oneg Bodt aðAÀ Aé- 
yerai o ğvrgov èv d ngòç Aiyaãov ergo uëun nagahig, Zon iv Ió paor 
teneŭv "Enapov, no A vilooç ånò tis offe aitiaç čoxe tóðto töğvopa). 
xoà “Oyn Dë xo) iro Å vilooç, xa čotiv ópóvvpov ati tò péyiotov *@v Zeng. 
Do ógv. xù ‘Eonia § óvondon ¿xó “Ehhonoc roð ”Tovoç (ot Së AŭxAov 
xa Kóðov åöeNpóv: paoi), Öç ka in "Eoniav wu(cov Aéysror — gopiov 
év ti °Qo(q xahovpévy tig "Tlonoabnäoe pc të Tex)e9o(o oet — xo tv 
"loo Toooxrñoao9ot xat thv Mepiása xa Kúñotv9ov xot AiSnyòv xal 
*OooB(as, ¿v d pavteñov Ñv dysvõéotatov (Tv 8Ë pavtetov xol tð: Zero. 
tiov 'AnóAhiovoc). petóunoav & siç thv “Totimav oi Erioni sc ffe 
Àv nóv Duot(Šob to Copie Btaoauévov petà tà Asvitgirá (Anuooðé- 
vng ô’ [9, 33] òrò dite varaotativor tóoavvóv pror xal tõv *Qosur@v Óv 
duor ` obre yàg óvopáoðnoav Boegen oi Tonos, xa A nóng v 


10 *Anon. Urb. 29% H 10sq. *Eust I. 190,34 
{6-8 *Eust. Il. 278,30-3 19 sg, Ent, İl. *54,43. 
22 St. B: 612, 8sq. 28sq. Eust. Il. 


10-5 *Eust. Il. 278, 41-4 
14—6 *Eust. H 281, 30-3 
*279,2sq. *280;42  20*St.B: 268; 17 sq. 
280, 23 sq. *Anon. Urb. 29" 


11 Eòßoeiç Eust. 190 (e È Hom. B 113a [1,203,9 
Erbse]: cf. Eust. Il. 281, 18 sq.) dei B: oiet CD 13 set ante kd add. Eust. 
16 Boaoc ("ABovroç)? cf. Eust. 281; at vide comm. avèg post peter add. E 
17 (zà) -Alyotov Korais, (ròv} Aiyaïov Meineke 17 sq. paor texetv DE: texetv gao 
B, Eust., texsiv C 20 'Erhonia BC: AA. DE “Eħionoç BC: ëM- DE Abou 
Xylander: ġaíxhov codd., 'Atx)oo Meineke 21 ‘EMoniav BC: AAA. D 22 'Qos(q 
Kramer, fort. recte 23 "Iotímav Tzschucke: iorux(av codd. neðása Meineke 
(Vind. 164 sq.), negà Ioëcfn zeëudéäo Lasserre Kúowðov D: xg- BC ` Aiëmév Xy- 
lander: emp codd.; Aiðeyòv Lasserre, AiSnyòv (kel Aiyàc) Meineke (Vind. 165) 
24 èv oe Groskurd, ¿v A7 Kramer olim (retractavit 3,682 ad 333,3), Suë? Meineke 
(Vind.165) — (ñv SE poavteïov xoa} Korais {xoà}? Xylander 24sq. aut (fv — 
*AnóhAovoc} aut tZeMvovvríov} Groskurd  Xexuvouvtz(ou q: oeh: BCD; Kngjiv8(ou? 
Müller (1006 ad 382, 37) 25 8' siç Korais (in commentario: in textu 5 êç): Së codd. 
"boer Tzschucke: ionaíav D, Soronto BC ` "Bäiometc scripsi: Aas BC, A0: 
neig D; *EAAoxusiç Joannes Gavel (Miscellan. Observationes Novae 5, Amstelaedami 
1744, 463) 26 Apero D: A£ sequente spatio BC 


10 åßavtiáç E*, Anon. Urb. 
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Die Insel wurde nicht nur Makris genannt, sondern auch Abantis; jeden- 
falls nennt der; Diċhter, obwohl sie bei ihm Euboia heißt, die Leute von dort 
niemals Euboier, sondern immer Abanter: , 

12 . Dann dië Euboia bewohnten, die mutbeseelten Abanter (Il 2, 536). 
; Diesem folgten Abanter (ebd. 542). 
Aristoteles (fr: 601 R.) sagt, Thraker hätten vom phokischen Aba aus die In- 
sel besiedelt und ihre Bewohner Abanter genannt; Andere leiten den Namen 
16 von einem Heros her, ebenso wie Euboia’ von einer Heroine (vielleicht hat 
ebenso wie eine Höhle.an der ägäischen Küste, wo Io den Epaphos geboren 
haben soll, Boos Aule ["Kuhstall] heißt, auch die Insel aus demselben An- 
lass diesen Namen bekommen): Die: Insel -hieß auch Oche, und der größte 
20 der dortigem Berge-trägt den gleichen Namen. Sie wurde auch Hellopia ge- 
nannt, nach Ions Sohn Hellops (nach Anderen war er ein Bruder von Aiklos 
und Kothos), der auch Hellopia — einen Ort in der sogenannten Oria in der 

Histiaiotis an dem “Telethrion-Gebirge — gegründet und Histiaia, Perias, 
24 Kerinthos und: Aidepsos hinzuerworben haben soll, sowie Orobiai, wo es 

ein besonders untrügliches Orakel gab (es gab auch ein Orakel des Selinun- 

tischen Apollon).: Die Hellopier sind nach der Schlacht bel Leuktra, von 
dem Tyrannen Thilistides gezwungen, nach Histiaia umgesiedelt und haben 
die Stadt zur Blüte gebracht (Demošthenes [9, 33] sagt, Philistides sei von 
28 Philippos`auch als Tyrann-der Oreiter eingesetzt worden; so nämlich wur- 
den die Histiäer später genannt, und die Stadt bekam statt Histiaia den Na- 





446C. 
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162 X 1,3sqq. p.445-6 C. 


“Totaias *Qosóç). Éviot 8' Òr *A891voíov &zmouno9ñivo( paor tày "Teo Aan 
rof Bio toð 'Toutuouéov, AC no An rop *Eosrotéov tv *Eoérousv. Osónop- 
mo 8é gene (FGrHist 115 F 387) Degchëoue yeigovyévov EüBouav zoüç “Io- 
taii xad ópohoyiaç sis Moms8ovíav peraotivar Suoxú(ouç ë' E "Aënont- 
ov Šk0óvzaç tòv "Qosbv otxoa, uov Gu npótegov töv "leeën, xeta 
E nò të Te)e9oí(o Gos év tË Apviğ xahovpévo napà zv KéiÄoven notapòv 
èm néroaç dymAñç' | ote téza xal Dé tò qobç "Binet òpeíovg siva 
“*obç nooowmhoavtaç ètéðy toŭvopa toðto qti méie, Bougt 8Ë noè ó Qoiov 
évtaðða toapeic oÚroç ôvopaoðñvar. Zu Bé zone 'GQos(çaç nóňv ëyovtaç 
idíæv pool nohepovpévovç Aë tõv 'EMonvéov petapivor vi. oovomñoat 
toig Tonowdoy Wou 8Ë reno nóv Q¿uqoréoouç yońoaoða toig vó- 
yaon xaðáneo Aoxe8o(iuov te xol Zngocm A wúzñ. estonta 8 (437, 20: sqq.) 
Bei xoà év Oerrahig “Tonuðuç dn tv åvaonaoğévrov ¿v9év6s nh Ieg- 
oaBõv vóuta. 

Ens Sr ñ "Diane thv doit ånò tc 'Torwias xo mo Npeoð ngoonyá- 
yeto Tç nomoaoðatn tà oe" Aéyopev rof rëxoe itoútog. Zon 8' èv 
*@ *Qos@ od TÓ te Kývaov xa éw abr TÒ Atov xo) "Afftvot ai Aió88ç, 
xoa 'Aðnvalov Ónmsoxe(ugvov to ëm Kõvov nogpðpoð (x Së toð Alov 
Kávu viç AloX(8oç &noxiodoav} zofe te Déi Tà gogio reg thv “Iotimáv 
Zon xo čti Kúgiv8oç zo)e(ëtov ëm tÅ Bohdren: èyyòç dè Boó8oooç nota- 
pòc ónóvonoç të natà thv Zong Ge t ngòç tÅ Attix. 


446 3—6 *Eust.Il. 280,24-6 
14 sq. *Eust. IL 280,31 


29sq. Eust. Il, 280,21-3 
10-2 Eust. IÍ. 280, 40 sq. 


34 St.B. 612, 8sq. 
13 sq. Eust. Il. 280, 33 sq. 
29 ton Tzschucke: tonaíav codd. (cf. Eust.) 30 'Tonavov DE, Eust.: Ate 
BC Egeroéov DE: Ant BC tvom. E 'Eoérpiav D (cf. Eust.): ¿oero(xv BC 
31 xiv ante Bio add. q 33 'Tonatov D: -aov BC 34 Te)e9o(o D° (conie- 
cit Xylander): ze9g(o cett.  xáħavta C 446 1 “EMAorusiç BC: $A- DE 2 toğ- 
vopa (id quod pro soen scribi iussit Palmerius 325) E: om. cett. A doten BPS 
4 'EMoméov B: šAosux(ev C, bomaiov D*° (ut vid.), &Aoméev DÉI 5 *JoTuxssüo, 
D, Eust: éon- BC ` yevn8z#toev CDP, Eust.: yevvn- BDT" xoñosa Eust. 7 čia- 
onaoðévtov D 9 ‘Eronia BC: èh- D "loonioc D: ton- BC 10 héyopev 
nxq: àéyo- BCD, ed.pr. Së pro 8' v Xylander (cf. ad 11) 11 Kývarov Hopper: 
xàsvañov codd. ` m)moíov post Eva add. BCD (unde 10 St pro 8 èv Xylander): 


om. E AoəovE, Eust.: 8(ov cett. 12 Kõvov Palmerius (Graec. 578): xaðvov BC, 
xaývov D SS toð nxq: SS tç BCD 13 ångríoðnoav D: èn- BC “orimév 


14 Kýowĝoç DX (cf. Eust.): xí- BC, xó- E 
xsípevov post 9%À&r< add. Eust. 


Tzschucke: ionoíav D, totnuiav BC 
nohslðiov E, Eust.: noh- cett Sahdooy Eust. 
Boúðogoç DX, Eust.: -8ogoç cett, 
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men:Oreos). Manche sagen, Histiaia sei eine Kolonie der Athener von dem 
Demos der Histišer, ebenso wie Eretria von dem der Eretrier. Theopompos 
` sagt (FGrHist 115 F 387); -als Perikles Euboia unterwarf, seien die Histiäer 
32 aufgrund eines Abkommens nach Makedonien ausgewandert und zweitau- 
send Athener seien gekommen und hätten Oreos besiedelt, das vorher ein 
Deimos der Histiñer.gewesen war. Es liegt am Fuss des Telethrion-Gebirges 
in dem sogenannten Wald. (Drymos) neben dem Fluss Kallas auf einem ho- 
hen Felsen; vielleicht also wurde der Stadt dieser Name auch deshalb gege- 
ben weil die Hellopier, die früheren Besiedler, auf einem Berg wohnten. 
Man meint auch dass Orion so genannt worden ist weil er hier-aufwuchs. 
4 Manche sagen, die Oreiter, die eine eigene Stadt hatten,. seien, als gie von 
den Hellopiern bekriegt wurden, ausgewandert und zu den Histiäern gezo- 
gen, und die eine Stadt, die daraus hervorging, habe sich beider Namen be- 
dient, genau so wie Lakedaimon und Sparta identisch sind. Es wurde bereits 
gesagt (437, 20 ff.) dass es auch in Thessalien eine nach den von hier durch 

3 die Perrhäber Deportierten benannte Histiaiotis gibt. 

Da Hellopia uns dazu gebracht hat, den Anfang bei Histiaia und Oreos 
zu machen, wollen wir nun von den Orten sprechen die sich an diese Ge- 
gend anschließen. In diesem Oreos liegt erstens Kenaion und darauf Dion 

12 und das Diadische Athen, eine Gründung der Athener oberhalb der Meeres- 
straße nach Kynos (von Dion aus ist Kanai in der Aiolis kolonisiert wor- 
den); diese Orte also liegen bei Histiaia und außerdem Kerinthos, ein Städt- 
chen am Meer; in seiner Nähe ist der Fluss Budoros, der den gleichen Na- 
men trägt wie der bei Attika liegendë Berg in Salamis. 
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164 X 1,6sqq. p.446 C, 


Kágvortoç E Ae: ónò tõ Öos ei Oxy’ Tàmo(ov SE tà Yuóoo: noù +Ó 


Mogndáotov, v È tò 2atópuov tæv Kugvotiov xióvov, Tei Bro AnókAovoç 
Maguapivoð, 68sv Bänhoue sic *AX66 tàç Apapnviðags. ëv Sé tÅ Kapóotp nol 
À M8oç gier A kawvopévy ao) ùpoawouévn, ğote tà Ben ysgókoxtoa yí- 
vecta, ġonodévta 5 siç phóya- Béiheoäon xol åànonaðaipsoðar: r nAóosı 
ën nivov naganinolwç. drai 8Ë tù yopila taðté aow rò tv én Ts- 
tganóieog tc neg Mapatğvoa xol Xretotéov; natiotgáon 5è tà Zeien, ëv t 
Aapan notée bó Paiögov tod A$nva(ov otganyoð Thv A8 xyógav Eye 
*Epstoistç, K áduoroç 5 Zod xal èv <Í Aozovudi tónos ge Ařyvoc.ngòç Ag- 
xasíav, åp’ oÓ Kapóonov olvov *AXxnàv (PMGF 92) eïonxe. 

Teouotòç 8' ëv pèv <@ Karahóyo töv ven ou sonta, pépvytar 5 
poç ó zoue aðtoð (y 177 sq.) — ` 

5 èç Sé T'eoeuotov 
“Ëvvóyxtot xatáyovto — 

vaù nhot Dén it öiaigovow éx tç 'Ací(6ç slç thv "Amen rnogiae 
netro të Youvíg rAmouétov: tò ywpiov. ëxs 8' isgòv Tioosi6ëvoç monyó- 
tatov tõv tor] xo xatowmiav &&óhoyov. 

Metà öè bn T'egororov *Eoérote, nóg peyioty tc EóBoíoç petù Xah- 
niða, čna? À Xalniç, untgónodç tc výoov tónov twá, š otrë t Eé- 
oino ibevpévn. &upózsooa 8Ë ngò tõv Toobóv Ze "Aibrtvoio Za dofie Aéyov- 


16 *St. B. 362, 13. Eust. Il. *54,43, *279,3. *280,41, *Anon. Urb. 29% IJ 16-8 Eu- 
st. Il 281, 4sq. t6 sq. Anon. Scor. 297" 29 17 *St.B. 363,5 18—21 *St. B. 
362,20. Eust. Il, 281,5-7. Anon. Scor. 298" 35sq. 24sq. St.B. 363,2-4. Eust. I. 
281,9-11 30-4 Eust. Od. 1462, 57-60 33-5 Eust. Il. 280, 2-4 35sq. Eu- 
st. Il. 279, 24 sq. 


17 pagpágerov Anon. Ser) 18 Moguogoft scripsi: -gívov codd.; Moonooíou dubi- 
tanter Holstenius (199a), confidenter Berkelius (5377), pagpópwov? Meineke 
(Vind.165)  'Agapnviðas D°: -nvíaç cett. 20sq. fu "fue (züvov Plan.) zf nAó- 
on apos, St. B., Plan.; zo0 nivou nagari. tÑ móc, Eust.; naganh. t tõv Auen nàó- 
get X, unde qij Seet tõv yv naganh. Korais (3, CN 22 Suegëug Tzschucke: 
oxoguéov D, otwvowiov BC; Ztegwetov vel Zengafot Palmerius (325) xoxsoxágm Co- 
bet (Misc. 182), Bergk (Philologus 30, 1870, 679 = EL philol. Schr. 2,754) 23 Ao- 
Iso Casaubonus: bokuanë codd. 25 xagvotetov CP" 26 T'egoxoràç Xylander: 
yéouotoç codd. 27 Š nomthg Bue q 28 Tegoarotòv Xylander: yégaotov codd. 
29 ¿vvóxuoa Casaubonus 33 tòv D: <iiv BC, om. E, Eust. - Tegutòv E, Eust.: yé- 
gaorov BCD 'Eoérou, DE, Eust.: ¿orota BC 
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Griechenland : Euboia 165 


Karystos liegt am Fuß des Berges Oche. In. der Nähe sind Styra und Mar- 
mation, ao sich der Steinbruch der Karystischen Säulen befindet, mit einem 
Heiligtum des Apollon Marmarinos; von dort setzt man über zum Araphe- 
nischen Halài. In-Kasystosfindet sich auch der Stein der sich krempeln und 
weben lässt; so: dass die Gewebe als Handtücher’ dienen, die, wean sie 
schmutzig -geworden sind; ins Deuer geworfen und dadurch ganz ähnlich 
wie bein Waschen yom Schmutz: gereinigt werden. Diese Orte sollen von 
den Bewohnern. der "Tetrapcls von Marathon und den Steiriern besiedelt 
worden-sein. Styra-ist im Lamischen Krieg von Phaidros, dem Heerfübrer 
der Athener, zerstört- worden; das Land haben die Eretrier in Besitz. Kary- 
stos ist auch ein zu Aigys; bart an Arkadien; gehëriger Ort in Lakonien, von 
dem der:Karystische Wein seinen Namen hat, den Alkman (PMGF 92) er- 
wähnt. : 

Geraistos kommt in dem Schiffskatalog nicht vor, aber trotzdem erwähnt 
der Dichteres (Od. 3,177f.) — : 

eo YaN dann vor Geraistos 

Landeten sie in der Nacht — . 

und macht klar dass der Ort, mit seiner Lage in.der Nähe von Sunion, gün- 

stig liegt für die Überfahrt von Asien nach Attika. Er hat das berühmteste 
der dortigen Poseidonheiligtümėr und eine ansehnliche Siedlung. 

Nach-Geraistos kommt Eretria; die größte Stadt Euboias nach Chalkis; 
dann Chalkis, gewissermaßen die Hauptstadt der Insel, unmittelbar am Eu- 
ripos gelegen. Beide Städte sollen vor dem Trojanischen Krieg von den 
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166 X 1,8sq. p.446-7 C. 


em: (at, petà tà Tooixà Aixhoc xai Kó8oç š *A9nv@v opnðévtes ó Aëu 
hv "Bofrmov Zou, Kó8oç S rv Xahxiða' vi sën Alohéov 6É over éch ` 
tig Devüätou otgatnõç xatépewav év ti vag; Tò Së moo xal: Apaec 
oi Káðpo ovvõwpávtsc. ai E of nóňeç aðto Siapsgóvtoç oëënftsen xo). 
åzowmiag čoteav: åtiohóyovg siç Maxsðovíav' "Poërmog pèv- yàg ovvóros 
àg neg aAńvyv xai tòv "Ato zéie, A è Xaris tàs ónd °OX6v9@, &ç 
(Motto ehvpývato. xa tic Itaia Sé vi Duachioc mo). gopio: Xah- 
xiBéav Zoch, Serie 8Ë di &nowío adta, xaðáneg slonmev ”Agiòtoté- 
ang (fr. 603 R), ivika A tõv “IutoBoz@v xahovpévn Znevgdren norteia’ 
TQOÉOTNOAV YP Or ÅNÒ TUNUÉTOV Zuber ÅQIOTOXQATIHÕG ÖQXOVTEG. xo 
SS tùv "AÄebävëgeou 8uáBaotv zoa tòv meo(Bokov tis mó)eoç nöénoav, Zerëc 
qeíiyovg AaBóvieç -tóv te Kávnðov xo tòv EÚgutov èmorýoavtes t vepúog 
dean %ol "ne sg teyos. ; 
"aper Dé ric z@v ohaëënv nóreoc tò Añ)ovtov vakxoújievov ze6(ov. 9 
Zu öè vote Drouëv te Gëdrang eioiv éxpohot ngòç deganeiav vóoov steve 
(oig ëxoúñoqro xoù SOA KopovúkMuoç ó tõv Popaíov ñyshóv)` xo néro) À ov 
ES Omñoxe 9@uuaoxOv xo)Awo0 xai ot6ñooo xotvóv, Bsp oby lovogobouv AÄiAn- 
xo cuuBoivovi vun pévtot åupótepa ġnhéhoimev. Soe Së. xol. Bnoon èv 
À EüBote, sÜostoxoç; Wéer. E ñ neg tòv nogôuóv, vol Seyopévn nvevuá- 
tov ġnopopág, xaðáneg nol A Bowiia xoà BA tónou, zeg Öv Eugene 
8 nAsióvov noótegov (406,4 sqq. 60,16 sqq). Gë toros náðovs xo A 
Óndvonoç t výs% (ÓM xatanoðiva Aéyetar, Ae uéuvytat xat Alantos ë êv 
x@ Iovrí Taavo (F 25 e 13sq.)' z 
Pëtcläo voan duet Knvaíov Ae 
ntv xat aùtòv tóußov à9X(oo Axa. 
Xo © óihovónos Aéyetar xal èv Altohig — 
Xalniða € åyyiarov Kahvõðvá te netońeooav (B 640) — 
xa êv ti võv Heig 
Büv SS nagà Kpovvoùç no Xarxiða xarhpésðgov (o 295) 
oi ae TyAéuayov åmóvteç mao Néotogos sic zv otxe(ov. 
2'Épéroav D: Goe- 


1 Abo Korais: aixħòç codd.; "AtAoç Meineke (Vind. 164) 


tiav BC “(ace D°: unos BiCD:, ğxnoev B° 3 'Aoé8uot pro “Agapes Meineke 
(Vind. 165sq.) 4 x@ ante Káðpo add, E 5 'Eoézou, CD: ëgecptn B ` cuvdoaos 
D. —mos_cett. 13 sl mea vu ëng q 14 Afħavtov X: AQovëov BCD 


15 {re} Korais 18 oneg xo) "Auen. tåoyópia post ėxħéħorev add. X ušv om. 
B 24 nant q, air Meineke (Vind. 166) 25 aòròv nxq: -ùv BCD Aí- 
xa D: Aý- BC 28 'Hàsíg E: hig BCD 29 xahhpésðgov Cascorbi (14): netgýeo- 
gav codd. 30 otxeíav nxy: oixíav BCD 
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` Griechenland ; Euboia 167 


Athenern gegründet worden sein; und nach dem Trojanischen Krieg haben 
Aiklos:und Kothos, vón Athen aus, jener Eretria und Kothos Chalkis besie- 
delt; auch einige Baler, aus dem Heer des Penthilos sind auf der Insel zu- 
rückgeblieben, und in alter Zeit auch Araber, die mit Kadmos übers Meer 
gekommen waren. Auf jeden Fall sind diese Städte- zu außerordentlicher 
Blüte gekommen und haben auch bedeutende Kolonien in Makedonien ge- 
gründet: bat doch Eretria die Städte in Pallene -und am Athos zusammenge- 
siedelt und Chalkis die Städte die Olynthos unterstanden und von-Philippos 
verwüstet worden sind. Auch in Italien und: Sizilien sind viele Orte chalki- 
disċh. Diese Kolonien wurden, wie Aristoteles (fr.603 R.) sagt, zù der Zeit 
ausgeschickt als die sogenannte Regierung der Hippobotai an der Macht 
war: an ihrer Spitze starden nämlich aufgrund ihres Vermögens berufene 
Männer, die ein aristokratisches Regiment führten. Zur Zeit von Alexanders 
Übergang haben sie auch die Umfassungsmauer ihrer Stadt erweitert: sie 
nahmen den Kanethos und den Euripos innerhalb der Mauer auf, wobei sie 
an der Brücke Türme, Tore und.eine Mauer errichteten. 

Oberhalb. der Stadt.der Chalkidier liegt die Lelanton genannte Ebene. In 
ihr gibt es zur Heilung von Krankheiten geeignete Ergüsse von heien Quel- 
len (von denen auch Cornelius Sulla, der :Befehlshaber der Römer, Ge- 
brauch gemacht hat); auch hat es dort eine erstaunliche.Grube gegeben, die 
sowohl Kupfer als Eisen produzierte, was sonst: nirgends: vorkommen soll; 
jetzt aber sind beide erschöpft. Erdbebenreich ist zwar ganz Euboia, am 
meisten aber die Seite am Sund: die Insel nimmt unterirdische Luftströme 
auf, ebenso wie Böotien. und andere. Gegenden von denen wir früher 
(406, 4 ff. 60, 16 ff.) ausführlicher gesprochen haben. Durch einé solche Ka- 
tastrophe soll auch die der Insel gleichnamige Stadt verschlungen worden 
sein, die auch Aischylos im Glaukos Pontios erwähnt (F 25 e13 £): 

Euboias Biegung rings um des Kenaiischen 
Zeus Küste hart an Lichas’, des unseľ’gen, Grab. 
Ein gleichnamiges Chalkis gibt es auch in Ätolien — 
: Auch von Chalkis Gestaď’ und Kalydons felsichter Gegend 


f (Il. 2,640) ~ 
und im heutigen Eleia: 
Fuhren an Krunoi vorüber und Chalkis’ lieblicher Mündung 
(Od. 15,295) 


(nämlich Telemachos und seine Begleiter, als sie von Nestor heimwärts fuh- 
ren). 
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168 X 1,10sq. p-447-8 C. 


'Eoérotov © oi Wë ånò Maxiotov tic ToupuMos åxomosñyaí pasow ó 10 


"Poemmëoc, ol 8° ånò tis *A8ñvnotv *Eogro(aç, Ñ võv Zou &yooé (Bee SS 
au negt Dáooahov Roétgit). ¿v 8Ë xñ "Egstowuij tóg- äu Tapóvor teo toð 
"Aë ler" "A Bidon 5 {ova Xéyetar tò isgóv (nag @ Smreü0cor A éyouoy 
ën Bedv adróv); mkno(ov of noptpoð.. Mshavniç E nahero ngótegov A 
*Eoévou, ae "Apërme, | orbe © ¿or xóun ý ’Apáovvõoç Aug" intà otasiov 
toñ teíyovg. tv Vu oðv &oxx(av nóv -xatéoxayav Tlóoooy ooymvsóoovteç 
— öç prow *Hoó8oroç (6,31) — tobç åvõgónovç r nAýðst nemyoðévtøv 
+t@%. Bopen tõ teiger (naù Ssimvýovotv Zo. toùç Fepehiovs, soot Sè 
nahay Egétpay): A Sè võv: Zë, tv 5è-Sóvapuv. cr "Boegen, 
ñv oxov zoré, Hopoge A otýðn ñv åvéðeoáv. norte èv vi ico® tç Apa- 
puvõíaç 'Aptépðoc" yéygantat Bi Eu ofeft aooi pèv- ònhitag, Sënn: 
oios © inneðow, Zëfwoerg 8° ğppaor noisiv tv- nounýv. ëmñoxov Së xa 
NEIE af Tiviov xa Ke(ov xo) &AAQv: vfñoav, ¿nozov E Ëoxov åw ”HM- 
8oç, Åp’ oŠ ae të yoáppat tõ 0@ OMG xgno&usvor— ox ¿m tést póvov 
zën Greng, QAQ vo fy pnéoq —xend8nvroav (adesp, fr 214 K.-A.). 
Eou âè vaù Oiyahia wóum tç "Boeroäe, 'Xetpovov:qflç ëvoxosbs(ónç xó) eoç 
Zoé *HoonAéous, Ôpóvvpoc t Toayivig xat zÑ nêpi Tabu wa ti *Aogxo8ucfi 
(ñv "Affer oi Óorsoov ¿xéXecov) xal ti èv -Aitwhiy nso vote Eúoor&vos. 

` Novè pèv obv: ôpbhoyovuévac A Karnis péoetartà matze, xo pytgónro- 
Aic ofen Aënera, tõv Eëfoëmg, Sevtepeúet 8' A 'Eoéroux, AAA wot ngótegov 
adto uërg fron Aëteuo naù ngòg nóñspov xal ngòç doing, Zoe xo) pı- 


33 St.B,-600,6 


31sq. Eust. Il. 279, 42-4 35sq. Eust: Il. 280, 4sq. 448 2- 
5 Eust. Il. 279,26-8 Set, Eust. Il. 279,26 8sq..Eust. Il.-279, 26 10sq. Eust. 
I. 279,33sq. ` 1-4 Eust.Il. 298,26-8 ` (sg, Eust. H. 279,28sq. 17- 


20 Eust. Il. 279,22 ` 


31 "Dote E: Mäerter BCD: . Toupu)Maç E: eu, BCD. : 32°Eoetooç Eust.: 
šgetoéooç E, ëostoéoç BC, šosroíoç D 33 Eoéxou DE; żperpia BC verba ¿v — Ta- 
uývor post 448, 11 soën, transposuit Meineke duce Kramer ` Ténuva St B.; 
Tápvvar Xylander 34 héyetar pro Aśyovor C ` 35 {(eiç) èvjavtóv Meineke 
(Vind. 168) verba nànoíov toð. nopðpoð verbis 33 èv — Tapóvar:post 448,11 
xeropýðqvto transpositis subiunxit Meineke Iloo9noó Papabasileiou (221) Me- 
ravnic DE: pehavig BC 36 °Eoérow DE, Eust.: žgetoío BC  *Agótowa Eust.: ågo- 
tía BCDE 448 1è pro éodC HP 5 'Eoëroua BD: Špetoíav C bt 
*Eoeroiéov B: tõv šgsrouéov D, thv èostowiiov C 6 noótsgov pro mote priore Korais 
maptvget — note C: om. BD. {note} ëv Meineke (Vind. 168) 8 zoozxonxíñv C 
9 Ke(ev n, ed. Dr: gie BCD sg 11 post xexopônvta verba 447, 33 $v — Tapúvar 
et 447,35 mÀqo(ov toð nogtuoð transposuit Meineke 14 <ñ E, Eust.: ñ BCD n Kal 
ante zeg ad, E ` Bëoucëuar DE: -távaş BC 16 ñ *Eoézoie: DE, Eust.: ñoszofe; B, 
A Óero(o, C 





















Griechenland : Euboia 169 


32 Liens kolonisiert worden: sein, nach Anderen von dem athenischen Eretria 
aus; das jetzt ein Markt ist (es-gibt auch in der Gegend von Pharsalos ein 
Eretria). Im Eretrischen gab es eine Stadt Tamynai, die dem Apollon heilig 

g: war; das Heiligtum, sagt man, war eine Stiftung. des Admetos (bei dem der 
Gott in eigener Person gedient haben soll), nahe ap Sund. Früher wurde 
Eretria Melaneïs genannt, und auch Arotria. Zu ihm gehört das Dorf Ama- 
rynthos, sieben Stadien vor der Mauer. Die alte Stadt haben die Perser dem 
Erdboden gleichgemacht, nachdem sie diè Leute — mit Herodot (6, 31) zu 
reden ~ wie mit einem Netz eingefangen hatten, indem die Barbaren mit ih- 

4 rer Riesenmenge die Mauer umfluteten (man zeigt noch die Fundamente 
únd nennt ge das alte Eretria); das heutige ist danach gegründet worden. 

Ven der Macht der Eretrier, de sie einstmals besessen: haben, sengt die 
Steintafel die sie einst in dem Heiligtum der Amarynthischen Artemis aufge- 
stellt haben: darauf steht geschrieben, die Prozession solle vòn dreitausend 

š Schwerbewaffneten, sechshundert Reitern und sechzig Wagen gebildet wer- 

den. Sie hatten auch die Herrschaft über Andros, Tenos, Keos und andere 
Inseln. Zuwanderer bekamen sie aus Elis, wodurch sie auch häufig den 
Buchstaben r gebrauchten (nicht nur am Ende der Wörter, sondern auch in 
der Mitte) und deshalb in der Komödie verspottet warden: (adesp. fr.914 


“12 K.-A.). Im Eretrischen liegt auch ein Dorf Oichalia, der Rest der von Hera- 


kles zerstörten Stadt; gleichen Namens wie das Trachinische, das bei Trik- 
ke, das arkadische (das die Späteren Andania genannt haben) und das in 
Ätolien bei den Eurytanen. 


Heute nimmt anerkanntermaßen Chalkis den ersten Platz ein und wird 11 


16 als Hauptstadt der Euboier bezeichnet, und kommt Eretria an zweiter Stel- 
le. Aber auch früher hatten diese beiden Städte großes Ansehen im Hinblick 
sowohl auf den Krieg als auf den Frieden: so gewährten sie sogar Philoso- 


š Eretria soll nach Manchen von Makiston in Triphylien aus durch Ere- 10 
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170 X 1,11sqq. p.448-9 C. 


Aooógovs Guëgien, moapooxetv iayoyàv ñ8slav ac) &9óobBov' paotuget E Ñ 


Te a@v”Egstout@v pikooópov oo D tõv eg Mevéðnpov ër t *Eoero(a yevo- 
uévn a) Bet ngótegov HN *Aguororékouç: èv t Xo), Soso, Öç ye wënet 
natéhvoe tòv B(ov. ' 

TÒ pèv ou mÀéov ópohóyovv &XXñXouç ai zéie oben, meol 85 Anhéáv- 
tov õieveyðeloor o0É of tehéwç $naúoavto + + tÕ noé gz më Beer 
Spãv rasta, ALA ovvéðevto Ae a ovotýoovtar tòv yðva. Brief 5è zi 
vote èv të 'Apagoviio othan tç poáťovoa pů xoño9or zn) eBóxotç. xo) yàg 
SÀ xol tõv mole föv xal töv ônMouðv off: ëv oe onv oc ñv 
ËE9oç, AU oi pèv måsfóào yoðvror xaðánso ol toğótai xo. ol opevõo- 
viro wo oi &uovtotai, oi 5 &yxyeuóyzow, xaðánsp oi Hoer so) Sógatı 
x@ peur xoópevor (Duech yo À töv Bogdron xeo, ñ pèv-x xstoóç; A 
S dc naros, xaðánep xal ó novtòs åupotégaç tç xos(aç ånoãiSwor xat 
yàp ovotáðnv xo) xovroßohoúvtæv, ëxeo xo Å agoen Sóvator xo) ó Gooëc), 
oi E EúBosiç &yaðol ngòç nóxmv brfofov Cu otaðíav ON xal ovotáðnv Aé- 
yetar wal èx Xevoóç), Sépoo 8' ¿xo@vzo roic ðgextoŭs, @ç now Ó noin- 
tús (B 543 sq.) i 

ofvpmeo) hBena@xvsç Apero, neX(nou 
9óonxos 6ñoosiv, 
QA Ao(ov toag čvrov tõv natõv, olav sixòc gro tàv TnMása pehinv, 
(ñv), Ac gmotv ó nomths (H 142. T 389), 
oloç èniotaro 2  AyAsóc 
vol ò cinòv (8 229) 


3 


Soo) F dxovtibo öoov on KAAoç uç ótot@ 


27-9 Anon. Scor. 297" 


20sq. *Eust. D. P. 306, 17 sq. S 
449 6- 


27 sQ. 29-31 *Eust. I. 282, 17-20 
11 #Eust. Il, 282, 23-6 


22sq. Eust. Il. 279,23 sq. 
32sq. *Eust. Il. 282,22śq. 


19 oogëv pro giÀooópov Eust. 20 öç ye xåxeŭ Meineke: öç ye sei BCD; öç ye xe n, 
nou xol x, oŠ ys xad y; Be ye xo) Eug Casaubonus, Be a" xet Kramer, čog öre zoù Picco- 
los (728 sq.) 23 post Bereet aliquid excidisse coniecit Meineke dneħóovavto 
('separarunt se’) Madvig (Adv. 1,556) lacunam esse coniecit Kramer: Gare BCD; 
Qo v Groskurd, ((åpooyoðvreç) o08° ñE(ocov èv)? 25 åpapóvð( ) E 25- 
31 zoù — booóç del, Meineke duce Kramer 26 o% Su scripsi: oft Ëv BC, oú8ëšv D° 
E, oú8šv DÉC: oby Bv Meineke (Vind. 169) 27 doç (xaðsotós) Korais, šozóç pro 
Edos Holwerda èyoðvroE oi tertium om. Anon. Urb. 28 oi primum om. BCE 
30 ¿v ante noh add. Eust. 31 ovotáðnv Juozouëue So) Meineke (Vind. 169) 
oëooon DE, Eust.: o&gsuca BC, oáqoa X 32sq. {ñ — xewòc} Keramopoullos (4) 
449 3 neie E", ut vid. (cf. X) 4 add. Casaubonus 5 ŝniotæto n: -tar BCD, 
níotor( ) E 
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phen einen angenehmen und ungestërten. Aufenthalt, wie erstens die Schule 
der Eretrischen Philosophen zeigt, die sich in Eretria um Menedemos bil- 
dete; und.noch davor Aristoteles Aufenthalt in Chalkis, wo er ja auch sein 
Leben beschlossen hat. 

-Die meiste Zeit lebten diese Städte in gutem Einvernehmen miteinander 12 
und gaben das sogar als sie über Lelanton in Konflikt geraten waren nicht 
völlig auf = = im Krieg alles nach eigenem Gutdünken zu machen, sondern 
legten vertraglich die Bedingungen. fest unter denen sie den Kampf führen 
würden. Auch dies geht aus einer Steintafel im Amarynthion hervor, die den 
Gebrauch von aus der Ferne treffenden Waffen verbietet. Bei den Kriegssit- 
ten und Bewaffnungen ist und war ja nicht eine allgemein üblich, sondern 
die Einen machen Gebrauch von aus der Ferne treffenden Waffen, wie Bo- 
genschützen, Schleuderer und Speerwerfer, die Anderen dagegen von Nah- 
kampfwaffen, wie-die die sich des Schwertes und des gestoßenen Speeres be- 
dienen (denn der Speer Bast sich auf zweierlei Art gebrauchen: in der Hand 
und als Schleuderwaffe, so wie auch der Spieß sich für beides eignet, näm- 
lich sowohl für den Nahkampf als zum Schleudern, was auch mit der Sarissa 
und dem Hyssos möglich ist). Die Euboier waren tüchtig im Standkampf 13 
(der auch als:Nahkampf.und Handkampf bezeichnet wird) und bedienten 
sich dés gestoßenen Speeres, wie der Dichter sagt (Il. 2, 543 f:) 

Kämpfer des-Speers, begierig mit vorgezücketen Lanzen 
Panzer zu zerreißen; 
anderer Art waren vielleicht die geschleuderten, wie wahrscheinlich die Peli- 
sche Lanze, die, wie der Dichter sagt (Il. 16, 142. 19, 389), 
einzig zu schleudern vermochte Achilleus; 
und der der sagt (Od. 8, 229), 
Und mit dem Speere treff ich so weit als kein Andrer mit Pfeilen 
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vi moi Aéyer Bégon xù ol povopayoðvteç toig nohrog. yoópevor eio- 


áyovtar noótegov, gr m tà Sien Bo8(Covrsç: åyxépazot 5 gie oúx oi 


kiper yoópevor póvov, AAA xoà Sógat èx xeuoóç, ZC gnotv (A 469. A 260) 

ofge votë ya)wñost, Mos Së vo, 
vofe pèv obv Eößoéaç toúto zë tón yeopévovç eioáyer negi 8Ë Aoxo@v 
tåvavtía À éyev Oç 

oğ opt otaðinç douívnç čoya péunàsv, : 
ZO Soa tóčowv} zaù šuozoópo otbç ót 
"Duo etc äp ënovto (N 713, 716sq.). 
Tlegipégstor 6ë xaliyonopòç-Soðeiç Aiywõow (Parke-Wormell 1 [= Fon- 

tenrose Q 26], 2sq.}-- 

innov OsocaMxóv, Aaxsõapoviav 5è yuvotixo,, 

Gäng © d xívououv Dëeg isoñiç ° Ags9oúonç 
voie Zoionëäng Ate å @ç dpioroue ` Zuet yao Å 'Apéðovoa. sioù è võv Eð- 
Borar notauoi Knpsbç soi Nyieúc, dn åp’ o pèv nivovra tà noóßata kausak 
yivetan àp ob Së pérava (ach meol tòv Koãðw 5 doen [263,27 sq.] 
toroðtóv tı ovußaivov). 


T@v ë' éx Toolæç ëmoavióvzov Eùßośwv tivèç siç "(Agence xneoóvteç 15 


pS 


àvapávrec orase iù tis Moze8ovíaç neg "E8socov Ë Deier övproispýoav- 
teg tolg ònoðskapévois al čunoav zë EĞßoiav. du SE ao ¿v Ererig 
Bio, Xohndéov Cën Zut vrloug, ñv Ter kavéotnoes xat yéveto pooú- 
giov Fvpaxovoiwv xo ëv Keoxóog SS xot èv Ańuvo tónoç ñv EüBou, xat 
èv ti 'Aoysig Aópos tg. 

17-21 Eust. zl, 279,16sq. *D.P. 306,21-7 21-4 Fust. Il. 279, 4-7 21- 


3 *Priscian. Lyd. Solut. ad Chosroem ed, Bywater, Suppl. Aristot. 12, Berolini 1886, 
91,11-3 


9 no@<ov? lop D  otaðímg Di: bxo8@ç BCDE 15 addidi 16 eiç Ca- 
saubonus: Sc BC, SD 17 negupégoetar Korais: naga- codd. èxdoðeis q 
19 Oettrahıxóv C, @soca)uxñv k', Korais ` Aomwg8ounovíev Eust. D.P. 20 ğvögaç 


Eust. D.P., og ee BCD — ë' Bernhardy (ad Eust. D. P. p.912): ss Eust. D.P., #' Stra- 
bonis codd.  iggə&ç Eust. D.P. ` ¿oe9oúconç B 21 ågéðovooa B — 8úo pro vüv 
Lasserre coll. X, pèv o%v? Meineke (Vind.171) 21sq. EúBoicot D: sòßoíta C, sò- 
xotta B, sòpottrar Eust. 22 Kuebe Eust., Cerces Priscian. Nnàsóç DX, Eust.: vi- 
BC, Neileus Priscian. pv m(vovxe tà Kramer: tà pèv zouen BCD° (tà om. D'), pèv 
tà nivovta Eust. 23 yívovra Eust. nuevo DX, Eust.: péiatva B, péisva C 
Kofi Tzschucke: xoáðv codd., Eust. 26 ġvaßávteç Xylander: äßavreç codd.; xol 
Zuber Groskurd, peraßaívovtes Korais, &noßávtes Kramer, &noßaívovtes Meineke, 
čpavteç Tucker (100) 26 sq. coouno)suñoovreç Korais; 27 xa prius ante oui 
gavreg transponi iussit Meineke (Vind. 171; ‘Nisi forte ovuxoħreóoavtes scribendum 
est’) 29 ovgaxovociov BC? Kegxópg E: xog- BCD 
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à$ meint den geschleuderten Speer; und beim. Zweikampf lässt. Homer die 
Kämpfenden erst die Sċhleuderwaffe gebrauchen und dann aufs Schwert 
übergehen; Nahkämpfer aber sind nicht nur die die sich des Schwertes son- 
dern auch de sich des in der Hand gehaltenen Speeres bedienen, wie er sagt 
(Il. 4,469. 11,260) 

i ce Spe mit GE Ee Schaft und et ihm die Glieder. 

12 Die Euboier lässt er also diese Kampfart anwenden; von den Lokrern aber 
sagter im Gegenteil dass 

nicht in der Schlacht sie die Werke des Standkampfes-übten, 
Sondern mit:Bogen allein und gedrehter Flocke des Schafe 

16 Gegen Iion zogen (Il. 13,713: 716 f.). 

Es ist auch ein Orakel iñ Umlauf, das den Aigiern gegeben wurde (Parke- 

Wormell 1 [= Fontenrose Q 26], 2 £.) 
v Aus Thessalien das Pferd, die Frau aus Spartas Gefilden, 
20 Aber Männer die trinken aus-Arethusa, der heiPgen, 
womit die-Chalkidier als die besten bezeichnet werden: denn dort ist die 
Arethusa. Es gibt heute die euboiischen Flüsse Kereus und Neleus, von de- 
ren Wasser das Kleinvieh, das es trinkt, von dem einen weiß:und von dem 
24 anderen schwarz wird. (auch bei dem Krathis. kommt, wie berichtet 
[263, 27 f.], so etwas vor). 

Von den aus Troja zurückkehrenden Euboiern sind einige, die nach Illy- 
rien verschlagen worden waren-und sich auf den Heimweg über Makedo- 
nien gemacht hatten, in der Gegend von Edessa geblieben — wo sie denen 
die sie aufgenommen hatten im Kriege beistanden — und haben dort eine 

28 Stadt Euboia gegründet. Es gab auch in Sizilien ein Euboia, eine Gründung 
der dortigen Chalkidier, dessen Bewohner Gelon vertrieben hat und: das zu 
einem Kastell der Syrakusaner geworden ist; auch in Kerkyra und Lemnos 

. gab es eine Örtlichkeit Euboia und im Argivischen einen Berg. 
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Enel 8ë tois Bech we vor Oitalois tà ngòç ionégav Aitoaho xoa 16 


’Anaovävéç eioi noù "Aëouëver (el yo xoa toútovç “EhAnvaç gn), Aondv 
Zëndooofäo) negt tovtov, Ú čxopev tv negíoðov noom tv tig *EXAéSSoç, 
Ttgoo9stvor ŠË xal. ràc vñoous tç mgooxópouç páðota H *EXMASSu ao. olxou- 
Bévoç Ger tõv *BAAñvov, oag Vi negposeóxapev. 

Aitoiot pèv zofum nal "Axoov6vsç óuopoðow GXMAúXMotç péoov čyovteg 
ën "Ate notauòv $éovta ånò zët Born xo tç Iívõov ngòç vótov Bé 
te 'Ayooíov, Altwxoð E9vouç, | xoà "Au ër, Axagvõvss pèv tò ngoòç Èo- 
négav Vëno čyovteg vóð norapoð péyor rof A Boannoð KÓANOV of oe 
 Aupóyovç xal tò Ieoën tot "Aaron 'AnóAhovog, :Alroyol.8Ë tò noòç Ba 


"Vë, tõv *O(o)@v Aoxg@v xal zoo Mapvacooð xat töv Oiep fen. Oéoxsuvton 


Ò év ti- peooyaig xal toig mogooBopsíotç pépeoi zën Më "Axagvévov Apoi- 
oo, tovtov SÉ AóXorgsç xal ù Hiv8oç, ën ô’: Alro)6v Megpapoi te xo 
"Aëeuëuer dr Aivávov o néogoç z@v tv- Ořtny fré, tò 8È vómov 
"Eug tó te 'Anapvavixòv ó oiog xoi tò AitoMxòv teen 28 nowúon 
Doihärm tòv Kopwdhaxòv së, siç öv xai ó "Aachäne notapòg ğinow 
ógíkov tv z@v Alto)@v nagahiav xoà thv 'Axagvavwýv. ëxo) ico Së Oóaç 
Š *Axe)üoç noótegov: Son A6 xo ó 2908 Aúuny ópóvvpoç rom, xaðánep 
siontan (342,14sq.), wa) ó neg Admav (434, 4sq:)* stone SÉ xat (335, 
29 sq.) Ae &oxùv toð Kogivhaxoð xóAnov tò otóua toðôs toð rotapoð paor 

TióXeuç Bi eioiv: év 'uèv totç Axgovõoiv 'Avaxtóoóv te ènt xeogovñooo 
iðgvpévov 'Axt(oo ninoíov;-bunógrov tg võv xtopévng Zo" Aë Nutoznó- 
Àesoç, aa Etoátoc, åvárhovv Souen. z@ "Age nisióvov i Swxootov ota- 
Slov, xoa Ofvegdëän, xai am ên 1 notan, ñ pèv Toke. (o xatomov- 
pévn) {oov ànéyovoa tig te aháttç nal rof Etoátov,ń 8ë vbv :66ov ER- 
Souýrovta oraðiovg tig èxBohñs SÉxovoa' noi- Ain © siot — Márapóç te 
xal 'AAuGia xoà Asvnàc noi.” Apoyos Tò 'Apprhoymòv xa Appooxia —, ën oi 


36 sq. Eust. Il. 312, 17 sq. 450 1-7 Eust. Il. 312, 18-21 9 sq. Eust. D. P. 298,43- 


299,2  10sq. *St.B. 151, 20sq. 


*xotç posterius om. ed, pr. <ë deleri aut 32 Exouot 

38 'Ayoaíov BC: ¿yoéov E, 
7 Alviévov X: aive- DE, vi- 
12 Aápav BCD: Aéruov E; Aapíav 
13 <oÚroo 


31 Gertahots n: tertrahnotçs BCD 
scribi iussit Korais 36 xoà ante Aitœhoì add, C 
dygouëin D 450 1 pèv tò Eust.: pévror BCDE 
BC 9 daháoop BC (cf. X)  {notapòs}? 

Casaubonus (in comm.), Falconer 12sq. dote ô öt xa Zem D 


pro toðôs E 15 Aussoo B 17 Oivaćðo Kramer: oivaía SS CD, voie (sic) Sé 
B, oivaa E ` oëch Korais 18 xñç pro toð nxy (cf. 16 sq. comm.) 19 Aë ante 
ër add. codd.: del. Kallenberg (1912, 187; ipse {ĉiéxovoa} maluit) 20 "Ain B: 


Ze CDE 
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wohnen, sowie die Athamanen (falls man auch sie als Griechen bezeichnen 
darf} erübrigt es:noch-von diesen zu berichten, damit wir die vollständige 
Umwanderung Griechenlands haben; und außerdem noch die Inseln hinzu- 
zufügen die Griechenland am meisten benachbart sind und von den Grie- 
chen bewohnt werden, sofern wir sie nicht bereits behandelt haben. 

© Die Areler denn und die Akarnanen grenzen aneinander: zwischen sich 
haben sie den Fluss:Acheloos, der vom Norden aus dem Pindos durch das 
Gebiet der Agräer, eines ätolischen:Volkes, und der Amphilocher nach Sü- 
den fließt. Die Akarnanen-bewohnen di westliche Seite des Flusses bis zum 
Ambrakischen Golf bei den Amphilochern und dem Heiligtum des Apollon 
Aktios, die Ätoler die ëstliche bis zu den Ozolischen Lokrern, dem Parnass 
und den:Oitäern. Im Binnenland-und den nördlichen Regionen sind ober- 
halb der Akarnanen die Amphilocher (und oberhalb von diesen die Doloper 
und der Pindos), oberhalb: der Ätoler die Perrhäber und Athamanen und 
ein Teil-der Ainianen, die diè Oite bewohnen. Die Südseite, die akarnani- 
sche ebenso wie die ätolisċhe, wird von dem Meer bespült das den Korinthi- 
schen Golf bildet; in den auch, der Fluss Acheloos, die Grenze zwischen der 
ätolischen und der akarnanischen Küste; sich ergieft. Der Acheloes wurde 
früher Thoas genannt; den gleichen: Namen wie er hat, wie gesagt (342, 14 f. 
434, 4f.) auch: der der an Dyme vorbeifließt und der bei Lamia; auch wurde 
bereits gesagt (335, 29 f:) dass man die Mündung dieses Flusses als den An- 
fang des Korinthischen Golfs bezeichnet. 

An Städten gibt- es beiden Akarnanen Anaktorion, das auf einer Halbin- 
sel in der Nähe von Aktion liegt, der Handelsplatz des jüngst zu unserer 
Zeit gegründeten Nikopolis; Stratos, zu dem man mebr als: zweihundert 
Stadien auf dem Acheloos hinauffährt; und Oineiadai, das ebenfalls am 


` Fluss liegt: das alte (unbewohnt) gleich weit vom Meer entfernt wie von 


20 


Stratos, das heutige etwa siebzig Stadien von der Mündung; es gibt auch 
noch andere — Palairos und Alyzia, Leukas, das Amphilochische Argos 
und Ambrakia —, von denen die meisten, oder gar alle, Umwohnerorte von 


2 -Da westlch-von den Thessalern und Oitšern die Ätoler und Akarnanen 16 
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"gt, negrowmiðeç yeyóvaotv, Ñ vi Goo, tig Nwonóieoç' ago 8° A 
Yap&xoç xarà néoTv thv ZE "Aktie ó80v siç *Avomróotov. 

Atico)@v ð stoli KokuS6óv te xa TlAevoóv, võv pèv tetansivopévan, tÒ 
Sé moÀoubv noóoynua ric *EAAé8oç Av taðta tù wtíopata. xat SN wo è- 
oğoða ovvéßawe Siya ùv Aire noa tv èv doyaiav Aéysoðan thv Sr 
ènixtmtov' &oyaiav èv tv nò rof *Ayekóou péyor Kahosõvoç napasiav — 
ëm noohd naù. tis peooyaiag &výxovoav ðxágrov te wal neðiáðoç, Ñ Zon 
na Erpútoç aat tò Toóviov doíomv yov yňv —, ėnixttov. Bé ix tois 
Aoxgoig ouvántovoav de m Naúnraxtóv. te xo. EònáMov. (toayvtépav te 
oðoav xal Mwipotéoav) péxor tc Oitaíac wa tic 'Adauávov. xa mër èp- 
stig ëm thv Qowroy ën neouotapévov óg@v te vo Suën, 

"Exë 8Š xalh Aitoa Öon, 'uéyiotov pèv tòv Kógaxa. ovvájitovta tÅ 
Oú, t@v õ Anov èv péso pèv põAAov tòv ° Agdxovoov Den) Du tv vewté- 
pav Thevoðva | ovvýónoav Ggévreç rv narav Ef xeiuévnv Kavððvoç 
oi otxńtopeç eÜxoomov oðoav ac) neðiáða, nogðoðvroç zv xógov Anuntoíov 
xoÜ ėnmindévtoc Alro)uo0), Ono Së oc Morvxoeias Tapiadoòv vm) Kah- 
niða (on ixavõç Sum), ép olç noriyvia Dog Maxvvía te xo Xorg 
Šnóvopoç t@ Zoe, Du xù Ynroyarriða sooten), Koúpiov SÈ haten tg 
nie TlAauo@voc (dp oÓ tobç MAsvgoviovç Kovoñtaç övopaodivaí uveg 
önérapov). 

*O & Eðnvos notapòç otemt èv En Bapuéov tõv v "Oëetong — Aito- 
Au E8veu xaðáneg xal ol Eúoorávsç a) "Age wo Kougfirsç noù GA- 
Aor —, et 8' o Sù ër Kougnaxfiç zar gege (Äng bov Å ait o 
Mevgovig), &XAG Stà Oe ngoosgas păAAov nagà ty Kazia na Karvsõva” 
Sie åvaxáyag ån tà tic Mhevoðvoc nedia ts aoheuäe xoà moet) AE de 
Súow moroéget wë tàç Zafolée xal thv peonupotay. nahesito 5è Av- 


23sq. zuer Il. 312,12 32sq. *Anon. Urb. 29 I 


4514StB. 429,9 5- 
7 *Eust. I. 311, 28 sq. ` 

21h pro ó nxy (cf. comm. ad. 16sq.) 27 Avnggtog pro ’Ahotíac? Groskurd 
24 xoooxúno(za) v. Herwerden (446) 27 ve om, C dh Groskurd 28 Towxó- 
viov Palmerius (Graec. 430): toayńviov BC, tgayíviov D 30rtõv "A8. D 
325 Don scripsi: Šoos E (post pèv add. Xylander), om. cett. 33 Ahoy Casaubonus: 
nára öv D, paha öv C, Daiaën B, om, E *Aodxuv8ov E, ut vid., Anon. Urb. (coniecit 
Xylander): -xuv89ov BCD 451 3 Mohvxoeiaç Tzschucke: -xg(eç codd. Tapwo- 
oòv Tzschucke: tapíacoov BDE, tæoiæsov C 4 Maxúveta St. B. 88 Eönvoç 
Kramer: Së divoc codd.; 5è sôņnvòç n (só in rasura), &è sôrñvoç q, 5è eiëvoe ed. pr. 
Boméov Pletho: Bopi CD, Benaion B 12 àvazéunr( ) (i.e. a vel mi E 
ngòç pro siç È 13sq. Avxóguag E: Avxégvas BCD 
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Nikopolis geworden sind. Stratos liegt in der Mitte der Straße von Alyzia 
nach Anaktorion. 
Ätolische Städte sind Kalydon und Pleuron, die heute freilich herini: 

24 kommen sind; in-alter Zeit dagegen waren dieše Städte ein Paradestück 
Griechenlands, und so ist es auch gekommen dass Ätolien in zwei Hälften 
geteilt ist und die eine das alte Ätolien, die andere das hinzuerworbene ge- 
nannt wird; das alte ist die Küste vom Acheloos bis Kalydon — es reicht 

28 auch weit ir das fruchtbare und ebene Binnenland hinein, wo auch Stratos 
liegt und Trichonion, das vortrefflichen Boden besitzt —, das hinzuerwor- 
bene das Gebiet das sich mit den Lokrern berührt, in Richtung Naupaktos 
und Eupalion — es ist rauher und karger — bis zum Oitäischen; den Atha- 
manen und den sich danach schließlich nach Norden wendenden Bergen 
und Völkern. 

32 Auch Ätolien hat E Der größte Let der Korax, der an die Oite stößt; 
die anderen sind: mehr im Binnenland der Arakynthos (bei dem das neue 
Pleuron gegründet wurde, nachdem die Bewohner des -dicht bei Kalydon 
gelegenen alten, das fruchtbar und eben war, ihre Stadt aufgegeben: hatten, 
weil Demetrios mit dem Beinamen ‘der Ätolische’ "br Land ständig verwü- 

4 stete), oberhalb von Molykreia Taphiassos und Chalkis {ziemlich hohe:Ber- 
ge, auf denen die'Städtchen Makynia und Chalkis lagen; letzteres mit dem- 
selben Namen wie der Berg, auch Hypochalkis genannt), und Kurton in der 
Nähe des alpen Pleuron (wonach, wie Manche gemeint haben, die Pleuro- 
nier 'Kureten: genannt worden sind). 

8 Der Fluss Euenos entspringt bei den Bomiern im Gebiet der Ophier — ei- 
nes ätolischen Volkes, wie die Eurytanen, Agräer, Kureten und andere —, 
fließt anfänglich nicht durch-das Kuretische (was dasselbe ist wie das Pleu- 
ronische), sondern durch das weiter östlich:liegende Gebiet, an Chalkis und 

12 Kalydon vorüber; dann biegt er nach Westeñ um in-die Ebenen des alten 
Pleuron, und wendet sich dann nach Westen und Süden zu seiner Mündung. 
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xógpac ngótegov, xo ó Nécooç vtoðða Aëreen nopðusòç @mo8s5suynévoç 
Ae *Honx)éouç ånoðavetv, Gre äi nopðueóov tùv Aniéveuoov ëzexe(oeu Bi- 
Soogat. 

Kol "even 8Ë au Tod ôvouáčer nóheig ó Some (B639) Aitoiu. 6 
xç" Öv thv pèv *QAevov ópovópog TÄ Ayain Aeyopévny Aioheiçxatéonayav 
szàmoíov of rñç veoréooç IDeuo@voç (ts 5è xóoas ñuqpuoBñzouv *Azoovü- 
veg), ov BE IvAńvnv petevéyxavreeg siç z<obç &vótegov tóndvç: Hatay ad- 
e xo) toðvopo, IHoóoxtov xe) écoyvzsç. *EXA&vutoc 5 (FGrHist 4 F 11 8) oú6š 
Cu negi tarac iotopiav oiðev, AN d Bt aa oft oðoðv Zu t åoyaig 
xatuotáosi péuvntan üç D Boegen xa tç tõv 'Hoanhsdõv xa0ó8oo xto- 
Zeioat Maxoviav xo Mohóxosiav v toic &oxo(oyç natahéyer nàsíomv sò- 
gégewv mðemvópevoç èv náo oxeðóv ti tů Youg. Sa 

Kotäiou pèv oy taðta neg oi XÓooç Zo fie vu °Awoovóvov war tõv 7 
Aleaiëu` nel 8Š vr napahiaç noù tõv mooxguuévov vúoov Ër xat taða 
ngodànntéov. i 

"Ah yàg rof otóuartoç ågkauévoic toñ "A ugoe xÓMrou noðtóv ŠoTtv 
"Axagvávaov yogíov tò "Anen ` peter Sè Aéystar tó Te leobv zo *Axaíou 
ATÓM ovog vol T| ăxoa A norodoa tò otópa roð aisem, čyovoa xot péva 
Èutóg. mof 8° İsgoð tertagáxovta pv. otaðíovg ånégzer tò 'Avaxtóqov év Ko 
nóng Bou ëven.Buaooioue & xol tetragárovta T) Asvxác. 

Abr 5 Wv tò nahaòv Wë xeggóvnoog tic 'Axapvávov Yñç. voiet & ó 8 
nomtàs adry ‘xtv 0me(ooto' (0:378), tv neouiuv tig 'Idáxng xol rñç 
KepaAnvíias Ñnsepov soën (aŭ & ¿oriv A. Axapvavia' | ore ötav ei 
"xtv hneigoio’, tic 'Anagvaviacs dxtàv Séxeo9e, Se). oc 8ë Asvxáðoç 
t te Nñoioç — Ñv gou Dev ó Aaéotng (o 377 sq: 

Dn Eu Núouxov den, Garten xroX(eñoov, 
Quay ùnelgoio, Kegahhýveooiv &véooov — 
xo Qç èv tõ KoxeAóyo onoi (B 633): 


34 Eust. Il. 306, 43 sq. 34- 
452 1sq. *St. B. 


17-21 Eust. Il. 311,33-7 
452,13 Harp. 410 Keaney 
473,20sq. 


29sq. *St.B. 65,3sq. 
34-452,3 Eust.Od. 1964,48-50 


19 zmÀsupëvoç vi vewtégaç E ñugpsoBñzouv Cobet ms. 23 (xoà) Korais 
24 Moxvvíav Tzschucke: paxúvuov codd. Mohýxgerav Korais: pohvupíav codd. 
26 (Tà) wo9ókXou? 29 toð 'AnBo. x: ant op 'AnBo. BCD 32 švxóç? Korais 
praeeunte La Porte ('en dedans [de ce golfe?) qteooa- D 34 tò pèv noioäe E 
"Axaovavíagç E, tõv "éngem Eust. 34sq. ofräv ó noms D 452 2 iv pro 
oC priore D xeo pro Set D 3 Nýomoc DE, Eust.: výortos BCD: (cf. X) 
4ipèv CD: ñuev B; À uèv Kramer, olog jP Núýoxov j: výortov CD, víoucov B 
5 xepaiAnveðoiv. D 6 10 E: om. cett. 
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Er wurde früher Lykormas genannt, und Nessos soll dort als Fšhrmann an- 
gestellt gewesen und von Herakles getötet.worden sein als er beim Überset- 
16 zen versuchte Deianeira-zu vergewaltigen. : 

Auch Olenos und Pylene nennt der Dichter (II. 2, 639) als ätolische Städ- 
te. Von diesen ist Olenos (mit dem gleichen Namen wie das achaiische), das 
in der Nähe des neuen Pleuron lag, von den Äolern dem Erdboden gleichge- 

20 macht worden (das Land beanspruchten die Akarnanen); Pylene hat man 
höher hinauf verlegt und dabei auch seinen Namen geändert indem man es 
Proschion nannte. Hellanikos jedoch (FGrHist 4 F 118) kennt nicht einmal 
die Geschichte dieser Städte, sondern erwähnt sie als befinden auch sie sich 
noch in ihrem alten Zustand, und Makynia und Molykreia, die sogar erst 

24 nach der Rückkehr der Herakliden gegiündet worden sind, führt er unter 
den alten Städten auf: die Leichtfertigleit. die er in fast seinem ganzen Werk 
an den Tag legt ist enorm. š 

Dies ist im großen Ganzen was über das Land der Akarnanen und der 
Ätoler zu sagen ist; doch über die Küste und die vorgelagerten Inseln muss 

28 Folgendes noch hinzugenommen werden. pe 

` Fängt man bei dem Eingang des Ambrakischen Golfs an, dann kommt 
erst die akarnanische Örtlichkeit Aktion; mit ein und demselben Namen 
wird sowohl das Heiligtum des Apollon Aktios als die Landspitze.bezeich- 

32 net die den Eingang des Golfes bildet (sie hat außerhalb auch einen Hafen). 
Vierzig Stadien von dem Heiligtum entfernt-ist Anaktorion, das an dem 
Golf liegt, zweihundertundvierzig Leukas. 

Dies war in alter Zeit eine Halbinset-des akarnanischen Landes. Der 
Dichter nennt es “Küste des Festlands’ (Od. 24,378), wobei er das Land ge- 
genüber von Ithaka und Kephallenia ‘Festland’ nennt (und das ist Akarna- 
nien: wenn er also ‘Küste des Festland?’ sagt, muss man darunter die Kiste 
-Akarnaniens verstehen). In Leukas lagen sowohl Nerikos — von dem Laer- 
tes sagt, er habe es erobert (Od. 24, 377 f.): 

4 Da ich Nerikos einst, die schöngebauete Feste, 

Nahm, die Kiište des Festlands, die Kephallenier fübrend — 

als die Städte die er im Katalog nennt (Il. 2, 633): 


. 
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we KooxúksV ëvélovro xo Arte men, 


Kogtväo Së zebaféëvre: Garë Kuwé)ou au Trogyéoooooçf taótnv te vatéoyov ` 


“ñv Arr ao (10 of *AnBooxutob xóAnov zoofik8ov — xo Ñ te 'Appoania 
omvgmlofr xol *Avoxróguov. — xal tig xeopovñoou Boggbouvre tòv ioðpòv 
ëmofnoav vfloov tňv Aeuaéëo ` xal petevéyxavtes Thy Notzov ëm tòv tónov 
Be Åv notè nšv loBnóç, võv 85 Too9nob6 Yepúoq Csuxtóç; petovóudðav- Acv- 
náða ëmdvopov, 6ox@ por, zo0 Aevxáta. 
Tiétou yo: Gen. Aeon rhv xoóav npowsmévn tg Aevxáðoc de Tò né- 
hayoc xal tv Kepahinviav, de vreððev toğvoja Aaßetv. Ze 5è ab. of 
Aemgen  AnóAkovoç iegòv wo Tò ĞApa TÒ tods Epwrtag nabs nenotevpévov: 
o Dn Aéyetor noé Eangó, 

Öç por sı Mévavðgo (Leucad. fr. +- K.-A) 
ën dnéoxopnoviðnoðod dée? 
oiotgõvu nóðo ue. nétoaç — 
čno miepavoõc AAA xat effi 
` ov, Béonor" Evo .. 

Ó pèv obv Mévavõgoç xoórnv A éo9aY Aye, rv Eangó, ol > Sie oxawoio- 
maer Képañóv groen paoðévra Itegéha tòv Aniovéos: ñv Sé xo né- 
toiov toig -Aevxaðioic zat éviavròv èv tÅ dvoig to- AnóAkovoç QÓ <ç 
onono Auaregtofot nva tõv ëv aitia Gun Gmoroozdiç: x&ouv gkantopévov 
EE atot navroðangv mregõv wq) õovéwv åvaxovpikesw ëovonévov t rog 
tÒ uo, Dnoséxeotat ZS wé. uge Aide sf, negwotõtaç noAAodc 
noù zong siç öóvapıv tõv Gogo ër tòv Gvoxmp8évra,. 

*O SE rv AAnparoviða. yodyas (EGF 140; F 6) ’Ixapiov tot IInveXózmç 


nargòg visis yevéoðor ëÚo ’Alvléa xoi Aewráðov, Buvgorrboo, 8' ëv ti 


8-12 Eust. Od, 1964, 50 sq. -. . .12 Anon. Scor. 297" 28:sq.` 

7 Kooxóñer E (cf. X): soon BCD 8 yopyácouooç BCD; Aoëtéeen nxq, Tógyov 
Ruhnkenius (ap. J. H. Verheyk, Antonini Liberalis Transformationum congeries, Lug- 
duni Bat. 1774, 24); P'óoyos- ó viðç? te om.: E :41.Nńýowov j°: výorrov BCD 
12 yspúog D, Anon. Scor.: -aç BCD 15 Botch Groskurd . post Aofeby 30-3 trans- 
ponenda esse coniecit Meineke (Vind. 172) 18 pno, scripsi: goe ó codd. 
19 báov’ Casaubonus (in comm.: in textu nä" [1587: Gağv 1620] legitur), in libris 
veteribus hoc legi affirmans: ngéov BCD; nagáov q 21 ğno B: Aë CD; xarà Co- 
bet (V.L. 277. Misc, 182) 24 Titepéa Tzschucke: ntegóña C, ntagóña B, negóña D 
<àv jf, Casaubonus: soft codd., tòv zo Tzschucke 26 oxonñç D: xoriç DC tva 
nq: twas BCD 27 xxeo@v D: netoðv BC 30-3 post 15 Xofistv transponenda esse 
coniecit Meineke (Vind. 172) 20 "AÄauenenvfëeo Dr" (ut vid.) xyq: -ova cett. 
31 at: Dëre Madvig (Adv. 1,556)  Sëo (eno) Groskurd 
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` Die Krokyleia bestellten und Aigilips' rauhe Gefilde. 
s Die Korinther aber — von Kypselos geschickt — und +Gargasusos+ haben 
s: diese Küste in Besitz genommen; sind bis zum Ambrakischen Golf vorgesto- 
Ben (wo Ambrakia und Anaktorion zusammengesiedelt wurden) und haben 
dadurch dass sie die Landenge der Halbinsel durchstachen Leukas zu einer 
Insel gemacht; und als sie Nerikon an die Stelle verlegten wo einst die Land- 
12 enge, Jetzt aber ein von einer Brücke überspannter Sund war, haben sie ihm 
den neuen Namen Leukas gegeben, den sie, scheint mir, nach dem Leukatas 
bildeten. i 
Dies ist nämlich ein. Felsen von weißer Farbe, der von Leukas-ins offene 
Meerin die Richtung von Kephallenia vorspringt; so: dass man von dort den 
16 Namen hernehmen konnte: Auf ihm liegt das Heiligtum-des Apollon Leuka- 
tas und ist der Sprung lokalisiert von dem man glaubt, er beende Liebeslei- 
denschaften: 
Wo Sappho als erste, so wird uns erzählt,- 
wie Menander sagt (Leukadia fr.1 K=A.) . 
Nachsetzend dem Phaon, der stolz sie verschmäht, 
20 In wildem Verlangen sich stürzte vom Fels, 
Dem weithinleuchtenden. Aber, o Herr, 
Deiner Bitte gemäß .…. , 
Menander also sagt; Sappho habe-als:erste den Sprung getan; die noch wei- 
24 ter in die Vergangenheit Forschenden sagen jedoch, es sei Kephalos, Deio- 
neus’ Sohn, gewesen, als er sich in den Pterelas verliebt hatte. Auch war es 
ein althergebrachter Brauch-bei:den Leukadiern dass alljährlich bei dem 
Opferfest für Apollon zur Abwendung von Unheil ein Angeklagter von der 
höchsten Spitze hinabgestürzt wurde — wobei man alle möglichen Federn 
28 an bm befestigte sowie Vögel, die durch ihren Flug den Sprong abschwä- 
chen konnten — und dass unten viele Leute in kleinen Fischerbooten rings- 
herumstanden, ihn auffischten und, wenn möglich, lebendig über die Gren- 
ze brachten. " 
Der Verfasser der Alkmaionis (EGF 140, F 6) sagt, Ikarios, Penelopes 
Vater, habe zwei Söhne, Alyzeus und Leukadios, gehabt, und diese hätten 
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*Axaovovía: roÚrouç Her TO natoóç toýt@v oft Znorvduone tà nóg ”Ego- 
poç (FGrHist 70 F 124) Aéyeoðar 8oxst. 

KegoxMivos SÈ võv pèv vo $w tig výgov tç Kepañinvíaç Xéyouocuv, 10 
YOpngog Bé návtaç toùç nò të 'Oðvoosi, Óv siot xo oi ’Axapväves. sinòv 
vào (B 631-5) 

oërén 'OSvoosds Zus Kepahhivac, 

ot € *I9áxmv git ar Núoutov slvooípu)kov — 
“à Šv voten Geo êmpavés, Oç xa | "ot E Za Aoo)ux(oto *Extvéov fr isgáov’ 
(B 625) xal aùtoð toð AovMyiov tæv 'Eyıváðov 6vroç, noù "o 8° Zoo Bov- 
Tpécoióv te xa “Hada (B 615) wa toð Bovngaociov $v "HA Zuroe, xa 
‘ot ES EüBouv Bro woà Xakxiða € Bioéroiáv te’ (B 536sq.) xà tovtov 
év EúBoígq. oúoc@v, xal "Toëer wal Aa xa Ado8uvov (© 173 etc.) xoù 
Ëbxgí(vov Toóov Buro" TAQI Uer ye Núgttóv gnor — 

xo Kooxóher èvépovto a Aiyimna tonyeŭav 

ot te Záxovðov Exov AE ot Záuov &upevégovto 

ot € Titeugov Bro Aë &vunégar èvépovto 
"Manger" Wë oy tà åvunéga tõv výoov Boúkerox Aéyev Bra, 8 Asvxáðt 
xol thv nv 'Anogvaviav ovpnegapety Boviópevoç — negi fç xai oe Mé- 
yer (Š 100): š 

Sáðsw ¿v Anetoa Zerf, zë ben pňov 
(táxa oC Hneótðoç tò oho péxor Setgoo Əuwretvoúomç vo) vópat. 
%Otv@ "Tyte(oou” Asyopévng) —, Yénov SÉ rv võv Kepadinviav, A xo Bro 
gñ (8 671. o 29) 

Zu mog9n@ *I0ó%xm6 te Zápor te mourto)oéoonç 
e än ênðéto cv ópovvpiav SÉotakta dc on ëm die méie, GA êm 
OC väoou tisis toğvoua’ tetganóicoç yàg oÚoTç OC vioou Wio ën tët- 
x&oov otv A ae Eápoç xal Eáun xahovpévn, xa? šxársgov zoÜvone: ópo- 


x 


vupočoa tÅ vo: ötav & gan (e 245sq. x 122sq. z 130sq.) 


34sq. Eust. Il. 306, 40-2. 1225,37sq. 14 Eust. Il. 


307, 37 sq. - 


453 10sq. Eust. Il. 308, 3 sq. 


453 2 övtoç E: oe BCD 3 xo ultimum x (etiam Casaubonus): 
om. BCDE 4 Eloéroiév DE: elgetoíav B, ñoétroáv C (óc) ao torov Lasserre 
5 obo@v, xù E: oúc@v, de BCD de ante xa ultimum praebent codd.: del. ny, 
Tzschucke 6 èxeivov Toóov xPSq: xsi xowü@v tpóov BCD, ë¿xstvev worvëv E 
8 åupivépovto E 9 évunépar DX: &vrínsoa B, åvunég’ C 10 tù nq: sol tù 
BCDE åvunéga Kramer: åvtínega BCE, ġvunégas D, åvunégav Eust. 14 sel 
ante néxəv add. E 17 "ëng y, Korais: € ën CD, táxng B 20 sei ñ oda 
E 


32sq. '*Epóoo x 
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32 zusammen mit ihrem Vater in Akarnanien geherrscht; daher meint Ephoros 
(FGrHist 70 F 124), die Städte seien nach ihnen benannt. 


dagegen bezeichnet mit diesem Namen sämtliche Untertanen des Odysseus, 
36 zu-denen auch die Akarnanen gehören. Wenn er nämlich sagt (Il. 2, 631-5) 
Aber Odysseus führte die Kephallener, 
Die in Ithaka wohnten und Neriton, rauschend von Wäldern — 
Neriton ist der markante Berg auf der Insel, vgl. "Die aus Dulichion und den 
heiligen Echinader’ (Il. 2, 625) (auch Duliċhion selber gehört zu den Echi- 
naden), ‘Die Buprasion dann und Elte OL 2,615) (auch Buprasion gehört 
4 zu Elis), ‘Dann die Euboia bewohnten, Eretria auch und Chalkis’ (II. 
2, 536 £.) (auch diese Städte liegen in Euboia) und ‘Troer und Lykier ihr und 
Dardaner (Il. 8, 173 usw.) (auch jene sind Troer); doch nach Neriton fährt 
er fort — 
Die Krokyleia bestellten und Aigilips’ rauhe Gefilde, 
8 Auch die Zakynthos bewohnten und die in Samos zu Hause 
Und die, das Festland bewohnend, die Gegenküste bestellten, 
so will er mit ‘Festland’ das Land gegenüber den Inseln bezeichnen (wobei 
er außer Leukas auch das übrige-Akarnanien mit einschließen will) — von 
12 dem er auch folgendermaßen spricht (Od. 14, 100) 

Zwölf Herden Küb’ auf dem Festland und ebensoviele von Schafen 
(vielleicht erstreckte das Epirotische sich in alter Zeit bis hierher und wurde 
mit dem allgemeinen. Wort ‘Festland’ [epeiros] genannt) — und mit Samos 
16 das heutige Kephallenia, ebenso wie wenn er sagt (Od. 4, 671. 15, 29) 

In dem Sunde, der Ithaka trennt und das bérgichte Samos; 
durch das Beiwort unterscheidet er nämlich die gleichlautenden Namen, um 
anzugeben dass er den Namen nicht von der Stadt sondem von der Insel ge- 
braucht: die Insel umfasst nämlich vier Städte, und eine von den vieren ist 
20 die Stadt die sowohl Samos als Same genannt wird und in beiden Fällen den 
gleichen Namen trägt wie die Insel; wenn er dagegen sagt (Od. 1,245f. 
16, 122f. 19, 130 £.) 


Kephallener nennt man jetzt die Leute von der Insel Kephallenia; Homer 10 
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Boot yàg vñoouotv šmuxonréouotv Qouorot, 

Aovhiyip te Zënn te sol Gädevn Zaxúóvðo, 
qtõv vo ågðpòv "out SÑAóç fot xa Eé xajv tv vooy, Ñv AgÓ- 
rege Zápov ëxéX)eosv. 'AnohAóðwgoç SS (FGrHist 244 F 201) eo pèv 1 
Zënn Aéyov Sworda ci GpqiBo)(oav sinóvro *Yánoió te namahoéoong 
de div vñoov Aéyovta, totè 8' of yodpso9ov Se "Ae te Zë +e, 
AAA p “Pp ve, BAG żon thv pèv méin Eáunv noù Zăpov: ovvovópoç 
ónoaupávov ¿voéoso0or,, iv 8à vňoov Zéien póvov' Bn ép Zén Mystar 
ñ nóg, Pit gue Ë te toð Srapðpoúpevov of EE éxáotng zéien 
pvnorfioos páva (x 249) g 

Zu 5è Zén niovgéç te xo) gbuoo, põteç Zoo. 
wot Ë TOÜ negl tig Kuunévnç Aóyov' 

ix pèv Ban Zémf" čõooav (o 367)' 
Zoo 8Ë of Aóyov' oÓ yàg edxowõç dnoëiBeen A mouth oft neg ve 
KepahAnviaç ofoe negi vc "Tune xal tõv Awy Jmo(ov tónov; Zeep xo) 
ol šËmnyoúnsvo) Stapégovtor a) ot lorogobvrsç. : 
Aór(xo yào Art tç Idánng Stav oğ (B 632) 11 

ot ër *10domv sixov xol Náñouov slvooípo)Mov, 
Zon pèv tò Nñowov óooç Aëre, të ëmmuBézo Sylo: ëv ag 8Ë xal ónr@ç 
‘oop (L 21 so.) ` ° 

vastéo D "ëng effek ` $v E" -6poç ott 

Nigutov eivooipvhiov. Zpuzgenée, 
"Tëäda © gr vi nóńv eire tùv vioov Xéysu, o /Bëtov èv "oe ys t 
Sne : 

ot ë” *T0@wnv sixyov xoà Nñoirov 
(wop(oç Wë yàg åxovov tig thv nów. Béëfor äv — Oç ai." *A9ñvaçs xat Av- 
oft! gt tig Aëno nal “PóSov xol 'Atáßvgv? zat ču Aoxeðalpova zol 
Toóyszov'—, nomtxäç 8Ë toðvavtíov), ëv névror zë i 

vowtáo A "Tënt g068(g)ov: ¿v 8" gos op 


Nñourov 


28sq. *Eust. Il. 307, 39 sq. 


23 Aouxuxío D: -íor B, -@ C 24 oun D°: nowiota cett. 25 tot q: tóte BCD 
èv ante t add. codd.: del. Korais 27 totè q: tóte BCD — ë' aŭ scripsi: © äv codd.; 
& Avn- nx, 8ë Kramer 34 Záunvě ESooov Korais: o&umv Sé ôócav D, oápnv õeðó- 
oav BC 454 Sc pro br Dr, ut vid. Eslxov q: ëxov BCD 8 šooç D: čgors BC 
12 ge BC: Ëxov D 
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Alle Fürsten, so viel in diesen Inseln gebieten, 

In Dulichion, Same, dem waldbewachsnen Zakynthos, 

24 so ist klar dass er dié Inseln àufzählt und also mit Same die Insel bezeichnet 
die er vorher Samos genannt hat, Wenn aber Apollodor (FGrHist 
244 F 201) das eine Mal sagt, durċh das Beiwort unterscheide-er die zwei- 
deutigen Namen, indem er ‘das bergichte Samos’ sage um anzugeben dass er 
die Insel eent, das andere Mal hingegen, man müsse ‘In Dulichion, Samos’ 

z8 schreiben und nicht ‘Same’, so ist klar dass er 4nnimmt, die Stadt sei ohne 
Unterschied Same und Samos, die Insel dagegen nur Samos genannt wor- 
den; denn dass die Stadt Same heißt, gehe einmal daraus hervor dass er bei 
der Aufzählung der Freier aus den einzelnen Städten sagt (Od. 16, 249) 

32 Dann aus Same daher sind vierundzwanzig der Männer, 
zum andern aus der Erzählung von der Ktimene: 

:Gaben sie jene nach Same (Od. 15, 367). š 
Und das hat seine Folgerichtigkeit: denn der Dichter äußert sich nicht un- 
zweideutig, weder über Kephallenia noch iber Ithaka und die anderen Ört- 
lichkeiten in der Nähe, was zur Folge hat dass sowohl seine Erklärer als 
auch die Historiker verschiedener Meinung sind. 
4 Wenn er z. B. bei Ithaka sagt (Il. 2,632) 11 
Die in Ithaka wohnten und Neriton, rauschend von Wäldern, 
gibt er durch das Beiwort an dass er mit Neriton einen Berg meint; an andè- 
rer Stelle sagt er auch ausdrücklich “Berg (Od. 9, 21 £.) 
8 Ithaka ist meine Heimat, das sonnige; auf ragt ein Berg dort, 
Neriton, rauschend von Wäldern, weit sichtbar. 
Ob er aber mit Ithaka die Stadt oder die Insel meint, ist jedenfalls in diesem 
Vers ; 
12 Die in Ithaka wobnten und Neriton 
` nicht klar (denn nách herrschendem Sprachgebrauch’ würde man hier die 
Stadt verstehen — wie wenn jemand sagen würde ‘Athen und der Lykabet- 
tos’, "Rhodos und der Atabyris oder ‘Sparta und der Taygetos? —, nach 
dichterischem aber das Gegenteil); in 
16 Ithaka ist meine Heimat, das sonnige; auf ragt ein Berg dort, 
Neriton 
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{öñhov} êv yàg t výo@, oó èv ti néie, TÒ pos. Bro 
(81) i 

Auet EE *T090xmç Garë Nnfov sihúýkovðuev, : 
Zërtod des tò orë tő Nnoíre Aéyst zà Núiov re #tegov Ñ eoc 3 xo- 
piov. (Ó pévtor àv Nnoírov soë Nñouxtov A åvánaðv napanaíst tehé- 
oC: tÒ pèv yàg “sivooipvAhov’ nast ó nomtç [B 632. 122], tò 8' "äist. 
pevov ntohieðgov’ [œ 377], xa tò pèv èv Tán, tò E utv Yze(oovo?). 
xal toto 8Ë Soe fnevavtótmrá tva Prof (v 25): 

och Sé x9%uc navonsotrárty civ åA xerar 
Boe) èv yàp À tans vol yapni, “ovorgorér 5È A. óynàń (otav 
8 nisóvov onpaiver "zoavańv’ nahðv [a 247. etc.] got tv: 680v tv èx 
vo Mpévos "epps åtagnòv yõgov de" devte’ [E 1sq.] xoà i; 

oò Ke OC vñoov sůðeíshog o08' seiten ` 

qt P ÅM xex) (oxox' 'T0éxm Sé te noù negi aoéov [Š 607 sq.]). 
Buet pèv oÚv åneppáosg towórtag W opene, ¿Enyobvror 5è ob wow: ofer 
yàg y96no)Múv' Bërovrot "0 nerft Švvab96, AAA modo vergo tý neige y- 
yotáxo oo oc, oðte ‘navoneotárnv” Gustegdrte, AA ‘navoneotátnv 
Tgüç égen, olov 9bo xácaç żoxámyv tetgappévny mooç Qoxtov: toðto yà 
Dote, Aéysiv tò “mxoàç gópov’, tò © ¿vavz(ov ngòç vórov" 

ai Bé T vente pc hë T HéMmóv te (126) 

TÒ yàg 'Övevðe’ nóggo za yogis otv, bç z@v èv Am NgÒÇ vórov xE- 
nhévov xoi Goto tis ġneipov, tis 8' 'T0&xmç êyyóðsv xal ngòç ğoxtov. 


ën 8° om Aëre tò vótov pégoc, xal ëv toŭoðe pavegóv (M 239 5q.) 
si An sek? (oot nods 06 T Aën te, 
si ëm Qguorsok toi ys not Cópov hegóevta 
voà Zo u&AAov év totoôe (x 190-2) 
Ò pior oò yág T {pev čan tógoç oú8* ën hós; 
oò’ Bon ñéMuos gpocofíiiBootoç slo” òrò yoñav 


oë" öny Auvvgtem ` 


21sq. Eust.Od. 1409, 43 sq. 455 7-23 Eust. Od. 


1654,11sq. 


32-6 Eust.Od. 1613,53-5 


18 add. Korais Së pro te ny 21 Bä ov Eust.: 8ñAov codd.  #tsgov D: E tepov 


BC, xo ëtegov Eust. 22-4 ó — ġneígoio del. Meineke duce Kramer 26 xerar 
{ngoòç tópov} Groskurd 30 innhiatoç pro sòõsíshoç J”, Groskurd 21 o åh 


fr, Xylander: ai codd. ` Së te Xylander: 5 Se codd. 
coll. Eust. ` šox&mv E (cf. Eust.): om. D, ngòç Zoé cett. 
Xylander): om. cett. 21ò ng: tó e BCDE pèvom. E 

8 v E: u BCD; tot nxyq 10 åvveřto B: Gust D, Gvstro C 


35 noòç pro nèg Lasserre 
455 1 ze E (addidit 
3 xo ngòç E: ngòç cett. 


te oro pi 
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dagegen ist es klar, denn der Berg liegt auf der Insel, nicht in der Stadt. 
Wenn er ferner sagt (Od. 3, 81) 
Wir sind von Ithaka her unter Neïon hierher gekommen, 
so ist unklar ob er mit Neïon dasselbe meint wie mit Neriton oder etwas an- 
deres, seis- einen Berg, sels einen Ort. (Derjenige aber der 'Nerikos’ statt 
‘Neriton’ schreibt oder umgekehrt geht völlig in die Irre: denn die eine Ört- 
lichkeit nennt der Dichter *rauschend von Wäldern’ [IL 2,632. Od. 9, 22], 
die andere ‘die schöngebauete Feste’ [Od. 24, 377], und die eine bezeichnet 
er als in Ithaka liegend, die andere als ‘die Küste des Festlands’). Auch Fol- 
gendes scheint einen ziemlichen Widerspruch aufzuweisen (Od. 9, 25) 
Selber liegts chthamale panhypertate draußen im Meere: 
denn chthamale bedeutet ‘niedrig’, ‘tiefliegend’, panhypertate dagegen "hoch" 
28 (wie er das expliziter angibt wenn er die Insel “felsig’ nennt [Od. 1,247 
usw.] und den Weg vom Hafen "den steinigen Pfad durch waldige Gegend" 
[Od. 14, 1f.] und 
Denn weder sonnengebadet noch wiesenreich sind ja die Inseln ` 
Die das Meer umspült, und ïthaka minder als alle TO, 4, 607 EI 
32 Nun enthält die Formulierung in der Tat solche Widersprüche; doch geben 
die Erklärer keine schlechte Lösung. Sie fassen nämlich weder chthamale 
hier als ‘niedrig’ auf, sondern als “benachbart' (die Insel liegt ja ganz nahe 
am Festland), noch panhypertate. ale "am höchsten’, sondern verbinden pan- 
hypertate pros zophon, db. ‘oberhalb von allen als letzte gen Norden gele- 
36 gen’; dies nämlich bedeutet pros zophon, und sein: Gegensatz "gen Süden’; 
die andern aneuthe zum Tagesglanz und zur Sonne 
(Od. 9,26); 
denn aneuthe bedeutet ‘weit entfernt, ‘abseits’: die anderen liegen also gen 
Süden und weiter vom Festland entfernt, Ithaka dagegen nahe an ihm und 
4 gen Norden.: Dass er so die Südseite bezeichnet, zeigt sich auch-in Folgen- 
dem (Il. 12, 239 £.) 
Ob sie rechts hinfliegen zum Tagesglanz und zur Sonne, 
Oder auch links dorthin, zum nächtlichen Zophos gewendet 
und noch mehr in Folgendem (Od, 10, 190-2) 
8 Freunde, wir wissen ja nicht, wo Zophos oder wo Morgen 
Nicht wo die leuchtende Sonne sich unter die Erde hinabsenkt 
Noch wo sie wiederkehrt: 
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Zoe pèv yàg 8éEoo9oa, xÀ tésoapa x)M(uoto, (iv A6 Serohëvoue tò vótov 


Hënoc) re té tiva toórov čupaoiv, AAA Dë tò xatà fu négoõov 


rot Alov vostv åvutðépevov tő oxx péper Eé Äoft "ën tiva töv 
obgovíov zo Aën Boden onuaiveiv ó Aóyoc, oby wä ènixovyv ën 
ur ` SeT yg nr návta Ower xoroóv, äv 9° ňuéoaç &v te vn 
out, megoxoxoubsiv, tù 8' oigevto Sai Äëree èm ën tõ ngòç Heem 
Bo(av Wë Äo ü Ñttov nagayogsiv Auëe ñ siç toðvavríov. fen 8b où. Sé 
oeng xo), åvatohig èyxahóyseg Tout — wu yàg oifgiog očong oupfnfen —, 
QAX peonuBoias el ğoxtov' Vëloen yàp @owruzóç otv A nókoç, z<oúrou 
SÉ wtvoupévou xai notè èv xatà vogue Åuīv ywopévov,. notè 8Ë xb wäit 
Švtoç xal ol QgwTuol ounhsroBáAAouot, OTÈ 8b ocuvexÀe(mouot work ée 
root nagaxogýosg, or oúx äv sl8s(nç Önov Gerd zÓ QowrurOv wA(no, 
oÓ? d Aen Bon ` d 8Ë toðto, off trovavtíov Zu yvo(nç. 

KúxwÀ)oç SÉ oC "ënne ¿ov óç óy8oñxovra otaðíov. neg, nšv "ënne 
taða. : 


Tàv 8Ë Kepo)Anvíov tergánoMv oðoav očt of Sins tõ võv vópat 13 


. oğte tæv méien oëfeuioy "in pç, site Zéum re Zéien, Š võv pèv 


28 


32 


oft Acht, run E ofge Sefxvorar war néoov zf noòç "än noptpóv 
(oi © der abric Zonoio xaÀobvro): ai 5 Aho sei võv siow Zo, mopat 
muer" Doiet, Hloóvmooç vol Kou, Zo" ñv 5è xot- Em ngooéwtoe 
TDätoc ’Avrávioç ó ðeřoç Mágxov *Avrov(ou, Ňvíxa gpuyüç ysvópevoç bes tv 
Oonreierg, Du ovvioke Kwégovi 4@ Gogo, v t Kepahànvig Stone xat 
tv ien vñoov Gänge Ëoxsv Oç (ov xtřňpa' of Botte uévrot ovvoí- 
ooc, QA) xo8ó8ou tuyàv nods Aho ne(Çoouv ðv xatévoe tòv Bio, 


24 *Eust. Il. 307,9 sq. 26-30 Eust.Il. 307, 41-3 29 stuet, IL 3072,39 


34 Anon. Scor. 297” 29 sq. 

11 tértapa Korais Um Kramer: SE codd. <*oóroo Korais (ipse (xe) praefigens): 
opt codd. 15 owent Casaubonus: ouvogñ D, ovvag BC 17 ngoyogeiv Jo- 
nes 18 vol — ovpfaiver post 19 ğoxtov transposuit Jones 22 nooyagńosig Jones 
23 o%8' el doyàv Zoo Tyrwhitt (24; ipse où8è si scripsit): o08> &oxń Zo codd.; o%8’ 
Önov dap touv? Tzschucke, oú8š ¿ox Jones, oú8Ë ğpxtoç šoxív Lasserre (ei Séi o0’ 
Zort. Go siðé{var) toto Piccolos (729) 24 uīmoç pro xýxħoç? Palmerius (Graec. 
509) ` ier Müller (1008 ad 391, 28), (der? Jones 30 uvec’ llo) etç Holwerda: xó- 
Ae tivég codd., tveg gie Eust.; nóñsis zuvéç- (Hán) Casaubonus, nós puër: (IToe- 
Acis) Kramer, móe xevéc' (oer al Lasserre Doëvvo pro Tpóvnooç? 
312Avaóvios iq: &vceovivoç BC, ¿vzovívoç D 32 ônateíav D: -tiav B, om. C 
34 avvomisaç DP: -hong cett. 
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` man kann dies nämlich auf die vier Flimmelsrichtungen beziehen (indem 


man den "Morgen" als die Südseite auffasst), und. es hat auch einen gewissen 
Anschein davon; aber es ist besser, hier die Richtung des-Vorbeiziehens der 
Sonne zu verstehen, die der nördlichen Richtung. entgegengesetzt wird. 
Denn die Worte wollen eine große Veränderung der Himmelserscheinungen 
bezeichnen, nicht bloß eine Verbergung der Himmelsrichtungen: letztere 
muss sich ja bei jeder bewëlkten Witterung, ob sie tagsüber oder in der 
Nacht eintritt, ergeben; die Himmelserscheinungen aber ändern sich da- 
durch stärker dass sie in mehr oder weniger südlicher — oder entgegenge- 
setzter — Richtung an uns vorüber zieben. Das bewirkt keine Yerbergung 
von Sonnenuntergang oder -aufgang — es tritt ja auch bei klarer Witterurig 
ein. — sondern von Süden und Norden: denn das Allernördlichste ist-der 
Himmelspol; wenn dieser sich-bewegt und bald über unseren: Scheitel zu ste- 
hen kommt, bald sich unter der Erde befindet; ändern sich damit auch die 
arktischen Kreise und manchmal verschwindén sie überhaupt bei solchem 
Vorüberziehen; so dass man nicht wissen kann wo die nördliche Himmels- 
richtung ist, ja nicht einmal ob sie überhaupt existiert; wenn das aber der 
Fall ist, kann man auch die entgegengesetzte Richtung nicht erkennen. 

Der Umkreis von Ithaka beträgt etwa achtzig Stadien. Soviel über Ithaka, 

Kephallenia, das sich aus vier Städten zusammensetzt, bezeichnet er we- 
der als Ganzes mit dem heutigen Namen noch nennt er irgendeine der Städ- 
te außer einer — Same bzw. Samos ~, die: heute zwar nicht mehr existiert, 
von der man aber Reste bei der Mitte des Sundes gegen Ithaka zeigt (die 
Leute von dort werden Samäer genannt); die übrigen:existieren auch heute 
noch, recht kleine Städte: Pale, Pronesos und Krane. Zu unserer Zeit ist 
noch eine hinzugegründet worden von Gaius Antonius, dem Onkel des 
Marcus Antonius, als er sich während seiner Verbannung nach dem Konsu- 
lat, das et zusammen mit Ciċero, dem Rednër; bekleidet hatte, in Kephalle- 
nia aufhielt und die ganze Insel ihm wie ein persönlicher Besitz unterstand; 
aber zur Zusammensiedlung ist er nicht mehr gekommen: ihm wurde die 
Rückkehr gewährt, und von anderen wichtigeren Sachen in Anspruch ge- 
nommen ist er gestorben. ` i 
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Oúx ğxvnoav Dë tives tùv Kepakinviav cr ofrët vi Aouku(o páva, 14 
oi 8Ë t Tágo; xot Tapiovç tods Kepahhñvac, toùç E aënofe naù Tn)eBóaç, 
wo Cru ° Angirroúovo ësboo orpatsõoar petà Kepáhov toð'Aniovéos, AE *ASn- 
võv puyáðoç nagalnplévtoç, nataoyóvta BE (IV fl napaðoðvat tő Eed. 
Ae, na gem Dë -róvonov ëns(vou yevéoðar, zët Bé ée tõv zaiðov að- 
rof, taðta 8' oft “Opnowmá' ot pèv yàg Eagonives mo,  OSvooei xol Aagot, 

À 5è Tápoç Gm 28 Mëvm e š 

Mévtng 'AyxuñÀouo 8aipoovoç Soot tivar 

vióç, &tàg "Toto guunofrhototv éváooo: (æ 180sq.) 
(xahsirar Bé võv Tegu ñ Tégpoç). oú8' EMávmoc 'Ounmptx@ç, Aovhiyıov 
vin KepahAnviav Aéyov (FGrHist 4 F 144)" tò -pèv yàg Goré Mën doe 
(B625 sqq.) noù ai Aora 'Exuvd8sç ot te évomoğvres Enerot ZE "Hiuäoc 
åprypévor (Sióneg xai: tòv TOQuov òv Komýviov. *bu)e(ë8@ Eragov, peyadó- 
pav Amen 'Ezeuóv' xaM [O 519]), mëng *O8uoosbç Zur Kepahhñvaç peya- 
dópove (B 631). oafe ou Aovhíxiov A KepahAnvío nf" “Oumoov oe rc Ks- 
qO Anvíoç tò- Aoghfeueg, òc ”Avõgov gnoi (FGrHist:10 F15)" <Ó pèv yào 
Ensio xarsiyov, thv Së KepahAnviav Bin Keparhivec, ao) Got *O8uocost, 
oi 5 nò Méyqu. ob8Ë lost Aer Dog Ôp’. Ouýgov Aéyovtarn, ç yoáosı 
Pegexósng (FGrHist 3 F 139). páMota B Zenvnotem “Ouo ó thy Kegarin- 
Miny tv offi të AouMx(p ëmm, sineg cy uvnorýoov: "ën pàv Aovhyi- 

"ën Dë Zëune niovgeç te xoù sixo- 

o (n249). oÓ yàg rafe äv dn réyew E Ae hëv tóoouç, $n 8Ë ue 
ën Erën ` map. úo wot Åuiosg; zi A8 Zoe tòðro Sóoer tu, šomnoó- 
pedo (ç Qv sin En örav oro pi (cf. o 246-etc-) 


oro ôýo xal revrýxovte (x 247) dees, 


456 1 Eust- Od. 1296, geg, - 2~4 Eust. zl, 307, 5sq. 


355g- *Eust. Il. 307,6 sq. 
22 Anen, Scor. 297” 30 


Od. 1396, 11-3 11 Eust. Il. 305, 36 sq. 


456'1 Kegariivac primo scripsit (nec delevit) E, maliit Ge, ut vid., coniecit) Eust.: 
nepahAnviovs (id. quod deinde scripsit E, improbavit Eust.) cett. 8 Qunpérpoiaiv D: 
osgo- BC 9 Tapioðç X°, ut vid. (coniecerunt q, Politus [2, 651°]): sngabe cett.; 
“Togpuoboet Groskurd (Taphiusa iam vertit Xylander), Tapiùç Meineke ` *Onnguç Co- 
bet ms.: -óg codd. 11 ‘Eneo go: inewoí te BCD 12 Dvheiðso Scherpezeelius, 
Korais: poMéos BCD; gux (seo X, Leopardus (1568, 199 = 1614, 148) 13 {xo} *e0- 
xào Korais 15 xà posterius Tzschucke: dn codd. 16 soi om, B xo (oí pèv) 
k, Casaubonus ` An "Oëuoog C: ònò Svoosi B, An "Oëvoog D 17 o08š Groskurd: 
oi Së codd.; où? o La Porte, oëëi ot Korais 20 Sen Tzschucke: So codd. 
20sq. sïxoow Meineke 21 Aën Tyrwhitt (24): -øv codd. 22 nagò õýo x, 
Tyrwhitt (24): nag’ Suo BCD, Anon. Scor. & pro &Èq 23 af oto q 
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456 > tisch mit Dulichion oder mit Taphos, und die Kephallener seien Taphier 
únd gleichzeitig auch Teleboer, und Amphitryon sei hierher zu Kriege gezo- 
gen zusamraen-mit Deioneus' Sohn Kephalos, der, aus Athen verbannt, von 
ibm hinzugezogen worden sei, und habe nach der Eroberung der Insel sie 

4 dem Kephalos übergeben: daher sei sie nach ihm und die Städte nach seinen 
Söhnen benannt worden. Das ist aber nicht Homerisch. Deem die Kephalle- 
ner unterstehen dem Odysseus und dem Laertes, Taphos dagegen dem 
` Mentes: 

Mentes, Anchialos Sohn, des kriegserfahrenen Helden, 
8 Rühm ich mich und beherrsche das ruderliebende Taphos 
(Od. 1;180£.) 
(Taphos heißt hente Taphius). Und auch Hellanikos stimmt nicht zu Homer 
wenn er sagt (FGrHist 4 F 144), Kephallenia sei Dulichion: denn dieses 
wird, ebenso wie die übrigen Echinaden, als. dem Meges unterstehend be- 
zeichnet (Il. 2; 625 ff.) und seine Bewohner sind aus Elis eingewanderte 
12 Epeier (weshalb er auch den Kyllenier Otos ‘Des Phyleiden Gefährten, den 
Herrscher der stolzen Epeier nennt [I], 15,519]), ‘Aber Odysseus führte 
die mutigen Kephallener": (Tl. 2, 631). Nach Homer also ist weder Kephalle- 
nia Dulichion noch, wie Andron sagt (FGrHist 10 F 15), Dulichion ein Teil 
16 von Kephallenia: denn jenes hatten die Epeier in Besitz, Kephallenia aber 
ganz und gar die K 
jene dagegen dem Meges. Auch wird nicht Pale von Homer Dulichion ge- 
nannt, wie Pherekydes (FGrHist 3 F 139) schreibt. Am meisten aber setzt 
sich derjenige. in Widerspruch zu Homer, der behauptet, Kephallenia: sei 
20 deshalb identisch mit Dulichion weil von den Freiern "Aus Dulichion denn 
der Jünglinge zweiundfünfzig (Od. 16, 247) waren ‘Und aus Same sodann 
vierundzwanzig’ (ebd. 249). Würde das denn nicht heißen dass man ihn sa- 
gen lässt, aus der ganzen Insel kämen soviel, und aus einer der vier Städte 
die Hälfte davon bis auf zwei? Sollte aber jemand dies für möglich halten, 
so werden wir fragen was dann Sarne sein mag wenn er so spricht (vgl. Od. 
1,246 usw.). 


Kephallener, und-dazu unterstanden sie dem Odysseus, 


Manche haben sich nicht gescheut zu behaupten, Kephallenia sei iden- 14 





.457C. 


24 


28 


32 


12 


16 





192 X 2,14sqq. p.456-7 C. 


Aeouiftugn te Zë € Aë" GA gevceg Záxovõov. 


Kon © Å Kegoikmto xatà *Azoovovíev, Bërouen. toð Aevxéta neg 15 


nevtýxovta — oÍ Bé tettapáxovtá paot — otaðíovg; toč 5è- Kehováta neg 
Óy8oñwovte. atA D Ady Åc tpiaxooiwv thv zxeo(nergov, paxoà 8' åvýxovoa 
ngòç sõgov, Aert (éyiotov $ ëooç ¿v oëef (Atvoç), v A zŠ Ac Aivn- 
oio isoóv). ao Ó 8Ë otevotátn żoriv. A voog tanewòv ioðpòv nowi, 
Bot: ÚtspxA6Ceo9oy norháxiç én $o) drum siç táharrav: zaiten 8° sioù tõv 
Grsv@v ëv néng Koávioí te noù Iaheic. 

Meratò Sé tic Idánng ac tç KspoAAnvíoç ñ EE noíov, *Aoreolç 
S Ga toÜ nomtoð Aéystar (ë 844-7). ñv ó pèv Z2xñunoç (fr..49 Gaede) pù 
péveiv mod ořav pTolv ó nomthg — %pnéveç E Evi vańñoyor oebrf čp- 
g(Šopov (8 846 sq.) —, | ó Sr 'AmoX)ó8ooos (FGrHist 244 F 202) pnévetv e 
vu" vol, moto Aéyer év abti 'AhoAxopevàs mä Ë adt: t isðuğ xei- 
pevov: : 

Kohei & ó: some Séien xal tv Ogguiav, Dy võv Seefe xaoð- 
pev. thv E 'lovudiv ois uév, Qç sixóç' xo yo tv 'Tovuqv ånomiav ei- 
Bëum paívetar Jun) obw (äv) dvnöworede thv ópovopiav: neg e Za- 
Wofgodung Aren, totè pèv tõ šru9éro.— 

Óyoð ëm åxpotárng xogvoñç Zápov Bees 

Goffin (N 17 eg.) — 
ro 8b t cutoy(q täv rAmo(ov výoov' 

ZC Xáuov SC T ”Ippoov xo Aay àpuyðahósosav D FIA 
xoà név 

ueconyóg te Eáporo xa ”Iupgov namatoéoons (Q 78): 
Däer èv oy, ot åvópaxs 8° aötýv. off xo) iro tõ oft Guten npóte- 
pov, &AAù Mehápovihoc, etr 'Avôepíc, eira Tagptevia &nò zo notapoð op 
Tlagðevíov, öç ”Iupeacoç petrovopáoðn. ne obv xarà tà Tootx "Zénoc pèv 
soi À Kepahànvia èxahsito xat A Zouetodun — où yàg Öv *ExéBm dodnerg 


32sq. *Nicet. Chon. Hist. p.86,72sq, v. Dieten “32 *St.B. 138,12 4572 
sq. Eust. Od. 1519, 59 sq. 14—6 *Eust.D.P. 322, 8 sq. 
24 © Xylander: te codd. 26 oraðíovç post nevtýxovta transposuit q 27 (e) 


Müller (1008 ad 392, 24), unde (éxaròv) öyðońxovta Jones aùr Korais: eó codd. 
y pro tpaxociœv Müller (1008 ad 392, 25) 28 add. Xylander œ nq: ü BCD 
toð post tò add. q 29 otevotáty n° (cf. 64,9 comm.): otevo- D, otego- BC 
34 vëëhoro D: Ave BC 457 2 noħíyyny Eust. 6 (xa) add. Groskurd; oó 
yàg pro ois Korais (äv} add. Korais (aut fe Dose pro åvnðiéotes) 5È ante 
tùv add. codd.: del. Korais 9 @onüx(nç Korais: Zo codd. 10 totè C: tò BD 
smo(ov D: -wv BC 15 MsAdpopvhhoç Eust.: or CDEX, -ptos B 





457  Zwillingshäfen, Einen auf jeder Seite’ (Od. 4, 846 £.) 
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In Dulichion; Same, dem waldbewachsnen Zakynthos? ç 
Kephallenia liegt gegenüber von Akarnanien, vom Leukatas etwa fünfzig 15 

(Andere sagen: vierzig); vom Chelonatas etwa achtzig.Stadien entfernt. Sel- 

ber hat es einen Umkreis von ungefähr dreihundert Stadien, streckt sich 

28 lang nach Südosten aus und ist gebirgig (der größte Berg auf ihm ist der Ai- 
nos, auf dem das Heiligtum des. Zeus Ainesios liegt). An der Stelle wo die 
Insel am schinalsten ist bildet sie eine niedrige Landenge, so dass sie oft von 
Meer zu Meer überflutet wird; in der Nähe der Enge liegen in einer Bucht 
Krane und Pale. 

32 Zwischen Ithaka und Kephallenia liegt die kleine Insel Asteria; sie wird 16 
vom Dichter (Od.:4, 844-7) Asteris genannt. Der Skepsier (fr. 49 Gaede) be- 
hauptet, sie- sei nicht mehr so wie der Dichter sie beschreibt — “es gibt dort 

—, Apollodor dagegen 

(FGrHist 244 F 202), sie sei noch immer so; er nennt auch ein Städtchen auf 
ihr, Alalkomenai, das genau auf der Landenge liegt: 

4 Samos nennt der Dichter auch das thrakische, das wir jetzt Samothrake 17 

` nennen, Das ionische Samos. kennt er zwar, wie man annehmen darf: denn 
nicht nur weiß er offensichtlich von der Ionischen Kolonisation, sondern er 
hätte sonst auch nicht, wenn et von Samothrake spricht, den gleichlauten- 
den Namen unterschieden, bald durch das Beiwort — - 

8 Hoch auf dem obersten Gipfel des thrakischen wälderbedeckten 

Samos (Il. 13, 12£.) — 
al bald durch die Verknüpfung mit den benachbarten Inseln; 
` Hin gen Samos und Imbros und zum unwirtbaren Lemnos 
(I. 24,753) 
12 und ein andermal ` 
Zwischen Samos hinab und dem rauhumstarreten Imbros 
(IL. 24,78); 
er kannte es also zwar, hat es aber nicht genannt. Es wurde früher auch 
nicht mit demselben Namen bezeichnet, sondern hieß Melamphyllos, dann 
16 Anthemis und dann Parthenia nach dem Fluss Parthenios, der zu Imbrasos 
umbenannt worden ist. Da also zur Zeit des Trojanischen Krieges ‘Samos 
der Name sowohl für Kephallenia als für Samothrake war — sonst hätte 
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Aéyovoa (Q752sq.) An vor noiðaç out 'néovaox, öv xe Aën, Ze 
Zä čs € "Info" — (ñ SC) *1lovuxh oúx &ngnotó no, Bëtong Än nà +@v 
ngotéoov tivòç tv uovvpíav Zoxsv. EE ðv xånsivo Shov öt napà thv 
doxaíav istopíav A Aéyovow oi poavteç pet tv "erun &nowmiav xol 
tày TeuBo(ovos napovoiav ånoizovç åhðetv éx Zéien xoù:Övouáom Zéit 
tiv Eapotogxnv" @o(9”) ol Zámor vote êniéoavto 8ó8nç xéo: mõavóte- 
gor ©- sioiv ol ånò vo “oápovc xaheïoðu zà Dun pñoovreç . sógjotar 
qtoðto Toğvopa tv voov” Surfen yàg 
$oaíveto nãoa pèv "ISN, 

paíveto Dé Moráporo nóg xa vies ’Ayaiðv (N 13 sq:)- 
ve SÉ Lápov zaheiotoi oaov àz Zalov, tõv oixoóvtov @gdxov noózeoov, 
ot vol tv Bag Zo tv zmooosxñ, sire ol oi vote Eanaioig.övrec 
Ñ toig Sne, — oft Livtag xasi ó nomrths (A 594. 8 294) — dër Bregen 
(uépyntar 8Ë tõv Zoe *’Aoxíoxos [fr. 5, 1sq. West] 

doni pèv Zoe oe déi Area, ñv nagà S&uvo 

Sura &uópntov éi Mme ot ähn). 

Aom) E God tõv nò +@ *O8boost tetayuévov vúoov J) Záxuv8oç, pxo 
moäc Šonéogov põAhov tñç Kegohiatvioc wex)unévn tig Ils)oxovvúocou, | ovv- 
úntovoa © of Xéov. Zon. 8' ô xúxÀoç tis Zaxóvðov otaðíov bxocbv SEñ- 
novta. Buëre Së xal die KapakAmvíac oov šEúzovro, oroe5(ouç, Zén uév, 


24—33 *Eust.D.P. 322,21-9 
458 3sq. Eust. Il. 305, 38 sq: 


24 sq. Eust. Il: 947, 12 sq. 30 Eust. Il. 158,19 sq. 


18 néovaox’ Casaubonus: xéoves codd. 19 Éç € ”IpBoov Korais (iam voluerunt Ca- 
saubonus, apud quem Ser" ”IpBgov [1587] et ès € ”Iupoov [1620], et Tzschucke, apud 
quem ëor ”TuBoov legitur): Ae "Tupgio codd.. add. Korais: (ñ) °T. i, (or) 'I. x, 
ac A "Lët, T. (8) Kramer ` ëzmdwaozó Korais ëñAov n: ëñkov & BCD 21 (8) 
dubitanter Groskurd, confidenter Madvig (Adv. 1, 556), God) 8? Groskurd 22 te- 
Boć- D: 23 addidi ` Ié — xágw)} Jacoby (FGrHist 224 F 178b) 24 oi nxq: om. 
BCD séhous legit Eust.: capaíovç codd.: ` súoño9@%v D':etogoo BC, goéd x 
28 (èvjomoúvtov Cobet ms. 31-3 fort. ex 549,31-3 addita esse coniecit Meineke 
32 énéi emm) Xylander: Gefore B, åveísto D, åvýñato C ñv Xylander : tv codd. 
33 Evrog Tzschucke: ¿v<àç codd. 35 sqq. zé Ba Gë wexÀ. mr Kep. xoà tÑ Tie- 
Aonovvýoo ovvántovo’ aðińýv. r éov D) Zoch ó xú6xÀoç (cf. ad 35. 458, 1sq. 2) Tyrwhitt 
(24); xex. xoi tç Meh. (Séyovoa zeg, iéńnovta otaðiovç). ovvántov © aty (... pro 
SÈ) mAéov Zoch ó xóxhoç Lasserre; xexA(uévne, petačò zue xejiuévn xo o Dei, 
avvantovoðv 8" abti Aly (1, 138%) 35 x@ post xexħiuévy add. codd.: del. Palmerius 
(Graec. 523) 458 isq. ovvántovoa & op SÉ: ovvántov &© atty DCH 
2 m) éev (mÀkgtov Korais) 5 otv ó Tyrwhitt (vide ad 457,35 sqq.) Zoo 5 Meineke: 
čouvcodd. 2sq. e Müller (1008 ad 393,29) — 3 {xoà}? 
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Homer ja Hekabe nicht sagen lassen (Il. 24,752f.), er hätte ihre Söhne, "die 
er gefangen, verkauft hin gen Samos und Imbros’ — und das ionische noch 
`" nicht kolonisiert worden war, ist klar dass es diesen gleichen Namen ven ei. 
20 nem der früheren bekommen hat. Daraus wird ebenfalls klar dass im Wider- 
sproch zu der alten Geschichte steht. was. diejenigen sagen die behaupten, 
nach der ionischen Kolonisation und Tembrions Ankunft seien Kolonisten 
aus Samos gekommen und hätten Samothrake ‘Samos’ genannt: das: haben 
sich also die Samier um ihres Ruhmes willen ausgedacht. Überzeugender 
24 sind diejenigen die sagen, die Insel habe diesen Namen bekommen weil Hö- 
hen samoi genannt wurden::denn von dort 
. sah man mit all seinen Höhen den Ida, 
Sah man Priamos Stadt und die Schiffe auch der Achäer 
a, Œ. 13;-13f.). 
28 Manche aber sagen, Samos habe seinen Namen von den Saïern, den Thra- 
kern die früher dort gewohnt und auch das benachbarte Festland in Besitz 
hatten;:ob sie nun identisch waren mit den Sapšern oder den Sintern — die 
der Dichter (Il. 1,594. Od. 8, 294) Sintier nennt — oder verschieden von ih- 
nen (die Saïer erwähnt Archilochos (ër, 5, 1 f. West] 
32 Irgendein Saïerprahlt mit dem Schild nun, den ich im Dickicht, 
Meine untadlige Wehr, ließ, und ich wollte es nicht 
` [Übers Franyó-Gan]). 
Von den dem Odysseus unterstehenden Inseln ist noch Zakynthos übrig, 
458 das etwas mehr westlich vom Peloponnes liegt'als Kephallenia und ihn mehr 
I berührt. Der Umkreis von Zakynthos.betršgt hundertsechzig Stadien. Es ist 
auch von Kephallenia-etwa sechzig Stadien entfernt; ist zwar waldreich, 
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sbwaoxoç 88: xo D nóg déróhoyoç óuóvvpoç. évteððev de *Eozeo(Soç ka 
Apónç ötáðtor tproyíMor tpiaxóoior ES 
Koi taótne Së vo tic Kepahinviac noòs Ze tàç 'Exwáðaç idgðoðat vý- 19 

mmm ovppéßnxsv. @v xó te Aovhíyióv ¿oru — xahoðor 5è võv Aoxíxav — ae 
ai Oketa xahoúpevarn üç Ooàç ó nomtàç elne (o 299). xat pèy Aeren 
xerar xarà Oiviáðaç xat thv ëxBoxlhv to "Aach äu (ufroen Agátov; ër 
räv "Hieiov Quoc, xatóv), ai homoa è *'Bxuvá8eç — nAsiovç: JS" eioi, 
nõo. Monga xa gogo, — zoo: tig xpos to Axshýov, mevrsxo(6exo 
oraðiovg psotõoau ù ånotáto, A 8° ¿yyor&ro névre, nehayíķovoa ngótegov` 
A À xo0ç tàs pèv ŠËnme(goxev oërën Aën, zç 8Ë pÉMAEt oi woxoes- 
gopévn. Baeg al tv Together natovpévnv yógav; ñv ó notapòç èm- 
det, negiuáyxntov ¿rolei tò narady vote 6oouç ovyyéovoa- det tods no- 
Sswvopévovç tos 'Axagvõo xal toig Aitohoiç' èxgívovto yàg zolç önkor 
oùx Eve Boemée, víxav & ol mÀéov Svvápevor. Ae Ae aitiaç noù 
Wëlo énAdoðn xu óc "Hoaxhéovç woxtono)elñootytoç ën *Axe)@ov sol. ëuer- 
napévov tc vinns Ae tòv Anïavsípuç y&hov ie Olvéoc Suoyoxoóc, Du 
nenotmas Zopoxhig (Trach. 9-13) towaõtra Aéyovoav' R 

Vamorhg yàg Au Dot Sou, "Axehğov Aë, 

Ae w èv zptolv poggpator kúte natoòç 

porõv vagys <obooç, AoT oiäioe 

Spánov $Mutóc, ĞAAOT Gv8og(p age, 

Boúnegeos: i 
mooerëëuet 8" oo xO tò fC "Auohfieioc rof siva Aéyovtes xéouç,. 6 
ånéniagev.ó "Hoochäc op 'Aye)0ouo no Bëemev Oivgt zën yápov Z8vov. ol 
© etxëiowrec šË orën z@Xm9šç ropp pèv Zotsérg Aéysoðai tòv 'Axesx@óv 
oo, ode ag) rot AAOVG NOTAROÛG, ATÓ TE TÕV ÄXOV wol TÖV xo, TÀ 
Gefoo xaunõv, Qç voie "ofge, gáxovri Sé 8 tò piros wal tv 


6-9 Eust. Il. 305, 39-42 6—8 *St. B. 236, 11 sq. Eust. Od. 1782, 1 sq. 13sq. Eu- 
st. Il. 305, 42-4 13 Eust. Od. 1390, 60. 1504,38. Anon. Scor. 297" 30 sq. 14 An- 
on, Scor, 297" 31 27-459,1 *Eust. D. P. 299, 7-24 


5 MBoxñg E štoanóoio: Gossellin (Géogr. 805) 10 xa ante oi add. codd.: del. 
Korais add. Casaubonus 11 noù ante soë add. nxyq (unde xo (aral xsípevon) 
Lasserre) 14 Iloepoxe)otruv Xylander (ñ nagayerwttnç iam Anon.Scor.): napayshð- 
tav D, zogen BCPS, napayshónv CS, ut vid. 15 Së ante $noíeı add. codd.: del. 
Xylander ovyxéovoa CS v“8nxyq: ovvéyovoa cett. 21 "Agiëon ed, pr: -os 
codd., q (unde Aëre om. nx) 22 p v D:pèv BC tgotv D°: taot cett. 24 àv- 
Spei D: -dpp DC xúxev BC: tóng D 25 Boóxpeoos CD: Boúón[.]8oç B, Bong 
voç Dİ 26 'AnaÀ0síxç DE: -tas BC 














Griechenland : Ätolien und Akarnanien 197 


+ aber fruchtbar, und die gleichnamige Stadt ist ansehnlich. Von dert sind es 
nach- Hesperides in Libyen dreitausenddreihundert Stadien. ; 
Östlich sowohl von dieser Insel als von Kephallenia liegen die Echinaden- 
Insėln. Zu ihnen gehören Dulichion — -man nennt es jetzt Dolicha — und 
8 die sogenannten Spitzigen (Oxeiai), die der Dichter (Od. 15,299) die 
Schnellen ( Thoai) genannt hat; Dolicha liegt gegenüber von Oiniadai und 
der Mündung des Acheloos (seine Entfernung von Araxos, der Landspitze 
der Eleer, beträgt hundert Stadien); die übrigen Echinaden — es sind meh- 
rere, sämtlich karg und rauh — vor der Mündung des Acheloos, die fernste 
12 fünfzehn, die-nächste fünf Stadien entfernt. Sie lagen früher. im offenen 
Meer, aber der in großen Mengen herabgefübrte Schlick hat einen Teil von 
ihnen bereits landfest gemacht, und'anderen steht dasselbe bevor. Derselbe 
Schlick hat auch das Land das-Paracheloïtis.genannt'und vom Fluss bespült 
wird in alter. Zeit zum Gegenstand von Kämpfen gemacht, da er ständig die 
16 von den Akarnanen und den Ätolern festgesetzten Grenzen verwischte; die 
Entscheidung trafen sie nämlich stets mit den Waffen, da sie keine Schlich- 
ter hatten, -und. so gewannen immer die Stärkeren, Aus -diesem Anlass ist 
auch eine Fabel erdichtet: worden: Herakles habe den Acheloos im Kampf 
überwunden und als Siegespreis die Hochzeit mit Oineus’ Tochter Deianeira 
20 gewonnen, die Sophokles (Trach. 9-13) Folgendes sagen lässt: 
Acheloos war mein Freier einst, der Fluss, der mich 
In drei Gestalten von dem Vater sich erbat: 
Als Stier leibhaftig kam cs ert, als Schlange dann 
24 Schillernd gewunden, wieder dann mit Männerrumpf 
: Rindskëpfig. : : 
Manche fügen noch binzu, dies sei das Horn der Amaltheia, das Herakles 
dem Acheloos abgebrochen und dem Oineus als Hochzeitsgabe geschenkt 
28- habe. Diejenigen die hieraus die Wirklichkeit zu erschließen suchen sagen, 
der Acheloos werde, ebenso wie die übrigen Flüsse, stierähnlich genannt we- 
gen des Getöses und der Biegungen der Flussbetten, die man ‘Hörner 
nennt, schlangenähnlich wegen der Länge und der Gewundenheit, und 
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Du xol tavgonóv' tòv 
"Hoozchëo, Së xot Ahac gÚgoygrutOv vra xat të Oivet yyõsócavta napayó- 
Vogt te xa õioxetela Dëooofo, tòv notapòv nAnupekõç óéovro, xa noh- 
Aën tic | Iagaxerotnõos &vowbEoy xaoWónsvov tě Oivsī, xo fr zivar 
Tò Oe "Angelo xéo. d 

Tëv pèv ou 'Eywáðov xol zën 'Oteiðv xarà <à Tootxà Méynta Qoxetv 
gnov “Opngog (B 625 sqq.), 

öv tíxte Aù poç İnnóta bo)eúcç, 
BC note Aovhiyióvð’ åneváooato natopi xoxo8s(ç (B 628 sq.) 

(nathe è’ Ñv Aúyéoç A tg *HX)e(oç naù zën 'Eneiðv oxov" ğar Enso tàs 
vñoouç taúrtaç to ol ovvečágavteç siç tà Aovhíyrov tő Ou). ai 8ë 20 
zën Tapiov. vjoor — ngótegov A6 Fniepoðv —, Zu Åv wal A Tápos (võv Së 
Tagus wo)hounévn), mae ona tovtov, oò vote Siaothuaoiv (Ëyy9ç zé 
nsŭvtat), BIO Óp- Ärëpou ñysuócu tattópevar, -Tapio ai Tyàspóog. 
noótegov pèv oby *An@troúov motoateóoac on: uer Kepá)ou o Anto- 
véoç ZE *A9nv@ëv pvyáðog Zugiug cy gë napéðwxev or" A SÈ nomtÀs 
5 Mëecn tetáyðo ongf (o 105. 180sq. 418sq.), Apotàç wiën ofnoër 
(o 427. n 426), naðáreo xoà vote Tyåefóaç &navtég doo. 

Tä pèv negt tàç yúoouç züç oÓ CH 'Axagvaviaç taðta. 

Mesofp Sé Asuxé8oç xo rof ' AnBooxuxo0 vóxnov X2utvo9é)arté Gen Mvp- 21 
toúvtov Meyopévn. Aë Së Asoxnd8oç tËñg YIé)oagoç xo "Aktie tic *Azoo- 
vavíaç sioù zéie, ën ñ "AÄvtfn nevtexaiðsna Ant dahárrng 8úéxej otadi- 
oe: wad Bu botr Ahv "Hounhéovg isgòç au rénsvoç, è of zobç "Hoesché- 
ouç Zoe, oya Avoinrov, petýveyxev siç ‘Póunv tõv ñysuóvov tig "000 
tónov xsipévovg Stà thv ëonu(av. sita ğnga Koror xol 'Eyiváðeç xoa nó- 
459 14 sq. Eust. Od. 1396, 10 sq. 


31 Anon, Scor. 297" 31 17 Anon. Scor. 297" 


32 

32 xm8eúoovr6% legitur ap. Kramerum (typothetarum culpa, ut vid.) 459 1 Tlogoxs- 
Xeofoos Casaubonus Cer manuss.”); -ónos codd.  dvayðýat Kramer (3,680 ad IE 
361, 1) duce Villebrune, qui dvayúćon scribi iusserat: &váyvěv codd. 2'Auahäeioc 


D: -taç BC 6 ånevácoato DE: -uásoato BC 10 Tapıoðs BCE: -oòç D; -0000 
Xylander, -àç Hermolaus Barbarus (Castigationes Plinianae, Romae 1493, ad Plin. 


N.H. 4,53)  Swotńugow s, Xylander: õrń- codd, 12 aòtoiç D'E: -oùç cett. 
12sq. Arïovéog E: önfovog cett. 15 ğnavtéç Tzschucke: Ze codd. gaor E (conie- 
cit Casaubonus): @nou(v) cett. 17 -dáhaooá E 18 Aeyópevov E 19 sioù nó- 


asig Palmerius (Graec. 414): siqi nóM( ) E, ¿o nóis BCD; nós nx 20 oŠ ve 
Casaubonus: oërop BCD; oŠ zo n 21sq. nagà tórxov D: nagà tónov BC; naga- 
zënne s, Korais 22 Koror D: xoguv8oyri cett.; Kortóry Meineke (aü "Ex. Ko- 
rais; at vide 124, 10 comm. 
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32 ‘rindsköpfig’ aus demselben Grunde wie stiergestaltig; und Herakles, der 
ohnehin ein Wohltäter war und sich außerdem mit Oineus verschwägert 
hatte, habe mit Dämmen und -Abzugsgräben den. Fluss bezwungen, dessen 
Strom sich nicht an die Regeln hielt, und habe einen großen Teil der Para- 
cheloïtis dem Oineus zuliebe trockengelegt: das sei das Horn der Amaltheia. 

Über die. Echinaden. und die Spitzigen herrschte nach Homer (Il. 

4 2,625 ff.) zur Zeit des Trojanischen Krieges Meges, 

den zeugte der Rossebändiger Phyleus, 

Der nach Dulichion einst auswanderte, zürnend dem Vater 
.2,628£) 
(sein Vater war Augeas, der über Eleia und die Epeier herrschte; diese In- 

8 seln hatten:also die Epeier in.Besitz, die zusammen mit Phyleus nach Du- 
lichion ausgefahren waren). Die Inseln der Taphier — früher der Teleboer 
—, zu denen auch Taphos gehörte (das heute Taphius genannt wird), waren 
jedoch von diesen getrennt, nicht-durch die Entfernung (denn sie liegen in 
der Nähe), sondern dadurch dass sie anderen Herrschern unterstanden, Ta- 

12 phiern und Teleboern: Vordem hatte Amphitryon, der mit Deioneus' Sohn 
Kephalos, der aus -Athen verbannt war, gegen sie zu Felde gezogen war, die- 
sem die Herrschaft über sie überlassen; der Dichter aber sagt (Od. 1,105. 
180f. 418f.) dass sie dem Mentes unterstanden; er nennt sie Räuber (Od. 
15,427. 16,426), was ja nach sämtlichen Autoren auch die Teleboer gewe- 
sen sind. 

16 Dies was die Inseln vor Akarnanien betrifft. 

Zwischen Leukas und dem Ambrakischen Golf ist eine Lagune, die Myr- 
tuntion genannt wird.: Nach Leukas kommen anschließend die akarnani- 
schen Städte Palairos und Alyzia, von denen Alyzia fünfzehn Stadien vom 

20 Meer entfernt ist; an ihm liegt ein dem Herakles heiliger Hafen und ein ge- 
weihter Bezirk; aus dem einer der Heerführer die Großtaten des Herakles, 
Werke des Lysippos, nach Rom gebracht hat, weil sie wegen der Verödung 
am unrechten Platz standen. Dann die Landspitze Krithote und die Echina- 
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Mg 'Aotaxóc — Agut zept Nuxzonñi8gtov xal dë "Aeren "séin — 


ivg (aù nAntovuxõç) Asyopévn fort Å Kerðorà 5 ónóvopoç moxvg 


“@v év zÑ Oggi Xeggovýog)” návta ©. sü) (usvo, tù eraf, sit Oiviáðu 
no ó *Axe) oç: eita Muy tõv Olvua8@v Mehir xahovuévn uñxoç ušv Exoo- 
ox tpáxovta otaðiwov, TÀdtoç 5è soo, xol Em Kovia Schacla eoëo 
zoù pirog al mée, sto E Oùpia 2018 toútov pxgoréoa` À pèv ov 
Kovia nol êxdíðwow siç iv Déier, ai ous 8" Önégxewtar oov Åp- 
oráðtov. ffr ó Eðnvoç, eliç öv ånò toð 'Axtíov ové8tot ¿Eqxócuot šB8onuñ- 
xovta. petà BE zàv Eünvov TÒ Šooç ñ Soiute, ñv Karxiav stonxev *Agrení- 
8ogoç (fr. 57 Stiehle): si? A IlAevgóv, si? ‘Ahwova xóun, A Oréoxeurou 
Koiuëdn fu t pecoyaig otadiovç (äng Greg 5è cn Koahuëënd Zen zÓ 
of Agggtou *Anóravos isgóv) si? ó Tapinoooç tò | Šooc, sira Moxovío, 
méie, sito Morúzgsia xat nAnoíov. tò Avtiogiov, Ó ft 'Aitoriac Zoo 
woy, oC Aoxó(8oç, siç ô ånò roð Eúñvoo otáðior sol Bug doe, CAo- 
qtepiðwgos uëv oben nepi vr site Xarniðoç site XoMioç toð Ögovç, pe- 
oft to "AE na tic HAeuo@voç iðoóov or, *Aroróðogoç S -[FGr 
Hist 244 F203], Ae zoózeoov gie [451, 3 sq.], xào: zf Mohvroeiac ai 
cb Zohaffo a) tòv Taptaooóv, noù hv Ka)o8@vo, petakò l8o0o9a( gnor 
oe te Deugëvoc xa ts Xahniðoç — eil pù ëng Etgoov 9gtéov <Ó noòç 


26-8 *Anon. Urb. 2970 32 St.B.74, 17 460 1 St. B.429,9 2 St. B.455, 12 

24 addidi (pro xoù etiam te xo vel ñ vel etre possis; vide comm.): 9nXoxëç pro švux@ç? 
Korais; (¿oo)esvux@ç Groskurd, [švix@ç Aeyouévn}. Meineke -— Koori BC D"; xəróorq 
E, vomvëac DP, ut vid.; Koääm Meineke  roñígvy Bursian (Geogr, 1,120°), Mad- 
vig (Adv. 1, 556): -n codd. 29 dáħarttav B: -asoav CD 30 ante sif verba 32 sif 
À IMAevgóv — 34 isgóv transponenda esse coniecit Kramer Eümnvoç q: sônvóç BCD 
30sq. verba ó Eŭnvoç — Eðnvov ante 34 ó transposuit et lr ögoç ñ Xahzíç scripsit Las- 
serre 31 Eðnvov q: eomvóv BCD ` XoÀAx(ev y, Korais: yaxelav B, xe)e(ev C, ya- 
Aemv D 32—4 verba dër ñ IIxeugobv — isoóv ante 30 eli P ó Eönvoç transponenda esse 
coniecit Kramer 32 ‘Ahíxvova (quod nomen St. B, h,l. legisse constat) scripsi: ñ M- 
wúópve: codd.; A "Avon Groskurd 33 oro8(ouç B: o cett.; vide 78; 3 sq. comm. 
34 Aopoíoo Palmerius (Graec. 472): kagoo(oo CD, Aaðpaíov B inter si? et ó verba e 
30sq. (ubi vide) sumpta inseruit Lasserre Toeguooàós Tzschucke: tupiwoòç codd. 
460 1 Maxóvew St. B. 2 povxoía D°, St.B. 'Avrígoiov D: ¿vróotov BC 3 ei- 
wootv Meineke 4 (ox) oe Meineke (duce La Porte, qui Joe) ore scripserat) 
toð ögovç nq”: zobç ëoousç BCD 5 Eùńvov pro *Axe)óouo Palmerius (Graec. 477 sq.) 
SS pro E q 6 Moiuvgeioc D° (coniecit Korais): -xpíaç cett. 7 Tagiasoóy 
Tzschucke: tæpíaooov BC, tagíesov D vin Ka), nxyq: týv te Ka. BCD; gn Së 
Kaà.? Tzschucke  iðgðoðaí D: iðoðoaí BC — gmounPSxyq: goe BCD 7sq. xoa 
tày MAsvgõva petakò iso. o. ts te Kahvõävoç Bernhardy (ad D.P. p.655) 8 <ñç te 
xeM(8oç xai tig rÀ eoo@voç D+ 
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den ùnd die Stadt Astakos:— gleichen Namens wie die bei Nikomedeia am 
24 Asštakenischen Golf — die {sowohl} mit dem Singular (als mit dem Plural) 
bezeichnet wird (auch Krithote hat einen Namensvetter, nämlich in einer 

š der:Kleinstädte: im thrakischen Chersones); alle Dazwischenliegende hat 
Sue Däten, Dann kommt Oiniadai und der Acheloos; dann der See von Oi- 
niadai, Melite genannt, dreißig Stadien lang und zwanzig breit, und ein wei- 
28 terer, Kynia, der sowohl in der Länge als.in der Breite doppelt so groß ist, 
sowie:éin dritter, Uria, der viel.kleiner ist als jene; der Kynia-See hat auch 
einen Ausfluss ins Meer, die übrigen liegen etwa ein halbes Stadion ober- 
halb: Danh kommt der Euenos, bis zu dem es von Aktion sechshundertsieb- 
zig Stadien. sind. Nach dem Euenos komit der Berg Chalkis, den Artemi- 

32 dor (fr. 57-Stiehle} Chalkia nennt; dann Pléuron, danh ein Dorf Halikyrna, 
oberhalb dessen dreißig Stadien weiter im Binnenland Kalydon liegt (bei 
Kalydon ist das Heiligtum des Apollon: Laphrios); dann der Berg Taphias- 
sos, dann die Stadt Makynia, dann Molykreia und in der Nähe Antirrhion, 
die Grenze zwischen Ätolien und Lokris, bis zu dem es vom Euenos rund 

4 hundertzwanzig Stadien sind. (Artemidor macht-über den Berg Chalkis 
bzw. Chalkia diese Angaben, setzt ihn also zwischen dem Acheloos und 
Pleuron an; Apollodor dagegen [FGrHist 244 F 203], wie ich schon eher 
sagte [451;3f.], setzt. sowohl die Chalkis als den T'aphiassos oberhalb von 

s Molykreia an und sagt, Kalydon liege zwischen Pleuron and der Chalkis — 
es sei denn man hätte zwei verschiedene Berge anzunehmen: einen bei Pleu- 
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202 X 2,21 sqq. p. 460C.: 


TiIXeog@vi, ögoç Kahxriav xahoópevov; #tegov 8Ë thv Xarniða thv nodc Mov- 
nosig). Zon Sé oc xoà ngòs tÅ Koivõðve Atten usyé)m xar Soe, ` Du 
Ëxooouv oi ¿v Dérooc *Penofot. ` Sei Aer 
. Tç 8b eegen notà Dëu thv 'Axogvavíóv : *Eguouyatíous tivás not 22 
*Aztoxxó8aoocç:(FGrHist 244 F 204) Aéysoðar — Öv "été ëng @MSE 16)" 
608” EpvowaToç fxlajAvdovatf oú8š zouuñv, ` 
"WO agbiuv d Aug — 
xarà SÉ tv Afen v "O)evoc, Ae ëv TẸ ` Afen, zatahóye Vëtero 
“Qumpoç (B 639), Drun © otac Aeínetar:póvov šyyüç-rñç HAsup@voç né *@ 
*Agoxóv0o; An SE xal Aogunéxsus zeien (ñopovuouévn xat oof), wepévn 
ngòç TÑ Ap ti vu èv Avoruayeig, xoóregov & “Yëoq, Ven TiXeuo6voç 
xo "Agora xóXeoc, H zón pèv du m0órsoov Alopëun Kovóna, wríona 
5 Goägfeu *Agotvónç tic IIro)enaíou rop Beurëgou yuveuxóç Zo zéi Aëchagc, 
gbpu@ç Zametinëu mac tÑ to Aeiabog Bobdoet, naganiýowv Sé o soi A 
Token rä *QAévo nénovðev. ötav 8ë pi TN Kahvsðva ofngtév (N 217. S 116) 
Te ai netońsooav (B640), èm pe. 2ëgo  Beurëo ` doten. yào (450,24 
sqa) Bn zit yógav dixa SisÀóvreç cf pèv Agency xat Faber o Ka- 
Aën, ngooévepov, tv re&uñ8o, Sé rf Mhevgðve ` . , 
Novi ëv ov botgmóvira, xo ånmyógevxev Šnà <@v-ouvsx@v rohépov 23 
T ’Axagvavia wal, Alcoy)oí, vo éen xo) mo 38 t@v Bum e9v@v: nAsiotov 
uévtor yoóvov Guvéls ov Aitio perà zën *Aweov6voy xoóç te <obç Maxe- 
8óvoç nal zobç QA) ous EhAnvac, otara 8Ë xo nods *Penesíouoc negl tis ab- 
qovopíaç åyoviópevor Anel 56 xa "Oumgoc oút@ëv Et gon pépvntor noù 
oi ÕAAOL TOMTA TE XOL OVYYOUPETG, zà ÈV EĞOÁHOG TE xe ÖHOAOYOVLÉVOG, 
tà Dr fttov yvopipoç — xaðánso zoro naù év tois tön erte negi adtõv 


17 sq. Eust. Il. 311,35 sq. 


9sq. Mohvxosíg Korais: -xoig BD; -xo(av C 10 eğoyoç D% "d P€ j: gğvyoç cett. 
12 *Eguouxo(ooç Casaubonus: sògvoyéovs C, sůgvoéovs BD 14 *Epoouxotoç Ca- 
saubonus: sŭpvoiysòç BC, sòpvoyeòùs D xahvõovaíov 8š D, xAvõovalov ES B, Aën: 
véov 8b B; Kaæħvõóvioç o08ë Casaubonus, odè Bergk (Poetae Lyrici Graeci, Lipsiae 
1843, 542) 15 åxoãv Villebrune (sic in hiks legi perperam ratus): &xgav BCD; 
Bagoc nxq 16 Šç Korais: de codd.; oğ Casaubonus 17-tñç om. Eust. 18A- 
oaxóvõe Xylander: aëë codd., Eust. Avowáyewa Tzschucke: -poayía codd. 
19 Avorpayeig Tzschucke: vote codd. *Yoíg Bursian (Geogr. 1, 1351), fort. recte 
20 Kaum nx, Tzschucke (cf. etiam Casauboni commentarium): xov- codd. 
24 mì Holwerda: &nò codd. 28 Afen n 33 toðto ny: one BCD (toúrov 
nov ed. pr., unde rafe xov Xylander) 









Griechenland : Ätolien und Akarnanien 203 


ron mit dem Namen Chalkia, und die Chalkis bei Molykreia}. Es gibt auch 

bei Kalydon einen großen fischreichen See, der den Römern in Patrai ge- 

š hött. i 

É Im Binnenland gibt es in Akarnanien laut Apollodor (FGrHist 244 F 204) 22 
Leute die Erysichäer heißen — Alkman erwähnt sie (PMGF 16): 

Kein Erysichäer }K(a)lydonai f und kein Hirte, 
Sondern von Sardes’ Spitze —, 

16 uad in Ätolien lag Olenos, das Homer im ätolischen Katalog erwähnt: (Il. 
2,639) und von dem nur noch Reste nahe bei Pleuron am Fuß des Arakyn- 
thos übrig-sind.:In der Nähe war auch Lysimacheia (ebenfalls zerstört), das 
bei dem See lag-der jetzt der Lysimachische genannt wird, früher aber Hy- 

z0 dra'hieß, zwischen Pleuron und der Stadt Arsinoë, die früher ein Dorf mit 
Namen Konopa gewesen und von-Arsinoë, der Frau und zugleich Schwester 
des zweiten Ptolemšers, gegründet worden war, recht-günstig am Übergang 
über:den Acheloos gelegen. Ähnlich wie Olenos ist es auch Pylene ergangen. 

24 Wenn er Kalydon steil (I. 13,217. 14,116) und felsig (Tl. 2,640) nennt, so 

ist das vom Lande:zu verstehen: wir haben jå schon gesagt (450, 24 ff.) dass 

man das Land in zwei Hälften geteilt und das Bergland, das hinzuerwor- 
bene, zu Kalydon, das ebene zu Pleuron geschlagen hat. 


Heute freilich sind Akarnanien und die Ätoler, wie auch viele der übrigen 23 


28 Völker, von den ständigen Kriegen zermürbt und erschöpft. Doch haben 
die Ätoler sich zusammen mit den Akarnanen besonders lange behauptet als 
sie gegen die Makedonen und die übrigen Griechen und zuletzt gegen die 
Römer um: ihre Selbständigkeit kämpften. Und da auch Homer sie ausführ- 

32 lich erwähnt, ebenso wie-die übrigen Dichter und Historiker, teils deutlich 
und konsistent, teils weniger erkennbar — wie das auch in dem bereits iiber 
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204 X 2,23sq. p.460-1 C. 


Zon ëëëetarot =; mgooMréov xa tv zakmotéoov ur zën ¿ox Kitz 
táķiv H 6totoooonévav. Š 
Eú8ü9ç (yàg) ëm oe 'Azoovovíaç, Öt nëv aðtàv ó AoÉovmç xot ot Ks- 24 
rive wotexuoovro,. sontot Huy (451,34 sqq.), z(vov:85 xateyóvtov 
noótegov, nokiol pèv sloñxaotv, oùy ópohoyoúpeva Së sinóvtovy navi 
Sé, ånoheinetai tig Aóyoc uv Swatntiwòç zl aðtõv. . 
doot yàg zobç Tap(ouç te naù Tn) eBóoç Asyopévovg oixsiv tv 'Axapva- 
Mio noórtegov xol Cu Ñysuóvà or E ëm tòv xaraotaðévtæ: nð Aup- 
toúóvoç SOLO tõv nepi tv: Tápov vñoov zuoisboot xal rom ÉC xógaç' 
èvteððev Së xal tò Gë toð. Aegsërg vopikónsvov Biug toto géng: TROS- 
puðeúovoiv, Óg tgosiontar (452,23sq.) A Së nointàs An Wëu Ãoyov oi 
Tápio tæv *Awoovévov nov H op Kepahkivaç xal Zë Aaéotny nee, 
où Agya Sóti 8” doo pior toig 'I9axmoíoiw Aëret (a417) or A ods 
Biac Lage? t@v tónov nat oërén T) Èxóvteç nageyógnoav A a) oóvowor 
èyévovto. qaívovtar Sé xa gn -AdxeSaipovóg tveg nomoa thv 'Axapva- 
vixv, ot uer 'op(ou toð Inveónngi narpóç' ëugt yàp toðtov vol todt 
Qs) got oërëic tõvtaç mapo6(Socuv:ó mounrhç xarà thv *O8ÚGosuxv 
d natgòç (fa Ae ofueng kmeootyoov véssðat 
"Tunpiou, BC a" opréc šs86vócouvro Re (B 52sq.), 


` wa neol zën åõeApäv 


20 


Fai 


Aën véo ĝa nathe te xaoiyynroi texéhovtat 
- Bògvuéxæ yńnaaðor (o t6 sai" 
oer yàg. ëv Aanssaípovi ubovov dùroùg oiugv (oó yàg. äv ô-Tnåépaxoç 
mpoät Mevchäc xathyeto åprypévoç ëwetos) oft Anv ao nagsAńpapev 
oni, paot 8Ë Tovõágeiov: xal zit åSsApòv wöroð rä Ixágiov burgoóvtroç 
Zë ‘Innoxówvrtog.tĂs olxe(eç ¿208 nagà Oéonov vn tõv MAasvgoviov &o- 
yovta no oa Terror, OC négav zo0 "AE zo Av nì péost tòv 
pèv odv Tovõágeov énavehðetv oinaðe yýpavta Ańðav cv toð Osotíov Du. 
yatéga, tòv E 'Takovov Euusgtvor ts *Azopvovíoç ëxovta pégoç xa texvo- 


23-8 *Eust. Od. 1417, 23-7 


8 noóxo om. BC 10 ènehðsiv ny: ån- 
14 peT "bungiou Casaubonus: pe? ixapiov 
CD, pehxagiov B bnet scripsi: xa codd. 17 'Ixagíoo Casaubonus: ix- codd. 
öc pro öçsq  geövóocarro D: ës8šo6ooxro BPC, tegovi tò P" 23 <àv posterius 
om.q 'Ixágov E (cf. X): xagov BD, Song C ëxwxsoóvzaç E (cf. X): -oç BCD 
24 dem E 25 ie Casaubonus: xiv codd. négav DE, Eust: nétgav BC 
noridv nP° (cf. X): nót BCDE 27 *[xáguov E (cf. X, Eust): ixagov BD, Bongo C 
ônoustvo Korais 


34 &noséðstat nxy 461 1 addidi 
BCD 13 noou D: -xioa BC 
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: sie Berichteten gezeigt wurde — ist. auch Manches‘ aus der älteren. Ge- 


schichte hinzuzunehmen, was den Status der Grundlage hat oder umstritten 


Zum Beispiel was Akarnanien betrifft: dass Laertes und die Kephallenier 24 
es in Besitz genommen, haben wir gesagt (451, 34 ff.); wer es jedoch davor 
innehatte, haben zwar Viele gesagt, aber da ihre Angaben nicht miteinander 
vereinbar und:doch weitbekannt sind, bleibt uns noch eine kritische Erörte- 
rung darüber. ' 

Man sagt nämlich; die sogenannten Taphier und Teleboer hätten vordem 
Akarnanien bewohnt und ihr Führer Kephalos, der von Amphitryon als 
Herrscher über Taphos und die umliegenden Inseln eingesetzt worden war, 
sei auch Herr dieses Landes geworden; daher dichtet man ihm auch, wie 
schon gesagt-(452, 23f.), als erstem den traditionellen Sprung vom Leukatas 
an. Der Dichter jedoch sagt nichts davon dass vor dem Einfall der Kephalle- 
nier und. des Laertes die Taphier über die Akarnanen herrschten; wohl aber 
sagt er dass sie befreundet waren mit den Ithakesiern (Od. 1,417): also 
herrschten sie nach ihm entweder überhaupt nicht über die Gegend oder sie 
waren freiwillig zurückgetreten oder Mitbewohner geworden. Ferner zeigt 
sich dass auch Leute aus Sparta Akarnanien besiedelt haben, nämlich Pene- 
lopes Vater Ikarios mit den Seinen: gibt doch der Dichter in der Odyssee an 
dass er und ihre Brüder dort lebten: 

Diese scheuen sich nun, zu Ikario’ Hause zu wandeln, 

Ihres Vaters, dass'selber er seine Tochter vermähle (Od. 2, 52 f.); 
und über die Brüder: 

Denn schon wird sie vom Vater und ihren Brüdern gedränget 

Dass sie Eurymachos nehme (Od. 15, 16 f.); 
einerseits-nämlich ist es nicht-plausibel dass sie in Sparta wohnten (denn 


` dann wäre Telemachos nicht bei Menelaos abgestiegen als er dorthin kam), 


24 


andererseits ist-uns kein. anderer Wohnort für sie überliefert. Man sagt, 
Tyndareos und sein Bruder Ikarios seien, als sie von Hippokoon aus ihrer 
Heimat vertrieben worden waren, zu Thestios, dem Herrscher von Pleuron, 
gekommen und hätten ihm unter der Bedingung eines Anteils geholfen einen 
großen Teil des Landes jenseits des Acheloos zu erobern; Tyndareos sei 
nach seiner Vermählung mit Leda, der Tochter des Thestios, in seine Hei- 
mat zürückgekehrt, Ikarios aber sei, im Besitz eines Teiles von Akarnanien, 
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206 X 2,24sqq. p.461-2 C, 


morñooo9ot týv te- IPvskóznnv x TlokuxéoTnç -+ñç Avyaíov ðvyatgòç xol 
of Aëchgote office, 

"netz pèv oðv åneðsiapev (451,34 sqq.) év <@ Kataróyo tõv veðv xol 
xobç *Awoovüvoç natagiðpovuévovç EE "Duov ozoure(aç 
(êv olç xatovopáķovto d te tv Zeche oixoðvteg [e 378] xa Ser tot o 
neg Exov Aë dvunégar švénovro” [B 635]: oğte © ñ ñmeugoç Axapvavia 


" 


@vonáteró may oð A doer) Asuxéç). ”Epogoç ©. (FGrHist 70 E 123) o8 ene 25 


ocuotgoceboor" | ' A)wIuo(ovo, yàg tTÒv *Anguékoso otgateóoavta petà Avonú6ouç 
wl tin Än 'Enyóvov wo vatòptöoavta zóv moóç @nBo(ouc nóñepov svv- 
Së Aopngëe, vo tpophoaoðar per aðtoð tod Olvéoç Zrfoode, : naga- 
Burg 8' neivorg tùy Aitohiav org eic cn 'Axoovovíoy napehðeiv xa tav- 
mv: xataorpépeoðu.. Ayapéuvova § ` ¿v toúto tz 'Aoys(ouç, $nidépevov 
xpatÃoa óq8toç, (ën nhslotov volç negt Aroun ovvakohovðnoávtov, pi- 
ngòv 8' Üoreoóv èmrieoovong.tis ên’ "Dien šEó8ou Selcavta pù &móvroç að- 
op xarà thv otgatsiav énavshðóvteç d'xofe oi negi tòv. Aton — xal 
yàp åxoúsoða Wed negi aðtòv ovveotpapuévyv Sven — xatúoxousv 
tv páMota modo aðtořs &oxńv (tòv Vë yðo "A Beäorou, tòv SÉ of 
natgòc siva xAngovópov), taðta SN Siavonðévra xaetv aðtoðç èni te tùy 
108 ”Agyovç Grën nattiv vowoviav to nohépov' zën pèv obv. Aropńôn 
nerodévta petraoxeiy tijs otgatsiac, zv 8° 'Axpaiwva &yavaxrtoðvra pù poov- 
dom: Sià Bé toto põè xovvoyvfloo, tig orga póvovç vote “Axagvãvaç 
totç "BA, toútoig ô’, Qç sixóc, zolç Aóyorg ėnaxoovðýoavteç oi "Aog- 
võveç oopíoeo9or Aéyovtar Popaiovg xa thv atovopiav. zag or avó- 
onge Aéyovteç Oç of petáoyowv óvo tç èm zobç ngoyóvovç: todç ëxe(- 
vov otgateiaç' oŬte yàp bv tE Airone xatahóyo peátoiwto. obre iig 
oùöÈ yàp Bic rofvoug toT upégorro èv tog Ëneow. 

IO pèv ont ”Epogogxgò tõv Teoirõv ñën thv *Axaovaviav Š tõ Alxpai- 
avi Jotos TÉ te- ”Apyoç Tò "Anen $ueívov scene &nopaiver a Thv 
'Axaovaviav dro doo protv ånòÒò to me ée aðtoð *Axapvüvoc, *Anpu óxouç 
SE ånò to &ösApoð 'Anpuóxouo'. or Zut, siç. tù nagà thv “Ounowdv 


33 sq. Eust. Il. 306, 42 462 21sq. *Eust. Il, 771,44 


31 åxagð- C 33408 og: oP BCD åvunéga D: -néga B, -nég C; -négav nxyq 
462 1”A)nuaiova nxPSyPSq (cf. E): &Axyé- BCD. . ovotoutsóoavta C Zeg, ov- 
večerðetv Madvig (Adv. 1,557) 4 Ëxsíva, Madvig (Adv. 1,557) 6 Aopńsn B: 


-qv D, -C 7 otputsíag pro šËó8ou E 8 Aën B: -ny CD 9 gòtòv D: aw- 
vo BC; wúzobç Groskurd, fort. recte 11 hv om. B 12 AtonñŠn BC: -nv D 
13 &Axpéova D 18 rä Ate D° xy: t Mr BCD'; Aito nq 19 obôé ye? 
Korais 20 &Axué- Dër 
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28 dort geblieben und habe mit Polykaste, der Tochter des Lygaios, Penelope 


und ihre Brüder gezeugt. 

Wir haben unsererseits gezeigt (451, 34 ff.) dass in dem Schiffskatalog 
auch die Akarnanen aufgezählt werden und dass sie an dem Kriegszug ge- 
gen Ilion teilgenommen haben (unter ihnen wuarden die genannt die die Kü- 
ste-bewohnen IO. 24,378] und ferner die "die, das Festland bewohnend, 
die Gegenküste bestellten’ [Tl. 2,635]; das Festland wurde damals noch 
nicht Akarnanien und die Küste noch nicht Léukas genannt), Ephoros dage- 25 
gen (FGrHist 70 F 123) leugnet ihre Teilnahme an dem Kriegszug. Alk- 
maioù nämlich, der Sohn des Amphiaraos, hätte, nachdem er zusammen 
mit Diomedes und den anderen Epigonen den Krieg gegen die Thebaner zu 
einem glücklichen Ende gebracht hatte, den Diomedes begleitet und zusam- 
men mit ihm Rache genommen an den Feinden des Oineus; Ätolien habe er 
jenen überlassen, sei weiter nach Akarnanien gezogen und habe dieses un- 
terworfen. Währenddessen habe Agamemnon die Argiver angegriffen und 
mit Leichtigkeit besiegt, da die allermeisten mit Diomedes und den Seinen 
mitgezogen waren. Als aber kurz darauf die Expedition gegen Ilion anfiel, 
habe er gefürchtet, Diomedes und die Seinen würden während seiner Abwe- 
senheit im Kriege in ihre Heimat zurückkehren — man hatte nämlich gehört 
dass eine große Streitmacht um ihn versammelt sei — und die Herrschaft, 
die ihnen vor Allen zukam (denn der eine war der Erbe des Adrastos, der 
andere der seines Vaters), an sich bringen: aufgrund dieser Überlegungen 
habe er sie aufgefordert, gegen die Rückgabe von Argos an dem Krieg teil- 
zunehmen. Diomedes-habe sich überreden lassen und an dem Kriegszug 
teilgenommen, Alkmaion aber sei aus Empörung nicht darauf eingegangen, 
und deshalb hätten die Akarnanén sich auch als einzige nicht an dem 
Kriegszug: der Griechen beteiligt. Auf diese Geschichte haben sich wahr- 
scheinlich'die Akarnanen gestützt als sie, wie man sagt, die Römer überliste- 
ten und sich ihre Selbständigkeit von ihnen erwirkten indem sie sagten, sie 
hätten als einzige nicht an dem Kriegszug gegen ihre Vorfahren teilgenom- 


_ men: sie würden ja weder in dem ätolischen Katalog noch einzeln für sich 


genannt; überhaupt käme dieser Name ja in den Epen nicht vor. 


Ephoros nun, nachdem er Akarnanien bereits vor dem Trojanischen 26 


Krieg unter Alkmaions Herrschaft gestellt hat, behauptet, das Amphilochi- 
sche Argos sei von ihm gegründet, Akarnanien nach seinem Sohn Akarnan 
und die Amphilocher nach seinem Bruder Amphilochos benannt worden; 
damit gerät er also in die Erzählungen die im Widerspruch stehen zu dem 
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208 X 2,26-3, 1 sq: p. 462-3 C. 


iotopíav Asyópeva. @ouxu8(8nç SS (2, 68,3) xa Aor Tòv *Anpíoxov Gr 


tic otgatelag gie Towixñs ênovióvta od ågeonópevov toig ëv ”Agysı mër ` 


oboe paor cn yógav, oí pèv xatà Booch Äxovta tic rof Fees Öv- 
vaotelag, oi E AA, 

Kai iði uèv negi "Anapvávov taðta Aéyor. čv, xotvñ 8' Zoe, xe, toig 
Aitoaho émnAéxetat võv Zoofuer, zà Altohxà Aéyovtes petig Zen ngoo- 
AaBetv sz eloniuévou Eyvonev. , ; 

Toüç Si Kovgñtas tõv pèv 'Axaovõon t@v A" Ate ngoovepóvtov xal 
ën pèv én Kohing; z@v & ë£ EóBoíeç tò yévoç eivor oer, ène 
xal “Oungoç of uépvntar, tà nag ëg(voo npõtov émoxentéov. | oe. 
Born Àéysuv Atrkote Vë) ñ ’Anaovõvac, geg oi Mogtaóviar jov 

"Ayoo ġöè Mëioc, toíratoç &:Åvinnóta Otveóç (E 117), 

Guer èv. THksuo@vt xot ofneuft Koiuëëu (E 116): 
aðrar- gief Aieehcl néie dupóteom wal pépovrot ECH më Aire 
xoro)óyo (B 639sq.) @cre, éne vi IlAgog@vo, oixoðvtes paívovroy xar 
aùtòv ol Kouer, Alro)ol ðv elev. oi 8° &vruéyovreç tõ oó cf poć- 
oeoc mooóyovro, őtav af (I S79 sg) 

Kougñrés € Zudzowvrg xo Atrochal nevsxéono 

` At, zéi Koiuëëäve ` ° 

oú8b yàp äv xvgíwç einetv oğtoç '¿náxovzo Bouorol xat Groo, ngòç ÅA- 
Añ)ouo oú8' ° 'ApysTór sot Iehonovvýorov. ë8s(x80_8' Zu toic #ungooðev 
(40,23: sqq; 340, 27. sqq:; cf. 452,39 sqq.) Bt God xat “Ounowmòdv -tò E9oç 
toto tc 0odosoç a) në ën Ba nomtõv tetoypévov: toðto pèv oðv 
eianohóyntov* ènetvor Sé Asyétooav nõç Qv pù åpoeðveiç Bug unë’ Aito- 
AoÙç vo MAevpoviovg gv toig Aitwhoiç xaætéheysv. : 

”Epogoc Së (FGrHist 70 F 122) z<obç Ateekobç sinòv E9vos slvat un8exó- 
TOTE YEYEVNLÉVOV ÙP” ÈTÉQOIG, AAÒ NÁVTO TÒV UVNLOVEVÓpEVOV Xoóvov bes - 
vmëC. ånógðntov Siá te tàç Suoxopíaç. tV tónov xa Dä iv negi "ën 
méig ğoxoty, È coxis név ono &nacav thv xó0ev Kovořtaç vergeet, 
àpwouévov &- ëË "Hiuëoc Aitwhoð tod *Evëuuíovoç xat zotç nohépoig xpa- 


31-463,16 *Anon. Urb, 28” ÓH 


24 @buxu8(8nç te wo Zou, oi) puncto post Xeyópèva sublato Korais (alienam, non 
Sam, hanc. coniecturam esse affirmans) 3389 Kovpñtag D: -S xoogfreç CS 
Gnouoftrar B; 8è Kouoñzoç q 32 šŠ om. E 463 6 tat n (ex êm, ut vid.) q: ¿à 
BCD wei ante wo praebent codd.: del. Xylander 11 gisepy Madvig (Adv. 
1,557): sine codd. 13 Tlexoxovvñotor D”: `xovúñoioy cett. ` 17 eg, pnõénote? 
Korais (cf. 464, 14) 19 te Siebelis (1801, 65): Së codd. - Svoyegeíaç? Korais- xa 
(sk)? 20 gnou Xylander: paotv codd. 
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Griechenland : Ätolien und Akarnanien. Kureten 


24 von Homer Berichteten. Thukydides dagegen (2, 68,3) und Andere sagen, 
Amphilochos habe, als er von dem Trojanischen Kriegšzug zurückkehrte, 
: aus Unzufriedenheit mit den Verhältnissen in Argos sich in diesem Lande 
niedergelasšeń, nach Manchen um dort die Nachfolge der Herrschaft seines 
Bruders'anzutreten, nach Anderen: aus anderem Grunde. 

Dies wäre spezièll:über Akarrianien zu sagen. Von dem was sich-zugleich 
auch mit dem Ätolischen verflicht wollen wir jetzt sprechen, wobei wir der 
Reihe nach die ätolischen Dinge zur Sprache bringen werden die wir be- 
schlossen haben zu dem bereits Gesagten hinzuzunehmen; 

Da denn die Kureten von Manchen zu den 'Akarnanen, von Anderen zu 
32 den Ätolern gerechnet werden und Manche als ihr Stammland Kreta, Ande- 

re Euboia angeben, sind, da auch Homer sie erwähnt, zuerst seine Äußerun- 

gen zu prüfen. Man nimmt an; er meine eher die Ätoler als die Akarnanen; 

denn die Porthaoniden waren . 

Agrios erst, dann Melas und dann der reisige Oineus (H. 14, 117), 
4 Welche Pleuron bewohnten und Kalydons bergige Felder 
(ebd. 116): 
das sind beides ätolische Städte, und sie erscheinen in dem ätolischen Kata- 
log (Il. 2,639f.); und da die Kureten nach ihm offensichtlich in Pleuron 
wohnten, wären sie somit Ätoler. Diejenigen die dem widersprechen lassen 
8 sich durch den sprachlichen Ausdruck irrėführen wenn er sagt (I. 9, 529 f.) 
Kampf denn führten Kureten und schlachterprobte Ätoler 
Einst um Kalydons Stadt: 

würde er doch nach normalem Sprachgebrauch auch nicht sagen es kämpf- 
12 ten die Böoter und die Thebaner gegeneinander’ oder ‘die Argiver und die 

Peloponnesier’. Im Vorhergehenden (40,23 ff. 340,27 ff.; vgl. 452, 39 ff.) 

wurde jedoch gezeigt dass diese Gewohnheit des Ausdrucks nicht nur 

Homerisch sondern auch bei den übrigen Dichtern gang und gäbe ist. Die- 

ser Einwand ist also leicht zu entkräften; jene dagegen sollen einmal sagen 
16 wie er denn dazu gekommen wäre die Pleuronier unter den Ätolern aufzu- 

zählen wenn sie nicht vom gleichen Stamm und keine Ätoler gewesen wären. 
Ephoros (FGrHist 70 F 122)-behauptet erst, die Ätoler seien ein Volk das 
niemals Anderen unterstanden habe; sondern wegen der Schwierigkeit des 

Geländes und seiner Geübtheit im Krieg seit Menschengedenken unverheert 
20 geblieben sei, und sagt dann, ursprünglich sei das ganze Land im Besitz der 
Kureten gewesėn, als aber Aitolos, Endymions Sohn, aus Elis gekommen sei 
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*oÜvroç aðtõv tobç hëv Koupgfiras sis fy võv xahovpévnv ° Axoovovíav 5ro- 
xegfio%u, roüç © Ara cuyzore)0óvzoç *Ezgtoüç oc Qoxovoxdzaaç- utoa 
vu Šv Alrohíg nóisov” Benn 8° Šotegov yeveğ zën "He nò *OEÉ)Mou ep 
Athovoç ovouuofëkven negawðévtoç Za tňç AlroXaç. 200osffne, 58 zoú- 
x@v paptógu Tù êmypáppata, TÒ Wë Šv @éonow ve Aitwiias, Önov z&ç 
doxaweoins nowioðar nárgov atos ouv, èyxeyagaypévov +Ñ Báoet Ka 
Atraihop slxóvoç (164 Preger. FGE 1516-9): 
Xóons oiwortioa nag *AMpstob note Svag 
Doepféëvro, otaðiov ysirov’ *O)luué8osg, 
*Evëuu(ovos nað’ Alro)ol tóvõ’. åvéðnxav 
Aitohóv, opstégaç viw Qosrfiç Zoogfv, 
TÒ E êv ri åyogğ tõv "Hieten im t 'OEóhov åvõpíavt (147 Preger. FGE 
1520-3): 
Aitohóg note tóvõe Aën aðtóxðova öñpov 
wuñooxo Koupñiruv yñv ogi ox) à opd: 
fç ©’ obvñç ysve&ç ösxatóonogoç Aľpovog viðç 
"Otu)oç ¿oxe(nv čxtos tývôe nóMv. 

Tit pèv obv ovyyéverav tňv noòç doe tõv te "Hei xoi tv Ai- 
toiv óg9@ç Arena fue Sù tõv ènyoauuátov (tEopohoyavuévov åppoŭv 
où fi ovyyéveiav póvov, AAA vol tò doxnyérac Aiden been SC oŠ xa- 
Aëe šËe)éyxev yevdopévovg tods péoxovros zën pèv AlroXëv GJroxouç yo 
KH *HAe(ooç, HÀ uévtor tæv "Hietog toù Aitwhoúc). tùv 8' åvopoħoyíav 
ric yoapñç au tc ånopáosoç paívetu thv atv èmiðsðeryuévoç nåvtaðða 
Ävnego ém roð pavtefov rof év Ashpoig nageotýoapev (422,4 sqq.). sinòv 
yàp ånógðntov x toð pvnpovevouévov yoóvov navtòç CV Aitoiíav, sinòv Së 
xo E dent thv xágav zoórmv zobç Kovgñtaç xatooxyetv Goes pév toí ye 
toig eignuévoig dwóħovðov toðto (¿zmu)péÉosi Bu ol Kovgñtsç Sépewav 
Bog siç aòtòv xatéyovtec tv Aitwhiav yiv’ otro yàp EngkAev &nógðntóç te 
xo oùdénote ÒR Aois yeyovvia gtðç Adobe ` ó © éxiaðópuevoç Ko 


23 Airenë ... Ensioðc C. F. H. Bruchmann (Beiträge zur Ephoros-Kritik. II [Progr. 
des Königl. König-Wilhelms-Gymnasiums zu Breslau für das Schuljahr 1892/93, Bres- 
lau 1893] 5): aitwhoùs ... ëxetotç codd. (të) Aitor@? 24 .Sexáry 8° La Porte (cf. 
Xy: v. E, õéxa' t 8° cett. 25 èx nxPSy; 8' n BCD 26 8úo pro tà? M. Marx 
(Ephori Cumaei fragmenta, Caroliruhae 1815, 127) @éonou Pletho, “Tzschucke: 
Segnotç codd. 28 Loop) Afoalop? 30 ðpepðévta Brunck (Analecta veterum poe- 
tarum Graecorum 3, Argentorati 1776, 193): <osg8- codd. 31sq. Aire... Alto- 
Àol nq 33 "Bieber DOT, Pletho, ed. pr.: aitov BCD 464 1 yeveñs Korais 
2 °O&ú)oç Cobet ms. 11 pév toí ye scripsi (vide comm.): névzot yg codd.; nbv Korais, 
pévtor Lasserre 12 add. Casaubonus; (y' èm)pégew Lasserre 14 Go xy: èw 
BCD 
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und sie in den Kämpfen besiegt habe; hätten die Kureten sich in das Land 


- zurückgezogen das jetzt Akarnanien heißt, und die zusammen mit Aitolos 


gekommenen Epeier hätten de ältesten der ätolischen Städte gegründet; 
und In der zehnten Generation danach sei Elis zusammengesiedelt worden 
von Oxylos, Haimons Sohn, der aus Ätolien übergesetzt war. Als Zeugnisse 
dafür zitiert er die Inschriften, die eine in Therma in Ätolien, wo sie tradi- 
tionell ihre Amtswahlen halten, eingraviert in den Sockel von Aitolos Bild- 
nis (164 Preger. FGE 1516=9): 
Den Besiedler des Landes, der aufwuchs an des Alpheios 
Strudeln, nachbarlich nah an der Olympischen Bahn, 
Sohn Endymions; haben hier aufgestellt die Ätoler, 
Thn, Aitolos, zu schaun seiner Vortrefflichkeit Mal, 
die andere auf dem Markt der Eleer auf der Statue des Oxylos (147 Preger. 
FGE 1520-3): : 
Einst hat Aitolos, verlassend das ureinsässige Volk hier, 
Das Kuretische Land mühsam erobert im Kampf: 
Aus demselben Geschlecht, von Haimon gezeuget, der zehnte, 
Oxylos, legte den Grund dieser altehrwürd’gen Stadt. 

Was die Verwandtschaft der Eleer und der Ätoler miteinander betrifft: 
diese stellt er richtig fest aufgrund der Inschriften (die beide nicht nur die 
Verwandtschaft beglaubigen sondern: auch dass sie gegenseitig ihre Ahnher- 
ren gewesen. sind; wodurch er:gut diejenigen Lügen straft die behaupten, 
zwar sei Elis von den Ätolern, nicht jedoch Ätolien.von den Eleern koloni- 
siert worden): Die Unstimmigkeit zwischen Bericht und Behauptung dage- 
gen, die er hier offenkundig an den Tag legt, ist dieselbe die wir im Falle des 
Orakels in Delphi aufgezeigt haben (422, 4 ff.). Denn nachdem er behauptet 
hat, Ätolien sei seit Menschengedenken unverheert, und nachdem er eben- 


- falis behauptet hat, die Kureten hätten ursprünglich dieses Land innege- 


habt, hätte er wenigstens folgerichtig fortfahren miissen, die Kureten seien 
bis zu seiner Zeit im Besitz des ätolischen Landes geblieben: denn nur so wä- 
re es richtig gewesen, Ätolien als unverheert und niemals Anderen unterwor- 
fen zu bezeichnen. In Wirklichkeit aber vergisst er sein Versprechen und 
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Ûnooxéoews où zoüT' impéoe,. AAA robvovt(ov AC åpmopévov ¿£ “HXiëoç 

Aitwhoð xo tolç nohépoig upatoðvtos atv oi Kouoñires ¿mov siç xiv 

"Anger, d odv Be nogtýosog iov Ü tò mol zoantivær zal tyv 

gou xMneŭv; toðto 28 xat tò êniygoppa hooroost tò zg toig "Hisioe" 

Š yàp Aitwhóç, pror Fe 
utýoato Kouvofiruv yv 8ogi zo) xapóv. 

"Io@ç Di oc äv pain Xéyetiv adtòv ånógðntov zv Aitohíav åp’ of zoü- 
vopa oft Zoe petà thv Ara nagovoiav. &AN dpfgnto xal (toýtov) 
to vońpatoç tòv Aóyov poas év tolç špsËfç tò pèv nheótov of Aoon 
rof čiapévovtog ëv toç Aitos soft gun — tò.tõv "Bau Aéyov —, 
ovuuxðévtrov E out: Ŭotegov AloXéov tõv Zug Bongo: èn Oetrahiag 
ġvaotávtæv xow petà toótov Tv yógav vataoyxetv. dër oðv (motóv} ¿om 
xogis noAépov ën åMotpiav nshðóvras ovyrataveípacðar toù  ëxovor 
unöèv ösopévðis wotvavíoç towóme; Š toðto piy: oÓ motóv, tÓ-8Š xga~ 
Tovpévovg toig Ömois èr’ Zoo ounBñvoi; qti oðv io nógðnog 3 tò 
xoarsioðar totç 6xÀotç; (xù *Anox)ó6oooç ô [FGrHist 244- F 205] stonzev 
èn oe Bowrtiaç ånshdóvraç Yavraç iotopsiotu xa Šmoíxouçs oC Air: 
Yevopévouç.) ó 8' ğonep. keier Št yg Brér "raðto wat xà, touto, 
Buougbofv sió9onev ötav ñ x tõv ngaypétov A beeiegs Zopgsitergg ñ 
iweo8f Sótav rou, 

Touoüroç ë' nu ”Epogoc Zeëpen Bu gett Zo, xe oëräc (8) ó 
¿omou8oouévoç oŬtws Gnouuëoac off Hoxóñuoç xat gúoos. (34, 1,3) mee 
*@v *EMAvuGv xe) pèv EÚ8osov, séien Dr ”Epogov šËnysgto9ojmeol ve. 
osav, ovyyevsičv, petavaotáoeav, ¿oxnysr@v "Aug: é eo, (34,1,4sq.) 
“à vin Zum Botdooue vo) negi 8Éosoç tónov xal Beemidran" tobto yág 
Zoe oixseótatov xyooovoqpíg' AAA Vin oi ye, Ó Hoxóñus (e ó tàs 


31sq. Eust. Il. 275, 10 sq. 


17 eg pro xo Vo 18 toúta? Korais 22 add, Groskurd; vońparoç Lora) y, 
Korais 24 Siapeívavtoç Korais ` parenthesin agnovit Jones: Dër) vel potius tòv 
T@v Eney Xeóv Casaubonus; 'Ezsuóv ñ "Hits Korais; {toðT} eivor tò 1v {Eney} 
(Asjaéyov Lasserre 26 add. Groskurd; (Svovaróv) Holwerda šot (motòv} Meine- 
ke 28sq. ngatovgévovg Korais: -oig codd. 29 motóv post ovußivo add. codd.: 
delevi 31 ènehðóvtaç nxy ` iorogño0orq {xà}? Jacoby 32 xatapðoxàç D: 
xatog- BC 465 1 add. Korais 3 Iert)? ` 4 ovyyevsřov D: -viðv B, më C 
6 add. Miller (1878, 263) duce Cobet, qui oó y’ si pro oó ye scribi iusserat (Misc. 182; 
idem coniecit 'Fheiler 1,13 [T 32]) 6sq. å tàç ìaoŝoypanzàç Tzschucke duce 
Tyrwhitt (25), qui Aœxooypatàç pro oypatxàgç scribi iusserat, ceterum autem lectio- 
nem ó tàç tõv Ein (n°q), quam editiones inde ab ed. pr. pro ó tåłaç ó praebebant, re- 
tinuerat: ó táħaç ó õoypatxàç codd. 
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fährt nicht in dieser Weise fort, sondern im Gegenteil mit der Mitteilung 
dass, als Aitolos aus Elis gekommen war und sie inden. Kämpfen besiegt 
hatte, die Kureten nach Akarnanien wegzogen. Was sonst aber ist charakte- 
ristischer für Verheerung als dass man im Kampf besiegt wird und sein Land 
verlässt? Und das bezeugt auch die Inschrift bei den Eleern: hat doch Aito- 
los, heißt es, 

Das.Kuretische Land mühsam erobert im Kampf. 

Vielleicht könnte jemand einwenden, er bezeichne Ätolien als unvërheert 
seit der Zeit da es nach der Ankunft des Aitolos diesen Namen bekommen 
hatte. Aber er hat seiner Darlegung auch die Möglichkeit dieses Gedankens 
genommen; da er im Folgenden sagt, der größte Teil des Volkes, das in Äto- 
lien geblieben; sei dieser — womit er die Epeier meint —, als aber später die 
Äoler, die zusammen mit'den:Böotern-àus Thessalien vertrieben worden wa» 
ren, sich unter sie gemischt hätten, hätten sie zusammen mit diesen das 
Land innegehabt. Ist es nun plausibel dass ohne einen Krieg Eindringlinge 
fremdes Land zusammen mit seinen Besitzern nutzten, die einer solchen Ge- 
meinschaft gar nicht bedurften? Oder istdies nicht plausibel; wohl aber dass 
sie, durch Waffengewalt beleet, einen Vergleich geschlossen ‘haben? Was 
sonst aber ist Verheerung als Besiegung durch Waffengewalt? (Auch Apollo- 
dor [FGrHist 244 F:205] spricht von Berichten dass die Hyanter aus Bëo- 
tien weggezogen und Besiedler Ätoliens geworden seien): Er aber schließt, 
als habe er seine Sache gut gemacht, mit den Worten: ‘Diesem und Ähnli- 
chem. pflegen wir genau nachzugehen wenn ein Gegenstand entweder ganz 
problematisch ist oder zu falscher Meinung geführt hat. 

Trotz solcher Fehler ist Ephoros doch noch besser als Andere. Auch Po- 
lybios, der ihn so eifrig lobt und sagt (34, 1, 3), was die griechischen Dinge 
angehe, handle Eudoxos gut, Ephoros' aber. am besten von Gründungen, 
Verwandtschaften, Migrationen und Stammvätern, sagt selber (34, 1,4£) 
“Wir aber werden, sowohl was die Lage der Orte als was die Entfernungen 
betrifft, die jetzigen Verhältnisse angeben: denn das ist die eigentlichste 
Aufgabe der Länderbeschreibung’: aber du, Polybios; bist doch der Mann 
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D A GE ¿ Bn, Se E) 
Aaoðoypatrwàc ånopéoeg negi tõv Siaomuátov glod: — oúx Zu toi fio 


qig “EM doc póvov, &AAù noù ¿v toig *BXAmvuzotç — noù 8tëo9ç s60úvoç zàç 


pèv Hoocsúov(o, *&ç 8° 'Aotemõógp, tç 8' Akos zAetoet. ao ñittv ov 
ovyyvópn, wal oÓ voyegaívew Set "og Vu Tooýtov petapégovor hv 
ToXXiv Lorooíoav Zë ti ntaiopev, &AX yanãv Zén tù nisio tõv stonuévov 
étégoig Queivov Aéyopev i zà napaherplévta nat ğyvowv Sporen. 

Hegi SS Kovgýrov Zo wal tota Aéystan, tà èv ëyyutéoo Zug tc 
negi Aitohðv ao) Axapváévov iotopiac, 28. E notégo. 

'Eyyotégo èv. ià tour, oia ngosiomtan öt dy yógav ñ võv Aito- 
Ain naker Kouoñtesç Q@kobov, ¿)20óvreç 5" ot Alro)ol userà Aitwhoð tob- 
tovg Sëch de thv: ”Axaovaviav. xo ët tà toda, -Su ci Mhevgoviav 
Zoe Kovgýtov olxounévnv a) K ouofiztv noooayopsvopévny AloXeiç ėnerðóv- 
teg Qps(kovto, rof 8Ë xaréyovtac šËéBa) ov. 'Agxénoxos 5 ó RúBosúç not 
(FGrHist 42£ F 9)-<obç Kovgñtaç èv Xarxiði olico, ovveyðç Së negi toð 
Aniévrov neðíov nohspoðvras, ène o: nohémor e wópmç ögátíovro 


tç ëungooðev xol xatéonov aðtoóc, Ömoðev xon@vreç yevéoðon, xü 8' čp- 


ngooðev ysigsodu, Dé vol Koupfiroç nò tç xovoðç xAndvar petowñoa 
8” dc xiv. Aieohieg nal xataoyóvraç tà negi. MAevoõva zmgio zobç négav 
oixoðvtaş rof Axson SÒ tò Gxoúogouç pu) érrsuv zë wapo) Axagvõãvas 
wao. Zum 8” nò. Howoç toüvopa oxstv Zudrtepou tò põhov; ol § ¿mÓ 
rof Öpovç toð-Kovgíov tods Kovgñraç õvopaoðñvar rof Úzeoxeuuévoo tňç 
ID.eupëvoç eivai te põAov t Aitohmòv toto, Óc "Oe: xo ’Aypalovc ai 
Eùpurõvaç ao) Ma nAeiw. óc 8° siontar (450,24 sqq. .460,24-sqq.), tç 


19-26 £ Hom. I 529 e (2,512, 41-513,47 Erbse). *Eust.Il. 282, 1-6 19-23 *£ 
Hom.B 542 (1,302,75-9 Erbse) 20-6 *St.B. 57,11sq.' *Eust. Il. 165,8-11 
20sq. *Eust: Il. 771,40sq. 21-3 Eust. Il: 774,39sq ° 24-6 *Eust. Il. 771, 4t sq. 
26-8 Eust. Il. *311,28 sq. *771,38sq. #771,42-4  26sq. *St. B. 57, 12-4 


7 sicayayàv Cobet (Misc. 182) 8 &8oàç C (coniecit Theiler l.c. [ad 6]): Boot 
BD; 8obç Cobet `: - 10'svyyvóunv Deng nP°q, ovyyvóunv + + Meineke (in editione: 
ovyyvóuny (véus)? Vind. 172), ovyyvævar Kramer {xo — Set) Cobet ms. 11 tõv 
(obn sŠ) sim.? 19 ¿ps(kovro nxyq 20 olxfioot £ Hom.: ovvowñoo codd. (legisse 
vid. etiam Eust. 771) 20sq. nohspoðvrag ante neg collocat £ Hom. 1529 ` soe 
Qoxuyg(roo, ènohépouv. net Bé pro neg — ène: E Hom. B 542 21 àfħavtoç È 
Hom. I 529, Anhavtiov X, AQovr(oo Eust. 21sq, wop@v ägattópevoi xatéonwov að- 
xoúç, ômoðoxópovç pro tic — xouðvtaç X Hom. 1529 ånrópsvor xoxéoxev «ůtoúç, 
ómaðoxópovç pro ¿ðpártovto — goë > Hom. B 542 23-5 xatomoðvtag 8Ë siç 
Afen vote négav oixoðvtag pro ustomon — "Agen E Hom. I 529 24 Mev- 
oovíav E 25 vágs- >; Hom. I 529, Eust. 26 xo) éoox P (coniecit Kramer): va- 
Astoto cett, (legisse vid. etiam Eust.), óvánuatov Z Hom. 1529 Exeuv St. B. 
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der volkstümliche. Angaben über Entfernungen in die Beschreibung nicht 
nur außergriechischer Länder sondern auch Griechenlands bringt und sich 
bald vor Poseidonios, bald vor Artemidor, bald vor mehreren. Anderen zu 
verantworten hat! Auch uns also ist zu verzeihen, und man soll nicht ärger- 
lich sein wenn uns, die wir den größten Teil der Kunde von solchen Leuten 
übernehmen, ein Fehler unterläuft, sondern schon zufrieden sein wenn wir 
das meiste voa Anderen Berichtete verbessern oder das was sie aus Unkennt- 
nis übergangen haben ergänzen. 

Über die Kureten wird auch noch Folgendes erzählt, das der Geschichte 
der Ätoler und der Akarnanen teils näher teils ferner liegt. 

Näher liegen Dinge wie die bereits erwähnten dass das jetzt Ätolien ge- 
nannte Land yon den Kureten bewohnt wurde und dass die Ätoler mit Aito- 
los kamen und sie nach Akarnanien vertrieben. Und auch dass das Pleuroni- 
sche, das von den Kureten bewohnt und das Kuretische genannt wurde, ih- 
nen ven den eingedrungenen Äolern genommen wurde, die die Einwohner 
vertrieben. Archemachos der Euboier sagt (FGrHist 424 F 9), die Kureten 
hätten in Chalkis gewohnt, und da in ihren ständigen Kriegen um die Ebene 
Lelanton die Feinde sje bei ihrem Vorderhaar griffen und zu Boden zogen, 
seien sie hinten langhaarig geworden und hätten sich vorne geschoren, wes- 
halb sie von der Schur (kura) auch den Namen Kureten bekamen; sie seien 
dann nach Ätolien ausgewandert und als sie-die Gegend von Pleuron in 
Besitz genommen hatten, hätten sie die auf der anderen Seite des Acheloos 
Wohnenden, da diese ihre Köpfe ungeschoren ließen, Akarnanen genannt. 
Manche dagegen sagen, beide Stämme seien nach Heroen benannt worden, 
Andere, die Kureten hätten ihren Namen von dem Berg Kurion bekommen, 
der sich über Pleuron erhebt, und es sei dies ein ätolischer Stamm, wie die 
Ophier, Agräer, Eurytanen und mehrere andere. Wie bereits gesagt 
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Almin Siya šinonpévns zà pèv ett Koko8@vo; zën Oivéa čev goot, tig 
56 IDeogovíos pégog pév ti- xol:toòç Tloo9eovísoç Zen "of nepi tòv 
"Ayguov — sts 

Ğueov. Ee TAsvoðvi vaù w(zauvñ Kavöðve (E 116) —, 
énmpatetv Vë @śotiov de MAsvgoviac tòv nevisgòv toð Olvšoç; 'AX- 
S9o(aç 8Ë moréga, Åyoðpevov t@v Kovgýtov” zou 8 š¿pzxeoóvzoç toig Oso- 
806 gäe Oivéa noat Mehéaygov — Ae nšv ó nomthç (I 548) “dup ouäe 
profi wal Bëgnor (xarà chu negà to xángov pvohoyiav), de 5è tò 
Slide, negi péoouç tg xógas — or Sù Aéyeoðor tò 

Kovgñtég € ¿póxovro noù Altro)ol peveyágpar (I 529). 
taðta- pèv Tà Šyyoréogo. 

Tà © ånotégw tig: Ómo9éosoç vote, Arog 56 Prä tv ôLovypiav giç 7 
tabtòv Ón q@v Joo åyópeva, Gren Komme pèv-xoaù Dech Kovońtov 
Aërera Auoatgt: Öaneg xa zü neg <@v Cu Airwriav ant thv  Axagvaviov 
oixnoávtov, xeivov pèv: Öiapégey čome 8Ë õAkov t neg) Zortge au 
ZUnvõv xoa Bozx@v naù Tutógov Aëna ` totoÉrous Yéo oc õaípovaç Š 
ngonóhovg Dev vote Kovoğtás pactv oí xopo8óvrsç tá te Kontxà soi gú- 
ya (FGrHist 468 F2 p.416,35 sqq.) iegovoyisç toiv bunenhsypéva — 
mot pèv pootmaig, mof 8 Bier — negi te fu of Ads naðotrgopiav 
vr v Kor xol zobç ts Magie tõv Seðv ógyiaspodç v. 2 Dovyig xoa 
tog neg mv Inv- iv Towixàv tónog. soon E Zou év toŭs Aóyois 
toútoig nomia, zën èv vote obrobç vo: Kovgñor spe Kogóßavtaç xoa 
Kofe(oouç xo "Tëatoue Aoxtórovs xo Tehyivaç dom, tõv SÉ od - 
yeveic Aha xal Wgäc tivas. of ngòç ZA Siapogàç Saotes- 
Aopévov — Ac Bé túre gingt no work tò nAéov, &navteç võovowwouxoús 


30 Eust. Il. 311,44 466 2-4 Eust. Il. 774,39-44 ` 5sq. Eust. Il, 774,39 t9- 


24 *Eust. Il. 771, 44-6 


30 goi Korais 31 Iopôaoviðaç DP: nagao- E, nagõao- BC ëxew om. P 
466 3 èpnsoóvtog PE: ën BCD 4 àç pèv ó PE: ó uëv BCD 5 negì toð BCD: 
om. PE 6 pégovs DE (coniecerunt Cobet ms., Papabasileiou 222): uéópoçBCP sñ 
Aéysoðar scripsi: Suhëneeo D (Gr e vocis orog littera finali factum), 29 Aéystor cett. 
tò P: om.cett. 7 peveyágpoar om. P 12 ëxe(vov ng: -œ BCD, sxewf P 
13 Suite scripsi: oui. B, oe cett. 14 ngoonóñovg D° ot P (coniecerunt Tyr- 
whitt {25], Heyne {Comm. Soc. Regiae Scientiarum Gottingensis Historicae et Philol. 
Classis 8, 1785/6, 5°]}: oí è cett. te P: om.cett. xol P: am tà cett. 15 pre- 
nheypévovç La Porte 16 ŠAhag x 17 o ante Koim add. q 19 töv nxyq: 
tos BCDP ` 22 Aere pro óç è Heyne (l.c. [ad 14] 99), Aer, óç Tzschucke ¿v 
ante tóng add. E ` Bnovenc q 
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(450, 24 ff. 460, 24ff.), war Ätolien zweigeteilt: Kalydon und Umgebung soll 
dem Oineus, ein Teil des Pleuronischen zwar auch den Porthaoniden, Agri- 
os und den Seinen, geħört haben — die ja 

Pleuron bewohnten und Kalydons bergige Felder (TI. 14,116) —, 
doch habe die Oberherrschaft über das Pleuronische Thestios besessen, der 
Schwiegervater des Oineus und Vater der Althaia, der die Küreten regierte; 
als nun die Thestiaden mit Oineus und Meleager in Krieg gerieten — nach 
dem Dichter (Il. 9,548) um des Schweines Kopf und Fell’ (entsprechend 
der Fabel von dem Eber), nach aller Wahrscheinlichkeit aber um einen Teil 
des Landes —, konnte es daher heien 

Kait denn führten Kufeten und schlaëhterprobte Ätoler 
EECH 

Soweit das sier Liegende: 

Das ferner von diesem Thema Liegende, im übrigen aber wegen der Na- 
mensgleichheit: von den. Historikern in denselben Zusammenhang Ge- 
brachte, das ebenso wie das von den ehemaligen Besiedlern Ätoliens und 
Akarnaniens Handelnde mit *Kuretisches' und ‘Über die Kureten’ bezeich- 
net wird, ist davon verschieden und hat mehr Ähnlichkeit mit dem was von 
Satyrn, Silenen,. Bakchen und “ityrn: handelt: denn Götterwesen oder 
-diener solcher Art sollen die Kureten nach den Autoren sein die uns die 
kretischen und. phrygischen Dingë überliefert haben. (FGrHist 468 F 2 
p-416, 35 ff.), diè mit gewissen — teils geheimen, teils andersartigen — Kult- 
handlungen verwoben sind und zusammenhängen mit Zeus’ Aufwachsen in 
Kreta und den orgjastischen Riten der Göttermutter in Phrygien und der 
Gegend am trojanischen Ida. So grog ist die in diesen Darstellungen begeg- 
nende Vielfältigkeit, indem Manche die Korybanten, Kabeiren, Idäischen 
20 Daktylen und Telchinen für identisch mit den Kureten, Andere dagegen sie 
für miteinander verwandt erklären und gewisse kleine Unterschiede zwi- 
schen ihnen machen — im großen Ganzen und allgemeinen aber bezeichnen 
sämtliche Autoren sie als ekstatische und Bakchische Wesen, die durch Waf- 


467C. 


24 


28 


32 








218 X 3,7 sq. p.466-7C. 


twag xo Baxyimods ap) èvonhio sue perà 9opúBou xa yópov xoa ROL- 


Bäim xo topnávav xoi önhov, En E aðhoð za Bofiç éxmińtrovtat ao 


tàs isgovoyiaç v oxpatı &uaxóvov: (oje xo rò iegà toónov Oé xor 
vonousto9oy taðté te zoù (zü) tõv Zapotogrov nal tà. èv Ańuvo xo Gin 
zOeto Dé zÓ tods ngonóhovg Aéyeoðar tod oërote, r 

"Eon pèv ov deohoymòs rüç ó towoõtroç tónos tç bmoréyeos xa on 
QAAórotos Tiç roð good Bega: ène 8Ë ôr ôpovvpiav tõv Kovońtov 
ai ol lorogtxol ovvýyayov siç Ëv t% åvópow, off" äv aðtòç óxvñowur v 
einet negt oun fa zë év zogesbéoe, ngooðesis zën oixstov ti ioto- 
oig pvomòv Aóyov. xaítot tivèç sl ovometofy BoúkovroL taðt wsívors 
xal mu loas ëxovraí tuvos mðavoð. SmAvorohoðvras yàg: Óç ol zóga 
toğvopa oyeŭv toðto toòðc neg rt Aitohiav qaoc(v' sivut yọ xat tva 
toroõtov Dou ëv mot “EXAmot | noù ° *1áovoç êhxeyirovac slofio8on (N 685. 
h. Ap. 147)" noù *oüç set) Aswviðav xtevgouévovç, ÖT šEñsooyv eiç tv pá- 
XIV, xatapgovniřvo Aéyovotv Der tõv IIsoo@v, šv Së <ñ póxn 966noofivoa 
(é) ç 8° À negi tàç wónoç pűoteyvía omg negi te Doft xoa xovgèv 
"monde, (upo SË vógaç xal xóoou Zou otsetn ` ote nAeovayõç tÒ ètv- 
pohoystv rof Kovoñtag v sònóg xeiro). sixòç SÉ zo) dän Zoé ðo- 
mon Garë tõv ñownuévov oto negi zë xat oO Af noðtov siooydeÄoav 
Gust Kouoñrov XAAOVHÉVOV NAQUOXEŇČV moópootv xc Ët opgoe. 
oo Ètégov a) tòv Bio ivónMov čyovow @o9' ónovúnos xa aðtoðç 
Kovgñrac )ex9fivoa Grofe ëv EóBo(g Aën xai Aitwhig xo ’Axagvavig). soi 
“Ojmgooç Dë of véous otpatótag oe ngoonyópevos* 


33-467,1 Eust. Il. 954, 50-2 33 Anon. Scor. 297" 
467 6-19 *Eust. Il. 771, 47-9 


33-467,3 *St. B. 57, 14-58, 1 
32 33 sq. *Eust. Il. 771, 46 sq. 


23 {xoà} ¿vore Holwerda ` aal ante petà add. E ` Iso) xop-? 24 aú) ëv E 
25 add. Tyrwhitt (26), Korais; (xouoúvzov Achs Lasserre, (ze) Heyne (cf. 22), Aéyovot 
Holwerda 26 addidi 27 ngoonóñovs C q 28 spe om. B  “<ómoç Korais: 
tgózoç codd. 29 trei Sé SY ópovopiav Korais: ène) SS dpovvpia codd.; ères Sé 
òpovvpíg Xylander 31 napexfóoer C: nagaßáosi BD 34 toù E, Eust.: Ka 
BCD 34sq. soi toroðtóv teva St. B. 57, 15 (qui sua non e Strabone petisse vid.: vide 
comm.) 467 1 oç ante vo add. St. B. 57,16 ` not woofióov noù Groo šu éneo- 
or pro sigňoðar St. B, 57, 16 sq. 2 chu zët post xtevičopévovg add. St. B. 57,18 
šËñeoov (-ñ-) CPSD, St. B. V: ¿&ušcav C (ut vid.), šE(zouv B, Zxscbtieoov Sr BR èc D 
5 zŠ aut deleri aut post ğoøte transponi iussit Korais 6 toùs Kovoñtaç nyq: toig 
xovoñow BCD 7 noótov? Korais 10 post *Axapvavíg verba 17 ñ © — 19 otga- 
med inserenda esse coniecit Kramer 11 ze post zpoomyóosuos add. codd.: del. 
Xylander 
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fentanz mit Lärm und Getöse von Zymbeln, Trommeln und Waffen, und 
dazu Flötenspiel und Geschrei, in Gestalt von Dienern bei den Kulthand- 
lungen Schrecken einflößen; daher auch diese heiligen Bräuche in gewissem 
Sinne denen der Samothraker und denen in Lemnos, sowie mehreren ande- 
ren gleichgestellt werden, weil.die Diener angeblich identisch sind. 

Dieser ganze Bereich gehört:-zwar zur Götterlehre und ist den Betrach- 
tungen des.Philosophen nicht fremd. Da.aber infolge der Gleichnamigkeit 8 
der Kureten auch die Historiker das Ungleiche zusammengebracht haben, 
brauche ich auch selber nicht davor zurückzuschrecken -in einem Exkurs 
ausführlicher davon zu sprechen, wobei ich die der historischen Kunde an- 
gemessene natürliche Erklärung hinzufüge. Indessen wollen Manche sogar 
eine Verwandtschaft zwischen beidem herstellen, und vielleicht hat das eine 
gewisse Plausibilität. Die Leute in Ätolien:hätten nämlich, sagen sie, diesen 
Namen bekommen weil sie Frauentracht trugen wie die Mädchen (korai); 
habe es doch auch eine solche Mode bei den Griechen gegeben: es heiße "Io. 
ner mit schleppendem Kleide* (Hom. Il. 13, 685. h. Ap. 147), und Leonidas 
und die Seinen sollen, als sie sich beim Ausziehen in den Kampf die Haare 
kämmten, von den Persern verachtet, im Kampf dagegen bewundert worden 
sein (kurz gesagt:besteht die kunstgerechte Pflege des Haares im Wachsen- 
lassen und Schneiden [kura], und beides gehört zu Mädchen [korai] und 
Knaben [koroi]: maw kann den Namen ‘Kureten’ also mühelos auf mehrere 
Arten erklären). Es ist auch annehmbar dass der Waffentanz, der zuerst von 
Leuten eingeführt worden war die sich in Haartracht und Kleidung so her- 
ausgeputzt hatten, da jene "Kureten" genannt wurden, auch Dir die die mili- 
tärischet waren als Andere und ihr Leben in Waffen verbrachten, Anlass 
wurde sich ebenfalls mit demselben Namen 'Kureten* nennen zu lassen (ich 
meine die in Euboia, Ätolien und Akarnanien). Auch Homer hat die jungen 


Soldaten so bezeichnet: 
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xowápevoç xoúgntaç ¿evorñoç Mavayaiðv 

Säga 8oñç 200 vòs éveyxeiv oo. Axi . 

X9ol ónéompev (T 193-5), 
vi náv 

Sõgà pégov xoúpnteç *Axoro( (T 248). + 

neg pèv ov. tic tõv Kovgńtov ètouohoyias tata. (ñ -8 vónňoc čeno 
Ze. orpanatwh, wo ñ noggin Shot xo ó Móooxoc, öv pao sëch 
eivor tijg totoómmç desto tõv véov siç Tù otpatotnxzá). 

TÒ 8° ele Ëv cupoéoso9% tà tooaðta dude xo tv åvoðoav sohoyíav 
ëv ti negt gòtõv İotogig võv åmoxentéov. vowòv SÀ zobro. xal r@v 'EAAń- 
vav nal tõv BeoBéoov toti, zÓ ve iegonowac petà dvéoswg Zogroecne 
nowïotu, tàç èv 'ebv. ŠvGouotoonë@, tàs 8Ë Xapi, al tàs: èv per, pov- 
owñc, tàs 8 uú, xol ràg pëv nuormëç, tàs B Er paveo@. sc toð? à 
fen: oŭtos Ürtaryopeúst: ñ te yg- Evene frt vov, ånáyovox:&nò tõv ġvõgo-~ 
mwv åayoinpátov aðróv, ðeóvtaç toéner ngoðç tò Bet ` Š te Ëv8ouctdo- 
pòc ëm(mveuoív tiva Detna Det SoxeT xo +@ pavtwẸ zëvet ninoátew' 
D te ap À oooh zën icgðv.ceuvornowt tò Sov. putounévn tv póow 
aùtoð psúyovoav TH@v än aioðqow" Ñ te povowà negi-te Bro oe 
ol Guëuëv weQ.uékos ñ8ovñ te no, x vahhreyvig nodc tò: Gë ñhëç 
ovvánre vară towórnv airiav" ef pèv yàp sont xai toto, toòç Åv- 
Soónouç tóte páMorta pu glo9ou of Geod Ötav: sdepyetõow, Ğuewov. 8' 
üv Aéyor mc ‘rav süëmuuovëou ` zou, 8b ua tò ofge xal tÒ 
Zogcäteng naù tò ptocopstv xai hougudiç Goen, (uh yo, d tg x- 
ntos ngòs tò xeipov (yejyévntor tæv ltousu@yv ele ñŠonaƏs(oç toenóvrov 
àc téyvaç Šv toŭç ovunoolog |ual Bouf xal out: nat Ee tot- 
oúrouç, StapahAéoto tÒ noŭyua, AAA Ñ púouç ñ t@v naevuátov četatéoðo 


31sq. Erasmus Adag. 69 (ASD IL 1, 180, 847 sq.) 

12 noúgntaçş Tzschucke (cf. Eust.): xovoň- codd.  Mavayav D, Eust.: nag’ "än 
BC 16 xoúgnteç Eust.: xovg- codd. 17-935 — otganonxá del. Meineke du- 
ce Kramer (qui etiam post 10 "Axagvaví haec transponenda esse coniecit) WEEN 
ëv Ana D, Aa 5 À èvónMoç E (coniecit Korais) 18 öt openee Lasserre (cf. 
E): ñ otpanonsý C, opgesat cett; opgeregt, 8)? Kramer, oxooxuortzñ(, óc) 
“Tucker (100) 19 siç scripsi: soi codd.; ¿mì Xylander, xoxà? Kramer, xo{voðvta) 
‘Tucker (100), (ote paðstv) xal? Lasserre 24 8 thu pro BE v gouen P 
25 tòv vov, náyovoa scripsi: ¢yg[yov]o rov vovv P (suppl. Aly 1950, 259), tòv vov 
ànáyer cett. 26 of õeóvtæg (avrov §govteç) P: tòv 5è Sue (D: -tos BC) vov 
cett. 32 tóte om. P 33 eððatuovõoiv C; -ot cett. xo prius P: om.cett. 
34 Jasoða pro pûocopeiy PAC (Jooog[ PL) povjowg[v PA, nooot]xe[v PŠ (pov]- 
oom[s PE) 35 add. Korais, Meineke (Vind. 173) 
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Suche die besten Kureten dir aus von allen Achäern, 
Bonge dann die Geschenk? aus meinem Schiff, die wir gestern 
Peleus Sohn zu geben bestimmt-(1l..19, 193=5), 
und ein andermal . 
š der Achäer Kureten brachten Geschenke (ebd. 248) 
Soviel über die Etymologie der Kureten. (Dass der Waffentanz militärischen 
Charakter hat, zeigt die Pyrrhiche, sowie Pyrrhichos, der der Erfinder die- 
ser Übung der jungen Leute zum:Militärdienst gewesen sein soll). 

Die Tatsache- aber dass soviele. Namen zusammengebracht werden und 
die den Nachrichten über sie zugrunde liegende Götterlehre müssen wir 
jetzt näher betrachten.. Nun ist es eine den Griechen und den Barbaren ge- 
meinsame Sitte, Kulthandlüngen in festlicher Entspannung zu vollziehen, 
manche mit Ekstase, andere oline, manche: von Musik begleitet; andere 
nicht, manche im geheimen, andere vor aller Welt. Und-dazu leitet die Na- 
tur an: denn die Entspannung wendet den Geist, indem sie ihn von den men- 
schlichen Geschäften abzieht, der Gottheit zu, wie sichs gebührt; die Ek- 
stase, meint man, hat etwas von göttlicher Inspiration und rückt indie Nähe 
des Sehertums; die geheime Verbergung der heiligen Handlungen macht die 
Gottheit ehrwürdig, indem sie deren Natur nachahmt;, die sich unserer 
Wahrnehmung entzieht; und die Musik, die es mit "Tanz, Rhythmus und 
Melodie zu tun hat, verbindet uns sowohl durch den Genuss den sie uns be- 
reitet als durch ihre künstlerische Schönheit mit der Gottheit, und zwar aus 
32 folgendem .Grunde.. Man hat zwar mit Recht auch gesagt, die Menschen 
hštten dann die größte Ähnlichkeit mit den Göttern wenn sie wohltätig sind; 
aber noch richtiger dürfte man sagen ‘wenn sie glücklich sind’, und das ist 
der Fall wenn sie sich freuen, wenn sie Feste feiern und wenn sie philoso- 
phieren und Musik treiben (denn wenn auch eine Depravierung eingetreten 
ist, indem die Musiker bei Trinkgelagen, im Theater, auf den Bühnen und 
derglėichen mehr ihre Kunst zum Element des Wohllebens gemacht haben, 
so soll man deshalb doch nicht die Sache selbst in Verruf bringen, sondern 
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ru dot ëuëëväe ëyovoa). x Sù toto goot èxáAsos MAétov (Phd. 10 


6la 3sq.) vol So moóregov o MvSayóosior tv pùocogiav, xù xa? åg- 
povíav tòv xóopov ovveotáévor paci (D.-K. 1,451, 12) mëv tò povoòv st8oç 
Dev čoyov bnoiouféuowvrer, oro 8Ë vo al Motoot eoù xol "A né) Ap Mov- 
emer sol A mort nãoa Bvnereh xah] ode, ócaócoç $ë xà tv 
x@v hIv xaraonevÀv d Vogel ngoovépovotv, Óç mëv tò ènavogðotmòv 
roð voð totç 9sotç èyydç öv. e 

OL pèv obv "Ee ol goen 1Ẹ Ave ngocéðeouv zal op 'Aróh- 
Am xat t "Buden wo) taŭg Moóca zoù Ańuntor vÀ Aia zà .óoyuxortxov 
nv xoà zŠ Banygıwòv wal TÒ Xó0w0Ov al TÒ rtl t&ç lee pvotmóv 
"lot te nal cn Aióvoocov uaioðor xol ròv åoxnyétny rv pvomoiov tic 
Añumtrooç öaípova, Sevëgogogio te xoà yopsa xal teheto nowo tõv 
Beðv eio tovtov’ ai 5è Moto. xal ó 'Anórav ai pèv tõv yog@v ngosotă- 
ow, ò 8Ë wo) omg wo) ët xarà pavtwńv" modnoho &è tv Movoðv oi 
mme návteç xo lŠ(oç ol Vogesen, zo E "Aal Ärger obro( te xol 
oi negoù pavtiwv,. Ańuntoos Së oi te pora xol ôgõoŭyor wal iegopévta, 
Aovýoov D LAnvoi te va) Zëeugeo vol Báxyar (Avaí te xoà Grën, soi 
Muno) Aóvsç xot Naśöeç xa Nóppar ngooayogevópevat). 

"Ev ôè tÑ Koń zoa voten. vu tù toð Ade isoà (S(bç Znereieëro per 
bgyaopoð xol toroótov ngoróhaov olor negi oft Auóvooóv elow ol Zeg, 
*oútouç 8" åvópaťov Kovořňtag, véouç tivàç Suën uv x(vnotv uer óoxñosoç 
ånoððóvtas, mpoormoéuesvoy põðov tòv neg tg toð Au yevéosoç, èv @ 
tòv Wë Koóvov eioáyovow stbugpnévov vatanivev TÈ téxva. mÓ tG yevé- 
osag s09úç, fi Së "Pë nsopévnv ėnroúnteoða. ràg dëfvoc xa tò yev- 
vnöèv Boégos nnoðùv nowüv noi ege siç Súvapv, ngòs 8Ë toðto 
ovvegyoùs Aofgiv rop Kovoñtag, où perà .tvunávov noù root En 


21-4 *Eust. Il. 771,53 sq. 


4 Tivðayógsior DP: -pror cett. 6sq. Movon- DP: povot- BC 7 soll P (suppl. 
Aly 1956, 216): om. cett. (unde {oĵoaæ} Korais) oðoa om. D ën (egen xoà 
il Lasserre coll. 16,2sq. 14 Lett) Niese (1878, Zeg) perperam (vide 
comm.) 16 ó P (coniecerunt nyq): oi BCD, ed.pr. ngóonohoi C 19 X nvoí 
BCX: osù- D wa Tirgo post Zémogo add. Meineke (duce Kramer) (c£, 20) 
20 Mui) óveç CDX": pahi- B, oiya- K' xoa oátopor post Nóupar add. BCD, 
xa fou X (quo additamento recepto npooayogevópevor scripserunt nq): del. y; ò 
oúvoħov Lasserre 21 feel uf) vel xarà tatà Heyne (Lc. [ad 466,14] ei 
Zisq. per ôgywopoð D: ye? dgy- C, peðogy- B 22 nooonóñov C oilor xy, Tyr- 
whitt (26), Heyne (l.c. [ad 466, 14] 6"): ot BCD 27 nowtoðu pro noriv Cobet ms. 
28 Kouofixéç (oao) Jones 
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feststellen dass hier die-Erziehung ihren natürlichen Anfang hat), Und des- 
halb hat Platon (Phd. 61a3f.) und haben:noch vor ihm die Pythagoreer die 
` Philosophie als eine Musik bezeichnet, und sagen sie dass der Kosmos nach 
den.Gesetzen der Harmonie gebildet ist (D.-K. 1, 451, 12), da sie die ganze 
Gattung der Musik als ein Werk der Götter betrachten. So kommt es auch 
dass die Musen Göttinnen sind und dass Apollon der Musenführer und. die 
£; ganze Dichtkunst, wenn recht beschaffen, hymnisch ist. Ebenso schreibt 
3 man auch die Charakterbildung der Musik zu, weil man voraussetzt dass al- 
les was den Geist in die richtige Bahn lenkt; den Göttern nahe ist. 
Die meisten Griechen nun haben alles Orgiastische, Bakchische, alles was 
mit Reigentänzen. und geheimen. Weihen zu tun hat dem. Dionysos, dem 
12 Apollon, der Hekate; den Musen:und — nicht zuletzt! — der Demeter bej- 
gelegt. Iakchos ist der Name den sie sowohl dem Dionysos als dem göttli- 
chen Leiter der Mysterien der Demeter geben, und Baumumzüge, Reigen“ 
tänze und Einweihungsfeste sind diesen Göttern gemeinsam, Die Musen 
16 und Apollon haben die Oberaufsicht über die Reigentünze;, dieser.auflerdem 
die über das Weissagungswesen. Diener det Musen sind alle Gebildeten und 
besonders die.Musiker, Diener Apollons dieselben sowie die die mit Weissa- 
gungen zu tun haben, Diener der Demeter die Eingeweihten, die Daduchen 
und die Hierophanten, Diener des Dionysos die Silenen, die Satyrn und die 
20 Bakchen (die Lenen, Thyien, Mimallonen, Najaden und Nymphen genannt 
werden). 
In Kreta wurden nicht nur diese Riten sondern auch speziell die des Zeus 





mit orgiastischem Überschwang vollzogen und mit Dienern solcher Art wie 
es bei Dionysos die Satyrn sind. Diese nannten sie Kureten; Junge Männer 
24 die in Waffen Tanzbewegungen ausführten. Dabei beriefen sie sich auf die 
Fabel von Zeus Geburt, in der sie Kronos auftreten lassen, der seine Kinder 
gleich nach der Geburt zu verschlingen pflegte, und Rhea, die versucht ihre 
Niederkunft zu verbergen und das Neugeborene nach Möglichkeit fortzu- 
28 schaffen und zu retten, und sich dazu der Hilfe der Kureten versichert um, 
indem sie mit Trommeln und anderen Geräuschen solcher Art und mit Waf- 
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224 X3, 1tsqq. p-468-9 C. 


wóqov nal gopeiac 'voniíoù SogúBou ve nspiénovreg thv 9sàv boúñEËctv 
Sura tòv: Küóvov xal Ańostv ýnoonáoavtes qůtoð tòv naia t E abe 
énpersig vot toepópevov Ôn abtõv nagasıdóaov. oT ol Kovgiteç Seu Stà 
TÒ véou xo) xópot Övreç Únoupystv A Dé TÒ- xovpotgopeiv z0% Ain. (Xéys- 
tart yàg åupotégos) tarne JËuó8Tcov tg ngoonyogiaç love Zétvgoí tvec 
Övreç negl rOv: A(o. S š . S X 

-Oi pèv oùvi”Eħnveç Torotor sert: z<obç Agmoeouode, oi: 5è: Bepéxovteç, 
Pgoyõv tU piov, xa ånAðç ol Poúyés xal tõv Ton ol Aegi cy "Jënv 
xatomoüvteg ‘Péay Wëv xol ağto Tun@ot xal pyékovor tabt Mntéoa xa- 
Aotveec Beën al "Ayysiouv xot bouy(ov: 9sbv (xa) MeyáAnv; Zoé õè tõv 
tónov TŠq(6V. xo), Aën xa Danny xa Heootvovvtiða ai Kv- 
BéAnv. ol 8” “EhAnves toùe ngonóovcabriç dpovýópoć Kouoñros Aśyovow, ob 
LÁV ye ånò tic od pvðonoriaç, AAA ëréooc; óc äv Önovgoyoúç-tivaç zotç 
Zatógors Zu XMóyov' toùç ©’ oórobç xat Kogófavras rakoðot, netă cuyxomhv 
SS KúoBovroç. SE se ; 

Mágroosç ð oi nomrot täv:toroótov novoiðv: A te yg Mívõagoç Zu 
+@ Sujon oð A koxú *Tlolv uv. sione oyowotéverć t do Srðvoápßov’ 
(fr. 70b :Sn.-M.) uvode tv -negr rä Aróvvoov Šuvov tõv te narav 
xal zët Borg perafàs &nò tovtov. gnoi (8-11) 


31sq; *Eust. 11, 771, 54 ' Wd SEH 
29 vogiae voriou 8opúBou te P: ëvox)(ou yogsiaç xa Bogdfog cett, . Zochäfeo D: 
af P, -mAńbew cett, — 21 zogo8i6óootv x, Madvig (Adv. 1,557 [-01]): -8(86oc0o 
PCHD ñ pro tor E 32 wën E (coniecerunt Plan., Xylander): véov cett. ` mër 
pöst' xógot add. Eust. 469 2 egen (sic) X (i é. ona"): ` 3 eu ante ‘Péav 
add. E 3sq. më, Be xakoðvreç E 4 ”Ayyõiotuv . K. Keil (Philologus 7, 
1852, 199): giéotv. CD, äyeotv X, oiëen B; "AyBuociv Casaubonus, Theod, Canter 
(ap. Casaubonum) add. Leo (ap. Wil., GI. d. Hell, 2, 4162); bei) 9sòv Groskurd 
(qu'ils Invoquent soüs les noms de Mère des dieux, d° Agdistis, de [Déesse] Phry- 
gienne, de Grandė-déesse’ iam- verterat La Porte) 5.ädd. .Reinesius ms. (teste 
'Tzschucke), Johannes Columbus (L. Caecilii Firmiani Lactantii De mortibus persecuto- 
rum liber ..., Aboae 1684, 127) Teoowovvríða Casaubonus: moo- codd. UE 
Kopńßnv post Koßéànv add. E (recepit Meineke), post-TToXMivnv X (ubi xvßń- e ut. 
correctum est) nooonóñovs CE 
Tyrwhitt (26) 8sq. xarà — Kógßavraç P: om. cett. 10 guwvowwy P 11 oxo- 
votéveć Athen. 467 B: -rovíaç codd. ëGoodnBov D.H. Comp. 14 (2, 55,3 U.-R.) 
codd. plurimi (étiam Epit. 2, 165, 11 sq. U.-R.): -@ codd. 12 8Ë post uvnoðeìç add. 
codd.: del. Korais (‘videtur male illatum propter pèv, quod est in versu Pindari Kra- 
mer) 13 perapàç Déi Lasserre 


12 


7 #xéoeç P (coniecit Korais): -ovg tt: -aç - 
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fentanz und Lärm die Göttin umgeben würden, Kronos in Schrecken zu ver- 

setzen und unbemerkt seinen Sohn beiseite zu bringen; mit Hilfe desselben 

Vorgehens soll er auch von ihnen großgezogen worden sein. Also haben die 

32 Kureten entweder weil sie als junge Männer und Knaben (koroi) Hilfsdien- 
ste-leisteten oder weil sie den jungen Zeus aufzogen (Eurotrophein) — denn 
beides wird behauptet — diesen Namen bekommen; gleichsam als eine Art 
Satyrn des Zeus. 

So ist es, was orgiastische,Riten betrifft, bei den Griechen. Die Berekyn- 
tër, ein phrygischer Stamm, und die Phryger im allgemeinen, sowie die am 
Ida wohnenden Trojaner verehren Rhea ebenfalls und vollziehen orgiasti- 

4 sche Riten für sie; sie nennen sie Göttermutter, Angdistis, Phrygische und 
Große Göttin, und nach den Orten Idäische, Dindymene, Sipylene, Pessi- 
nuntische und Kybele. Die Griechen bezeichnen ihre Diener mit dem glei- 
chen Namen als Kureten; doch nicht aufgrund derselben Fabel, sondern in 

š anderem Sinne, gleichsam als eine Art Knechte; parallel zu den Satyrn; die- 
selben nennen sie auch Korybanten und mit Synkope Kyrbanten. 

Zeugen für solche Vermutungen sind die Dichter. So sagt Pindar in dem 
Dithyrambos der anfängt ‘Früher ging schnurgerade der Dithyrambensang’ 

12 (fr.70b Sn.-M.) nach Erwähnung der alten und der späteren Dionysos- 

Hymnen anschließend daran (8-11) 
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ösuvğ pèv xatáoyer 
Matéoi nàg usyá)q ġóußor xvppáhov, 
16 : èv SÉ xÉX)a8sv xoótaN, atðopéva xe z T 
öğe nò Sov$otoy enee 
Tv xowaviav tëv aeg tòv Auóvooov: ånoğeyðévrov vopípov nag% toig 
"Eat, a). tõv ragà tols dout nso tày Marga tõv 9e@v = + ovvomeiðv 
20 Aa, Béodënc te $v oft Bányai tă napanAńow. now, toig dot. 
Ou pa o tà Aú86, oùupégov Dé tò õuogov (55 sq. 58 sq:)` 
SAN. A Anado Tuõhov, čovpa Avõiaç, 
Bing póg; yuvotxeç, 
3 ; dlocoðe ëng év bouy@v zéie 
adeleg Grën te Mnroòg And 0” sógńnata: 
xoà náMy (72. 74.:78-87) 
"A párag Bong eüëofieat 
28 Brotàv Gyuoreúgt 
xú, te Matgòç peyáñag ðo- 
E ; ` yu KoBéhag Beuren 
š du 09úooov: te dom ` 
Sinci k mooi (te)-otepavoðsis 
(Auóvooov) Seganeósr 
ire Báxyar 
Boópiov noða ðeòðv 8go6 
36 Aióvvoov vatáyovoat 
Dovyiov $E óoéov *EAAK8oç siç sb- 
ovxógovç åyváç. 


14 osuvĝ P. Oxy. 1604, P. Berol. 9571"; oot codd. 15 Moxëm nàg peyáñg P. Oxy. 
1604: põtso néga peyáñor codd. ġóußot x, Xylander: ġoíußor codd. 16 série 
Schroeder: xox)é8ov codd. 17 8àç D: gc C, aç B neóxais D: epuer BC 
19sq. lacunam indicavit Korais (vide comm.); ouvqðeiðv Aéyov pro oo AAA: 
hagy 20 åo nq te pro tais P 21 tù <ó öpogov Meineke (ap. Kramer 
3,682 [ad 381,3]; Vind. 174): So zo opnoov P, Suë te Öpnoov cett. 22 022 0 P: 
åo B, arw CD Muroüoor P: note CD, ånovou B 24sq. aïgsoðe — Mntoòs 
P: om. cett. 24 ařoeoðe Aly (1956, 217): soso9o, PA, Jëecoten PS, Jgecpen PL 
25 9e@v ze scripsi: Bel Je P; äeëc te Aly (mire addens [1956, 217] ‘supplere licet 8#(&v 
ôéjag) 26 náv Hopper: aal P, méig cett. 29 <£ Matgòç Xylander: € né 
ngòç codd. 29sq. Goen Kvßéiaçş Xylander: óoxoxoBékeç D, ògnoxvpéras BC 
30 ðspıteðov Musgrave ap. Eurip.: Zeta. codd. 34 8úgoov D: -ov cett. 32 add. 
Xylander 33 add. Xylander 34 xe Xylander: rs codd. 35 Geo ed. pr.: 
eoùç codd. 37 óoéov nq: óo(ov BCD 38 -xóoous D: goe cett. 
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für die hehre Mutter, 
Die Große, hebt an das Getëse von Zymbeln, 
Thr rasseln die Klappern und lohend 
die Fackel von blondem Kienholz, 
wodurch er die Verwandtschaft der bei den Griechen für Dionysos und der 
bei den Phrygern für die Göttermutter eingesetzten Gebräuche * a mitein- 
20 ander in Verbindung bringt. Und Euripides macht in den Bakchen etwas 
Ähnliches, wobei er wegen der Nachbarschaft dem Phrygischen auch noch 
das Lydische zugesellt (55 f. 58 £.): . 
Auf, die ihr kommt vom Tmolos, Lydiens Felsenburg, 
Mein Schwarm, ihr Frauen, 
DI Hebt hoch die Zymbeln, heimisch in der Phryger Land, 
Erfunden von der Göttermutter und von mir; 
und weiter (72. 74. 78-87) 
O selig wer gesegnet 
28 Ein reines Leben führt, 
Der Großen Mutter 
Kybele Orgien feiernd, 
Den Thyrsos emporschwingend 
32 Und mit Epheu bekränzt I 
Dionysos verehrt, 
Geht, Bakchen, führet 
Bromios, Gott, Göttersohn, 
36 Dionysos heim 
Aus den phrygischen Bergen 
in Griechenlands räumige Straßen. 
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náv 8° èv totç $ç a tà Kontixà ovumhére toózoiç (120-34): 

Ó Jahápsopa Kouoñrov 

táðeoí te Końtaç : 
Aioyevétogeg, ëvavhot, 

ëvða tomópvðeç ğvrgoig ` 

Bopoórovov výriopa 

16e por Kogúßavtec ebpov: ° 

Baxyeíg E åvà ovvtóvo 

népaoav åSvßočv Dpvyiov 

ahv nyeýpatı Matgó te *Péoç 

siç éga xav xtórov stoen Banyãv' 

nagà 8Ë pavóuevot Zërogon 

 Matégog ĉavýoavto *Péoç, 
E siç SE xoosúnorro, 

ngooñyav zoterno(8ov 

oe xo(os, Aióvuooç. 

wo ëv Doiouëëen (F 586) gmoiv ó xooós 

To okvT Aiovúcoo Tuouëvt, öç &v' ”ISav 
"ënner, GOv pargi pq 

wopnávov ióxyog. 

Ko ENnvòv xal Mapovav xai "Oto ovváyovteg sic Šv xal súgsrüç 14 
GÓ) @v iotopoðvteç náv xa onge tù Aowowxà xal tù Doúyia ec ëv 
ovupépovot. týv te "lët xa tòv "Out ovyxeyvpévaç nohéxiç ÒG TÒ 
or Óooç xtvnoðow” sioù pèv odv Xópot téttageç "Auen note. ie 
"ëm war rv 'Avravõgiav, Son Bé na ó Múotoç ”Orvpnog, öpogoç év, ox 


470 17 sq. Eust. D. 27,43 sq. 


40 Doihëieuno D: -pevxa cett. Kovgńtov C: xovońtov te cett. 42 Aroyevétogsg 
nq: -ag BCD #vavhor Casaubonus: ëv® ahol codd.; ¿voókot ed. pr. 43 ğvtgog 


Xylander: &v? oke BC, Zë Ze D 470 1 Baxyeíg E" àvà Dobree ap. Eurip.: ¿và öè 
Paxyeí codd. 2 négaç &vü Súo Boðv codd.: correxerunt Xylander (xéoxoav) et Ko- 
rais (¿5oBo&v) 3 te *Péoç Xylander: otegsàç codd. 4 xtózov eôgopaoı Guil. 


Canter ap. Eurip.: xuAhísntonov ečaopa codd. Boxxëv nyq: Páxxyav BCD 6 ëëovd- 
org Xylander: aú- codd. 8së&ç Tzschucke aale ed. pr. 10 Doiongëer D: 


~p cett. 11 Txou&vt, Be Lasserre: xon&voç codd, de coniecturis quibus hunc ver- 
sum sanare temptaverunt docti vide Kannicht ad E. F 586 14 Ymvàv scripsi: ovi- 
voy CD, oúwov B; oeAnvòv nq, osuwvov ed, pr. 15 ù q: om. BCD 16 ovyxs- 
xopévos nxyq: -ov BCD 17 rëoonges Eust. post xahoýuevor lacunam esse statue- 
runt Xylander et Korais, ille (eç pèv èyyòç), hic (.. xoà ó) suppleri iubens 18 So pro 
Sec Korais Mýúowoç X: nuoàç cett. 
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Und weiter im Folgenden verflicht er damit auch das Kretische (120-34): 
NEE O Kammer der Kureten, 
Kretas hochheilige 
Zeusgebšrende Wohnstatt, 
Wo dreigehelmt in der Grotte 
44 Dies hautbespannte Rund 
i Mir die Korybanten erfanden; ` 
In Bakchischem Tanz 
Mischten ste mit süßer phrygischer 
Flöten Hauch und gaben es : 
4 Mutter Rhea ale Gedrëhn zu den Schreien der Bakchen. 
Doch die rasenden Satyrn 
Baten es sich aus von Mutter Rhea 
HA .. Undhefteten es an die Tänze 
8o Des zweijšhrlicheí Festes, 
deren sich freut Dionysos. 
Und im Palamedes (F 586) sagt der Chor: I 
tusant Dionysos Tkoman+, der auf dem Ida 
12 Mit der lieben Mutter sich ergötzt 
Am Dröhnen der Trommeln. 


Und indem sie Silen, Marsyas und Olympos miteinander verbinden und 14 


zu Erfindern der Flöte machen, rücken sie auch so wieder das Dionysische 
16 und das Phrygische zusammen. Und den Ida und den Olymp lassen sie häu- 
fig unterschiedslos als dasselbe Gebirge erschallen; nun gibt es allerdings 
vier Spitzen des Ida mit dem Namen Olymp im Antandrischen, und es gibt 
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Š aùròg 5è <Ñ Isp’ ó ò’ obv ZogoxMiç noroac tòv Mevéhaov è» qç Tooíaç 
ånaiosw ozsú8ovro, ëv ti TloxoËévT, tòv © ’Ayapéuvova (ug ônohsiptivar 
Bovhóuevov rof SEäooofhe, tv *A8nvëv x&otv,. sioáyst Aéyovta ang Mevé- 
Àoov (F 522) 

oò 8° off pipvov nov xar 'Idaiav yõóva 

noipvaç "Oneu svvayayàv Guméiet, 

TÖ © oi xoa wën ootav te xoà amfong xat tounávov xa taic 15 
ëmBofoso, xal ooch: vo moëoxgoouotr(ouç oixsta êësúpovro xai twa 
tõv Ovonétóv Q toùç ngonóAovç xai xopsurëç a, Pspansötàc z@v en iná- 
Aovv — KoBe(oouç xat Kopúpavtas xal Iõvaç vo Earópovg xat Turóoouc — 
naù tòv Deng Báxyov Dor) tùv “Péav KoBé)Mmv sei Kopá(6n)v zo) Arvõvuńvnv 
natà tods tónovc qòtoúc). noù ó Zofätoc Së z@v. Dovyiaxõv Zon, xa toó- 
nov ou tis MTr09ç tò zxot8(ov nagaòv tù tod: Atovúoou an) aòtó. 

Toúóroiç © Sous soi tà nagà vor @oqË( — tå £ Kotóteia xoù tà Bev- 16 
Siew —, nag’ olç xol tà "Oo Cru xatagxÀv Boys, tc pèv odv Korurobç 
èv ott 'Hôwvoïç Aioyóhoç péuvntar (F57) xa tõv zeg adry oyévov' 
sinòv "ën 

oeuvà Kotvtoðç oyr ëyovteç 
oç nepi tòv Aróvvoov sòðéaos $nupégst' 
Ó èv $v yegoìv 
Póußoxas Bro, tóovov xápatov, 
SaxvAóðwtov niuninor né)oç 
aviac inayoyòv óltox)v: 
; A è yarxoðéro xorúxo1ç topei, 
nat náv 
zov Xylander: to BCD; ce nq, om. xy ed. pr. 24 Bud: 
Ae D: -nó BC 26 tmBoñoso, D: énporm- BC 27 xgooxókous CE 29 Ko- 
Dën D: xvpé- BC ` add, Meursius (Denarius Pythagoricus ..., Lugduni Bat. 1621, 
96), Tzschucke Au8onñvnv D:: -pívnv cett. 30 xatà Casaubonus: soi, codd. 
31 napaðòv +à xy (nagáðov acuentes): ragaðóvta BCD; nagaðıðóuevos nq, *ogeSobç 
tà Kramer +oÜ xy: toç (sic) C, tods BD; tots nq gòró scripsi: aðróç codd. 
32 Kotótew Cobet (Misc. 183): xoróna BCE, soë X, nótoa D 32sq. Bevõí- 
ösa D: fevõsíðw E, Pevõíðia X, vevuëtäun BC 33 Goy pro xatagxňìy E Kororobç 
Nauck (De tragicorum Graecorum Ge observationes criticae, Jahresber. über 
das Königl. Joachimsthalsche Gymnasium —— Berlin 1855, 2): xótvog väc codd. 
36 ost Hartung Kotvroðç Nauck: ëmgeet CD, wósççouç B Zu toig İdovots 
aiogóħos Vëlo post Kowtòõç add. codd.: aioxóñog pépvnrar del. nyg, èv toig 
HSovois del. Mier (1010 ad 404, 16) čov” Nauck: öga (ëge D) 8' Öoyav’ codd. 
Ëxovxeç Bš: -ag cett. 38 yegoùv Pauw: -où codd. 40 Saztvhóðwtov Pauw: Sen 
qov codd. 42 yahxoðérois Casaubonus ex Athenaeo: -8érois E, fo cett. ó<oB8k 
Pauw: Arëfer BCE, órróBgu D; óttoßet nxyq 


23 op nxyq: oo BCD 
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auch den Mysischen Olymp, der zwar an den Ida grenzt, aber nicht iden- 
20 tisch mit ihm ist; wie dem auch sei: Sophokles, wenn er in der Polyxene dar- 
stellt wie Menelaos File hat aus Troja abzusegeln, Agamemnon dagegen 
noch kurz bleiben will um Athena zu versöhnen, lässt Menelaos sagen 
` (E522) I 
So bleibe du denn im Idäischen Lande hier; 
Olympos’ Herden sammelnd für das Opferfest. 
Passend zu der Flöte und dem Lärm von Klappern, Zymbeln und Trom- 15 
meln, zu den Schrèien, den Jubelrufen und dem Fußstampfen sind auch eini- 
` ge der Namen erfunden die man den Kultdienern, Tänzern und Ministran- 
28 ten gab — Kabeiren, Korybanten, Pane, Satyrn und Tityrn — und der Na- 
me des Gottes Bakchos (die Rhea nannte man Kybele, Kybebe und Dindy- 
mene nach den Orten selber). Auch Sabazios gehört zu den phrygischen 
Kulten und ist gewissermaßen "seiner Mutter Kind, da er ebenfalls die dio- 
nysischen Elemente weitergegeben hat. u 
32 ` Diesen Dingen ähnlich-ist auch was bei den Thrakern stattfindet — die 16 
Kotyteia und die.Bendideia —, bei denen ja auch die Orphik ihren Ursprung 
gehabt hat. Die Kotyto und die zu ihrem Kult gehörenden Instrumente er- 
wähnt Aischylos in den Edonern (F 57): nachdem er nämlich gesagt hat 
36 Kotytos heiľge Riten begeh'nd 
fährt er gleich fort mit dem Gefolge des Dionysos: 
Der, in der Hand 
Die Bassflóte haltend, der Drechselbank Werk, 
-Erfüllt sie mit fingergeworfenem Lied, 
Dem Ruf der das Basen herbeiführt; 
Jener mit bronzenen Becken macht Lärm, 
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252 X 3, 16sqq. p.470-1 C. 

wahuòs 8 QAoA 6081: 

tavpópðoyyor 8' Šxonun@vro( : ET 

noðev SÉ -&qovobs poBnoot pipor 

*brévoo 8' six6v; o Óoyo(oo 

Booch, pépeto BoouraoBic. 

taðta yàp Zog zolç Povyiois' xa) on dngsée yè, @ozteo oft ol Doúó- 
yes Ogguõv @Qmoutoí slow, oğto xa- tà- Uso: netbev petevnvéyður. xal 
xv Atóvogov AE an) tòv 'Hõovòv Kee ovváyovteg gie Zu Ké Ónoto- 
KE x@v Zeg Givfrrovrm, RK 


"An SE rop péhovg al op Beëiop xal tõv dgyávov ze A povod mëco, 17 


@gooxüo woi "Aenëne vevómota Bio 5 čute tõv cé Zu ole ai Moon 
vpcigtvem ` TIucp(o: yàg wat ”Orvunog xe Fiiprha set. Aeffnggeu tò "henn 
Au Safe mia xol čen (võv ë' yovoi Maxe8óvec) tóv të *EXix@ve, xadhé- 
pwcav ` taig *Moúccuç Ooğxeç oi cu Bowrtiav Znomäouuere (oneg xol + 
tõv Aepndoádov Nonqëv ğvrgov soufern) oí t ¿muigm86évrsç oe &o- 
xo povos @oütxeç Aéyovtan 'Oppebc: te noù Mouootoç zat. @énupic: xo 
tõ EOuéäimg Bé toğvopia vðévõe. vo) o fi Arovóoo thv Aoíav Bian nahe- 
oóocovtsç Vë die 'Tvóudiç čxečðev xot tv ZER Hogofty ierepéoouou, 
wn Ó pév dr emt 
dou "Acta okocov, 

Ó SE toÓç oüiote *Bsosxuvr(ouç" soit wat Dooy(ou2. sei tõv óoyévov 
Sou Bogbénme ôvópaota Reger xo Zakar? xal dag xa páyaðıç 
nal Bän et, CN 

"Afmtvofo A, Goen negi cé. Än gofevofivre Boreiofou, oro xal 
negi oft 9goúç. xoXXà yàg tõv Eevut@v icoğv nagedétavto (Got wei èro- 
uoSńðnoav) xat Sù xal tà @oduo ol zë Doúyia’ z@v pèv yàg Bevõðsiov 
Thátov péuvnto (Rep. 354a 11), z@v 8Ë Dooy(ov Anuooðévng (48;259 sq.) 


16sq. Eust. Il. 299, 5 sq. 


4 ooBeooi E: poßéoio: D, gonéoiot 


2 Qo) ate, DE: dääAéte CÍ, darát C5, 222680 B 
ònoyalov E: -yéov cett. 13 Así- 


BC 5 tvnávov Scaliger, Pauw: toun- codd. 
Bn9oov DE: AR. BC  pèv post tò add. E° 14 soi Bon om. E 14sq. xahépooayv 
or E: xahegóoavteç BCD 16 Aebrëodäeng DE: Ap. BC” pouc@v pro Nunug@v 
E 21 "Aendnë" åpáoowv scripsi: Aen ġgocov D, čońtv Aen C, orny 
Zoo B; otv dpáooov nxy, "Ae Q¿oéooov? Meineke OG. D ad 662,22) 
22 ògyávov (©)? 23 váßħaç Tzschucke: véi BCD, váußia E; váßħa Xylander 
uáyaðıç Tzschucke: payáðeş codd. 27 Bevõðeíov D: to BC 
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Die Harfe ertönet; 
` Stierähnlich brülit es irgendwoher 

Aus dem Unsichtbaren, erschrecklichen Lauts, 

Und furchtbar dröhnet der Trommel Hall, 

Als donnert es unter der Erde. . 
Dies Sech nämlich den phrygischen Gebršuchen, und es ist auch nicht un- 
s wahrscheinlich dass, ebenso wie die Phryger selber Kolonisten der Thraker 
sind, so auch die Riten von.dorther übertragen worden sind. Die Ähnlich- 
keit der Riten deuten sie auch dadurch an dass sie Dionysos und den Edo- 
ner Lykurgos miteinander. verknüpfen. 


Aufgrund. der Melodie, des Rhythmus und der Instrumente ist sogar die 17 
12 ganze Musik als thrakisch und asiatisch betrachtet worden. Das geht auch 


einmal aus den Orten hervor an denen die Musen verehrt wórden sind: denn 
Piërien, Olymp, Pimpla und Eeibethron waren vor alters thrakische Orte 
und Berge (jetzt gehören sie den Makedonen), und der Helikon ist den Mu- 
sen von: den- Thrakern geweiht worden die Böotien besiedelten (denselben 


1 die auch die Grotte der Leibethrischen Nymphen geweiht haben). Ferner 


sollen die-Vertreter der alten Musik Thraker gewesen sein: Orpheus, Musai- 
os und Thamyris; und auch Eumolpos hat daher seinen Namen. Und die 
welche ganz Asien bis nach Indien dem Dionysos geweiht haben lassen auch 


20 den größten Teil der Musik von dort kommen; und der eine sagt 


asiatische Kithara schlagend, 
der andere nennt die Flöten ‘berekyntisch’ und ‘phrygisch’. Und manche In- 
strumente haben barbarische Namen: nablas, sambyke, barbitos, magadis und 


24 andere mehr. 
Die Athener, die ja auch sonst immer fremdenfreundlich sind, zeigen das 18 


auch wenn es um Götter geht: haben sie doch zahlreiche fremde Kulte über- 
nommer (weshalb die Komödie sie auch verspottet hat), und darunter be- 


28 sonders diè thrakischen und phrygischen; die Bendideia erwähnt Platon 


(Staat 354a 11), die phrygischen Riten Demosthenes (18, 259 f.) wenn er Ai- 
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uo BA) ag rv Alox(voo untéga xo atòv Oç zeÀoúoT +Ñ intol ovvóvta zo) 
ovvaoeóovta wot èmpðsyyóuevov “sdo? capot’ zo Ada au ° "Yis "Ae 
"ne: më yág Son Zoféia soi Moo, 

"En 8 äv nç aal omg * e neg tõv Soupóvov toýtov xal tç tõv 19 
òvopátov nomía xoà Bn où mpózokot Bei póvov ŠA xal gc Jeol 
TooonTyopsó9noov. *Ho(o8oç èv yàg (fr. 10a 17-9 M.-W.) t Exatégot xo s s 
qç Pogovéoc 9byorooç névte yevéoðar Jvyatégas very, šË du 

olfloeor Nóppar Ger (¿E)|geyévovro 

uo yévos of Buff Zatópov xal &unyavoseyõv 

Kougfiréç te eoù prhonaíyuoves óoxnorñosc: 
Ò 8ë tv Popovia yoáyac adAntàç. vo) Poúyaç zobç Kovgtaç.Aśysı (EGF 
154, F2A): Ahoi 8ë ynyevsïç vol yarnáonðaç' ol D oú vote Kovgñtaç, 
QA) rods Kogóßavtac-Doúóyaç, ëxe(vouç Sé Kolta, zegoen 8” ria zong 
ngótovç èv Eóßoíg (Siò xoà XoAndéac wbrobç wAntñva) oi &-Ònò Tree 
"Péng odvar ngonórovç ¿vómÀouç vote Kogóßavtaç èx tňs Baxtoravňs &oty- 
uévovg (ol E ëx KóMwev paoív). ëv Së toic. Kontxoiç Aóyors (FGrHist 
468 F2 p:419,18 sqq.) ol Kovoñteçs Adc vooggt: Aeyóvtar woà.púkomeç 
siç Końrnv èx Dovyiac petanepptévtes Ono tc 'Péac'-oi ôè Texx(vev ëv *Pó- 
So Fun Bumm zofe "Pë ovvarohovõýoavtaç sis Kaf xo tòv Ax xougo- 
toopńoavtoç Kovořtaç óvonooñvoa, Kýgßavra Bé zogen šrodoov “Iepanót- 
vng veo, zem nagà toig "Poto: napaoxety noógaow toic TFigaljoiow 


472 8-10 Eust. Il. 771,55 sq. 


30 ebo safo? scripsi duce Wankel ad Dem. 18, 260 p. 1142 sq.: sõaoáßor D, sõasánor C, 
eòaoáun B; sét oft q 30sq. “Yç “Arms ‘Yç scripsi duce Wankel ad Dem. 
18, 260 p. 1143 åq.: e Gen oónç D, tňs åtraoúng BC; Šnç See xy, xç nç n èd. pr., 
Dec Bee xa) ğting Duc Xylander, mç Gre &trns Dat Kramer 31 ZoBátu,: D: saßiá- 
Ga BC 32 Aéyou pro "Bo? Kramer, Zntot Madvig (Adv. 1,557), Etro: Gaede (53) 
lacunam indicavi ducibus n°q, qui h.L. sŭgot add.; Dërod? Kramer; etiam (npooðeín), 
(napaðein), (émonpývoaro) sim. possis 33 gé x: ngonóñov BCD; ngóoroo 
med 24 ën Katoéoç Meineke (nd. (751. Zo Zdtógov Müller (1010 ad 405,10) 
nomen filiae Phoronei excidisse vidit Meineke, ipse N:óBmç vel Kepëope suppleri iubens 
èn Kaotegoxo(oms (pro “Exatégw sol tic)? Madvig (Adv. 1,557) 35 verba š£ òv He- 
siodo attribuit Casaubonus 36 bis add, Casaubonus 472 1 yoóyagç x, Xylan- 
der: otéyaç codd.; ovvtákaç? Meineke (Vind. 175) yóntaç pro aðàntàç Bethe (Her- 
mes 24, 1889, 4132) 7oiB:00 CD <oogñc B 9 óv<aç H. Fränkel (De Simia 
Rhodio Die. Göttingen], Lipsiae 1915, 547)  övtev (oixoúvtov?) vvéa? ` d pro 
+obç? Jacoby coll. Eust, siç Keńmv om. C 10 tagov Xylander: Ézeoov codd. 
10sq. “Isegoxórvnç Tzschucke: iegéa xú8vnç codd.; ‘Teguxóðvnç Casaubonus ` 11 sett 
*Po8(ow nxq: z*ñç óo8ónç BCD {nagà wt Posío)? Jacoby add. Meursius (Creta, 
Cyprus, Rhodus ..., Amstelodami 1675, 40 [cf. 56] [prima paginarum series]) 
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schines’. Mutter schlechtmacht sowie ihn selber, weil et dabei gewesen sei 
wenn seine Mutter die Geheimritën vollzog und an dem Festschwarm teilge- 
nommen und oft eukot saboi und Hyes Attes Hyes gerufen habe: das sind 
nämlich Rufe die zu dem Kult des Sabazios und der Mutter gehören. 

Auch Folgendes ließe sich noch zu diesen Götterwesen -und der Vielfalt 19 
ihrer Namen {bemerken}; sowie dazu dass sie nicht nur als Diener der Göt- 
ter, sondern auch selber als Götter bezeichnet wurden. Hesiod (fr. 10 a 17-9 
M.-W.) sagt, t Hekateróst und * =, die Tochter des Phoroneus, hätten fünf 
Töchter gehabt; aus denen 

göttliche Nymphen der Berge entsprossen 
Und die nichtsnutzige Brut der Unfug treibenden Satyrn 
Und die Kureten, die Götter, dem Spiel ergebene Tänzer. 
Der Verfasser. der Phoronis (EGF 154, F 2 A) nennt die Kureten Flötenspie- 
ler und Phryger, Andere bezeichnen sie als erdgeboren und bronzeschildig. 
Nach Anderen waren nicht die Kureten sondern die Korybanten Phryger, 
und jene Kreter, und hätten sie als erste in Euboia eine bronzene Rüstung 


_ angelegt (daher sie auch als. Chalkidier bezeichnet worden seien}, nach 


wieder Anderen wären die Korybanten, die aus Baktriane (nach Anderen 
aus-Kolchis) gekommen waren, der.Rhea von den Titanen. als bewaffnete 


` Diener gegeben worden. In den: Berichten über Kreta (FGrHist 468 F2 


p-419,18ff.) werden die Kureten als Aufzieher und Wächter des Zeus be- 
zeichnet, die von Rhea aus Phrygien nach Kreta bestellt worden seien. Nach 
Anderen sollen von den Telchinen in Rhodos {neun an der Zahl) diejenigen 
die Rhea nach Kreta begleiteten und Zeus aufzogen den Namen Kureten be- 
kommen haben, und soll ihr Gefährte Kyrbas, der Gründer von Hierapyt- 
na, den Praisiern bei den Verhandlungen mit den Rhodiern als Handhabe 
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Borg Aéyewv Qç siev Kogópavtes Saíuovég ouer "ASnväç xoa ROT natðeç. 
ëu Sè Koóvov tveg z<obç KooóBorvres, Zo SS Ads xa) Kaihónne paci, 
mée aÙtoùs. tol Kapeígoiç övraç Qmek8siv 5È zoúrouç slç Eapotoganv 
xahovpévnv xoórspov Me)Manv, tòs è noákeis aðtõv pvonxàç- tiva (taðta 20 
P ox ånosetápsvos ó Zut [fr. 61 Gaede] A zobç pýðovç ovvayayòv toú- 
Tovg — Óç pnõevòç ëv Zouofgdun pvotwoð Anen neg KoBe(íoov Asyopévov — 
napatidmow uoç wa Zeenboéron tod Qaoiov:Sóéav [FGrHist 107 F 20] 
ÒG tà èv Iapotogxy iegà tois KoBs(ooiç énrehotto'.xahsioðar 8É gemeng 
QÖToÙG ëxetvoç dn vo Ögovç tod év tÅ Beosxvvríg Kaßsígov). ol © Bréng 
ngonóhovg von(souo,-zobç Kong, rof aðtods toç Kogófaow 6vraç. 
Ono Se zéit A Zaëuugc (ibid.) ëv < Koń ùt tis "Pn: tàs uh 
vopíbeoða Wf" émywpábew (bnevavtuoúpevos zë toð Eógudoo [Bacch. 
120 sqq.] Ana), AAA Zu tý Dovy uóvov xa t Tooé8, fr è Aéyovraç 
uotohoyetv Ba))ov ü Jorogeby ` xo0ç toðto Sé xo thv t@v tónov. óluayvon (ov 
ovpngğat toyòv ows adros "(ën yàp vë Zoe tó te Tooizòv xat tò Kon- 
Tmóv, xa Ais rónoc ëv tÑ Exnyig wo) ögoç èv Koñrn: pe Së "Tënç 
Xógoç Iótva, d’ of “Iegánotva ñ gie: *Immoxógové, ep OC *ASpuuvtmvc 
xal “Innoxogóviov ëv Końtp, Zauóvióv te tò š@@uvov åxgorýoov tg vñoou 
noù nediov év t Nsotvóo(8j soi t 'Ahskavõgéov. : 
"Asonothooc ô’ ó; *Aovstoç (FGrHist 2 F 20) x KoBguoobç au *Hgpoíozou 21 
Káphov Aëre- of 68: tosis Kafje(oous, o +» Nóupaç KeBeu(Soc, Ps- 
gsgxú8nç SN (FGrHist 3 F 48) 6 'AnóAwvoc xal *Pnz(oç KúoBorvtos êvvéa — 
oto 6 oërofe ëv Zouogoäun —, èx 8Ë KoBgooüç. tc Tlgooréaoç ai 


14sq. Eust. Il. 917, 18 


i {rods Kogúßavrac)} Kramer (cf. infra) ` Bio — gaoi om. C ` ` Kakkiónnç nxy 
ed, o. éiAudame BD o <xoàç Kogóßavrags post goot add. codd. excepto C (recepit Kra- 
mer, cf. supra): del. (una cum gaoi) xq; xúroóc substituit y 18 poç Xylander: 
ċpoíog codd. 19 ènetehstto q 23 unè q únsvavtoúpevoç D: -ovpévovg BC 
24 (zebra) Aéyovtaç? Aéyovtaç (oğtosc) Holwerda 28 (,xoà, pc Kate Sé) sim. 
post Iótva Casaubonus, (xoà <ç Koeafch ante Aópoç Lasserre “Jeoézmuzvo Tzschuk- 
ke: iegà múçvo. codd. "Aënouurenne og": åöpapvrrývns BC, Qç>oenozevñç D 
29 innoxogóvsiov (gt ex 1, ut vid.) D 31 KoBeiooos Lobeck (Agl. 1209), Kramer: 
xo Be(oouç BDP, zoBs(oou CT": Eopoopc Diels (D.-K. 9 B 40) 32 Eoëntov Jones, 
Káðpńov Lasserre. (toújrov Lasserre lacunam esse statuit Diels 1. c. (ad 31), quam 
e Pherecydis verbis êxatégoig 8'isok yíveo8or (infra 473, 1 sq.) suppleri iussit, ipse xoù 
pe: subiungens; {svyyevéoto toeic) Jacoby; nihil excidisse rati pro oig scribi iusserunt 
qtoeïç Kramer (voluisse videtur xo eet, id quod coniecit Müller 1010 ad 406, 4; "dessen 
Kinder die drei Kabeiroi und ebensoviel Kabeiriades sind’ iam verterat K. O. Müller, 
Gesch, 1, 454), tosis SS A. Kordt (De Acusilao [ Diss, Basel}, Basileae 1903, 25), toag 8ë 
Holwerda 34 Kaßsgoðç Lobeck (Agl. 1210"), Kramer: xaBe(ooo codd. 
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gediént-haben zu behaupten, die Korybanten seien von:Athena und Helios 
gezeugte Götterwesen. Ferner sagen Manche, die Korybanten seien -Söhne 
des Kronos, Andere des Zeus und. der Kalliope, und sie seien identisch mit 
den Kabeiren: diese seien nach Samothrake, das früher Melite hieß, fortge- 
zogen, und was sie täten habe geheimen Charakter (das akzeptiert der 20 
Skepsier [fr. 61 Gaede], der diese Sagen zusammengestellt hat, nicht, da es 
in Samothrake. keine geheime Kunde über die Kabeiren gebe; trotzdem zi- 
tiert er die Ansicht des Stesimbrotos von Thasos [FGrHist 107 F 20], die 
Riten in Samothrake würden für die Kabeiren vollzogen; nach ihm hätten 
sie ihren Namen von dem Berg Kabeiros im Berekyntischen). Andere halten 
die Kureten, die nach ihnen identisch sind mit den Korybanten, für Diener 
der Hekate: j 
Der Skepsier sagt ferner (ebd.).— im Widerspruch zu Euripides’ Worten 
(Bacch. 120ff.) —, die Verehrung der Rhea sei in Kreta nicht üblich und 
nicht heimisch, sondera nur in Phrygien und der Troas, und die das be- 
haupten erzählten Fabeln statt Forschungsergebnisse vorzutragen; dazu ha- 


` be sie vielleicht die Namensgleichheit der Orte verführt: Ida heißt ja sowohl 


der troische als der kretische Berg, und Dikte ist ein Ort im Skepsischen 
und ein Berg in Kreta; eine Spitze des Ida heißt Pytna,. wovon die Stadt 
Hierapytna ihren. Namen hat; es gibt ein Hippokorona im Adramytteni- 
schen:und ein Hippokoronion in Kreta; und Samonion heißt sowohl das 
östliche Vorgebirge der Insel als eine Ebene im Neandrischen und dem Ge- 
biet der:Alexandrier. ; 

Akusilaos: der Argiver sagt (FGrHist 3 F 20), Kabeiro und Hephaistos 21 
hätten Kamillos erzeugt; und dieser drei Kabeiren, denen = a Kabeirische 
Nymphen; Pherekydes (FGrHist 3 F 48), Apollon und. Rhetia hätten neun 
Kyrbanten erzeugt — sie hätten in Samothrake gewohnt — und Kabeiro, 
die Tochter des Proteus, und Hephaistos drei Kabeiren und drei Kabeiri- 


a 


473C. 


16 


20 


24 








238 X3, 21sq. p.472-3 C. 


` 


"Hoaíotov Kofeioouc toesig xat Nóppaç tosis Kaperpiðagç, | hatéog s isoò 
yiveoða. géien èv ov év- "Iupee xa Ańpve toù Kapeípovs nuõcda 
ovpféßnxev, &AAà& wat ëv Tooig natò wéiee: <à © ôvóuata. abtõv God 
Vuuonag, 'Hoóšotoçs &È:(3,37) xal êv Mëugoe Aë tõv Kafsigov isoóv, 
ndðánep xo to 'Hpaiotov (ëuouëcioon & atà Kaufúonv). Ze 8" oixnta 
tù yogia cr, tõv 8oupóvov toótov oufe, tó te Kogufávtov tò ëv +f 
“Apakirig tc võv ”Aetavõgéov xóooç ¿yybç toð Zuvõíov xa ġ Kogófwoa 
èv ti Exnyig neg norapòv Edgńevta vo) vim ĝpóvopov- xo ën xe(ueo- 
gov Aiðahósvta. four Dé dng ô Zafiuno (ibid.) Koma: pèv au 
Kopúpavrag eivor zobç oëeof * a d negoù tòg fç MTroà9ç tõv -9e@v &yuo- 
ein ngoòç Eug čoxmow Geo, wol wóoo, toyyávovor nagenuyévor 
xoà Kogifovret è (mÓ +*oG xopóntovraç Dotven Age, (Oç noù 
"Doréottouvoc Agyei ó nomtýç [9 250]: 
Bett Sue Gogo Bnrágouoveg Booo Gooezo). 

töv 8ë Kogvpávtov ågxnotmõv xoà èvðovowotwõv. Buren xal P avwõç 
nwovpévovg vogvBavtiðv papev: š 


Aaxtóhovg E" 'TŠo(ouç paoi tveg aealofiot tods notoc oixýtogaç rñç 22 


natà tv "mv Gomgeloz (nó8oç pèv yo Aéysoðar tàs Onooe(o6, xo0opëç õè 
qà Gaga ën óg@v)' ai (yjoðv xatà pépoç oyato soi não tis MTro0ç 
ën 9s@v iega zeg tùy "Tënv, Zopoxiñç.öè (F366) oleta névre. rof 
ngótovg Ğpoevaç yevéoðar — ot oíðngóv te ėkeðpov: kat:eloyáoavto noðtor 
we AAAA Sol tõv moie ën B(ov xenoipov —, névté BE xai Aëchét tov- 
tov, Gë 8ë to dmëiuof Aaxtóhovc xwAm9ñver. Ae © -Arog pvðsbovow 
ånógoiç noga ovvántovteç, Siapógoiç Së xa: totg Óvópaoi xo tois ow- 
poïs yoðvtar (v Kë óvondtouoí tiva xo Aapvapevéa zo *Hocx) o, xo 
”Anpova)’ ao ol pëv $myxogiovg tc "Ins, ol 8è ¿moíxouç, návteç õè oí- 
Snpov etoyáoða OÓ tovtov èv (ri) "1Šn noðtóv paot, návreç DE xat yón- 


23 Eust. Il. 353, 20 sq. 26sq. Eust, Il, 353, 19 sq. 


4 iegóy scripsi: end codd. 6 Kopvßavteiov Meineke 
7 Kogóßiooa D: -Bussa BC 10 lacunam esse statuit Meineke olim (Vind. 175), ipse 
(Kovoñraç Sè Aéyeoðm) supplens et 12 Kogópavtaç scribens 10sq. Gnorriac nxq: 
ier BCD 11 Sie: Meineke 12 {xà}? ` KooóBñavzoç Meineke olim (vide ad 
10); (Kovoñteç pèv ånò toð xóoouç eiva xahoópevon) Kogúßavteç Groskurd, Geo) 
doymotmäç Meineke olim ` Ae scripsi; oüç codd.; otouç Meineke olim 14 Boa D: 
Zoo BC 19 addidi 20 (ai) seg? Korais post "Tënv aliquid excidisse sine iusta 
causa coniecerunt melti: vide comm. 25 KéMuv Casaubonus: oaħapīvov codd. 
Aapvapevéa Casaubonus: 8envevée codd. 27 addidi ` pe Korais 


2 ”Iußoo nyq: iupoig BCD 
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sche Nymphen, und für beide-gebe es einen Kult. Am meisten freilich wer- 
den die Kabeiren in Imbros und Lemnos verehrt, aber auch in einzelnen 
Städten in Troja; ihre Namen sind. geheim. Herodot (3; 37) nennt auch in 
Memphis ein Heiligtum der Kabeiren, ebenso wie ëines.des Hephaistos 
(doch habe Kambyses. sie zerstört). Die Stätten an denen diese Götterwesen 
verehrt werden sind unbewohnt:. das Korybantion im Hamaxitischen im 
heutigen Gebiet der-Alexandrier nahe beim Sminthion und Korybissá im 
Skepsischen beim Fluss Eureeis und dem. gleichnamigén Dorf sowie dem 
Gießbach Aithaloeis. Der Skepsier (ebd.) findet es plausibel dass Kureten 
und Korybanten ein und dieselben sind +» die bei den Ritualen der Götter- 
mutter als junge Burschen und Knaben (koroi) zum Waffentanz hinzugezo- 
gen: worden sind; und auch die Korybanten nach ihrem kopfstoßenden 
Schreiten (koryptontas bainein) beim Tanz (wie der Dichter [Od. 8,250] 
auch von betarmones spricht: 
Auf denn, alle ihr- besten betarmones bei den Phäaken): : 

Da die Korybanten dem Tanz und der Ekstase ergeben sind, sagen wir auch 
von Leuten die sich wahnsinnig gebärden, sie korybantierten. 

Idäische Daktylen soll nach Manchen der Name der ersten Bewohner der 22 
Vorhëhen des Ida gewesen sein (die Vorhöhen der Berge nennt man ja Fü- 
Be, die Gipfel dagegen Scheitel); jedenfalls sind die einzelnen Ausläufer des 
Ida sämtlich der. Göttermutter heilig. Sophokles (F 366) meint, die, ersten 
fünf seien männlich gewesen — die das Eisen, das sie zuerst bearbeiteten, 
und: vieles andere fürs Leben Nützliche entdeckt haben —, ihrer fünf seien 
auch ihre. Schwestern gewesen, und wegen ihrer Zahl seien sie Daktylen 
(Finger, “Zehen’) genannt worden: Jeder erzählt wieder andere Fabeln, ver- 
knüpft Problematisches mit Problematischem, und die Namen und Zahlen 
die genannt werden sind verschieden (man nennt z.B. einen Kelmis, einen 
Damnameneus, einen Herakles und einen Akmon); nach Manchen waren 
sie am Ida heimisch, nach Anderen zugewandert; Alle sind sich jedoch dar- 
über einig dass das Eisen zuerst von ihnen am Ida bearbeitet worden ist, 
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tag zt poo, xal neg zf Mmxépo: tõv 98@v af ëv Dovyig ġunxótaç negi ` 


Thv "Inv (Dovyiav thv Tood8o xekobvreç Sù tÒ vor Doóyas Zormperoer. 
Sak odëoue övrac oc Tootas ¿xmemog0muévnc). 6zxovoosot Së tõv Isatoy 
Ae beyóvouç eivat ode te Kouoñraç xol oft Kogóßavtaç' zobç yoðv 
ngátovç yevynévraç Zu Końty Poroy ăvõgaç 'Tëo(ous Amerékoue xAndiva, 
meet 8° dnoyóvovç:paoì. Kovoñtaçs Zeg. yevésða, toótov $: Čxaotov Séxa 
natõaç texvõoar tos T'Ióa(ousT xahovpévovs tAaxtóhovct. 

Tigoñx89musv 8Š ò màsióvav: gie nep tovtov, xaínso {mota púûopv- 
Bofvree, Öt roð Beoi oof yévouç åpánteto tà ngáypato taðta, nç Sé 
Š negi fv Bet Aóyos doxyaías:èťstáķer Sóķaç xoi "ëlo, diverropévov 
"ër eleng Qç sixov vvoíac pvowàç NER t@v igayuátov xat moooru0évrov 
Zei totg Aóyois tòv fo, änavræ èv odv tà aivíypata Aen ¿U àxoBèc 
où Ód8tov, To SÉ mAúñ0ouç t@v puðevouévov Zuse els Tò uéoov Dën 
uèv ópokoyóúvrov Aleng, x@v 8° évavtiovpévovj sómooótsoov &v né ý- 
varto èE aòtõv sludtetv vin, olov <àç Ae Buet: töv negi tò Beton 
onovõatóvtov xo uůtõv t@v ðeðv xal rof évõovoiwopoùdg eixótoç pöðeóovor 
natà tv aùtÀv aitiav xad ñv xa odgaviovs vote zobç 9sobç xoà zoo- 
vomrtxobç tõv te Mov a tõv ngoonpaoiðv" qij pèv ov ÓoetBotoíg, tò. ue- 
rose nal <Ó Migevrwóv, Det tõv-ngòs zë fiov. xonoínov, 
Zon ovyyevés, tõv 8” żvðovowokv nal 8onoxe(oç xù pavtwig TÒ'Èyvg- 
mër wol À yontelaèyyóc: torötov 8Ë xoa tò Qquórexvov (xai) páMota 
TÒ negt +ç Arovvoraràs tehetàc xo) zç *Ooptxáç. AN ånóxon negt abtõv. 

"Bet SÉ mo8yrov negt tõv ric Meshonovvýoov výčæv zën te Än St äou 
xatäv év të Kopviaxğ xó) xoa tõv 08 aðtroð, neg tc Konten èp- 
sie óTréov.— xoi. yàg of tñç THskomovvñoou Gott — xal d tic zen thv 
Koton" év. 8Ë më o te Kuxká8eç sioù xal ol Enopáõeç; at ubv  KËiot 
Vuë, ol, 8" &onuótega. ; 


28 un pro aa priore Holwerda 34 textus traditus'a Meinekio al. receptus vix 
sanus (woà zoó)rouç Korais ` oft xoÀounévouç KooóBuvraç Groskurd, {tods — Aex- 
Ó) ous) Bethe (Hermes 24, 1889, 4112/4129) 474 3 olvurxonévov Xylander: -ovç 
codd. 4 poco B 7sq. &v uç ëóvoco Tyrwhitt (27): ëv o Sofven <à D, vt- 
Soðvar tò BC 8 sixáčew šË aùrõv Kramer (per errorem, ut vid.) 12 (xoà) irmi- 
xòv Xylander ((xoà <Š) eum scribere debuisse recte monuit Tzschucke), Iran) 
Niese (1878, XI), Jacoby perperam: vide comm.; Cnzmzutóv (öv)? 14 ñ yonteía scrip- 
si: yonteíeç codd.; yontsía La Porte add. Korais 15 zeXezëç Jones, Wil. (Gl. d. 
Hell. 2, 416°): <éxvaç codd. 16 "Bast Së hnxyq: èns BCD ` <ëv prius D: om. BC 
õmAtopev? 18 göm Meineke (dubitanter iam Korais): ang: codd.; zgò aú<fiç Ca- 
saubonus, òr) ngò Tyrwhitt (27), aùr i, Korais sť nveç Groskurd 
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und Alle betrachten sie als Gaukler, zum Umkreis der Göttermutter gehörig 
und in Phrygien am Ida ansässig (wobei sie mit *Phrygien” die Troas be- 
zeichnen weil die Phryger, die. Nachbarn, nach der Verheerung von: Troja 
die Herrschaft dort erlangten). Man vermutet dass sowohl die Kureten als 
die Korybanten von den Idäischen Daktylen abstammen: jedenfalls seien 
die ersten in Kreta geborenen hundert Männer Idäische Daktylen genannt 
worden, und deren Nachkommen sollen neun Kureten gewesen sein, deren 
jeder zehn Söhne gezeugt haben soll, die +Idšische Daktylen + genannt 
wurden. 

Wir sind, obwohl alles andere als fabelfreudig, dazu gebracht worden 
ausführlicher hiérüber zu sprechen, weil diese Dinge. das Feld der Götter- 
lehre berühren und jede Studie über die Götter alte Vorstellungen und. Fa- 
beln zu prüfen hat, da die Alten die natürlichen Begriffe, die sie sich von 
den Dingen machten, nur rätselhaft andeuten und den Überlegungen der 
Vernunft stets die Fabel hinzufügen: Alle Rätsel restlos zu lösen ist freilich 
nicht leicht; wenn man aber die große Menge des Gefabelten (das teils: zu- 
einander stimmt;:teils sich'widerspricht) vorlegt, dürfte es leichter sein dar- 
aus die tatsächliche Wirklichkeit zu erschließen. So hat wahrscheinlich das 
was man z.B. vom Bergdurchschweifen der Gottessucher und. der Götter 
selber und vón Ekstasen fabelt denselben Grund aus dem man auch meint, 
die-Götter wohnten im Himmel und trügen Vorsorge für Alles, besonders 
für die Vorzeichen; dem Bergdurchschweifen ist das Bergwerks-:und Jagd- 
wesen verwandt, das eine Suche nach dem für das Leben Nützlichen ist, und 
mit den Ekstasen, Ritualen und Prophezeiungen berührt sich das Bettelprie- 
ster- und Gauklerwesen. Ähnlich ist es auch mit der künstlerischen Gestal- 
tung, besonders bei den dionysischen und orphischen Begängnissen. Doch 
genug hiervon. : 3 

Nachdem ich erst von den Inseln um den Peloponnes gehandelt habe, ins- 
besondere von denen die im Korinthischen Golf und vor ihm liegen, ist als 
nächstes von Kreta zu sprechen — denn auch dieses gehört zum Peloponnes 
— und von den um Kreta liegenden Inseln; zu ihnen gehören die Kykladen 
und die Sporaden, die teils erwähnenswert, teils unbedeutend sind. 
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No Së roi tis Koñrnç zo@tov Aëretev, EĞSoğoc gë of (F365 Lass. 2 

= 74 Brandes) èv z@ Aiyaío om oft ideoda" Sei Sè pù oğtog, AAA 
xeada èv petačò tig Kuonveíac nal tic  Eráðoç tc nÒ Fovvíov péxor 
oc Aawer, Za) pñxoç taótag tañs yógaç "opd teg rò tç èorégac 
èm thv Ze, wA6Ceo9on 8' ånò Gë tõv čoxtov x@ Aiyaíp nshya xo +@ 
Komoaë, mp SE roð vótov tő Aijjux@ t ovvántovt moàç tò Aiyóntov 
nérayoc: tõv SÈ äxgov tÒ pèv šonéptóv Zon zÓ zept Gahdougvæ — zÄótog 
Ëxov Saxooiov nov oraðiwy xal eiç Séo åxgothgu pegķópevov, du tò pèv 
vónov xoa) eto, Koof pétonov, tò © dos Kípagoç —, TÒ 58 š@ov tò 
Zapóvióv otv, 0nepnīntov toð Pouv(ou od xo) noòs Be, 

Méyeðoć Së Zeep pév (FGrHist 461 F 5), öv now &žgoðv Ano- 3 
Aó8oooç (FGrHist 244 F206) tà negt cn vioov, &pogietas Uu pèv 
mega A ix (ov otaðiov xol *ouonxeooíov, Lazäëe Së TúzóT, oF ó 
wúxioç won toðtov "huot" äv nhéov Š nevramoyiMor otáðiov Agren- 
goe 8à (fr. 62 Stiehle) tetgamoyhiovc su ixatóv gem: ‘Tepóvupoç 8ë 
(FGrHist 154 F18) uñzoç Beton poa, tò Së nAátoç åvópañov, nher 
óvav Qv gn Aéyov zë zë 0 Bom 'Aotven(ogoc. xat ÖÈtÒ tpírov 
Wëooc zoÜ Hou a a a ' TÒ ©’ Ev8zv lo@uóç Zog Oç xaròv otasiov ëyov 
wotow(oç Tg0ç pèv H Bogei Seiren "Auto, moóç 8Ë t vorio. Doi- 
vun tòv Aaunéov. niatotát 8Ë xatà tò péoov Zort: gi © Eorefüey ele 
otevótepov Oo npootégov ovunintovow ioðpòv ol tióvec neg daou, ota- 
Bio, tòv ånò Mwóaç ie Auwt(ov eic “Tegánotvav val tò Apvxòv nérayos 


21 Aéyoœpev i: Aéyo- BCD 24 żonépaç xy: šonepíaç BCD 25 &è q 27 bo)ó- 
ouova Casaubonus: ọaħaova D, gpékaove BC; Ďatáoagvav Korais coll. 479,14 
29 Kícapoç? Kramer, Kóooxoç Pletho ` Pa 34 Sé: Radermacher (Jahrbb. f. class. 
Philol, 151, 1895, 248: *enuntiandi genus e scholiorum usu arreptum’): “33 (o0) 
s)eióvoyv? Casaubonus 475 1 tetpanociwv (vel <guoxooíev) nov? pro òrò Kramer; 
vr Madvig (Adv. 1,558), Jones, v Radermacher (l.c. ad 474,31), Klotz (1931, 4211) ` 
+à péyeðog post nò add. codd.: del, Kramer; tò néyuozov? Klotz ` e Beau tò (vel oñ) 
uéyiotov?-Meineke (Vind. 176) 2yiyvo D  mhetov C; mAsíov Korais 5 oov 
Korais: ğoov codd. Bb Korais: te codd. 6 lacunam indicavit Korais; (ñ vňoog aig- 
vió(oç otevoyagei) vel (ai Zus aipviðioç svunintovoi} vel (ñ Bóosuoç napahia aipvi- 
Sins &voxoosü) e. g. Groskurd, (¿xà tõv šoxepíov pso@v ågkapévors ñ vicoç inavõç nia- 
té ton) e.g. Kramer, (Swxooiov) Jones (ad insulae latitudinem referens) SS q 
7 xatomíaç scripsi: Zou codd. 'Appípahhayv Casaubonus: åppanahiav codd. 
8 ën pro òv Tzschucke Aapnéov Tzschucke:; -éo codd.; Aapnaíov Cobet ms. 
9 otevótepov Lasserre (cf. 64,9 comm.): “Š wën BCD:, tòv vónov D: otevótegov 
Korais ` Auer Meineke 10 zàv Korais: tõv codd.; del. Tzschucke Mivéas Xy- 
lander: vwóags BC, spatium oç D Avtríov Meineke 
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Zunächst. wollen wir von Kreta sprechen. Eudoxos (F365 Lass. = 74 
Brandes) sagt, es liege im Ägäischen Meer. Aber nicht so soll man sagen, 
Sonder: es liege zwischen dem Kyrenäischen und dem Teil Griechenlands 
der sich von Sunion bis Lakonien erstreckt, der Länge nach von Westen 
nach Osten parallel zu diesen Ländern, und es werde im Norden vom Ae. 
schen und Kretischen, im Süden vom Libyschen Meer bespült, das sich mit 
dem Ägyptischen Meer berührt. Von seinen Enden ist das westliche das bei 
Phalasarna — etwa.zweihundert Stadien breit und sich in zwei, Vorgebirge 
teilend, von denen das südliche Widderstirn (Krin Metopon), das nördliche 
Kimaros heißt —, das östliche ist Samonion, das nach Osten nicht weit über 
Sunion hiñassecich 

Seine Grëfle setzt -Sosikrates (FGrHist 461 F5), der nach Apollodor 
FGrHist 244 F 206) sehr genau über die Insel informiert ist, in der Länge 
auf gut zgweitausendunddreihundert; inder Breite auf a a Stadien an, so dass 
der Umkreis sich nach ihm auf mehr als fünftausend Stadien beliefe; Arte- 
midor dagegen (fr. 62 Stiehle) gibt viertausendundeinhundert- an; und wenn 
Hieronymos (FGrHist 154 F 18) von einer Länge von zweitausend Stadien 
und einer wechselnden Breite spricht, würde er damit einen Umfang von 
mehr Stadien angeben als'Artemidor. Bei einem Drittel der Länge a a a da- 
nach bildet die Insel eine Landenge von etwa hundert Stadien, mit den Sied- 
lungen Amphimalla am nördlichen Meer und dem Pheinix der Lampier am 
südlichen. Am breitesten ist sie in der Mitte; danach ziehen sich die Küsten 
wieder zu einer schmaleren Landenge als der vorigen zusammen, die etwa 
sechzig Stadien breit ist, von dem Minoa der Lyktier bis nach Hierapytna 
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(èv zóny 8 tonv A nós) sità noóswotv gie Aë ångorhorov ap Iauó- 
viov nù thv Aïyvntov veðov xo tàç "Boateng výðovg. A 

"Eon © pew aal õaosia A vñooç, Ze 8° abhõvaç sÓx&onous. tv P 
Óg@v Tà ën ngoòç 8Úotv xo) gto, Asvxá, oò Aenópevæ. oof Tağyétov vatră 
TÒ Doc, ëm 28 pixog Dr -èxtetauéva oov torarooiov otadiov na? noroðvta 
Dë tehevtõoáv noç Zi. tà otevá. év éo. © om, nutà TÒ sòovywpéota- 
tov rig vñoou tò 'TšoTov 6goç, úyniótatov tæv nei; negupsgèç 8' ¿v HÝRA 
otaõiav Bëoaoolon ` neprowmsirar Dr Garë tõY doiotov éiren, Aia &-èoù 
éng, rot Aguxolc, tà pv ëm vótov, t5 êm tiv Ben Aúyovta. 

"Bon 8 ånò tis Kuonvoíos Za tò Koap péronov Svety Åpegðv xo von- 
täv Oopc, ånò DE Kıuápov * a sioù oré8uot Èntaxóowor — petakò SS Kó- 
Anga — Aan Sè tot. Zaoviov ngòç Aŭyvntov tettágov Åuegðv xo) voxtõv 
nhoðç (ol SE taðv pao): orab(ov. -eiva toðróv tveg nevranioyihíov 
slgñxaouv, oi B’ Se hartóvav. 'Egatooðévng & (fr. II B 94 Berger) ¿xó pèv 

+ç Kvgonvaíaç uërg, Koob petónov CG gmoív, Ev9sv & siç Ieho- 
TÓVVNOOV ÈAÓTTOVG w *. 

"AAA O’ ANOV 05244 peptypévn 
NS Š nomtýç (T ERGA 
èv pèw ’Axaroi, 
E EN ee Verakëroge, év. Sé Kiëover 
Aogouéeç te:teryáineg Sioi te Ieraoyoi' 
tovtov prio Zrágvhoç (FGrHist 269 F 12) tò- pèv roóç Be Aoguiç xatéyew, 
tÒ Dë Buotunën Kýðavac;, të wën P 'Ereóxontaç — dr siva nohiyviov 
Ilgogóv; Önov tò op Awtaíov Ac isgóv —, z*obç ©- ğAAovs loxúovreç 
TÀ ov oixñoa tà neia. toç pèv obv 'Ereónontac xal zobç Kóðovaç aðtó- 
oo Öndokar eixóc, zobç Dë Aoumofe ènýAvõas` oft x Osrtahiaç not 
¿ 
17sq. Eust. Il. 353,21 
35 sq. Eust. Od. 1861,7 sq. 


13-5 *Ps.-Sphrantzes Chron. 1,25 p.240, 14sq. Grecu 
32-4 *Ps.-Sphrantzes Chron. 1, 25 p. 240, 31-3 Grecu 


16sq. sògvyopéotarov BC: -ywgótatov D 20 zà C°: tò 
op D, op BC 24 lacunam esse vidit Casaubonus, ipse (ës Moiën) addens; (¿à 
Mahéas) Müller (1011 ad 408, 21), êm Taívapov? Kramer 23 ewou Ohio D: sic 
SEO BC 26 lacunam esse vidit Xylander; (x əv) Gossellin 308 
"Ersóngntes Tzschucke: ë' ¿reóxofireç D, © ėteoxoñtes C, 8€reoxofires B Kú8šovgç 
“Tzschucke: xo8@veç codd. 31 Age Tzschucke: ege codd: 33 KúSovoesç Ps.- 
Sphrantzes, Tzschucke: xu6@veç BCD ` <à vótiov ô D: tò vënov BC, tò 8ë vóztov 
Ps.-Sphrantzes,q ` "Breng Ps.-Sphrantzes, Tzschucke: ¿zeóxəfizos D, ¿zeoxofitoç 
BC 34 Tomé scripsi: *o&oov codd, (cf. Ps.-Sphrantzem); Moatoov Tzschucke 
(duce Meursio: cf. 472, 11) 35 *EzesóxomTreç Tzschucke (cf. X, Eust.): šreoxofireç 
BC, Ereoupgtone D . Kóðovaç Tzschucke: xu66ves codd. 


16 óéxuw D: -nv BC 






28 sagt der Dichter (Od. 19,175-7): 
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und dem Libyschen Meer (die Stadt liegt in einer Bucht); dann läùft sie in 
éin spitzes: Vorgebirge, Samonion, aus, das nach Ägypten und den Inseln 
der Rhodier blickt. 
" Die Insel ist gebirgig und mit Dickicht bedeckt, hat aber fruchtbare Tä- 
ler: Von den Bergen heißen die westlichen die Weißen; sie stehen, was ihre 
Höhe angeht, nicht hinter dem Taygetos zurück; der Länge nach erstrecken 
sie sich ungefähr über dreihundert Stadien und bilden einen Kamm, der et- 
wa bei der Enge endet. In der Mitte, an der breitesten. Stelle der Insel, ist 
das Ida-Gebirge, der höchste der dortigen Berge;  kreisförmig, mit einem 
Umfang von sechshundert Stadien und rings umgeben von den hervorra- 
gendsten Städten. -Weiter.gibt es noch ähnliche Berge wie die Weißen, die 
teils im Süden, teils im Osten enden. 
` Vom Kyrenäischen ist es zur Widderstirn eine Fahrt von zwei Tagen und 
Nächten, von Kimaros a a sind es siebenhundert Stadien ~ dazwischen liegt 
Kythera —, von Samonion nach Ägypten’ ist es eine Fahrt von der (nach 
Manchen drei) Tagen und Nächten; diese beträgt nach Manchen fünftau- 
send Stadien, nach Anderen: noch weniger. Eratosthenes (fr. III B 94 Berger) 
sagt, vom Kyrenäischen bis zur Widderstirn seien es zweitausend,. von dort 
zum Peloponnes weniger » +. 

Viele Sprachen sind da gemischt, 


dort wohnen Achäer, 

Echte.Kreter hochherzigen Muts, daneben Kydonen, 
'Trichaikische Dorier auch'und edle Pelasger; 

32 von diesen hatten nach Staphylos (FGrHist 269 F 12) die Dorier den Osten 
inne, die Kydonen den Westen, den Süden die Echten Kretér — denen de 
Kleinstadt Praisos gehörte, wo das Heiligtum des Diktšischen Zeus ist —, 
und bewohnten die Anderen, da sie mächtiger waren, die Ebenen, Die Ech- 

36 ten Kreter und die Kydonen waren wahrscheinlich ureinsässig, die Übrigen 
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äh "Avëgov (FGrHist 10 F 16) me Aoo(8oç pèv. ngótegov, võv 8' zeen. 
Guëo )eyonévnç: šË Ae óonásnoov, Ae groe: o zeg vru Tlagveooov oi- 
xtloorvteç Aogisiç | no ëxtioav thv te 'Eguvgov ai Botov xà Kvtívov, 
Åp’ oÓ wei ouydikec' Om roð nomtoð Aéyovta. oò návo 5è tòv E 
”Avõgavoç Aóyov &noðéyovtat dy pèv tetoánoMv Age tonov ånopaí- 
vovxoç, "fv è pntoónoMv tv Aogiaov Zoo Ostrov KEES 
Séxovta ro An ie zgogtoe H ¿ró tod rgtx(vous buet, toðç:Aógovç: 

Dëiec 8 glolv ëv o Końrtn nåsíovç. év, uéyiotar 5è sei imgavéota- 
Tot pe, Kvocoóç, Dóoruvo, Kuëevio, Siapegóvtos 5è cv Kvoooòðv xoù 
“Opnpog Gut — Berdi xav xal Bootiaeu oof Miva (t 178 sq.):— noù 
oÙ Óoregov' wo 8 xoà Sietéhece Héxov Alf pegopévn zà ngðta, sira 
ètaneivóðn xal nohià tõv voie donoéðn, peréotn Së Ab Qolo, dr te 
[óotuvav xo Arr ` Šotegov. E" åvéiaße nów tò nahaðv oyua tò Ku? 
Urtepondientt, etor 8' Ze nedi xúxÀov šyovoa bv dato toráxovta ota- 
Siwv "Werft tic Avrtrías xo tic Toptoviaç + * 3 otaðiovç Suoo(ouç, 
ie Së Ateron — ñv ó momrhç (B 647. P 611) Aúxtov óvónacev — Šorov 
sixoor' ie 5è JxAárrns Kvoooóç nëv vir ñogsíou névte xoù droen, Fóotova 
Bé OC Apurñç vevýrovta, Aúrroç Sè wal aò e Apung SE 
Bue © ëm(vetov tò *Hodx)etov A Kvaooóç. 

Mivo 8É paow êniveio yońouota 1@ "Auer, non Š qig BiAeuäutoc 


isoóv (Gaoihetro © ñ Kvooobç Kaígoxoç noótsgov ópovónoç x@ napappéovt 


E 
38-476,5 Eust. Od. 1861, 17-9 476 6-8 *Eust, DP 311,24-6 6sq. Eust. 
D.P. 234, 41-3. *Ps.-Sphrantzes Chron. 1,25 p.240,15-7 Grecu 12sq. Eust. I. 
312, 43 sq. 18 Eust. Od. 1861,36 19sq. *Eust.D.P. 311,26-8 
37sq. "Bonoënëoc D: God alótnðoç BC; Tonmótrðoçş Korais 38 nagvaoðv C 
476 1 Bótov Tzschuckė, Boròv Falconer, Meineke 3sq: : ånopaívovtoç go, -e 
BCD 5 toyívovs Xylander (cf. Eust.): *ouxz(víoo B, toywvíov CD  sðamoohópoç 


post Aógovç add. codd.: del. Korais 6sq. mpavéotratoi C 7 Kvocoóç D (cf. 
Eust., Ps.-Sphrantzem): zvëooç BC ` yóptuv Ps.-Sphrantzes Kvecobv D: xvõoov 
BC 9 Borepo C 10 vopípov nq: vópov BCD 11 Aóztov La Porte (p. 126"): 
Aóxtov codd. DA wveooóç (D: wuëoo BC) post Srovoo add.codd.: delevi 
13 Avrríaç scripsi (cf. iam La Porte p. 1261): Avxtiaç codd. lacunam esse vidit Tyr- 
whitt (28), ipse (Siéxovoa pèv dv tç l'optóvng) sim. addi iubens; (te gu T'ogróvng Së. 
xovoa) Groskurd, (ëng, 8ëË (vel Siéxovoa) tc èv Togtóvng) Kramer; (xfiç èv rogtóvno) 
ot. Dos, (Séxovoa) Korais 14 Aózroo La Porte (p. 1261); Mënzen codd. Aúrtov 
Xylander 16 Aúttoç La Porte (p. 126"): Aúxxoç codd. 17 Kvacoóç D: xvðsoç 
BC 18 duvo D ` Eieäotoc D: di. BC 19 & ñ DP: & ó cett.; ô Lasserre 
Kvoooòç D: xvaocoç X, xvõooç DC Kaípatoç Casaubonus: xé- codd., Eust. ópa- 
vúópoç Meineke (2, IX ad 670, 5): ónóvotoç (ópóv- D“, ut vid.) codd. 
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eingewandert. Nach Andron (FGrHist 10-F 16} wären sie aus Thessalien ge- 
kommen, aus dem Land das früher Doris genannt wurde und jetzt Hestiaio- 
tis-heißt: von dort seien, wie er sagt, die Dorier die am Parnass gewohnt ha- 
ben áufgebrochen und hätten Erineos, Boion und Kytinion gegründet, wes- 
halb sie auch von dem Dichter ‘trichaikisch’ genannt würden. Indessen wird 
Androns Behauptung keineswegs akzeptiert; da er die Dorische Vierstadt 
für eine Dreistadt und die Urheimat der:Dorier für eine Kolonie der Thessa- 
ler erklärt, und versteht. man: ‘trichaikisch’ entweder von dem dreifachen 
Helmbusch oder von dem Umstand dass Helmbüsche aus Haaren bestehen. 
Städte gibt es in Kreta mehrere; die größten und berühmtesten aber sind 
drei: Knossos, Gortyna und Kydonia. Ganz besonders wird Knossos gefei- 
ert, sowohl von Homer. — der es als groß und als Residenz des Minos be- 
zeichnet (Od. 19, 178f.) — als von den Späteren. Tatsächlich bat es auch 
` lange Zeit den ersten Platz behauptet; dann aber sank es ab und verlor viele 
seiner erworbenen Rechte, und sein hohes Ansehen ging über auf Gortyna 


8 


` 12 und Lyttos; später hat es seinen alten Status als Hauptstadt zurückerlangt. 


" Es liegt in einer Ebene, mit einem ursprünglichen Umfang von dreißig Sta- 
dien, zwischen dem Lyttischen urid dem Gortynischen, (von Gortyna) zwei- 
hundert Stadien, von Lyttos — das der Dichter (ll. 2,647. 17,611) Lyktos 
genannt hat — hundertzwanzig (entfernt); was die Entfernungen vom Meer 

16 betrifft: Knossos ist vom nërdlichen fünfundzwanzig, Gortyna vom Liby- 
schen nèunzig, Lyttos ebenfalls vom Libyschen achtzig Stadien entfernt; ais 
Hafenplatz hat Knossos Herakleion.. 

Minos soll als Hafenplatz Amnisos benutzt haben, wo das Heiligtum der 
Eileithyia ist (Knossos wurde früher Kairatos genannt, genau so wie der 
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notapðğ). iotóontar E" ó Mívoç vopoðérng yevéoða onovõatoç 9o)arroxoo- 
ont te grat, toyi Së. 8u)Obv cv vjoov v ênáoto tõ péos xtíoor ` 


nóv” gi. èv Kvæooòy ëv z@ + # + Ouer tç Iekonovvýoov xo 
of D ot mgooBógsuoç. ër E" doter ”Egoóoç (FGrHist 70 F 147), GÀo- 
TÀ (ivó Š Mívags åoxaíov tivòç “Paõauávõvoç, šixoxox&roo &v8oàç ó ópovýpov 
rä G88MG@ adto; öç noğtoç thv vňoov ¿Entso@oonr Seng vopípog xal ovv- 
ounopots éen wa) notei oxquéhevoç nag Ads pégew Zagerrg tõv 
met ua õoypátov siç nécov. toðtov Säi ppoúpevoç na ó Mivoc 8 vvéa 
Erën, Qç Souen, å&vaßaivov ëm tò op Auç ğvrgov xol  SuazoíBov ¿v9é8s 
nher ouvtetaypéva: Buet napayyérnatá tva, & čoaoxsv siva ngootéyuaæta 
to Aude: åp’ Ae aitiag xaù zët mourrhv otos sionxévai (t178 sq.) 
évðáðs Mívoç 
š¿vvéagoç Baoíhsve Atbç Geréiog óoguorúç. 

voten H siñóvtoc ol Aaf sett ofeof zéi @AAouç donne. Aóyovç 
Ònevavriovç ToÚrotç; Qç Topavvwóç ve Yévowo a) B(otoç soi Saopokóyoc, 
Tgoyg8obvTeç tă negi tòv Mıvótavgov xal vru Aaßógvðov xo tà Onos ovp- 
Páva noù Amëdihe, taðta uèv obv ómnoréooç čyen xañsnòv sineiv. Zon SS 


20-3 *Ps.-Sphrantzes Chron. 1,25 p:240,17-9 Green 
22sq. Eust. Il. 312,44 ` .23— 5 Eust. Od. 1861,24sq. 25 *Ps.-Sphrantzes Chion. 
1,25 p.240,20 Grecu 25sq. *Eust.D.P. 311,28sq. -. 27-30 Eust. Od. 1861, 
25sq. 33-477,1 Eust. Od. 1699, 43-6 34 Anon. Scor. 297” 32 


20 *Éust.IL 989,37 


21 ep om. Ps.-Sphrantzes 22 Kvosoòv D, Ps,-Sphrantzes: avëcov BC ` lacunam 
a Casaubono agnitam (cf. iam Plethonem ita- hunc locum reddentem: Kvacoàv pèv ngòç 
"0 Alyo(q tetgaupévny, Tógroyav SÈ moos 1 Agong Te) yeu, Kvõoyiav 8Ë Eú èv Ki 
Alyo(o ao) org, ëv 5è <otç È šoneoíow “fç vñooo pégeor xo èmahattiav" Kvosoòç 8' ¿v 
toig šo9uvotç noù oúx inidahartia’ on ëurbe)ort(o, 8Ë o08' A Fógtova) h.l. esse statue- 
runt Groskurd, Kramer (in app.: in textu post Kvosoòv deet, Meineke, Müller: 
ante et post Kvocoóv Korais, ante Tskomovvñoou Lasserre; supplendam esse e Diod. 
5,78,2 vidit La Porte; unde (moàç Boogp&v xo) tò Aiyaŭov veóovu, Oovotóv 8 ngòç 
peonupoiuv tetgapuévnv zo) vÓ Auxòv mékayoç, Kufa 8Ë ëv toc Zonegio tic 
výcov tónoig) Groskurd, (noàç Bopgðv set thv *Ao(av ver, péos <ç výoov, dienen 
8' ëm) Deh áconç żotgapuévnv Ent. neonuBo(av, KuoSovíoav 8' ëv vz ngòç $onégav x6xÀuié- 
vog zónou) Müller (409, 18 sqq.), än ër (Dorstòv bà Aoihëremg, Zogepntëuv ¿à 
keoruBoíav,) Kyocoóv (5è ngòç Bogov veúouoav, Kušovíav E) ¿v zë Korais, xatavu- 
wb tic ('Aoíac, thv 8Ë boruozóv zgóç nsonuBo(av, thv D Ku6ovtav ëv t sang: tic) 
Tlskomovvúoou Lasserre 23 oben Korais: òt codd., Ps.-Sphrantzes zoócñopoç 
Eust; aut moooDóogoç aut ngóoßogpoç v.Herwerden (446) 24 add. Korais 
25 të åðehpğ Korais (cf. Eust.): toð Aëchoot codd. 26 nosio Eust.: -teias BCD 
27 89 nx (cf. Eust.): 8ë BCD 33 einóvteç Madvig (Adv. 1,558) ` "Aën (pro 
Qoxotou)? Meineke (Vind. 176; retractavit ibid. 243) ŠAAovg Aóyovs sigýxaoiw D 
477 1 xoà ante tà negì add. Eust. <*àv bis om. Eust. 
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: 2 vorbeiflieñende Fluss). Es wird berichtet dass. Minos ein bedeutender Ge- 


setzgeber war und- als erster die Herrschaft zur See besessen hat; er soll die 
Insel in drei Bezizke geteilt und in jedem Bezirk eine Stadt gegründet haben: 
Knossos im *-* + dem Peloponnes gegenüber; auch sie liegt gen Norden. 
Wie Ephoros sagt (FGrHist:70 F147), war Minos ein Nacheiferer eines 
Rhadamanthys aus alter Zeit, eines überaus gerechten Mannes gleichen Na- 
mens wie sein Bruder, der als erster die Insel durch Rechtsregeln, Zusam- 
mensied]ungen von Städten und Verfassungen zivilisiert haben soll, wobei 
er-vorgab, er bringe die jeweiligen Beschlüsse die er vorlegte von Zeus. In 
seiner Nachfolge nun stieg auch Minos alle-neun Jahre, wie es scheint, zu 
der Zeushëhle hinauf, blieb dort eine Weile und kam zurück mit irgendwel- 
chen schriftlich fixierten Weisungen, von denen er behauptete, sie seien Be- 
fehle von Zeus. Aus diesetn Grunde soll auch der Dichter so sprechen (Od. 
: 19; "EN D aa 
hier war einst Minos 
König, der neunjahrlich mit-Zeus, dem großen, Gespräch pflog. 

Während er so spricht, haben-die Alten wieder. andere Geschichten von ihm 
erzählt, die dem widersprechen: er sei tyrannisch und gewalttätig gewesen 
und habe.Schatzungen auferlegt (wobei sie-die Sagen vom Minotauros und 
dem Labyrinth und-das was Daidalos und Theseus widerfahren ist pathe- 
tisch dargestellt haben); Welche dieser beiden Darstellungen die richtige ist, 
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ao @Aos Aóyoç oby óno)oyoúóngvoc, tõv pèv Eve OK vcou tòv Mívo Às- 


"rëm, töv &:ênyógov" ó pévtor nomtůg tř öevtéog Soxs põhAov ovv- ` 


Tiyogsiv ånopáos: őtav oft (N 450) 
öc- noðtov Mio, téxe Końey èniovgov. 

*Ymào ö <ñç Końms óno)oygtrat Bé wë *obç Jio) onooç. xoóvouç 
ètúóyyavev gÓvonouuévn xa Drone šaurfiç voie &o(ozouç tõv *EAAWvov àn- 
épnvev, fu Bé tolg noðtov Aoxe5ouniov(ouç, xa0ézneo ID rev te ëv rot: Nó- 
poig ŠTÀ)ot xo, "*Egopoc, (öc) ëv <ñ Eú0oózm (FGrHist 70 F 33) dr zoMe(av 
QvoayÉygoqsv. Šoreoov SÉ moàç TÒ yeŭgov neréño)ev Om mÀgtozov' perà yàg 
*obç Tvgonvoús, ot páMota Sosav än xa? Buëe Déiren, géet slow 
oi iaðsápevoi tà Apotrhoia. toÚúrouç 8" ènógðnoav Šotsgov ol Kfuse, 
xaréhvoav 8 návtac "Popačoi tv te Kofi ėxnojspńýoavteg xo tò TERA- 


mé tõv Kihínov gogo ` vfu Së Kvoyooos vaù "Bogota ånowiav fue, 


Teg pèv of Kvoccoü taðta, méien oën &Ahotoiaç Huv, Sà 5è tåv- 
Dong wo tàs èv aùtoŭs Vergfohäc noù ocuvrux(aç whshsiuévov +@v 
ovppohalov tæv dnaggávrov Dy moóç tv nóńv. Aogóraoç yào ñv åvňo 
Tantmwóç; "nt Mðoðátov of Eúsoyéroo p(Aov. géng Suk thv èv ef: no- 
Aert: ¿unewiav Esvokoygtv ånoðeyteiç nohdç Åv čv te tÅ *E2168, ai 
ti Gogan, nohòs &è noù nagà:toŭs Kommaen, ono thv vñoov êxóvrov 
*Popnaíov, ovyvoð 8Ë 6vroç év aðr toð moðopopxoð xol ergeet nA- 
Don: (E oô xat tù Aporhow nAngočoða ovvéßaivev). šzu8mnoüvroç Bä toð 
Aopvidov wet, tóxnv ėvéotn nóńepog toig Kvoooíoig ngòç zobç logtoviovg, 
aigsðeiç DE otgatnyòç xe) xaropðóoaç Bà taxéov Ňoeto zutàç tàç peyiotaç. 
xa) xes mxgòv Üotsgov èë émpovAñc õohopovndévta ËEyvo zën Eðsgyérnv 
Zoé tõv pav év yuy], ën 8io8oxhv 8š siç yovačxa xo nosia Äxovoav, 
Zoo zën gnet xatépeivev fu t Kvooo@. texvonowito & ën Maxétðoç 


20 Anon. Scor. 297” 33 


Bag, oÑ Šç scripsi: på öt codd.; gf ëm (ç) Xylander, g Bn, (Gebch Meineke (Vind. 176) 


9 noðtov scripsi: toóxotç codd.; agoe Korais 
10 add. Müller (1011 ad 409,50) ` ov noñrretav M. Marx (Ephori Cumaei fragmenta 
++ Caroliruhae 1815, 165): t xohrteíg codd.; del. Kramer ağrðv post noMreiav 
add, Müller (1011 ad 409,50) 11 petéßañiev C; petéßaiov? 12 Tooonvoóc 
Plan., Meursius (Creta, Cyprus, Rhodus ..., Amstelodami 1675, 149 [prima paginarum 
series]): tvgávvovg codd. ðáňaooav D 13 tovtovg C: -ois BD 15 &' ñ pro &È? 
ugoe C 16 xvosoð C 17 äu pro tv C 18 ën x: xal tõv BCD 
21 ragà eat Konrcasüotv scripsi: oz nagà tis age ioðow codd.; nog tois ¿x oc 
Końeng ioðow (‘Nisi gravius latet mendum’) v. Herwerden (446) 23 pn BC: &è D, ut 
vid. 24 sën D: tňv zën DC Kvoscíois D: xvoot- BC 25 Ñoato nyq, sögs- 
xo Cobet (Misc. 183) 28 xatépeivev Eu jq: xatépeivev B, xatéusve CD xvec@ C 


6 xońtng D° 7 &è om. Kramer 
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lässt sich schwer sagen. Es gibt aber auch noch einen weiteren umstrittenen 

4 Punkt, da Manche Minos als einen der Insel Fremden, Andere dagegen als 

einen Einheimischen bezeichnen; der Dichter indessen scheint cher die letz- 
tere Behauptung zu befürworten wenn er sagt (Il. 13,450) 

Dieser zeugete Minos zuerst; den Hüter von Kreta, 

Was dagegen Kreta: betrifft, ist man sich darüber einig dass es in alten 

8 Zeiten gute Gesetze hatte und die Besten der Griechen, voran die Spartaner, 

zu Nacheiferern bekam, wie nicht our Platon in den Gesetzen klar macht, 

sondern auch Ephoros, der in seinem Europa (FGrHist 70 F 33) ihre Verfas- 

sung beschrieben hat. Später jedoch ist es sehr weit naċh der schlechten Seite 

12 umgeschlagen: sind es doch nach den Tyrrhenern, die das Meer bei uns am 

meisten heimgesucht haben, sie gewesen die die Seeräuberei fortgeführt ha- 

ben. Sie wurden später von den Kilikern zerschlagen, und allen haben dann 

die Römer durch die Eroberung Kretas und der Raubburgen der Kiliker das 

Handwerk gelegt; heute beherbergt Knossos sogar eine Kolonie der Römer. 

16 Dies über Knossos, eine Stadt de uns nicht fremd ist, wenn auch die 

Kontakte, die wir mit ihr hatten, infolge der menschlichen Dinge und ihrer 

wechselnden Schicksale aufgehört haben. Dorylaos nämlich war ein Kriegs- 

fachmann, der zu den Freunden des Mithridates Euergetes gehörte. Wegen 

20 seiner Erfahrung in Sachen des Krieges zum Anwerber von Soldaten er- 

nannt, hatte er einen großen Ruf in Griechenland und Thrakien und auch 

bei den Kretensern: die Insel war damals ja noch nicht im Besitz der Römer; 

und es gàb dort. ein großes Reservoir für Söldnerheere (aus dem auch die 

Seeräuberschiffe bemannt wurden). Als nun Dorylaos sich einmal dort auf- 

24 hielt, brach zufällig ein Krieg zwischen den Knossiern und den Gortyniern 

aus; er wurde zum Feldherrn gewählt, verhalf ihnen in Kürze zum Sieg und 

erlangte die höchsten Ehren. Und als er kurz darauf erfuhr dáss Euergetes 

in Sinope einem meuchlerischen Mordanschlag seiner Freunde zum Opfer 

28 gefallen und die Nachfolge auf Frau und Kinder übergegangen war, erhoffte 

er sich von dort ñichts mehr und blieb in Knossos. Er zeugte Kinder mit ei- 
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yovamòç Etegónng eofvopn 6úo pèv det, Aayétrav xol Zroatágxav (v mòv 
Xroatáoyav Šoxaróynoov xo Buet: ñën siðousv), $oyorégo, 5è p(av. Bue 
SÉ Zug viðv toð Eùesgyérov Swðétato tùv: Paoksiav Muoióérnç ó ngoo- 
orogeufele Biadueg ëvõsxa Zen yeyovóç, voie oúóvroogoç Gnfofen ó toð 
Qisroaíooo Aooúlaoçs (ñv 8° ó druëemgee Q88)e96 rop ost Aoob)dou). 
åvögwðelc $ ó Baosòs ëm tosoõto TñonroT t suvroogíg t ngòç òv Ao- 
glo ğotr oúx èxsïvov póvov siç tàç Zug tàç ueyíotaç, QM dei tõv 
Ouren Še) siro xol tobç év Kvoooğ petenéuneto' oav E ai negl Aa- 
yérav, toð pèv. omg ën teceeumxóroç, adrot 8 Åvõcopévon xal xov 
åpévteg tù Šv Kvwooğ Top Sé Aayéta Sondeg Zu A uëeng tig ¿uñ umroóç). 
sòroyoðvtòç èv Si èxeívov cvvsvtoyelv wal toútovg ovuvéßaws, xatañv- 
89évxoç ee Zog ye durée et "Poaupiou thv Bocúe(ov ¿g Q adtòg 
eis ii dont xataotýostu — ovyxatehóðn xoù tà toórov xol èranswóðn- 
aav’ QXuyooñon 5è xol tù noòç rop Kvoooiovs ovppóhaw xat aòtods pogi- 
aç petaforàç õeğapiévovg. 022 yàg 6 pšv zeg) tç Kvooooð Aóyoç *ouoÜroç. 
Metà òè oer Seergefoo Sovct xarà hv vav Å tõv Toptovíov 
méi" ovpngáttovoaí ep yàg Mag move Ommaóouç siyov of KE 
Zioue omgedonoat te Šuéormoctv tà natà tv viloov (nooo9ñxm 8° Wv À Kv- 
Sovia peyiotn notégoig ngooyévorto). netar ò” èv me8(p wo) À tõv Fog- 
Toviov nó, tò naiudy pèv Io teteyopévn: — xaðáneg xoa) “OuNgoç 
gong 'Tógtová te teńeooa’ (B 646) —, Boegen. E ånopahoðoa tò tetxo 
èx Bechen noù zeg, tòv xgóvov ueívaoa dnreftouge: xoà yàp Ó Gand. 
omg Titohepoatoc dočápevoc ffe čoov èm óxtò oto8(ouç xoofik0e póvov* 
QEuókoyov 8' obv Ee ägon notè nóxiov dofun Boy nevrýkovta vtaðtov. 


12-4 Eust. D. P. 234,43-235,2 14 sq. *Ps.- 


478 12-5 *Eust. Il. 312, 44-313, 1 
15—9 Eust. Il. 312, 40-3.. *Ps:-Sphrantzes 


Sphrantzes Chron. 1,25 p. 240,27 Grecu 
Chron. 1,25 p.240, 23-7 Grecu 


30 ëu pro Aën (aut Mën ante al transponi vel deleri iubens) 
Hasenmueller (41) 31 Paońsíav hnxyq: paoisav D, Bao(ov C, foor B 
478 2 roooðtoq qWowstro n, ed. pr., Goen y, feto x, om. q 3 peyiotag Wie te 
soi thv ¿v Kopávos isgwoúvyv) Hasenmueller (4) coll. 557, 24 sq. 7 Toúrouç scripsi: 
-o5 codd. 9 xataotýosta D: xataorýoa: te C, vataotiow te B; awg... norca- 
Give) vel aòtòv ... xataotiow Tyrwhitt (28) 10 Kvoooí(ouç D: xvooi- C, yvacot- 
B 10sq. uuopteç DÉI: -ouç cett. 12 tùv om. Eust. 14 omoal c. 7 Joey Sol 
c. 6 ] ngoosen PAL (otao[ c. 8 Joav iaf c. 7 ] noootnen PS); unde hunc codicem ota- 
owo scripsisse (aut te omisisse) et tà xatà omisisse coniecit Lasserre  Siíotaoav? 
Korais coll. Eust. Il. 15 peyíotm D, Eust., Ps.-Sphrantzes: nen(om BC 17 tev 
xóeooav Xylander (cf. Eust.), teýscoav Kramer 19 ġxtò P (coniecerunt x, Ca- 
saubonus): óyõońxovrta cett., Eust., Ps.-Sphrantzes mgpofik8g (noonàðev) P (coniecit 
Korais): nap- cett., Eust. 


29 Aayétav D: As- BC 
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ner Makedonin namens Sterope: zwei Söhne, Lagetas und Stratarchas (Stra- 
tarchas haben, als er hochbetagt war, auch wir schon gesehen); und eine 
"Tochter, Von den zwei Söhnen, die Euergetes hatte, trat Mithridates, zube- 
32 nannt Eupator, die 'Thronnachfolge an als er elf Jahre war. Mit ihm zusam- 
men wuchs Philetairos’ Sohn Dorylaos auf (Philetairos war der Bruder des 
Kriegsfachmanns Dorylaos). Als der König zum Manne gereift-war; war er 
durch das gemeinsame Aufwachsen mit Dorylaos so + a dass et nicht nur 
ihn selber zu den höchsten Ehren: brachte, sondern sich anch mm seine Ver- 
+ wandten kümmerte und die Familie in Knossos kommen lief: das waren La- 
getas und sein Bruder (ihr Vater war schon gestorben und selber waren sie 
erwachsene Männer geworden); sie ließen alles in Knossos zurück und ka- 
men (eine Tochter des-Lagetas war die Mutter meiner Mutter). Solange nun 
das Glück mit jenem war, ging es auch diesen gut; als er aber zü Fall gekom- 
š men war — er war nämlich darauf ertappt worden dass er das Kënigreich 
den Römern zuspielen wollte, wofür er dann selber die Herrschaft bekom- 
men sollte —, riss er auch diese mit in seinen Fall und sanken sie tief; auch 
wurden die Kontakte mit den Knossiern vernachlässigt, die ja auch selber 
zahllose Wechselfälle zu ertragen gehabt hatten. Doch genug: dies ist was 
über Knossos zu sagen war. i 
12 Nach Knossos kam, was Macht anbelangt, an zweiter Stelle offenbar die 
Stadt der Gortynier: haben doch diese beiden Städte, solange sie gemeinsa- 
me Sache machten, alle übrigen von sich abhängig gemacht, und als sie sich 
miteinander zerworfen hatten, die ganze Insel in zwei Lager gespalten (wo- 
bei Kydonia den größten Zuwachs bildete für die jeweilige Partei der es sich 
16 anschloss). Auch die Stadt der Gortynier liegt in einer Ebene. Ion alter Zeit 
war sie vielleicht ummauert — wie auch Homer sagt: "und, festummauert, 
Gortyna” (Il. 2,646) —, später aber hat sie die Mauer mit ihren Grundfesten 
verloren und ist die ganze Zeit ohne Mauer geblieben: ist doch Ptolemaios 
Philopator, der mit dem Bau einer Mauer angefangen hatte, nicht weiter als 
20 etwa acht Stadien gekommen; auf jeden Fall haben die:Wohnbauten einst ej- 
nen beträchtlichen Umkreis — etwa fünfzig Stadien — ausgefüllt. Die Stadt 
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254 X 4,11sq. p.478-9 C. 


&xev 8Ë oC AjBuxñç Doiärome xarà AcBfive, tò ¿umóogtov offe, ¿vsvñ- 
our (Gre 6É t vol GANO: ëm(vgtov tò Méártahov: Bëet 8° oëue ixatòv 
toiáxovta). Sagot 8° uòtàv Bing ó Antaios notapóç. 

En SÉ AeBñvoc Au Asvxoxópag te xol A Zooerche aòtoð EúEóvƏsroç, oc 12 
istog @sógoqoroç Eu të Det Eooroç Myo (560. FHS&G). tõv 5: čov, ðv 
Ò Aevnoxópac tË Ebkvvðéto nohy: npoocétakev, Eva: gnol točtov, tòv èv 
Toon vun Gvayoyygiv of ` Buogo & oëeote slow oi Ipaíoton tig pèv 
Bohéteng Bëëoudaovrg, T'óoruvoç Bé Séxovisç $xatòv an) óyõońxovta. si- 
emm 5 (475,33 sq.) öt tv *Ezgozxoñsov ónñoxev À Doooëc vo) 8uóru $v- 
taia tò to Aurgtou Ade isoóv` na yàg ñ Aix, Anoíov, ox, Oç ”Apa- 
sot (33) oeoc oxe80v Iaio?" soi yàp xu(ouç À Aist ris ”TŠnç ånéxern 
npòs åvioyovta ÑMov dr adris xeuiévn, zo0 8Ë Zapoviov. inaróv: peračò 
Sé toñ Zapoyíov na tig Xsogovýoov A | TIgaoòg Doug ono oc Gehäeme 
étxovta graðiois’ zaréoxawav E. "TIsganótvior. où% gÚ SÉ o08b tòv KoAhí- 
moxov (Dian. 195 sqq.) Aéyew pgoìv og À Boirópaotig eúyovoa tiv Mivo 
Dia OÓ oe Abee @Aovco ee Auto Sirtu wol Dé toðto oe pèv 
AGwuvvoe, Onó z@y Kyõoviyrõy npoowyopsu0sín, Ar D TÒ Booe oğöè yàg 
üac Ë yerróvov ot toig tónog "ona ù Eë, age St toç bons- 
glos nsiro tg výoov négaov OC pévtoi Kuðavíag óooç God T(zuooç, 
iv iegóv šoxtv où Aert, AA Awtóvvoov. | i 


215sq. *Ps.-Sphrantzes Chron. 1,25 p.240,23 sq. Green ' 479 bsq, *Ps.-Sphrantzes 
Chron. 1,25 p. 240, 27-9 Grecu : a 

21 xarà Aepiva Casaubonus: nozehegnva P, xoà Aépyva cett.; (o xarà Achva Kallen- 
berg (1912, 182sq. ) “nmóogov D: šuxóoguov C, šunogstov B, e.zo[ P 21sq. èh- 
kovra Ps. sapient 22 Mórahóv Groskurd: patior codd. 24 Dëivien 
ov pro oüç P; oð Aly (1956, 191; “coniunge oð ... tõv Iov ... Evo) 25 aut k L 

ioxog@v aut 26 goas Meineke (Vind. 177), Aére Zi legens <@v ES Kramer: tøv 
P, om. cett. 26 Ekuvaérq neg: d Jro Pi, Jyvôetor P% (nil nisi bat PS), süouv= 
BCD noMõv scripsi: gA 1 BS om. cett.; zo) Aly (1956, 217) ` em DP: 

gno siva DS, mov eivor BC; gúcaç ven? Meineke (cf. ad 25) 27 Tioevo@ scripsi: 
nomo P, ngéag cett.; Ioaiog Tzschucke — aúroiç go DP: gicivaórotçs BC ` (ent: 
ow P (coniecit Tzschucke): noåowo cett. 28 yoptúvnç hi ¿B8opúxovra Kramer: 
ó codd. 29òproñP Iguwòç scripsi: nguwog P, noécoç cett.; Hgaïoog Tzschuk- 
ke, Tigäoos Kramer 30sq. ”Agatoç P nyq: čoæotos BCD 34 'Iðaíoo PS 
479 1 Iparoòg scripsi: ngéoog codd.; IIootooç Tzschucke, 
Doëooc Kramer 2 "Teganórvior nq: iegà fruu BC, iegà nitvvor D 3 Bortópap- 
nç DP: -v BC A wxh Korais: vtn P, om cett. 5 Aíxtovva D: Berend! P, íx- 
tova BC 7 tňç prius BP, Ps.-Sphrantzes: <otç CD gmmëe pev pro négaor P; an 
"Are urbs h.l. memorabatur? vide comm. ad 479,11 Títvgos CD, Ps.-Sphrantzes: 
qervgov P^ ('num tò ”Erugov?” Lasserre), twtogov PS, agoe B 8 8oxxovotov CCP: 
Gool ower 
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37 ist bei Lebēn;rihrem -Handelsplatz; neunzig vom Libyschen. Meer entfernt 
(sie hat auchanoch.einen anderen Hafenplatz, Matalen;: er ist hundertdrei- 
Big von: ihr entfernt). Sie:wird.ganz:durchströmt von dem Fluss Lethaios. 

24 Aus Leben waren-Leukokomas und sein Liebhaber: Euxynthetos; von. de- 
nen ‘Theophrast in der: Schrift berdie: Liebe .(560:FHS &G):berichtet: Von 
den Aufgaben, die Leukokomas dem Euxynthetos in groer Zahlostëllte, 
lautete eine, sagt'er, er solleihm den. Hund in: Praisos bringen: die.Praisier 

28 sind ihre Nachbarn, vom Meer siebzig, von Gortyn-hundertundachtzig ent- 

- fernt. Es wurde:bereits- gesagt (475; 338) dass Praisos:den:Echten Kretern 
gehörte und dass-dext das:-Heiligtum des D'ktëischen Zeus ist; in.der Nähe 
ist ja auch die Dikteyund nicht; wie Arat {33):sagt, *nah am Idäischen Ber, 

32 ge’: denn die Dikterist tausend vomi Ida. entfernt (sie liegt-östlich von ihm), 
yon Samonion-dagegeni hundert;>und zwischen:Samonion:und Cherronesos 

79 be Praisos; sechzig Stadien-oberhalb: des Meeres; die Hierapytnier:haben 
es dem Erdboden gleichgemacht. Unrichtig, meint man, ist es auchiwenn 
Kallimachos sagt (Dian.:495ff:),: Britomartis sei auf der Flucht. vor Minos’, 

4 Gewalt von der Dikte in: Netze (diktya) von: Fischern:gesprungen tnd daher 
sei sie selber von den Kydoniem Diktynnaund der Berg Dikte. gerannt wor- 
den: liegt doch Kydonia überhaupt nicht Ze der Nachbarschaft: dieser Orte, 
sondern am westlichen Ende der Insel; zü Kydonia gehört vielmebr der Berg 

8 Tityros, und das Heiligtum, das auf ihm liegt, heißt nicht Diktaion, son- 

dern Diktynnaion. 
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256 X 4,13sqq. p.479 C. 


Kvõovia © Zi. Geh ären pèv Vom PAénovaa ngòç zv Aaxovudiv, õi- 13 
Ze, © Èxatépas tò oov tg te Kvooooð xal tig T'óoxuvoc,. olov òxtaxo: 
gíovç oro8(ouç, 'Antégaç 58 ôyõońxovta, tç tót Së JaAátng teTtapé- 
xovta` "Antépac © Eriueée Zoo K(oonos, xoòç tonépav 8” Buege vr Kv- 
Soviárai Tlokoopfivtioy, nag’ olç Zon tò tç Awmtóvvng: İsgóv. ånéxovot &è 
ie Goidroe AC pur, oro8(ouç, Pakasáovne Së šEñxovra. xounsòv & 
Zoo npótepov" d 'Ayoroù xal Adxoveç ovvýómoav teyíoavteg $ovuvòv 
xeg(ov Paénov ngòç Vector, 

T@v Er ònò Mivo ovvemopévov ën tày À2oumiv — Oouoróç E Au ofen — 14 
yaréonayav Togo tç èv Tógtvvoç ŝiéyovoav: šËñxovra, tç Së air. 
mc droo, oof è. Matáhov, toð èmvelov, tettapóxovra' rn Së yópav 
Zoo oi xataoxáyavtes. Togruvíev 8” ot au tò *Póruov odv ti Duot: 
*Dototóv te *Púóruóv te’ (B648). ëx SÉ tic Puotoð zën tods Kaðaguoùc 
norńoavta Še Ë@v 'Empeviðnv poolv elvan xat ó Auf 8Ë pe Pawtiaç. 
Aëerog Sé, Ae ŝuvýoðnpev noù ngóregov (476,11),. êníveióv Zog ñ Asyo- 
névy Xeggóvnooc, żv A tò tç Borronéorsoç isoóv. al 8Ë ovyxataheyteioar 
néie oÉ sioù Mümaos te xa Aúxaotoç' thv 8Ë yógav tùv pèv:èveí- 
avto Aërno, tv Së Kvóoowo xaraowáwóvreç Ñv nóv. 

Top Sé nomtoð wort uër (B649) xatóunov Aéyovroç tùvKońtnv, 15 
orë BS (x 174) bvevnxovtánowv, ”Epogoç èv (FGrHist 70 F 146) ðotegov 


9 *Ps.-Sphrantzes Chron. 1,25 p. 240,29. Grecu 
235, 3-5 21sq, Eust.*Il. 313,19. *D.P. 235,5sq, 
27 sq. *Ps.-Sphrantzes Chron. 1,25 p.240, 15sq. Grecu 
9? (vide comm.) 


17-9 Eust. I. 313, 19-21. *D. P. 
23sq. *Eust. Il. 313,1 sq. 
28-33 *Eust. Il. 313,34- 


9 Doiäoone Ps.-Sphrantzes 10 yogrúvnç nxyq' (sscr. -oç, unde yootúvoç [sic] 
ed.pr.) 11 engen Di (coniecit Xylander): -nç cett. 13 Axtóvvng D: Dom, -s P, 
Swtóvng BC 13sq. sal Joe PAC, Ssavrng PE; unde post 8 in P årò additum fuisse 
coniecerunt Cozza-Luzi et Aly, að Lasserre 15 ovvémoav CP (coniecit Korais): 
-xnoav BD 17 bawotòg q: gotozoç BCD 18 ñv ante xatéoxayav add. BCD: del. 
Xylander (om. P, ut vid.) xatéoxayav D: Jet Jxa.gv PA, Jet Jav PS, xaté- 
oxaye BC yoptóvng ix 18sq. Bodo - Eust. 19 Matáhov nPSo: pataho[ P, 
pagtáñov BCD 20 oòv nxyq: om. BCD Duot q: quote D, paiste BC 
21 Durotóv q: patotóv BC, qařortov D ‘Pónóv Xylander: ġórov BC, óózóv D (nó- 
Mg eð vastaoúoag ante En Lasserre, (bç ô nomths eo Aly (1956, 217) propter spa- 
tuminP ` doot q: éoorou D, paiotov BC 22 ëv Eust.: Sù tõv codd.; Bé xı- 
Mov (vel Steen) Meineke (Vind. 177}, Sé € Diels (ad D.-K. 1,29,28) A Aiooliy 
Korais (qui in C ó Moo scriptum esse putabat): oluso.. P, óMóoorv B, ókúGonv CD; ó 
Auoche Salmasius (Plin. exerc. 169 D) coll. St. B. 654,20sq. Së om. Pê 23 Aýrtov 
BC: Aëeoun DP, Aóxrov DÉI (cf. Eust.) 26 Aútnor BC: AGsnen D. sét xó) eu? 
27 totè (tóte acuens) Meineke (Vind. 177): tò codd. 28 vo P (coniecit Meineke 
1.c.): <Š cett. 
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` Kydonia legt, nach Lakonien blickend, am Meer. Es ist von beiden, 13 

Knossos und Gortyn, gleich weit, etwa achthundert Stadien; entfernt, von 

12 Aptera achtzig, vom dortigen Meer vierzig; Hafenplatz von Aptera ist Kisa- 

- os: Im Westen grenzen an die Kydòniaten die Polyrrhenier; bei denen sich 
das Heiligtum: der Diktynna befindet. Sie sind vom Meer etwa dreißig, von 
Phalasarna sechzig'Stadien entfernt: Früher wohnten de verstreut in Dör- 
fern; dann haben die-Achaier und die Spartaner sie zusammengesiedelt an 

16 einem:naturf"esten gen Süden blickenden:Ort, den sie ummauerten, 

Die-übrige der drei von Minos żusammengesiedelten Städte — das war 14 
Phaistos — haben die Gortynier dem Erdboden gleichgemacht; sie war von 
Gortyn sechzig, vom Meer zwanzig, von Matalon, ihrem Hafenplatz, vier- 

20 zig entfernt; das Land besitzen ikre’ Zerstörer. Den: Gortyniern gehört zu- 
sammen mit Phaistos'auch Rhytion: *Phaistos und Rhytion-auch' (H. 2,648). 
Aus Phaistos soll: Epimenides stammen, der die Sühnungen in Hexametern 
gediċhtet hat. Auch Lissen gehört zum Phaistischen: Der Hafenplatz von 
Lyttos, das wir bereits cher (476, 11) erwähnten; ist das.sogenannte Cherro- 

24 nesos; wo sich das Heiligtum der Britomartis befindet. Die mit Lyttos zu- 
sammen aüfgezählten Städte Milet'und Lykastos. existieren nicht mehr; das 
Land der einen haben die Lyttier in Besitz gènommen, das der anderen die 
Knossier, nachdem sie die Stadt dem Erdboden gleichgemacht hatten, 

Da der Dichter Kreta bald (Il. 2, 649) hundertstädtig, bald (Od. 19, 174) 15 

28 neunzigstädtig nennt, sagt Ephoros (FGrHist 70 F 146), die zehn seien nach 








480C. 


32 








258 X 4,15 p:479-80 C: 


ênmtodiva tàç Šéxo, om petà tù Too dnò'tõv "A Menuen T "Arel 
Guvoxokougodvrov: Aë. ën Aë. of O8booéo, Aéyov èvevnxovtánov 
Óvónooot, oro èv oðv merde, Zort Ó 'Aóyoç. EA 6° for +@v "Dous. 
véos ëx9og6v wozaowopfivo(i pao. et Séra 4AN offre xatà tù- Too prow 
Š mowrñç éxatópnov nágčat tňv Końtnv, AAA B&A) ov xat abróv (ën yàg 
ot (to moeoómou Aéysr: siô èw tõv tóte-Övtov eet Zu ó Aóyoç, 
xaðáneo év tý *O8ooos(g, Tivüxe: vevnzovténoMv páter ao siev otro 
Séyeoða), oft ei ovyyophoupev toðtó ys, ó kiç Aóyos oģķor Zu. oðte 
yàg xarà tv otpateiav'oŬte perà thv ènévoðov thy èxsiðev toð-”Iðopevéoç 
einág ouv Garë. töv ¿x9o@v bro xç méie hpavioða org, ó yào nor- 
mie gnor (y 191 og): jaji Seet, te a 

T&vto ô’ *[Šongvgbç Komp elońyay Zrafoouc, 

ol gúyov èx: TolÉnou, nóvtoć Së oí oft" ¿zmúoe' 
A w w “GÀ migen of Jé9ouç péuvnrot oú yàg: Sýnov *O8ooosüç pèv Seu 
tv åpavopòv-tõv nóñsav ó pnev ovupiğac tv *EXAñvov pýte soë ën 
zu nñ9* Šoregov,.ó DE xoi ovotgateósag 4@ Ibopevet xe) ovvavaowteiç 
on Bro wà ovpfávta oxor or, matà fi orpateiav. AAA pv oú88 Uer 
qtv návoðov' si yàg petà 'névrov čoģóðn tõv šro(gov, toxvoðç énavihðev, 
Qo obu Sue) og ol xyðpotioxyýostv roof aov Séra åpoupeioðar nós 


aùtóv. 


29 räv Lei Xylander *Ar9arpéver Xylander: &Aðapéver D, 4Aðepéver C, &Aðépever B 
30 Aogiéov, (Öre ... fu tis 'Agyoðç (sic) šEémeosv On töv ”Agyelov) Lasserre propter 
spatiumin P qtòv yobv'O8.? Korais Aéyøv scripsi: -eL codd. an post pèv obv vel 
post êvevnxovtánoňv lacuna statuenda? vide comm. 31 SŠvonácooú, xv & zogtch 
xo gòtòv $xatóunoMy)? Jacoby (quae post 30 ¿vevnxovtránoMv excidisse veri similius 


est; vide comm.) 32 paot P (goouv) nxyq: emm CD, gv B — ọyôe pro oër P 
33 ixaxónumoxMw Cobet (Misc. 183sq.) (cf. X): xezovrénoxuv codd. 480 1 viza — 


qodteom.P {üv} dr x, slxev (ëv) Kramer 2oğr, el Kramer: Dn codd.; ën, d 
xy, Aly (1956, 191), 479,32 o08ë legens; * = Ba Casaubonus; Du 008? si Tyrwhitt (28) 
3 petà CD: xarà BP 4 åç ante sixóç add. BCD (non habuit P, ut vid.): tacite del. 
*Tzschucke 4sq. Néoxoog (pro momrñsç)? Meineke (Vind. 178) 5 rie Meineke 
6 Koúñrnvë P x: sp cett. 7 daunúoa, DP; Age cett. ` verba Sa — Annie fort. 
om. P 8 lacunam significavi, excidisse ratus e. g. (sl ou xatà St otgotsiav ai mëi 
Dose Bee, sixótoç Qv A Nécxoo (vel xëç oi ó Néotog ënéuvn? ëv nq 
auqa DE, Wë BC Š ASS (Néotop, ó) Groskurd, (Néozog) Kl Meineke (Vind. 178) 
ovvotga- P 11 otgoteiæv P: otpatsiav obre (xarà add. q; petà? Meineke, Vind. 178) 
ahv ènávoðov tv Zuelen cett. (unde ofez post aðtğ add. Korais, verba vo Thv onge: 
qsiav — ġxetðev del. Meineke l.c.) 13 oi êxyðgoù ioyóosw P: ioy. ot šx9ool cett. 
14 aòtóv P (coniecit Korais): -@v cett, 
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dem Trojanischen Krieg von den Deieren, die mit.dem Argiver.Althaimenes 
mitgezogen warën-zusštzlich gegründėt worden: Odysseus: jedenfalls, sagt 
er, nenne es neunzigstädtig:-Das ist eine-plausible Erklärung. Andere dage- 

32 gen behaupten, die zehn-seien von den Feinden dee Idomeneus zerstört wor- 
den. Aber erstens sagt der Dichter nicht-dass Kreta zur Zeit des Trojani- 
schen Krieges-hundertstädtig-gewesen Jet: sondes vielmehr zu seiner eige- 
nen Zeit (spricht er dech in eigener Person; wäre:es-die Rede eines der da- 
mals Lebenden, wie inder Odyssee, wo ep Kreta als neunzigstädtig bezeich- 
net, dann wäre diese Auffassung berechtigt). Zum andern würde, gesetzt 
wir räumten dies ein, die weiterė Erklšruñg nicht'stimmen;, denn weder 

+ während des Kriegszuges'noch'nach Idomeneus Rückkehr von dort ist eine 
Zerstörung dieser Städte durch seine-Feinde. wahrscheinlich. Sagt doch der 
Dichter (Od. 3. 19123 Ca LAMAR MOOR tns ' 

` Alle Gefährten brachte Idomeneus sicher nach Kreta; 
Welche dem Kriege entflohn, und keinen raubte:das Meer ihm. 

8 (Wenn die Städte während des Krieges zerstört worden: waren, wieso hat 
Nestor dann nicht) auch dieses Missgeschick erwähnt? Dënn man wird doch 
nicht behaupten wollen; Odysseus, der weder während seiner Irrfahrt noch 
später mit irgendeinem der Griechen zusammengetroffen. ist, habe von der 
Zerstörung der Städte. gewusst; derjenige dagegen: der mit: Idomeneus zu- 
sammen inden Krieg 'gezogenündimitihm zusammen heil zurüċkgekehrt 
war, habe nichts von dem gewusst was ihm während des Kriegszuges in sej- 

12 ner Heimat widerfahren war. Aber auch: nach seiner Rückkehr kann es nicht 
geschehen sein: denn wenn er mit allen Gefährten davonkam, kehrte er stark 
zurück; so dass nicht zu erwarten war dass seine Feinde stark genug sein 
würden ihm zehn Städte zu entreißen. 
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260 X 4,16 p.480-1C. 


Tç bv ov yógaç vu Konroutov voagen us A. mepobeto, tig Sé no- 16 
Mreiac, Är "Beogoc &véyoays (FGrHist 70 F 149), <à xuguóroaro mðgapsiv ` 
Omoyovreas Ze ¿ou Soch 8ñ, ob, ó vopoðétng uéyiotov Ono9écbot 
ft nóńsow åyaðòv- hv Asvðepiav — uóvnyv yàg oe Uu, nowy Gin 
xmoapévoy tà åyaðá, tà & v Sovieig tõv åoyóvtov, AA oð% töv Age 
uévov, eivat —; toig E Ëxouov mmm poanie. seiv. thv pèv obv ô? ónó- 
vowv Bogrpohac aigopévns Aner, Ñ: y(verm Dé nAeovetiav: xai tov- 
gúv` copoóvoc yo nù Anc L@otv ğnaow ote põóvov off Dou oğte 
Woo ånavtõv ngòc to óuoíovg. Stónto toç: Wë ro eis tàç ôvopa- 
Couévac drrëiar. Aehston povrëv, tobç SÈ tesiouç ëv toç ovooitioig (È 
xahoðow Gvópelo)  obGeurstv, Bue tv Towy :peráoyowv tois sÚmóoouç ol 
nevéotsgor Önuooig:tgepópevot ngòç SÈ tò p? Sein A1 dvõostav xoa- 
Tey èn nalwv GxÀow a) NÓVO OVVTQÉELV, Zog XATAPQOVEČY XAÝLOTOG 
xa) wúxouç xù tpayeíaç ÖÖoð xa åvávtovç xal mimqy@v *@v v yopvaoíouç 
xo ndxotç mof war oúvraypa. &oxeïv 8Ë xoà rogni xal évonhio óoxñosu, 
— ñv zataðeikor Kovgitalç) noðrtrov, Boegen 55 (Tlógotxov = a =) xa ovv- 
Táķavta thv a mtfetoeg Ant" abtroð ropoí(xymv —, ğote Waff tày mon8ukv Bue. 
gov Sum vu ngòç Séien xono(hnov. @ç P oe na toç Oo9notç Ko- 
txog xofoða xatà tàs öàc ouvrovorárotç obotv doe @o)2rov: sgsv, 
Q wal toù näivas ant ob Aag tàs ¿muxao(ouç dë åvatðéaoi ae 
Sol rëm vopipov) ae odin SÉ wn) bnobéoet moer xofo9or, xoa 
x@v Régen dng en art give. Tù nha: 


29-31 Eust. D. 771, 49-52 


15 tæv BD*P: tç CD ` Kooëen P: xontäv cett. 17 pn D: Sé cett. 17- 
20 inter vopoðétag et 20 Seu c. 30 litteras plures habuit Pê quam codd. posteriores; la- 
cunam post Sch significavit Lasserre 20 8v P: om.cett. 22 ënoo om. P 
24 oyggmois P. ouooto (orestoBeu) Groskurd, ze)eíouç (orteioða) Jacoby, in v.25 
Xylandrum secuti 25 åvõoeia n, Xylander: avõgsıa P, &vëos(aç BC'D, &võgíaç C° 
avoorteïv Meineke (Vind. 178 sq.): ov.[ c. 5 ] P, ovooítwa cett.; del. Xylander pete- 
vm PE 26 ës Gv C 30 {ç} add. Groskurd (cf. X) . addidi (vide comm.): 
(TIóoouxov tòv) Casaubonus (in commentario: in margine textus (ócoxov ën xo) post 
xoà inserendum esse coniecit); fent tòv] T[óoov]xo[v tóv]) Lasserre vestigiis nisus quae 
in P agnoscere sibi visus est; xe (Iógorxov tòv} Groskurd, xot (çbv) Korais EA E 
Casaubonus (cf. Eust.): Ger codd. ` xovóukv D: ne- BC 32 öç E eŠxoç scripsi (cf. 
Schwyzer 2, 577): åg ë' aŭtog codd. 33 OuAńrav sôgsty Meursius (teste Tzschucke): 
Déiren &vsoosiv codd, (etiam P, ut vid.) 
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<. Was das Land der Kretenser angeht, sieht die Durchwanderung etwa so 16 


16 aus. Was aber ihre-Verfassung- betrifft, die Ephoros. beschrieben hat 
(FGrHist 70 F 149), dürfte es-genügen die Hauptsachen zu streifen. Der 
Gesetzgeber denn, sagter, sei offenbar davon ausgegangen dass,das größte 
Gut für Staatén die Freiheit ist — nur sie mache ja die Güter zum Eigentum 
derer die sie erworben haben; während das-in Knechtschaft Erworbene den 

20 Herrschern und nicht den Beherrschten gehöre — und dass die die sie be- 
sitzen Schutzvorkehrungen brauchen, Sie-nun stelle sich ein durch Ein- 
tracht, wenn die Zwietracht beseitigt werde, die aus Habsucht und Üppig- 
keit-entsteht; denn wenn Alle mäßigund einfach leben, komme es nicht zu 
Neid, Übergriffen und Hass gegen ihresgleichen. Deshalb habe er angeord- 

24 net.dass die Knaben die sogenannten Herden besuchen und die erwachsenen 
Männer in deh Syssitien (die sie *Andreia”nennen) zusammen speisen, damit 
de Amen, vom Staat beköstigt, an demm Gleichen teilhaben würden wie die 
Wohlhabenden. Damit aber nicht- Feigheit, sondern Tapferkeit herrsche, 
lasse er sie von Kindheit an: mit Waffen. und Strapazen aufwachsen, so dass 

28 sie Hätze und, Kälte, rauhe und steile Wege, sowie Schläge beim Sport und 
in Kampfturnieren verachten. Er übe:sie auch im Bogenschießen und im 
Waffentanz — den diè Kureten zuerst eingeführt hätten und später (Pyrrhi- 
chos + zs der) auch die nach ihm benannte Pyrrbiche entworfen hat —, so 

32 dass nicht einmal das Spiel ohne Nutzen äs den. Krieg sc, Ebenso seien die 
Rhythmen, deren sie.sich in ihren Liedern bedienen, -die kretischen, die ja 
die kraftvollsten sind (sie seien von 'Thaletas:erfunden worden, dem sie auch 
die Pšane und. die übrigen einheimischen Leder. sowie viele Gebräuche zu- 
schreiben); auch ihre Kleidung und ihr Schuhwerk sei kriegerisch, und die 
bei ihnen am meisten geschätzten Geschenke seien Waffen. 
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262 Za, 17 sq; p. 481C. 

Aëtrecton, $- Gard vov d Aen, siny rà moÀ)k të vom ven Kon. 17 
twv, TÒ D QAm8Šç etotoëot nëv Zo Ës(voo; ÅuoPoxévar sè zobç Zon." 
nërae, tobç SÉ Koñcoç Myopa — vers ëef rn nóXeo9, xù Vëloe 
ie Kvocoíev — tõv nohespuðv. (ujetvar Bé svo q@v vopi ook, Avrr- 
og al Togtuvioig naù Bong tiat :noyviog:põAkov ñ: nog? Exeívois. xo 
Séi xai rà Avtriov véi, nowioða paprýpia oft: Aerem zosoBúrgoo; 
Qzogpa(vovroç- &moítouç ye Zug Äere zü tijg pyrgoróheng Sin ène 
ue ye sün9sç van tò todç Béxruov OVVEOTÕTOG-NOÐNOATEVOMÉVOVG z@v 
edu motàs ånopaivew. obrie 8bicaro, Aërente - ofre yàg x z@v 
võv xaðsomxótov tà nakaà texpmoroõoto Selv) eig tåvávríx Pxoréoov 
petanentronóvov = mat: yùg-vovxpateiv: noótapov of Kotteng ote wo) nag- 
oynáteotat noòç z<obç ngoonoiovyévovs. pÀ elBëven. E Zoe "A 'Koñç &yvost 
tv Biere (Zenob. Ath: 2,17) vv 8>. dnopspAnxévar:tò vavtxóv — 
(060), An Bro tveg tõv nórsov. ysyóvact töv Zo Kon Znapnatõv, 
év toic Angie vopíuois Siapéveiwv ènyvayxáoðar:: norkàç yoðv ët åror- 
niov uà chte tà ndro, mo) SÉ xot ët p ånowiðov èv Kogen 
“à ot Breu tois ånofnois Zën, zën te Enagtnarðv tòv:vopoðémv Av- 18 
wobpyov névre Eer ehre  AMðapévovç eivor: toð otefiavtoç hv siç 
Końrnv ånomiav' tòv uèv. yàp: Dorogetoäo Kiooon naida zob tÒ "Agyoç xti- 
oavtog negi "ën abtòv yoóvov ñvíxo: Deene rä :Enáornyv one, Av- 
noðoyov:ş åuohoysiodar napònáévtov Bug dn Tpooxhéovç yeyovévari:tà 5è 
upýpato igi een MOÓTEQA TÖV mego6etyltérov -nn6Ë TÈ vedhregg TÖV xpso- 
Durée. av te öoznow. fi nagà toig Aaxsõapovioig imyopábovoav xa 
xobç Gofuote val "oun rof atà vópov QSonévouc xai KANM: ok) tõv 
vopípov Konu naheciota: nag? out, Oa. &v Zngffey óghóngve, tõv © &o- 
ëlo tà èv. xai tàs Btourboe xew tàç oiräc xa tàç Šmevuon(eç, ğo- 


14—6 Eust. Il. 313, 40-2 


7 Kvocoíov D: xvooi- BC qtõvom. P  xoXMv pro norspmõv Korais, ğyspovwõv? 
Jacoby add. Casaubonus; (8°) elvon {5è} Lasserre (ante tõv interpungens) propter co- 
dicis P spatia ` Aust D 9 fu ante Avtríov add. P}  nenoñoðar D 13 add. 
Korais (etiam in P legit Lasserre) yoðv post tåvavtía add. Lasserre propter vestigia 
quae in P agnoscere sibi visus est 14 dev pro Zoe D? 16 dáħacoav BX, Eust. 
17 add. Lasserre praeeunte Xylandro (qui org scripsit) 20 orë nyq: out BCD 
tañs &noíxoig n: tàs ånoixovs BCD; totç ġroixog q 21 ° AX9o1névouç Xylander: åA- 
ðe- codd. “ob nx, ed.pr.: roótov BCD q çD 22 "malim Kısoo0 Meineke 
25 vetega (nagaðsíyuata)? Jacoby 28sq. Qoxe(ov Kramer: åoyaíov codd.; doxyõv 
Meursius (Creta, Cyprus, Rhodus ..., Amstelodami 1675, 169 [prima paginarum se- 
ries]) 
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haltenen spartanisch sei, in Wirklichkeit aber sei es von jenen erfunden wor- 
dep, doch hätten sich die Spartiaten genauiidarán, gehalten, während die 
Kreter, als ihre Städte, besonders Knossos; séhwer mitgenommen worden 
waren, das Militärische vernachlässigt hätten. Doch hätten sich manche Ge- 
bräuche bei den Lyttiern, Gortyniern und in apdenen:Stšdtchen besser or- 
halten als bei jenen. Die:Gebräuche der Lyttier würden:sogarvon denen die 
die spartanischen für älter erklären als Zeugnis benutzt: als Kolonisten hät- 
ten sie die Bräuche ihrer Mutterstadt bewabrt —:andernfalls:wäre es doch 


` naiv, die unter einer besseren Verfassung:Lêbenden: für: Nacheiferer der 


schlechter Organisierten zu erklären. Das sei abeneine falsche:Argumentati- 
on. Denn einmal.dürfe man nicht von dem jetzigen. Zustand:auf. den vergan- 
genen schließen, da-Beide sich in entgegengesetztem Sinne entwickelt haben 
— hätten die Kreter-doch auch ehemals die Seeherrsehaft-besessën; so dass 
es für die die-vorgeben nicht zu wissen was: siè wissen: das Bpsicheort gibt 
“Der Kreter kennt das Meer nicht’ (Zenob. Ah, 3. 171 wšhrend:siejjetzt ihe 
re Flotte verloren haben —; und zum.anderen;bedeute ¿die Tatsache, dass 
manche der Städte:in Kreta Kolonien der Spartiaten.sind ñoch nicht dass sie 
gezwungen gewesen wären an deren Gebräuchen festzuhalten: jedenfalls 
hätten viele Kolonien.-die traditionellen Bräuche nicht bewahrt, und viele 
nichtkolonisierte Städte in Kreta hätten dieselben:Sitteù wie die kolonisier- 
ten. Ferner sei der Gesetzgeber der Spartiaten, Lykurgs; fünf Gençrationen 
jünger als Althaimenes, der die Kolonie nach Kreta geführt.hat::hättén wir 


` doch über jenen die Kunde dass er ein Sohn des Kissos war, der um dieselbe 


24 


28 


Zeit Argos gegründet hat als Prokles Sparta zusammensiedelte, und bei Ly- 
kurg seien Alle sich dariiber einig dass er der sechste ñach Prokles. war; 
Nachahmungen-aber.seien nicht früher als ihre Vorbildër.und. das Jüngere 
nicht früher als das Ältere. Auch werde der bei den Spartanern landesübli- 
che Tanz, ebenso wie die Rhythmen, die vorschriftsmäßig gesungenen 
Paiane und viele andere Gebräuche, bei ihnen ‘kretisch’ genannt, da es eben 
Dinge seien die dort ihren Ursprung hätten. Und was die'Ämiter betrifft. sei 
bei manchen sowohl die Zuständigkeit als die Bezeichnung dieselbe, wie 


4 ` Von Manchen werde behauptet dass das Meisteivon. dem für kretisch Ge- 17 
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264 X 4,18sq: p.481-2 C. 


neg xal Ou t@v yepóvtov Ami xa tv tõv innéov Gin öt zobç év 
Koń Léo no inzovç xextioðat ovupéßnxev" | èE oð texuaíoovtar nges- 


Burépav eiva tv êv Koden tõv innéov Qoxñv` oe yàg ty ëcopózmte. 


ve xgoonyooíos, tods È pü innotoopetv)’ zobç ¿póoous Së tà abtà tos 
èv Koń xóopo iomwoðvtas Erën Åvopáoðan tà 8Ë ouootog åvõosia 
ragà èv toig Kong xal võv Zo xahsioðar, nugà- Së toüs Enuptiótag pÀ 
Suoustuo, xatoúpeva ópoíoç noótegov' rag’ 'Anuăv "of oğto agoen 
(PMGF 98): : 

Botvou Së orl èv @&cououv 

GQvëos(ov NAPÀ.ÖOULTVMÓVEOOL NQÉNEL 

Toun, XATÁQYELV. 

GE © Go tõv Konóv Qç xo nag” aro &píxortro Avzoðgyos Ka 
og fem oiríov. &õeApòg bi TosoBÓcsooç ro Avxoúgyov IloxXo86xrnç. obtoç 
qtehsvtõv Bonet natémne vr yovaxa. toç pèv ov čßaoíevev ò Auxobo- 
yoç Gud toð ÅõsApoð, yevopévov Së naðòg ëzmgroóngusv ëxstvov, siç öv 
À Geh xaðúxovoa Erënne, Aoðopoúpevoc 8ñ ng aðr gapõç sinev ciðé- 
var ótu Doohesdeoo,. Aaßàòv -& Ònóvory éxeŭvoç éx rof Aóyov tovtov, ÅG 
Sapáhoro Amfouhg ¿Ë abrod tË nudi, Betount ph èw zënne &notavóvtos 
aitiav aùtòc fro napà räv. Zänn, ånñeev siç Kom, taótnv: uèv ù 
Aéyeoðar tis nonpas aitriav. Edson. Sè nimomoar Goiärg, peono 
åvõg naù vopoBer@, iotophoavta Bé nag’ adtoð tòv toónov öv “Paðápavðós 
qe mgórsgov xol Öoregov Múveç d nagà vo Ards zobç vóuovg ëxpéoou de 
åvõgáónovç, yevópevov AE xai év Aiyýnto xa zatayaðóvta xai tà Zut vó- 


30 P ap post ëv addidisse coniecit Aly (1956, 217) 482 1 tenpaigsoða? Jacoby 
2 tày Eu Kotteng z@v innéov Aly (1956, 192): tnv gl c. 10 Jinnsoy P, zën ëv xońty innéov 


tày BC, ¿v ugin thv tõv Long D; thv tõv ëv Końep innéov Lasserre ë¿rogómgçe: D: 
tor- BC 4 xà 8Ë ovooita Kramer: ta ôe [ P, thv 5è ovoortiav cett. d&võgsïa Ko- 


rais: Bo -v P, åvõgsíav cett. 5 Konoiv q 6 óç pro óttotoç n, polos tË y, om. g 
ópoíog d Tzschucke, Bue: Slings (Mnem. IV 44, 1991, 176) pev pro yoðv P; & oúv 
Meineke (Vind. 179) 8 8o(vouç nj; porvsç B, poívuxsç CD; o9oívoawç q s Ko 
oct nyq: Zäiten BCD; ëv8ostov Meineke (Vind. 179) 9sq. pf. eeng Urar 
nus: moézs naðva D, "genug c, "ëemmmërg c, Toerosóvet B 13 ëëootken- 
op B 16 ën rof Aóyov toútov, Ze scripsi: Åç x toð Aóyov toýtov codd. 17 èm- 
Bovàà x, Casaubonus: 3 BCD abroð Madvig (Adv. 1,54) të noi Madvig: vo 
mmäée codd.; toč naðóç ante šË transposuit x 19 Oazýrg Meursius (teste Tzschuk- 
ke) (vide 480,33 comm. A Báru codd. 20sq. ov xa .[ Juovboç gol Tan pvas 
d ] oo tov Bot P (unde sai ó ante "Daf, add. et vo) Mívoç Dozen y Scripsit Lasserre) 
votegg .x[ c. 6 Joo PA, vououç exe[ c. 5 Joo P (unde Š Ëxev post 


de om. P, ut vid. 
21 {roð} Korais (codicem quendam se sequi affirmans) 


vópovg add. Lasserre) 
¿zpégowv? Jacoby 
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z.B. bei dem Amt der ‘Alten? und dem der ‘Ritter’ (außer dass die Ritter in 
Kreta auch tatsächlich Pferde besaßen; woraus man schließt dass das Ritter- 
amt in Kreta älter ist, da es dort die Grundbedeutung seiner. Bezeichnung 
bewahrt habe, während Jene keine Pferde halten); die Ephoren hingegen, 
4 die dieselbe Zuständigkeit bešitzen wie die Kosmoi in Kreta, hätten einen 
anderen Namen bekommen: Und die Syssitien würden bei den Kretern noch 
jetzt “Andreia” genannt, während der Name sich bei den Spartanern nicht 
gehalten habe, obwohl er früher gebraucht wurde: bei Alkman jedenfalls 

lese man (PMGF 98) 

8 Beim Schmaus und in der Runde 
Der Andreia ziemts unter Tafelgenossen 
Anzustimmen den Paian. 

Die Kreter, sagt er, erzählen dass Lykurg auch zu ihnen gekommen sei, 
12 und zwar aus folgendem Anlass. Lykurgs älterer Bruder war Polydektes. Als 
dieser starb, hinterließ er seine Frau schwanger. Einstweilen war Lykurg 
König als -Stellvertreter seines Bruders. Als aber ein Sohn zur Welt gekom- 
men war, regierte er als Vormund für diesen, dem die Herrschaft nunmehr 
zukam. Da sagte einmal jemand schmähend zu ihm: er wisse sehr wohl dass 
16 er König sein werde. Aus diesen Worten schöpfte er den Verdacht dass ihm 
ein Anschlag gegen-das Kind unterstellt werde, und da er fürchtete, bei ei- 
nem zufälligen Tode des Kindes würden seine Feinde ihm die Schuld geben, 
segelte er ab nach Kreta. Dies sei der Anlass seiner Reise den sie erzählen. 
Als er nach Kreta gekommen war, habe er Thaletas, einen Liederdichter 
20. und Gesetzgeber, besucht, von dem er sich die Art und Weise berichten ließ 
in der erst Rhadamanthys und später Minos ihre Gesetze unter die Men- 
schen gebracht hätten als kämen sie von Zeus. Nachdem er dann auch 
Ägypten besucht und die dortigen Gebräuche kennengelernt hatte, und, wie 
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266 X:4,19sq. p.482-3 C. 


mpa, évroyóvta 8°, Öç paoi tweç, xo *Ouño@ 8uro(BovruŠv Mim xatõom 


náv siç xv oixeiav, xatahapetv: SÉ vi uf dëreog: Vide? òv Hoiuëë, ` 
tov Montee, PaoYgóovea: ei- óopnñoeu Boch eebe vójovg povra- 


Óg zë Dei ròv év Ashpots aëngfëen zowkovtær:mgooiáypata, a Bénen 
o negi Mivo ën toŭ ävtgov toð Atóc; nagario bs(vorto tò nketa. 


Tõv (8è) Kontwðy tà wvpórtara töv awa? xaar goiotich Glorie: apen 20 


pèv Bug mëng åvayxáľovřar nag’ off ol: xarà tòv obrv Të ¿x tic 
ën ol: Grën bocouoévesç, ovx e080ç S Öyovrarnapiavtodç tàs ya- 
pnõsísac nodas, AN ènàv Mën Sios ixavat or zë: sg bt oëoue: 
pegvÀ 8" Acht, äv Q6skpol den, tò lugu: ie zog; Zëciof: pepiðoç. nida 
SS yoánpoatá te pavðávev wol tàç b t@v vópov þðàd ant Loun dën tc 
Houowñs, | zobç pèv oðv Ze vsetéoouç d tà: ovootnaäyovor. Japo Sé 
ofge Sotõvto pet &AAýNov év ode romoviow= póoobvrss: xal 
xX8ui@voç nal dëgovç rà od == Staxovodoi te vat iweroty xat roic àvõgáor 
ounBéXAouot 8eig:póynv za. oi èn toč aðroð ovoortiovingds Agape xo 
noe Bega ovoolta' ka. Baar A8 daëgeto Zë. natðovópog: o: Sé 
peitouc siç tàs kyÉ)og äyovrar. tàc © ky) or voire: Zamogëeroren 
x@v #td(8ov em Svvatórtator xustos Šoouç rke(ókougtolóo rë Zeen &ðgoí- 
Deg "` Zndeorme 8b: tis &yéAng oxov Zerty de tò tord ó nathe roð: svvaya- 
yóvtoç, wúgtoç ðv éáyev Za? Dëgeru val 8oónouç; tòv 8? Ånerdoövra wohé- 
tev” mée 8ë önpooig' taxtaiç Sé- now Auer ysin: node: drëm 
opd Ae perà ahot: nat Abgas siç hóxmv šv Aën (orse xal ëv voie 
nohepxois: eióðaow), brmupéoouou SÈ ràc: SES e bv né ege, TG 
Sé noù ëU Bom Aeëtggn, E "ien, ame. nari 





24 xoy pro tòv post. P, fort. recte; tòv toð Lasserre 25 Xagûaoy jq: zapi P, 

xao(joBov BCD; Xágúhov? ` Jëalëebven? Korais 28 add. Cyriacus, Kramer (ha- 
bet Pt); (ov) Korais  xogiótota (raðra’ xo) Jacoby; Sonn DÉI Caàsaubonus, quo 
additamento recepto xvoiótata (taro: neg) Korais KR 21 èxeivæi post 
“ön add. C ` dée D: ée BC 32 xobç ante xoT6oç add. xy 33 8 Pn°q: om. 
BCD; Set vel 58 Sei Groskurd ` {èx} Cobet (Misc. 184) 483 1 zà åvõosta (DP: àv- 
Poto BC) post Groo add. codd.: del. Radermacher (RhM 50, 1895, 476), Jacoby 
2 popoðvreç Casaubonus: eooou[ P, om. cett. A ovppáhhovor § Casaubonus: ovp- 
Báħovow codd. (xoà) ngòc n; melius xà prius ante xoàç transposuit Groskurd 
5 vocina nyq: jooma P, ouocëog BCD &võgetov BD: -piov B°C 8 xéo Sé 
qg Tzschucke: xác & èx tç BCD; éxáorn SE <fiç x, nëmme Sr ny, eem So ` d 
(ii)? 12 èmpégovor v. Herwerden (446): ¢x- codd. ` si post BS add. Pq Së wei 
{tàs} zäumée v. Herwerden, Lasserre 15 xo om, P åosńgov P (coniecit Tyrwhitt 
28 sq.): onov cett. 
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Maache sagen, anch mit Homer zusammeënzgetroffen ear: der sich in. Chios 
24 aufhielt; seisen wieder in-seine, Heimat-zurückgekehrt und: habe den Sohn 
seines: Brudersy:PolydektesSohn Charilaess:als:König angetroffen. Darauf 
` bebe er sich daram gemacht seine Gesetzeżu entwerfen; wobei er regelmäßig 
zu-dem:Gott-in Delphi ging und: von:dort:— genau. wie Minos und Rhada- 
manthys:aus der:Grotte des Zeus — seine Anordnungen brachte, die- größ- 
tenteils jenemähnilich waren. misa 





ER 


folgende. Zum Heiraten werden bei ihnen Ale zugleich gezwungen die zur 
selben:Zeit aus der Herde der Knaben ausscheiden; doch führen sie diege- 
heirateten Mädchen nicht:gleich:zu sich heim, sondern erst wenn diese im- 
32 stande-sind das Hauswesenizusverwalten; der; Brautschatz beträgt; wenn 
Brüder:da.sind; die Hälfte des Bruderteils: Als Knaben: lernen sie Lesen und 
Schreiben; diewonden Gesetzen vorgeschriebenen: Leder und gewisse Arten 
vonMusik: Die noch Jüngeren:bringen:sie in die Syssitien: am Boden sitzend 
leben. sie hier zusammen, indürftige: Kittel gekleidet. sie tragen: Winter 
und Sommer -dieselben —;und:bedienen sowohl sich selber ale die Miännér; 
4 die aus demselben-Syssition liefern sich sowohl untereinander Kämpfe als 
gegen andere Syssitien; in:jedem Andreion hat ein: Paidonomos die Aufsicht; 
Die Größeren werdenin die Herden gebracht: Die Herden. werden von den 
angesehensten und mächtigster Knaben zusammengebracht, wobei: jeder 
8 sovièl Knaben versammelt wie er kann; über jede Herde führt im allgemei- 
nen der Vater des Versammelnden:das Regiment, der däs Recht hat sie zur 
Jagd und zu Geländeläufen auszuführen: und Ungehorsame zu strafen; be- 
köstigt werden sie vom Staat; an festen Tagen liefern die Herden sich unter 
Flöten- und Leierbegleitung im Takt Kämpfe miteinander (wie sie das auch 
12 im Krieg zu tun pflegen); die Schläge fügen sie teils mit den Händen, teils 
` mit nicht-eisernen Waffen zu: 


28 .- Von den-kretischen: Staten im: fasal nennt: er als die SE 20 
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268 X 4,21 p.483-4C. 


“Idoy 8" out tò negi oft Zero: vómpov? od yko nebot xatsoyá- 21 


Çovtar toù Ègopévovç, AX donay. ngohéyer vir píos ngò toðv À 
nhsóvov ýuegðv ó-¿oqoriç Öt péiet zi &onayňy rotsioðar toig Sr no- 
Ant Dë: Gr nada Ñ uf ë6v nopeóeoðar tiv. tetaypévny 685vis@v aio- 
yiotav oiv Qç čouohoyovpévois ën. åváķioç A naig dn voan pao- 
rof tvyyáverv” ovvióvteç ð’, äv èv tv Tout ñ tæv önsgsyóvtov oc 3 
roð naðòç tu xo vo Ahoi ó donátov, ênrórovteg Gët póvov 


äv © åváķios, åpaoðvtoar ëng 8Ë ts ëm8ióEeóq totuv: Sec üv App ó 
mot ele tò to donáoavtoç åvõpsiov (¿odonuov Së vouitovoiv of Gin xá- 
Aet Siapégovta, Zë any dvõgsig xoa soë), xoti paors cona- 
oápevog Béi xat ëm8oonodnsvoç Andre tòv noida: thg xópaç eig öv Boú- 


Aeta tónov ëmomwo)ougobou Së xa ti- Aonerf otrapayevápevor, ‘$veona 


$évssç 8b nal ouv8nosúcovreç S(umvov — où yàp Been mA e(o xoóvov xat- 
Ze tòv nata — siç thv nóv woazoaBoaívooorv.: pistar: ó -naic Soa 
Aapàv rot nospnàv wal. Bobv xol nothorov (taðta Wë TÒ: xarà tÒv 
vópov öga) no QAAG nAeciw noa norvrehi, otre xal: owent robç 
piovg Där tÒ Oäfoe tõv åvawuátov. vv èv. oúv Bofv äer t@ Ad xal 
Zoo toðç ovyxatafaivovtag. elt ånopaíverai negi tis mo tòv ¿oaorhv 
ópmAlag ey ġopevigov tetóynxev eite hú, rof vëtou oft ÈMTQÉYOAVTOG, 


iv, d ug offi Din ngooevývextar xatà thv Agen, ėvraðða nag T- 


popeïv $r xo dnahárreoðan zt SÉ soft vin idéav xa ngoyóvov 
mpaväv péyiotov aioxoc égaotõv uù tuyet Oç 8k ën z0ómov toðto na- 
Poo. Brout 8Ë tipàç oi naguotaðévtec (of yàp ao. vote gza- 


14—484, 10 *Eust. IL. 313,43 


15 et c. 30 ] inter &onayğ et ngohéysı PL (nihil legere potuit Aly) ` 8Ë post-ngoħéyst 
add. yq, èv n, yg x 16 pés D: -ot BC 18 ëEopok)oyounévoj y, Xylander: 


~ovç BCD 20 8 ante su add. n 21 yaípovta Cobet (Misc. 184) 22 ¿vá- 
Do P nxq: ëBëoc BCD ` ¿muuñëeóç P (ut od)": Gaäetfsée BCD 23 ġvõgsīov 


DP: åvõgíov BC 24sq. xal ó ¿gaoriç &onaoápevos Aly (1956, 217): a. .paotmç 
o. ngg[ P, om. cett. (ó & ¿pzoziç &onaoápevoç excidisse iam sagacissime coniecit Gro- 


skurd) 25 En scripsi: Jm P, om. cett; ñ Aly $mðoagnoápevos PA; 8ognodngvos 
ett, IJn post öv add. P 26 xo P: om. cett. iveona- P: ona- cett. 
30 Sga” (ngooyívetar 8Ë) Groskurd, Sëgo ... soi Meineke ` SS post Bio add. P 


Aere xat P: ğote cett. 484 1 noooevývextar Korais: nogggvnvey[ P, ngoosvýveystat 
D, npoońveyxtar B, npoońvewtar C. nag P (coniecit Korais): naga CD, negà B 
3 péyiotov aiogoç Aly (1956, 217): pe... -QV eoxoç PA, ot. jo sonv PE, om. cett. (vo- 
cem oloxoóv iam desideravit Casaubonus, post zox8iv add. Korais, post èmpavõv Mei- 
neke, Vind.179) ` fpoecog? 
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Sich aëmbch bei den Geliebten: nicht mit Überredung durch, sondern mit 
Entführung. Der Liebhaber kündigt den Angehörigen drei oder mehr Tage 
vorher an dass er die Entführung:vornehmen wird. Für sie aber gehört-es 
zum Allerschändlichsten; den Knaben zu verstecken oder ihu nicht seinen 
regelmäßigen Weg gehen zu lassen, weil sie damit zugeben würden dass der 
~ Kmabe eines solchen Liebliabers unwürdig sei. Doch begleiten sie ibn, und 
wonn der Entführer zu denen: gehört die dem Knaben an Ehre.und: dem. 
Übrigen gleichstehen oder überlegen sind; baken sie ihn bet der Verfolgung 
nur ein wenig fest, om dem Brauchtum Genüge:zu tun, und lassen "ba im 
übrigen. mit. Freuden fortführen; ist er jedoch'unwürdig, dann entreißen sie 
ihm den Knaben. Die Verfolgung dauert so lange bis der Knabe in das An- 
drëion des Entführers: gebracht ist (als liebreizend: betrachten sie nicht die 


24 sich durch Schönbeit sondern die sich durch Tapferkeit und Anstand Aus- 


zeichnenden): Nachdem der Liebhaber dann den Knaben begrüßt und. dazu 
beschenkt hat, führt er ihn an einen beliebigen Ort des: Landes. Es folgen 
ihm die Leute die auch bei der Entführung zugegen waren, und nachdem sie 


28 dort zwei Monate lang — denn länger darf der Knabe nicht festgehalten 


werden — bewirtet worden sind und mit an der- Jagd teilgenommen haben; 
kehren sie zurück in die Stadt. Bei: seiner Entlassung bekommt der Knabe 
zum Geschenk eine Kriegstracht; ein: Rind und einen Becher (das sind die 
vom: Brauch vorgeschriebenen Geschenke}. sowie mehrere weitere so wert- 
volle Sachen:dass wegen der Höhe- der Kosten auch die Angehörigen dazu 


32 beisteuern. Dás'Rind'opfert er dem Zeus und bewirtet die mit ihm Zurück- 


kehrenden. Dann gibt er sein Urteil über seinen. Verkehr mit dem Liebha- 
ber, ob er damit zufrieden war oder nicht: das Gesetz erlaubt dies, damit, 
wenn bei der. Entführung irgendwelche Gewalt gegen ihn gebraucht worden 
` ist, èr jetzt die Gelegenheit hat sich Genugtuung zu verschaffen und das 
Verhältnis zu lösen. Für Knaben mit schönem Aussehen und illustren Vor- 
fahren ist es die größte Schande, keine Liebhaber zu finden, weil man. dar- 
4 aus schließt dass das an ihrem Charakter liegt. Die “Zugeseliten’ (so nennen 


Eigentümlich ist ihnen das Brauchtum bei Liebesverhältnissen. Sie setzen 21 
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270 X 4,21-5; 1. p.484 C. 


yévtac):ëv e yüo totg yopoŭs xa toig Sgópoç Zone tàg-èvtipotáraç 
wë fl: rs oral xoopsioða Surgsoóvtoç tv- EA: pietur +f -8o9e(on 
Tok TÖV Zonmoróv' nol: oÓ Gäre póvov, GAA xo réheiot 'yeyevnpévor ëté- 
onuov gotta pogoðow, Qp" Ar zeefdoeent. čuaotoç ZahEnuéC ysvópevog 
(bv. èv wë $oópévov: ksivóv' sooten, gn 8” šonprhv “prińýtogo’). tað- 
TA Vë TÒ zeg sote Eooroc VÉHO. > , CEA aeea eS ` 
iewes bitovi cA J 
povowva.[ c. 5. JAoðvraw zeg) SÉ tõvpeylotov- ovppobho yoðvtar mog 
yégovor: xakovpévog". voie, A. et voie TÒ- ovvéðprov ol tç: tõv 


l Aoyovrtac Gë Séra algoðvrar: 





ët Aen fe üËonévoy natta Sóxpor xorvónevou , š 7 

7 Akiav © vaygapie gy töv Kontaéov: nohrreiav: Oné)oBov: Bé, e Thv 
Wdómya na thv Sóčav. oÓ norià Së Buiëue tõv voie voúrov;; ÅAAÒ 
oe: Popolevdiaráypaov tù nieiota diomean 'naðánso wo) ëv toic ĞA- 
AOG Šmoox(auç oepufofue, o oo isni e vn: 

Deg Së riv. Korny dot voor Ońgw:uèv D (ën Kugnvaísv #BnxoóztoXiç, 
Qmovxoç Aanedapoviov; xa 2iknoíovi ef 'Avégm, v ñ TÒ toð Aiyàńtov 
2 AnóAAovog legóv. Oëre, Sé xo KiaAMpayoçtotè pèv [fr. 7;23-Pf.] oğtos: 

 — Alarm "Awam ts, Aonoviðt ysirova Oo, 
vorh Së Dir. 2162 PE] tc: @ñoaç pvnoðsiç' 
i Augemg, sòínnov roro(Šoç ñisréonç). 

Soe è homo: A Gg, Saxrooiov of. äu negiuetoov 0 Bien, xsuuévn Së 
natà Aŭav viloov miv mgoç *Hoox)e(o q@ Kuele: 8iéxeu 5è tig Kotor siç 
Eaomootoue oxoë(ouç. m)no(ov 5 oëcie ñ te Avén xoi :Onpacia xal tò 
[vaf Daëëv né fročd]yapvońna[ tog v]no(ev izoó[v; Ae domm (57, 30-6). 
xo 8 de Aua. ånéyer vnoíðiov "log, fu A xewn8e0o96( oft paot 
5 xogotç Kramer: xoóvouisç BCD; 8oóvotç nx Z yeyevnpévot PA: yiyvopevor PE, "ei: 
psvoucett.. ` 8 pogoðoiv Pi pépovow cett.. 3 ““Muvóv' xahoðor P: ahoo wAewóv’ 
cett. 11sq. [..] — Depu P: om.cett.; haec legit Aly et oo Dote 5è tòv [pèv 
no@]vov nóapov' [z@v ð ie]oðv ot Suerg: ëue]xo0vtot suppl. (1956, 217); alia legens 
[st]. Ëvuooróv, [ot aohegvha séet ` [tőv © te]o@v švíov [inue] oðvrar Lasserre 
1⁄4 réie D (etiam P, ut vid.): zà Bio BC 15 Komzoušaov P: xgntõv cett. 16 uo 
qv DP: xoà Sià rhv DC +@v vopípov rom P: ott tv vopípov cett. 207 
ante nànoíov add. P 21-4 ër — ñueréonç del. Meineke (Vind. 179sq.) 21 E 
om. P 22 gon Korais, Meineke 24 uteg D 25 3 dubitanter Korais, 
confidenter Madvig (Adv. 1,558) 26 Ata scripsi: Bel P, iav cett. të Kvecotov 
scripsi: tov [ Joen P, z@ nvoooie BD, të nogu C 27 otaôtovg P q: om. BCD 
{ñ ve 'Avágn)? Meineke (Vind. 180) 27sq. xù <Ó — igru P: om.cett. 
28 ëch — iegó[v suppl. Aly (1956, 218) Ge ilona scripsi: Asvzotég? Aly, 
ngòs Dro Lasserre 29 Zon P (coniecit Casaubonus}: Bomm cett.  vnotov pA 
1 P(n): @ cett. 


nooo: f- c. 5 j 22 


135 
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siennämlich -die Entführten) genießen Privilegien: bei Reigentšinzen :und 
Wettläufen haben sie die ehrenvollsten Plätze, und es:ist ihnen erlaubt, sich 
abweichend- von- den ‘Anderen mit der vonden. Liebhabern- geschenkten 
Tracht zu shmückenzund nicht:nur dann, sondern auch weng. sie.erwachs 
8 sen-géworden sind, tragen sie außergewöhmliche Kleidung, an der man. er 


ten nennen sie nämlich *Ruhmreichen?, den Liebhaber ee 
` sind. die Gebräuche bei Liebesverhbšltnissen. : : HEI 





SI 


Sichen ste die sogenannten ‘Alten’ zu Rates ein Kollegium dem dieienigen 
beitreten die des Amtes der Kosmoi würdig befunden worden sind und;aüuch 
sonst als bewšhrt betrachtet werden. —— as. H un Aa f 

-Ich habe die Verfassung der Keretenser seowehl wegen ae? Eigentiimlich- 
16 keit als wegen ihres Ruhmes für aufzeichnenswert schalten, Indessen haben 
sich'nicht viele dieser Gebršuche erhalten, sondern das Meiste wird durch 
die Anordnungen der ,Rëmer geregelt, wie das auch'in dem Een SB 
zen geschieht. seata o Sa 

Bei Kreta liegen die Inseln Thera — die Mutterstadt der Kyrenšer, eine 
20 Kolonie der Spartaner — und in seiner Nähe Anaphe; wo das Heiligtum- des 
Apollon Aigletes ist. (Auch: Kallimachos:sagt einmal [fr.7;23 P£.] 

Aiglete und Anaphe, spartanischem Thera benachbart 

und ein andermal nach einer Erwähnung Theras fr. 716; 2 Pf.] 


Pou Das unsre Heimat gebar, die ihrer Rosse sich rühmt). 


Thera ist langgestreckt mit einem Umkreis von zweihundert- Stadien; es liegt 
auf der Höhe der vor dem Herakleion der Knossier liegenden Insel Dia und 
ist von Kreta gegen siebenhundert Stadien entfernt. In seiner Nähe sind 
23 Anaphe, Therasia und die heilige kleine Insel die, wie schon erwähnt 
(57,30-6), durch die Eruption emporgetrieben worden ist. Gegen hundert 
Stadien von Thera entfernt ist das Inselchen Ios, wo nach Manchen der 


kennen soll dass jeder von ihnen:ein ‘Ruhmreicher’ gewesen ist-(den Gelieb+ ` 


12 >> Regierende wählėn sie zebn * a =. In: T z wichtigsten Ñagalegcahalisa ER 
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272 X 5,1sq. p-484-5C. 


Óv mot “Opnpov. z SÉ tg "Iov noòs šozxéoov Léen ZGavos. xo Aa- 
yoðooa xoi Dohéyavõgoc, ñv ”Apatroç (SH +09, t). *Giónosíqv' óvonéte. Sù 
On vam, ërrte 8Ë soën Kinoieoz, Ge A yñ ñ Kiuohia vlev À 
X(pvoç év Guer Acht, Ze Ae Myouo, Sigwen dotgáyakov’ Bä äi sòté- 
Anav: Zon P ëyyoréoo xal tis Kıpółov wei oe Koñznç 3 Mier, &Btox)o- 
yotéga voten, Šéyovoa rof ‘Fomovwoð Zagorngtou oft Exvhiaiov:otrasi- 
ovc Šmtowooíous, tocoútouç 5è oyedóv ti xal 100 Awtovvaíov- "ASTvolor 
Sé note népyavteg otganàv ÅBnõòv xatéopačav of nàsiovs.: 

Abr èv obv év tõ Konus sine, ëv 88 1t Aiyaí uõàkov ath 
te À Ate wë ai negoù oct Kuiäëer xal ai zeúóroaç oooxs(ngvoy Eno- 
géet (Öv sior noù ai Aeetoon negt chu Koñmv). 

*H pèv oùv After èv nedi wsuévnv čyer cv nóv xa tò.iegòv soft 
 AnÓAAOvoc wo) tò Antõov” négert ÖÈ OC nóńsos Šooç wën ó Kývðoç 
wo toayó. orapàc DE Dogget tv vioov '[vombs oÓ péyaç: vol yàg ñ vi- 
ooç und, zeien, & x moioof Sù vote eodç zÓ t@v ñootv x0ó- 
vov dgëanévy. pvðeúetar yàp évtaðða ñ Antò tàç ÅSüvaç ånotésðat toð te 
"And ovog xo tç 'Aptéuðog' 

Au yàg TÒ nágorðe pogmtá — 
gmolv ó Tivëogoc (fr. 33 d Sn-M.) — 
nouáteoot navtoanÕV T &vénov 
Ouo. A & KoroyevÀg nót Sí- 
vegor Dëoeg &yyirónoig néßo. 
viv, EN Tóte téooageç gdo 


30 St. B. 568, 17 30sq. St. B. 405,14 
320, 26 sq. 33 *Eust. D. P. 319, 27 sq. 


31sq. *St.B. 669, 18 32 *Eust. D. P. 
36sq. *Eust. D. P. 320, 20-2 


30 (#Opmoov)?  Zixwoç P; oían- cett., St. B. 30sq. Aayoðooo. Korais: Aayovoou 
P, \áyovoa cett., St.B. codd. plerique, Aéyovooa St. B. V 31 oiónoe(qv D: -piny 
cett, St. B. 33 Ñç scripsi: ü codd. 35 'Eopiovxoð DP: puero- C, opero- B 
Invhaiov df", ed. pr.: oxi- BCDP oi" 37 otgamnàv Korais: otgateíov codd., om. 
Eust. ånéopaťav Eust. ` Maiioue pro nàsíovg Tyrwhitt (29), Toup 485 5 yn- 
Aën nxq 10 agoe Casaubonus: -ev codd. goomé P (coniecit Casaubonus): 
oÓ pogntå cett. 12 wpëngoe. D*P: -reor BCDPS > PA (coniecit J.G. Schneider, 
Carminum Pindaricorum fragmenta, Argentorati 1776, 30): om. cett. LSA å 


Kouvoyevis Porson (Euripidis Hecuba ..., Londini 1821, 45 ad v.782): o axoroyevns: 


P, &AN axaioyévng B, AAA xaroyevàg D, ¿AA xot ó yévns C 14 oig’ P: 8óouç cett. 


14sq. Enn vw P (coniecit Porson 1. c. [ad 13]): ¿uBoívstv cett. 
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` Dichter Homer bestattet worden-ist. Von: Ios nach Westen gehend stößt 


man auf Sikinos, Lagussa und Pholegandros, das Arat (SH 109, 1) wegen 
seiner Rauheit 'eisérn” nennt, In der Nähe-dieser Inseln liegt Kimolos, woher 
die Kimolische Erde kommt; von dort sieht man Siphnos, auf das sich, we- 
gen seiner Unbedeutendheit, die: Redensart: ‘Siphnischer Knëchel' bezieht. 
Noch näher sowohl:bei Kimolos:als.bei'Kreta liegt Melos; bedeutender als 
jene; von dem:Hermionischen Vorgebirge Skyllaion siebenhundert Stadien 
entfernt und ebensoviel etwa auch-von dem Diktynnaion; die Athener haben 
hier:einst ein Heer hingeschickt und die wehrhaften Männer zum größten 
Teil hingeschlachtet. 
` Diese Inseln liegen im Kretischen Meer. Mehr ir im Ägtiscken liegen einer- 
seits Delos selber:und die es umgebenden Kykladen, andererseits die ihnen 
benachbarten Sporaden {zu denen auch die genannten Inselnbei Kreta ge- 
hören). : i 
In Deloe liëgt die Stadt in einer Ebene, ebenso wie das: Aeddi 
und das ketoen-: und Ger der Stadt erhebt sich ein kahler'und rauher Berg, 
der.Kynthos. Ein Huss, Inopos; nicht groß, durchfließt die Insel. Auch die 
Insel ist ja Klein. doch steht sie wegen ihrer Götter von alters her, añgefan- 
gen bei der Heroenzeit,'in hohen Ehren; Soll doch nach der Fabel Léto dort 
mit Apollon und Artemis niedergekommen sein: 
Deng umhber trieb die Insel yõrdem. _ 

sagt Pindar (fr:33 d Sn.-M.) — ; g 

durch der Fluten und sämtlicher Winde 

Wucht. Doch als Koios’ Tochter, 
von geburtsnahen Wehen rasend, 
sie betrat, da schossen von den Grundfesten der Erde 
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ia mpépvov ånópovoav: zðovíov; Q i -u 
räv E nmgávos oxé9ov- ELE 
nétoav ÅSapavtonéðo `. GO r 
xioveç Buer teno? : - Sau ec 
: sóðaipov’ '¿mówoso yévvav. . t Ai en SC .: 
Ev8o8os 6” ¿mo(moov.wbriyv ot Jteptoux(6esç viloou, EE Kuaáñes, 
narà oy nénmouoo, nposig 9e@ogoúç te xo Duniag ze xopobç moogévov 
navnyúgeig. te Šv oe. ouvóyoucou Werder, xo, Qox@ç nv fu Béfeaog Aé- 
Toon, noooeyévovto 8Š xoù jTAs(ouç. 'Aoreh(Ššoooç yoðv (fr. 60 'Stiehle) 
@uogtftustroy zeg e *EXévnç ginën Se ¿no @oogí(xou ëm Zovvíov naé- 
netoa pangó, oreë(ov Zoo ńxovta Tò: (bor ` "4nd ravne: yo how 
“ai: waAoópevær Kuxháseç dek, óvouáķer:5è Kéa, Tiv ¿yyurdro t Ehévp, 
nal perà KH Këëvou noù: Zéorpov xol: Milkov xad ts xol-Kínokov 
vol Igenéoiwðov xal *QA(aoov xal oç tatag Iiáġov, Néšov, Zoo, Mó- 
xovav; Toy, ”Avõpov, Diogo, zàç pèv oðv io tv SáSexa voie, hv 85 
Ilgenéoivsov xo "Dinge nad T'ókoov Tutov' (Šv ti F'odog: mgoooonuo88lç 
Ëyvov sten Geh Afen ovvoimoúpevov" ånaígovreg D: Bëebduega, nosoBsu- 
ru Šv0év8s Ae Kaísaga mpoxsysuouonévov zën åMéov: tvá — ñv P ¿v Ko- 
e(v8g "Kofoag Boite ëm) zb Aoiopnfoy vu "Ange — ` opze SÀ 
Zeg age vote muB8onévouç Bet osoBeúor meoliwouptonob, of: odpog: ts- 
Aoteg yàp Boanäc xatòv nevrýnovta nal ràg -btorzObv yakenðç Qv tshoðv- 
es, Tënt Sé vie dnopiaç adtõv xai "Agozxoç êv roig Kor Asnróv{[SH 109]: 
d Antoi, oò: uèv ñ ue oneei Doheyávõpgy: 
À SeA Coäoag napshebosar ot: ópomw)s = -i 








23 sq. *Eust. D. P. 318, 21 sq. 27 Eust. Il. 433, 21 sq. 

16 noéuvov P (coniecerunt Schneider l.c. [ad 12}, Porson Le [ad 13]): novpvõv cett.; 
ngeuvõv Casaubonus 17 żmxoávorg Porson: ëznuxgovois D, šmtxgovotç BC, egixga- 
voç P 19 eeuoto Casaubonus: vo P, téxoig cett. 20 eëëaftng" yq: sü8ourov 
BCD 22 xogope D: yo- BC 24 yoüv Meineke (Vind.179. 180): 8° oŠv codd. 
25 (nevtexaiðera) Bouf Korais, Šuxorbustroy (eve (Sexo) | Lasserre mt (ròn) 
Meineke (Vind. 180) vocem yéo v.26 delens 26 noxoé xy: páxpa BCD; páxon nq 
Léo) Meineke (cf. ad 25) now nPSyq; paow BCD 28 Kóðvov xy (cf. X): xú8gov 
BCD KüneAov D (cf. X): xú- BC 29 Gogo BC: åh- D (e in rasura), oh- X 
Zpoo Kramer: oúeov codd. 31 "Gogo nPS, Tzschucke: A3. BCD 32 xøpíov 
Meineke (retractavit 2, IX ad 683, 6) 34 8š pro Dën 35 xo89onévouç D: new- 
BC mosoBeósr, C 486 2 oò pèv ñ D: cunsvn B, oò pévn C; oò pèv oÉ Meineke 
(Vind.181), oò pèv ñ Lasserre 3 ñ eğ Meineke (l. c.): Sein BCD; še ñ ny 
napehsóoeor ny: -oster BCD 
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zoer. Vier Säulenschäfte empor ow: i 
Und stützten;eisenfest:beschuht, 
— Mit ihren-HäupterndenFelsr — 
t. e Dort: gebar sie: und schaute iesu A yent ai OCT on 
, 5 =- i guf ihren gesegneten: Nachwuchs. 

“, Berühmt baben-Deloe die umliegenden Inseln gemacht = Eykisden: ges 
nannt =, imdem'sie:ehrenhalber,offizielle Gesandte, Opferund: Mädchen- 
chöre:dorthin schickten-und große Festëemeinden. dort versammelteni Wre 
sprünglich sollemnes zwölf:gewesen sein; doch:sind zech, mehrererbinzuges 
kommėn.Artemidor jedenfalls. (fr.60:Stiehle)-zähltisie auf; nachdenrer won 
der Insel Helena gesagt hat:dass sie langgestreckt, mit einer Länge von etwa 
sechzig Stadiėn, -yon *Thorikos bis Sunion:vor der Küster liege: *Nach-ihr 
sagt:er'kommen die sogenannten Kykladen*:und; nennt ees das Helena 
am nächsten Beet, danachi Kythnos; -Seriphos,- Melos; Siphnos, Kimolos; 
Prepesinthos und Oliaros, und außerdem:Paros, Naxos) Syros; Mykonos; 
“Tenos, Andros und Gyaros. Alle anderen: gehören meiner Meinung nachi zu 
den-Zwölfen, Prepesinthos jedoch, Oliarosund Gyaros nichtš(als ich bei 
Gyaros vor Anker ging, habe ich dort ein kleines von Fischernibewohntes 
Dorf gesehen; und als wir.abfuhren, haben wir einen-der Fischer; der von 
dort als Gesandter zu:Cäsar abgeordnet wòrdenwaryanBord genommen — 
Cäsar war auf dem Wege. zu seinem:Aktischen Triumph gerade in: Korinth 
—; während der Fahrt nun sagte er den sich Eikundigendenidasseder Zweck 
seiner Gesandtschaft eine:Erleichterung der Abgabén:seiz.siemüssten näm 
lich hundertfünfzig Drachen zahlen;--wahrend: sie -sehon:-hundert: nur 
schwer:würden zahlen können. Ihre Armut:bekundet:auch Arat in seinen 
Kleinigkeiten [SH 109] 

Wirst du; Leto, als sei ich dem eisernen Fels -Pholegsndrós 
"Oder dem elenden: Gyaros gleich; so-an mir vorbeigelin2). 
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Tä èv of Aën #võočov yevonévnv oam ču WÉI nöënoe xata- 
oxopsioa Óx *Ponoíov Kóorv8oç. Zuctoe yào ueteyógnoav ot čunogor xo, 
ie åteheiaç oof isgoð ngoxahovpévns oërobe xo rg sòxopius op Ayé- 
voc’ $v wo)@ yàg ago. vo èx ç 'Irahiag xoà tc *EAAS8oç de Ka 
"Aoto nàéovoiv. Ñ te movñyogiç Šnzoguxóv o nočyuá Aere, xo ovvýðeg 
joav abti xo *Popoior tõv äm nékuoro and Are GDv8torñzeL A Kópwoç. 
*A89Tvoo( te Aaßóvteç On vñoov xo tõv iso@v ğpa xoà tõv Zudem ns- 
pehoðvto ivavõç. ëng0óvzsç E" ol op Mu ären otgatnyot kol A &nootý= 
oac tógavvog aðrův čwAvpývavto návta, ap nagékaßov šońunv oi ‘Popořot 
náv ON von vayogńcavtoç siç fv olxsíav- roð Bacúéoç, wo) Sté- 
Asos péyo vu åvõeðs noátrovoa. rouen & atv ° A9nvodou. 

"Pivag 8 čonuov vno(ëtóv Zo èv téroaor (&nà) ve Adieu otasíog, 
Önov TÀ uvýpata zt Andíoig ŝotív. oÓ yàg Bee ëv abri qñ Ain 
Sne oú8Ë naie vexoóv (oùx Bieog 8Ë oðöè vun ëv Ańo +oépeuv). 
Õvopáleto 8ë xo "Oman, ngótsgov. 

Kén: öè tergánoðç èv Zoos, Aeinovtor Së Sëo, Ñ te "Joie xoù Å 
Kagüaia, siç üç ovvenohioðnoav ai homai, ñ pèv Iomńecoa siç thv Kap- 
So(ov, Å SS Komotn eis äre Iovhíða. èx 8Ë oc Iovhíðos ö te Yurov(ënç 
Ze A nekomotàç zaù Bawyvrisng Aëeiauëope ëxeívoo ae Berà taðta "Booot- 
opgoe Ó iatgòç noù tæv. ën <o Tepoërou gikooópov "Atom A toð Bo- 
gvoðevírov Bíovoç Gnkeríñc. nagà totog 8Š Sot reðñvaí note vónoç, oð 
Wäitem xat Mévavõgoç Ur. 879 K.-A.). 

Är qO Ke(ov vóptuóv Zon, Qavía' 

Ó pù Šbvénevoç Giv. xo) @ç oú (f wou, 
ngooétaTTE "ën, Oç Souen, ó vópoç toùç nèg šËñxovre čty ysyovótaç xo- 
veáteoða: roð Siagxeŭv zt Bou iv tgopńv. xo moMooxounévouç SÉ 
note Òm *ASTvetov too! paor tods xosoBurétrouç šË adtõv ånoðavsiv 
Goofëvroc nAńðovç Grën, vote DE maúcoobo, noMopxoðvrag. xettar & ¿v 
18 Eust. D. P. 318, 1 sq. 


16sq. *Eust. D. P. 318, 3-5 21-9 *St. B. 335, 6-13 


6 (aùtoùðc}? 
Give n, ed. pr. (vn q) ` erop Meineke (Vind. 181); sed fortasse iusto cupidius se 
lectionem traditam reiecisse postea (2, IX ad 683,31) confessus est addidi Tënten 
Ivo Meineke (Vind. 181) 18 {xù} x, Korais 21 Kognoía Meineke 
(Vind. 181): -nocia codd. ë te q: An BCD; om. nxy 22 ó ante &ôeħpðoðç add. 
St.B. ` uer gòtòv (-Gv) St.B. post 23 iatgóç transponens 23 ó prius om. St.B. 
26 Keim D°: xiov DÍ, xaðv BC, age StB. 28sq. xwoveátso9et Casaubonus: 
xovsá- BCD, St. B. RQ(V), ¿yovíteo8oa St. B. cett. 29 toñ St. B.: vo toð BCD; nèg 
+o Plan., vexa to0? Madvig (Adv. 1,558) 


7 tois D: oc BC 11 ó D: om. BC 15 *Páveao: BD: Sg C; 


4 





4 


12 
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ADelos nun, das auf diese Weise berühmt Seworden sat, kam dadurch 


dass die Römer Korinth dem Erdboden gleich machten zu. noch größerer 


Bedeutung. Die Kaufleute nämlich verlegten ihre Tätigkeit dorthin, ange- 
lockt nicht nur von der Steuerfreiheit des Heiligtums, sondem auch von der 
günstigen Lage des Hafens: er liegt nämlich an einer guten Stelle für die die 
aus Italien und Griechenland nach Asien schiffen. Ferner ist das Feet eine 
Art kaufmännischer Sache, und seine festen Besucher waren vor allen Ande- 
ren, auch als-Korinth noch existierte, die Römer. Und zudem ließen die 
Athener, die die Insel bekommen hatten, sowohl dem Heiligtum als den 
Kaufleuten hinlingliche Sorge angedeihen. Als:dann aber die Feldherren 
des Mithridates kamen, sowie der Tyrann, der die Insel selbstäodig ge- 
macht hatte; haben sie alles zunichte gemacht und bekamen die Römer, als 
der König sich-in sein Land zurückgezogen hatte, die Insel verödet wieder 
zurück. Bis auf heute befindet sie sich in dürftigen Verhältnissen; sie ist im 
Besitz der Athener. 

Rhenaia ist-eine unbewohnte kleine Insel, vier Stadien von Delos entfernt, 
wo die-Delier ihre Gräber haben. -Es ist nämlich nicht erlaubt, in Delos 
selbst Tote zu begraben oder einzuäschem (nicht erlaubt ist es auch; in De 
los Hunde zu halten). Es wurde früher auch Ortygia genannt, 

Keos hatte einst vier Städte. Davon sind noch zwei übrig, Tulis und Kar- 
thaia, mit denen die übrigen zusammengesiedelt worden sind, Poieessa mít 
Karthaia und Koresia mit Iulis. Aus Iulis kamen Simonides, der Lyriker, 
und sein Neffe Bakchylides, danach Erasistratos, der Arzt, und von den 
Philosophen des Peripatos Ariston, der Nacheiferer des Borystheniten Bon, 
Bei ihnen soll irgendwann das Gesetz eingeführt worden sein das auch Mes 
nander erwäbnt (fr. 879 K.-A.) 

Gut ist der Brauch den die Keier haben, Phanias: 

Schlecht leben braucht dort nicht wer nicht gut leben kann, — 7 
Das Gesetz schrieb nämlich, wie es scheint, vor; allen Über-Sechzigjährigen 
Schierling zu verabreichen, damit die Nahrung für die Übrigen reiche. Auch 
sollen sie einst, als sie von den Athenern belagert wurden, beschlossen haben 
dass die Ältesten unter ihnen (die Zahl der Jahre wurde festgesetzt) sterben 
sollten, worauf Jene die Belagerung aufgegeben hätten. Die Stadt liegt auf 
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Ze tf Bei drene Séyovoa- Å méie Šcov -névre xal snoot groten, éni- 


verov ië!:šorlv ole yop(ov Zur d Wevto A Romeo (xatomiav. odë? zé. ` 


unG čxovoa). Son. SE xa zaoàç <ñ Koproig | Zunëtog "Ander iegòv 
xal ngòg: qi Tloméson; peragòSè of iegoð xot röv. tç Donnen: čosi- 
niov tò: ts: Nedovoiaç #Amvăç isgóv, İSovoapévoo Néotogos-xatà thv Zu 
Tootog :$návoðov. Žore 5è zot ”EMEoç notapòdç negi tv Kogqoiav. v 

Merà öè-taórny WMätog kel. 7Auëgog déenen, xoà Hápog. vteðčðev fv ° Ao- 
Aoko ó noms. nò 8 Tlopíeov êxtioðn Oáooç xo TIáetov viri Igorov- 
dë nóg ¿voor `ubv':obv ó Bopàóç Avec Béas Go orafuntog ëxov 
tàs. sempde, fu Sé <ñ Ideg A Magia Atoc: est Den "gie tv 
pappagoyhopiav. =- .; agno s: 

Zoos 5 Zo — pywúvovor tv 20 ovndapóv. = $E Ae e 
Béñooç d Tv (vsóregoç © goriv ó *AS9Tvotoç Zurivou), taótng-oxet Vumtiouet- 
E Ó nome ggf zën 0: PN ` SA eer, SE 

vñoós tg Zogfn ach eneen. 
` ` Ogtuying xaðónegtev (0:403 sqi)! 
— Múxovoç &: konv: òp’ Ñ woledovor xetotor:tõv Ferron oe dotátovg 
dpi Hoaxléovs ser ofëvenge": QQ, Öv A nagoia név? nə (ov Múxzovov 
(Zenob. Ath. 2,23) èm töv nò pív ëmuyoqghv åyóvtov xat tà Smem- 
péva ti goe, xal robç pahaxgoùg:Sé ue “Mvxoviovg xahodow ÅnÒ op 
tò náðoç toto inyográke èv rf ño. 1 bna ; 
Yéovpos © Zou fy f Tù- negi ròv Aíxtov pepóðevtor tv &ve)wúcovto, 


487 6 sq. *Eust. D. P. 315, 44 sq- Zeg, Eust. Il. *355, 16, *711;51sq. 10-2 Eust. 
Od. 1787, 16sq. -. . 10 St.B. 594, 13, Eust. D.P. 319,25sq, ` 15-9 St.B. 460, 19- 
461,4. *Eust. D. P. 319, 11-8 18 sq. *Eust. D. P. 319, 16-8 


Kognoía x; Meineke (Vind.:181): -nosia BCD- - 34 Kogeeie x, Meine- 
ke (ibid.): -ngoi DCD. -487 1 Zmydiov: q: siuv8éop, codd.; Zuyðéoç?- Tzschućke, 
Dialog Meineke 2 Ñ nyq: om. BCD Tiouéoon nxyP°q: zoinëän L D, noroeot 
BD: i in C scriba noinoe Scripsit et spatium reliquit, in quo oï alio atramento scriptum 
est ` ëpei- Dën BC A ”EXMoç C: ËX- B (scriptura codicis D dubia) Koonotav 
xy, Meineke (Vind. 181): -nooízv BCD 8 xiv om. D 10 >óooç nxyq, St. B., 
Eust.: oúgoç BCD (uà) pnuóvovor Korais, unxóvovoa anon. ThGL.7,1517 C 
11 Báßvoç D (coniecit G.J. Vossius, De historicis Graecis libri quatuor, Lugduni Bat. 
1624, 358): -pos BC, BaBu)óvuoç Eust. 12 ovoíav Eust. 1787 13 z 4jozezox D: 
xe- BC 14 vatóneoðsv D: -9e BC 15 ġywwotátovg pro borétouç St.B. (cf. 
Eust.) (unde vetustam corruptelam Boiozorézouç exstitisse coniecit Bernhardy ad Eust. 
D.P. p.921), Ssvotátovg Petavius (Themistii ... Orationes XIX ..., Parisiis 1618, 
522sq.), ùnohoinovg ve] vsoyrárouç Müller (1012 ad 418, 24), Šotézouoç xa Sswotátovg 
Aly (1, 105*) 16 návta St. B. 17 xo om. St.B., nxyq 17sq. Sopëvg 
St.B. 19 ëv om. D, St. B., xq 


33 aùtotg? 
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32 einem: Berg, etwa fünfundzwanzig:Stadien vom: Meer entfernt ihs Haben. 
platz befindet sich an der Stelle wo Koresia lag. (das nicht einmal mehr eine 
Dorfbesiedlung hat). In der Nähe von. sowohl Koresta:als Poieessa ist'ein 
Heiligtum des Apollon Sminthios, und-zwischen dem Heiligtum-und den 
Ruinen von Poieessa ist das Heiligtum der Athena Nedusia;-das Nestór auf 

4 der Rückkehr:aus Troja gegründet hat. Bei Koresia ist auch ein Fluss Elizos, 

Nach dieser Insel sind Naxos und. Andros bedeutend, sowie -Paros: Von 
dert stammte der-Dichter AÆrchilochos. Von den Pariern ist Thasos- besiedelt 
worden, sowie die Stadt Parion an der Propontis; im dieser gibt ès, sagt 

8 man; einen sehenswürdigen Altar; dessen Seiten ein Stadion lang sind; in 
Paros aber den sogenannten Parischen Marmor, den besten für die Bildhau- 
erarbeit. 

Syros — mit langer erster Silbe — ist die Insel aus der Pherekydes, der 
Sohn des Babys, stammte (der Athener ist jünger als er). Sie soll der Dichter 
12 unter dem Namen Syrië erwähnen: 
Syriē beiftt em Eiland, 
Über Ortygia liegt es (Od. 15, 403f.). 

Mykonos ist die Insel unter der nach der Fabel die letzten Giganten liegen 

16 die von Herakles erlegt wurden; daher die Redensart “Alles unter das eine 

Mykonos’ (Zenob. Ath. 2,23) von denen die auch das von Natur Getrennte 

auf einen Nenner bringen wollen. Auch die Kalilköpfigen nennen Manche 

‘Mykonier’, weil dieses Leiden auf der Insel endemisch ist, ` 

20 Saeriphos ist die Insel auf der die Fabel von Diktys spielt, der in seinen 

Netzen den Kasten emporzog in dem sich Perseus und seine Mutter Danae 


7 


8 


488C. 


24 


28 


32 





280 X 5;10sqq: p: 487-8 C. 


vi Megvoxo, toig Drog iv nepéyovoav tòv Teooés ao thv pintéga Aa- 
vn xatanenovtopévovç bm *Axpuoíou zob natgòg H Aovánç. z<oogfivoat er 
yàp Euemëäo tòv Tlegoéa pool vol xopioavta thv fe Togyóvog-xepaňv Sei 
avta. tots Zeien, dAnokuëëoen návtaç, toto DE n0üËm, tipopofivra qi 
untoi, öt oni Houëëva ó paosc äxovoav moos(ero ğysota gh 
yápov ovpnpattóvtæv ëwe(vov.- oe A" où- netgóöns Å vicoç Go Aa 
äi l'ogyóvoç toðto naðsüv arv pao oí xoncy8obyvreç. ; 

Tvog Bé nóMv pèv oÓ usyá)mv Ze, tò P. Leon rop Iloos6voç uéyá, 11 
ëv &hoe tg méie čto, Dënc ğkiov' év ĝ xo onarópa. nenointar pe- 
Yó), onpeřav toð cuvéoxeo9o, 20 ffe Ixovov töv ouvðvóvtov oft: &otv- 
yerróvov tù Hoosðóvw. 

"Bon, Dë xal 'Apopyòç tõv Zaogdëen, tev Åv Yuyov(8nç ô tõv. iópßov 12 


` some, xm. Aébiv9oç vol AÉQOG + * * 


æ 


noù tóg Poxvhiðov: Aéouot vo, ott. ó év, Be 8° of: 
névteg, nAùv Igoxiéovg — noù Iloox)énç Aśgtog 
(Demod. fr, 2 West): 
SispéBAnvto yàp de xauońðsiç oi võévôs ğvðgonor. 

IAnoiov 5 God soi A Tléruoç wal (ai) Kogooota gäe Sow xsipevar 13 
vi 'Ixagig, aen 55 Yyána. W pèv ov "Iragin ëonuós Zon, vopàç E Sue, 
wo), yoðvrar ont Zén, voten 8° oðoa čvõotoç Der Zort, vol dm ot- 
vr 'Txúgiov aoihgton, +Ó mooxeü(usvov Zékoyoç, èv à RAL ot zol Zéuac 
xol Kõç Zon, an) ol Go, Aexëdtoo, Kopaooiar zo Tiéoc vo) Aéooç: ëv- 
Sočov öè soi tò év aùr Šooç A Kepxereóc, mëi tic "Anke (oben & 
ônéoxertar tic Zotbmy mó)soç). ouer 8Ë tõ *Txogío tò Koagnáðov néa- 
YOS 200 vótov, Con Sè <Š Alyúmaov, ngòç 8Ë Sou Tó te Konoaä naù 
tÒ Apvzóv. 
26sq. *Eust.D.P. 319,6sq. 


22-4 *Eust.D.P. 319,7-9 33—488,1 *Eust. D. P. 


320, 29-33 488 3-5 Eust. D.P. 332,35-40 3 sq. *Eust. IL 193,8sq. 
5sq. *Eust.1l. 193, 9 8sq. Eust. Il. *193,9sq. 318, 27 
23 Fogyóvoç St. B. R, nxyq: -vns BCD, St.B. cett. ` Geh Seíkavta? 25 ngosiàsto 


Deeg D: ğyeoðu TgosÜleto BC 27 Togyóvoç St. B. R, nxyq: -vns BCD, St. B. cett. 
33 sei Agpoç Groskurd: sot Xepíe, BD (unde post Aen nonnulla excidisse coniecerunt 
Aly al., vide infra), om. C; lacunam indicavit Korais; e ç gioun) Groskurd 
EE Aer Ze A napoji Aly (1,155*), Aéo(oc, Ze Ae ër tà Been West, Aé(ooç 
apéc di Koioto Lasserre 34 baso) Seng Xylander 35 ed pro xo Korais; xei? 
Holwerda Aégousndg:;8š Aëoo BCD, Eust. 488 1 SisBéBAmvro D: a- BC (fort. 
recte, cf. 698, 32 comm.) 2 add. Korais 6 post Aéooç lacunam esse statuit Xy- 
lander; (ñ uèv ov Eápoç Ëv8oEóç Zong 1 e. g. Casaubonus, (ėvõogotéoa 8Ë Zápos Zoch) 
Groskurd ëvöoğov — 8 zéie del. Meineke (Vind. 182) 7 èv abti Loi Záp) Ko- 


rais 


` 
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£: befanden, die: von Akrisios, Danaes Vater, ins Meer geworfen worden wa- 
ren. Perseus :soll dort.aufeewachsëén:sein und, als er mit dem Kont der Gor- 
24 go kam, ibn den Seriphiern gezeigt und sie allesamt versteinert haben. Das 
habe er getan um: seine Mutter-zu-rächen, weil sie ihren König Polydektes 
unterstützt hatten als er ich in den Kopf gesetzt hatte, sie gegen ihren Wil- 
len. zu ehelichen. So felsig ist-die Insel dass die Spötter sagen, das sei das 
Werk der Gogo, - - 
28 In Tenosistdie Stadt zwar- nicht gross, wohl aber das Poseidonheiligtun, 
das-aufierhalb der Stadt in einem Hain liegt und sehenswert ist; in ihm sind 
auch große-Speisewirtschaften angelegt, ein: Zeichen dass eine beträchtliche 
Zahl'ihrer Nachbarn. dort zusammenkommt um mit ihnen.das SES der 
Poseidonien:zu begehen. 


32 Auch Amorgos gehört zu den Sponde, von wo der Tambendichter Simo- 


nidės'stammte; ebenso wie Lebinthos und Leros * + + 
Auch sagt Phokylides.dies: schlecht sind die Lerier alle 
` Außer Prokles allein:— Lerier aber auch er (Demod. fr. 2- Ze 
die Lonte von dort waren nämlich als bösartig verschrien., ii 
In der Nähe. sind aach Patmos und die Korassiai, die westlich von Ikaria 

— und dieses von Samos ~ liegen. Ikaria ist unbewohnt, hat aber Weide- 
4 land, das von den Samiern benutzt wird; Trotz dieser Beschaffenheit ist es 

doch berühmt und wird nach ihm das davor liegende Meer das Ikarische gè- 

nannt, in dem außer ihm selber. auch Samos und Kos liegen, sowie die eben 

genannten Korassiai, Patmos und Leros; berühmt ist auch der auf ihmi ra- 
s gende Berg Kerketeus, berühmter als die Ampelos (diese erhebt sich über 

der Stadt der Samier). An das Jkarische Meer stößt im Süden das Karpathi- 

sche und an dieses das Ägyptische, im Westen das Kretisehe und das Liby- 

sche. 
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` Kotëv të Kagnaðio -tiol nok tõv Enopáðov petatò tç Kë páMota 14 
zot Póðov: xal Kong: ðv slow Aotvnáhaá: te xo "Doc xat Xonio na ` 
üs “Opnoos óvopáťer ëv zë Kiataróyo (B.676sq.)' 
` ol 8' Qos Níoopóv € gro Koénaðóv te Káoov te 
“xo Këv Eúgumókoto zókuv:vñoouç te Kakóðvaç. : 

to yo rÍç Kë ac. e Póðov, negt Ov ¿oobpsv Boegen, +éç ye QAM as: èv 
vote. nooo, Bet ` uo) 89 zoù èvraðða ueuvýpeða ofrënu uaineo tg 
"Acia, oÙ Ts Bógónng, Żyyùç oðoðv, new) t Koúrn xa taig Konháot 
nol ebe Anogáðacovpnepupetv ëmíystó xoç ó Aóyos. ëv SE ti tic *Aoíoç 
rafe tàs moo aiti z@v-dBtokóyov víjoov moooneovo8seúcopsv. — 
Kýngov xat *Pó8ov xar K@v xo. tàç ëv H Zeite napahig xeyévac Zëtteg, 
io: AéoBov, Téveðov —' võv Bé tàç Lnogáðas, Ze grov Vureffven Aot- 
"mër, Dune, ` IA LU ne Sie DB BEE 

"H pèv of "Aorndéihong btov@ç tot E méi ëyovoa: A S Toç 15 
Zrërgeo, nagà tv: Kviðiav. paxgá, Zut 8, or, fu nepíuetgoov Been 
Zorn) al revtagéxovta. om Bian, ëyovoa Beontev, Sè: KaAwía ër Túkoo 
Sést oxe8(ouç Óy8ofixovro, Kagnáðov: Sè: rergaxosiovç, "Aermmahaioc Së 
negi. EE EH gaere na eg Geer xoa 
Agéëve, e an E : e 

. Nísoo6ç: SÈ: mood deeg Dë bor, Téin See ce Booe Seen 16 
oraätoug == Ogobç xa. KÕ &iéxeu—, orgoyyúhn: Sè art Zum wal: msroóSnç 
rof pu)(oo Mäog: tog yoðv deorgbroou Zut Zoo Å tõv pótov sò- 
nogia. Sue è ao mé ópávvpov xa Auëug ae feppà ac Dooeäëvor 
ieoóv. meo(nerooç 8Ë org: ôySońxovra oráðior Boot S ve vnoía nodc 
abt Niovgiov Meyónevo, | ooch 58 thv Nícugov ånóðoovopa frot tňç Kë 
Tpoo8évreç nol põðov öt Iloosti6@v 8uóxev Eve, Gë Fuy&vrov HoxuBórnv 
ànotoaúóoaç tÅ towivy toúpoc Or Kë ëm otprëu Bio xal yévorto voog 
tò B)n9šv ñ Níoupoçs, ónoxsípevov ëyovoa tavr tòv Tiyavta' tivèç Së 
arv noxsiotu t KỌ paot. 


32 Anon. Scor. 297” 33 489 2sq. *Eust. D. P. 


31sq. *Eust. D.P. 319,22sq. 
319, 19-21 3sq. *St. B. 477,10 


11 ¿v të Kagnaðio B: <@ šv Kapraðip CDP, tò èv Kapnatie D 15 nów nP°q: 
név BD, xé... v C 16 ye Madvig (Adv. 1, 558): te codd. 19 nyeto Tzschuk- 
ke; nsíysto codd.; Aetuerg Kramer 23 ëmipev D: Ezgungv BC 26 Xo) (e D: 
ugin BC 28 zoù primum om. D 30 Loch Tov? 34 zso(uetoov Krameri ty- 
potheta 489 2 mooo(z09évtsç? 3sq. vřooç post BXn8év praebet D KE 
Madvig (Adv. 1,558): ëv ob codd. Soo ti ző D 
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Auch im Karpathischen Meer liegen viele Sporadèns-besonders zwischen 14 
Kos; Rhodòs-und: Kreta. Dazu gehören Astypalaia; Telos; Chalkiz und l gie 
Inseln die Homerim Katalog nennt (Il. 2, 676 fijo are ve ve ` 

`= + DieaberNisyros inne und Krapathos hatten and Kasos, 
Kos;Eurypylos* Stadt, und die Kalydnischen Inseln.: : 
Denn abgesehen von Kos und Rhodos, von denen er später. reden werden, 





` rechnen air. die übrigen zu den Sporaden. Daher erwähnen wir sie auch 


hier; obwohl:sie- io der Nähe von Asien und nicht von Europa-liegen; weil 
unsere Darlegung:es-nun einmal mit sich gebracht hat; die, Sporaden: mit 
Kreta und den Kykladen zusammenzunehmen. Bet: der Umwanderung 
Asiens werden "wir zusätzlich die benachbarten wichtigen: Inseln: umwan- 
dern, ZypernpRhodos, Kos und die an der anschließenden:Kiiste liegenden: 
Samos; Chios;:L.esbos-und Tenedos; jetzt aber aerden or die Sporada die 
noch weiter'erwähnenswert sind durchlaufen, © c>: o r s sesi asa ' 
Astypalaia liėgt:ziemlich weit im offenen Meer. opd bat eine. Stadt, EY slos 15 
streckt siċh-längs derıknidischen Küste aus and et langyiboch:undeschmal 
mit einem Umkreis von etwa hundertundvierzig:Stadien;es:hat. einen: Ane 
kerplatz. .Chalkia:ist von ‘Telos achtzig Stadien: entfernt, von. Karpathos 
vierhundert, von Astypalaia etwa doppelt so viel; es-hat'eine Siedlung glei- 
chen: Namens;:ein Apollonheiligtum und einen. Hafen: — d 
Nisyros liegt nördlich von Telos, etwa.sechzig:Stadien-ven ihm entfernt 16 

— ebensoweit wie von Kos —; es ist rund, hoch und felsig; der Fels ist 
Mühlstein: jedenfalls haben die Nachbarn ihre gute Versorgung mit Mühl- 
steinën: von-dort. Es hat auch èine gleichnamige Stadt, einen Hafen, heiße 
Quellen und ein Poseidonheiligtum. Sein Umkreis beträgt achtzig Stadien. 
Es liegen auch kleine Inseln bei ihm, die ‘Inseln der Nisyrier’ genannt wer- 
den. Man sagt, Nisyros sei ein abgebrochenes Stück von Kos, und fügt die 
Fabel hinzu, Poseidon habe, als er einen der Giganten, Polybotes, verfolgte, 
mit seinem Dreizack ein Stück von Kos abgebrochen und nach ihm gewor- 
fen, und das Geworfene sei die Insel Nisyros geworden, die den Giganten 
unter sich liegen habe; Manche sagen jedoch, er liege unter Kos. 














`V 
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"H SS Káonaðoç — Du Koánaðov neu ó zowtúç (B 676) — um) Zen 17 
wúwÀov čgovoa otaðíov õwxooiov. zeroéxoxi 8° Ônñote xat övopa ey 

8 ġë&óhoyov: dp’ oÓ si TÄ nehåysı toğvopa Ëyévero; pía 8è:tõv nóicov 
Zeoigfrg Níougoç ónovónoç zÑ fu Mueller vñog, astro, 8Ë OC Aufënc 
natà Ae åxtýv, W qñç ušv 'AXeFov6os(oç nepi lou Suxsu oro8(ouc, 
“fç 8Ë Kagnáðov nepi zeroosuoxu(ouç. ; 

12 Kéooç &è rof uèv der ŠB8opñxovté šot otaðíov; roð 5è. Zapavíov, 18 
roð (pou: tis Koens, Siaxooiov zmevtúxovre. xú) ov 88 ue mäin ôy- 
Sofpourg, Zoe 8° ëv aðrğ xo zéi ónóvunoç, xa Kac(ov voor xahoýue- 
vo 7(eíouç: negt or. 1 

je Núcouç 8Ë Ko) ó8vos ràc Yaropd8oç Xéyetv pool zóv nomtýv (B 677); v 19 

pav eivai Káwuvav" sie 8°, Óç èx töv 'Nıovgíov Aën. SE Kaoa 

ai èyyòðg xoà Gerd, oto xal +&ç +Ñ Karóuvy nepwemévac: bas rëm 

Asyopévy Karóövy. ët Bé Bio sivar Kahóövaç paví, Aépov vaù E 

Zomep wo) Aéysiv rbv nomthv. ó Sè. Zñunoç (fr. 17-Gaede) Safe 

Qvopndcoooy Ciy. vijoov Kohëtung noív, àc *A9úvoç xol Oúßaç, Sev. s Zeen - 

Bex@ç Gëtoofo) tÒ vo nomtoð' oú yüo.vúcouç Kakóðvaç Myo, Se fot 

E Zoo vñoouç Níovgóv T siyov Koánaðóv te Kácov te xo Kõv, Eúguxú)oto 

nóv, Kahóðvaç te’. . 

“Anav pèv ov tŠ vyowtxòv pét ÓG Ë TÒ nol &otetóv SE wa Go 

Gabi 4@ "Ana, TÒ E èv tatoðs taic voos Suxgsoóvroç, páMota 8Ë 

tò Kahóuviov. 


H 


E 


H 


Ë 


16—9 *Eust.D.P. 321,14sq. 
27 St. B. 350, 13 sq. 


16—21 Eust. Il. 319,13 sq. 


7-9 Eust. Il. 318, 28 sq. 
25-7 *Eust. D.P. 321, t5sq. 


20sq. *St. B. 350, 12g. 


9 óôpovónoç Eust.: öpóvvyoç codd. add. Korais 


¿= D BC o 
EEN 12 Káocoç Kramer: vñooç 


aD. 8 C A P ` lin) 
108D-8C AR (ëa)xà(ooç? Korais (duce Gossel g d 
BCD xÀ See h'n, die vñooo y, ñ x&8ooç ed. pr, (xñoos q) 17 Kékopvav Kramer: 
xahóuvav codd. Kaoíov C: xaso- BD 18 vagaxeri- Eust. „ioc eA 
19 Ka) 68vn (Kohóðvaç héysoða) Groskurd Káħvuvav. Kramer: xahópvav 


22 AAA: ot iJPS; &Ahot BCD 27 woaÀú8vuov Eust. 
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Karpathos — das der Dichter (IL. 2,676) Krapathos genannt hat — ist 
hoch und hat einen Umkreis von zweihundert Stadien. Es besaß vier Städte 
und hatte einen bedeutenden Namen: daher hat auch das Meer seinen Na- 
men bekommen. Eine der Städte hieß Nisyros, genau so wie die Insel der 
Nisyrier. Die Insel liegt auf der Höhe von Leuke Akte in Libyen, das von 
Alexandrien rund taüšénd, von Karpathos rund viertausend Stadien entfernt 
Ist. ` : i 
12 ` Kasos ist von ihm siebzig; von Samonion, der Spitze von Kreta, zweihun- 
dertfünfzig Stadien entfernt. Es hat einen Umkreis von achtzig Stadien. Auf 
der Insel liégt auch eine gleichnamige Stadt, und um de herum mehrere'so- 
genannte “Inseln der Kasier’. : š 
6 Mit“Kälydnischen -Tnseln” soll der Dichter (Ll. 2,677) die Sporaden be- 


17 


18 


zeichnen, von denen eine Kalymna heiße;'und e et plausibel dass ebenso ` 


wie von den Nisyrierñ und Kasiern die Bezeichnungen für die benachbarten 
und abhängigen Inseln genommen werden, das'auch der Fall war béi den 
um Kalymna liegenden, das dámals vielleiċht Kalydna hieß. Manche jedoch 
20 sagen, es gebe nur -zwei Kalydnischė Inseln, Leros und Kalyinna, und der 
Dichter meine eben diese. Der Skepsier indëssen sagt (fr. 17 Gaede), die In- 
sel heiße’ pluralisch Kalymnai, wie Athenai und Thebai, und man müsse die 
Wiorte des Dichters mit Spetrung verstehen: er sage nicht *Kalydnische In- 
sein, soridern "Te aber die Inseln Nisyros und Krapathos innehatten und 
24 Kasos, Kos, Eurypylos Stadt, und Kalydnai’. ` 
Aller Honig von den Inseln ist im allgemeinen delikat und kann es mit 
dem attischen aufnehmen, besonders aber der von diesen Inseln und vor al- 
lem der Kalymnisċhe. ` 
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IA 


Tü $ Fëoéan ouverte Som Å Acia wo tòv Távaiv ovvántovoa avt: 
negt voten ov ŠgsËñiç Zoé 8ie)óvroç goot tior Zoo to oapoðç 
yáow. Bnp oðv 'Egatooðévng (fr. DI B 4 Berger) Ae" čang tç oixovpévng 
ènoinog, tot uiv ¿m tç ’Aciag nomrtéov. ; : 

"O yàp Topooc péonv moç 6uétoxs mër iv fimeugov Aë tis šonéooç 
ën tùv Ba tetapévoç, zÓ pèv ofeätc &nohsinov noòs Bogo6v, TÒ SÈ upon 
Douëv `. sote 8° aòtõv ol “EAAnvec tò pèv évtòç rof Tagon, TÒ.’ èxtóç 
(cionta 8Š tað Auv wei ngótregov [68,1 sqq. 118,30 sqq. 129,11 sqq.]` 
4) sloúofo noù võv Omopvúosoçs xéoətv). seng Wu oð Eeer tò Bpoc noh- 
Aoxop sol ege lan gët, ufixoç 5 6cov së tÄc:Aolaç, zsurúgov xo 
Wogdär xal "Eemol, Qm. tç "Poëim negoias- ëm <à ğnga oc 
Ivg vol Zwëiog moóç tàs. dvorohde, Sente © ele. péon noXXk xal 
Zudborg, negyoapaiç xoù Hetto zm ërroou Åpopiopéva. fr SE ëv t 
root "Odre rop Ögovs Anoioufduvezot tva Bëvn — tù pèv, dAonéregeo, 
TÀ SÈ al, maytreh@ç Yvóptuer, | xaðéneg A Dogëooto soi Mnõig xal * Aonsvío 
wt Kannaðóxov tives wo) Kier xol Mofðar —, và Wë 2hrovëtgven, 


5sq. Eust: D. P: 336, 13-5 

lante Strabonis verba tõv Zrgáßwvoç Tewyoapıxőv toð évõerátov. BiBA(ou xepáiora 
BD. xà ġvõéxatov Zoe, pèv tig *Aoíaç, toð Së (del. x) Taváiðoç nò tõv doxtõv 
uegõv ğvoðev Goxoluévou Suugsiv thv Eúoómmnv oc *Aotoçs. neg (meoiéxge w, Casaubo- 
nus) 8Ë tò PipAíov xoa tù nagaxeiueva Bän taic Got: aðtoð (D: aitoð BC, om. eh 
zf H åværor zoù neonpBoía, ñ (ü Tzschucke) soi 'Aoia ¿ox(v, kee Sè väëe Sëun Béo- 
Paga tà të Don ëyxe(nsvo, öoa mopouxst tù Kavxáorov ögos, fy ois *Apotóveç te xal 
Macogyétan, Zxóðar al 'AX8ovol xal “IBnoec, Baxtowvoi, Káomot Geaogo D), 
Mnëo, IIÉpcoa, 'Agpeviar (&o- B) 8óo Bac tic Mssonorapias’ Eyer Sé xol Tooyioðótas 
na *HvuóXouç oto Asyópeva Sin xa Zxnatoúyovs, Xoávovg (Zoávaç Korais), *Accu- 
o(ouç, llokugéyouç, "Aßiavoús (Naß- Korais), Yupozxoúç, Toztógouçs. ëzteuvño9n Së *1éco- 
voç (D: oo BC) soi Maëetac noù dg čutoav nóñsov, Ert 8ë Zégtov xat Muëoädrog soi 
*AM6E6v8oou oft Dinnrov. Eroáfovoç [sovougpixëv u BCD 5 pécos D° me 
om. Eust. ` šcznéooç Eust.: -xeo(os codd. 6 tetapévoç x: tetapevov (sic) D, tetpn- 
uévoç BC, epouuëuoc Eust. zoóoßoggov? 75è pro E priore ed. pr. 
10 oov? tò zPS; nò BCD, xm X; wot tò Casaubonus 131 om. D 
491 2 Kannaðóxov scripsi: -$oxëv codd.; vide 668, 13 comm. ` mÀnoukCovre, ut vid., 
Dr (coniecit Xylander); neħóátovra Kramer (propter litteras Ae quas in D supra 
nånoáțovra scriptas dispicere sibi visus est), ênnoháovta Meineke (Vind. 182 sq.) 
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XI 


An Europa sçhließt sich Asien an, das sich mit ihm am Tanais berührt. 
Von ihm ist.somit als nächstes zu sprechen, wobei wir es um der Klarheit 
willen durch gewisse natürliche Grenzen: aufgliedern. -Was Eratosthenes 
+ (fr:-II BA Berger) bei der ganzen bewohnten Erde gemacht hat, das müssen 
wir also bei Asien machen. ' 

Der Tauros nämlich durchzieht etwa in der Mitte diesen Kontinent wie 
ein Gürtel; er erstreckt sich von Westen nach Osten und lässt den einen Teil 
im Norden; den: anderen im Süden übrig: die Griechen nennen den einen 
8 ‘diesseits’, den anderen ‘jenseits des Tauros’. (wir haben das bereits früher 


wieder-in Erinnerung zu rufen). Die Breite des Gebirges: beträgt an vielen 
Stellen nicht weniger als dreitausend Stadien; seine Länge ist die Asiens: et- 
wa vierundfünfzigtausend, von der Peraia der Rhodier-bis zu den Enden In- 
12 diens und Skythiens im Osten, Es istin viele Tele und Namen aufgeteilt, die 
sowohl. größere als-kleinere Gebiete umfassen. Da in dieser großen Breite 
des Gebirges einige Völker einbegriffen sind — teils-unbedeutende, teils 
aber auch ganz bekannte, wie Parthien, Medien, Armenien, ein Teil der 
Kappadoker, die Kiliker und die Pisider.—, sind die die hauptsächlich den 


[68, ff. 118,301f..129, 11ff.] gesagt; doch sei es auch hier gesagt um es 
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totç noooßóggos pépeow Sura taxtéov, zü 8Ë toç votioig siç tà vóta 
nal tù èv péoo 6Ë töv óogë@v we(ueve Sù tàs tõv åégov Autoen ngòç 
Boggãv mc 9srÉov (wuxool yåo gou, oi 8Ë vónor Jeguoí). xoà tõv no- 
tapäv Sé ai ġúosç vðévõs om. zo, oxs6óv tı siç éen, ai èv 
eig rä Déeg, ai E siç tà vóta éon (tá ye moin, xv Öotegóv wer 
ë¿morvoépoot noòc dvatohàç Ñ Súcsu), Brout qr sÓpbbç ngòç: tò toig 
Bpeco pios xoñotar vatră fi siç 6úo Wien Suigeorv <ç * Ac(aç, xatáneg 
xo A 9&kMoqre h Zvrëc Zë én ëlo: nac oe A meter toic OpzoL 
toýroig Zmëeio yeyévnror noòç zÓ 8úo nowtv Trs(oooç, thv ve: Eġónnv 
xo tv ABónv, Öoov åppotv oboe &Ëuó)oyov. DE 
Tois Sé petaßaivovow Gë oc Eúgózms Gr vn "Abou: fu ti yeoyoapig 5 

Tù mër Bopoën Zo. mo@<zo; tis eig Bo Suuoéosoci Hor Qm zouen don- 
téov. aðtðv 6Ë tovtov noté Go, tă negi tòv Távaïv, óvatso pc Eüeänmmc 
na e Aar Ögrov Önedéyeða. Zon SÉ taðta toónov rä x6g0ovnoícov- 
vu: nepiéyeta yàg éx èv +ñç Boxing z@ oren të Taváiði zo < Mor- 
nët uërg vo Boonógov wal e toð Eùteívov nagahiaç tňg tehevtóong 
d tv Eoiafëo, èn Sè +@v Qowrov tË `Qxsov@:`néxov toð orónoroç ër 
Kaoniag 9) ézrmç, čwdev Së avt taóty r Garárry uërg tõv ne8oo(ov 
+ç te °AABaviag nal tc *Aonevíaç, vof & ò KŠgoç xat ó "Agang ix5bóao 
notapoi, ër å êv Dä tç *Appeviacs, ó Sé Kõgoç Sù mc Ipnolaç xoà 
qç "AMBaviag. êw vótov 8Š A ånò tg èxpohñs roð Kúoou uéxor oc Koh- 
xX(8oç Bega zoiox(ov oboe road Geh rm ë Déier BC ` MV 
nal "Big, Beie SÙ Tote Aóyov Suen, (ot 8" Za tosoðrov ovvayayóv- 
ver tòv ioðpòv åo’ oov KAs(xaoxoç [FGr Hist 137 F 13], šn@uotov gúoaç 
èt Ènatéoov rof neħdyovg, o08' äv Xóyou GEvotvrzo. Ioosðóvioç 8ë [F 206 
Ed.-Kidd] zum wal) mevrowoo(ov doe tòv ioðuóv, oov wal tòv ånò 
Inhovoíov ioðpòv gie tùy 'Eovõgáv: "Soup SÉ noí ‘uù mon õiapéosıv ua8š 
tòv dn tç Mouónoç siç bv 'Quxe&vóv'. ovx olsa 58 nõç &v ne negi tv 6 
Q8úÀov oe zuertefoete pnõèv ai, Zou. stadt zeg oÓr@v, tav neg 
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nördlichen Teil einnëbmen-diesem, und. die die hauptsächlich den südlichen 
4 Teit einnehmen jenem zuzuordnen; und auch die die in der Mitte des 
Gebirges liegen sind wegen der Ähnlichkeit des Klimas eher zum Norden zu 
ziéhen (denn sie sind kalt, die südlichen dagegen warm). Auch die Ströme 
der Flüsse; die fast alle von hier in entgegengesetzte Richtung, teils nach 
Norden; teils mach Süden, laufen — jedenfalls anfänglich, auch wenn später 
8 manche nach-Osten oder Westen umbiegen —, sind von Natur dazu geeig- 
net dass man für die Zweiteilung Asiens die Berge benutzt, ebenso wie das 
Meer innerhalb der Säulen, das größtenteils ungefähr die Linie dieser Berge 
fortsetzt, sich dazu eignet-zwei Kontinente, Europa und Libyen, zu unter- 
12 scheiden, da es eine bedeutende Grenze zwischen beiden bildet: 

Wennman bei der Erdbeschreibung von Europa zu Asien übergeht, dann 
ist der nördliche Teil der erste der Zweiteilung; daher soll mit ihm angeban- 
gen werden: Von diesem seinerseits ist das erste das Gebiet am Tanais, den 

16 wir als Grenze zwischen Europa und Asien angesetzt haben. Dieses Gebiet 
bildet gewissermaßen-eine Halbinsel: wird'es doch im Westen umfasst von 
dem Fluss Tanais und dem Maiotischen See bis zum Bosporos und. der Kü- 
ste.des Schwarzen Meeres; die in Kolchis endet, im Norden vom Ozean bis 

20 zur Mündung des Kaspischem Meeres, und im Osten von eben diesem Meer 
bis zu dem Grenzgebietvon. Albanien und Armenien, dort wo die Flüsse Ky- 
os und Araxes ausmünden (der eine fließt durch Armenien, der Kyros 
durch Iberien und Albanien). Im Süden ist das Land das sich von der Mün- 

24 dung des Kyros bis nach Kolchis erstreckt, etwa dreitausend Stadien von 
Meer zu Meer über. Albanien und Iberien, so. dass es also die Stelle einer 
Landenge vertritt. (Diejenigen die die Landenge so stark reduzieren wie 
Kleitarchos {FGrHist 137 F 13], der sagt, sie werde von beiden Meeren 
überschwemmt, können wohl ganz außer Betracht bleiben. Poseidonios 

28 aber [F206 Ed.-Kidd] gibt-für:die Landenge eintausendundfünfhundert 

Stadien an, ebensoviel wie für die Landenge von Pelusion zum Roten Meer: 

“Ich glaube’, sagt er, ‘auch die vom Maiotischen See zum Ozean weicht nicht 

viel davon ab”. Ich weiß nicht wie man séinen Behauptungen über ungeklärte 

Dinge, falls er nicht Plausibles darüber zu sagen hat, Glauben schenken 
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Boden oC te Kaoniac xal tis Kokuane: gaol yobv ëv ‘Póðo yevónsvov 
tòv Hopnýiov, ñvízo ëm tòv Amortotxóv nórepov šËfiMisv — s085ç $ uers 
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töv Buy tõv xaðnxóvtæov noóç te tňv.xatà Méoocaç Bäim noù zë *Agó- 
Prov Séng xal zë Neŭhov ac ngòç tò Aiyóntuov nérayoç xat tò "leen, 

Oe öè 8toxgtuévov tò zo@rov pépoç olxobotv Za uèv tv noòç Qoxrov 
Meg@v xal tòv 'Qweovov Zufëint tvec voné8sç xa Auf évõotrégo SÉ 
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Kavzacloyv Ap Za) Ven Bio teívovteg, ol pèv vonó6sç, ol Së zo, oxn- 
virar vol yewgyoi' negi Bé on Atum Moëm: ngòc Sé o Boihäcen toð 
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not, Zuyol soi *Hy(oxo, Kepaëro te nol Maxgonóyoveç (Önéoxeitai Së tov- 
tov wa tà tv D9stoop&yov org): petà Sé zouç “Hvióyovs Å Kornis Ki 
toig Kavxaoioig Öpsor xetuévnm xal tois Mocxutotç. k 


3-7 Eust. D 637,30-2. *884,29-32 DEA 102,14 26 St.B. 298,3sq. 


27 St. B. 663,15 27 sq. Eust. D. P. 340, 30 sq. 


32 oÜto ed. pr. Aéyp DP x: -e B, ot 492 3 og pro yoðv legisse videtur X 
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12 
















Einteilung Asiens. Vom Tanais bis zum Kaukasus 291 


kann, wenner über klar- zu Tage-liegende Dinge so vernunftwidrig spricht, 
92 ` zumal er mit Pompeius befreundet war, der. einen Feldzug gegen die Tberer 
und die Albaner bis an das Meer zu beiden Seiten, das Kaspische und das 
Kolchische,. unternommen. bat: jedenfalls: soll Pompeius, als er bei seinem 
4 Auszug in den Seeräuberkrieg nach Rhodos kam. — gleich danach sollte er 
auch gegen Mithridates und die Völker bis zum Kaspischen Meer aufbre- 
chen —, einer Vorlesung des Poseidonios-beigewohnt und: beim Abschied 
gefragt haben ob er ihm etwas aufzutragen habe, worauf jener gesagt habe; 
“Immer der Beste zu sein und vorzustreben vor Anden’ [Hom. Il. 6,208. 
e 11,784]. Dazu kommt nech dass er auch seine Geschichte geschrieben hat: 
deshalb hštte er sich doch'etwas mehrum die Wahrheit-kümmern sollen). 
Der zweite Teil wäre der jenseits des Hyrkanischen Meeres, das wir das 
Kaspische nennen, bis zu den Skythen bei Indien. Der dritte der der an be- 
12 sagte Landenge stößt-und alles was sich immer weiter an ihn und an das 
Kaspische Tor anschließt und dem Gebiet diesseits des Tauros sowie Euro- 
pa am nšchsten liegt; das et Medien, Armenien, Kappadokien und das Zwi- 
schenliegende. Der vierte: das Land diesseits des Dale und die Gegenden 
im Tauros selber und jenseits von ihm, soweit sie in die Halbinsel fallen 
16 welche von der Landenge gëbildet wird die das Schwarze'und das Kilikische 
Meer voneinander trennt. Zu den übrigen Ländern jenseits des T'auros.rech- 
nen wir Indien und Ariane bis zu den Völkern die an das Meer bei den Per- 
sern, den Arabischen Golf und den Nil sowie am die Ägyptische und Issische 
See reichen. i 2 
20 Nach dieser: Einteilung bewohnen den ersten Teil auf der gen Norden 
zum Ozean hin liegenden Seite nomadische und wagenbewobnende Sky- 
then; mehr aach innen zu als diese die Sarmaten — ebenfalls Skythen —, 
Aorser und Siraker, die sich südwärts bis zu den Kaukasischen Bergen er- 
24 strecken, teils Nomaden, teils in Hütten lebende Ackerbauer; um den See 
die Maioten; am Meer liegt der asiatische Teil des Bosporos-und das-Sindi- 
sche, danach kommen die Achaier, die Zyger und die Heniocher, die Ker- 
keter und die Makropogonen (oberhalb von diesen liegen auch die Engpässe 
der Phtheirophagen); nach den Heniochern kommt Kolchis, das am Fuß 
28 der Kaukasischen und der Moschischen Berge liegt. 
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—, toð & ndo tõv èxßolðv Are 
y WW 
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1, Hauniae 1953, XLVII 
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-osíov BC 'Ahonexeia Cyrill. 25 š aòtò Booëo Aly (1956, 193): sxeuroBogsuxt 
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Da wir als Grenze zwischen: Europa und Asien den Tanais-Fluss ange- 
nommen haben, wollen wir unsere Beschreibung des Einzelnen mit ihm an- 
fangen. Er kommt vom Norden her, doch ist sein Strom dem Nil nicht, wie 2 
die Meisten denken, diametral entgegengesetzt, sondern: läuft weiter östlich 
als jener. Ebenso wie bei jenem sind seine Quellen uns verborgen, doch ist 
bei jenem die erkennbare Strecke groß, da er durch ein überall leicht zu- 
gängliches Land fließt und weit stromaufwärts beschifft werden kann: vom 


+ Tanais dagegen kennen wir zwar. die Mündungen — es sind zwei, an der 


nërdlichsten Seite des Maiotischen- Sees, sechzig Stadien: voneinander ent- 
fernt —, von dem aber was oberhalb der Mündungen liegt ist nur wenig be- 
kannt infølge der Kšlteund-dem Nahrungsmangel des Landes, den die Ein- 
heimischen aushalten können weil sie sich nach Nomadenart: von: Fleisch 


8 und Milch ernähren; Ausländer jedoch nicht ertragen (außerdem haben die 


Nomaden, da sie Kontakte mit-den Anderen nicht lieben und besonders 
zahlreich-und gewaltsam sind, alles abgesperrt was etwa in dem Land weg- 
sam oder.auf dem Fluss schiffbar ist). Aus diesem Grunde haben Manche 


12 angenommen, der Fluss: habe. seine Quellen in den: Kaukasischen Bergen, 


laufe mit großem Strom nach Norden, drehe sich dann um und ergieße sich 
in den Maiotischen See (ihre Meinung teilt auch Theophanes von Mitylene 
[FGrHist.188.F 3]), Andere, er komme aus den Regionen am Oberlauf des 
Istros; ein Anzeichen jedoch dafür dass er von so weit her und aus anderen 


16 Breiten kommt geben sie nicht an, als sei eine Herkunft aus der Nähe und 


vom Norden her nicht möglich. 

An dem Fluss und dem See liegt die gleichnamige Stadt Tanais, gegründet 3 
von den Griechen die den Bosporos im Besitz hatten. Kürzlich hat der Kö- 
nig Polemon sie wegen Unbotmäßigkeit zerstört; sie war der gemeinsame 


20 Handelsplatz der asiatischen und der europäischen Nomaden und derer die 


vom- Bosporos aus über den See schiffen: jene brachten Sklaven, Häute und 
was es sonst noch an Nomadenprodukten gibt, diese transportierten zum 
Tausch Kleider, Wein und alle übrigen zum zivilisierten Leben gehörenden 
Dinge heran. Dem Handelsplatz ist in einer Entfernung von hundert Sta- 


24 dien die Insel Alopekia vorgelagert, die von einer gemischten Bevölkerung 


besiedelt ist; es gibt in der Nähe auch noch andere kleine Inseln in dem See. 
Der Tanais ist von der Mündung des Maiotischen Sees, wenn man mit 
Nordwind gerade auf sie za fährt, zweitausendundzweihundert Stadien ent- 
fernt; und es sind nicht viel mehr wenn man an der Küste entlang fährt. 
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(i.e. the said narrowest part of the entrance’) Tucker (100) 








Vom Tanais bis zum Kaukasus 295 


28 Beim Schiffen entlang der Küste kommt zuerst, achthundert Stadien vom A 

` Tanais, der sogenannte Große Rhombites, wo sich. die meisten Fischereien 
der zum Einpökeln bestimmten Fische befinden, dann, nach weiteren acht- 
hundert, der Kleine Rhombites, eine Landspitze ebenfalls mit Fischereien; 

32 die Ersterwähnten haben kleine: Inseln, von denen sie ausfahren, am Kleinen 
Rhombites sind es die Maioten selber die die Arbeit verrichten (an dieser 
ganzen Küste nämlich-wohnen Maioten, die zwar Ackerbauėr, aber nicht 
weniger kriegerisch sind als die Nomaden: sie'sind in mehrere Stämme ein- 
geteilt — die in der Nähe des Tanais sind wilder, die, die den Bosporos be- 

4 rühren, zahmer). Von dem Kleinen Rhombites sind es sechshundert Stadien 
nach Tyrambe.und dem Fluss Antikeites, dann hundertundzwanzig zu dem 
Kimmerischen.Dorf, das die Abfahrtstelle ist für die über den See Schiffen- 
den. An dieser -Küste liegen auch-einige Beie Warten der Klazome- 
nier. 

8 Kimmerikon war. früher eine Stadt: sie lag auf einer Halbinsel und hatte 5 
die Landenge mit Graben und Wall abgeriegelt: Die Kimmerier besaßen im 
Bosporos einst'große Macht, weshalb dér Kimmerische Bosporos auch sei- 
nen Namen bekommen bat (dies sind dieselben die das Binnenland auf der 

12 rechten Seite des.Schwarzen Meeres bis nach Ionien überrannt haben); sie 
wurden aus der Gegend vertrieben von den Skythen, und die Skythen von 
den Griechen die Pantikapaion und: die übrigen Städte im Bosporos besie- 
delt haben. sa 

Dann sind es zwanzig bis zu dem Dorf Achilleion, in dem sich das Achil- 6 

16 leus-Heiligtum befindet; dort ist der schmalste Sund der Mündung des Mai- 

otischen Sees, etwa zwanzig Stadien oder (wenig) mehr; auf der anderen 

Seite liegt das Dorf Myrmekion = =; in der Nähe von Herakleion ist auch 
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` tgaovg Müller (1012 ad 424, 12): natgaso[ P, zexooeóç cett. 
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Zi tò Xatópov uvija ėvevýxovta ode: toðto 5 šoův èm- Zagoc tvòç 
yaotòv åvõgòç tv ëmupoy@v ovaotevodvtov toð Boonógov. nänoíov 5è 
ët Mátguovc, Ap" fc. èm st Kopoxovõáunv Zaart toičnovta. ağn & 
got rof Kuupegwoð Boonógov xahovpévov négaç’ sten 8' otos ó ote- 
vVOnÒG A noò to otópaætoç Oe MauóriSoç dré tz@v RatÀ TÒ ”Ay(Aetov xo 
tò Mugufuga otevõv õiateívov Wë noòç thv Kopoxovõáunv xo) tò &vti- 
we(tevov abti xópov. tis Havtwanavov yňç övopa ”Axpuv, šB8onñxovroet 
orob(ov ietoyónsvov nogu’ péxor yàp Sepoo vol ó xoúotahhoç õiateíver 
mftopévng tig Moarótiðoç xat% toùç xovpoús, Aere steet, ğnaç & 
foniy sôhipevoç ó otevonòdg oërgc, 

“Yréoxerror. Pé ir Kogoxovõápng sůpeyéðnç: Vun, ñv xahoðow ån að- 
qig Kopoxovõapinv, ëx8(6@ov Sr nò öéxa ora8(ov tÄç-xóunç siç tv 36- 
Ara" ÈuBáAker 8° eis tv Muvnv dnoggóý tig toð ’Avtieítov notapoð 
xo nowt vijoov mepúxkuoróv tva vo te H Auen xoà <Ü Moécët xot 
*@ oven (xuvàç SÉ xal. oft zv notapòv “Y naviy ngooayogsbovo, xat- 
Geo vat tòv güç tË Bogvoðéver). slomksúcovu, 8° siç tiv Kogoxovõapttiv 
H te dovoréped on, zé &čójoyoc, | soi Kirot xa ‘Eppóvacoa xol 
“xà 'Anátovgov tò tic "Aegoëtene isgóv. Ov ñ Vavayópsia xo) ol Kirot xarà 
ùv Aexðsioav voov VWëpuvrot: sioniéovt v dporeoë, ai 8Ë Lour nó- 
Aeg fu. Befë néoav *Yzévios ëv o Zë: Son, 8Ë wei Togyinnia èv 
o wsm, tò Dootkeu tõv Zivsäv mAmoíov Boihärote, xo 'ABooóxm. 
vor SÉ toð Boonógov Buden Gordon Beer &navteç Boonogavol vahoðv- 


495 6-8 Const. Porphyr. De them. 2, 12, 10-3 p.98 Pertusi 


Svvaoteóoovtos x, fort. recte 2114- 
22 toğ K. B. xG)ouné- 
vov P: op K. soiotëvog B. cett. ` oüzoç P (coniecerunt zi > Xylander): orog cett. 
236 Ka scripsi: å&nò codd.; ër Xylander, ó šzú vel ó &nò Korais +oü otópatoç om. P 
25 xopíov Meineke Navuxanaéov Dittenberger (Hermes 41, 1906, 181°): ml P, 
glat cett.; -naïtõv? ` (Š) őövopa Korais (in sequentibus “Axpo et Swigyopévo legens) 
”Axpav Meineke (Vind. 183): a Jı P, &xga cett. 25sq. ėföounxovtaotasio? 
26 Swgyópevov P (coniecit Casaubonus): -opévov BC, -opévo D; ounen z, -ópeva? 
Meineke (Vind. 183) 30 Kogoxovõapinv BPSD: ut Je P, mie B°, won C 
31 'Avzute(çou D: orl P, -w@oo: BC 34 Boouoäëvet DP: $o- B, -o8évn C 
35 avayógsıó Meineke: pawayogía X, pavayopia cett. 495 2 Davayógse Meine- 
ke: -yogia codd. 4 Togyinnía Xylander: na codd.; -yınía Kramer 8Ë post v 
add.codd.: del. Korais 58è post tò add. P; post nànoíov transposuit Lasserre 
$o)oco-P @Bodm C 6 ônýxoot Boozoovxvol návteç xaħoðvtæ Const. Porphyr. 


20 avõgov dl P ` ëzupav@v x: -ëç BCDP 
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Parthenion. Von dort: sind. ce zum-.Grabmal des Satyros neunzig Stadien; 
20. dies ist ein auf einer Landspitze aufgeschütteter. Grabhügel für einen Mann 
aus dem prominenten: Geschlecht das über-den Bosporos geherrscht bat, In 
der Nähe ist das Dorf Patrasys;:von dem es zu. dem Dorf Korokondame 
hundertdreißĝig Stadien sind, Dieses bildet den Endpunkt des sogenannten. 
Kimmerischen Bosporos: so:wird die Meeresenge.genannt die vor der Mün- 
24 dung des Matottschen Sees son der Enge bei Achilleion und Myrzmekion bis 
nach Korokondame und dem ihm gegenüberliegenden; durch einen `siebzig 
Stadien breiten Sund von ihm getrennten -kleinen Dorf der Pantikapaier, 
Akra genannt, reicht; reicht bis hier doch auch das Eis wenn der Maiotische 
See zur Frostzeit zufriert, so dass CHE kann, Diese ganze 
28 Meeresenge hat gute. Häfen. 

Oberhalb von:Korokondame liegt ein stattlicher: Seg, dea man SE ihm 
den Korokondamitischen :nennt und der:zehñ Stadien: von dem Dorf ins 
Meer mündet; in: den See ergiefit sich ein Nebenazm des Antikeites-Flusses 

32 und schafft eine Art Insel, die von diesem See; dem Maiotischen-und dem 
Fluss.umspült wird (Manche nennen auch diesen Fluss :Hypanis; ebenso wie 
den-beim-Borysthenes). Fährt man in den Korokondamitischen See hinein; 
dann liegt:dort-Phanagoreia, eine bedeutende Stadt, sowie Kepoi; Hermo- 
nassa und Apaturon, das Aphrodite-Heiligtum. Phanagoreia und Kepoi lie- 
gen auf besagter Insel beim Hineinfahren zur Linken, die übsigen Städte 

4. zur Rechten, jenseits-des Hypanis im Sindischen; im Sindischen liegen auch 

Gorgippia, der Königssitz der Sinder nah am Meer, und Aborake. Da sie 

den Herrschern des Bosporos unterstehen, werden die Leute hier sämtlich 
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vm, Xù Bot töv èv Eógono(ov Boonogavõv hrroózoxi tò IovTuxázotov, 
t@v A" 'Aowaväv À Pavayógov (xæhsitar yàp naù otros A móc)" xal Sovet 
äv pèv $x tç Moénäoc xo tis Ómeoxeuuévnç Bagßégov xataxopķopévov 
éunógiov elvari tà Davayópsia, tv 8' n tic Bodo åvapegouévov ëvetoe 
+Š Tlayru&mouov. Son Sé xal v rý dovarogelo fir Apgosirng-icgòv èni- 
onpov tig ’Anatoógov" tvpohoyoðor Sé +O Zero 8 deo n08óv twa 
ngootnoápevo, Qç ëmubshévev Zeroffo tÅ 9s@ ën T'uy&vzeyv Zare Äeoouëun 
xv *Hoox)Méo, xoñiuetsv év weo0n@v( eut, gen x@v Tiyávtov xeotov. Se. 
Lévy xa Evo, rë Hoaxiet mage8t8oín So)ogovstiv ZE ëAdme, ` 

Tõv Mawtõv 5 gloliv aðtoi te ol Yuvol xa Aavõágior xat. Topéror 
vot "Agen xal 'Aoonxo(, Zo, SE "Téommer,  OBdiaxnvoi, Eurtoxmvo(, Aóo- 
KOL, AA mÀe(ouç. om © sioù ao) oi 'Aomouoytovoí == Hëft Pavayo~ 
geiag olbrobvzsç ai T'ooyuut(as év TFnsvtoxooíousf oro8(ow — of Zug? 
uevog Uoiäton ó Baach ët, mgoonorot, piac oó Aoffn dvteotgatn- 
yýðn wa Covyoí(q )ngp9siç dnéðave. vin Sé Gupnévrov Menor@v tæv Aocwvõv 
oi nšëv Omúxouov tæv zë. Bunëguov ¿xXóvtov tò fv tő Tovëff, ol ô zën 
Booxopavëv- tóte ð &píotavto AAT Aho nox) aç D" ol tõv Booropavõv 
hyepóveç xai tà uéxo, Tto Taváïðoç xarsov, xa páMota. di Šocoxot, 
Dapváxng xol “Avavõgoç xot Morépov. Dapváxng 66 tote naù tòv “Yzovuv 
tois Aavõagltois Zoo Aéystar Siá tivoç nwtoðç 6usouyos. SES 
och xal wartoosWoot ON yógav. 


7 *Eust. D.P. 273,8 10 *St. B. 657, geg, 12-5 St.B. 103, 19-104,3 17 


St. B. 125,15 18sq. St. B. 135, 16 sq. 


7 Boozoguxvëv X, om. Const. Porphyr. 8 ñ Davayógov scripsi: ñ pavayogia X, to 
qavayogov P, tò pavégov BCD, tò pavayópiov Const. Porphyr.; x; baveyóostov Kra- 
mer, f toð Davayópov Müller (1013 ad 424, 42) 10ë èunógov DPH Ps; spnogsov pA 
Pis, fuaoggtov BC qù baveyóogus St. B.: ta gotvoyogur P, tù pavayópa CD, <à ga- 
vayopía B; 8 pavayogia xz 11 Davayooeig Meineke: -yopi codd. 13 bag pro 
èvtaðða St. B. 14 soueen z: uoúyet BCD; xoóweu Plan. (ëv omittens) xà pro ei- 
qta St. B. 16 Togérar Tzschucke: rogato P, togsáton (‘error e Togåtor ortus’ Lasser- 
re) cett. 17 * Agonxo( St. B.: agp » xor P, Aeouot cett. otra- C 18 {xoà} hhor 
Schaefer (Meletemata 70), Groskurd oi om. St.B. ‘Aonovgyievoí St. B.: &oxouyyt- 
qtavoí CD, ġonovyyrmavoí B 18sq. Davayopsíiaç St. B.: -oíxç codd. 19 Togyin- 
nios P (coniecit Xylander): ugoe D, mio BC cruces apposui: vide comm. 
20 où Aoëdn om. P 21 &è q: ep BCD 22 Zeg DP: żpnopeŭov B, šnmoogtov 
C Tò post. om. CP? 23 rotè Tzschucke (interdum iam vertit Xylander) 
25 ”AcavSgoç Casaubonus: xéoav- D, xásoav- BC 27 xoà i: om. BCD 
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q2 Bosporaner genannt; die Hauptstadt der europäischen Bosporaner ist Panti- 
s kapaion, die der asiatischen die Phanagoras-Stadt (so wird die Stadt näm- 
lich auch genannt); und. Die die aus dem Maiotischen See und dem darüber 
gelegenen Barbarenland hinabeebrachtén Waren gilt Phanagoreia, für die 


12 in Phanagoreia ist ein berühmtes Heilistum. der Aphrodite. Apaturos; zur 
Erklärang:des Beiwortes der. Góttin.beruft man sich auf-eine Fabel, nach 
der die Göttin, als die Giganten sie hier bedrängten, Herakles zu Hilfe. ge- 
rufen und in einem Versteck verborgen habe, worauf sie die Giganten einen 
nach dem anderen zu:sich kommen ließ und jeden dem Herakles zur meuch- 
lerischen Ermordung dutch Betrug (apate) übergab. 

16 , Zu den Maioten gehören die Sinder selber sowie die Dandarier, Toreter, 

Agrer und Arrhecher, ferner die Tarpeten,.Obidiakener, Sittakener, Dosker 

und mehrere Andere..Zu diesen gehëren.auch die Aspurgianer — sie wohnen 

` zwischen. Phanagoreia ind Gorgippia in einer Entfernung von +fünfhun- 

20 dert P Stadien: —, die der König Polemon unter dem Vorwand der Freund- 

schaft-angriff,-was jene- aber durchschauten, so dass sie ebenfalls zu einer 

Kriegslist; griffen, ihn: lebendig’ gefangen nahmen und töteten. Sämtliche 

asiatische Maioten unterstanden teils den Besitzern.des Handelsplatzes:am 

Tanais, teils den. Bosporanern; damals aber:machten sich bald diese, bald 

24 jene selbständig. Oft hatten die. Fürsten.der:Bosporaner auch das Gebiet bis 

zum Tanais in-ihrem Besitz, besonders die letzten, Pharnakes; Asandros 

` und Polemon. Pharnakes soll auch einmal den Hypanis durch einen alten 

Graben, den er säuberte, gegen die Dandarier gelenkt und ihr Land über- 

schwemmt haben. 


vom Meer dorthin heraufgebrachten Pantikapaion als Handelsplatz. Aùch . 
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Merà 8Š thv Zë wot thv Toerontog èn -t S9oX&ren A tõv “Ayar 12 
Gu xal Zoyðv xal: 'Hviózov nagahia Tò mov @Musvoç an) ògsivý, toč 
Kavrácov pégoç oðoa: Dë 8 Zarh tõv. xarà Béise Amorno(ov, ` Gnade 
Seege Ae, otevà no voðpa,: Beov Gufoänonc -névre al sixoor 8cxó- 
peva; onávióv 8 muer, Bëfnofe, zobç návtæs Bueëieug ` zo) oo, Sr 
oërrë ol "Ever sopdpoc, paoi 8° ånò tig 1áoovoçs otganðç zobç pèv Ot- 
den Ayup hv Zuëéäe "Area olxy(owu Adrovac Së cäe ‘Hviogiav; | ĝv 
Texov'*Pénoc ao Appiotgatog ol z@v' Auooxoúoov Ave, ac toòg Hvi- 
óxouç Ami roúrov eluä óvopáoða. ën E obv xapapãv otőkovç nataonsv- 
otépgvo. wal érinkéovteç ro pèv taig Akordet, totè 8Ë vg 0 Q xa 
méie falartoxgatroðor mooo)onBóvosov 8' Soft Öte zal ol tòv Bóonogov 
Brugge Gëépuoue yoonyoðvreç xat Arogëv vol. Bäëeou tõv Gpretot ën, 
Zneénrec 5 e Tù oineta yogia; vavhoyetv on ËXovteç, åvaðépevor 
vz Gut ët woe &vepšooootv. ë —obç: Sovpoúç, Ae oloxeo ai ol- 
fe, Avngàv Zocfuest Yñv' natapégovor 5è nák, ötav. A wotgoç op 
"Ou, rä D or noroðor no Eu ti Akoto yvópipa Exovreç: DAON xw- 
pía, bv: ole daengtuaueer tàs xapágag: adto nhavõvtar neki vÓxtop a 
Let: uégav åvõganosioyoð x&ouv: A E" Gu X&Baootv Ëz(kotoo, nordo óq6(oc 
Vert toòç &vém)óuç wvýovteg sf mo). fu èv: oðv zf Svvaotev- 
Duve rëm: gott ue Bohle èn tõv hysuóvov ott &ðwovuévog &vte- 
mate yàg noMáric- xa: natwnovrovoi aórávõgovg tàç xauágaç' A 
S nò ‘Popaior ABoninrotéga iot Bu thv dMtyapiav tõv nepnouévov. 

Toioðroc èv ó oder Biog. Svvaorsóovrar:5È xo odro SÓ tõv xa- 13 
Aovpévov. owmtroóxov. xot adrot 8è obee Zä, z<ogávvois. ü Puosðotv. si- 
o: oi yoðv *Hv(oxou téttagag siyov Baouéas viza Miðoðátns ó Rónrátog 
qeýyov Zu tňç "goot siç Bóonopov Bue iv yógav atv Geo) ağın 


29 St. B. 298, 3sq. 30-3 *Eust. D. P. 342, 36-9 33-496,3 Eust. D. P. 339, 34-9 


34-496,3 St. B. 302, 11 sq. 


28 Togyinniav x, Xylander: -yonníav C, -yontiav B, -yozx(av D; -yıniav Kramer Ù 
Xylander: +ñ codd. 30 Kovxáoov DÉI: wécoo cett. 32 õétaoðu om. C 
33 woudooc(, Gg bv xo) uýtoðg Aéyovor Kapapitac) e. g. Kunze (1902, 447 sq.) otga- 
e(aç Eust. 34 oixioar D°: -Ñor cett. (legit fort. etiam Eust., qui in or. recta ğunoav 
scripsisse videtur [sed Auge CR?°]) imoye D, St. B. 496 2 ñoxe Eust. 
Koéxag Valesius (Ammiani Marcellini Rerum gestarum ... libri XVIII ..., Parisiis 1636, 
220 [posterior paginarum series]) Sol post zéie add. BC 11 {zoù} výxtop 
Lasserre propter spatia in P 12 noioðvta q 15 xatarovtítovoiw CSP 
(zargi Jpkovow) E": xatóyovow cett; xatéyovow Ñ zatanovtovow? Aly 
(1956, 218) 17 {xoà} Groskurd (2,364!) 20 xoovovudfiç (yňc)} Korais (at cf. 
610,4sq.) 
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Achaier; Zyger und Heniocher; sie ist größtenteils hafenles und gebirgig 
(sie bildet ja einen Teil des Kaukasus): Sie leben von der Seeräuberei; wofür 
sie'dünnwandige, schmale und leichte Boote haben, die etwa fünfandzwan- 

32 zig Menschen fassen, selten ganze dreißig aufnehmen können; die Griechen 
` nennen sie kamarai. Man sagt, von Iasons Heer hätten die Phthiotischen 
Achaier das'hiesige Achaia und die Spartaner Heniochien besiedelt; Anfüh- 
rer der'letzteren waren Rhekas und Amphistratos, die Wagenlenker (#enio- 
choi) der Dioskuren, und es ist plausibel dass die Heniocher nach ihnen so 


> 


benannt worden sind. Aus den kamarai indessen bilden. sie Flotten, fahren 
damit bald auf die Frachtschiffe, bald auf ceinen Landstrich oder sogar eine 
Stadt: los und beherrschen so das Meer; unterstützt wèrdėn sie manchmal 
von den Bewohnern des Bosporos, indem siè ihñen Ankerplätze bieten und 
Gelegenheit geben, das Geraubte auf dem Markt zu verkaufen. Wenn sie in 
ihre eigenén Orte zurückgekehrt sind, nehmen sie, da sie keine Möglichkeit 
s haben, die Boote aufs Trockene zu sichen, die kamárai auf die Schultern 
und tragen sie hinauf in das Gebüsch, wo sie auch wohnen und den kargen 
Boden pflügen; sie tragen sie wieder herab wenn de Zeit zum Schiffen ge- 
kommen ist. Dàsselbe machen sie auch in der Fremde, wo sie ihnen bekann- 
-te bewaldete Stellen haben, an denen sie die kamarai verstecken, während 


23 Nach dem Sindischen und Gorgippia kommt am Meer. die Küste der 12 


12 sie selber Tag und Macht zu Fuß umherstreifen um Menschen zum Verkauf 


als Sklaven zu rauben: was sie fangen, können sie dann leicht zum Loskauf 

anbieten, indem sie aach ihrer Abfahrt die Beraubten benachrichtigen.: In 

den unter lokalen Herrschern stehenden Gegenden gibt es für die Bétroffe- 

nen einige Hilfe-von seiten der Fürsten: sie machen nämlich oft Gegenan- 

16 griffe und versenken die kamarai mitsamt ihren Insassen; das den Römern 

. unterstehende Gebiet dagegen bietet wegen der Gleichgültigkeit der dorthin 
- geschickten Verwalter weniger Hilfe. 

So ist die Lebensweise dieser Völker. Sie werden ebenfalls von lokalen 
Herrschern regiert, den sogenannten Skeptuchen. Und auch diese stehen 
selber wieder unter Tyrannen oder Königen: die Heniocher jedenfalls hatten 

20 vier Könige zu der Zeit als Mithridates Eupator auf der Flucht aus dem 
Land seiner Vorfahren zum Bosporos ihr Land durchquerte (durch dieses 


13 
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Hëu Wv -nopeoog on, tic 8Ë tõv Zuy@v &noyvoðç Dé te (zàc) vozo- 
oioc an (iv) åygótna ti Togo) (a. xaherõç Zei tù nok) iupaívov. š 
thv Béier, Soc èni (iv tõv 'Ayarðv Ñ e. ol poor Goran. ĉe- 
qéheoe tv óðòv hv ôx Qócióoç o "ohh tõv Erol Asinovoav 
oxo8(ov), š 

E08à9ç 5 oŠv ånò tç Kogoxovë&umç ngòç Be uèv ó nAoðç Ze, ëv 8b 
ooëiou Šworov Óy8oñxovta Ó Xuvóuóç Zon Mpv xa) nós, sita èv 
tetoaxooiois tü xuhovpéva Batá, zg ae Mav, soft 8 uáMota Gu. 
wetotoy Bonet xg0ç vórov ñ Zugang eng tý magna, xaðánse A Koob 
one (124, 32 sqq. 309, 16 sq.) t Koap petóng. &nà 8Ë tõv Bor@v ó pèv 
*Agrepn(6oooç (fr. 138 Stiehle) cv Ksoxer@v Aéyer maoa) (ov 0póonouç ËExoo- 
oo xol wóhoç oov ém otaðíovs ówrqowoo(ouç wal nevrýxovta, sita cy 
t@v 'Ayaðv eraf nevtaxociwv, elta tv zë *Hvióxov emie xu (ov, 
eita vu Tirooðvra ën péyav + + totoxoo(ov Èëńxovta uërg, Avooxoupi- 
dëoc, | oi è zà Mrðgðatwà ovyyoáyavtec, oiç põãAov ngooesxtéov, Ayar- 
oÙ AÉYOVOL NQÓTOVG, eita Zuyoúç, dra *Hvióxous, eira Keoxéraç xol 
Móoxous xo) KóAXous a zobç Gan torov Põepopáyovç xo Loávaç au 
Qa, tol, E9vm tà negi ròv Kaúxacov. xar &oxàç èv oðv ñ mopo)(o, 
xaðáneg sinov, Ed thv čo vebuet xoà Bëne mgàç vórov, &nò 8Ë tõv 
Batõv notgóonv Aaußáver natà prgóv, eir? åvungóoonoç after) q 8ú- 
oe noù eier mgOç iv Iirvoðvra xol tùy Arooxovgiáða’ taðta yg tà 
xooía tic Kohyiðoç ovvénter oi Aex8s(on napahig’ petà 8 <hv Arooxov- 
giá8% A AonÌ ts Koxx(8oç où napahia xai A ovvexàs Toanetoŭç ao 
Q&óMoyov nosaca, sit siç eäëgtoa taðsïod nog zeg (hv tù Ash 
op TIóvroo nótoðoav Tà PAénovta xoóç ğoxtov. ğnaoa E ñ zën "A3mëu xoà 
ën ğhov ago ln péxor AuooxougiÉSoçc xal tõv ên’ só9s(xç mobç vórov èv 
qt peooyaig tónov Ýnonéntore Ka Kousäom. 

"Bon Sr Zoac rofro Ansgveiueuog toÜ 2ehëuoue Zoneégop, op te Mov- 
oof xa rof Kaoniov, Sateryikov tòv isðpòv zën Swigyovta ot åo- 


3 *Eust. D.P. 340,32sq. 


21 St.B. 298, 3sq. 497 2 St.B. 298,3 sq. i4- 
7 Eust. D.P. 341, 16-9 
21 nogevooç ny P. Zoyëv P (coniecit Korais): Die cett. addidi 21sq- 


8uoxooíoç Korais: -xege(aç codd, 22addidi ġypótmea scripsi: -tæç codd. fe. 
DP (net dn BC (zà)? Jones 23 Boioogou P 28 Berà sët D: Bataxóun 
BC, oßataxopn P 30 x@ P (coniecerunt xz, ed. pr., Meineke [Vind. 183]}: zo5 cett. 
(etiam q) 33 otaðíwv P: om. cett. 34 Mpéva pro péyav? Meineke (Vind. 183) 
lacunam significavi (vide comm.) 4973 Zoávag Casaubonus: Soavaç P, foávaç 
cett. 6 wal pro elt’ Groskurd 7 Biel: sir aŭdis èm thv čo motgépsi) Gros- 
kurd 
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konnte er ziehen; den Gedanken dagegen an eine Durchquerung des Landes 
der Zyger gab er wegen der Schwierigkeiten des Gelšndes und ihrer Wild- 
heit auf und zog mühsath an der Küste entlang, wo er meistens zu Schiff 
übers Meer fahren musste; biser in das Land der Achaier kam und mit de- 
ren Hilfe die.Reise aus:Phasis — nicht viel weniger als viertausend Stadien = 
vollbrachte). i 
Unmittelbar:nach Korokondame indessen geht die Fahrt ostwärts und 14 
kommt nach hundertachtzig Stadien der .Smdische Hafen mit einer Stadt, 
dann nach: yierhundert das sogenannte Bata, ein Dorf und ein Hafen an 
dem Punkt:an:dem nach allgemeiner Ansicht im Süden Sinopė dieser Küste 
genau gegenüberliegt, ebenso wie — wie gesagt (124,32 ff. 309, 16f.) — Ka- 
rambis der- Widderstirn; Nach Bata.kommt laut Artemidor (fr. 138 Stiehle) 
die Küste der Kerketer mit Ankerplätzen und Dörfern, etwa achthundert- 
undfünfzig Stadien lang; dann die der Achaier, fünfhundert Stadien, dann 
die der Heniocher, tausend Stadien, dann Pityus der große * * dreihundert- 
sechzig bis: Dioskurias. Die Historiker des Mithridatišchen Krieges dage- 
gen, auf die man lieber hören soll, nennen zuerst die Achaier, dann die Zy- 
ger, dann die Heniocher, dann die Kerketer, die Moscher, die Kolcher und 
die oberhalb von ihnen wohnenden Phtheirophagėn, Soanen und: die tbri- 
gen kleinen Völker am Kaukasus. Anfänglich erstreckt die Küste sich, wie 
ich sagte; ostwärts und bliekt nach Süden; von Bata an jedoch macht sie all- 
mählich eine Biegung, blickt dann dem Westen entgegen und endet bei Pi- 
tyus und:Dioskurias (diese kolchischen Orte schielen sich nämlich an be- 
sagte Küste an); naċh Dioskurias kommt die. übrige kolchische Küste und 
das anschließende Trapezunt; inzwischen hat sie eine erhebliche Krümmung 
gemachtund sich zu der ungefähr geraden Linie gestreckt die die nach Nor- 
den blickende: Rechte Seite des Pontos bildet. Die ganze Küste der -Achaier 
usw. bis nach Dioskurias und der sich in gerader Linie südlich im Binnen- 
land anschließenden Gegend liegt am Fuß des Kaukasus. 
Dieses Gebirge erhebt sich über die beiden Meere, das Schwarze und das 15 

Kaspische, und durchzieht wie eine Mauer die Landenge die sie trennt; es 
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opfer 5è ngòç vótov pèv týv te 'ABovíoyv wo) ci °IBnoíav, ngòç- ğortov 
Sè tà ii Zappatäy neia. sÜöevõgov E Zody Dän navtodan: tý e AAN 
wn tÅ vavnriynoíuo. gnol 8 'Epatooðévyc: (fr. III B 73 Berger) zŠ tëv èm- 
xogiov xahsioĝar Káomov zë Kaýxacov {ooç:dnò zën Kaoniov nagovo- 
uaoðévta. dëst SÉ tiveç-abtoð ngonintovot. ëm fv peonupoiav; ot thv 
qe 'Ipnolav nsouappávovor péonv xo) tolg *Aolsvíov 6osou cuvószouor xù 
toig Mooywotç xahovpévoig, čt Së t Zaupton soi të. Tagváðop (óc 
Sr God péon to Toóooo návta toð noroŭvtog TÒ vórtov OC Appevíac zen. 
oóv, degen næg èxeiðev oO Go xoa ngonintovtauéyor rof Kav- 


xáoov wn) de toð Eùeívov xapahias tis m @en(oxopav Statewovong 


Qó tç Koxx(8oç). 

"H E of Atoowoupukc Šv nóAno tooto seu. xoi: tò odivótatov 
onpeïov néyovoa rof oúpnravtoç 2zchäoug Wée e zo0 EbEs(vou Aéyeroar 
noù Eoyatog noče. tó te napoymanõç Aexðév (adesp:.trag. F 559) 

siç büouv, Ev8o, vavoiv Ëoxerzoç Bpëuoc 

oùy on Sei Bétoofhe ðc zë notapòv A£yovroç toð nomoavtoç tÒ iap- 
Deng oft 69 dc iv óuóvupov abt nóv neévnv ëm t notaj, AAA" 
Ós iv Koiatëo Aë pnéoouç: ne dré ye rof nótapoð noù tç nórewç on 
irátrov $kaxooíov oof Asinetar nAoðç èn’ s08e(oç siç tòv Wén, ñ 8 
oërch Atooxougióç Zeen. wai Zoch soft oof to petrakò tis: Kaoniag xal 
op Ióvrov vo ¿pnóguov tõv Ònegxerpévov xat oóveyyuç: ë8v@v xowóv” 
oovéoyecðar yoðv sig arv ÈRõopýrovta; oi BE ai emma. ovn pasiv 
Io oùôèv tæv Gut ës), mër Së éregóyiøtta uk tò onopáôny 
woal åuixtog oixsiv Zoé wú0o8s(aç xal &yorórntòs: Zagpátor -© sioiv oi 
mAsiovg, návrteç Sé Kavuéowor, tata èy 89 Tù nep thv Arooxovoréða.: 

Ko ñ kou Sè Ko)xiç ëm th Goiéccn ñ ston Zort Sagos 8 ab- 
ën å Dão, péyaç zomouëc $E 'Agnevíoç tàs doxăç Er, 8sxóusvoç tóv 


18sq. Eust. D.P. 341,12sq. 


28-34 *Eust. D.P. 340,11-6 
D.P. 341,7 sq. š 


498 8sq. *Eust. 


19 Kaoniov (moXM6v)? Casaubonus 21 nõãoav pro péony Groskurd 22 Exvõion 
x: oxor- BCD 24 ngoníntovta dubitanter Korais, confidenter Niese (1878, XI): 
noòç nintovta B, npoonintovta cett, 25 Oepíoxvpav z, odp: -pa BCD q 
29 ze yz: ye BCD; yàg q oto ös Séfaoðo post Aexðév praebent codd.: post 31 ob% 
transposuit Groskurd (ante of Korais) 31 verba oan Set õégaoðo in codd. post 
29 Aex9év tradita huc transposuit Groskurd, ante oby Korais 
31sq. Loupe xyz: iópßrov BCD; iappxòv q 32 (89) Korais 
oan legit X? 498 2 żunógov x: -nógsiov C, -zogstiov BDX 
ot BCD 4 -YÀacoo X 8 bão B: géo CD 


34sq. an 8 A. 
3 mme yz: 


Sékaoðor D: 44- BC 
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16 bildet die. Grenze zwischen Albanien und Iberien im Süden und den Ebenen 


der Sarmaten im Norden: Es ist reich bewaldet mit allen möglichen Holzar- 
ten, besonders Schiffsbauholz. Eratosthenes sagt-(fr. II B 73 Berger), der 
Kaukasus werdè.von den Einheimischen Kaspios genannt, ein Name der 


20 vielleicht von den Kaspiern genommen ist: Finige seiner Arme springen nach 


Süden vor, wo. gie Iberien zwischen sich einschließen und an die-armeni- 
schen und die sogenannten Moschischen Berge sowte den Skydises und den 
Paryadres stoßen (dies sind alles Teile des die Südseite Armeniens bildenden 


24 Tauros; sie sind im Norden-gleichsam vón ihm abgerissen und springen bis 


zum Kaukasus und der sich von Kolchis nach Themiskyra erstreckenden 
Schwarzmeerküste vor). š 
Dioskurias indessen wird, da es in einer solchen Bucht liegt und den öst- 


28 lichsten Punkt: des. gesamten. Meeres einnimmt, als’ innerster Winkel des 


Schwarzen Meeres und als fernste Fahrt bezeichnet. Und das Kee 
che (adesp. trag. F.559) 
Zum-Phasis, wo für.Schiffe endet fernster Lauf 


32 ist nicht so zu verstehen als meine der:Dichter des Verses den Fluss oder et- 


wa die gleichnamige Stadt die an dem Fluss liegt; er meint vielmehr Kolchis, 
das er nach.ëinem Teil bezeichnet: denn von dem Fluss und der Stadt ist es 
noch eine Fahrt von nicht weniger als sechshundert Stadien in gerader Linie 
bis zum innersten Winkel. Dasselbe: Dioskuriás ist auch der Anfang der 
Landenge zwischen dem Kaspischen und dem Schwarzen Meer und der ge- 
meinsame Handelsplatz der oberhalb und in der Nähe wohnenden Völker: 
jedenfalls sollen mn die Stadt:siebzig — nach Manchen, denen die Tatsachen 
4 ganz egal'sind, dreihundert — Völker zusammenkommen, die alle verschie- 
dene Sprachen sprechen, weil sie infolge ihrer Selbstherrlichkeit und Wild- 
heit verstreut und ohne gegenseitige Kontakte leben; es sind größtenteils 
-Sarmaten und alles Kaukasier. Das ist das über Dioskurias zu Berichtende. 
Auch das übrige Kolchis liegt größtenteils am Meer. Es wird durchströmt 
š von dem Phasis, einem großen Fluss, der seinen Ursprung in Armenien hat 
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` pro 8úo Gossellin, tettápov (8) Müller, Cobet (Misc. 185) 
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te Tabnov we tòv. “Trorov èx tõv zOmsio Ann. Zetsrreenc-, vanheta 
Sé uéxot Yogomoavüv, šoúnatoç Svvapévov Béëtooäer xal zó)soç- ovvovacpóv 
(@@ev neteóovow ëm tòv. Kõgov Augen: térrepoy St Atafrog), nena 
Së o Dáoðı Aueeuuer, nóMç, Zuné z@v KóXMov, +Ñ bv moopeB2mnévn 
Óv notapóv; H SÈ Muvnv, <ñ Sè ën 9éAazqcov, évteððev Së of ¿m 
"Aueoop al Ewónng sgv Tuso@v D Bo * a a Dë TÒ çzobç aiyahodç pa- 
Aaxode gue natà ët tõv notapðv Zafoiéc, yad E Zou A "ép xo 
xagnoig — TMv to néMroç Gage yàg zÓ nAéov) — xat toig noòg vav- 
aqyay não ` Dia ze yàg molt xa ode xoi notapoig ergoe, 
Mov. te nowt nod wo) xévvoBuv vu xnoòv xal nittav. À Së Avovoyia 
nal vente ` vol yàg ele zo éw tónovg čenópmķov, naí tives Bov- 
Àópsvo, ovyyéveiáv- tva: zët Kóhyois ngòðç todç Aiyvntiovç Zeen 
QÓ toútov motoðvrar. Önéguerrat SÉ tõv erëmm zeen v ti Moo- 
yni tÒ tç Aguxogéaç isoóv, Oo(goo Tëeupo, xal pavretov ëxe(vou, Önov 
pc oÓ Dieso, hoer note Ýnágtav, ovinðèv Së nò Daovéxov xas’ 
hç no mxgòv Boregov Gs Muioëérog roð Hepyaunvoč" xaxoteionç yàg 
Xóooç 'voost tà tæv 9g@v OO tuãota éier, enotv Eúgud(8nç (Tro. 27). 
Tò pšv yàp narav Goen émpávswv Eoxev. A xóow% om Snkobou oi 
Wio tv *I1écovoç oxoore(ev aivittópevoi xoosk0óvzoç péxor xol: Mnõías, 
ëu Sé noóregov tùv Poitou. petà 8Ë voten, SwaSekáusvor Boost: sic 
oxnntovyiag Bomm čxovteç tv xÓópov. Wë čnpattov. aùčjðévtoç Sé 
nÀ noù Miðoátov rof Eónátopoç eis netvov A yóga -nsoréotn, | èréune- 
en Hr del ti a@v. ikov Ünagyoç wal ëtoumriç Tiç xógas (roótov 8b fv 
al Moapéovne Ò tis sei ñu@v eTocs noàç natgós), Av 5 Ëv9sv Å 
melon zë Puos. ngoòç tàs vevnxàç Š8bvénsu. novgyix. xataAvðévtoç 
SS Muboióéroo ovynarshóðn sol À Òm adr nãoa na. Sevephðn noroi. 
üotata Së Doiëto Zeg tův Koryíða, xåxsívov tehevrhoavtoç Å yov Hv- 


18 sq. Anon. Scor. 297".33 sq. 


12 Aude xz": -nogstov (sic) C, -nogstov 
(voxðjnueoðv Müller (1013 ad 427,28) èvvéa 
lacunam esse statuit Las- 
serre 15 omg Korais: soi codd.; Bé Casaubonus 16 sop om. z 17 Bing te 
yàp ein scripsi: nońv te yàg codd.; norAńyv te yàg Dun y, Kramer, noriv Dun 
vàe Korais, Dun te yào Meineke (Vind. 184); soh te yàg xo púet (ŠAnv)? Holwerda 
wn prius om. xy nou xz: -oò BCD 19 teĝpóàntar D: tedo- BC, 
Anon. Scor. țexópķov Meineke (Vind. 184): èn- codd.; én. Korais 24sq. verba 
xaxwðeílons — Eðpíðngç suspecta habuit Meineke (Vind. 184), deleri iussit Cascorbi 
(18) 27 Mnõíag D: -õsíaç BC 499 6 tv om, P 3 post yvvÌ add. P: 


9 mànoíov D (coniecit Korais): -wv BC 
BD 14 Oxa pro zou Gossellin 
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und den Glaukos-und den Hippos, die aus den benachbarten Bergen herab- 
kommen, in sich aufnimmt; beschiffen kann man ihn bis Sarapana, einer na- 
türlichen Festung, die die Einwohnerschaft einer ganzen Stadt fassen kann 
(von dort gelangt man zu. Fuß über eine Fahrstraße in vier Tagen zum Ky- 
ros): Am Phasis liegt-eine gleichnamige Stadt, der Handelsplatz der Kol- 
cher, die an der einen Seite von dem Fluss, an der anderen von einem See, 
und an der dritten vom Meer geschützt.wird. Von dort schifft man nach 
Amisos und'Sinope in drei oder zwei Tagen * +-+ weil die Strände bei den 
Flussmündungen weich sind. Das Land bringt-nicht-nur gute Früchte hervor 
— abgesehen von dem Honig. (er ist nämlich meistens etwas bitter) — son- 
dern- auch alles was zum: Schiffsbau nëtig:ist: denn es trägt del: Holz und 
bringt es über die Flüsse:herab und es produziert viel Flachs, Hanf, Wachs 
und Pech. Seine Leinwand ist sogar berühmt: sie wurde nämlich auch ins 
Ausland exportiert; und Manche, die eine Verwandtschaft der Kolcher mit 
den Ägyptern nachweisen wollen, belegen- das hiermit. Oberhalb der besag- 
ten. Flüsse liegt im Moschischen das. Heiligtum der Leukothea, eine Grün- 
dung des Phrixos, und dessen Orakel, wo kein Widder geopfert werden 
darf; es war einst reich; ist'aber zu unserer Zeit von Pharnakes und wenig 
später von Mithridates dem Pergamener ausgeraubt worden; denn wenn ein 
Land verwüstet worden ist, “siecht hin der Götter Kult, verlangt nicht Ehre 
mehr’, sagt Euripides (Tro. 27). 

Welch großen Glanz nämlich dieses Land in alter Zeit besessen hat, zei- 
gen die. Fabeln die auf Iasons Kriegszug anspielen (der sogar bis nach Me- 
dien vorgedrungen ist) und auf den noch früheren des Phrizos. Danach ha- 
ben Könige die Herrschaft übernommen, unter denen das Land, in Skeptu- 
chien eingeteilt, sich nicht besonders hervortat. Als Mithridates Eupator zu 
großer Macht gekommen war, fiel das Land an ihn, wurde stets einer seiner 


` Vertrauten als: Statthalter und Landesverwalter hingeschickt (zu ihnen ge- 


hörte auch Moaphernes, der Onkel meiner Mutter väterlicherseits), und er- 
hielt der König von dort die meisten Dienstleistungen für seine Seestreit- 
kräfte. Mit dem Fall des Mithridates 'zerfiel auch das ganze ihm unterste- 
hende Gebiet und wurde unter Viele verteilt. Zuletzt hat Polemon Kolchis 
erhalten, und nach seinem Tode regiert seine Frau Pythodoris, die als Köni- 
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$o8ogiç-xonr6t Baorhebovoa xat Kä xal Toanetoðvros vo, Daovaxsiac 
uot Gu Hemes Bogfdgen neg Zou čooðpev Zu toig Zeie (548, 

H E ov Mooxud, ëv. Ñ tò isoóv, tomeg Zeg: tò pèv yàg Exouotv 
vin Kéiuo, TÒ Dë "ënger, zb © Aonévuou Zon. 8Ë ai mokrvuov èv Ei 
"Iëegto ottog nós, Å võv "Tëteoon, Sief yogiov šv ne9oo(otç ër 
Koiaiäog, negl- Sé cv Aoosounméëe Ze A Xéonç notapós: : 


Të. SS ovvegyopávov Zëuënu de cn Aiooxovgáða xat ol Depopéyor 
slolv; An: of ofruof al of x(vóú; Aaßóvteç ofvope, nAnoíov SS wei ol 
Zogue, o08šv Bshu(ouç tovtov t (vo, Bovépeu Së BeAtiovc, oxeÒv SÉ Tv 
noù- xodtiotor vară dandy no Dëvannv, uvaoteýovor yoðv. tÕv via tà 
Qo, op Käändoou žatéxovteç. t% Öne He Auooxouogié8oç: Baoéa 8' čyovor 
xal ovvéðġiov: &y60@v. tToaxooíwy, ` ovváyavor 6’; Ae 000. orpetnën wa 
doe. pooráðbv : Bar yá ori tò Mi8oç ploen, oò ovytetaypévov Bé. 
moo toÚroiç SÈ Aéyetar xal yovoòðv: zotapégeiv fe yetuáogovs, Ònoðé- 
xXeo9or 61: ofnëg. cafe Pagpágove pátvaiç xaætatsronjiévoag au Gah Äert: 
Sogef` dp oh 89 Aetuëefofat xo tÒ "geben Bëgeoc (trag. adesp, 
PA7ai a za el ut we, "ëmgoe ónavónaç totg šozeo(ous zahoðoiv nò tõv 
inatégodi Xo0oe(ov. Xo@vrot 8” oi Eoñveç gogo. 20 rkç åxíðaç dav- 


14 St. B. 6635 15 


T5 sd? St. Bi 581, į sq. “Eust. D. P. 340; 33 sq: 
340, 34-7? ` 


21—3 *Eust.D. P. 


7 bopvoxe(aç P. win cett. 8 te ante soi add. Di 11 oi ante Këizor add. P 
13 Leet ~= xxoxdiós] Meineke (Vind.184) ` ragà pro sei Cobet me, ` SÈ P: om. Gett, 
Get ó Zäner P (coniecit Kramer): ë&oxáomç CD (deficit B); Aer ó xágvç sw, ët ó Xéooçs 
Xylander, Kovoogoóas Müller (1013 ad 428, 14) coll. Plin. N.H. 6;1# ._ 16 Zoáveç 
X: ouer BCD, St. B., Goëve (8obvsç C) Eust. 17 võv P (coniecit Casaubonus): 
të BD, xà C 19 otgatàv w, Korais: "sty BCDP 20 8é habuisse videtur P 
(coniecit Groskurd):'om. cett. (sed cf.:8é in B post 21 ndo additum) ` 21 &è post na- 
où add. B; cf. ad 20 22 agoe paMiotõv pro pahore X: Soooatz om. Enst. 
23 8éooç D: .. oos P, Séogos B, Séooç CX, Eust, 24 lacunam esse statuit Groskurd 
{ipse e. g. (nà Toto pèv où mdavõç Aéyeotor Soch excidisse ratus): š EI Pre gi uù seri- 
bi iussit Korais, xot S8 Vogel (1880, 334), Bora dubitanter Kramer; (et pì — gouoe(ov] 
Tzschucke ducibus Penzel et G, H. Lünemann (Descriptio Caucasi gentiumque Cauca- 
siarum ex Strabone ..., Lipsiae 1803, 37°) 25 yovoeiov q: -oiov BCDP”6 (om. Di 
Zoáveç C: oóxveç BD 25sq. Gouugerat Casaubonus lacuna aut h.L aut ante 
Sooperor@ç esse videtur; post ai lacunam significavit Lasserre; (&) xa Casaubonus, 
Jore) Leo) Korais (cf. ad 26), (ote) soi Madvig (Adv. 1, 558), (&otéztog, ğote}? Hol- 
werda; vide comm. 
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gin nicht nur über die Kolcher sondern auch über Trapezunt, Pharnakeia 
und die oberhalb wohnenden Barbaren herrscht; davon werden wir später 
(548, 15 ff:) sprechen. 

` Das Moschische indessen, in.dem das Heiligtum legt, ist dreigeteilt: den 
einen Teil haben diè Kolcher'inne, den anderen die Iberer, den dritten die 
Armenier. Es gibt in Iberien auch ein Städtchen: Phrixos-Stadt, das heutige 
Ldeessa, ein naturfester Ort an der Grenze mit Kolchis. In der Gegend von 


` Dioskurias fließt der Fluss.Chares; 


Zu den in Dioskurias zusammenkommenden Völkern gehören auch die 
Phtheirophágen, die ihren.Namen von: ihrer Unreinlichkeit und ihrem 
Schmutz bekommen haben. In der Nähe-leben auch die Soanen, die, was 
den Schmutz angeht, -keineswegs besser sind als jene, sie aber av. Macht 
übertreffen; ja wohl: überhaupt.am streitbarsten und mächtigsten sind. Je- 
denfalls herrschen siè, auf den Spitzen des Kaukasus oberhalb von Diosku- 
rias lebend;. über die: Umwóhnenden; sie haben einen König und einen Rat 
von dreihundert Männern; und können, sagt man, ein Heer von nicht weni- 
ger als zweihunderttausend Mann auf die Beine bringen: die ganze Volks- 
menge nämlich ist waffenfähig, doch ungeordnet. Bei ihnen sollen die Gieß- 
bäche auch Gold:herahführen, und die Barbaren sollen es mit durchbohrten 
Trögen und zottigen Pellen auffangen, woraus auch die Fabel vom golden- 
zottigen: Vließ’ (trag: adesp. F37a) entstanden sei a + es sei denn, man 
nenit sie ebenso wie:die im Westen. ‘Iberer wegen der Goldgruben die. sich 
in beiden Gegenden:finden: Die Soanen gebrauchen Gifte für die Pfeilspit- 
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LAOTÕG a x+ ap roO ÅpagpóáxtTog xeroonévouç Dëiee Avnet xatà tv 
ov. 

Tà èv obv Aha Sëun tù mÀnoíov tà nei tòv Kaúxaoov Avngoà zi pr- 
vodnepo, TÒ 8Ë z@v  AMavðv E9voç xat rò. ën Tgñoov; A Si ningo? på- 
Morta. tòv Asytévta ioðuóv, Kavxáow. pèv. xol aùtà ëng Zu, etëoitoug 
Sè mg Buet zai opóðga OG, oixstotu Svvapévnv: 

Kai dÀ sai A ye CIBWo(oa' xatomeirar zakðg tò "ët nóňsoí te xo 
ëmoutois, ote xal xsgaporàç chu är oréyag- xal oxrrextovixÀy (nu 
TÖV oboñosov womaoueuhv ae. &yookç wa) TARO wouvé. 

Tic Dë xógaç t pèv "uk tots: Kooxoo(ous: 6peot 1 senger ` ngo- 
nentónaovyág; bç einov (497, 20-2);&yxëvsç ¿rÀ thv neomnitBoíov eenz 
mem houer reC cf oúumocoxv 'Ifno(av na oovántovreg moóç zs: zv 'Aone- 
ví&v we), ef" Koiafäa, v péog 5 Zo xe5(ov moranoiç -$i&oourov, Verioeg 
Sè rë Ree: Be än, Qoxhv Bue Äech: zñiç Agpeviaç doen s680ç. elc <Ó 
nediov tÒ AH Dëu, nagahafàv su) tòv *AgoyGvo: ën toð Kavxáoov óéovre vo 
Za: Gora Suë otevfiç: notanias slç thv *AWBovíov. Zant. petačò. 65 
vom Te. al tig 'Aguev(eç Zuel: moko Dé me6(ov sòBotovpévov-opó- 
Soo, Seëúpevoç xo) etog notapoós — Óv Zeng A ap Ahatóvioç a ó 
Zavõoßávys wa A "Pom zl (ô) Zum, mhototnévtes — de ri Kao- 
niav Zafé) At Béi orroy (tno) Siro Sè moóreoov Kógog). 

TŠ pèv oðv meë(ov fv '9ñoov ol yeogyuróreoov xal ngòç sloúvnv ve- 
vëméner oinofiguu 'Aguevioti te wot Mn8toT Sugoxeueouévou: thv. ð’ Age. 
viv; o, mhstovg nal Vuen, natéyovoi Ywub@v- Surf Dërorer. xat Faoner@v, 
vreg wak pogot ao) ourgegt dou (ŭntovtor E Buac vol yYeooyí(ac), 


500 5—11 Eust. D. P. 396,28-31 12-4 Eust. D. P. 342, 22-5 

26 ġoagpáxtoiç D: Jpagpaxtois P, &paguáxtovs BC; pagpaxtoig Korais, vi pagpax- 
vie Capps (ap. Jones) Avnetv not thv Korais (cf. ad 25) 30 pèv P Le [interpre- 
tatus est Aly 1956, 218]; coniecit Meineke): om. cett. 31 Ex ogó8ou, xo) (aut 
Eyer opóðpa, noù xo)@ç) Korais 32 En {xoà} Meineke (Vind. 184sq.) ` xatomstror 
P (coniecit Meineke): set. obitreya cett.; oixettor q 33 ée P (coniecit Korais): xat 
} maluit Meineke (Vind. 185) 500 1sq. ngonentozociw neg- 
4 8uégporov (e(oc1)? notapois (nohhoiç)? Holwerda Soe om. X 
6 égen X; ”Agayov Tyrwhitt (29) èx X (coniecit Korais): xor ex 
P, xáto BCD; $x ëv ğxgov? Groskurd 9 te pro ai priore X mÀe(ouç (&Ahovc} 
Korais, (&A)ous) màsíovg Meineke ` "Akafe CPX: åhaġó- BD 10 oaysoßavıç 
P ` Aessen C) addidi x.vç P 11 xpe P: iupóhher X, iupáhhovot BD, 
èupáñovoi C Sáattav P: 9ékaco- CDX, compend. B 13 õwoxsvaopévor P 
(8. sox-): oxevaopévor cett. (legit etiam Eust., qui in or. obl. żsxeváoðo scribit) 


exovor yag P 
bupaArov PH 


13 
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zen erstaunlich = = = auch die welche von unvergifteten Geschossen verletzt 
worden sind leiden unter dem Geruch. 

-Die übrigen kaukasischen Völker in der N: achbarschaft bewohnen karges 
und kleinršumiges Land; das Volk der Albaner dagegen und das der Iberer, 
die vor alem die besagte Landenge bevölkern; kann man zwar ebenfalls als 
kaukasisch. bezeichnen, doch besitzen sie ein gesegnetes, zu vortrefflicher 
Besiedlung geeignetes Land. : 

= So ist:denn auch Iberien größtenteils schën mit Srädten and Höfen besie- 
delt, so dass die Dächer mit Ziegeln gedeckt und die Wohnungen fachmän- 
nisch angelegt sind und es Marktplätze und die sonstigen öffentlichen Bau- 
ten gibt: 

Das Randgebiet des Landes wird von den Kaukasischen Bergen um- 
schlossen: es springen námlich; wie Ach sagte (497, 20-2}, fruchtreiche Arme 
nach Süden vor, die.ganz Iberien umfassen und an Armenien und Kolchis 
stoßen: In der Mitte liegt eine von Flüssen durchströmte Ebene; der-größte 
davon ist der Kyros, der. in Armenien entspringt, gleich in besagte Ebene 
einbricht und nachdem er den Aragon, der aus dem Kaukasus fließt, und 
andere Wasser in sich-aufgenommen hat, durch ein enges Flusstal nach Al- 
banien austritt; nachdem er zwischen diesem und Armenien durch intensiv 
beweidete Ebenen:mächtig dahingeströmt ist, wobei er noch mehrere Flüsse 
— darunter den Alazonios, den Sandobanes, den Rhoitakes und den Cha- 
nes (alle schiffbar) — aufgenommen hat, ergießt er sich ins Kaspische Meer 
(er wurde früher Koros genannt). 

Die Ebene wird von jenen. Iberern bewohnt die Landwirtschaft betreiben 
und zu friedlichem Leben neigen; sie tragen armenische und medische 
Tracht. In dem Bergland wohnt die Mehrzahl, die kriegerisch ist; diese Leu- 
te leben nach der Weise der Skythen und Sarmaten, denen sie auch benach- 
bart und verwandt sind (trotzdem betreiben sie anch etwas Landwirtschaft), 
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nohióc te Wpmdënc ovváéyovor xal ¿É Souen xo èE čxsívov Zrebdu t 
ovunéon 9oouB@ë8sc. 

Téooageç E elolv eis iv xógov. sloBoka( pia pèv Stè Lagonavõv 
pgovgíov Koyot xo) tõv xo alto orevõv, DC Öv ô Pão (yspúocis čna- 
tòv zo dao ege yivópevoç Dé tv oan) natago eebe ve 
Bioge siç züv Koxx(ëe, zoxhotç xeuuéooou wor tàs ëmonBo(azc Zooge- 
ögovpévov tõv tónov’ ysvv&ro E Zu zët Önepxeévov óo@v zo At ovp- 
smooúnevoç mnyotç; fy A8 totç 2eëioug wi ÖAAovç 2goehonfdvn nota- 
Boús, A ¿oxu Ó te DAofuoe and A “Imnos: zuer SS xa yevópevog 
mAotòg bino. siç zën Ióvrov noù Eye zéi Budo ëm aðtð' xo ip- 
vyv nànoiov. A Bv ov ŝu tig Koxx(8oç siç tùv 'IBmno(av Zufoih vom, 
nétouç xo êpúpaoi xo notapoiç yapaðgóðso:: Swxexhsiojiévn. èx 8Ë tõv 
ngòs ğoxtov vopáðov Za tosic -huégaç åváßao xaker xot petà os 
notapit otev toð ’Apáyóv notapoð tertápov ňusgðv ó80v Šyovog èp’ 
Bug ` pooùget 8Š <ó négaç tc 6866 fo öúopaxov. ¿nó SR oe ° AXBovíaç 
Sù mérgoç mo@zov Anroumch stoo6oç, sira Suk uerge, 8 nort ó nota- 
Wë x of Kavxáoov xatanintov. zb 58 tis 'Aonsvíeç <à ëm t Kó 
otevà xal tù Gr tõ ’Agáyo' Tolv yàg siç &AAñAous ovjneostv Exouotv èm- 
xeévaç die Zouuuäc èni nétgog | Swyoúoog dAn oov $xxaiðsro 
ataðiovg, êm èy zë Ko tv *Agnotudv, m Së Zoé Levoápopà' tov- 
vo 8° èxońoato taig siopohaïs noótegov Topito ên Gin 'Apueviov pn- 
Dec xat petà taðra Kov(8voc. 

Tértaga SE yévn tæv åvðgónov oixe fv yógav” Bu pèv xa ngðtov 
bE ob toùs faonéas afueren (xar &yyoteiav te wel $hwiav +bv TEED- 
Bútarov' ó 8ë 8sÚrgooç' Buvonoëorgt xa orgarnharsi) Seóregov è <Ó 
"ën isgéov, ol Znupchotfvem xal ri noòç tods Óónóoouç Smwaiwv’ tpitov 


19sq. Eust. D.P. 341,6sq. *I. 889,62 20sq. *Eust.D.P. 341,5sq. B- 


5 *Eust. D.P. 341,7-9 


16 wot prius om. BC 18 vërenge Korais 19 Oãoç Plan., Falconer: el P, géow 
cett. 20 sel pris om, D ` sot gyan om. Eust. yivópevog z: Jusvoç P, yev- BCD 
25m oërë fr: èr off BCDP; A: oe Meineke 26 gioboiä q 27 waze- 
Sean BD: -xheevy P, -xAvopévy C 29 op P: iM <o cett, 32 nomuëc 
('Ahatóvioc} Groskurd 33 F Aoáyot La Porte 501 1 šuexoúcoç? 2 agpo- 
Sot D oswapopga P 4 Kavístoç DP: -ero BC 5 téttapa 8Ë yévy P (conie- 
cit xy): téttaga xal Së yévn BCD; tértaga 5è xoi Séxa yévn z, téttaga Së sl yévn 
Casaubonus evupev P (ëv ye pèv? Aly 1956, 194) 6 var {åei) vel potius 
Züustav (ëch Meineke olim (Vind. 185), &yyoteíav (&e0 id. postea (2,X ad 703, 24) 
xara 8. orl Jeov DÄ (Buergen? Aly 1956, 194), xata yopav E 8 ieoéov Casaubo- 
nus (habuit P, ut vid.): isoë&v BCD 
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und ie bringen viele Zehntausende, sowohl von ihren eigenen Leuten. als 
von jenen; auf die Beine wenn sich etwas Alarmierendes ereignet. a 
Mier Zugänge:gibt es indas Land. Einer führt über das kolchische Kastell 4 
Sarapana und den dortigen Engpass; durch den der Phasis (der wegen sei- 
ner vielen: Windungen: durch hundertundzwanzig Brücken passierbar ge- 
macht wird) wild und-reiñend nach Kolchis hinabstrómt wenn die Gegend 
zur Regenzeit:von vielen Sturzbáchën-zerpflügt wird; er entspringt in den 
obezhalb-gelegenen: Bergen ams zahlreichen Quellenund nimmt in den Ebe- 
nen noch:andere Flüsse, darunter den Glaukos und den Hippos, hinzu; an- 
geschwollen und schiffban geworden:ergießt er sich ins Schwarze Meer und 
hat ari seine Ufer eine gleichnamige Stadt und in der Nähe einen See: So 
beschaffen ist der Zugang aus Kolchis nach -Iberien; er ist durch Felsen, Fe- 
stungen und sturzbachartige Flüsse versperrt. Von den Nomaden im Norden 5.-- 
aus gibt es erst einen beschwerlichen dreitägigen Aufstieg und danach das 
enge Tal des Flusses Aragos; durch das man vier Tage lang im Gänsemarsch 
geht; das Ende des Weges wird von einer schwer zu überwindenden Befesti- 
gung geschützt: Von Albanien aus ist der Zugang erst'in Felsen ausgehauen, 
dann führt.er durch eine Marsch, die der vom: Kaukasus-herabstürzende 
Fluss bildet. Von Armenien.aus sind es die Engpässe am Kyros und am Ara- 
gos; bevor diese Flüsse sich nämlich vëreinigen, haben sie an ihren Ufern na- 
turfeste:Städte-auf Felsen, die etwa. sechzehn Stadien voneinander entfernt 
sind, am Kyroš-Harmozike, an dem anderen Seusamora; diese Zugängė hat 
früher. Pompeius, aus Armenien kommend,-benutzt'und-danach Canidius. 
Vier:Menschenklassen-bewohnen das Land: eine, die erste, ist die aus der 6 

sie die Könige bestallen (sié nehmen dafür den ältesten Nächstverwandten; 
der zweitälteste verwaltet das Recht und führt das Heer an); die zweite ist 
die der Priester, die auch für die Rechtshändel mit den Grenznachbarn zu- 
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Sè tò tõv otgatevopévov xal yempyoývtov' tétaptov SÉ tò tõv Maðv, ot 
Boom dodho io xoà návra Sanovoðvtat zk ngòç tÒv B(ov. xowoù 
E eloiv opt ol wtñosi work ovyyéveiv, Zoe Aë xoù zoueter xéo- 
mv Ó ngeopúratogç’ toroŬtor uèv oi ”IBnosç ze À óga off, 

'AABavol 6Š ouer, xo roð vopasmwoð yévous Šyyurégo, 22 
Dën Groo: oe 8Š x noheumwot netro(oç. oixodor SÈ petakò tõv "189. 
gov xal tig Kooz(oç Boite, noòç ëw èv åntópevor tig aktát, ngòç 
Sow Së óuopoðvreç totç. IPngor qõv SÉ. Aoum@v zegin Tò 'nëv-Bóosuov 
gpoupetro, zo: Kavxaoiois Gogot '(taðta yo Zén tõv nedlov" xa- 
aceiro Së <à ngòs (Ñ 9@oÀ cr Vë, Kegaúvia), TÒ Së vótiov nowt A 
"Agut, nagýnovoa;, noA pèv ms8uñç, nord SE xal dpeivý; xaðáneg A 
Kaupionvý, wo? ñv Duo xal toig "Ingat nat toig 'AABovoiç oi *Agnévior 
ovvántovow. 

Ka Këode A Suoggëen Cu "AÄBeoviau ai o Ae norauol o rhn- 
povreç éxeïvov taic pèv tic yñ dAgertt: mooo)onBévouou, xüv.8š Gäile - 
tav &Ahotproðow. À yàp Xo0ç ngoonintovoa noid nAngot tv. nópov, ğote 
nai tàs èmxerpévas vyoiðag tënnerodoða xai. teváyn nowtv &výópaña xo 
Svogólaxta (rv © åvopahiav èmrteivovoi ai Za z@v mAmtunop(Šov- åvaxo- 
nai). wl, Dä vol de otópara Bed paot pepepíoðar tàs Zufohdéc, tà 
Bàv Tupad, tà 8Ë movçeÀ@ç ën(ms8o Gro ac uè Úpoonoy &nohsinovta' 
ëm mke(ouç yoðv ü téńxovta oraðiovc Auch forou tis Ange oðons o 
Sa) ran) wo, ot notapoiç Zomm eum néooç of ångoonéraotov, tv 8b 
yoðv xa pézo nevtaxoolov "opfer otaðíov Miváðn noroðoav tòv aiyı- 
aóv. moto Bé sol ó "Agdfne Zuféi en toayòs éx tc Aguevias ¿mrav 
Du E budivos noowðet xoðv -nopevtòv roiv tÒ Geff, zo ó Küooç 
åvaningot. 


13-5 *Eust. D.P. 345,35sq. 24 Eust. D. 305, 


43 sq. Od. 1390, 60. 1504,38 


17sq. Eust. D.P. 341, 14sq. 


14 oóz ğypror BYSCPEP g™Ey™Exy: ofn 6XAó1ouou cett.; 
15 tñç K. äng. C 16 8óguv C: Sl P, Soe BD 

18sq. inter Kegaóvia et nagńxovoa non plures quam 6- 
7 litteras habuit P 20 Kappvonvý z, Xylander 21 post ovváéntovoiw Meyer 
502, 27-30 {ubi vide) transponi iussit 24 nponintovoa? Meineke 26 èmreivovor 
xoà al (cf. eg 505,5} 27 ai post. om. D 28 èninsõa övr Meineke 
(Vind.185):em[ ]xecë P, ¿myerðvra cett.; niye čvra Tyrwhitt (29), ¿munka övra 
Korais, ninhsa Zum Kramer, èmnoráķovia Kayser (273) pnöè Kramer (habuit PH: 
pnëèv codd.; pnõév(æ) Korais 29 ñóvoç Meineke <Ü (ze)? 30 ott (coppé- 
Bang toðto) Casaubonus 33 õè pro & q 


9 homõv pro Mv Korais 
GA on Zoo? Kramer 
18 tà ngòç táhaooav Eust. 
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ständig sind; die dritte ist die der Soldaten und Bauern; die vierte die der ge- 
meinen Leute, die Sklaven.des Königs sind und alles zum täglichen Leben 
Nötige besorgen. Die Besitztümer-sind bei ihnen pro Familie gemeinsam; je- 
des wird verwaltet von dem Ältesten, der ihr vorsteht. So beschaffen sind 
die Iberer und ihr Land. D R 

Die Albaner sind mehr Viehzüchter und stehen den Nomadenvölkern nä- 
her, doch sind ste nicht wild und daher auch nicht besonders kriegerisch. 
Sie wohnen zwischen den Jberern und dem Kaspischen Meer: im Osten be- 
rühren sie das Meer, im Westen grenzen. sie an die bere. Von den übrigen 
Seiten wird-die nördliche durch-die Kaukasischen Berge- geschützt (diese er- 
heben sich nämlich über den Ebenen; die dem Meer am nächsten gelegenën 
heißen die Keraunischen) und die südliche von Armenien gebildet, das sich 
an ihr entlang zieht, reich an Ebenen, aber auch an Bergen, ebenso wie die 
Kambisene, wo die Armenier gleichzeitig an die Aber und die Albaner sto- 
Ben. 

Der Kyros, der Albanien durchströmt, und die übrigen Flüsse, die ihn 
speisen, erhöhen zwar die Qualität des Landes; entfremden aber dem Meer; 
Der Schlick nämlich, der in großen Mengen anfällt, füllt:das Fahrwasser so 
weit dass die vorgelagerten kleinen Inseln zum Festland. gezogen werden 
und ungleichmäßige und schwer zu. meidende seichte:Stellen bilden (die Un- 
gleichmäßigkeit wird. noch verstärkt. durch den Rücklauf der Flut). Daher 
soll die Mündung auch in zwölf Ausflüsse zerteilt sein, die teils blind sind, 
teils völlig. ebenerdig, so dass sie nicht einmal mehr einen Ankerplatz bieten; 
jedenfalls soll, obwohl.diese Küste mehr als sechzig Stadien lang vom Meer 
und von den Flüssen umspült wird,- jeglicher Teil von ihr: unzugänglich sein 
und der Schlick, der den Strand dünenreich macht, gar bis zu fünfhundert 
Stadien reichen. In der Nähe mündet auch der Araxes ein, der wild aus Ar- 
menien herabkommt; der Schlick den er fortschiebt um durch sein Bett strö- 
men zu können wird vom Kyros wieder aufgefüllt. 
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Táxa pèv: oðv zé root yéver: d Zären oððěv Set. JuAáútmç. opt 
yàg tÑ YÍ move var. àkiav | závra: uèv Zugegodon xagzóv — soi tòv 
Ňhuegótatov —, nõv 5è puróv (xo yàg tà Qer9a2⁄4 éget). toygávei 8”. $m- 
peheiac o68Ë huxg&ç; "AAA Tå y" Äonapta wo) åvýoota návtæ goen (Hom. 
1109), xaðánsg ol otgatsóoavtés paot Koxióneróvžtivo Šinýoópevor Bien: 
nohkayoð mof onapeioav Önak Sis Zeenen wagnòv ñ xat teis (òv E 
To@zov wo nevtnxoviáyzovv), &véuotov wal tata. o085 asgo tuntstoav 
02 aùtotóro Apéro, "otemt 5È mü&v tò nedlov.toð Baßvhovíov ac op 
Aiyontiov Wë tog notapois nat ot Bac Sao, or: dei zoó8m 
guden thv Zu, Dé 28 toðto' xol eüpotóv got: pose 8Ë xo) +Š 
eòáegov Ëxeívev RÉI, onapo -Sai Bucher pévovoar Stò tÉkouç; Teu- 
vópevar “Sð nevraemgiðos; ` véariuèv: Beat: -xpéoouotv Mën. wagnóv, 
téks E Anofëëoe toooðtov At dpðoiv v toüs sign nord péooç. 
edeovi 5" Zodi gei tà Booxñhore: nag oircto — tá te Diego, xo zà Zoo — 
ao ol Qvboozot, séier zoù peyéðer tapépovtec, ånAot Sè au oÓ xann- 
xoi oú8š yàg voníohuTu zé soht yovi o08Ë dorun Zooo. peiko tõv 
énatóv, Ad: pogro tàs dpopàg móiobvret: xo), gç séien 8Ë tà op 
piov Óq8úÓneç čyovciv” ğnewgor 8* siot xol Vërgen tõv ëm dxopèç soi 
otaðpäv xoà nohépov SÉ xal nohiteiac xal yewgyiaç ånpovońtoç ëyovow. 

"Onac Dë xat: egol xoi Gg iino -dyoviçovta yihoí ve kok xatápgaxton 
xaðárep *Agnévuor, oréxNouou SE vele tis ’IBúgov-orgutnév. Anc Coen yàg 
wot. BE vuméëac nekăv, .innéag è pvgioüç wal 8toxu(ouç (dow noòç 
Ioprýioy ëtxuv8úvguocav). xa org 55 ovprohepoðow ot vouáðst ngòç 
tooo čboðev, doneo tois "IBToor xarà tàs aùtàcç:aitriag (ig © ryer- 
Got tote åvðgónog xoXA dous, orte nal yewgysiv xokýovorv). &xovtotal 


502 2-7 Eust. Od: 1618;,53-5 14-6 *Eust. D. P. 


4sq:'*Eust. D.P. 345, 36-9 
345,39 sq. Ka Ë 
502 i pèv xyz: pèv yàg BCD. ¿xgspoúon D: -pégovor BC 
3 é y Xylander: tåyaðù codd. névra Xylander: čnavra CDS (etiam P, ut vid.), 
om. DI 4 Knhóneióv DÉI (cf. Eust.): -uóv cett. Sie pro yoðv C <à pro 
ën Tyrwhitt (30) 6 soi tata ante &véxotov transponi iussit Groskurd KE 
8k pro ëk 8à E 10 šxe(vov Korais: een. P, êxeívø CDE, xeivo B Sain GA 
(coniecit Korais): &è cett. uévovoat B°CE: -o1 BD (unde 11 (xo) véx Korais) 
1185 DP: om. cett, ` foi vëo Korais (cf. ad 10) 14 8Ë om. E 15 an vópog 
Pro vopíopat legit Eust.? misio pro pego EX (cf. Eust.) . 16sq. zoóç tù Bin 
to piov E 20 otganáv P (coniecerunt Villebrune, Groskurd): -iç cett. 
21 xetën EP: &võgğv BCD uuooí(ouç P (coriiecit Casaubonus): ëuouoo(ous BDE, 8v0- 
wvgiovs C 22 ôiexivõóvsvoav EP: êxvSúvsvoav BC 23 xo ante worà add. P 
sem ] <ç oume PS, xatat[| `] tag avraç Pê 


35 ovè Set? Korais 
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Nun braucht vielleicht ein solcher Menschenschlag das Meer gar nicht. 
Nutzen sie doch nicht einmal das Land so wie es das verdient, ein Land das 
jede Frucht — auch die veredelteste — und jedes Gewächs hervorbringen 
kann (trägt es doch auch die immergrünen). Aber es bekommt auch nicht 
die geringste Pflege, “sondern das alles wächst da: empor ohne Saat oder 

+ Rflügen’ (Hom. Od. 9, 109), wie diejenigen berichten die dort im Felde ge- 
standen:haben; sie erzählen von einer Art Zyklopen-Leben: vielerorts jeden- 
falls trage das Land nach einmaliger Saat zweimal oder gar dreimal Frucht 
(das erste Mal nicht weniger als fünfzigfach), und das obwohl es nicht brach 
gelassen und nicht mit eiserner sondern hölzerner Pflugschar gerissen wor- 

8 den ist. Bewässert wird die ganze Ebene mehr als die Babylonische und die 

Ägyptische durch die Flüsse und die anderen Wasser, so dass sie ständig ein 

grünes Aussehen bewahrt und deshalb auch vorzügliches Weideland ist; au- 

Berdem hat sie ein besseres Klima als j jene. Die Reben, denen man den Bo- 

den niemals umgräbt und die nur alle vier Jahre zurüċkgeschnitten werden, 
12 tragen, wenn sie jung sind, schon nach zwei Jahren Frucht, und wenn sie 

ausgewachsen' sind geben sie einen solchen Ertrag dass man einen großen 

Teil an den Schossen hängen lässt. Gut entwickelt sind bei ihnen auch die 

Tiere die sie halten — die zahmen sowohl als die wilden — und die Men- 

schen, die sich durch Schönheit und Größe auszeichnen. Sie sind aufrichtig 

und nicht krämerhaft: bedienen sie sich doch meist auch nicht des Geldes 
16 und kennen keine größere Zahl als hundert, sondern treiben Tauschhandel 
mit Waren. Auch gegenüber den sonstigen Erfordernissen des Lebens ver- 
halten sie sich sorglos: sie sind unbekannt mit genauen Maßen und Gewich- 
ten, und auch in-Sachen des Krieges, des Gemeirwesens und des Ackerbaus 
denken sie nicht voraus. 
Trotzdem kämpfen sie sowohl zu Fuß als beritten, mit und ohne Panzer, 
20 ebenso wie die Armenier, und bringen ein größeres Heer auf die Beine als 
die Iberer: bewaffnen sie doch nicht weniger als sechzigtausend Infanteri- 
sten und zwölftausend Reiter (mit sovielen haben sie gegen Pompeius ge- 
kämpft). Und auch ihnen schließen sich beim Kampf gegen auswärtige Fein- 
de die Nomaden an, ebenso wie den Iberern und aus denselben Gründen 
24 (sonst dagegen greifen sie die Leute oft an, so dass sie ihnen sogar die Land- 
arbeit unmöglich machen). Sie sind Speerwerfer und Bogenschützen, haben 
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318 XT4,5sqq. p. 502-3 C. 


Š' eioi wi <osóro, Jógaxaç over soi 9upeoúçs, negirgava SÈ Phos 
naganinoioç rotç ”IBneow. 

"Po SÉ tijg AABavõv yógaç xal ñ Kaomavý, rop Kaoníov ËSvouç ènóá- 
vue — obrso xal À Aáhatta — åpavoðs 6vroç vovi. ñ 8' èx tic Ipmoíac 
siç zy 'AMBavtov Sofoh Dé oc Kappionvis dvýðgov te xo toayeiaç 
nì tòv 'Aatóviov notapóv.: 

Gnpevtxol A8 wot. ato wak ol xÚvsç oi siç Gnsgboidn, oÓ téxvy 
uov i onov t neg toðto. tõwpgonart 5 glolv ol Baonsic' vivi 
uèv ov eliç ånávrov Ave, ngótepov 8Ë + + af xáomv yðttav isig 
iRaoeóovto ëxaoro zë E siotv BE xal ewioow oft: Sù +Ó uÀ 
sòeniurtov mo AAMAOVG. 

déne, 8° Å YÑ za <@v šonet@v Zut tõv ðavacípov xa oxooniovç xal 
go) yy: tæv 8Š pahayyiov tà 'pèv. nowt yerğvraç ånoðvýoxew, tù 8Ë 
nhalovtas bo sët oinsiov. 

@zoüç Së tuõow “HMov xa Ain xa Seu, apesoóvtoç 8è -v Ze- 
Aúvnv. Zou A" oc tò Jeng tis 'IBno(es mAnoí(ov, Tegëro 8 àvħo vu- 
uótatoç ed ye "äu Paoéa ngosotàs thc isoãs yógaç, noris xo ebáv- 
Soen, xol atij noù tõv leoo8oúkov, v èvovoiðor och xat ngopnteó- 
oo ` Öç Ar Qv or ¿mü NAÉOV XATÁOXETOG Yevónsvoç NAAVÕTOL XATÈ TÈS 
Aag. póvos, toðtov ovMhaßàòv ó Iegefe Aide Süooc ieo@ toéosı nohvre- 
À@ç tòv Zur Zugbuo ` Zneuo mpo0xfche siç Thv 9bo(av tç soð odv 
Zeg isoe(otç Zero popto0e(ç. ër öè 8oo(eç A tgónoç ona ` Zu 
nc isoàv Aën, Zë on vónoç Qv8oomoBuretv, zogchäën èx to nań- 
Bou naist Dé tic mÀgupüç sis thv xapõiav on Qzgugoç sot +*otoúrou' 
neoóvtog 8è onusoðvrai bourg tiva Zu toð ntópatog xal siç Tò xowòv 


503 2 Eust. D. P. 345, 41 


25è pro Pr o — @úpsis DP: Mmgeía DS, Mno BC 27-30om.Dt post 503, 23 
transponi iussit Vogel (1882, 324) duce Meineke (Vind.486), post 501,21 Meyer 


(1890, 30) 27sq. nóvvpoç BD: ènovópos C, ôpóvopos E ` 28 Bóhaso- E 
29 naußv- E 30 ¿Mak óÓ- FÍ 32 Son pro à PA (4 hastas vidit Lasserre, nihil Coz- 
za-Luzi) fSiwpgonait 8: eloùv P: ëuzpégouot Së zol cett. (unde verba Stapégovo: — $u- 


ode post 31 óneopohńv transponi iussit: Madvig, Adv. P 48) vò B 
503 1 návtæv pro ånávtøv habuisse videtur P — e a scripsi: ņ¢. y. P: xoà cett. (del. Ko- 
rais); note? Aly (1956, 195) 2 yM8ooca Eust. 4-6 aut delenda aut in alium lo- 
cum transferenda esse censuit Meineke (Vind. 186) 8 aòtoiç C 9sq. sòõévögov 
v. Herwerden (446 sq.) 12 avor P 15 (chy) isgàv? 16 toð P: om. cett. (unde 
vofro pro toroútov Korais) 17 pavteíav tv Korais 
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Panzer und hohe- Schilde, und tragen Helme aus Feli von wilden Tieren, 
ähnlich wie die Iberer. . 
i Zum Land der Albaner gehört auch die Kaspiane, die ihren Namen, 
28 ebenso wie das Meer, von: dem Kaspischen Volk hat, das heute verschwun- 
den ist. Der Zugang von Iberien nach Albanien führt durch die wasserlose 
und rauhe Kambisene zum Alazonios-Fluss. 
Sie sind; sowohl selber als auch ihre Hunde, über die Maßen j agdfreudig, 
32 nicht sowohl wegen ihres Geschicks als wegen ihrer Begeisterung dafür. a + 
sind die Königė; heute herrscht einer über alle, früher dagegen a a standen 
sie je mach Sprache unter eigenen Königen; sie haben infolge. der geringen 
gegenseitigen Kontakte sechsundzwanzig Sprachen. 

4 Das Land bringt auch einige tödliche Schlangen hervor, sowie Skorpione 
und Spinnen. Von den Spinnen machen manche dass die:Leute lachend, an- 
dere dass sie weinend sterben aus Kummer über den Verlust der Ibrigen. 

Als Götter verehren sie Helios, Zeus und Selene, besonders aber Selene. 

8 Thr Heiligtum befindet sich in der Nähe von Iberien; das Priesteramt beklei- 
det der Mann der nach dem König am-angesehensten ist: er hat die Leitung 
nicht nur über das-heilige Land, das ausgedehnt-und volkréich ist, sondern 
auch über die 'Tempelsklaven, von denen viele in Ekstase geraten und weis- 
sagen; weni einer von ihnen längere Zeit im-Zustand der Besessenheit allein 

12 durch die Wälder schweift, nimmt der Priester ihn fest, legt ihn an eine hei- 
lige Kette und gibt ihm während des betreffenden Jahres eine luxuriöse Ver- 
pflegung; dann wird er zum .Opferfest der Göttin geführt und zusammen 
mit anderen Opfertieren, wohlriechend gesalbt, geopfert. Das Opfer geht 
folgendermaßen vor sich: jemand der eine heilige Lanze hält — eben die mit 

16 der sie Menschen zu opfern pflegen — tritt aus der Menge hervor und stößt 
sie ihm durch die Seite ins Herz (es fehlt ihm nicht an Erfahrung damit); 
wenn er'gestürzt ist; entnehmen sie aus seinem Fall gewisse Weissagungen 
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320 XI 4,7-5, 1 p.503—-4 C. 


ånopaívovot : xopoðévtoç SÉ of oóuatoç siç tı xoo(ov mpaivovow 
Ğnavteç voäagoto ygópevor. 

Yneghahióvtog Së xal zÓ foot uërg AhBavoi, vn) tò tõv Zi, oò 
+@v yovéov póvæv. teðvnxótov SE où% otov ppovrítew: oú8š: ushvñoSoar: 
ovykatogýttrovor pévtor- tà xońpota ont, xal SÒ- toõto:névntes õow 
oùôèv moxg@ov ëyovtres. taðta hv nepi 'AApavõv. 

Aéyetar Sr '1ácove: età 'Appévov rop Ostrahoð xarà tòv nhoðv tòv èn 
xobç KóxXwous: ópuřoa uërg, tňç Kaoniaç darát xo týv te: ”Ißnoíav xol 
tv 'AABavíov Znmciäctv vo) noAAà rtis ° Aonevíaç xai. tis Muëioc, dér pag- 
Toget tå te 'laoóvew xoi Aha dnouvýuata nhsíw. tòv 8Ë "Agngvov stvor ëË 
*Appeviov nóeaç tõv neg tv Boifin(6e, Atum petatò Oso@v xol Aapiong 
— “oç of oni Dë oinor thv te "Aar huert xat. thv Evomgv Bee Ka- 
rayavig nai: Astape — xat 69 xol tv 'Agueviav ènóvvpov xatahıneŭv. 

"Eu Sé vo Zog tig 'AABoav(oç Oosgov nal tà 'Anotóvos oixsv moo. 
@sogévnç nv oðv (FGrHist 188 F 4) ó ovotgateóocaç t: Domm zo ye- 
vópevoç èv toic "A About: peračòtõv *Anatóvov xa töv *AAB6v@v gnor Tý- 
haç oixsiv xat Ańyas Exúðac, nat etv. évtaðða tòv Meguáðadv notayðv 
toýtov te zoù tõv ’Apatóvov: &và péoov. | Mor Sé, de sr, A Exńyios Mn- 
toóõwpgoç (FGrHist 184 F7) na *Yued ms. (FGrHist 190: F 3),:o08ë aòtoù 
Baegon tõv tónov ysyovóteç, Tagyageðoiy -óliógouç aðtàç olxetv paow Zu 
“cç ónopelarg tañs pç Gro tõv Kavxaoiov óg@v, & xahsitat Kegaúvia, 
qtòv pèv QAAov "pf nft obrüàç abtovoyovoaç Čxaotá tá te noòðç Qoorov 
zal purougy(oy xai TÈ ngÒG tàs vondç, xal páħota zën De, tòg Š déi 


27 sq. Eust. Il. 332,12sq4. — 28 *Eust.JL 332,2 


24-30 *Eust. DP 341, 34-6 , 8 
504 4 *Eust. D. P. 289, 27 sq. 


31—504, 24 Procop. Bella 8,3,6 (2, 497, 6-9 Haury) 


18 neppaivovoiv Cobet (Misc. 185) 20. xe prius del..Korais. 21 uóvov, P: uó- 
vov cett, © pro öè in P scriptum fuisse propter spatia coniecit Lasserre 23 post 
*AABavæv Vogel 502, 27-30 (ubi vide) transponi iussit 24-30 a Strabone abiudicavit 
Penzel haud improbante Meineke (Vind. 186) 24 'Appévov Tzschucke (cf. Eust.): 
čopevíov CE, &opevíov BD ` en post. om. C 24sq. ën ad xóixov E . 25 ĝa- 
Aéoo- Ë 26 pc un8(eç xoù är åppevías E Mnš(aç E; -õeiaç cett. (etiam D, ut 
vid.) 27 'Iasóvewa E: -via cett. ”Agpevov dubitanter Politus (2, Hal confiden- 
ter Tzschucke: Jusvov P, &gpéviov CE, &onévuov BD 28 °Oonevíos Politus coll. 
Eust. Aapiong P: -(sonç cett. 29 5è DR i: ts cett. ` obuoe E IPEP "Ani 
Monvày Groskurd: ex.om[ P, dmAnowàv BCD, Zeeiametuit E  Evomginv Tzschuk- 
ke: ovonegñtw E, ooomeginv BCD; Zovngitnv Marquart (1901, 159) 29sq. Ka- 
Xaa vc D: -xéwvnç cett. 30 * A8uaBnvñis E: a8igBnvnc P, Sštafmvñiç B, ádwgavis CD 
33 denen D: goe BC 34 peguaðáinv C 504 5 te om. P; ut vid. EZE 
aloac P; xoà ë tà? Holwerda 
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Kaukasus 321 
und machen sie der Menge bekannt; dann wird der Leichnam an eine be- 
stimmte Stelle-gebracht und treten sie alle auf ihn, was ihnen als ein. Mittel 
der Reinigung gilt. 

20 ` Über-die:Maßen auch ehren die Albaner das Alter, auch das der Anderen, 
nicht bel das der Eltern.. Dagegen ist es nicht erlaubt sich um -Gestorbene 
zw kümmern oder ihrer zu gedenken. Doch geben sie ihnen ihr Geld mit ins 
Grab. (und leben dadurch in Armut, weil sie kein väterliches Erbe haben). 
Dies über die Albaner; 

24 .. Es-heißt, Iason-sei bei der Fahrt gegen die Kolcher zusammen mit dem 
Thessaler Armenos bis zum Kaspischen Meer vorgestoßen und durch Ibe- 
rien und Albanien sowie viele Teile Armeniens und Mediens gezogen, wie 
die lasoñheiligtiimer und mehrere Denkmäler bezeugen.: Armenos sei aus 

28 der Stadt Armenion am Boibeïs-See zwischen Pherai'und Larisa gebürtig 
gewesen — seine Begleiter hätten die Akilisene und die Syspiritis bis zur Ka- 
lachane und Adiabene besiedelt — und habe so Armenien nach sich benannt 
hinterlassen. : 

In den Bergen oberhalb -Albaniens sollen auch die Amazonen. wohnen, 

32 Theophanes (FGrHist 188 F 4), der Pompeius auf seinem Feldzug begleitet 
hat und im Land der Albaner gewesen ist, sagt, zwischen den Amazonen. 
und den Albanern wohnten die skythischen Geler und Leger; und dort Hefe 
zwischen diesen und den Amazonen der Fluss Mermadalis. Andere, worun- 
ter der Skepsier Metrodoros (FGrHist 184 F7) und Hypsikrates (FGrHist 
190 FAL die ebenfalls der Gegend nicht unkundig waren, sagen; diè Ama- 

4 zonen wohnten als Grenznachbarn der Gargareer auf den-nördlichen Vor- 

höhen der Kaukasischen Berge die die Keraunischen genannt werden. Die 

übrige Zeit lebten sie für sich, indem sie mit eigenen Händen alles besorgten 
was mit dem Ackerbau, der Anpflanzung und dem Weiden, besonders der 
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322 XI5, sqa. p.504 C. 


wierdeg xvovnyeolag nicováčew: xot tò. noréma Aug: Andone 8 êr- 
xexaðota tòv 8sËtubv paotòv èx. vyiniov, ğor sònetäç xofio9ot tË Boox(ovu 
noù Eder pel, êv Aë rolg noğtov ngoòç åxovuopóv: yoňoða 5è xol 
rëm xo cayáoer noù nét, Boite SE Əno(ov nowToðar negixgavé te xù 
onendopata wal, Statópara. 8úo SÉ pvaç Zonë Bir toð apos, rað 
oüç åvaßaívovow siç tò- nAnotov Öooç zà: ëtopí<ov adtáç -të xal 'toùç Tap- 
yogéaç' åvaßaívovor.§è xåxstvor atà doç o. mun ouv0úcovréç te xol 
ovveoópsvoi toig Two) texvonoiaç yágw åpavõç te a èv oxóte ó 
zën 28 zuyoúoT, yxóņovaç Dë nomoavteç &ronépnovow, ai 5 A x, pèv 
àv HAv. téxoor natéyovowv ott, tà © öopesva won(touotv ëxs(votç èx- 
toépew. ġueiwtar E" xaotos mgbç ëxaotov voa dä È tv ğyvorav. 

*O 56 Megpáðalıç xatapátrov nò- ën Ap Du. tic tõv "Aude xo 
qig Zigaxnvõç xal Bon petačò čonpos eis cr Men@xtv ndiwo 

Toüç Sé D'áoyooéoç ovvavafivar Vëu x Ospoxógaç gaol me "Apatdon 
ele toýoðe vor ëng, git Qmoorávvoçs GÚt@v řohsueiv petà: @oqx@v 
xal BúBoéov mu Aoavn9Évzov uéyor ŠSeúoo xoóç aúráç, Ďotegov Dë xata- 
Avoapévovg zën moOç oc nóhepov. ën) tois Aerëeo noroadðu. ovpBá- 
DE, ere Éxvov ovyxowaveiv póvov, Div 8Ë xa® abrobç ëxatéoouç. 

"fäeg Sé o. offe tË Aóy@ tË negt tõv 'Apdtóvov. ol èv yàg 
ÄAAoL tò uuëëäec. xal. tò lorogutov Stwpropévov: Eyovor . tà. yg mio 
xal yevsi to tegatóðn põðor nahoðvran ñ 5 Lovooío. Boú)eto tåAndéç 
{čv te soen Zu re véov) an tÒ tegaträðes Ñ oúx Bue W. onóvov. 
neg, SÉ <@v 'Apotóvov tà oërä Aéystar wal vÜv an ën TEQATÓÖN. TE 
Zug nal nioteoç:nópoow. tig yàg äv JuoreÚosuev Oç yovamwõv otgatòs i 
nóńç Ü čövoc ovotaín Zu note yogic dvõgõv, xà oÓ póvov ye oof, 
QA we ëpó8ouç nóińouto ëm tày åMotgiav zoal xoathoswv oú tõv èy- 


7 sq. Eust. Il. 402, 45 sq. 14-7 St. B. 199, 11 sq. 30-2 Eust. Il. 402, 46-403, 2 
7 vu Uray post åìxotátaç add. BCDq, 2 litteras Pi Dë PH: del. Meineke (duce 
Kramer); be am z, el, pt, ` otohdiem Casaubonus 7sq. êmmexaðoðor Pë gong 
E 8 yaosòv DÉI, ut vid.; natbv w, Plan. 9 zo@xov scripsi (vide 477,9 comm.): 
noórtog codd. 10 coyéosv EP: oáyapı cett. 8og6ç scripsi: -às codd. 11 bbo- 
oéxaç DP 18sq. a Strabone abiudicavit Penzel haud improbante Meineke 
(Vind. 186); ad 503, 34sq. pertinere coniecit Meyer (1890, 30) 18 Meouéäoiuc P, 
ut vid. (p[ Jue8a[... PA): peguóSas BCE (etiam in P legit Lasserre, vix recte propter 
spatia), pogóðas D 19 <ñç om. E Mo CE: Wowien D, Heer B 
20sq. ouotoo YOTE suç PA, oiuoftoon em PU 25 +@ post. habuisse videtur P (coniecit 
Korais): om. cett. 26 animg (xe) Lasserre propter spatium quod i in P esse censuit 
31 note om. Eust. ys om. Eust. 32 norost Eust. xoarýosı Eust. 
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Pferde, zu tun hat; die -streitbarsten bėschäftigten sich vor allem mit der 
3 Jagd und übten sich'im Kriegshandwerk; allen sei seit dem frühen Kindesal- 
ter die rechte Brust weggebrannt, so dass sie den Oberarm ungehindert zu 
allem gebrauchen können, an erster Stelle zum Speerwerfen; sie bedienten 
sich auch des Bogens, der Sagaris und des kleines Schildes; Helme, Beklei- 
è dung- und. Gürtel machten sie aus dem Fell wilder Tiere.. Zwei besondere 
12 Monate aber hätten sie im Frühling, in denen sie auf den benachbarten. Berg 
steigen, der sie von den Gargareern trennt; auch diese steigen hinauf um 
nach einer.alten Sitte zusammen mit den Frauen zu opfern und ihnen zum 
Kinderzeugen beizuwohnen; das geschieht verborgen und im Dunkeln, wie 
sie gerade aufėinandertreffen, und wenn sie sie geschwängert haben, lassen 
16 sie sie zurückgehen; Die Frauen behalten was sie an Weiblichem gebären sel- 
ber, die:männlichen Kinder dagegen bringen sie jenen zum Aufziehen; und 
jeder hl ich jedem verbunden; da er ihn wegen seiner Unkenntnis als sei- 
nen Sohn betrachtet. 

Der Mermadalis, der von den Bergen: herabstürzt, fließt durch das Land 
der Amazoñen, durch die Sirakene und was an Einöde dazwischen liegt i in 
den Maiotischen See. 

ño Die Gargareer sollen zusammen mit den Amazonen aus Themiskyra in 
diese Gegenden hinaufgestiegen sein; dann hätten sie sich gegen sie aufge- 
lehnt und de zusammen mit gewissen bis hierher verschlagenen Thrakern 
und Euboiern bekriegt, später jedoch den Krieg gegen sie unter besagter Be- 

24 dingung beendet, nur Kinder gemeinsam zu haben, ihr Leben aber getrennt 
für sich zu führen. 

Mit dem Bericht über die Amazonen ist etwas Eigentümliches geschehen. 
Bei allen sonstigen Berichten nämlich ist das Fabelhafte und das Historische 
voneinander getrennt {wird doch das Alte, Erdichtete und Wunderbare Fa- 

28 bel genannt, während die Geschichte das Wahre will — gleichgültig eb es 
alt oder neu ist — und vom Wunderbaren entweder gar nichts oder nur we- 
nig enthält). Über die Amazonen aber hören wir heute ebenso wie in, alter 
Zeit dieselben Berichte, die wunderbar und von jeder Glaubhaftigkeit weit 
entfernt sind. Denn wer sollte glauben dass sich jemals ein Heer oder eine 
Stadt oder ein Volk von Frauen ohne Männer gebildet habe, und nicht nur 


` 32 sich gebildet, sondern auch noch Angriffe auf fremdes Land unternommen 
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324 XI 5, 3 sqq. p. 504-5 C. 


Y póvov, ote xar néxot OC võv 'levíaç ngoshðetv, | AAA xa Sánóvtov 
oreoueg otgatéiav péyol tç "Areafic, toðto "ép Zuang dr äv- oc 
Aëro mt Hu vëooç muar yeyovévar: toüç tóte, tàç SÈ- yuvoloç 
Zuvëgooc, 0AAQ Wii med ys aðtà xal võv Aéyetar negl abtõv. 

Enrreíver 6à zë. iiórnta wol <Ó moteósoðar tà nakmà põhhov i tà 
võv. gon yoðv nóńňsov xol novopiar Aéyovtrar — goldeg Epśoov xa 
Zpúgvng xa Kónnç xa Mugívmç — se tépor noù BA bnouvýpatæ;. cv 8Ë 
Geuiouugo vn tà negi tòv Osgpóðovta mëi wak tà Ûnsoxsiueva Zon 
Ğnavteç 'Apalóvov vaħoðot yai pao tehaðivai aùràs ¿v0Év88. Zon A6 
võv Sou, Aire, te xai dvanoðsixtoç xa done ånopaívovtar, nadán 
wel negt OuAnotgiac, Ñv "AAebéëvëoeg ovppettaí paow ëv. ti Yoxavig xoa 
ovyyevéotar texvonoag "dom, Svvaoteovoav Gu "Auge oú yo po- 
Aorgto toto; AA tõv.ovyyoapéov: rogoúrov Buren oi Wéiee e &àn- 
Belag qpoovtičavteg on loin, of ot motsdópevot péot '6088voç 
pépvnvtoa soot, oëf ol sinóvreçs tà aðtù csigńxaov KAsGooxoç- Sé 
gnor (FGrHist 137 F 16) cv OaAnoteíav nò Koenig ën xù Osöuóðov- 
toç ôgunstoav Zu 200 Arétavõgov — elo 5 ¿mó (zc) Kaoníac eiç 
Oepuóðovta otáðioi nAsiovç tv šEqxaoxu) (ov. 

Ke) tà ngòç tò Evõotov GpvAnðévra, xäv óuohoyňtar nagà návtov, of 
ye nàúoavrteç ooy: ol xohansiag põAhov À &Am0e(aç poovritovteç. oiov të 
tòv Kaðxaoov. peteveyxeiv. siç tà 'Ivõwà Aen wo) thv. nAnoiátovouv ëxe(- 
vois $ģav Jáhattav ånò tõv óneguetuévov: tg Koxx(8oç xo roð- Eùtesívov 
ópõv` vom yàg oi “EAmveç xat Koóxacov óvóuaťov, téyovta:tňç *Ivëudic 
J(Àe(ouç Ñ <ouonop(ous oraðlovc, xo vrača uúðsvoav tà meg Igopntéa 


2-4 Eust. Il. 403, 2=4 7-9 *Eust. H. 351, 26-8 
20-506, 3 *Eust. D. P. 405, 36-41 


11sq. *Eust. Il. 403, 4sq. 


otpateíay Korais: -nàv BCDPAC (otga- 
3 ym Euste ` xobç tóre om. P, 


2 otefiarro CDP: otefeto B, oteta DAS 
terav PL vix recte propter spàtia); otgxteiàv gw ke 
post &vëoeç praebet Eust. Amt ys of Korais 7 tágo Kramer mágov BD, 
nápor C; tapo Korais ` me pro 8š? 8 qù posterius om. E 10 ànogaivovtær pé- 
yovteg x, {aéyovtec) dnogaívovtær Korais 11 Óahńotgog Casaubonus covppeiýaí 
scripsi: odhuitat BD; opitat C, scoppio E; ouputfo? Kramer (cf. Eust.) 12 Sova- 
otsúovoav Xylander: Svvaotevoévtov codd. 14 oi 8Ë pro où’ ot D 15 ôé E: 
om. cett. 17 addidi Kaoníagç BPSD: -fav BC, -iov E; -iov nviðv y 18 en 
P: om. cett. 19 8Ë post #võočov add. E  Sgvån- B'D: Goin. cett.- wën ôpohoyñ- 
ta q: ]Jypohoyntar PL, Doran PA, Jason PS, wë Auch ërenen BCD, ot évopohóyntor 
E; ox èv ġporóypro? Kramer (19 sq. ot Së legens) 19sq. ot ye P {coniecit Korais): 
oi 8 cett. 20 <ë BCD: tò E 22 9áħaoo- E, Eust. 23 Leet) Xylander 
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und nicht nor die Naċhbarn besiegt habe, so dass es sogar bis zam heutigen 
Tonien vorstieß, sondern auch übers Meer eine Expedition bis nach Attika 
entsandt hätte? Das wäre ja dasselbe wie wenn man sagte, die damaligen 
4 Männer seien Frauen und die Frauen Männer gewesen. Und doch wird.eben 
dies auch jetzt noch über sie berichtet. s 
Die Eigentümlichkeit wird auch dadurch gefërdert dass das Alte mehr 
Glauben findet als das Heutige. Jedenfalls wird berichtet von Städtegrün- 
dungen und Namengebungen — z. B. von Ephesos, Smyrna, Kyme: und: My- 
8 rina —, von Gräbern und anderen Denkmälern; und 'Themiskyra, die Ebe- 
nen am Thermodon und die Berge oberhalb. davom:bezeichnen sämtliche 
Autoren als Wohnsitz-der Amazonen und behaupten, sie seien von hier ver- 
trieben worden. Wo sie aber jetzt sind, darüber äußern sich nur wenige und 
ohne Beweise und Glaubhaftigkeit, wie z. B. über 'Thalestria, die Herrsche- 
rin-der Amazonen, die in Hyrkanien.eine Begegnung mit Alexander gehabt 
12 und ihm zum Kinderzeugen beigewohnt haben soll: darüber herrscht näm- 
lich keine Einstimmigkeit, sondern unter den so zahlreichen Autoren wird 
es von: denen die sich Am meisten um-die Wahrheit bemüht haben. geleugnet; 
auch die die den meisten Glauben finden erwähnen nichts dergleichen; und 
16 diejenigen die es berichten weichen voneinander ab ; und Kleitarchos sagt 
(FGrHist 137 F16), Thalestria habe sich vom Kaspischen Tor und von 
Thermodon'aus zu Alexander begeben — vom Kaspischen Meer zum Ther- 
modon sind es aber mehr als sechstausend Stadien! 
Und auch wenn in dem was zu seinem Ruhme erzählt wird Alle sich einig 
20 sind,. dann. waren dessen Erfinder doch mehr auf Schmeichelei als -auf 
Wahrhèit bedachte Leute. Wie z. B. damit dass sie den Kaukasos von den 
Bergen oberhalb von Kolchis und dem Schwarzen Meer nach den indischen 
Bergen und dem ihnen benachbarten östlichen Meer verlegten. Waren es 
doch jene mehr als dreißigtausend Stadien von Indien entfernten Berge am 
24 Schwarzen Meer die die Griechen Kaukasus nannten und wo sie die Fabel 
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vol tòv õeopòv oof: taðta yàp tà Boom moóç Ben yvóokoví ol ee 
Di BÈ èm 'Tvëobç otgatsia Atovócou vo) "Hoaxhéovg Óorgooygvñ cv pvðo- 
moo Zugeotver Zeg of "Hooshëouc xat tòv Ioonn9é% ðo Asyopévov 
Aude räv Bocegov), xa Zu pèv ¿v8oEózeoov tò Ov 'AX6E6v8oov néxot 
tõv *[vëix@v pff xataotpéyaocĝðo tv 'Aoí(ov Ü néxov rof poxyoð rop Eó- 
Esívov vaù toð Kouzáoou: AN ñ Sóča roð Goouç xal toğvopa xal zÓ rofe 
negl "Tëooun 8oxstv panpotárny otgatelav tehéoar thv uéyot tõv mmoíov 
Kovxáoov xal tò tòv Hoon, xeoga8s6óo8ov, õsõspévov | én zotç šoxéxouç 
+ç yic èv wë Koauudom = * * yapwtoðaí o t@ Boost néie toğvopa 
vol Öpovç petevéynavteç siç Thv "uërg, 

Të èv obv ut éng toð ğvroç Kavnáoov tà votiótatá Zon, 1% ngòç 
*AMBovíq, xal 'IBneig so) Kóxxotç so) *Hvióxous. ofxofo Së oÜç sinov (498, 
3 sqq) rof ouvsoxopnévous siç tùv Aiooxovoidða (ovvégyovtar 8Š +Ó 
naeiotov Aën Xégiv)' Tode © oi pèv sét dngwpelas worÉxouotv, ol S 
èv vëmou ov wal Gõow Qoto 9nos(oyv gapuõv TÒ mov xoa xagpnõv 
Qyo(ov xai yáhaxrtoc: ai 8Ë xogupat yeimõvoç Vu faton 9éoouç 8È ngoo- 
Baívouotv .Ýnoðoýpevor xévtooxo, ópoBótve, Stong tvunávov nňatéa Dé tàç 
Xuóvoç ao rafe vënerréi hong, vataßaivovoi ô And 8og6ç xsíuevor oðv totg 
poptriog ve, xatooðaivovreç Baeg xoa vor tv Atgonariov Mnõiav xa 
xatà tÒ Máoiov Gooç tÒ ëv `Appevig ovupaiver vrata: è xoa toozioxor 
Eómvor xevtoorol tolg alten ýnotíðevrar. roð P odv Kavxáoov. tà pèv 
Qo, Tota. 

Karafaívovtu Sr eig tàç Gormgeioz Qoxrudórego, pév Zon tă xipata, 
Augen Bé: Aën yàg ounen, zo neðíois tõv Zipáxov. go öè xoa 
Tooyoðúrar af ëv poÀ)eolç oixoðvteç SÀ tè vim, rag’ oic Aën xoa 
ite otv ånopía. petà 8Ë tods TooyoSúzaç wak Zouootro vaù To- 


506 17-22 È A. Prom. 420 ` 


25 (zà) Korais 26 Gd pro š q 28 xaítor ye ivõokótegov ñv E 30 dé Sé 
ën õóčav Korais (cf. ad 506, 2) 31 ŝoxetv DEP: Soxs BCD 506 2 lacunam 
esse statuit Meineke (aliud remedium adhibuit Korais: vide ad 505, 30); (¿xzomoov Kate 
e.g. Vogel (1882, 316) (oj) točvopa Casaubonus 4 ov om. B 5 àABaviav xa 
iBnoíav noù séi oe xal ñvióxous B ` soi Käuoe om. P 10 soë EX: -teīa BC, 
-teia D 11sq. xo ante obv add. et post gogo om. x 12 ’Atgonatiav X: -na- 
teiav BCD, -nátsewav E 13 Méoiwov. BDX: agoe C, io E 14 ônotíðevtar 
*otç némpas E ` Er ov scripsi: "ef codd. Kawáoov E: -uaoíov cett. 
scripsi: qpoyho- codd. -Sýta tivèç D: Boot oe BCE posos D°: 
19 ånopía P^ (coniecit Korais): [. .]ztogus Ph sò- cett. Towyo- scripsi: Taiyo: codd. 
Xapoxoŭro (vel Xapoawðvot) Groskurd: xatevoí te B, yaiavoi te D, yuwvita C, xah- 
xéavoí te E; Kapaixorro vel Xapoisóvar La Porte 
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von Prometheus und seiner Fesselung lokalisierten, weil diese Berge die letz- 
ten waren die man damals im Osten kannte (Dionysos’ und Herakles’ Feld- 
zug gegen die Inder erweist sich als.eine später entstandene Fabel; Herakles 

28 soll den Prometheus ja auch erst Tausende von Jahren später befreit haben). 
Nun war es freilich ruhmvoller dass Alexander Asien bis zu den indischen 
Bergen statt bis zu dem Winkel des Schwarzen Meeres und dem Kaukasus 
unterworfen hatte; aber der Ruhm. des Gebirges, sein Name, die Ansicht 
dass Tason und die Seinen mit ihrer Fahrt in die Gegend am Kaukasus den 
weitesten Kriegszug vollbracht hatten, und die Überlieferung, Prometheus 
sei am äußersten Rande der Erde im Kaukasus gefesselt gewesen + * + mein- 
ten sie, sie würden dem König einen Gefallen tun wenn sie den Namen des 
Gebirges nach Indien übertrügen. 

4 Die höchsten Teile des wirklichen Kaukasqs sind die dieen die an 
Albanien, Iberien, die Kolcher und die Heniocher stoßen. Sie werden be- 
wohnt von denen die ich als diejenigen bezeichnet habe (498,3 f£.) die in 
Dioskurias zusammenkommen {sie kommen vor allem des Salzes wegen); 

8 von diesen hat ein Teil die Berghöhen inne, die anderen hausen in Waldtä- 
lern und leben hauptsšcblich vom Fleisch wilder Tiere, von wilden Früchten 
und Milch, Die Gipfel sind im Winter unbesteigbar; im Sommer ziehen sie 
für den Aufstieg wegen des Schnees und der Eises rehlederne mit Spitzen 
versehene Schuhe an, die so breit sind wie Tamburine;'den Abstieg machen 

12 sie mit Pellen, auf denen sde zusammen mit ihrer Fracht liegen und hinab- 
gleiten; das geschieht ebenso auch im Atropatischen Medien und auf dem 
Masion-Gebirge in Armenien: dort werden unter die Sohlen auch: kleine 
runde mit Spitzen versehene Holzscheiben gesetzt. Was indessen den Kau- 
kasos betrifft, sind seine Höhen so beschaffen. 

6 “Steigt man hinab in das Vorland des Gebirges, dann sind die Breiten zwar 
nördlicher, aber doch milder: sie berühren sich ja bereits mit den Ebenen 
der Siraker. Es gibt auch gewisse Trogodyten, die wegen der Kälte in Erd- 
höhlen wohnen und bei denen bereits Mangel an Korn herrscht. Nach den 
Trogodyten kommen Leute die Chamaikoiten ('Bodenschlšfer') und Poly- 
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Avoáyor ët xahovpevor vo), ai zën Biooëiaeny x@pnov Mee KO 
Suë Op uq movyte)@ç Ozoremtoxévau toc Bora, 

Oi © Goen On vond8eç oi petagò täs Moënëoc ai me Se 
Nouvo xal Tootovot, nal Aën zà tõv Zmodxov xal *Aóooov põua: Soxobov 
© ol "Aogoor xe) oi Eipaxss puyá8sG eivor tõv &voréoo, xal mooodoxwnot 
Bü) ov ”Aopõon *ABéanoç pèv obv ó tõv Žipáxov Boodege, ħvíza Papváxns 
tòv Bóonogav eixe, 6úo pogos innéov orehe, Enadivng E ó <@v *Aóo- 
og vol dengt, ol 8" Eve "Aogoot al rAstovuç: xa yàp ëmexodrouv nhet- 
ovo. yig wal. oyedóv te tňç Kaoniov mago)Mos tic:mAsioms ñoxov, @ote 
naù évsnopsýovto xapńotç tòv Ivõm—òv póorov vno zë Bogukóviov nagá 
Te * Agnevíov noù IMú8ov Do Berétevo, éxyevoogógovv 8Š Bé tùy sÚzop(ov. 
ol gu of ”"Aogooot tòv Téávoiv megoutobotv, ol:-Lígaxsç 8Ë tòv bo 
öç èx toð Kavnáoov. Gët. ëx6(Šoouv siç thv Maðtw. 

78 Së Sevtéoa pegig Gevero pèv nò tis Kdoniaçs Bnidromg, eig Ñv xat- 
énavev A hpotégoa' | wo) gtrev 8' A abr Jáharra xa Yoravia, Set Sé negi 
tic 9o) tr sinet ngótegov vor xo) tõv moooco(xov' åðvõv. 

"Eott Dë xólnoc @véxov $u ro 'Queavoð noòc peonupoiav, xat- doàs pèv 
inov@ç:órevós, vðorégo: SË nAatúóvstat got, se Véier KATA TÒV pv- 
óv; ŠQ otaðíovç nov nal nevtamoyihiovg: Ó 8' sionhovg uërg TöŬ pv- 
Xoü pro "ele äv stn, ovvéntov noc ën t å&omńty. gno $ 'Egato- 
o9évnç (fr: IL D 68 Berger) ròv ónò z@v "Eden yvogķópevov nagániovv 
tç 9) rtr "oa Të év ye nagà -toùç ’AABávovç xat zo Kosouotouç 


23-32 St: B. 102,14 


20 Eloo5(xov q: sioaðwav E, siç árov BCD; OÉXOY x, spatium vacuum z, . 'IgoB(xov 
La Porte 23 Aaßiavoi? Müller (1014 ad 434,28), Náßaťor? Marquart (Philologus 
Suppi. 10, 1907, 84°) ` Tavtavo y: navëdvot BCD, 'revgavor E; Taygavot Lünëmano 
Oo [ad 499,24]-42), Tzsehucke, Tyiavoi Lasserre propter vestigia quae in P dispice- 
re sibi visus est ` -yẹ post Zgáxov add. P: (probabiliter propter spatia) 24 ot. bal 
”Aogooi Lasserre proptër vestigia quae in P dispicere sibi visus est an post Zänn 
nonnulla exciderunt? ` ` ngöoagxtiwv Tyrwhitt (30); be Bro Gatterer (Soc. Regiae 
Scientiarum ‘Gotting- Commentationes. Class. Hist. et Philol: 12, 17934, 163) 
25 ”Aogoòt Groskurd: aog[ PU, of Pô, ¿ópoov cett. (quod post 24 &votégo transponi 
iussit Müller [1014 ad 434,30]) 26 Soceiie Korais 27 òxtó (W) pro sixoow 
(x) dubitanter Korais, confidenter Müller (1014 ad 434, 34) 31 ”AxyagõaTov scripsi: 
Jzag8oxov P, åxagõéov BCD, &xeo8sov E 33 &ahátmg om. E 507 1 ën pro 5è? 
3 8Ë wier scripsi: 8 o sol P, E ó séiere BCD, 8' ô'xóanoç ô zç Koontnc E &nò 
5 oxa8(ooç n xo e E (unde € pro nov Müller [1014 ad 434, 50], zoo 
(o) Papabasileiou [222]) 6 Asóvov EP: msiov C, zäston BD 
7 yvopitónsvov Kramer: zwée codd. meoóxÀouv scripsi: negi- codd. 8yeP, 
utvid.: om.cett. Kaðovoíovç X: xÀooo(ouçs cett. 


pro ba D”? 
xa om. C 
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20 phagen ('Vielesser’) genannt werden und die Dörfer der Eisadiker, die Ak- 
kerbáu treiben können, da sie nicht völlig unter dem Norden. wohnen. 

Die anschließenden Völker sind bereits Nomaden: die zwischen dem 
Maiotischen See und dem Kaspischen Meer lebenden Nabianer und Panza- 
ner ùnd schon die-Stämme der Siraker und Aorser. Die Aorser und diè Sira- 
ker sollen .Verbanntė: der weiter. oben lebenden sein, und die Aorser sind 
nördlicher. Abeakos, der König der Siraker, hat zu der Zeit als Pharnakes 
den Bosporos innehatte zwanzigtausend Reiter'auf die Beine gebracht, Spa- 
dines, der König der Aorser, sogar zweihunderttausend, und die oberen 
28 Aorser noch mehr: sie hatten ja auch die Macht über ein größeres Gebiet 

und beherrschten nahezu den größtén Teil der Küste der Kaspier, so dass 

sie auch mit Kamelen die Waren aus Indien und Babylonien importierten; 
die sie von den Armeniern und den. Medern übernahmen, und dank ihres 

Wohlstandes Goldschmuck trugen. Die Aozser wohnen am Tanais, die Sira- 
32 ker'am Achardaios, der aus dem Kaukasus in den Maiotischen See fließt. 

Der zweite Teil fängt am-Kaspischen Meer an, bei dem der vorige auf- 
hörte; dasselbe Meer wird auch das.Hyrkanische genannt. Von diesem 

Meer und den anwohnenden Völkern ist zuerst zu sprechen. 

Es ist eine Bucht, die vom Ozean nach Süden hineinreicht; anfänglich ist 
4 sie ziemlich schmal, doch nach innen zu verbreitert-sie sich allmählich, be- 
sonders. an ihrem innersten Winkel, zu nicht weniger als etwa fünftausend 

Stadien; die Einfahrt, die schon ungefšhr an den unbewohnten Teil der Er- 

de stößt, dürfte bis zum-innersten Winkel etwas mehr betragen. Eratosthe- 

nes sagt (fr. DT B-68 Berger), von den den Griechen bekannten Küstenstrek- 
8 ken dieses Meeres betrage die Fahrt an den Albanern und den Kadusiern 
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eivai nevraxioylov xa tergaxoolov, bn SÈ napà tv "Agen zaù 
Mágõov vol Yoxavõv péyo rof orónaroç zo “Qov notapoð Erën 
xol xtanoolov, vev 8' ëm) (tò) of 'Iačáotov Bot an tetpaxooiov 
(Dei 56 ve <@v év <Ñ Bso(8, zo soi vot ën todoðtov ëxtetoniopé- 
vois ånhoúotegov Qwoóúgtv,: vo) Wëuorg negi ov Bocopétend), slom) ovu 
8' ëv Bebuä èv tots Eòponaío ol ovvezeis ZuGëot vépovtor a) Zogudror 
oi metat toð "Tovëiboc xal OC Bodo tatn, vondëeç oí ZAglouç, 
neo Ov siońxapev (492,20-2): ¿v dowteoğ © ot ngòç Bo Zufëen, voudëee 
xo otot, WÉI GC Qag Bodrone noù tç *Ivëudiç nagateívovtès. 
“Anavtac pèv DÉI zobç xzoooBóo0ouç xowãç oi natmo tõv "Duve ovy- 
yoaysis Inóðaç vol Keitooxýðaç èxáhovv. oi © Zo noótegov whóvteç 
qtoùg pèv Aën of Eùčeívov wo ”Iotgov xal toð "Aë xerouzobvreç *Yzeo- 
Bogéovg ŁAsyov ao Eavgopéraç noù 'Aptpaonoúg, tod Dë négav tç Kaoniaç 
Boiéromg “ob Lèv Zénoc, toùç 8ë Macoayétaç šxé)ouv of: čzovtes åroBÈs 
abyew neg adtõv oú88v xaíneg noòç Maooayéraç toð Kúoou nóhspov isto- 
poðvreg. AAA" ore negi troótrov oëëbu ňxoífporo ngc åAńðswv of tü: na- 
aà tõv [eoout@v oğte vn Maëufi H Yogtez@v siç "form dpmveito us- 
yá)mv Dë xv tæv ovyyoagéov Aën wal thv goufen, ôoðvreç yàg 
voie qpoweó@ç pvðoypáoovs såðoxtpoðvras ġýðnoav: xo obrol nagékeoðo 
tày yoapàv W8stov, gàv Zu -iotoplas oxyýam Aéywow & pnõénore púte 
slov pite ňxovoav ( oð-nagá ye sl6zov), ožonoðvteç aðtò póvov toto, 
Š o dxpóaoi Dëetov Sue xa) Dorf ` ġğov E Zu ne Hoby xa *Oño@ 
motsóoewv | flooyokoyobot. xa toig toaymoïç notas D Krnoig te xa 
“Hoodóto adi Eruvixp ndt io totoÚrouç, o08Ë vo meol 'Ahsávögov 
RE ovyyoáyaci ġģðiov ste toic moie xa yàg of govo- 
voten Siá te tv Sótav tňv 'AAeÉ6v8ooo xo Sù tò "äu otgatelav ngòç 


9 Avagaxäv Tzschucke: gygowxzov P, däm BGD q, &guxzõv X, Geméng ed. pr. 


10 ’Apágõov Casaubonus "Qov P (otov) X; tov C, čķov BD tooyûíov P 
11 addidi xoi P: om. cett. 12sq. xo räv br too. $utetomopévov? 14 ev] Hey 
Sepal P^ xo om. P 16 negì pro zgoç E 17 šóoç E: šo cett; npòç Be 
Casaubonus péyi pro wat post. P; unde xoù péyoi zñç *Iv8. Lasserre 18 ngooßóg- 


eouç P (xoooBogo[) (coniecit Meineke): -Bógovg cett. 19 oi SS tò ngõtov Korais, oí 
8 Zo noggotéoo G. Hermann (Aeschyli tragoediae 2, Lipsiae 1852, 163) 22 ĝa- 
adoo-B paoa- D° àxogès E: Be PA, -pëç cett. 23 naneo vu poç M. K. 
nóñspov Casaubonus 24 neg trotov? Korais 25 siç P: êç cett. 28 prjõénote 
ute Meineke (Vind. 187; aut uaëërore et 29 pnôè- pro uńte): Vire P, pnõénote cett. 
29 ñ pro geg D; va? Meineke (vide ad28) ióvrov? Korais aòtò póvov P (con- 
iecit Korais): Su aôtò &è póvov cett; 8 atò póvov Meineke (Vind. 187) 30 Sven 
Korais ġĝğov P (coniecit z): ó&8uov cett. 508 1 vz om. E 3 ovyyoáwaor yz: 
ovyyoáyeow oó BCD 
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entlang fünftausend und vierhundert, die am Gebiet der Anariaker, Marder 
und Hyrkaner entlang bis zur Mündung des Flusses Oxos viertausend und 
achthundert und von dort zu der des Iaxartes zweitausend und vierhundert 
(die für diesen Teil und dermaßen entlegene Gegenden gemachten Angaben 
muss man global verstehen, besonders die Entfernungen). Fährt man hinein, 
dann eben zur Rechten die de europäischen fortsetzenden Skythen und 
Sarmaten; die, größtenteils Nomaden, zwischen dem Tanais und diesem 
Meer wohnen und von denen wir gesprochen haben (492, 20-2); zur Linken 
sind die östlichen Skythen, ebenfalls Nomaden, die sich bis zu dem Gett. 
chen Meer und nach Indien erstrecken. Eat 
Sämtliche nórdlichen Völker haben die alten Geschichtsschreiber der 
Griechen mit den allgemeinen Namen Skythen und. Keltoskythen: bezeich- 
net. Die noch früherén haben sie unterschieden: die oberhalb des Schwarzen 
Meeres,. des Istros und der Adria Wohnenden nannten sie Hyperboreer, 
Saurömaten-und Arimaspen, die jenseits des Kaspischen Meeres teils Saken, 
teils Massageten, ohne dass sie irgend etwas Genaues über sie melden konn- 
ten; obwohl sie von einem Krieg des Kyros gegen die Massageten berichte- 
ten. Aber weder über diese Völker gab es genaue wahrheitsgemäße Kunde 
noch war. die alte Geschichte der Perser, Meder oder Syrer zu großer 
Glaubwürdigkeit gelangt: das kam durch die Einfalt der Historiker und die 
Fabelliebe. Da sie nämlich sahen dass die ganz offen Fabelnden Beifall fan- 
den, meinten sie, sie würden auch ihrerseits ihre Schrift gefällig machen 
wenn sie im Gewande der Geschichte erzählten was sie niemals gesehen 
oder gehört — oder jedenfalls nicht von Sachkundigen gehört — hatten, in- 
dem sie einzig und allein das im Auge hatten was gefällig und erstaunlich 
zum Anhören ist: man könnte Hesiod end Homer mit ihren Heroenge- 
schichten oder den tragischen Dichtern leichter Glauben schenken als Ktesi- 
as, Herodot, Hellanikos und Anderen dieses Schlages. Aber auch denen die 
über Alexander geschrieben haben zu glauben ist zum größten Teil nicht 
leicht, Gehen doch auch sie leichtfertig zu Werke, nicht nur wegen Alexan- 
ders Ruhm sondern auch weil sein Feldzug in die äußersten Regionen Asiens 
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tàs Zone yeyovévo tig "Aotoc móopgo åp NÖV: rO SÉ nóggo Svoéheyx- 


tov. Å BE tõv ‘Popalov Zarmpdepg xa A tõv Tleoboaí(aov JAgtóv te ngos- 
Edert tõv nagaðsdouévov. ngótegov" ol yüo negi Ëxeívov ovyyoágóvteç 
wal tà yopila naù tà čövn Šv olç ol apëfec: miorótegov Xéyouou ñ ol 
noh gë: PÕALOV YQ KATONTEÝNAOL £ 

Toùg E adv fu Qouoteo8 slomMÉéovru tó Káomov néayoç Totpoutobvroç 
vopáðaç Adaç oi: võv ngocayogesúovou oof ëmovonotonévouç-Tléovouc: st 
Ëomhoç moóxgvre, ustoË6, not èpebic W Yoravia,. xad ñv Aën. zmekxoy(ev 
Dër, of ovváyo zt Maësot-: Soe. xal tolg *Aonsvíov" <oúrov P ot 
unvoeiðèç tò oyua work tàç Omoge(oç, o tehevtõowt noòðç Bëiorroy xoi- 
oo tÓV poxðv roð wóMmou. oiuet Sé (iv nagógewv: taðtmy Wë, t@v 
Zug ånò 9aÀ tm dgčauévois im puxpov uèv tõv ° AABotv@v ti péooç xal 
x@v 'Agpeviov, Tò Dë nhéov T'ikay ve Kaäodoon xol Apagõorza Oito. 
vol "Aunmgdeht. paot 5è Tlaggaoiov tivàç-ovvowñou zotç Avapiéxais, of 
nahetoðat võv Tlopo(ouç, Aiviðvaç & ëv +Ñ Oùríg qteyioa zéi, Ñ võv 
Aiviáva vahesira. xal Bebe Go te EMnvirà Zuvrotfe naù oxen. yah- 
ap xo tapai’ èvraðda Dë xo) din 'Avoaoumñv paow; év A Sefevota 
pavteřov Zraouuouëeon xol io tivà + s * Bun Amorotxk soi háxuie, 
Vëlo ñ vpagmad ` nowi Dë trodro Ù toaxútne zën tónov. tò pévtor nAéov 
+ç neo thv Zerf nagahiaçs Kaðoúoior vépovtat, oxg80v Sé m rd nev- 


17 St. B: 83, 15, 346,9 sq. 21 St. B. 93,5 23-5 St. B. 


346,9 sQ. 


18sq. St:B. 51,4-6 


7 buefvov Xylander: -ov codd. 11 IIágvovç Xylander: onágvovç codd.; *Axúovouç 
Casaubonus ` ge DE: gc B, ñ t C (e cort., ut vid.) ” 12 ngóžżertar E: zoóo- BCD 
16 Gohäoo- E 47 Pen, P: ënn cett. ` Keaoúocuor Casaubonus: 8owxoócuox E, 8o- 
wouotv' o, P, Boxovoivor BCD ` pég&oəuE , . Oëtoeor E (coniecit Casaubonus): ofroor 
P, asovtoo CD, soëtoo B 18 avapıvaxat P, &vaguéxot E 
Degpofëv Raoul-Rochette (Hist. critique de l’ établissement des colonies grecques 2, 
Paris 1815, 215), Dagoahioyv? Müller (1014 ad 436,8) ` avagivaxaıs P, &vagváxog E 
19 Tlogo(ous St. B.: rapoaoiovs codd. ` Aiviðvas E (coniecit Tzschucke;-cf. St. Bro: 
viavac P, aivsiávaçs BCD 19sq. ñv aivčva xo) globo E 
BC, aiviðva E, awwyya PA, Jva PS; ’Apávva Lasserre, in P hoc scriptum fuisse ratus 
8s(xvoo9o, Korais (21 tapág legens) 21 tapai P: -áç cett. (cf. ad 20)  èvtaðða 8° 
efivor) soi Groskurd 'Avagaxńv Xylander: vag[ P, Gänn D, vaßágunv BC qa- 
aw, ëv ñ P, ut vid. (Jw sv n): ëv @ paoi D, ëv d oo BC; ¿v A gnou qy 22 Groupen: 
uévov Casaubonus: Bu xoutonévoev codd. lacunam esse vidit Groskurd, ipse Greg toð 
töv "EA ovvomopoð. Borg. 8Ë návta taða tà} excidisse coniciens 23 eivor post 
yewpyà add. Lasserre propter vestigia quae in P dispicere sibi visus est 24 napa- 
Moes: -av BCD Ié Korais 


Tigovasíwv Korais, . 


20 Aiviáva D: Give. 
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geführt hat, die weit von uns entfernt sind; und das weit Entfernte ist schwer 
zu kontrollieren. Doch die Vorherrschaft der Römer.und die der Parther er- 
schließt jetzt weit mehr als-die frühere Überlieferung: sprechen doch'die die 
darüber schreiben glaubhafter:als ihre Vorgänger von den Gegenden und 
den Völkern wo die Taten stattfanden, weil sie über mehr eigene Anschau- 
ung verfügen. 

- Die Nomaden indessen die bei der Einfahrt ins Kaspische Meer zur Lin- 
ken wohnen.nennt man heute Daer, zubenannt Parner. Dann tritt eine Wü- 
ste-dazwischen: und-anschließend kommt Hyrkanien, wo es bereits ein gro- 
Bes Meer bildet, bis es an die medischen-und die armenischen Berge stößt: 
deren Vorland, das am Meer endet und den innersten Winkel der Bucht bil- 
det, hat die Form einer Mondsichel. Die Hänge dieser Berge, angefangen 
beim Meer bis zu den Spitzen, werden auf eine kurze Strecke von einem Teil 
der Albaner und der Armenier bewohnt, hauptsächlich aber von den Gelern, 
Kadusiern, Amardern, Vitiern und Anariakern. Man sagt, zusammen mit 
den Anariakern hätten sich hier einige Parrhasier angesiedelt, die jetzt Par- 
sier hießen, und die Ainianen hätten im Vitischen eine ummauerte Stadt ge- 
gründet, die jetzt Ainiana -genannt wird und wo man griechische Waffen, 
Bronzegefäße und Gräber zeigt; dort soll es auch eine Stadt Anariake ge- 
ben, in der man ein Inkubationsorakel zeigt und anderes * * * Völker sind 
mehr Räuber und Krieger als Ackerbauer: das ist die Folge der Rauheit der 
Gegend. Den größten Teil jedoch der an dem Gebirge liegenden Küste be- 
wohnen die Kadusier, über eine Strecke von nahezu fünftausend Stadien, 
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334 XI7,1sq. p.508-9 C. 


*owaoxú(ouç ora8íouç, @ç pno, Matgoxiñs (FGrHist 712 F 7), öç xù nQ- 
og Dretro tò néhayos toðto tõ Ilovrux@. A 
Taðta pèv obv tà xogia Xuzmod, ñ 8° *Yoway(a.ogpó8oo, Gëf xo noid 
wa tò JTÀéov ebe mó)so( te &Ëuo)óyoug; SwAnupévy: (Gv żon To) oaBoóxm 
soi Zonogoun soi Kópra noi tò Baoihsrov Tóm, Š paor luxgov. Órtëo tg 
So)Xérmç İðgvpévov Dën zë Kaoniov viðv ora5(ouç vor tetgaxo- 
o(ouç). ve Të tò pèv slëoçf or s08wunovíeç onneto, tiyoðvrot: ñ pèv 
yàg Ğunshoç Heron olvov pégst, ñ 8Š ovxÑ:pedipvovc šEñxovre, ó 8ë 
ottoç $x toð $uneaóvroc nagnoð oC soën pósta | èv 5è toig 8évëosot 
apnvovoyeïtar xal t@v ëmt ånopgost: éM (toðto &è yívetar xol ër 
Mnë(as év t Manavi xoa tis *Agnsv(aç Ee t Zanaonvĝ a) t 'Apaënvi). 
tç pévtoi ngoonxoóons nipeheiaç ovx, čtoyev. oft aÙ oŬte ñ Autoe 
abti Jáharta änhovç te ooa xo doyóç (viooí té dom otxetoðo Suvéne- 
van ç 8' elğýxaoi ger, a mëtten -čyovoar: yv). ona P So xo 
ol ùyepóveç ot T è% Ange ¿tóyxavov Bágßagor övteç oi tõv “Yoxavõv (MS. 
oí te woa) Dënoo) aah ol Doc (Magðvator xeigovg ëxe(vov övreç) 
xo A retro &naoa yóga Ayotõv ao) vodov peot xai èonpiaç (Mexs8óveç 
©’ dhiyov pèv xoóvov ènñogav xal èv nohépog övteç xol tà nópw oxoneŭv 
où övvápevor). pna 8' ’AgioróBovhoç (FGrHist 139 F 19) än oðoav Tv 
“Yoxavíav Dofv Duer, neóxnv õè wi ¿MOamv xal nitov uQ púsiv, hv 6° 


31—509,2 *Eust. D. P. 345,31-5 509 2 non,Scor, 29734 2sq.St.B.437,6sq. 


25 øtaôíovç om. C 28 tapoóxn D; ToenBoóxm? cf. comm. 29 Té Marquart 
(Philologus Suppl. 10, 1907, 21) ` ge om. E 30 x@v om. E 31 at — iyoðvto 
BCD (uèv tò pro tò pèv D): omnugo Së tis Siënnodn E; soi tata Wi of stëouç (e 
805, omtgto, hyoðvto xy, xe to dSouc tç Gë. omtebs Dnofvsan z, xat ù tað pèv síëŠouç 
(vel čövovs) ce sůô. onpa Ayoðvta Korais, xai Si wie To Bvoue Sëll onpeta 
ötmyočvrar Groskurd, xot oe e08, onpeïa Kramer, xal öéxa. toð.öè peyéðovç (vel nover- 
8oüç) rç 608. oneta Müller (1015 ad 436, 26), na tésoapa toð peyahoerdoðç tg e08. 
onpeña Holwerda, xol v Ain toō peyéðovg CC gú8. onge" Bmofeem Tucker (101), xù 
Diù <Ó néyg8oç tc e08. onpeta táðe fiyobvzo Lasserre propter vestigia quae in P dispicere 
sibi visus est 33 rop xeoóvroç E 509 2 to pem PL 3 Iaxaonvý Xylander: 
-ynv codd. 'AgpoËnvñ E (coniecit Xylander): ft cett. 4 òuóvvpog scripsi: èn- 
codd. 58daooa E ` Ae E v ËEveuou v. Herwerden (447) 5sq. inter ĝvvá- 
pe- et yñv non plus c. 28 litt. habuit P (verba tveg xar omissa fuisse coniecit Lasserre) 
Sue om. E  öotegov pro Bora E 10 {pèv} tacite Korais; nóvov Kayser (273), 
Piccolos (ap. Müller 1015 ad 436, 41), Vogel (1880, 339) ` Au pro xoà priore? Meine- 
ke olim (Vind: 187; retractavit in editione 2,X ad 715,5), čte Piccolos, ze (zobro)? 
Müller (¿gÚ óvreç Kayser 11 gmouv pro eno S P 12 yópav pro *Yoxevíav 
pe 
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wie Patrokles sagt FGrHist 7t2F7), der dieses Meer auch für ebenso groß 
hält wie das Schwarze. 

Diese Gegenden sind karg. Hyrkanien dagegen ist ein überaus gesegnetes 
und ausgedehntes-Land, größtenteils eben und durch bedeutende. Städte ge- 
gliedert (dazu gehören Talabroke, Samariane und Karta, sowie der Königs- 
sitz Tape, der etwas über dem Meer liegén und vom Kaspischen Tor eintau- 
sendvierhundert Stadien entfert sein soll). Und + + Zeichen des Segens + +: 
produziert: eine Rebe doch vierzig Liter Wein; ein Feigenbaum: sechzig 
Scheffel, das Getreide schießt auf aus der vom Halm gefallenen Frucht, und 
in den Bäumen: schwärmen die Bienen und:fließt Honig von den Blättern” 
(das geschieht auch in der Matiane in Medien und in der Sakasene und Ara- 
xene in Armenien). Die angemessene Pflege jedoch bat weder das Land be- 
kommen noch das gleichnamige: Meer, das unbeschifft und unbefischt ist 
(auch:gibt:es bewohnbare Inseln, auf denen sich nach Manchen sogar Gold- 
erde findet). Der Grund-ist einmal dass die Beherrscher der Hyrkaner, so- 

8 wohl. die anfšnglichen (die Meder und die Perser) als die letzten (die Par- 
ther, noch schlimmer als jene), Barbaren waren, zum anderen dass das ge~ 
samte benachbarte Land voller Räuber, Nomaden und Einëden ist (die Ma- 
kedonen haben die Herrschaft nur kurze Zeit gehabt; außerdem waren sie 
in Kriege verwickelt und konnten sich nicht um die fernen Gebiete küm- 

12 mern). "Aristobulos: sagt (FGrHist-139 F 19), mm Hyrkanien, das reich an 

Wäldern sei, wachse die Eiche, nicht dagegen die Fichte; die Tanne und die 
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võiv uge doo, tñç 8Ë Yoxaviaç ioù wak A Nnoala' tvès 8Ë 
wa nað oórhv zt0éoou Àv Nyoaiav. ` 

Aaggetro SÈ xoà notapois À Yoxavia më te “Oxo xoa t "QË uéxoL 
tg siç áhartav èxporñs' ën ó *Oxoç woa) Sù e Nunotoc ġeT (Evro: 5è 
ën *Qxov els tòv Okov upéAhev gooív). Apiotóßoviog SS (FGrHist 139 
F 20) xo péyistov &nopaívsi tòv Qov tõy $opaévov Be" Soup zatà An 
"Aoíav 20 tæv 'Ivëtv: pno 55 xoa sümÀobv sivar xai obteç sm *Eoa- 
*oo0évns (fr. TI B 67 Berger) nagà Ilaroox)Xéous (FGrHist 712 F.5) Aaßóv, 
soi noù rõv *[vëu@v poptiov zatáysıv siç tňv *Yoxcvíov Séhattav. (èv- 
"rte Š eliç cn 'AABovíov negaoðoða xo Sò: roð Egon. ant: röv šEñç 
tónov siç tòv EĞkewov xatapégeoðui). ob mévo SÉ nò Gë nahdðv A *Qxoç 
Zodi ` 'AnoMóðwgog pévtor ó xà Flog9uxk yoáyac (FGrHist. 779 F 4) 
Guv8X@ç aðtòv Grotte) Oç yyvtáto toig Iloe8uqa(otç Aën, 

Tlgoosðokádðn Së xal zeol ve darátng TaÝTNG ROXA yev Bu Tv 
"Astávõgov genug, éns yo dpohóynto éx návtov őt @is(oyet thv 
*Aoíay ånò tis Eúoóznç ó Távaïç notapógc, tò. 8Ë petad e 96) éxrnç xoà 
toÜ Taváiðoc, noù néooç tig 'Aoias öv, oby- Ónénnte mt: Moxe8óou, 
otgatnysiv ô’ ëyvooto ğore qÅ phun ye xåxeívov Sëfo tõv. pegðv ageet 
òv *AMEav60ov, siç ëv obv ovviyov týv te Maiðtv Atum tv Seyopévnv 
tòv. Tévaïy xa tùy Kaoniav áattav, Mam. xoi ven xahoðveec wei 
ouvrergfio9ou, páoxovtec ngòç diene dupotéoaç, ëxorégav &è buet uégoç 
qig étégaç. Mohóxhsirtos Së (FGrHist 128 F7) xat niote nooopéostor 
negi roð Atum eiva tùy Béiergv zung | — Šg te yàg èxtoégew 
noù Gréng eivat tÒ Dëeg —, Be 8Ë xol oúx itéga oc Moóat8óç Zon 
qtexpoapópevoç x toÜ tòv Távaťv siç aůtňv ėupáhsv. èx yo tõv aðtõv 
Ap töv 'Ivëu@v, E ðv Ó te TQxoc xal ó "Ofoc xoà Ee, nAsiovc, pé- 


13 ninðúvew E 15 Stwggetror PECPOZPS, Cabaubonus (irrigatur Tifernate): o... vegy 


P^, Ja PS, Bongen cett, e om. E äi "Qo Meineke "Qto CE: Se BDP 
16 o ôe pro àv ó P 17 Qov C: Bo cett. 18 7Qgov C: ófov cett. 6 aòtoð E 
19 oo Hemsterhuis ms, 21 9áħaoo- E 25 Doopuoto D: nagh- BC 


27 ën návtov ön X (cum inter omnes constet Tanaim ... disiungere Tifernate): Gun èx 
návtov BCD  sípyor B 28 voten post Bechter add. D 30 (#') Korais, 
Jacoby ëyvæoto Korais (decreverant iam Xylander): šyvóguoro codd. 31 Joël 
Meineke (Vind. 187) 34 ngopépetar Korais 5102<8 pro 8Ë ai Korais 
3 texpaiostor Groskurd ` At Soisson (pot. qu. (x sot) vel ëx toóftov)) Pearson (CQ 1, 
1951, 80-4); iure contra dixit Hamilton, CQ 21, 1971, 106-9 4 ó post. om. BC 
Agog C: ëEoç BD 4sq. éget huc transposuit Korais: post "Oëoe praebent codd. 
(unde pépovtor scribi et (péggroa) post "Tafënra addi iussit Groskurd) 
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Pinie, während Indien Mengen: davon habe. Zù Hyrkanien gehört auch 
Nesaia; Manche jedoch betrachten Nesaia als ein selbständiges Land. 
Hyrkanien wird auch von Flüssen durchstrómt, nämlich dem Ochos und 
dem Oxos bis zu ihrer Mündung ins Meer; der Ochos: fließt auch durch 
Nesaia: (Manche sagen, der Ochos münde in den Oxos). Aristobulos 
(FGrHist 139 F 20)-erklšrt den Oxos sogar für den größten Fluss den er; ab- 
gesehen von den indischen Flüssen, in Asien. gësehen habe; er sagt auch, 
ebenso wie Eratosthenes (fr. III B 67 Berger) — beide haben das dem Pa- 
trokles: {FGrHist 712 F 5) entnommen .—, der Oxos sei gut zu beschiffen 
und führe viel indische Waren zum Hyrkanischen Meer hinab (von dort 
überquerten sie dann das Meer nach Albanien und würden über den Kyros 
und die anschließenden Gegenden zum Schwarzen Meer herabgebracht). 
Der Ochos‘ wird von den Alten überhaupt nicht genannt; Apollodor dage- 
gen, der Verfasser der Parthika (FGrHist 779 F 4), nennt ihn: SS als ei- 
nen ganz in der Nähe der Parther laufenden Fluss: ` 
Auch: über: dieses. Meer haben sich infolge von ee Ehrgeiz zu- 
sätzlich viele: falsche Vorstellungen gebildet. Da sich nämlich Alle darüber 
einig waren dass die Grenze zwischen Europa und Asien von dem Fluss Ta- 
nais gebildet wird, das. Gebiet zwischen dem Meer und dem Tanais aber — 
ein beträchtlicher Teil Asiens — den Makedonen nicht unterstand und man 
beschlossen hatte es so: zu lenken dass wenigstens dem Gerücht nach man 
meinen würde, Alexander habe die Herrschaft auch über diese Gegenden, 
deshalb zog. man den Matottschen See, der den Tanais aufnimmt, God das 
Kaspische Meer in eins zusammen, wobei man auch letzteres ‘See’ nannte 
und behauptete, beide seien 'miteiñander verbunden und jedes bilde einen 
Teil des anderen: Polykleitos (FGrHist 128 F 7) bringt sogar Argumente da- 
für bei dass dieses Meer ein See sei: es nähre nämlich Schlangen und. sein 
Wasser sei etwas süß; und dass es nicht verschieden von dem Maiotischen 
See sei, schließt er daraus dass der Tanais hier münde. Aus denselben indi- 
schen Bergen nämlich aus denen der Ochos, der Oxos und mehrere andere 
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338 XI7, 4-8,1 p.510C. 
perar xal ó "Iofäoeng ëx6(8oo( te óno(os Gurtuo siç tò Káonov nérayoç 
návtav ågxtrwótatoç toðtov oðv óvópaoav Tu, xo) ngooáðesav ac 


toñto tom, d dy Téveiç öv dëse ó IlokúwAeutoç: cv yàg neodíav 


of notapoŬ toýtov pégew Géry, xoà Óuoróoiç hativos xofio9o, rof 
xo) Zxýðaç, toðrto 8' eivor texpýorov toð tv yógav tňv négav dër Eð- 
gënt sivan pì tis 'Aoias tv yàe 'Ao(ov cv vo xo thv ngòç šo pÀ 
gien ċħátnv (Egatooðévng Sé on (fr, II C 23 Berger] xe èv tý *Tvëudi 
qúso@cu Edem, xal švzeb0sv vavnnyńoaoðar zóv otóñov ’Akéčavðgov" noh- 
Mk: OÈ wak AAAA toata ouyxpoúsuv Epatoodévne newõtan Av ©. ånoyoóv- 
taç sighoðo negi obr@v). I 

Kai mp Së tv vr thv “Yoxaviav iorogounévov nagaðóčov Zou 
Garë Eéëéfog (F 344a Lass. = 75 Brandes) naù &Ahov, Bn moóxetvtoí( tives 
Zen. tic Goidre Ünmavroot, roúvov 8 perakò xal gie Geidro And: 
xerrar taneivòc aiyiahóç, Zu 8Ë <@v Ünegðev nonpvõæv norapot óéovtrsç 
tooo) ngocpégovtar Pig ğote vo Zero ovváyavtes ġaxovtíķovot tò 
Ü8oo siç iv Jáhatrav @opuvrov pu)érrovtsç z<bv aiyahóv, ğote wot, otga- 
tonéðog õeóoov eivor oxsnatopévois t@ ġeúpan ol E Zare xat- 
áyovtor mous eëualoe xoa Buotoc xéo siç ri tónov xal notè pèv 
nò zf @vtootç woqom(vovroa, notè Sr Om abt t@ Geo, İatópevor 
QAA06ç Aor téonovtar nagapaivopévne Bug vo tc Jahárng éxatéowtev 
naù tig Gage xoó8ouç xal &vimoðŭç oo Dé. tňv ixpáða. 

"An Sè rs 'Yowavíoç Dor ngoïóvu èm thv čo Seu pév Zon tù 
Zen (rà) uërg tc 'Ivëudiç God zagateívovta, Öreg ot “Enves óvo- 
uáķovo: Taðgov, dočápevov. Aë ie Happvhíac xa tÃs:Kiuxiaç wo) péxor 
Sepp ngotóvta ånò tç forégaç ovveyň wak tvyyávovta AA xat QAM ov 
òvopátov. ngoocomóðo E oëroft Tù ngooćoxta pég noðtoi pèv oi Të. 
xa Ko8oúcuoy naù "Aumgëo, xaðánso cionta (508, 17), ao) tõv *Yoxov@v 


6sq. an voë i: wei toúro'BCD; rovt Casaubonus, ye vote Meineke 7 óç 
Schaefer (Meletemata 138°), Korais: or codd.; Ac y’ Pearson (CQ 1, 1951, 824) 
9 8' eben. scripsi duce Jacoby (qui eivor post texpńpiov tacite addidit): Së xo codd.; Se z 
to D: 1 BC 15 8è scripsi: 5 èx codd. “Yoxavíiav (Báħaocav) Marquart (ap. Gi- 
singer 1921, 26°) 16 ngoóoxeiwvtar E" 18 Šzso8ev B: -3e CDX 19 tooaót 
npoopégovtar Big scripsi; tooaórnv nooogégovrot iav codd.; oof ngopépovtat Big 
Korais 20 ðáhaoo- B 21 oxenatouévois X: ~ópsvov cett. 24 Ee Aor 
Meineke: äras E äro BD, Ba S eg C ` Bos Ben (vel age 5 AA) toé- 
novtæět Korais 25 ñóvoç Meineke 26 Sepä BC: -t4 DE; ëv Sebëi Kramer 
27 addidi 28 &očápeva xyz ër bis om. E 29 {xoà} Korais  toygávovta E: 
-avóvtov cett. 31 xù "Atagëen om. E ‘Yoxavõv scripsi: -viov codd. 


18 
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Flüsse kommen kommt auch der Iaxartes und mündet, ebenso wie jene, in 
das Kaspische Meer (er ist der nördlichste von allen); diesen nun nannte 
man Tanais, und fügte noch dies als-Beweis dafür hinzu dass der Fluss von 
dem Polykleitos spricht der Tanais sei: das Land auf der anderen Seite die- 
ses Flusses trage nämlich Tannen, und die dortigen Skythen hätten Pfeile 
aus Tannenholz; das sei ein Zeichen dafür dass das Land auf der anderen 
Seite zu Europa und nicht zu. Asien gehöre, denn in dem oberen und dem 
östlichen Asien wachse die Tanne nicht. (Eratosthenes jedoch sagt: Ur. II 
C 23 Berger], auch in Indien wüchsen Tannen, und daraus-habe Alexander 
die Flotte gebaut; noch vieles Andere dieser Art versucht Eratosthenes mit- 
einander. zu konfrontieren, uns aber soll genügen was wir darüber. gesagt 
haben). : 

Auch Folgendes gehört zu den von Eudoxos (F 344 a Lass. = 75 Brandes) 
und Anderen berichteten erstaunlichen Erscheinungen Hyrkaniens.. Vor 
dem Meer liegen gewisse unterhöhlte:Steilküsten, zwischen denen und dem 
Meer ein niedriger Strand best: da kommen von den schroffen Hängen 
oberhalb. Flüsse mit solcher Gewalt heran-dass sie, wenn sie die Steilküsten 
erreicht haben, das Wasser ins Meer hinwegschießen und den Strand unbe- 
netzt lassen, so dass er, unter dem Schirm des Stromes, sogar für Armeen 
begehbar ist. Die Einheimischen suchen oft zu Festmahlen und Opfern die- 
sen Ort auf: bald legen sie sich in den Höhlen nieder, bald ergötzen sie sich 
24 jeder auf seine Art in der Sonne direkt unter dem Strom, wo sich gleichzeitig 

auch das Meer zu beiden Seiten zeigt und die Küste durch die Feuchtigkeit 

grasig und blumenreich ist. 
Geht man vom Hyrkanischen Meer weiter nach Osten, dann liegt rechts 
das Gebirge das sich bis zum Indischen Meer erstreckt und das die Griechen 
28 Tauros nennen; es fängt in Pamphylien und Kilikien an, zieht sich vom We- 
sten her ununterbrochen bis hierher wéiter und bekommt immer wieder an- 
dere Namen. An seiner Nordseite wohnen erst die Geler, Kadusier und 


511C. 


32 


æ 


12 


16 








340 XI8,1sq.p.510-1C. 


muer, ënena tò iv Mdgðvaíov E0voc wal tò töv Mapyuvõv xo +@v 
*Aglov xo À čonpoc, ñv Aer tis *Yoxavíeç piker ó Yéovuoç notajiòg ! TRÒÇ 
čo Doëttogo wa) ëm zë 'Qxov. geiefron 5è TÒ uéxor Seðgo xà or ?Ao- 
pevíaç õateivov Ñ Wargbn ånorsinov Tagazoéðgas. Zoo, 8° ånd ër Yoxa- 
viac Zohärme eis vote 'Ao(ouç meol Èkaxioyihiovc otasiovç. si? 3 Bax- 
po Zon xa À Zoyõavý, teňevtaïoi 5è Zatëon vond8sç. <& Sr Zen Ma- 
neue, èv änuvta TÀ špsËfiç ånò *Agíov Konnen żxáħeoav, ragà Sè to 
BooBdoous Ted te ğxpa xoa of Ilagononíooo zà moooBóost xo tà *Hhno8& 
wal +Ó "Ipaov am Biet tora, ðvópata xáorois (toic) pépeow ènéxeito. 
"Eu. dgoregë DE voten åvunagdxsitor Envðwà Ë9vn. xat vote 
noom éniAngoðvta du Bóogtov mÀeupév. oi pèv Di nAsiovç z@v Invdðv 
ånò ie Kaonias Gohderge &géánevot Aen ngocayopsóovtat, Toç 8Ë ngoo- 
s@ouç toótov õhhov Macouyétag xa Zeng ôvopáćovot, zobç 8' &Mouç 
xov pèv Ikóðaç Zéien nakoðotv, iig 8 ös ëxéovous: &movreç 8' ée 
Š TÒ nohò voidëe, Véiuorg, 5è yvópipoi yeyóvaoı tv vopáðov ol toðç 
“EMnvaç åperópevor thv Bosch “Aocior vaù IIeouxvol, xa Tóxooo, xo 
Zaxogaðzor dounðévteç ånò oc negaus toð Takáotov tis ao Lárus xa 


511 7 Eust. D. P. 398, 45 sq. 


32sq. #9voç xa papyravõv xot ko(ov E 33 lacunam post ° Agfoy esse statuit: Lasser- 
re; at vide comm. qig om. E 511 3 lleowxoé8oaç Tzschucke: napoyoćgas codd. 
e om. E 4 ngòç pro eiç E 58è om. E 6 návta E 7 Tlegomoníooo qz: 
zapsanioou BCD, napnapiooð E ’Hposà E (coniecit Casaubonus): hoá cett. 
verba tradita corrupta esse primus vidit La Porte; tà tig ’Apiavijg xoà tig 'Ivswig ögn të 
ngoopógew xatà pégos åvopáeto (sic).ó Tlogozápicoç Groskurd, tá te Ze xo tù 
Tiagonapiosa xoà tà *Orrogoxóogeue (xo tà "H. xo zÓ "T. (òvopáteto}) Müller (1015 ad 
438, 20), xé te npa natà pépoç Qvonóteto ó Ilogoxénusoç tù ngooßógsa Jones, toč 
Taúgov té te ğxga xoà toñ Haponapicov tà xoooBóosux Lasserre; ‘equidem eiicienda po- 
tius nonnulla, quam quidquam addendum crediderim’ Kramer 8 ”Ipaov Casaubo- 
nus: lukovov BCD, Iägfto E tò pro ëiin E addidi 9 ġvunagáxérat om. E 
Ex. Su nol vop. E: Ex. ÉƏvn noù é vop. cett. (tà) Zu, Sun xot tà von. Korais 
11 Age Tzschucke: 8&ov codd.; Ao Meineke 11sq. ngòç čo tovtov w, fort. recte 
12 Xáxaç qxz: oánvaç BCD 13 zow Wë Ixýfaç vópatı xæħoðoiv P: xowõç èv 
oxú9oç åvouáķovow cett. (etiam E, ubi ceteris recisis ... páovow legitur) 14 <ó om. 
P 15 Baxtoíav E Tóxeoo, Valesius (Ammiani Marcellini Rerum gestarum ... libri 
XVIII ..., Parisiis 1636, 273 [posterior paginarum series]): tá- codd. 16 Zanapað- 
am v. Gutschmid (Gesch. Irans ..., Tübingen 1888, 58°): saxgavxar P, oaxógavhor xal 
cett. (ubi soi del. Groskurd) +obom.E  Xéxas EP: oé&xxeç BCD 
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j2 Amarder; wie gesagt (508,17); sowie ein Teil der Hyrkaner, dann das Volk 
der Parther, das der Margianer und der Arier und die Wüste die, wenn man 
mach.Osten zum Ochos wandert; der Fluss Sarnios von Hyrkanien trennt. 
Ber Gebirgszug der von Armenien bis hierher (oder etwas weniger weit) 
reicht wird Parachoathras genannt. Vom-Hyrkanischen Meer zu den Ariern 
sind es rund sechstausend Stadien. Dann kommen Baktriane und Sogdiane 
und zuletzt die skythischen Nomaden. Das ganze nach den Ariern folgende 
Gebirge-haben die Makedonen Kaukasos genannt; bei den Barbaren jedoch 
trugen die einzelnen Teile die Namen fdie Spitzen und der nördliche Teil 
des Paropamisos+, Emoda, Imaon und dergleichen mehr. š 

Zur Linken. eben sich diesen gegenüber: skythische und- nomadische 
Vëlker hin, die die ganze nördliche Seite bevölkern. Die meisten Skythen 
werden; angefangen beim Kaspischen Meer, Daer genannt, die weiter öst- 
bech als diese wobnenden nennt man Massageten und Saken, die übrigen be- 
zeichnet man allgemein als Skythen und einzeln mit ihren besonderen Na- 
men; alle sind größtenteils Nomaden. Am bekanntesten sind von den Noma- 
den diéjenigen geworden die den Griechen Baktrien entrissen: haben: die 
16 Asier, die Pasianer, die Tocharer und die Sakarauker, die von dem anderen 

Ufer des Iaxartes ber kamen, das den Saken und. Sogdianern gegenüber liegt 
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342 XI8,2sqq. p.511-2 C. 


Zoyõiavoúç, Du woarélyov Zénon, xo zën Aaðv ol pèv EH 
IIéovot, ot 8è *BE&o9oioy, o Së Hissovgor oi pèv of Ilógvor z)qototrsoter 
qÑ Yoxavig nopáuewtar wo). d xar oi dalát, ot 8Ë horrol Sitet- 
vovor vol Vë tc åvunagnxośonç +Ñ "oft. petačò © atv ae e 
*Yoxovtoaç xù tis Hogðvaíaç néxot *Agíov Eontuos moóxeurox mo) ze ğv- 
võgoc, fv 8isËtóvt8ç Longo: Ó8oiç xatérosyov fu ep "Yoxavíav xo ty 
Nnoaiav xo) tà tõv Hagðvaimy nesia" ol 5è ovvéðevto pógovç. góooç © Àv 
TÒ ènvrgéns "vor tor: yoóvo Ciy yógav xatatoéyew noù qšéoso9cu 
Às(ov* Zruohatëvren 8° aðtõv mag Tà ocuyxe(usvoa, ëmoXeugtro, xo zéi 
Su)óo8ç we, dvanohspýoss brdiloxov. toroðtoç SÉ xo) ó tõv ov vond- 
Sov fioc del zf nAnoióv Euren Zug, torè 8' aŠ Sol Aerrouëuen, 

Záxoi Vëuco, naganinoiaçs špó8ouç rnooavto ot: Kuuegto: sei 
Tongo, sé pèv paxgotéoac, tàç 8Ë xal ëyyú0ev. al yàg de Boxagiovilv 
varéoyov: xai iç "Amen xatextoavto thv olory yiv — ñv xo nó- 


` wuer Zou xaténov, fu Zaxuonvýv — xo pézor Kannaðónov, na pá- 


Motra tõv ngòç EúEe(va, `oÜç IMovrxoðdç võv waÀobot, ngoÑAtov. | ¿mg 
evor ò gint navnyveitovow ånò tõv Aapúgov ot voten tóte töv Tleoo@v 
om výxtoo Gpënv adtoðs Ňpávioav, ëv Së t nedi nérgav uQ 
ngooxópatn ovuningóoavteg siç Bovvosðès oxñpa ènéðnxav goe xol tò 
tig "Avec xai tõv ounBónov ðeðv iegòv İðpóoavrto *OnovoÜ xol ’Avaðá- 
tov, Tegomõv Supóvov, ånéðstáv te navýyvow xat Droe isgàv tù Zare, 
ñv uéxor võv Zoureiofou oi tà Zila Eyovtec (oto yàp xahoðot tòv tónov 
Son, È igoo8Soúkov nóMopa tò nàéov, Iounńioç 8Ë xooo98lç yógav dër. 
Aoyov xal <oóç ëv aùr ovvowmiocag de tò teiyoç iav tõv nósov né- 
qnvev &v Sérate perà cv Mrðgðátov natářvow). 

28-512, 3 *Eust. D. P. 347, 37-41 31 Eust. D. P. 385, 13-5 5127 St.B. 296,7 
17 Zénon BEP: oáxxaı CD Aav Tzschucke: Soe P, 8&ev cett; Aaðv (8è) Korais 
18 Tëgro P Groot: nagovor BCD, Enagvor E; Znáovor Lasserre ` "Poto P: áv- 
dor cett.; "Dëdfo? cf. comm.  Hisoovgor BCD: modovogo: P, niooavgoar E Még- 
vo scripsi: [o]raoviot P, nagovor BCD, nagovor E; Enégvor Lasserre sQqn(o(ov) E 
19 o dongvíaç E 19sq. Buereteogo P (coniecerunt A7, Korais; extenduntur Ti- 


fernate): õiapévovor BCD, om. E 20 kosa CİP^C ` age post. om. E 21 oe om. 
E apswv P xeta E 22 te om. E 22sq. xa iv Nnoaiav om. E 


23 Nyoaíav P (coniecit Xylander): oatp cett. 27 oer POF, „et PA 28 ong, 
D 29 Tongoí Aly (1956, 197): .qgov P, qtomńosot cett; Toñogo, Xylander 
30 xatéðgapov pro xatéoyov E 31 mv xa. aonvyy P Kannaðóxov Korais (cf. 


Eust.): -oxov P, -8oz@v cett. 512 2 tóte om. P 3 ëpŠnv om. P 5 'Avotu- 
8oç gqxyz: åvasínðoç BCD, tavuðoç P; T "ëvofnëoe Aly (1956, 220) <Š ante tõv 


add. q 5sq. *Avaðétov P (coniecit Kramer): &vevëé<ou cett. 6 Záxaw Casau- 


bonus: oaxa P, oáxa cett. 
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und im Besitz der Saken gewesen war: Und von den Daern wird ein Teil 
Parner, ein anderer Exarthrier und ein weiterer Pissurer genannt; die Parner 
liegen Hyrkanien und dem dortigen Meer am nächsten, die anderen. reichen 
bis ganz zu dem Land.das sich gegenüber von Arien hinzieht. Zwischen ih- 
nen und Hyrkanien. und. Parthien ist bis zu den Ariern eine ausgedehnte 
wasserlose Wüste vorgelagert, die sie in langen Tagereisen zu durchqueren 


‘pflegten um Hyrkanien; Nesaia und. die Ebenen der Parther zu überrennen, 


worauf jene sich mit ihnen auf Tribute einigten. Der Tribut bestand darin 
dass sie ihnen erlaubten, zu bestimmten Zeiten das Land zu überrennen und 
Beute zu machen; wenn sie über das Übereingekommene hinausgingen, 
wurde Krieg geführt und gab es wieder- Vergleiche und neuè Kriege. So ist 
auch das Leben der übrigen Nomaden: ständig greifen sie Andere an und 
vergleichen sich dann wieder. s: 

Die Saken jedoch unternahmen šhnliche Kriegszüge wie die Kimmerier 
und Trerer, teils in die Ferne, teils auch in der Nähe. Haben sie doch Bak- 
triane besetzt, das beste Land Armeniens erobert — das sie auch nach: sich 
Sakasene-benannt hinterlassen haben — und sind bis zu den Kappadokern, 
besonders denen am Schwarzen Meer, die man jetzt Pontiker nennt, vorge- 
drungen. Als sie.von der-Beute ein großes Fest hielten, haben die damals 
dort stehenden Feldherren der Perser sie naċhts angegriffen und völlig ver- 
nichtet; darauf haben sie einen Felsen in der Ebene durch Aufschütten zur 
Form eines Hiügels aufgefüllt, eine Mauer darauf gesetzt, das Heiligtum der 
Anaitis und: der in Altargemeinschaft mit ihr verbundenen Götter Omanos 
und Anadates (persischer Gottheiten) errichtet und ein. jährliches heiliges 
Fest, die Sakäen, gestiftet, das bis heute von den Bewohnern von Zela abge- 
halten wird (so wird der Ort nämlich genannt; es ist eine hauptsächlich von 
Tempelsklaven gebildete Siedlung; doch hat Pompeius, der sie mit einem 
beträchtlichen Territorium erweitert und dessen Bewohner innerhalb der 
Mauer zusammengesiedelt hat, sie zu einer der Städte erklärt diè er nach 
der Niederwerfung des Mithridates einrichtete). 
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344 -XI 8, 5sq. p.512-3 C. 


Oi pèv Jet oto Aéyovor negi tõv Xaxaiov, oi E öt Kino $m- 
otgateúoag toic Zénon Drone < én psóyou otoatorieðsvoúusvoç 8° 
èv d yool Tàç napaoxevàs ånohehoiner nage &põoviaç &méonç, xal 
Héiuerrg oho, : Šiavanaýoaç pxgà hv. orgomëv ÑAuovev Ge tonégas de 
geÚyov,. os pels ée oxnvág, ngoshðàv 5". oo. óne ovpoéoerv 
Ion, ëmuóvreç 5 èxsřvor xol amour šonuov Zënn tò otgatóne- 
ov; tõv 8ë ap ånóravoiv peotóv, Zum veníaniavto. AS Önootoéyag 
èkoívovg natéraße sol napanàñyaç, Zo oi pèv šv xg neíuevor vr Baue 
xatexóntovto, ol 8' ôoyoópevoi naù Baxyeóovtes yvuvol DELT rot 
t@v nohspiov Bro, div 8' ånóhovto ğnavteg. A Sè Beto vopíoaç tò 
Seite tv Anen èxsívnv åviégaoe xÍ nargi değ- ngoovayopsóoac Zá- 
xaa: ou 8 äv Å tç Joð ode ieoóv, ġvraðða vopíferar vo À tæv 
Zoxoiong oorh, Boxxe(oe tg ued une xal vireg Šwonsvaouévov Zur. 
dori, Jayóvtov Bug vol nAnutibopévov: zoàç AANÁAovG te Bue ac Kn 
ovpivoúoaç Toure, 

Maooayérar 5 ë8ñ)eocov thv opetégav dgethv ëv 1 zoóç Kõgov xo)no] 
nepil @v Bgvioðor noroi, xor Set noviévesoða nag’ Šxeívov. Aéyetar 8Ë 
xal von negt tõv Macoayetëv, ön xatomoðow oi èv Zon, tvèç 8° 
abrtõv  neðla, oi &È Ba, @ mouobotv oi notapoi, ol SÉ oc fu tr ec 
vñoouçs. páMota Bé poor Gë "Ap norapdy natanhóćew Tv yógav noh- 
Maxi oxúónsvov, $xnintovta Dë va pèv AiÄoe otópdow siç tv Bim 
iv moóç Ğoxtoig Dëiaooon, | évi öè:póve siç ën xóAnov zën “Yoxáviov. 
Bedv 8Ë "Hued póvov ýyoðvran, tovto 8Ë innoðvroðon Yoj E -Exaotoc 
piav, yoðvtor 8Š xal tais AAA oúx dpavõç' ó Sè nuyvúnevoç t &AAo- 
toig hv papéroav èkagthoaç ¿x tç &udËnç povepüv píyvorar: 9évoroç 


14-23 *Eust. D. P. 347, 41-7 513 4-6 *Eust. D. P. 346; 35-7 ` 


Zaxgíov Kunze (1892, 67): og P, oóx@v BC, oaxxõv D 
12 oënsoe D ` (sñ)? cf. 795,22 comm. peúyotKorais: ze codd. 13 ànehs- Jones 
16 idgúvðņ C 21 &viéooos P (coniecit Jacoby): -uspóoaç cett. (unde nooonyógevos 
pro xogoonyooeúoces xyz; cf. iam Eust. àviegóoag ... &vnyógsvoev scribentem) 21sq- 
Zénon (Zaxaíav Müller) Eust. 23 Boxyeía xy, Casaubonus: -yia BCDP ` ue P 
(coniecit Casaubonus): ie BC, tots D; vëu xy ooo, post =ç add. Lasserre propter 
vestigia quae in P dispicere sibi visus est Swwoxevgopévoig D: 24 (Siajninzt-? 
Korais “g Gue P (coniecit Meineke 2, X ad 720, 2; retractavit postea: Theocritus Bion 
Moschus, Berolini 1856, 206):-Äuo te cett. 27 oŠ pro du? Korais  Sgvhoðor BP: 
Sovi- CD 28 Aa DP: -et BC 30 AgóËnv E: agony P, čoačov cett.; Soafnm 
(sic) i 30sq. nohiayoð E 31 (rv @AAmv] vel thv ueyéànv Korais 32 ğpxtov 
E  Járasoav BCDP: 8éX( jav E; Báhattav Korais 513 1 siç scripsi: zgòç codd. 
2 ëeën Casaubonus 4 povso@óç Xylander gavegàv post éčaptýons collocat 1 


11 add. Korais 
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` Manche berichten dies über die Sakäen, Andere dagegen, Kyros sei, als 
12 er gegen die Saken zog, in der -Schlacht geschlagen worden und auf der 
Flucht gewesen. Nachdem er an der Stelle wo er den mit Überfluss an allem, 
besonder an Wein, versehenen Tross zurückgelassen, ein Lager aufgeschla- 
gen und seinem Heer eine kurze Erholung gegönnt hatte, brach er nach Ein- 
bruch der Dunkelheit auf, als fliehe er, und ließ die Zelte angefüllt zurück; 
16 als er so weit marschiert war wie es dienlich:schien, machite er Halt. Als jene 
aber ihnen nachsetzten und das Lager leer von Menschen und voll von Ge- 
nussmitteln vorfanden, füllten sie sich hemmungslos. Kyros aber kehrte um 
und traf sie berauscht und von Sinnen an, so dass sie teils betäubt und schla- 
fend am Boden liegend abgeschlachtet wurden, teils tanzend und ausgelas- 
20 sen umherschwärmend ohne Waffen den bewaffneten Feinden in die Hände 
fielen und fast:sämtlich umkamen. Kyros'aber, der den: Erfolg einem sët. 
chen Eingriff zuschrieb, .weihte diesen Tag der Göttin seiner Väter und 
nannte ihn Sakäen; und überall wo es ëin-Heiligtum dieser Göttin gibt wird 
auch das Poet der Sakäen gefeiert, ein Tag und Nacht dauerndes ausgelasse- 
24 nes Schwärmen; die Männer tragen dabei skythische Kleider und zechen 
und schäkern sowohl miteinander als mit den mitzechenden Frauen. - 

Die Massageten haben ihre Tapferkeit in dem Krieg gegen Kyros gezeigt; 
darüber reden Viele und soll man sich bei ihnen- informieren. Es wird aber 
auch:Folgendes über die Massageten berichtet. Sie bewohnen zum Teil Ber- 
ge, Manche Ebenen, Andere Sümpfe, die von den Flüssen gebildet werden, 
wieder Andere die Inseln in: den Sümpfen.. Vor allem der Fluss Araxes soll 
das Land übersċhwemmen, der sich in viele Arme teilt und sich mit seinen 
übrigen Mündungen in das übrige nördliche Meer und nur mit einer in die 
Hyrkanische Bucht ergie@t. Als Gott betrachten sie nur Helios, und ihm op- 
fern sie Pferde. Jeder heiratet eine Frau, doch wohnen sie auch gegenseitig 
ihren Frauen bei ohne das zu verheimlichen: wer mit der Frau eines anderen 
4 schlafen will, hängt seinen Köcher sichtbar an den Wagen und schläft mit 
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346 XI8,6sqq. p.513 C. 


Sè vote meo": ofrat Sotozoç Breu ynoáoavteç agoën petà mooBa- 
rela ngeðv xot dvamé Pootöor tods öè vóc SBovóvraç ġírtovow de 
QosB8tç wai dE(ous nò Gogtov Beboðoðo. dyaðot è innóro xol toi. 
tóčoig SE xoðvrar xù payapa sei: dógačı not oayágeor Aler: (ëvov 
öè Abt sior: yovoaŭ wol aðýpara év oët ënne ol te Úumov yov- 
coyáñvor, xoà paoyaMotrioes 5È zoue, @oyuooç E oÓ fen nag’ ab- 
toc, offmgooc 8" hiyo, yarnòç Së a yovoòç ğptovoç. 

Oi ubv oŠv fu taç- výčoç-oðx Ëxovreç onógpa ġitopayoðor a Gun 
oe "off nagnoic, åunéxovtar SÈ vote zën Sévögov ` pXotoúç (oú8Š yàg 
Booxńpaæta ëxovoi), nívovor Bé vin $n tõv Sévõgov xapnòv éxðAíPovtec. 
ol: 8* év toig Deen iyðvopayoðow; åuréyovtor è tù tõv nun õégpata 
zën èn $o) cms &vorgsxouc@v. oi. ð Ögsor Tots. åyolo tgoépovror xo 
Giro waonolç, ëxovor 8Ë xo noóßata Aiya, or oS? zaraxóntovot per- 
Sópevot "fin “toiov "ën gel tod réiouroc: tv 8" odra nomíiovow 
ényoíotos gogténong Svoskirióv čyovor tò ävðot. oi 58 neðvo) xainsg 
ëyovtes yógav oů yewgyoðoč, AA% An mooBdrov xat iyðúov Lë vopaðt- 
xç nal Invdhwõs. kon yåo TW woa xowÌ Siarra návtov tõv rotoÚrov, 
Du mo sas Aëter: wat tapa D sioù napano xo Zën xol A oóunaç 
pioc, adléxaotoç év, oxwovbç Së xal ðyoroç wal "oieiunée, noòç Së tà 
ovppóraa- ånAoðc nat dnárnhog. $ 

Top Së tõv Moogpooysgr@v xo zën Yoax@v KƏvovç sioù xal ol ’Attáowot 
xol ot Kopdomot siç ot nò tõv Baxtowvõv wal t@v Zoyõtavõv Ze 
Intapévne, eis ¿x tõv åroðpávtov Tepoðv zën ’Ahétavõgov; naðáneg xol 
Bñoooç (xat Üotepov 26 *Agoóxmsç tòv Kañhívmov geúyov Zérsvrov sic zo 
"Anaociánac Éxóonos). ç 


29 St.B. 103,15 


15 *Eust. D. P. 346, 37 sq. 25 St. B. 145, 6 sq. 


78 elow}? 10 zoù (oi)? 13 zobç om. E 16 e (insolite scriptum) post èx 
add. E aidoso- DE 21 A post xowÌ add. codd.: del. Korais 22 ëm Meineke 
(Vind. 45): ñ8n codd. 23 &è prius om. B oxaóg te Meineke, soi onog Korais 
25 zë bis om, E oaxxğvD ` si E: om. cett. (unde 26 Xæpáåomoí (eiotv} Holstenius 
57b) oi om, E Aùyáoo St. D: ’Anaoigxor Korais (3, v) 26 oi om. E 
Xopdomor E (coniecit Casaubonus): xogeonot BD, xeowonot C 27 Emtapévnç xz, 
ed.pr.: omota-BCDq {èx} Cobet (V.L. 370. Misc. 185) 29 Angot- St. B. 
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ihr. Für den besten Tod gilt es bei ihnen wenn man, alt geworden, zusam- 
men mit Schafsfleisch geschlachtet und damit vermischt gegessen: wird; wer 
an einer-Krankheit gestorben ist den werfen sie weg, weil er ihrer Meinung 
nach gottlos ist-und es verdient von wilden Tieren gefressen zu werden. Sie 
sind tüchtige Reiter und Fußsoldaten, gebrauchen Pfeil und Bogen, Dolche, 
Panzer und bronzene Sagareis; in Schlachten tragen sie goldene Gürtel und 
Kopfbänder; und.ihre Pferde haben goldene Zäume, und auch ihre Gurte 
sind aus Gold, Silber gibt es bei ihnen nicht, Eisen wenig, Kupfer und Gold 
dagegen im Überfluss. 

Die auf den Inseln lebenden, denen zum Säen geeignetes Land fehlt, es- 7 
sen Wurzeln und wilde Früchte, bekleiden sich mit dem Bast der Bäume 
(denn sie haben auch kein Vieh) und trinken was sie aus den Früchten der 
Bäume quetschen. Die in den Sümpfen essen Fische und bekleiden sich mit 
den Fellen der Robben, die aus dem Meer aufs Land gelaufen kommen. Die 
Bergbewohner ernähren sich ebenfalls von wilden Früchten, haben aber 
auch Schafe, doch nur wenige, so dass sie sie-auch nicht schlachten sondern 
um der Wolle und der Milch willen schonen; ihre Kleider verzieren sie mit 
aufgestrichenen Farbstoffen, deren Ton kaum verbleicht. Die Bewohner der 
Ebenen Geiben, obwohl sie Land haben, keinen Ackerbau, sondern leben 
von Schafen und Fischen nach Art der Nomaden und der Skythen. Es gibt 
nämlich auch eine allen derartigen Völkern gemeinsame Lebensweise, von 
der Ach oft spreche; auch ihre Bestattungen sind ähnlich, sowie ihre Bräuche 
und ihr ganzes Leben, das zwar unverstellt, aber rücksichtslos, wild und 
kriegerisch, im Geschäftlichen jedoch ehrlich und nicht krämerhaft ist. 

Zu dem Volk der Massageten und der Saken gehören auch die Attasier 8 
und die Chorasmier, zu denen aus dem Land der Baktrianer und der Sog- 
dianer Spitamenes, einer der ebenso wie Bessos vor Alexander ausgerissenen 


Perser, geflohen ist (auch später hat Arsakes sich auf der Flucht vor Seleu- 


kos Kallinikos zu den Apassiakern begeben). 
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348 <- X18, 8sq. p-513-4C. 


dm Š” Eogoros9évnç (fr. IN B 63 Berger) tod *Agexerobç xù Masoayé- 
taç totç. Baxtoioig nagansioða. ngòç Bo nagù-tòv “Qov: noù Zén èv 
wal Zoëmof tois -Aois Sápsow Age. +Ñ 'Tvëudi, Bartolovg & 
èm Arer (tò yàg ëm <@ Hagonamoğ napaxstoto)" | Steiger 5è Láxas 
pèv. mal Zoyõiavoùc' en  Iačáermnv, Zoëtauefe 8 au Buxrouyvobç ën 
TOëov ` pera 8b 'Yoxavõv xà 'Apiov. Tozuóoouç oixetv, nóni Së neg thv 
Dáartav perà. tods *Yoxovobç *AnáoSouç te xa "Auger au Kaðovolovç 
et. "AAfovop wai Kuoniovc wal Oùrtiovg, sën 8Ë xol šrépouç pézor Yxu- 
Dën, m Járega 8Ë ën tõv-Yoxavõv AéoBuzaç: zobç 8Š Kaðovoiovç ovp- 
woúguv Mýðov xa Matiavõv Ón tòv Iagayoéðoav. 

` Tù Sé Sworýuata oben Aëye ` dë èv tod Kaoniov ëm tòv Küoov dc 
doe Önraxociovg 'otasiovç' ëvðev © èm Kaonias kaç Tisvroxuoxu (ous 
štowioo(ouç, de siç "Ahetäuëgoeu (nv "fu 'Ao(ow  šEowuoxú (ous tetoaxo- 
o(ouç, de de Báxtoa zu séi, Ñ xo Zapiúona ao stro, *<otoxu)(ouç 
ôntaxociovç šBëoluikovro:, sir Er tòv "lafen rotapóv, g” öv *AXMéëEov6ooç 
Bue, ée nevramoyúíovg: Auoft Botten Surfen ñEzócuot Bop- 
xovta. Aëret ÔÈ vol oa tà iaorhpata (fr. IE B 20 Berger) &nò Kaoniov 
T) ëv siç *Ivëobç: siç pèv “Exatópnvhov. yihlovg ¿vvoxoo(ouç ékńxovté paow, 
siç Bi 'Ahséávõgetav Thv $v ”Ag(ouç TETQANOXIÄÍOVG NEVTAXOOÍOVG TQLÉXOVTO, 
go ele Igop3aoiav xiv ¿v Apáyyn xú(ouç ËEoxoo(ous — oi 8Ë nevranooci- 
oue — sit siç 'Agoxorobç thv móMV tergaxioyihíovç èratòy fe, 
eit eig 'Ogpróonava mà äu Ë :Báxtgov toíoðov Sroxú(ous, st eic tù 


30 St.B.. 110, 15sq. 33 Eust. D.P. 398, 45sq. 51411 St.B. 294,15sq. 


18 St. B. 110, 14sq. 


30 'doaxóto in paraphr. E; *A0e%otobç multis suspectum: Zaxagaóiovç Müller (1016 
ad 440,31), 'Agíouç vel Xwpaopiovg? Berger (Erat.318sq.), 'Anaowxas Tarn (1951, 
91°) 30sq. toig 'Apayotoiç xat Mooonësoc rof Baxtpíovg?. Kramer 31 Of 
CE: äëo BD ` oéxzaç D 33 Ilagonamoğ z, Casaubonus (cf. Eust.): nagnapuoğ 
E, nagnapuoğ BCD, nagog CP: 514 1 oúzzaç D 2 sn ante Ioyõtavoùç 
post. add. BCD: om. E (coniecit Cascorbi 19 sq.; etiam Kramerum sat eicere voluisse ex 
apparatu eius apparet) 3 Qov CE: óñov BD óoxovíov E 4°Apápõovç Ko- 
rais: àpapvoúç CD, &ueovoóçs B, åppavoùg E; 'Apooðoúç Xylander ` ze om. E Ava- 
práxaç Xylander: ¿vëo- codd. 7 pavnavğv E Tapayoćðpav C: napayóhaðgav B, 
nagayoáðoav D 8 An DE: Gi BC Ac om. E 11 Báxtga scripsi: -av codd. 
12 'Iağáotnv E (coniecerunt ix): Abo cett. 13ġç0om.B Søpýpor Boun C 
(coniecit Kramer 3, 680 ad vol. II 467, 14): šuzx(Joy Sougoor BD 15 xatóvrviov 
B ëvoxoo(ouç C (coniecit Meineke) 17 Agéyyn Korais: Sgány codd.; Agayyğ Xy- 
lander, Aoéyyoaç? Jacoby Zëoaootoue (Ëvevúxovra) Groskurd 19 'Optróonava 
(=, so) Tarn (1951, 460 sq.) 
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Eratosthenes sagt (fr. DT Bez Berger), die Arachoter und Massageten lä- 
gen-westlich neben den Baktriern am Oxos entlang, und die Saken und die 
32 Sogdianer lägen mit ihren ganzen Territorien Indien gegenüber, die Baktrier 
dagegen nur zu einem kleinen Teil (denn größtenteils zögen.sie sich am Pa- 
ropamisos'entlang); die Saken und die Sogdianer würden durch den Taxar- 
tes, die Sogdianer und die Baktrianer durch den Oxos getrennt; zwischen 
den Hyrkanern und den Ariern wohnten die Tapyrer, und rings um das 

4 Meer.nach den Hyrkanern die Amarder, die -Anariaker, die Kadusier, die 
Albaner, die Kaspier, die Vitier und vielleicht noch weitere Völker bis zu 
den Skythen, auf der anderen Seite der Hyrkaner die Derbiker; die Kadu- 
sier berührten sich mit den Medern und den Matianern unterhalb des Para- 
choathras. 

8 Die Entfernungen gibt er folgendermaßen an: vom Kaspios zum Kyros 
etwa eintausendachthundert Stadien; von dort zum Kaspischen Tor fünftau- 
sendsechshundert, dann nach Alexandreia bei den Ariern sechstausendvier- 
hundert, dann nach der Stadt Baktra, die auch Zariaspa genannt wird, drei- 

12 tausendachthundertsiebzig, dann zu dem Fluss Taxartes, zu dem Alexander 
gekommen..ist,-etwa fünftausend; macht zusammen zweiundzwanzigtau- 
sendsechshundertsiebzig: Er gibt die Entfernungen vom Kaspischen Tor zu 
den Indern auch folgeńdermaßen an (fr. IIT B 20 Berger): nach Hekatompy- 


` 16 los sollen es eintausendheunhundertsechzig sein, nach Alexandreia bei den 


Ariern viertausendfünfhundertdreißig, dann nach Prophthasia in Drange 
eintausendsechsħundert — nach Anderen -fünfhundert ~, dann nach der 
Stadt Arachotoi viertausendeinhundertzwanzig, dann nach. Ortospana, zu 
der Gabelung mit der Straße aus Baktra, zweitausend, dann zu den Gren- 
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350 XI 8,9-9,2 p.514-5 C. 


Boa ëtt Ivö uioue" po puógiot nevtaxioyítor pd, An 
stëetoc Së tő Booter, toúto TÒ ouvexŠç SeT vosiv,. tò Gë toð 'Ivõoð 
uéxer ts thas Boite pizos tig *Ivëndiç: ` 

Tera: pèv tù zeol zobç Zéxoe, 

"H Se Hapõvaia noA pèv on Bon: ouer yoðv petà tæv- Yoxavõv 
(natà) tà Tegomà xal petà zoro, tõv Maxedóvov ngatoúvtæv: m xoóvov 
noóv Duc Së ti omxoórnt 6aoét wat ged Zoo xoa ünogoç; Ğote 
Sù toðto góp Sklar vi avrõv. oi Baoue, GxXov où 8uvonévnç 
opfer tis yógas o08' m sg): AAA võv mim, éon & żon tg 
Dog ñ te Komonvi xah Xoonvý, o%eððv Bé te kok tà péyor mu 
Kaoniwv xai Payõv va Tanópov, vra zñç Mnõias moótegov (eioi "Anéueg 
nal Hodxhsia nóñe negi tàç 'Páyaç). sioù 8" dë Kaoniov mä siç pèv 
"Péng oo "Euro done, @ç now *Azo))ó8oooç:(FGrHist 779- F'5 a), siç 
S KE E tò ën Togëonton Baoisov: yiMmotiõtuxóoror Bëgsour, 
vofvog, SÉ toç ‘Páyais dn tõv yevopévov osiopðv yevéoðar paoív, Ge 
du ëlo te ovyva xoa nõua 8uoxQao, Óç.lloosuóóvióç onoi -(F 233 
Ed.-Kidd), åvetgármoav: voie SÉ Tanópovç ou on eran Asopíxov 
e. al 'Yoravõv Doogofo 58 neg tæv Tanógov Bn of: din vónuiov 
ét yovonaç ZafBëvon (€ yaustàç ` Zrëpo: Q¿vëoódouv, Znetëën ZE aðtõv 
àvérovto So A toia téxva, woéneo. a? Kátov ‘Oprnoío Semtéun. ët. 
Song ën Moox(ov Zu" Aën vos zum *Pono(ev: boc). 

Meospeofëvnng 58 tõv Zo toð Taúgov Sú zà oç og sivo tods 
tc Zupioe xoi tig Mnõias Bootëoc tods Ëxovtaç wal taðta to@tov pèv 
ën Borpdfn ånéomoav oi nemotsvpévoi al "iv. ëyyOç ole nõ&oav 


37-515,2 Eust. D. P, 346, 1-4 


20 x(ouç (évevýxovta) Falconer vooxéeno Falconer, Groskurd: nevra- codd.; yr? 
Salmasius (Plin. exerc. 791 D) 21 {tò} oovexëç Jones 23 oáxxaç D 25 add. 
Casaubonus 26 Bee x, Casaubonus: Goen BCD, om. E 27 Sù voten Korais 
Buebëen Kramer fënt retinens) ` du Korais: ën codd. 29 pro te Koponvà spa- 
tium c. 4 litt. E Kaæpmonvì Tzschucke: sust CD, xaysı- B — Zap L ed. pr.: 
yogwý codd. (etiam q); Xoagnvý Salmasius (Plin. exerċ. 982 B) Sé % E (coniecit 
G. H. Schaefer, Dionysii Halicarnassensis de compositione verborum liber ..., Lipsiae 
1808, 177): E ču cett. 29sq. péxæ Kaoníov mo) ëv Schaefer (Meletemata 9) 
Xaonvh péro: zën Koontav, oxe80v Sé o xo tà péxor Payõv xo T. Zem CM. KN 
tepov, Ër E "Aaëieg «th. Marquart (Philologus Suppl. 10, 1907, 40 ) 30 Leen 
E: doayöv cett. ` slol scripsi: Soo codd. 31 “Páva Korais: ġayáç codd. m pro 
eis E 32 ‘Páyaç Korais: ġæyàç codd. 34 *Péycas Korais: ġæyañïç codd. ywo- 
uévovE  yevéoðaı om. E 35 öç gnor M. q 37 x£ om. E 515 3 o Cobet 
(Misc. 185): tò E, om. cett. A ähhoig z™8, Tyrwhitt (30): AAgoe codd. 
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20 zen Indiens. tausend; macht zusammen. fünfzéhntausenddreihundert. In ge- 
rader Linie -an diese Entfernung anschließend muss man sich die Fortset- 
zung, die Länge Indiens vom Indus bis zum östlichen Meer, denken. 

Dies über die Saken. 

4 Parthien ist freilich nicht groß: jedenfalls hat es zur Zeit der Perser und 
danach unter der Herrschaft der Makedonen seine Abgaben lange Zeit zu- 
sammen mit den Hyrkanern entrichtet (abgesehen von seiner Kleinheit'ist es 
auch ooch von Wäldern bedeckt, bergig und karg, so dass die Könige des- 
halb im Eiltempo durch ihr'eigenes Gebiet ziehen, weil das Land nicht ein- 

28 mal auf kurze Zeit eine große Menge ernähren lann); doch ist es beute zu 

großer Macht gelangt. Teile von Parthyene sind Komisene und Chorene 
und nahezu auch das Gebiet bis zum Kaspischen Tor, nach Rhagai und zù 
den Tapyrern, das früher zu Medien gehörte (in der Gegend von Rhagai 
sind die'Städte Apameia:und Herakleia). Vom Kaspischen Tor sind es nach 

32 Rhagai fünfhundert Stadien, wie Apollodor sagt (FGrHist 779 F 5a), nach 

Hekatompylos; dem Küënigssitz der Parther, eintausendzweihundertsech- 
zig. Seinen Namen soll Rhagai von den Erdbeben bekommen:haben die dort 
aufgetreten sind und, wie Poseidonios sagt (F 233 Ed.-Kidd), zahlreiche 

36 Städte und zweitausend Dörfer zerstört haben. Die Tapyrer sollen zwischen 
den Derbikern und. den Hyrkanern wohnen: (von den Tapyrern berichtet 
man, ès sei bei ihnen Brauch die Ehefrauen, nachdem sie zwei oder drei 
Kinder von ihnen gehabt haben, mit anderen Männern zu vermählen, so wie 
zu unserer Zeit Cato die Marcia nach einer alten Sitte der Römer auf seine 
Bitte -mit Hortensius vermählt hat). 

4 Als es in den Gebieten jenseits des Tauros zum Aufruhr gekommen war, 
weil die Könige von Syrien und Medien, denen auch diese Gebiete gehörten, 
mit Anderem beschäftigt waren, machten erst die Statthalter Baktriane und 
Euthydemos und die Seiñen das ganze benachbarte Land selbständig. Dar- 
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352 XI9, 2-10, 1 p.515 C. 


ol met EòSúönpov. fuert "Agen àvilg Zaff tõv Aaðv twas Zoe (zobç 
Tiágvovç xo) oupnévouç vopáðaç nagomoðvraç zën *Oxov) Zei äeu ëm cn 
Tagðvalav. an èxoátnoev abric. nat Zoé pèv oft &oðevis Åv Sanorsuðv 
ngÒG Tote åpowedévtas ch ve xal aùtòç vo ol Boëebénzueor bxetvov: 
Bast ong Üoyvoav dpawoópevor thv rÀmo(ov dei Bé be èv toig no- 
Aépog xatogðóosis ğote tehevtõvtes ånáonç ie Zu Eðpgátov zg 
xatéomoav. dpsihovto Sè. xal. tis Baxtgiavig négoç Bñuxoéusvot zobç Xxúó- 
Qaç way ën moóteoóv vote neg Eóngariðav, wak võv nágyovor tooaýtnç 
yic xal aoooúórov ë8v@v Borg Groo io toig ‘Popaiois toónov tivà ysyó- 
vaot soë tò uéys9oç ts ëmge, aïtoç 5 ó oc aðtõv E à ëm 
Ëxovxa mo) pèv tÒ Báofagov xat tò Zwéin, nàéov névvot <Ó xońoov 
oc Åyspoviav xal thv Zu toig oo xatógðoow. . 

doa Sè zobç IIáovooç Ad petaváotaç eivor Za zën ban tç Maó- 
nõos Aën, oe Zoevë(ouç ü Tlogioug soot, of návv 8° pohóyntar Agaç 
elvai nvaç zën Ób rç Mouóuiëoç Yx68@v. Aer zoúrov.8' obv Bac pool 
TÒ yÉvoç tòv 'Agodxmv: ol SE Baxtoavòv Aéyovoiv aŭbtóv, psúyovtæ 8è äi 
ofëmoorg tõv negi Auó8otov ¿mootñoca tv Tlao9ooíov. 

Eignxóteç 5è oA nepi tæv Iagswõv vopínev èv vi xry tõv *Iozo- 
omv Omonvnuérov Bio (FGrHist 91 F 1) — Sevtéog 8è töv perà Mohó- 
piov — nagasiyouev ivtaðða, pù tavtohoyestv SóÉopev, tToooðtov sinóvtes 
uóvov Än töv Iagðvaíoy ovvéðgióv onov svar Tloosiëóvuoç (F282 Ed.- 
Kidd) Sté, tò uèv ooyysv@v, tò Bé ocog@v xo Déier, $É Ov &ueotv rof 
Boot xadiotasðar. SN 

"H E Apio xa À Mogrvë tà xgánöta opia od tõv ye rot, zÑ pèv 
nò <@v Óp@v ynhsióueva, t © ëv neëio tàç oixýosig čyovta. tà uèv 


Sxerdn. E) Lasserre  Aaðv 


7 negi (Móöotov x)? Jacoby (ad FGrHist 782 F3) e. 
8 sxaovous P; *Azé&gvouç Jones, 


'Tzschucke: Som P, 8eq(ov cett.; Ad Xylander y 
Enágvovç Lasserre 11 oer P 13 epetkovro P 14 +fiç ante *oocrnç add. P 
(unde zooaóznç rñiç vie Lasserre) 16 xà P: om. cett. ; 17 Ezovro: P: cé Exovro, cett. 
19 'Anáovovg Jones, Iláo9ous? Jacoby (ad FGrHist 782 F3), Enágvovs Lasserre 
20 Aq@v E: Soe P, Bom cett. ` Sovëioue D: -8síouç cett.; Sovëtoue Xylander wi 
pro Ñ? Jacoby — Heao(ooç qx: .nag.ovç P, nageíove cett.; Tláovouç? Jacoby, Xxaoí(ouç 
Lasserre opohoysitor P, fort. recte 21 an vov P S om. B {delendum esse 
conjecit Jacoby) 26 nagañsiyopey DPP: -yopev cett, 27 <Š ante "ën add. P: 
28 ere Korais {oogõv xoi}? Korais 29 xaðíotaotu E {coniecit Korais): 
Joan cett.; ox, Casaubonus 30 °Apía Casaubonus: agsia P, oha BCD, De 
E opost om P Meogyuvh P (coniecit Casaubonus): pagt- BCD, pat- E i wù P: 
ë BCD, om. E ëv ys Aly (1956, 220): tav.. P, om. cett. (zëv iam add. Korais); tõv 
èv Lasserre 
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auf unternahm Arsakes; ein Skythe, mit einer Schar von Daern (den soge- 
s nannten Parnern, am Ochos ansässigen Nomaden) einen Kriegszug gegen 
Parthien und eroberte es; Anfänglich waren er selber sowohl als seine Nach, 
folger schwach wegën der Kriege die sie ständig gegen die ihres Landes Be- 
raubten zu führen hatten; dann aber wurden sie dadurch dass sie dank ihrer 
12 Erfolgein den Kriegen sich das jeweils benachbarte Land nahmen so stark. 
dass sie schließlich Herr über das ganze Gebiet diesseits des Euphrats wur- 
den. Sie nahmen sich auch einen: Teil der Baktriane indem sie die Skythen — 
und vorher schon Eukratidas und die Seinen — überwältigten, und haben 
jetzt-die Herrschaft über soviel Land und soviele Völker-dass sie es, was die 
16 Größe ihres Reiches betrifft, in.ëewissem Sinne mit den Römern aufnehmen 
können.. Die Ursache liegt in ihrem Leben und ihren Sitten, die zwar viel 
Barbarisches und Skythisches, aber noch mehr zur Herrschaft und zum Ex- 
folg im Kriege Dienliches haben, ; 
Die Parner-Daer sollen Auswanderer der Daer oberhalb des Maiotischen 
20 Sees sein,.die:man Xandier oder Parier nennt; doch ist man sich keineswegs 
darüber einig dass es unter den Skythen oberhalb des Maiotischen Sees Da- 
er gibt. Jedenfalls aber soll Arsakes von ihnen hergestammt gewesen sein; 


di Andere dagegen sagen, er sei ein Baktrianer gewesen, der vor der zuneh- 


menden Macht des Diodotos und der Seinen geflohen sei und ihnen Par- 
thien abtrünnig gemacht habe. : 

24 Da wir über die parthischen Gebräuche bereits Vieles im sechsten Buch 
unserer Historischen Aufzeichnungen: — dem zweiten der Geschichte nach Po- 
lybios — berichtet haben (FGrHist 91 F 1), werden wir sie hier übergehen, 
um nicht in den Ruf zu kommen uns zu wiederholen; nur dies möchten wir 
melden dass Poseidonios sagt (F 282 Ed.-Kidd), die Parther hätten zwei 

28 Räte, einen der Verwandten und einen der Weisen und Magier; aus beiden 
würden die Könige bestallt. . 

Arien und-Margiane sind die besten Landschaften dieser Region: einmal 
sind sie von den Bergen eingeschlossen, zum anderen liegen ihre Siedlungen 
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354 XI10,1-11,1 p.515-6 C. 


ov Zon vépovra, ouņvřraí vue, të 8Ë ët notapoi Baggeren no- 
oan or, tò pèv tÕ *Ag(o, TÒ Sé t Mépyo. - 

"Ouopet © ñ *Aoíx t Boxtpiavý xoà fv Ger Zrooduog 1 yovni cn 
Baxtoavýv” Dës Sé 0 'Yoxavíaç mei .éčaxioylovs otaðiovs. ovv- 
teld Sr Tv aòti ve AgayyavÀ uéyor Koonavías, zƏ pèv nhéov totg vo- 
vo pépeor tæv Ann Önonentaxýŭa, Eyouso névvot mu tÕV pegÕV xo 
tois QowTuxotç nànoióovta toig xatà tv 'Ao(av' noù Ñ 'Apayooia Sé oÓ 
mof Gmo9év otn xal obt Gott votíoç Uëteo zë Óg@v xonentoxvia 
xoà Wë oof 'Ivëo6 rotapoð tetapévn, néooç oo, tç "Amavfe, ufbtooç 
Së <ç 'Ao(oç oov 8uoxQuoy otáðo, nAdtog 8b og rof me8(ou, 
méie SÈ 'Aptanánva xoi AAetóvõgew xa "Ayata, ènóvvpor tv xruo&vrov. 
edoivet Së ópó8on Å yÅ” xo yàp siç toryévsiav napapévei v `Q¿muvróxolç 
Geo. 

Dageninmgia Ò God an Ñ dée? Zomniou 8Ë nepiéyetar:tÒò nesiov. 
Bavpáoac 8b Ciy ste ó Zoch 'Avr(oxoç texer negépahe xóniov čzovt 
yAiov xat nevraxociov otadiov, mëi 8Ë Zunopv 'Avuuóxetov. sdáunehoç 
Sé noi oben A Yñ' paoù yoðv tòv nmvðuéva sõgíoxsoðar oh Buoiv 
àvõgáor negpnnróv, tòv È Bótovv S(unxuv. 

Tiç öè Bantoíaç éon év tiva <Ü 'Ao(g ng mgòç ğoxtov, zà 
ToXMk Er bréoxevroa noe Ben, noid Sr Zort xoa néupogoç "Oft $halov, to- 
ooðtov 8° Yoyvoav oi ånootýoavteç “EMunvec och ià thv Gosthv ts xó- 
pac ğote tç te Apavi ëmexoórvouv vaù t@v 'Ivë@v, AC prow "Aaoihëëmpoe 
Š ’Aptapenvóg (FGrHist 779 F7), xa nàsiœ Zëivn xatsotroéyavto ňneg 


9 Eust. Il. 321, 10 sq. 14 St. B. 100, 10sq. 


516 5sq. St. B. 110, 10sq. 
32sq. notigovow P (coniecit, Meineke, Vind. 188): notritovot 8' BCD, Ee E 
33 atà om. E tò pèv PAC; tà pèv cett. agei[et P <à aè PAS; xà Sè cett. Ki 
post. excidit ap, Kramerum ` náo8o E 5161ñv scripsi: wv codd. ` Gë Etuoć- 
vom praeclare Müller (1016 ad 442, 24): ónootãoav (-otásav BD") öper codd.; de cete- 
ris doctorum coniecturis vide comm, agew per 2 *Yoxovtoç (okee)? Müller 


(1016 ad 442,25) 4 ògõv pro pegõv E E (fort. etiam D°) 5 aosuxv P ' Di où vel 
potius (ñ) {o0} La Porte 6 čnwðév DEP (cf. St. B.): čno- BCD? abt} scripsi: 


om P, om cett. 7 set om, P — open P Soneoc P opro "sde E 
9 'Agroënug DEP: &oroxáxvo: BC; *Aozoxémvo; Kramer (v.1. esse perperam ratus), "Ag- 
taxnvÀ vel 'Aptaxnvà Meineke (Vind. 188), ’Agtaxováva Müller (1016 ad 442,34) 
*Ayaŭa CEP Eust.: åyaa BD; *Axafc? Casaubonus coll. Plin. N. H. 6, 48; Corruptum 
videtur’ Meineke (2, X ad 725, 1) 10 toryévewv PPS: toræyeverav PAS, toeyoviav cett. 
16 negûnuntov P 17 apewa P 18 ŝaíag (cf. 525,7)? 201e om. E 
21 Seen E: ñ cett. 
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32 in. Ebenen, In den Bergen leben einige Zeltbewohner; die Ebenen werden 


von Flüssen durchströmt, die sie bewässern, jene von dëm -Arios, diese von 
dem Margos. ` ° 

ë Arien grenzt an Baktriane und unterstand Stasanor, der Baktriane besaß; 
es ist von Fiyrkanien:rund- sechstausend Stadien entfernt. Mit ihm zusam- 

4 men entrichtete auch Drangiane bis nach Karmanien seine Abgaben; dieses 

liegt größtenteils am Fuß der Südseite des Gebirges, doch nähern einige sei- 
ner Teile sich der Nordseite bei Arien. Auch Arachosien ist nicht weit ent. 
fernt, das ebenfalls am Fuß der Südseite des.Gebirges liegt und sich, ale Teil 

8 von Ariane, bis zum Indus-Flüss erstreckt. Die Länge Ariens beträgt etwa 

zweitausend, die Breite der Ebene dreihundert Stadien. Städte sind Arta- 
kaena; Alexandreia und Achaia, benannt nach ihren: Gründern. Das Land 
gibt-sehr guten Wein: hšlt-er sich doch drei Generationen lang in unverpich- 
ten Behältern, : . ; . 

12 ÁAhbnlich ist auch Margiane, nur ist seine Ebene von Einöden umgeben. 
Beeindruckt von ihrer Fruchtbarkeit hat Antiochos Soter sie mit einer Mau- 
er von eintausendundfünfhundert Stadien Umkreis:'umgeben und eine Stadt 
Antiocheia gegründet. Auch dies ist ein vortreffliches- Land für die Rebe: je- 

16 denfalls soll os oft vorkommen dass ihr Fuß von zech Männern umspannbar 
ist und die Traube zwei Ellen misst. 

Von Baktrien ziehen einige Teile sich nördlich an Arien ER die mei- 
sten aber liegen darüber hinaus nach Osten. Es ist ein ausgedehntes Land, 
das alles außer ÖI erzeugt, und die Griechen die es selbständig gemacht ha- 

20 ben sind durch die Trefflichkeit des Landes so stark geworden dass sie die 

Herrschaft über Ariane und die Inder besaßen, wie Apollodor von Artemita 

sagt (FGrHist 779 F7), und mehr Völker unterworfen haben als Alexander, 
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356 XI 11,1sqq. p.516=7 C. 


'AM606v58ooç, zl béier, Mévavðgoç — g ye xo: tòv “Ynavıv 8iéBn nodc 
ëo xol të. vo Toápov mpoftäe —, +ë pèv ode, tă 8Š Anuýroroç ô 
Popvëtuo viðç op Bomcoíov Baeouéocç: où póvov Së iis Tei xat- 
Got AAA woy tc Mne nagahias zúv te Lagaóotov xahovpévnv xa tv 
Yuyáo8i8oç Boa sto, xat. hov SÉ yow ëxetvoc.tis cupzáons "Agovie 
noóoxnua civar thv Baxtoavýv xol EN xal néxov Snoðv xa boúvev èt- 
étewoy thv Apr. ie g : ; i 

Déier 8° eiyov vd. te Bántoa, Ñvneg ao Zogukonov wa)oüotv. (iv 8- 
agget Auto: zoroiäe ënBéXXev siç bv TOEov), xù Adpaya roù Qos 
TÀe(ouç zoúrov č fv xo) ñ Eóxguat(8gu roð QoEovroc Emóvoloç. 

Oi SE xargoyóvreç or "Eier au siç oatganeiac Suimoñxootv (Óv 
týv te * Aomuóvou l] xa ci Tovgpioóav &phonvto. Eúxoor(ënv oi Tlao9uotou): 
Soo SÉ xa tùy Zoyõiavàv Omgoxeuuévnv noòç Ze. tic Baxtowvis netoeEo 
rof te "Nov notapoŭ — öç Aoite <ñv te tv Bartgoiov xal (rv tõV Eoy- 
Slov — wal toð 'Tačáptov: obroc.8Ë tods Foyë(ouc plei xot zobç vous. 

TŠ pèv ofv nm o moko Srépepov vi Bio: roù. tos deor Aën 
vopáðov o te Zoyõiavo xot oi Baxtgiavoi” pmwgòv E ënaç ñhspórsoo Åv 
tà t@v Baxtoiwvõv. AAA naù negi toórov où: tà BéAtiota Aéyovaiv ol negi 
*Ovno(xourov (FGrHist 134 F 5): vo ye &nsignxótag Dé yñooç ü vóoov 
Lëvrmc aopoféi root troepopévoig xuolv nites ngòç toğto, oft vta- 


29 St. B. 156,13..294,15sq. 30 SR 218, 6 31 St-B. 285, 16 sq. 

23 'Iuáov? Casaubonus, ’Iopávov? Kramer (duce Mannert V 1,295), Zoávov Cunning- 
ham, ut vid. (Num. Chron. N.S. 10, 1870, 224; ‘I would propose to read Somos (sic), 
or the Son’) pèv P (coniecit Korais): pèv yko cett. 24 ITotainviv Kramer (2, 681 
ad vol, II 472,5): natañh- codd.; martah- xy, Casaubonus 27 goën J. F. Vaillant 
(Arsacidarum imperium... 1, Parisiis 1728, 34), Doóvæv L. du Four de Longuerue (An- 
nales Arsacidarum, Argentorati 1732, 6),.boóvev Tomaschek (SB Wien 116, 1888, 
760) 29 iv pro Dune E ` Zogäonon E: -nv cett. (utramque formam testatur St. B. 
294,15) 30 bupáhov q: èx- BCDE; eis- Meineke (Vind. 188 eg 3 “Qov CE: Zë 
BD Apoya Meineke (duce Kramer) 31 Eòxpatiðsix Meineke: -tix codd., -tí- 
ôa St. B. 32 oatganeiaç DÉI: fac cett. 33sq. fy te tõv 'Aoniov xoa tùy t@y 
Tonga Korais (4,362 ad 2,339, 16), fu te Magyiavõv xoł tv Tanógov vel fu te 
Mapyavàv xoà thv Tozogíev Groskurd (2, V [in calce voluminis]) 517.1 Tazov- 
oíav? La Porte, Tarvpíav Meineke, Tovgi(ov)ávov? Müller (1017 ad 443, 18), Tovoroúa 
Lenschau (RE s.v. Turiuas) duce v. Gutschmid (Gesch. Irans ..., Tübingen 1888, 49); 
Tovgtova? cf. comm. 3 Qov E: dov C, öğov BD te post. om. E 3sq. Zor- 
Sien E; aoyõstavõv D°, couy8(ov cett. 4 xo, post SE add.codd.: delevi ` Zovy6(cuç 
D*°E: sovy- cett. 5 Sëeer D° (coniecit Meineke, Vind. 45. 189): Ñ- cett. 
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besonders Menandros — wenn er tatsächlich den Hypanis nach Osten über- 
quert.hat und bis zum Isamos vorgedrungen ist —, teils er selbst, teils De- 
24 fetrios, der Sohn des Euthydemos; des. Königs der Baktrier: nicht nur ha- 
ben sie Pataleñe besetzt, sondern an der weiteren Küste auch das. soge- 
nánnte Königreich des Saraostos und das des Sigerdis: Er sagt, Baktriane 
sei überhaupt das Prachtstück der ganzen Ariane; so haben sie ibre Herr- 
28 schaft sogar bis zu den Serern und den Phaunern ausgedehnt. 

- An Städten hatten sie Baktra, das auch Zariaspa genannt wird (hindurch 
strömt ein gleichnamiger Fluss, der in den Oxos mündet), Darapsa und 
mehrere andere; dazu gehörte auch das nach dem einstigen Herrscher be- 

+ nannte Eukratideia. . R 

`. 18 .. Die Griechen die das Land in Besitz nahmen haben es auch in Satrapien 

7 eingeteilt (von denen die des Aspiones und Turiua dem Eukratidas von den 
Parthern entrissen wurde); sie setzten. sich auch in den Besitz von Sogdiane, 
das nach Osten über Baktriane hinaus liegt, zwischen dem Oxos-Fluss — 

4 der das Land der Baktrier und das der Sogdiér voneinander trennt — und 
dem laxartes; dieser bildet die Grenze zwischen den Sogdiern und den No- 
maden. I BE š 

In alter Zeit unterschieden die Sogdianer und die Baktrianer sich in ihrer 
Lebensweise und ihren Sitten nicht sehr von den Nomaden; doch waren die 
Sitten der Baktrianer etwas zivilisierter. Aber auch über sie ist nicht zum be- 

8 sten was Onesikritos berichtet (FGrHist 134 Ë 5): würden doch die durch 
Alter oder Krankheit Geschwächten bei lebendigem Leibe eigens zu diesem 
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358 XI 11,3sq. p.517-8 C. 


qaotàgç who, t nateg yit, xoà åoãota tù fy Eo teixovç tg 
Watgonéien tõv Báutoov xaðagú, tv © ėvròç o nAéov erëm Moss 
åvõgoníivov" xatakõcar 8Ë tòv vónov 'AX6F6v89ov. roof. Sé noç zaù & 
negl- tods Kaoniovg Jorogofo ` tods yàp yovéaç, éneàv Gë $fõopýxovta 
ët ygyovóxeç toyxávoow, ėyxisioðévraç Apoxrovetoðar. toðto 'pèv 'oðv 
Åventótegov xal véi Kelov. vón naganińoiov xaíneg öv Ywu0uóv'. nod 
pévtor Yxofixórggov tò tv Baxtgivõv' xol S} Sanopsiv Dën, si xuv 
"Aën. rouen. natsháufave tåvtaðða, d xo vostv tù èm tÕV ngó- 
tov Iegoðv vc tõv ču ngótegov Ňyspóvov; Anton gaz Zu nag ae: 
vevopíoða ` ` 

och $ ov éen éi zv 'Ahétavõpov čv te +Ñ. Baxtoavi wol ti 
Zoyõiavğ stoe, zë 5è xatuoxáyor, Get Kapıótaç pëu tç Bazrotovfiç, 
EH KoMuo0évnç ovveýpðn xo) oos6ó8n ochonät, Magáxavõa Sé oc Zor- 
ovb: xa éi Küoe čoyarov öv. Kúpoou xtíopa And të Iačáory ovan@ xet- 
uevov, Öneg Ñv gov tic Ilsoc@v ¿oxñç (xatuoxájor 5è tò xríopa zobro 
vofeg övta pıhóxvpov Dé tç Tmuxvüç dnootáosig): šA Së xal. nétoas 
bovpvàs opóðpa fa zgoðooiaç ov te èv <Ñ Baxtgwavý hv  Zioyíðgov, èv 
A sixev *Oto&ommç Tv Pvyaréga 'Potóvnv, noù vn v t Zoff cu of 
"Oto (oi 8' 'Apiapákov paoi): tv pèv odv Xuotní8pou nevtrexaiSera oxo8(ov 
lorogoÜoy tò Úgoç, óyõońxovta SÉ tòv xóxiov, Zum A šn(nsëov xa süysov 
oov zevraxooiovg vga toépew Boyau: fu Ñ xo) Esv(aç geb: no- 
Aotehoic xol yépovc &yoyysiv *PoEévnç ç ’Očvúorov ðvyatoðs tòv "Aën 
Boa: tv BE e Zoff SimAaoiav tò Úwoç paoi, negi- toótrovs 5È tods 
tónovç xal tò töv Boayyıðğv Gren: dvelsiv,| oðç Sënn èv (oücov að- 
ét ovvanágavtaç avt Exovtag $x t oixeiaç Suë zÓ "og Sot zà "oi. 
yata toð Beop tă ëv Aðúuo xal vo Tmoavpovç, éxsüvov 8° å&vsheŭv pv- 
oattópevov tv isgoovàíav xa thv nooooiav. 


10 natgig E: otoq cett. ` éen E 11 à §’ $vròç D 12 & scripsi: zà codd. 
13 toùç prius om. E 15 Keíov Kramer: olxe(o codd.; Keio Lasserre 16 ci xv 
scripsi paulo dubitantius: ñv ñvízo; CD, hvíza B; noù SÌ dian. Bëtov Åv, d xal "AA. 7 Ko- 
rais, ai d (vel noù Si el) Bon, Gë v, hvína "AA. Groskurd (hoc etiam Jones) 
17 vosiy Tyrwhitt (31): noistv codd.; sinstv? oS (i.e. J. Lascaris, cf. Diller 1975, 148), 
ônovoeřv Meineke (Vind. 189) 18 boot Aert? fv) Meineke (Vind.189) 
20 oðv om. E 21 ie om. E' 22 Mooéxav8o, E: -anávõa CD, -axávôða B o 
om, E 23 Kõoa Kramer: xópe codd. 25 nohAàç pro xuxvüç E 26 ngoðooiaç 
E: -óssos cett tùy X. E (coniecit Casaubonus): oe Z. cett. 27 xo post ovb 
add. codd.: del. Groskurd 28 "Qov Tzschucke: #šoo C, Gëoo cett. 29 eğyswv 
DFE: eğymov D, sòyaíov BC 31 ġoțávv- D {ric 'OEoéoxoo Soyoxooç)? 
518 4 (zv) zoo8oo(av? 
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Zweck gehaltenen Hunden vorgeworfen, die in ihrer Sprache ‘Bestatter ge- 
nanñt würden, und außerhalb. der Mauern der baktrischen Hauptstadt sehe 
es Sauber aus, innen- dagegen liege das meiste voll mit Menschenknochen; 
Alexander habe dem Brauch ein Ende gemacht. Vergleichbar ist etwa was 
man von den Kaspiern berichtet: dort sollen nämlich die Eltern, wenn sie 
über siebzig Jahre alt geworden sind, eingeschlossen und totgehungert wer- 
den. Das ist freilich erträglicher und dem Brauch der Keier ähnlich, wenn es 
16 auch skythisch ist; aber der Brauch der Baktrianer ist viel skythischer, und 
man kann sich mit Recht fragen, wenn noch Alexander solche Sitten dort 
vorfand, wie man sich die Bräuche unter den ersten Persern und den noch 
früheren. Herrschern vorzustellen hat, so wie sie vermutlich bei ihnen im 
Schwange waren. ` 
2 Wie dem auch sei: Alexander soll acht Städte in Baktdane and Sogdiane 
gegründet, manche aber auch dem Erdboden gleichgemacht haben, darun- 
ter Kariatai in Baktriane, wo Kallisthenes verhaftet und ins Gefängnis ge- ` 
worfen wurde, und in Sogdiane Marakanda und Kyra, die fernste, am Ta- 
24 xartes-Fluss gelegene Gründung des Kyros, die die Grenze des Persischen 
Reiches bildete (er habe diese Stadt trotz seiner Kyrosfreundlichkeit zer- 
stört, weil sie sich so häufig gegen. ihn empört hatte). Er soll auch äußerst 
stark befestigte Felsen durch Verrat erobert haben: den des Sisimithres in 
Baktriane, wo Oxyartes seine Tochter Roxane in Sicherheit gebracht hatte, 
28 und den des Oxos (nach Anderen des Ariamazes) in Sogdiane; der des Sisi- 
mithres soll eine Höhe von fünfzehn und einen Umkreis von achtzig Stadien 
gehabt haben und oben flach und mit guter Erde bedeckt gewesen sein, so 
dass er etwa fünfhundert Mann ernähren konnte; auf ihm habe Alexander 
auch eine luxuriöse Bewirtung bekommen und die Hochzeit mit Oxyartes 
32 Tochter Roxane gefeiert; der in Sogdiane soli doppelt so hoch gewesen sein. 
In dieser Gegend habe er auch die Stadt der Branchiden zerstört, die Xerxes 
dort angesiedelt hatte als sie zusammen mit ihm freiwillig aus ihrer Heimat 
fortgezogen waren weil sie ihm das in Didyma liegende Geld des Gottes 
und seine Schätze ausgehändigt hatten; Alexander habe aus Abscheu über 
4 den Tempelraub und den Verrat die Stadt zerstört. 
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360 XI 11,5 p-518C. 


"Të 8Š Sù e Zoyõiaviç ĝéovta notapòv Tat: s = Hohotipntov *Agio- 
tóßovžog (FGrHist 139 F28) tõv Moxe8óvov ðepévov — vaðáneg na ie 
OM: tà pèvxawà #Iscav, tà 58 nagovópacav —, ğgðovta Bé thv xópav 
Zanter eic Soo xoi- dupóön yiv sote! te siç tùv upov, de 
zaù tòv "Age zë DC "Age $éovta; to 5È:”Nyov notayoð nAnotov 0oúr- 
omg sëpehy halou mmm Aéyovow sixòs: Sé; onse viroóðn ob xo 
otópovta Ďygà xoa oooh ef xo Serón Buooget thv yiv, oto xol Xuropa 
sôpionsoðar tò Sè ondviov nowt tv napaðotiav. eiv Bé tòv 'Qxov oi 
BŠv ù tis Bantpiavis paow, oi Bë ng aòtýv' xal ol èv Eceoov vo 
“Qov péxór tõv ëxBox⁄&v — votióregov ëxetvou, &upotégov 8 Eu t “Yonavig 
xàç eig tv Déiere Önáoyev Šxoúosu —, ol 8Š xat doyàç pèv Ëtegov, 
ovppáheiv Š” sic Ëv zÓ rof Dro xal xà rot "Qov ósi8oov norhaxoð xo 
BE wo, ntà otaslov ëyovta tò nAdtoc. A pévtor *laséomç dn? ¿oxñç uéxor 
ëlo Sept Zoe. mo “Qov wa sie pèv ty atv: vchsurëën Jáhattav, 
ai © énpohal Séyovow AA, ër gen Hoeponinc (FGrHist 712 F 6), 
napuoáyyaç dr óySońxovta (zàv 8È nopaoéyynv:tòv Isoowmwòv oi èv é- 
xovta otaðiav paoiv, ol SÉ touánovta H tettagáxovta’ åvarheóvtov © ńpðv 
tòv Ngixov ĞAAoT ĞAAow pétgog. xoÓónsvot tàs oxo(vouç vóuačov nò nő- 
Asac ém nóv, Zog ròv oftëy tăv-oyoívov dofun &Añayoŭ èv peito 


9 sg. Eust. Il.: 336,31 ER 10-2 Eust. I. 236, 29-31 
21 Syll. Tact. 3,3 p.27, 24-6 Dain 


20śq. *Eust. I. 361, '16sq. 


5sq. xo corruptum esse et quaedam excidisse patet; xaet prò soi scribi iussit Casau- 
bonus, qui etiam toğvopa äd z@% M. 9spnévóv deesse monuit (unde voie pro xat scri- 
bentes M. toŭvopa 9. Groskurd, M.-čvopa 9. Kramer); in xeà.nomen vernaculum latere 
coniecit Meineke (Vind. 189), contra dixit Vogel (1880, 339) coll. Arrian. 4, 6, 6; nota- 
pòv voua pév gon vahetoda M.? Jacoby, notapòv nahsioðm Aéysı övopa IM. Lasserre, 
norapòv KEN Zoos vahet II? Holwetda, odp ufën à tõv Eyxoptov *Qxov xa)oúlte- 
vov úotepov Šxetv: ëóvoBé nor vol TI. Pearson (LHAG 169191 Tiohvriparov B 
6 (óvónoro) Geuévov? Fraser (1996, 87!°/88°).. .. 7 wm xzPS, Casaubonus (voluit 
etiam Xylander, qui nova vertit; sed xaù legitur in textu): xevă BCD ` Seu? Meine- 
ke (Vind. 190) 9 ëvop C 10 twag ante ebgeïv add. Eust. uvà om. Eust. 
11 sei Geäën om. Eust. ` Boogg E: -sv cett. 12 nowi E 14 "Qov CE: too 
BD åpportégov z, ed. pr.: -ovs BCD q; -aç Lasserre f6 addidi -”Q%ov CE: Bëou 
BD 17 Exo C (coniecit Korais) 18 “Qov CD: öğov BD f{pèv} Korais qe- 
táoðo pro cher E ` Säinoo- B 19 Safe xz, ed.pr.: ëu- BCDE q 20 tòv 
Tlepowòv om. E 21 otáðw Eust. tgáxovta i tettrapáxovta Xylander: zgtozooí(ov 
qtetrapáxovtæ BCD, tp E, toraxóoia xo tesoapáxovta Eust. (cf. etiam Syll. Tact.) 
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Der Fluss der durch Sogdiane fließt heißt nach Aristobulos (FGrHist 5 
139 F 28) Polytimetos, ein Name den die Makedonen ihm gegeben hätten, 
wie sie ja auch sonst Vieles teils ganz neu benannt, teils:bestehende Namen 
abgewandelt haben; er gerate, das Land bewässernd, in ödes und sandiges 
Gelände und werde. in dem Sand verschluckt, ebenso wie der Arios, der 
durch das Land der Arier fließt. Als man in-der Nähe des Ochos-Flusses 
grub, soll man auf eine Ölquelle gestoßen sein; tatsächlich lässt die Wahr- 
scheinlichkeit erwarten dass ebenso wie die Erde von natronhaltigen, zu- 
sammenziehenden, erdpechhaltigen und schwefligen: Flüssigkeiten durch- 
strömt wird, so sich auch fettige finden — nur die Seltenheit lässt es als ein 
Wunder erscheinen. Der Ochos soll nach Manchen durch die Baktriane flie- 
Ben, nach Anderen an ihr entlang; und nach Manchen ist er bis zu seiner 
Mündung verschieden von dem Oxos — sein Lauf sei südlicher und beider 
Mündungen ins Meer fänden sich in Hyrkanien —, nach Anderen dagegen 
ist er zwar anfänglich verschieden, doch sollen die Betten des Ochos und 
des Oxos in eines zusammenlaufen, das an-vielen Stellen niċht weniger als 
sechs oder sieben Stadien breit sei. Der Iaxartes dagegen ist von Anfang bis 
Ende vom Oxos verschieden; er endet zwar in demselben Meer, doch die 
Mündungen sind; wie Patrokles sagt (FGrHist 712 F 6), etwa achtzig Para- 
sangen voneinander entfernt (den persischen Parasanges setzen Manche auf 
sechzig, Andere auf dreißig oder vierzig Stadien an; und als wir den Nil hin- 
auffuhren, gab man die Schoinen von Stadt zu Stadt nach immer wieder an- 
derem Mat an, so dass dieselbe Schoinen-Zahl bald eine längere, bald eine 





519C. 


24 


28 


32 


36 














362 XI 11, 5sqq. p.518-9 C. 


negéyeiv sief, åAhayoð 5è Bpayótregov onge Ap åozīç napaðsõopévov 
xoà pvhattópevov uéxot võv). 

Mëxo) pèv Sit tç Zoystaviç noòç åvíoyovra Mov ióvu ¿zÓ ve *Yo- 
naviac yvága Ónñgče rü Zëun wal vo: Iégoog moóreoov tà Së op 
Toúogou vol zt Moxe8óo, petà raðta ae ot: Donëuoio, cé §-ènéxewa 
èn eiäeio: An. pèv Zeta Zo, èx vr Auoeëeioe siuéirun, otga- 
sett, © o yeyóvaow Zar" otaote uv yvóothot, xe9é&zgo o% $ni of 
Booguorárous t@v vopáðov (Èo oft èneysígnos pèv ó 'AXMEav8ooç Zeng 
otgateiav, Öte ën Diiooov perher ao) tòv Emtapévny' Coyogíq $ &vox8év- 
toç rof Bñooou, toð &è Enirapiévovs nò z@v Pagfágov Sioap8oošvroç nav- 
outo 28 ¿muxeuoñosoç). où% Acheter & öt. nepéÉrisvoáv tives dé me 
*Ivëudiç èm iv ‘Yoxaviav’ An 56 Svværóv, Iatgoxàñç de (FGrHist 
712 F4) 

Aéystar SÈ wei diót opt Taúpov tò veier, Ö xahoðoiw "ue, 
+Ñ "huët Saláty ovvántov, oú8ëv oðté mpofue, ngòç šo. tig 'Tv5udiç 
Vëlo oc gioëue, napióvti § sic tò Bópeiov nåsvgòv det xL to: pxovg 
Öppet xa to nAátovç A Géing, Bet ånopaiveiv Diogo ngòç šo thv 
võv Ónoygagopévnv pegíða ve *Aoíaç, ñv ó Taðpoç ånoraupáver zoóç tòv 
Qxeavèv tòv nAnooðvra tò Káonov nérayos. Wiinoc © żon taótng tç pe- 
pioc tò péyiotov nò tis 'Yoxaviaç dahármg ën tòv 'Nusavòv zën woa 
Tò "luan toropvpiov nov oralov Congé thv ògeivv toð Togo tig no- 
geig očonc), nmAdtoç 5 Bhartov gu pogiov. donn yàg (105,35 sqq.) 
Öt nep terpamopwoplovg otaðlovc Zo zÓ QÓ roð Toowoð xóànov néxov 
qig Bac Boite mme zat *Tv8oúç, ém 8' *Toobv Gmb tõv tonsplov Gaga 


519 1sq. Eust. D. P. 336, 15 sq. 


24 napéyew Casaubonus (deceptus editione Xylandriana, ubi xeoéxeiv legitur) naga- 
8s8onévov (öv). Casaubonus 25 xo pviartópevov om. P uéxor väv om. B 
26 an om. P 27 vnmočo yag ta svn P; unde ónñoče' Gef yàp Tù ë. Aly (1956, 220), 
* * ` foäiofe yàp tà Ë. Lasserre (ŝov návta sim. excidisse coniciens) ` doa Meineke, 
praeeunte La Porte, qui *en-deça’ vertit (unde Eco eum scribi iussisse coniecit Korais}: 
at vide comm. 28 fue toic Dogfvoioc) Jacoby 29 ónosús(aç Kramer: -8(aç 
BC, -8éaç E, Anuooeaëtoc D 30 008’ $ù Lasserre: o08Š negi codd; oó8ë ém Casaubo- 
nus 31 ó om. D 32 otgatiév Korais 519 1 soi P: om. cett. (unde ë' Be pro 
Sè Bé. coniecit Groeger 89 [Sent. contr. 4]) tò om. Eust. "Ipoaov Eust. BQR°S, 
ed.pr.: waov P, Dun E, Eust, CDRPS, eo cett. (etiam q); "Iuaov Casaubonus, 
"indian Kramer 29%) éoo- Eust. ovvéntov P, Eust.: &ovántov E, ovánztovta 
BCD 43áasoa E púovgov E: peí- cett. 5 võv om. C 8 ”Ipaiov ed. pr.: 
1pov P, {porov E, {eov cett. (etiam q); "Ip Casaubonus, 'Ipáïov Kramer 9 ita- 
egen pro pvowv Groskurd (1, 122 sq.) 10 où otaðíovg E ` ooëtoue om. P 
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kürzere Fahrt bedeutete, weil sie so von Anfang an überliefert worden ist 
und bis auf den heutigen Tag beibehalten wird). 


- Bis zur Sogdiane denn waren, wenn man von Hyrkanien nach Osten 6 


geht, die Völker jenseits des. Tauros sowohl ehemals.den Persern als danach 
den Makedonen und. den Parthern bekannt. Von denen dagegen die in. ge- 
rader Linie darüber hinaus liegen lässt sich zwar aufgrund ihrer Ähnlichkeit 
vermuten dass sie skythisch sind, doch hat es gegen sie keine Feldzüge gege- 
ben von denen wir wüssten; ebensowenig wie gegen die nördlichsten Noma- 
den (gegen diese hatte zwar Alexander einen. Feldzug geplant als er dem 
Bessos und: dem Spitamenes nachsetzte; als dann aber Bessos gefangen zu- 
rückgebracht und Spitamenes von den Barbaren getötet worden war, sah er 
von dem Plan ab). Uneinigkeit besteht darüber ob es eine Umschiffung von 
Indien nach Hyrkanien gegeben hat; dass sie möglich sei, sagt Patrokles 
(FGrHist 712 F 4). > : n ; 
Man sagt auch dass das letzte Stück des 'Tauros, das man Imajon nennt 7 
und das an das Indische Meer stößt, weder weiter nach Osten als Indien 
hinausragt noch zurückspringt. Geht man zu der nördlichen Seite hin, dann 
nimmt das Meer ständig etwas von der Länge und der Breite weg, so dass es 
den hier skizzierten Teil Asiens — den der Tauros gegen den Ozean, der 
das Kaspische Meer füllt, abteilt — in einen Zipfel auslaufen lässt. Die 
größte Länge dieses Teiles, vom Hyrkanischen Meer bis zum Ozean beim 
Imaion, beträgt etwa dreißigtausend Stadien (wobei die-Reise an dem Berg- 
land des Tauros entlang führt), die Breite weniger als.zehntausend. Wurde 
doch schon gesagt (105, 35 ff.) dass: es-rund vierzigtausend Stadien sind vom 
Issischen Golf bis.zu dem östlichen Meer bei den Indern und weitere drei- 
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zë vom Erhaç QAAov oo Zog, Sé ó poxòs roü Toowmwoð zóAnrov 
Dap H oú8ëšv "Amoof šo@uvótegoç, TÒ 58 nò zoü "Ai1ue0of ëm thv "Yoxo= 
Mam "fu met popis ot oenëtoue napáràniov Óv t nò. toð "Tooop 
Aerpëëvon ëm op 'Tvëoúç' Aetnere SÀ TÒ evi uëtuoc ft tùv Bon tg 
nepioðevpévng vovi pegiðoç oí torspógtor otáðior náv A8 mof ënouc 
"of peyíotov tig oixovpévng Ovtos megi tpopvgiovg otaðiovs yAapvõo- 
eĝo oo tÒ Bëoecne toðto šyyDç äv gn to 'ueomuBouvoó op Sù 
ris Yoxavías Doihären yoapouévov xo rfiç.Tisooudiç, step Zod tò pixoç 
“fç olxounévnç bur pvorkõeç dl odv ånd: tig "meng im *Aorshírov 
cv èv tÜ Bofuimviog oráðioi glo ÓOwrozaoy(Mou, xadáneg stonxev Anor- 
Àó8oooç ó éx oC 'Agrentraç (FGrHist 779 F6), ëxst8gv:8'” ê tò otópa 
tic xarà Iégooaç 8o)ármç ĞAAo toooðtóv ot: soi 29" toooðtov 3 pu- 
pn droht siç tù åvtaipovta zo: Ange tc Aidonias, Aourbv: Qv 
stn rop droe fC olxouuévmç rof Xex8évzoç ånò toð.uvyoð tç Yoxa- 
viac Bo) rom ën tò orópa oërftt Zoo sloúw@usv. Wuofgou 8 Avroc rof 
tuýuatog toýtov fç Yfç èm tà nodc Še éon Y(vorr Üv <à oyñue nooo- 
Oo  Boystoud| xoniöt, zob èv ğoovç ëm sdðsíaç Zuroc "wd. voovpévov 
xo TAV Antti tic nonidoc, tig 8' dm rof otópatos rop “Yokaviov nag- 
Mac ëm Tápagov xat Dsg nAsvgòv siç aspnet zoù pýovgov yeap- 
Wë ånoAnyoúong. : : 
'Emuivmortéov Aë xal tõ\ napasóčov viov, & Bochoton, negt tõv xeXéoç 
BapBágov, olov tv meg tòv Kongo noù tiv. @MAnv ågewńv. ‘toig pèv 
Yào vómpov give! paoi tò op EúotníSou (F 449, 4-6): 
=. rëm gt Zone, siç Aer" Boxen soë, 
vin 8° of 9ovóvro; xo nóvov nenavpévov 
xaípovtaç sòpnuočvtaç xnépnew Béier, 
étéoois 8Ë pnõéva dnonteívew tõv bkapaptóvtov tà péyiota, QAN ë8o- 
De póvov perà tõv "ëng, ùnevavtíwç toig Aën: soi yàg êm p- 
age: ode oodrzoue, oéßovrar 5è Div oí AéoBuxec, 8ú6ouot & oú8šv Av 


H 


o08' Goëiouo ` of E" fäeg šBB6opnxovxe, Ben yeyovótaç opáttovoiv, vo) (o- 


14 ’Ioowoð x, ed.pr. (non q) 15 8š pro 8? E 16 nepi- 
oëeuuëugg E: -oëgoonévnç C, -oðevopévns D ` Së om. E 17 to ueyistov tç Ko- 
rais: ie peyiotmg codd. 19 Gados- E 20 "Aerer Xylander: -píotav BCD, 
mation E, Joay PA, opze P: 22 ó EP* (coniecit Korais): om. ett, *Aorenteoç 
Xylander: -gmoíaç BCD", moto D'E 26 <Š otópa scripsi: of otópaætoç codd. 
27 xò om. P 


13 to E: om. cett. 


aòrñgom. E pvoúgov Meineke; per- codd. 30 pýovgov Meine- 
ke: peí- codd. “ë tòv ”Iuaov? Casaubonus 31 ånoànyoúong qzPS: -Añyov CDE, 
-Aïyov B 32 9oukobo, B: dovi- CD 520 1 šo* Plan., Xylander: oa codd. 


4 ŝtapagtóvtov BPS, Plan.: -tóvrev cett. 5 töv DP: om. BC 7 o08š g? 
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12 Bigtausend von den westlichen Spitzen bei den Säulen nach Issos; nun liegt 
der Winkel des Issischen Golfs wenig oder gar nicht östlicher als Amisos, 
und die Entfernurig von Amisos nach Hyrkanien ist-rund zehntausend Sta- 
dien (paràllel zu der besagten Entfernung von Issos zu den Indem): es bleibt 
also nach Osten hin für den jetzt durchwanderten:Teil die angegebene Län- 
ge, dreißigtausend Stadien, übrig. Da ferner die grëfite Breite der bewohn- 
ten ch, die eine chlamysähnliche Form hat, rund dreißigtausend Stadien 
beträgt; dürfte diese Entfernung in der Nähe des Meridians liegen der durch 
das Hyrkanische und das. Persische Meer gezogen wird, wenn anders die 
Länge der bewohnten Welt siebzigtausend ist; wenn es nun von Hyrkanien 
nach Artemita in Babylonién achttausend Stadien sind, wie Apollodor aus 
Artemita sagt (FGrHist 779 F 6), von dort zur Mündung des Meeres bei 
den Persern noch einmal soviel, und wieder soviel oder etwas weniger zu 
der Gegend die den Spitzen Äthiopiens gegenüberliegt, dann dürfte von be- 
sagter Breite der bewohnten Welt für das Stück vom innersten Winkel des 
Hyrkanischėn Meeres bis zu- seiner Mündung soviel übrig bleiben wie wir 
angegeben haben. Da dieser-Abschnitt der Erde nach Osten in. einen. Zipfel 
ausläuft, dürfte seine Form einem Schlächtermesser ähnlich sein: das Gebir- 
ge verläuft geradlinig und ist als die Schneide des Messers zu denken, wäh- 
rend die Küste von der Hyrkanischen Mündung nach Tamaron auf der an- 
deren Seite in einer bogenförmigen und einen Zipfel bildenden Linie endet. 
Zu erwähnen sind auch einige Merkwürdigkeiten die man von den völlig 
barbarischen Völkern, wie denen im Kaukasos und den übrigen Gebirgen, 
erzählt. Bei Manchen sell gebräuchlich sein was Euripides sagt (F. 449, 4+6) 
Beklagen den Gebornen, welch ein Leid ihm blüht, : 
Dochden Gestorb’nen; der des Lebens Mühen los; 
Glüékwinschënd frohen Sinns entsenden aus dem Haus. 
Bei Anderen sei es üblich auch die schwersten Verbrecher nicht zu töten, 
sondern sie nur, mit ihren Kindern, außer Landes zu verweisen, im Gegen- 
satz zu den Derbikern: die schlachten die Leute nämlich schon bei kleinen 
Vergehen. Die Derbiker verehren die Erdgöttin, und nichts Weibliches wird 
von ihnen geopfert oder gegessen; die Männer die-mehr als siebzig Jahre ge- 
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noo 8Ë <àç oápxaç ol Bue yévous (tàs Së yoaíaç ånáyyovow; sita 


Bérouo): toù ô’ évtòç EPõopńxovta töv noðavóvtaç ovx $otíovow, 
AAA BánTovor. Líyivvor 8 tha pèv negoibovoiv, innzapiois 8Ë xo@vto 
pixgoŭs Boouëënuon, &xep Uutórv uèv Argu oò öúvatan, téðoinna -8è 
Lomvieom ` ħvioyoðor SE yovoixeç èx naðov ounuévan, A E Soen 
Zueofog ovvowst A Bodierg Gei A Åvõgerótatoç xoðeis ops Bu 
Bodhero) ët 8' Äeeëedeng paoiv Önos Qç paxgoxepahórtatoi pavoðvtar 
wO NQONENTORÓTEG ul HsTójtotc, Zoff Gegen tõv yeveíov. Tonógov 
8' Ae vo tò vote pèv ğvõpaç. nekaygunovstv xo paxpoxopeŭv, tàs 5è yv- 
vořkag Mevyerpovev. ao) Boayuxopeŭv (oixoñot 8Ë petağò Aeppizov xat 
‘Yoxaväv). Káonor 56 vote më ÈBõouńxovta ët Apoxtovhoavteç eic thv 
éonpiav Zoo ` ğnoðev 8Š oxonsóovtes, kàv pèv ýr” óoví9ov xataonro- 
Hévouç Aë e xàívns wow, södapoviovow, kàv Së önò Mmeíov ñ xv- 
väv, Berg: Škv E nò nn8evóç, vaxoðamovigovotv. 

"Dag è tò Régen éon tig 'Aoíoç, Q nowt ó Taðpoç (& Sù na èvròç 
qtoð Taúgov xahoðow), ging ngosthópeða noðrov, toýtwv 8" ¿oů zo) tù 
év tolc Öpeow aòroŭç Ú Bio 3 tà misota, oa pèv töv Kaon(ov mo) @v 
$otwótegá otv ånhovotégav Ze Ciy Ego Su hv &ypórmta, ob 
To) Ó te fu Sapégor z@8e i z@88 tË Ouer ovyxataheydévta, tà ©’ $o- 
néga návtæ Šíðwowv sůnopíav rof Aë nepi ob: ğote Bet rgodysw 
Ze tà nagaxeipeva tais Kaoniag nórog. ` 

Dopäneom 5 A Moëto moäc Bou, yóga xoa nori xai Buvooretouog 
note xal èv péso zë Toto weuiévn moAuoxuëst worü: taðta Ómáoxovr, t 
uégn xai ona šnnsooanBóvovr, ueyk)ouç, xaðáneg xa) êv fi *Aonevíq 


11 ëoovëënog Di: st Jro PS, Boofegtoe PÂ, Saoéow ett.  pèv 
Auch: P: Ans pèv cett.  Sývator BË (coniecit Meineke): -avtor cett. (de P, ubi Suva in 
fine versus legitur, non constat) 12 bevyvóaoiv B°° (ut vid.) CP: -yvýovow Dr. 
-yóovow D ` E ai mai 13sq. zoù — Boúheta h.l. praebet P: post 18: "Yoxov@v 
cett. 13 ó dvögsiótaroç BCE: So 8ogetovazos PA, ..a~Sgsiotatoç PC 14 av 
post óg add. P 15 vnsomntew P Tanópov P (coniecit Korais): -xuo(ov cett. 
15sq. Tarógov 5 óv Zoe? Meineke (2,X ad 730,31) 17sq. {oixoðot — 'Yo- 
sën) Groskurd 18 verba xoa — Poúhstor, quae in P suum locum (13 sq.) serva- 
runt, post "Tou praebent BCD -19 ğnwðev P (coniecerunt Plan., Tzschucke): 
no~ cett. 22 ü prius B* (manus prima): om. cett. (unde post vel ante 23 ag@zov ali- 
quid excidisse coniecerunt viri docti, 24 pèv (ov) scripsit Meineke) 23 seg toýtov 
post noðtov add. z, ed. pr., negi totov Tzschucke; negi ebr@v ante ngõtov Lasserre: 
cf. ad 22 24 pèv (ov) Meineke: cf. ad 22 26 tõe Ñ tõe tő vuan Korais: 
toe ñ offe toð xAíparoç codd, 27 .s post Xéystv add. PA, a Di ye Aly (1956, 
220) 2985q° soi posterhus om. P  8uvaoreúoooo EP 30 fx}? — mokuoxi- 
Set E: ouëe P, -oyeôst B, -cxeë CD — Gnéooen E: P, -ta cett. 31 êv oO A. 


P: fj ’A. toðto cett. 
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worden sind schlachten sie, opd "he Fleisch wird von den nächsten Ver- 
wandten gegessen (die alten Frauen erwürgen sie und begraben sie dann); 
die unter siebzig Jahren: Gestorbenen essen sie micht, sondern begraben sie. 
Die Siginner haben sonst persische Gebräuche, doch bedienen sie sich klei- 
ner zottiger Pferde, die nicht imstande sind einen Bereiter zu tragen, son- 
dern zu viert vor einen Wagen gespannt werden; gelenkt werden die Wagen 
von Frauen, die von Kindheit an trainiert worden-sind, und die beste- Wa- 
genlenkerin heiratet den Mann den sie will (ebenso heiratet-der zum Tapfer- 
sten Erklärte die Frau die er will). Manche sollen es darauf anlegen mög- 
lichst langköpfig auszusehen und mit vorgewölbter Stirn, so dass sie über 


das Kinn hinausragt. Den Tapyrern' eigentümlich ist auch dass die Männer’ 


schwarze Kleider und langes Haar, die Frauen dagegen weiße Kleider und 
kurzes Haar tragen (sie wohnen zwischen den Derbikern und den Hyrka- 
nern). Die Kaspier hungern die Übersiebzigjährigen zu Tode, setzen sie 
dann in der Einöde aus und halten aus einiger Entfernung Ausschau: wenn 
sie sehen dass sie von Vögeln von ihrer. Bahre gezerrt werden, dann preisen 
sie sie glücklich; sind e wilde Tiere. oder Hunde, dann nicht; bleiben sie 
aber unangerührt, dann beklagen sie sie wegen ihres Unglücks. 

Da wir:uns vorgenommen haben, erst von den nördlichen Teilen Asiens, 
die der Tauros bildet (und die man daher auch ‘diesseits des Tauros’ nennt), 
zu sprechen, und dazu auch entwedėr ganz oder zum größten Teil das Ge- 
biet in dem Gebirge selber gehört: alles was östlicher liegt als das Kaspische 
Tor lässt sich infolge der Wildheit seiner Bewohner nur global beschreiben, 
und es dürfte nicht viel ausmachen ob man es zu dieser oder jener Breite 
rechnet; alles westlich davon Gelegene dagegen bietet reichlichen Stoff zu 
Ausführungen darüber; wir müssen also zu dem Gebiet übergehen das neben 
dem Kaspischen Tor liegt. 

Daneben liegt im Westen Medien, ein ausgedehntes Land, das einst die 
Herrschaft besessen hat und mitten im Tauros liegt, der hier in viele Zweige 
gespalten ist und große Täler in sich einschließt, wie das auch in Armenien 
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368 XI 12, 1 sqq. p.520-1 C. 


ovpBépnus. +Ó yo Gooç toðto Ğoxetar uèv nò tňç Kao(ç xoà Avxiaç, 
AN èvtaðða èv oŭte miátoç org Duo &Ëuókoyov Seínvvow. ¿Eo(ogror-8Ë 
TO) më vorh ve XeMdovías (aðrar 8° sioù voor xatà tv &oxhv tc 
Tappórov nagahiuc), | èn Së tàs Zero êxtevóuevov ağàðvac hoxoobç 
ånohappáver robç zën Kuixov' elta 8. èv tò *Anovov det aðtoð oxíketro, 
+f. Dë ó 'Avríravgoç, ëv A tà Kópava tõgvto tù èv zotç ğvo Aeyopévoig 
Kosutá8oBuv ` obtoç uèv of ëv t Kataovíg veier, zÓ 8Ë "Auen ooç ué- 
xor rop Eúgo&coo xo oC Metnvis moógust, xa? ñv ñ KoppaynvÀ o Kan- 
To8ow(q ogéuerom ` Euëëyero SÉ tü négdv.toð Eúpoórou Gen cuvsxñ uèv 
toig ngospnuévo (qv öoov Swxónter ov Dé Vëoun ó notauós), zoh- 
Adv © ën(íŠoouv Aaupávovta eis tò Duoc xai tò niótoç. xal tò novoyiðéç. 

TŠ © ou voniótarov Déier Zou A Toooç, Ate tv ”Apuevíav &nò 
tç Meoonotapiag. êvtedðev 5è åupótegor ġéovow: oi zv Meconotapiav èy- 
xonhoópevor notapoÌ xa ovvántovteç &AAńAo èyyòc natà thv BoBo)evíov, 
elr Zaëtëéure die thv xarà Iéooaç Déiren, ë te Eùpoátng sot ó Tiyo. 
Zon öè no pekov ó Eúgpodznç xal mÀe(o Buëfnen "gou oxo tË Ós(- 
dog, tàs mme Ben èv të ngooPóggy pégsı roð Togo, 6éov 8' ém Sóotv 
Dé vie "Agen tis peyá)mç xarovuévne uërg tç Wgëe, év Bebé Sven 
voten, fu dort BE cht "Annet ` gr ¿muoroépet moàç vórov, ovv- 
do, 8à natà tiv Zuorgogfny of: Kannaðóxov Óo(ou' (¿v) Set 8 
tata peis zoù tà zën Koupaynvõv, (ëv) &ougzgo% Sè zv "Auer xa 
Iognviv tig neyáAnç 'Aopeviaç zmoógtotv Ze) thv Yooíov xal )euBévgy náv 
GA èniotoogÀy siç thv Baßvhoviav ao) zën Degeouëy zéi, ó Sé Tí- 


521 4 Eust. D.P. 385, 13-5 
17 Eust. D. P.. 385, 13-5 


4-6 St.B. 443, 10-2 13 *Eust. D. P. 388,15£. 


34 XeMibov(eç E (coniecit Korais): -véaç cett. 521 1 ġutéivónevov DP: -psv.. P, 
-pevoç cett, nowgobe E (coniecit Korais): ...povç PA, mxgoòg cett. 58 pro ñv 
St.B. 8 Ander Aly (1956, 198): XepBovovTi P, AenBévet cett. 10sq. oi no- 
tapoi ol thv M. #yzuxAoúnevot E 12 ëéino- D an ó P z, ed.pr.: xa cett. 
14 xoooBóooo P (coniecit Korais): -Póg BCD, Booeta E 15 uërg. tg izoGç oia: 
P Zoe pro uéxoV X 16 'Awuomvñiv Kramer: ox[u]noúmenv P“, amowneny P $ 
domionvýv Er, ¿wiomkuonvúv(?) E", Aionvñv BCDE'; "Aug Salmasius (Plin. 
exerc. 620 D) 17 Kannaðóxov Korais (cf. Eust.): -oxov P, -Sox@v cett. óo(otç 
BCD: ogos P, Soo E add. Cobet ms.: ësËtà2 Meineke (Vind. 188) ; 18 yeta ta 
pro noù tà P^ (negat Lasserre) add. Cobet ms.: åowotegàv? Meineke {ibid.) — *Asa= 
Monvàv Kramer: cum P, dxonvàv X, ¿oúaugonviiv E, &owwowhv BCD; ‘Axi- 
Mońvqy Casaubonus 19 Eognviv CEPX: oogn- BPSD, oogt- B% 
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32 der Fall ist. Dieses Gebirge nämlich beginnt zwar in, Karien und Lykien, 
zeigt dort aber weder eine Breite noch eine Höhe von einiger Bedeutung. 
Eine große Erhebung bekommt es zuerst gegenüber den -Chelidonien (das 
sind Inseln am Anfang der pamphylischen- Küste), und bei seiner Ausdeh- 
nung nach Osten nimmt es die langen Täler der Kiliker auf; dann spaltet 
sich auf der einen Seite das Amanos-Gebirge von ihm ab; auf der anderen 

4 der Antitauros, in dem Komana bei den sogenannten oberen Kappadokern 

liegt: dieser nun endetin Kataonien, das Amanos-Gebirge aber setzt sich bis 

zu dem Euphrat and der Melitene fort, wo die Kommagene neben Kappa- 
dokien: liegt; és folgt-das-Gebirge auf der anderen Seite des Euphrats, das 

(abgesehen vón dem Einschnitt den der mitten hindurch fließende Fluss 

macht) die eben genannten Gebirge-fortsetzt, aber stark an Höhe, Breite 

und Verzweigtheit zunimmt.. aht Epp 
Der südlichste Teil indessen ist der Tauros im eigentlichen Sinn; er trennt 

Armenien von Mesopotamien. Dorther strömen die beiden Flüsse die Meso- 

12 potamien umschließen;-sich in Babylonien'nahe berühren und sich dann in 
das Meer bei den Persern ergießen: der Euphrat-und der: Tigris. Der Eu- 
phrat ist der größeré und durchläuft mit seinem gewundenen Bett ein ausge- 
debnteres Gebiet: seine- Quellen hat er in dem nördlichen Teil des Tauros 
und fließt: dann nach. Westen: durch das sogenannte Großarmenien bis 

16 Kleinarmenien, wobei er dieses zur-Rechten und Akilisene zur Linken hat; 

dann biegt er nach Süden und berührt bei der Biegung die Grenzen der 

Kappadoker; indem er diese und die det Kommagener rechts und Akilisene 

und Sophene (Teile Großarmeniens) links liegen lässt, läuft er weiter nach 


ze 


20 Syrien und macht wieder eine-weitere Biegung nach Babylonien. und zum 


522C. 





24 


28 


32 


12 


` 24 aòtoð EP: aðtoðpov Bİ, oóroúogou CD, oänrof raúpov B° 








370 XI 12, 3 sq. p.521-2C. 


ye ën mp voríou pépovg rof one Ğoovç éveyðeiç Zei tùv Eehsónswv 
ovvántat tő Eóggáty nànoíov xo) nowt thv: Mesonotauiav ngòç aùòtóv, sir 
nõlv wo) ont slç cy abròv ënn, Séyovor 8Ë Zä ai me 
To: te Eòpoátov xo oof Tíyotoç neo) 8toxÚ(ouç xa nevtaxoolovç: ota- 
õíovç. : t 

"Ah ô’ obv zo Taógov soten ngÒç Asso ånooyiðeç norol yesyóvaor, 
pia. èv A rof xakovpévov. "Anno (xo. yàe Zone, oğtoç övopáterar 
Š ty Zoe ånohapBávov év ou, petačð xeyévo aůtoð te dei toð 
Togo) négav: 8Ë roð Bópodroo xar thv nutgàv *Agnev(av špsËfiç t. Av- 
pri ngòc Qewrov énexteívetor. uéya Ögoc xa noMwoyiðéc, xahoðor SÈ 
TÒ pèv adto Toopó6onv, tò SS Mocxu& Son, Tù 8° Ähog ôvópaot: taðta 
8" Aeteho béien ty Appeviav Bun ipéxo IBýgov xa 'ArBavõv" stt AA èn- 
aviotatar ngòs ëw, tà Ônegxeipeva ir Kacx(aç 96Xézmç péxor Mndíaç tig 
Te "Apero nei fC Hedi, | narodot 8b xoà offe <à uégn: gur z@y 
dov Tlagayoáðpav ao) tà péyor tõv Kaoniov af au) ènéxsiva čt mooç 
taic (voto) tù ovvántovta tř Aoig. rà èv SÀ moóoBopos Bon oe xa- 
Aofo, tà Dë vóta tà négav. roð Eðøgátov (nò) ër Kannaðoxias ag oc 
Koppaynvis oüç čo. tsívovta xat doyàç èv br votre xo) iro, Tabooc, 
&iog(çov tv Zognvhv wet rv Any ”Agpeviav nò ths Meoonotapiac (tvèç 
8ë P'ooSunta Zon zatoðorv ëv. Së rovro oti ai tò Máotov, tò Greet 
pevov tig Nio(Btoç Zoo xal töv Tıygavoxéotav)' ënsita ¿Eo(oguet zë 
nal nohstrar Nupúrnç (ëvrofëo 8É mou xol ai: rof Tiyoros nnyo natà tò 
vótiov: tř óostvilç mÀeooóv): ge -dnò toð Nipátov põňhov. Zo not Dën 
A Gë xtevopévy +Ó Zóyouov Zooe nowt. tò Suopftov cn Mnõiav xal 
äi Bofuianvtov ` petà 8Š tò Zéypiov énðéyeror ónèo uèv vc Baßviovias 


21sq. *Eust. D.P. 388, 17-20 23-5 *Eust. D.P. 386,33sq. 5227 sq. St. B. 


435,9. 8 St. B. 477, leg, 


ochsoxnav P 24 Tí- 
pos DEP: ztygióoç BX, tíyvoçC aq’ Eust. (id quod Müller [1017 ad 447, 20] con- 
iecisset nisi obstaret Diod. 2, 11,1) 26 yoðv pro E oùv D'- qtoútov P: om. cett. 
ånooyíðeç Tzschucke: àxooxiëeç X, Andouëer B° (coniecit Xylander), azooxeišeç P, 
déene cett. 27 òvopátetar P: óvouáteto cett. 28 oog- BD 29 tv om. B 
31 HagoáSonv Salmasius (Plin. exerc. 624 D/E): navaðgnv P, nowággny E", zo- 
Aváponv cett. (quam formam pro nominativo accepit X) <à pro <ë ed. pr. 32 pé- 
xos P: uërg cett, ` oho P, fort. recte 33 aàáoo- B 522 2 (xà) ènéxewa? 
3 ngóoßogga Korais: -Boga codd. 4 add. Groskurd; soi add. z 6 Sopitoe C'E 
aog- BD 8 Tiygavoxégtov DÉI": -xsgrõv cett,  vioíßiðoç X 9 ai Dr: om. cett. 
11 çáygov E (cf. X) 12 téygov E 






Tauros 371 


Persischen Golf: Der Tigris läuft aus dem südlichen Teil desselben Gebirges 
nach Seleukeia, berührt sich nahe mit dem Euphrat und bildet zusammen 
mit ihm Mesopotamien; dann- ergießt er sich ebenfalls in denselben Golf. 
24 Die Quellen des. Euphrats und des Tigris sind rund zweitausendundfiünf- 
huridert Stadien voneinander entfernt: I 
Von diesem Tauros indessen laufen viele Abspaltungen nach Norden. 
Eineist'die des sogenannten Antitauros (auch hier nämlich trägt ein Gebirge 
28 diesen Namen: es ist das Gėbirge das in einem zwischen ihm und dem Tau- 
ros liegenden Tal die Sopbhene abtrennt); auf der anderen Seite des Euphrats 
in-Kleinarmenien erstreckt sich anschließend an den Antitauros nach Nor- 
den ein großes und weitverzweigtes Gebirge — einen Teil davon nennt man 
Paryadrės, einen anderen Moschische Berge, andere bezeichnet man mit 
32 wieder anderen Namen: diese Berge umfassen das ganze Armenien bis zu 
den Iberern und Albanern; dann erheben sich ostwšrts weitere Berge, die 
oberhalb des Kaspischen Meeres liegen, bis nach Medien (dem Atropati- 
schen sowohl als.Grofmedien): man nennt alle diese Teile des Gebirges, 
ebenso wie die bis zum Kaspischen Tor reichenden und noch darüber hinaus 
im Osten an Arien stoñenden, Parachoathras. So nennt man die nördlichen 
4 Berge. Die südlichen, die sich auf der anderen Seite des Euphrats von Kap- 
padokien und Kommagene nach Osten erstrecken, tragen anfänglich eben 
diesen Namen; Tauros; er trennt Sophene und das übrige Armenien von Me- 


s das Masion-Gebirge, das sich über Nisibis und Tigranokerta erhebt); dann 
steigt.das Gebirge höher-an und wird Niphates genannt (dort etwa sind 
auch die Quellen des Tigris, an der Südflanke des Gebirges); dann dehnt 
sich von dem Niphates an der Rücken immer weiter aus und bildet das Za- 

12 grion-Gebirge, das Medien und Babylonien voneinander trennt; nach dem 
-Zagrion folgt oberhalb von Babylonien das Bergland der Elymšer und das 
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372 XI 12, 4-13, 1 p.522-3C. 


Ñ ee t&v "Eiunoien Óogtvi xat À tõv Iogaaxnvõv, Grën 8Ë tic Maëioc A 
x@v Koooaíov. év péso 8' Zou Å Mnõia sol 4 *Agnev(ë 301 Vë Ben neor- 
AappBávovon, okk 5è ògonéõa, booaúzoç 8b nedla: xai o6këvoc heyékouç, 
ovyvà ë naù Ë8vn TÀ nsorowmoðvra (eg, Ageruë, a Anotomà tÒ nsilo). 
oŬto pèv toívov tíðepev $vtòç zo Taógov rúv te Mët (ër sior noù ai 
Káomor nýra) sc tv *Aontevíov. Se ` "2 Si 

Kaf": Auëc uëv' toívov npoodoxta äv gn tà Bän soten, ène au 
Zvcbe xo, Togo, 'Egarooðévng Së (fr: III A 23 Berger) menomuévec thv 
Buaigpson siç tù vóna Wë xol tù nooocágxta Moi vàç W oërop Xeyo- 
pévac oppayiðaç (oc uëu Boos(ous ai, +àç è votiovs) Boun ånro- 
paíver tv Sud Auch ts Kecn(ouç zer sixóraoç ov a vonó- 
tega tõv Kaoniov "uv vóna äv. ånogaívor— dë Zoe. so ñ Moëio xa À 
'Appevia —, zë SÉ ogeërrgog, ngóoßogpa, xar Big. nod ANIV Sitat 
tovtov ovppdívovtoç'.tóya E oðx ŠšzéBo)s toúto Sud čko toð Taúgov noòç 
vótov oððév. otv org tř `Appevíag pégoç org tňçMnõíes. 

“H Sè: Mafia Sien. Sonton. xahoðot 28 thv. Va neyéMiv (Wç umtoózo- 
MG tà Exfátava, peyáàn xó vat tò Boo(Xeuvov Ëxouoo, tic Mov ¿oxñiç` 
Bochoto È xal võv oi Doatooto tovto. yeópevor Buone, xat Jegi- 
tovoí ye évtaðða oi Boougtc: yoyoà yàg À Mnõia'. tò Së yend6uóv Zoe 
aùtoig ëv Zchemeto 8 ëm t "Tiger zaiten BoBu)6vos): ñ Sr téga neo(ç 
Zeg D "Asgondnoe Mnë(o, | toŭvopa ë' Šoxev ånò toð ñyghóvoç Atgónátov, 
De bxókoosv Úm tot Maxsdóor yevéofau xo vor, pégog oğoav-tç pe- 
yé)nç Mnôíac: noù Dä wat Dnouepe dvayopevðeiç (íq, ovvérate xa? gf 
Cf xógav oben, xa A. SiadoxÀ obeta. néxov võv ZE ëxs(vou, zoóç te 
Toùç ° Agngví(ov Bacúéoç nomoapévov ëmuyop(oç tõv Üotepov xat Lógov xal 
età of, TlooSoa(ov. 


30-2 *Eust. D. P. 388, 17 sq. 


13 'Ehvpaiov E (coniecit Tzschucke): eòñvgéov cett. Nagortaxnväv Xylander: 
tu E, -onvõv cett. 14sq. nephayßávaovou La Porte: nagaiappávovou D', ns- 
púapgévovox cett. 18 vgëomen E 21 xa +ë BPS (coniecerunt z”, Xylander): 
narà BI", xarà tù CD xarà pro xa post. z™E 22 öp Tzschucke 24 ngòg Ëw 
qteívovta post votiótega add. codd.: del. Kramer; zpàç Bom xai ngòç Bord teívovta La 
Porte 25 ngóoßogga Korais: -Bogo codd. Ze ènéßahe BEE: -pahis cett. 
28 pap X Sovosteo E 31 zerpáðióv BE: -uaðíov C, -paðeióv D 32 Tíyps: 
Korais: zirg B'CD, tiyo B'E  èyyùç pro nàqotov E 33 åtponátsioç B, ut vid. 
523 1 ånó tov? Korais 2 yevéoðon B: zeng) cett. {xa}? Korais ` <ñç excidit 
ap. Casaubonum A va? oft Xylander: zar ott codd. 5 weà I. Xylander: 
perà X. BICD, noù perà E. B° 








Tauros. Medien 373. 


der Paraitakener, oberhalb von Medien das der Kossäer. In der Mitte liegen 
Medien und Armenien, die viele Gebirge und viele Hochebenen, ebenso wie 
Ebenen und -große Täler, und die zahlreichen (größtenteils kleinen, im Ge- 
birge lebenden und räuberischen) Völker umfassen die ringsherum wohnen. 
So kommt es also dass wir Medien (wozu auch das Kaspische Tor gehört) 
und Armenien diesseits des Tauros ansetzen. 

Unserer Ansicht. nach also dürften diese Völker zu den nördlichen zäh- 
len; da sie doch diessseits des Tauros leben. Eratosthenes dagegen (fr. III 
A 23 Berger) bezeichnet, nachdem er die Aufteilung in die südlichen und die 
nördlichen Teile'und in die von ihm so genannten Sphragiden (die er teils 
nördlich, teils südlich nennt) gemacht hat; als Grenze der beiden Breiten- 
striche das Kaspische Tor: er würde also wahrscheinlich alles was südlicher 
liegt als das Kaspische Tor — wozu auch Medien und Armenien gehören — 
‘südlich’ und was nördlicher liegt ‘nördlich’ nennen, da sich dies bei jeder 
beliebigen Einteilung ergibt. Aber vielleicht hat er nicht beachtet dass kein 
einziger Teil Armenieñs und Mediens im Süden über den Tauros hinaus- 
reicht. : 

Medien zerfällt in zwei Teile. Den einen nennt man Großmedien {seine 
Hauptstadt ist Ekbatana; eine große Stadt, die der Königssitz des Medi- 
schen Reiches war; die Parther benutzen sie noch immer als Königssitz, und 
ihre Könige verbringen dort den Sommer, denn Medien ist kühl; ihre Win- 
terresidenz kaben siè iñ Seleukeia am Tigris in der Nähe von Babylon); der 
andere Teil jst das Atropatische Medien; es hät seinen Namen von dem 
Statthalter Atropates bekommen, der verhindert hat dass auch dieses Land, 
das ein Teil Großmediens war, unter die Herrschaft der Makedonen kam; 
so wurde er zum König ausgerufen und hat dieses Land persönlich als einen 
selbständigen Staat eingerichtet; und die Erbfolge ist seit ihm bis heute nicht 
abgerissen, da diè Späteren sich mit den Königen der Armenier und der Sy- 
rer und danach der Parther verschwägert haben. 
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374 X113,2sq. p.523 C. 


Këta 8Ë Å réng oi pèv 'Aopevía xal o Manavi ngòc Zo, +f 8Š ue- 
"éi Mn8(q moóç Bio, ngòç Qoxtzov 8' åupotéparç' ot: 8Ë ae tòv poyòv 
ie Yoxavias 9o)é&rrmç xo t Matav Gà vóroo moagdxercoau. Bon E oó 
Wmd xatà thv Súvav, @ç @$motv 'Azoxkaví6nç (FHG 4,310) A ye za 
Bogí(ouç innéacs öúvatar napéyeoðar, neķäv BE téttagaç noguáŠoç. X(uvnv 
5 Seet gn Zonen, ëv Ñ Äer énavðoðvtec nýrrovtar siot SS zvnouóðeg 
xol ènahysig, Daag 8Š rop néðovç Zog, Dëug Sè "ua toç xanvgodei- 
ow ipatiog, d oc xar Groo Báyswev eic oërin ae yáow. čyovor 
E ioyogodc yeítovaç todç *Agnev(ouç xe tods TIeo9oo(ouç, Ae du neguwón- 
Tovtar nohám @vréxouot Sr pos xa ånohaufávovoi tà degen, xad- 
neg tiv Eug ånéraßov nagà tõv "Angie Zoé ‘Popalois yeyovótov, 
xo abro ngooshióðaot tÅ pig t mo0ç Kacapa (Iepansbovoi & po 
wo toù Tagõvaiovs). 

Baoferov ð’ gief Əgotvəv pèv + + ëv nët idovpévov Tágaxa + * èv 
qooup(p żovuvõ Oðégg, öneg *Avróvuoç šmnoxMuóoxmos xatà tv Š [loo8uo(- 
ovg otoatelav" uërg, È toðto o 'Agáéov notapoð of óùíkovroç TúV te 
"Appeviav xal thv ’Atgonatnviv ore8(ouç 8toxú(ouç xo tetoaxooiovg, Öç 


7 (xo) t Manavi}? Kramer (cf. 9) 8 duc X 9 9%À)érunç (xatowoðow ¿m 
Qoxtou) Lasserre +Ñ Manavi Kramer: de panaviç codd.; sot Mous? Casaubo- 
nus, xol pépet e Matavřs Mannert (V 2,143), v Kaowpvf Müller (1017 ad 
448, 32) 10 xarà post xoà add:codd.: del. z, Koräis. +: 12 Enaýrav DE: onaðıa 
BC; onaðtav xy, Konaðtav J. Saint-Martin (Mémoires historiques et géographiques sur 
F Arménie 1, Paris 1818, 59), Kanaõra? Müller (1017 ad 448,39) 13sq. xota- 
mogoteiov Tzschucke, xatagonoðsiow Müller (1017 ad 448,41) 148 n B" 
17 *Aàpáxiv Andreas (RE s.v. Aluaka 1701, 39-51), Zo(o}yowáxnv Eremyan (teste 
Hewsen, Intr. IV-68 sq.) 20sq. Táťaxa Groskurd: yáķa. xai codd. Oúéoq Korais: 
oùéga codd, (etiam A, ubi iota adscribi solet); del. Otto (192) lacunas significavi; 
Tátaxa(, yeuáðiov E) Groskurd (‘fortasse tamen plura addita fueran Kramer), Té- 
taxa (, zegin Së) Meineke, rátaxa(, yeepivòv 8Ë odata) Otto, aðtõv (xëuusoivóv 
pèv + + < (Name und kurze Beschreibung der Winterresidenz, entsprechend dem 
folgenden Glied des Satzes’)}, 9gotvàv 8& év nesie i. T. oòv go. $o. Obéog Fabricius 
(228), sed Gazaca regia aestiva fuisse nequit; aptius «òtõv ðepıvòv pèv (+ +, yesgtvòv 
D’) èv nedi L T. oòv po. Zo. Oðégg Marquardt (1901, 108°), aòtõv yerpegvòv èv $v 
nedi L r., Gegub 8ë {ëv dgs xsiuevov Podaona) obv go. Zo. Oùðégg id. postea 
OT Markaart, A Catalogue of the Provincial Capitals of Ērānshar ... [Analecta 
Orientalia 3], Roma 1931, 109), aùtõv epıvòv pèv (ëv toïç boeérois, yepegwvòv SE 
èv neðío L T. obv po. ŝo. Oôéog Minorsky (BSOS 11, 1943-6, 260); in lacuna priore 
regiam aestivam P(h)raaspa/Phraata in montibus sitam nominatam fuisse certum esse 
videtur: vide comm. 22 te om. E 








12 





Medien 375 


> Das Land liegt östlich von Armenien und der Matiane, westlich von 2 


s Großmedien und- nördlich.von beiden; den am inneren Winkel des Hyrkani- 


schen Meeres Wohnenden und der Matiane schließt es sich im Süden an. Es 
ist; was seine Stšrke.angeht, nicht klein, wie Apollonides sagt (FHG 4,310): 
kánn es doch nicht weniger als zehntausend Reiter und vierzigtausend 
Mann Fußvolk stellen. Es hat einen See Spauta, in:dem Salz an die Oberflä- 
che kommt und. erstarrt (es erregt Jucken und Schmerz; Mittel dagegen ist 
Öl, und süßes Wasser für.die brüchig gewordenen Kleider, wenn man sie 
aus Unwissenheit zum Waschen in den.See getaucht hat). Sie haben in den 
Azmeniern und den Parthern starke. Nachbarn, die ihnen oft ihr Gebiet be- 
schneiden; aber sié halten stand und bekommen das Weggenommene wieder 
zurück — wie gie zB. von den:Armeniern, als die unter römische Herrschaft 
gekommen waren; Symbake.zurückbekommen haben — und haben sich von 
sich aus um die Freundschaft mit Caesar bemüht (gleichzeitig hofieren sie 
auch die.Parther). i 

Ihr Königssitz ist im Sommer + a das in der Ebene gelegene Gazaka an 3 
in einem naturfesten Kastell Vera, das Antonius auf seinem. Feldzug.gegen ` 
die Parther belagert hat; dieses ist von dem Fluss.Araxes, der die Grenze 
zwischen Armenien und Atropatene bildet, zweitausendundvierhundert Sta- 
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376 ` XI 13, 3sqq. p- 523-4 C. 


gnor AéaMog Ó op 'Avtoviov go (FGrHist 197 F1) (ó) ovyyeáwag 
tày ëm TIog8uos(ouç aùtoð otgateiev, èv A napi xo onbe Åyspovíav Ern. 

Eor 5è tç x@ooç tats tò pèv kha: söbaípova yogia, À &È ngooéox- 
toç Agen xal toayeña vi mound, Kaðovoiav zatomia tõv.dgswğv xoa 
*Apéo80v a) Tanógov xai Kyotiov xol EA Am mof, ot petaváota stol 
xol Ayotomoi: xo) vëp A Zéyooç xoà ó Nupérnç xatsotaguévo :#yovor Tà 
Sëun taðta, vol: oi êv ti Mepoiðı Kúgtor -xol Mégõor:— nol -yàp otro Aé- 
yovtar oi ”Apagõor — xo ot èv t "Agen péxor võv ónovúnoçs ngooayo- 
gevópevor ët orl siow iðéac. ol 8" ov. Kaðoóorot nAýðet të zetë m- 
ngòv Zaart, ant "A0guëfu ` Qwovruorel 8" glo Zoom, év- 8Ë. toç 
qtoayéow &v? innéov nekoi õiapáyovror: 

 Avtovio: Sè zeen thv otgateiav Znobtoen obt A tis xógas púog, 
A1 A räv 66@v fiyshóv, ó tv *Aoltsv(ov Booudefe *Agroouóoënç, Dy ëxetvoç 
ëmBoukeúovtrd at oónBoukov Emfro xa #úgtov: OC negi rop nohépov 
vw Eoteegdoero pèv oðv aðtóv, 02 Gut, Ňvíxa noriv ona woeren 
Aomëu ‘Popolo xal offe xoù Zuctuoe ` Bong chu ånò vo (eóynoxoç 685v 
xo xarà ròv Eópodmv Wë toð yasda ts "Aegong mme Ara (ov 
otasiov $noinos — mÀéov Ñ Sirhaoiav tig eb98(aç — Suk Aoën za) Zoff 
noù wx) onogí(oçs. D 

‘H SS peyáàn Mafia, zà pèv nohadv tç "Aeiae fyñooro adem smaid- 
oaoa hv zën Zement Qoxúv, Šotegov Er nò Kógov ao) Iegoðv Guomgetetoo 
iv outen èčovoíav Ë 'Aowáyov 8upúkerrev Buec moko toð natgíov 


28 St.B.83,15 33 sq. Eust. D. P. 345, 43-5 


27 Eust. D. P. 345, 42 sq. 
24 pno Aë Ae Otto (193): gnolv Aëéiooe codd.; gnov ó Aë Aug Casaubonus, pnotv 
Aéro Fabricius (227sq.) add. Holwerda 26 ms agoe [ c. 6 ] xata | œ. 10 ] 
ëopova, P; ubi natà [tãhha pèv sòJõaípova suppleri iussit Aly (1956, 199), xarà [uèv 
Bio eëiänttoug Cozza-Luzi (4,123), Lasserre 27sq. xù 'Auágõov om. E 
28°'Audo5ov Tzschucke: &pagöðv codd. ` towótov om. D 29sq. taða tù Š8vn 
P, ut vid. (Aly 1956, 199) 30 Méo8ox Casaubonus: apag[ P, Auagëot BD, åpagõot 
C, Guoopo E 31”Apagëo, Tzschucke: &pagõoí CD, Auogpot B 33'AMBovGv 
dubitanter Korais, confidenter Lasserre; *Apnevíov? La Porte, Nöldeke (ap. Fabricium 
23) 524 2 *Agtaováoõns Xylander: ågtæovac © tv CD q, dotaoúoaç 8' Tv B; dota- 
oúacônç ed.pr. sixòç ante Èxsīvoc praebent BCD q: non habuit P, ut yid., del. yz, 
ed.pr.; ée sixòç B° x, ga Meineke (Vind. 190) 3 aòtð q 7 otaðíov om. P 
8 xonhonogias BPD: xvxionogeias BC, xuwÀoonoo. ag PA, xoxÀounoou pe 
11 åotváyovg George E 
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ze dien entfernt, wie Dellius sagt (FGrHist 197 F1), der Freund des Antonius, 
der seinen Feldzug gegen die Parther beschrieben bat, an dem er auch selber 
als Kommandant beteiligt war. 
š — Von diesem Land ist sonst alles gesegnetes Gebiet, nur der nördliche Teil 
28 ist gebirgig, rauh und kalt, Wohnsitz der Berg-Kadusier, der Amarder, der 
'Tapyrer, der Kyrtier und anderer Völker dieses. Schlages, die Wanderer und 
Räuber sind: eben diese Völker doch- auch verstreut auf dem Zagros und 
dem Niphates, und die in Persieù lebender Kyrtier und Marder — denn 
auch so werden die Amarder genannt — sowie. die bis heute mit demselben 
32 Namen Bezeichneten in Armenien sind vom selben Schlag. Die Kadusier in- 
dessen stehen an Menge des Fußvolks den Arianern wenig nach; sie sind 
vortreffliche Speerwerfer, und in rauhem Gelände kämpfen sie statt zu Pfer- 
de zu Fuß. 2 s ss 
Für Antonius aber war es nicht die natürliche Beschaffenheit des Landes 
die den Feldzug mühevoll machte; sondern sein Führer, der König der Ar- 
menier Artavasdes, der Böses gegen ihn im Schilde führte; und den er zu sei- 
nem:Ratgeber gemacht und ihm die entscheidende Stimme bei der Planung 
4 des Krieges gegeben hatte. Er hat es ihm freilich vergolten, aber erst spät, 
nachdem sowohl-er selber als jener schuld an viel Unheil für die Römer ge- 
worden waren: hatte jener doch den Marsch von der Uferverbindung am 
Euphrat bis an die Grenze von Atropatene dadurch dass er über Gebirge, 
unwegsames Gelände und Umwege führte auf achttausend Stadien — mehr 
s als das Doppelte des direkten Weges — gebracht. 
Grofimedien hatte in alter Zeit, nachdem es der Herrschaft der Syrer ein 
Ende bereitet hatte, die Führung über ganz Asien, und als es später zur Zeit 
des Astyages von Kyros und den Persern dieser großen Macht beraubt wor- 
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378 X113,5sq. p.524 C. 


Aëéuorog, ve fv <à "Pafe yeund8uov: zotc .TiÉodous, Zeta: 8Ë xol 
oft Šwe(vouç waraÀúooo, Moxeëóor:zotç thv Zopto ` Zrouen ` zo võv En 
totç Dogëioeion Booter thv abthv napéyeror xos(ev Ae xo &opéhewav. 
"Opiera Š ånò pèv tis čo o te HoaoSoaíg xat zo Kocoaíov ögon 
Apotomõv åvõgónov, ot TOËÓTOG uuoí(ouç a TQOXAÍOVG NARÉOXOVTŐ: ROTE 
"EAuuofoc ouuuozofvre ëm Zouoí(ouç no Bafvidviovg. Nédozoç Sé gnor 
(FGrHist 133 Pis [p. 705]) tettágov čvtov Apero ë8vëv — ðv Még8Sor 
pèv Dëgoon: mooosxetç ñouv, Oğéwor 8Ë zo *EXulioToy tovto te we Lovotoig, 
Kooouto è Mñ8otç — névtaç pèv pógovç noátteoðar toðç Baoéaç, Koo- 
oo(ouç Bé xal Bëpo rappévew víza ô Boost 9so(ooç èv 'ExBazávotc 
siç tìv BoBukeovíov vatapaivor narator 8' adtrõv tv noriv zéie 
"ANétavõgov énðépevov yeiuðvoç . zoúrotç te ù Aeoptteeo noòç Be nol 
ëu toig Magotaxnvoig, ot ovvántovor Tépooiç, Apero) zo) gro zal 
Apotgwoi” An "Sè töv Bet zf: ônsgomoðor -ts “Yexoavíos Doidreng 
Koëouoioc sot totç Zo oüs pe (514,3 sqq.) SAtopev: ngòç vótov 
Zeie SÉ t "Anohevuänë, ñv Ywaymvhv énáħovv oL noieot, xoà zë 
Zéyoo, xa? ÖA MacoapatrxÀ netro tig Maëioc oboa (ot 8Ë pc "Emer 
paoi) noòç Bou Sé toig 'Atgonatioig xat tõv *Appeviov moív. š 
Eioì 8Š xal "BÄAmiëer néie, waíonomo, tõv Moxe8óvov, ëv <ñ Mnuëto: 
Öv Aooëfed te noù 'Anáueia A noòç "Béwen naù one ai *Péyoy, zÓ op 
Nuxtdtogoç wtíopa; 0 ëwstvoç nëv Eúgoróv Óóvónaog, Hágðoi 8" *Agoox(ov, 


31sq. *St.B. 542,9-12 (?) 


12 aeuaëetonv D; aut quaedam ante hanc vocem excidisse (e. g (8eowòv Besten, À 8 
Zehsóxsia)) aut scribendum esse ñv tă "E, tt Uëgoe, Drotez xo totg ëx. Ser, M. vote 
tiv >, É, wal vüv En sote Togëuoton B. zc, coniecit Korais; alii in voce xepáðiov pn 
ruptelam latere suspicati sunt: Pactstov? Kramer, zonpatiotrhgrov? Meineke (2,X a 
736,22), &oxeřov xeymàiwv vel yonpatopviániov vel yagopviéxov Gre Zorn 

449,33) Som E 13 võv (19 15160m. E . nagôðv. ov Kooooíov 


DE: xoooumov C, xoocosóv B, xosoeov P 16 napsoyov note P 17 'Eħvpaíoig 
z°, ed. pr.: ein, P, aiëouotoc cett. (etiam q) 23 xevu@voç om. P 24 nagata- 
D 26 oic pro or E 27 ävepov P: om. cett. oattaxnvny P^, orta- P! 


(Qraxnvnv PS), omo- X naho pro naoi P.G ante ké add. pA, = PS, [o] P 
28 Bic Tzschucke A MocooBoue BE: n pagoapatxn P, 3 päooa Batu D, kaa 
pann C 29 ’Atponoriog 7, Xylander: atgonatog P, Arena cett N ñ 
BPP: soi A cett. (unde xa) *H(o&wAeto) noòç ‘P. Groskurd, xo ñ ebe "P. CHoódno) 
Kramer coll. 514, 31, xo ñ ngòc "P. Fäi) Müller [1017 ad 450, 5] coll. 516, 9) Ku 
o ai *Péycs scripsi: our guton P, abt) Age cett; abt ‘Páya Casaubonus (onde in 
praecedentibus "Péng pro *Péyouç dubitanter Meineke LVind.74], confidenter Müller 
Lei òta "Foot Groskurd, oëcä "Pëam Lasserre 32 ° Agoóxeyav Cobet ms. 
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12 den war, bewahrte es trotzdem viel von seinem altererbten Ansehen, und 
war Ekbatanà die Winterresidenż für die Perser und ebenso für die Make- 
donen, die diese entmachtet hatten und'Syrien besaßen; und jetzt noch dient 
sie den Königen der Parther zu demselben Zweck und Schutz. 

Es wird im Osten begrenzt von.Parthien und von den Bergen der Kossä- 


je ep, eines: Räubervolkes, das einst den Elymäern, denen es im Kampf gegen 


die Susier und Babylonier half, dreizehntausend Bogenschützen zur Verfü- 
gung gestellt hat. Nearchos sagt (FGrHist 133 F1 g [p.705]), es gebe vier 
Räubervölker — von denen die Marder an die Perser grenzten, die Uxier 
20 und Elymäer an diese und an die Susier, und die:Kossäer an die Meder — 
und diese hätten sämtlich den Kënigen Tribute abverlangt; die Kossäer hät- 
ten außerdem noch Gėschenke bekommen wenn. der König nach seinem 
Sommeraufenthalt in Ekbatana nach Babylonien hinunterging; Alexander 
habe sie im Winter überfallen und ihrer großen Dreistigkeit ein Ende ge- 
24 macht, Von diesen also wird es im Osten begrenzt und außerdėm noch von 
den Paraitakenern, die an die Perser stoßen, ebenfalls ein Berg- und Räu- 
bervolk; im Norden von den oberhalb des Hyrkanischen Meeres wobnen- 
den Kadusiern und den übrigen, die wir vorhin (514, 3 ff.) durchwandert ha- 
28 ben; im Süden von der Apolloniatis, die die Alten Sitakene-nanntëén, und 
dem. Zagros; dort wo das Massabatischė liegt, das zu Medien (nach Ande- 
ren zum Elymäischen) gehört; im Westen von den Atropatiern und Teilen 
Armeniens. š ; 
Es gibt in Medien auch griechische Städte, Gründungen der Makedonen; 
dazu gehören -Laodikeia und-Apameia bei Rhagai und Rhagai selbst, die 
32 Gründung des Nikator, die er Europos nannte (die Parther dagegen Arsa- 
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380 X113,6sqq. p.524-5 C. 


vonowrtégav oðoav z@v Kaoniov mo)@v nevtaxooiog nov otoãiog, | one 
"Anoróðngoç ó "Aptapıtnvóç (FGrHist 779 F 5b). na - 
"H moMMMQ pèv obv Oun šou xol Wuxoé ` toata. yòp vu tà Onmeoxe(- 
peva tæv '*ExBor&vov Zon zoù tù neg tàs *Páyoc wal tà Kaoniovç nóraç 
nal xaðóiov Tà ngooćoutia éon TÀ évreððev péxot noòðç ën Manaviy xa 
Ciy Appeviav: À 5 ónò wt Kaonio nóa v mee öáoeot xal 
xwo(kotç oo sdöaípov opéðga Gerd xoa rájipopoç miv èhaíaç d 5è xo 
gëerot nov, Mng TÉ Zoe xo nod. innopótoç Sé zoù oft toù Saos- 
oóvtòç va  Appevia’ wo) tro Sé tig xol Aen InnóBotog (Öv Setia 
oi èx o Iegoiðoc xoi Bapviðvoç de Kaoniovc nóraç  ó8eúovzsç), èv d 
névie Wpndënc non mhelov véneo0o( paow Zi zën Hego@v, sivari Së 
tàg åyérac tavtuç Paoikmwás. tzobç 8Ë Nnoaiovg (uo, ois ¿y0@vro o 
Paares doioro oðot xal pey(otrots, ol pèv ¿v0év8e- Aśyovot tà agoe, 
ot ë èb *Agliev(oc ° lëuónopoor 8' gloív.— ğonep au ot Dogthaot Xeyónsvor 
vüv — napà vote "EXAXAoaSuxoOç ao) todç @A)ous zobç nag’ huv: noù thv Bo- 
x&vmv Bé thv páMora toépovsav rof Douce ånò rof mÀsovéteuv $vraðða 
Iëier (ff woakotusv. -péost È noù olàpiov ñ xÓóoa, Ger oð- Mnõwòc 
xahoópevoç Óxóç, öte (uàv) oÓ nod Xsutónsvoç toð Kvonvoiroð; Zoe 8° 
Öte noù Suxpéoov- $nsívov, eite napà tàç tõv tónov ëtupopüç site op 
poroð nat eldoç EA) rrovroç stre wo nagà rof óx(Çovtoas vol oxsvá- 
Covtaç ote ovpuévev noc Ciy Ander xe) thv xos(av. , 
"Toten év oe Ü óga. tò Dë néye8oç nágioóç mé Zoe eis "droe 
wl pixoç, Sonet 8Ë péyiotov siva zéng oC Maëioc ch Aerch 8: op 
Záygov Oneo0éosoç — Deg xahsitar Mn8udq] méin — sig Koon(ous mú)osç Sé 
tis Ziyoiavic, otaðíov Tergomuoxu (ov éxatóv. zë SE peyéðer soi o öv- 
vépe tic yógaç Auoihorst xa A negi tõv póooy Iorogio ` o yo Kanna- 


12-4 Eust. Il. 285,17 sq. 15-7 St.B. 449, 14sq. 17 sg. St.B. 449, (Daa 
*Eust. D. P. 392, 5-7 Pi 


2 ó habent codd. {etiam q; coniecerunt Cobet ms., Behr 39, Stemplinger 52°): om. 
ed pr, 'Agtapunvóg P (coniecerunt z, Holstenius [50 a]): ågtepton- cp, deteno- 
B; "Ap. Casaubonus 3 yàg P: õè cett. 4 <àç post. om. P, ut vid. 5 po- 
xiv PAS, parnvny PE 6 taç xaomovg nvas P — xaoniag BE 8 innopótoç 
scripsi: Denëfozo codd. 9 öv EP: öv xa cett. 11 nevte(xaíðsxa) Wesseling 
(Diod. 2, 247) coll. Arrian. An. 7, 13, t 12 visaíovg E (cf. Eust.) 13 zo peyis- 
tog om. P 17 unôíznv Meineke: poooíxnv St. B. R (ut vid.), unuy codd., St. B. 
cett. 18 öte P: om.cett. addidi: Good See Aly (1956, 200), Gott) öte Lasserre 
où P, St.B. (coniecit Casaubonus): om. cett. Zoé, óg tò ob Müller (1018 ad 
450, 30), nóg, čni tò zip Jones 23 pīxoç pro zÀ éroç Groskurd 
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kia), etwa. fünfhundert Stadien südlicher als das Kaspische Tor; wie Apollo- 
dor von Artemita sagt (FGrHist 779 F 5b), I ` 
Der größte Teil ist hochgelegen und kalt; denn so beschaffen sind die Ge- 
"e birge oberhalb von Ekbatana und in der Gegend von Rhagai und vom Kas- 
pischen Tor und überhaupt die nördlichen Gegenden, die sich von hier bis 
zur Matiane und nach Armenien erstrecken. Der Teil unterhalb des Kaspi- 
-schen Tores dagegen, der tiefliegenden und von Höhen umschlossenen Bo- 
den hat, ist überaus gesegnet und trägt alles außer der Olive (und:wenn sie 
8 schon irgendwo wächst, ist sie ohne Fett und trocken). In der Pferdėzucht 
zeichnet sch dieses Land ébenso wie 'Armenien besonders aus; es gibt sogar 
eine Weide die ‘Pferdeweide’ (Hippobotos) genannt wird duech de ziehen 
die aus Persien und Babylon zum Kaspischen Tor Reisenden) und in der zu 
den Zeiten der Persér fünfzigtausend Stuten gegrast haben sollen (diese 
12 Herden seien Besitz der Könige gewesen): Und die Nesäisċhen Pferde, de- 
ren die Könige sich bedienten, weil sie die besten. und die größten sind, 
stammen nach.Masnchen vòn hier (nach Anderen aus Armenien); sie haben 
— ebenso wie die die man heute die Parthischen nennt — ein ganz besonde- 
res Aussehen, das-sich von dem der griechischen-und der übrigen bei uns ge- 
16 haltenen Pferde unterscheidet. Auch das Kraut das Pferde am besten nšhrt 
pflegen wir, weil es hier sò üppig wächst, mit dem speziellen Namen medike 
zu bezeichnen. Das Land bringt auch Silphion hervor, aus dem der soge- 
nannte Medische Saft gewennen wiid, der manchmal nicht weit hinter dem 
Kyrenäischen zurücksteht, manchmal ihn sogar übertrifft: das liegt entwe- 
20 der an dem Unterschied der Gegenden oder daran dass die Pflanze ver- 
schiedene Arten bat oder an denen.die den Saft gewinnen und ibn so zube- 
reiten dass er sich zur Aufbewahrung und zum Gebrauch hält. 
So ist das Land beschaffen. Was seine Größe betrifft ist esungefähr eben- 
24 so breit wie lang, und die größte-Breite Mediens soll die Strecke vom Über- 
gang des Zagros — der Medisches Tor genannt wird — durch die Sigriane 
bis zum Kaspischen Tor sein, eine Entfernung von viertausendeinhundert 
Stadien: Der Größe und der Macht des Landes entspricht auch was über die 
Tribute berichtet wird: während nämlich Kappadokien den Persern jährlich 
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382 XI 13, 8sqq. p.525-6 C. 


Soin nageyoúong tois Iégooç nat ġviwvtòv ngòç t Geo rien ün- 
novc yiovg xal nevtaxociovg, ñiuóvouç Së õioyAlovg, zooBérov Së névre 
Boogió8oç Su ou oxe8óv t zong ëré)ouv ot MilŠou. . 

“Ey Sé <à nohià pàv tà ich <OÚTOLÇ te xal mc Appeviois Dä ré 
xo tv yógav napaninoiæv eivan oe pévtor Mú8ouç čoxnyérac eivai 
paor an tovto au ët ngótepov Mégoag. toig Haten eÓrobç xa- io- 
östapévoç ¿hv oe 'Acíag čovoiav. À yàg võv Asyopévn Mego otrok 
wn Ò tig offe ae Laf Doc xa ù nepi sote Raonéac Begomeio 
wl xóopoç xo osBoopoç 9soxosmiç nagà t@v-&oxonévov-| siç tods Tiéocaç 
napà Mýðov dugëergt. wo Ba off dAiagée, a tç Sofia Héier Sov: 
néga yóg ue xo xírapc naù tor wal yeot xvr@vsç nal Auf. 
gäer Zu pèv tol wuxooiç tónoiç xo ngooßóggo- èmthðeŚ Zon pogoń- 
pata, oloi don ol Myômoi, ëv 8Ë tol vorio fota’ ol 8Ë Tégou 
Kall masiomy gie ¿m th 'Eovtoğ Boiéeeg xéxtvto heonpBotvóreoox 
xoà Bapvhoviwv Bue xa Zovoiav (petà è thv voréigorg thv tõv Mýðov 
npooswtýoavtó mva wo töv npocantopévav (ric) Mnôtac), AA oÚroç 
Zedun oepvè xoi roð Boot ngoozńuatoç olxete tà Gë totç vxýoxot 
cht x@v vnniévtov Öor Gud. youvnrðv xol yv MmAvotohsiv néyewav 
xo narnoepeig sivari zt oxenéopaor 

Tivèç SÉ Múösav spe, än Gott vo paoi Sovaotsóoasav 
Eu tt tóno, xaðáneg kol 'ácove, soi ¿zmupumronévnv kl Gu, öte 
Zut roð Boot ëm Aëio ` a zf nv 'Técovoç Óropgvñnaze. sivar tà 'Iaoó- 
vew Aë nyópeva opóðga Oà tõv Pagßágov (čot 5è xot goe péya Gan 
vu Kaoníav mo) ëv Zu ågiotsoğ xahoúpevov Ixoóviov) tig -te Mnõeíag thv 
ëšo8ñro xal toğvopa tic yógac (ërem 8Ë ao Miñóoç gäe oëk Saé- 
faodar tv Zei wo) tùv yógav énáóvopov aðtoð xaraħınetv). ópoħoysť 
8Ë eoteog noù tà ar rv ° Aonsvíav 'Taoóvei sol tò fe xóooç óvone, vol 
BA nasio, negl Zu ¿oobusv (530, 18 sqq:). 


526 10—4 *Eust. D. P. 392, 1-5 16—8 Eust. D. P. 391,19-21 


30 čom BPS z"; E8nxg cett. 32 $ħoðotv Holwerda: ëxyovow codd. 346 RI: À 
BCD" (ut vid.) 526 4 ngooßóggois Korais: -Bógors codd. 6 9%)&con E 
8 addidi Mmë(oç zf: -8(q BCD, -8e(aç z“ 10 zà BP° xz: z xaù tà cett 13 tó- 
noi (toótorc)? Jacoby (at vide 597,8 comm.) 14 xo B (coniecit x): om.cett. (unde 
vo pèv (ob) Meineke) 14sq. 'Iaoóvsia BP: -via cett. 16 ixoóverov DEI 8 
pro te zi, ed. pr. (non q) 18 aòðtoð ènóvvpov B aðroð Casaubonus: aðtoð BCD, 

oërë E 19 'Iaoóvew scripsi (vide 45,35 comm.): -va codd. 
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Medien 383 


28 über die Abgaben in Geld hinaus eintausendundfünfhundert Pferde, zwei- 
tausend Maulesel und fünfzigtausend Schafe entrichtete, brachten die Me- 
der fast doppelt soviel auf. 

` Die Sitten sind bei ihnen größtenteils dieselben wie bei den Armeniern, 
da ja auch das Land ähnlich beschaffen ist; doch sollen sie-nicht nur bei die- 

32 sen auf die Meder zurückgehen: sondern noch früher auch bei den Persern, 

die-die. Meder: unterworfen und die Macht über Asien übernommen hatten. 

Denn die _hëute so genannte Persische Tracht, der Eifer für Bogenschießen 

und Reiten und die Bedienung der Könige; ihre Aufmachung und ihre gött- 


526 liche Verehrung durch die Untertanen: das alles ist zu den Persern von den 
Medern gekommen. Und dass dies wahr ist, macht vor allem die Kleidung 
klar: denn Sachen wie.die Tiara, die Kitaris und die Filzmütze, Leibröcke 

4 mit Ärmeln und Beinkleider sind in kalten:und nërdlichen Gegenden, wie es 

“$l : die Medischen sind, geeignete Kleidungsstücke, in südlichen dagegen kei- 


neswegs; die Perser aber haben "heen Wohnsitz größtenteils am Roten 
Meer, südlicher-als die Babylonier und-die Sùsier (nach der Entmachtung 
8 der Meder haben sie auch einige ag Medien stoßende Gekiete hinzuer- 

E obert); doch die Sitten der Besiegten erschienen den Siegern so erhaben und 
der Majestät des Königs so angemessen dass sie:es über sich-gewannen, ihre 
leichte Kleidung mit Weibertracht zu vertauschen und sich ganz mit Gewän- 
dern zu bedecken. 

12 ` Manche sagen, Medea habe diese Tracht ein geführt, die ebenso wie Iason 
in dieser Gegend geherrscht und auf diese Art ihr Äußeres verhüllt habe 
wenn sie anstelle des Königs in der Öffentlichkeit erschien; und an Iason er- 
innerten die von den Barbaren höchlich verehrten Tason-Kultstštten (es gibt 

16 auch einen großen Berg oberhalb des Kaspischen Tores zur Linken, der Ia- 
sonion genannt wird), an Medea die Tracht und der Name des Landes (man 

s erzählt auch, Medos, ihr Sokin, habe die Herrschaft übernommen und das 

Land nach sich benannt hinterlassen). Dazu stimmen auch die Tasonhëilig- 
20 tümer in Armenien und der Name des Landes und mehreres Andere, von 
dem wir sprechen werden (530, 18 ff.). 
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384 XI 13, 11-14, 1 p. 526-7 C. 


Kai vote ôè Mm806v, tò faoúéa aigsioðar tòv dvõgsiótatov” GA 11 
oó nõow, AA soft óos(otc. uÕAAov 8Ë toic. Paonsõot norkàc siva yv- 
vařxaç’ toñg © óos(oic tõv Mýðov xoa nãow E9oç zoro, Eäroug Bé töv 
mue OÚ čëeonv' Qç © ataç zët yovatkáç pao Eu vo gece An 
melon tvépew ävõgact, gë névre Gë ëÀáztous ovppogàyv hystoðar. 

Täs 5 Eine Mafia eëëoupouoto reÀéoç kongó- otv. A ngocágxtot 
Agerd: orroðvrar yoðv ånò åkgoðgúov čz te piov. noðv:xonévtov not- 
oðvra Wéiee, d 8' Atum payzyðévtov ðgtovc, $x. Së Gë Toon 
oivov ZtBouen ` agoen 8Ë yeðvrat Moslo, Äuega 5 of zoépouot 8oén- 
Wor, 

Toogõta wo) neo Mie papév. zept 8ë tõv vopípav Soft ir ovp- 
Ton Mn8(aç, nen ao -tois Hegowmois yeyévnror Dä tiv. Iegoğv êm- 
xoáteav, Šv zë negi bxe(vov Xóyo (732, 18 sqq.) gñoonsv. 

Tis Š *Appevíag qà pèv vótiæ "goën tòv Taðgov Swigyovta wð- 
vn ée Ang tç perač Eðpgátov wu toð Tíyoioç, ñv Msoonotapiav | xa- 
hodor. tà 8' bodwà t Mnõíig owántei tý Veéin ao ti: 'At0oxonvii 
Tgooéoxuo, 8É Ze tà dneoxeipeva tç Kaoniaçs Sahétmg Son Tù toð Ma- 
goxoé8oo, xol 'AABavot vu Ipnge ao ó Kaúxacog šyxuxÀoónsvoç tà ðv 
vpfen xoà ovvántov toig *Aoltevíoiç, ovvántov 8Ë xat toig Mooxutotç geen 
xoà Koltz Wë. tõv xakovpévav Tiñooavëv: Aa Së <fiç čonéoaç taðtá 
Zorn. tà Bän xal ó Tlogué6onç vo ó 2xoóíonç uërg tis pxoðc *Appevias 
au qig vo Eòpgértov notaníac, À Sefoyer thv * Aonpevíav úz ts Kanra- 


21-5 *Eust. D. P. 392, 19-24 527 6 Eust. D. P. 337, 36-8 

22 póvov (vel óvo)" xai tò pro põAħov è? Korais SÉ 24 â ° nien seripsi (et. 
Schwyzer 2,577); de 5 afeng codd. 24 sq. KE abvos GO Kies voten gier 
tò vépe äeren *@v € Ëxovru yovatuaç X (ubi xo yovaraç o, vépe tŠ ivar scribi 
iussit Müller [1018 ad 451, 32], ëxovtac pro Drocn Kramer), xod rech E ävõgag Dë: 
vac tõv névte <oépouoo, dvpupógðv Zo tò ngðypa Èv soë nett TAsÍoTOVG véus 
ävõgaç Eust. 25 màsíotaç La Porte: -ovg codd., Eust. ` mÀsíoros vénetv "iere: 
Groskurd, xÀe(oxwç ëxovtag vépsiv ğvõgaç? Kramer, masista vépovtag De ëvëoosç2 
Meineke (2, X ad 740,3), nàsíotas yapeŭv &võgaç Lasserre; mheíotag sivut úvögáot et KS 
pen pro fyetoBon scribi iussit Müller (1018 ad 451,32) 4 26 sùðaípovoçş oo 
28 pox9évrov B° (ut vid.) D'EX q: povxõévrov DÉI (ov in rasura) xyz, ed. pz, mor 
yévtov D 31 vopípov x8: voa Buy BCD; unëut@ëv q 32 Tabak B (ut vid.) 
(coniecit Casaubonus): taðta cett. ` zu ante Iegoğv add. xyzq 3 gýooyev Era. 
mer: 8úñ- codd. 34 Bic, E 35 toð om. E ` 527 2 +í G) Se 
6 TiBogovëv CD: npapnvöv E, Eust., tpagõv B ku KOH 7 Tiagoášons e Cé 
(Paryadra Tifernate): nagóðonc codd. (etiam q) ` Zuëtoe Casaubonus: xvõíong co: 
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Medien. Armenien 385 


wählt; doch ist das nicht bei allen sondern nur bei denen im Gebirge üblich. 

Allgemein ist eher dass die Könige viele Frauen haben; bei den im Gebirge 

lebenden. Medern gilt diese Sitte sogar für Alle und ist es nicht erlaubt weni- 

24 gerals fünfzu haben; und-ebenso sollen die Frauen es für eine Ehre halten 

weñn ihr Mann möglichst viele: Frauen hat — hat er dagegen weniger als 

fünf, dann betrachten sie das als ein Unglück. : 

Während das übrige Medien sich vollkommenen Segens erfreut, ist das 

nördliche Bergland karg; jedenfalls leben sie dort-von Baumfrüchten, ma- 

28 chen aus getrockneten: Äpfeln; die sie zerhacken, Fladen, aus gerösteten 

Mandeln Brote,:und-presser Wein aus irgendwelchen Wurzeln; Fleisch es- 

Sen sie nur von wilden Tieren, zahmes Vieh halten Sie nicht. 

Soviel sagen wir:über:die Meder. Über die-ganz Medien gemeinsamen 

32 Gebräuche werden wir, da sie infolge der Oberherrschaftider Perser mit den 
persischen identisch sind, in dem Abschnitt über jene (732, 18 ff.) sprechen. 

Voi: Armenien ist-der.südliche Teil durch den Tauros geschützt, der es 

von dem ganzen, Land zwischen: Euphrat'und Tigris trennt, das map Meso- 

potamien nennt; der östliche. Teil stößt an Großmediėn und Atropatene; im 

Norden liegen: die Berge-des Parachoathras, die sich über dem Kaspischen 

4 Meer erheben, die Albaner, die.Iberer und der Kaukasus, der diese Völker 

umschließt.und an. Armenien stößt und außerdem an die Moschischen und 

Kolchischen Berge bis zu den sogenannten: Tibaranern; im Westen liegen 

š diese Völker sowie der Paryadres und der Skydises bis.nach Kleinarmenien 


€ Auch dies Let Medischer Brauch dass man den Tapfersten zum König 11 
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386 XI 14, 1 sqq. p. 527 C. 


Solo xo tc Koppaynvig ô yo Eðppátng nò oe Bopstou zeg: toð 2 
Tagen tàç åoxàç xov tò pèv noðtov ğe ngòç Bon iè oC 'Appeviaç: 
eir èmotgéger ngòç vótov no Siaxóntet tòv Taðpov.perağò tõv  Apueviov 
ve xo Kannaðóxaov xai Koupaynvõv, aen A Zo xal ysvótsvoç xatà tv 
Xvgíav moroéost noòç yeipepivàç dvatoràç gë BoBuk@voç vi now 
tùy Meoonotrapiav ngòç tòv Tiyo’ dupórtegor Së tehsvtõow eis tòv Tleg- 
omë géien, I ci 

Tà pèv 89 oui vente, Age oxe8óv tı mévto noù toayéa Om 
“@v ngòç cf Mnõiav aexhuiëuan óX(yav. máu 8Ë rop Aex9évroç Taógov 
cn Ach Aappévovtos dä tic negaíaç tõv Koupoymvëv xal tv Meium- 
väv, Ñv ó Eòpoátmg nowi, Máoiov páv Zon. tò Ònsgxeípevov 6ooç t@v èv 
<Ñ Msoonotapig. Mvyðóvov èx vótov, $v oig ñ: Niopiçi ouv’ èw SÉ tõv 
gäe Ğoxtov pso@v ñ ZopnvÀ wetréy petačð toð <€ Mocíou st tod "Aug: 
xoógou. obtoç 8° daf toð Bógoétou xo zo Tuúpov cn åoxùv Aofënt tehsvtẸ 
noòç xà ta ve *Aonevíos ëmó)anBévov péonv thv Zopnvýv, ën atégov SÉ 
uégovg Bug tv "Atum petačò:iðpvpévnv ob "Toëgon te xol E rof 
Eùpoárov norapiaç, ngv À wu oëchty ëm vótov” Bao(euov D tis 
Zoe Kapxatórepta. zo 88 Maotou ónégxertor npòç Ëw mo) vr TAV 
Topõvnvàv ó Nipátne, dër ó "Abog, åp’ ob. oni ó Eógoóonç Set noù ó ° Aoó- 
ëng, Ó uàv ngòc Bio, Ó 8Ë ngòç åvaroháç` df ó N(Boooç rëm +ñç 


Maine magore(veu,. ó pèv ou Eùpoárms dom. (9 sqq.) Du tgónov Det 3 


Š Sr 'Apáënc xo9ç tàç åvatohàç ëvex9siç néxov dk “Atoomoxmvñç Mëtte 
noòç Borg wel güç ğgxtovg noù aogooost tà "Aogo noğtov, sit "Agrëforg, 
nóheg 'Appeviov" čnera Sù roð 'Agabnvoð ze5(ou ngòc tò Káomov šëx8(- 
wor nékayog. 


12 Eust. D.P, 385, 13-5 20sg. St.B. 597,1sq. ` 27 


sq. *Eust. D. P. 388, 20-2 


20St.B. 477,1 sq. 


9 op prius om. B 12 Kannaðózov E, Eust.: -Sox@v cett. 2 38 Mehr- E: rela: 
cett. 19 ñv z, ed. pr.: öv BCD q 21 noòç čoxtov D: noòg ğoxtov E, gege 
BC; xpoougxríov zP°, Xylander Ae (ut vid.) z, Casaubonus: om. BCDE cog- D: 
23 oog- DÉI 24 soft ('Avtijtaúgov La Porte, oof Lasserre qu. om. E 25 no- 
qtapíaç Salmasius (Plin. exerc. 620 D): peoonotapioç codd.; xa toð Eóppátov noù g 
Meconotapiaç Casaubonus aòtòv xz, fort. recte 26 aog- D xagõaoióxegta 
E; 'Apxaðióxsota Blau (ZDMG 31, 1877, 499) 27 Toon Korais: zonëkmgfn 
E, vogmoëeiatvfn cett. ` Metro legisse videtur Eust. 28 vc om. E 29 naga- 
qteivov? Korais 30 xàç om. E 31 tù ”A{aga Kramer: tv Bingo codd.; thv äga- 
pav q, iv "Atom Casaubonus, tù Zéng Tzschucke 32 nókeu E: nóg cett. siç 
pro ngòç E 















Armenien 387 


= und zum- Stromland des Euphrats, das Armenien von Kappadokien und 
Kommagene trennt. Denn der Euphrat, der an der Nordflanke des Tauros 
entspringt; fließt erst durch Armenien nach Westen;:dann biegt er nach Sü- 

12 den-und durchschneidet den Tauros:zwischen den Armeniern und den Kap- 
padokern und Kommagenern; wenn er aus den Bergen hinaus und nach Sy- 
rieni gelangt ist, biegt er gen Südosten bis nach Babylon und bildet zusam- 
men mit dem Tigris Mesopotamien; beide enden im Persischen Golf. 

1 So iet das Gebiet rings um. Armenien beschaffen: nahezu alles gebirgig 
urd rauh, außer ein. paar Sen Medien blickenden Gegenden. Wenn der be- 
sagte Tauros auf dem vom Euphrat gebildeten Ufer gegenüber den Komma- 
genern und den Melitenern einen neuen Anfang nimmt; ist Masion das Ge- 

20 birge das sich oberhalb der.südlich in Mesopotamien wohnenden Mygdo- 
nen erhebt, bei.denen-Nisibis liegt; an der Nordseite liegt Sophene zwischen 
dem Masion-.und dem Antitauros. Letzterer, der seinen Anfang bei dem 
Euphrat und dem Tauros nimmt, endet im Osten Armeniens; ẹr schließt So- 

24 phene ein und hat an seiner anderen Seite Akilisene,-das zwischen dem Tau 
ros und dem Stromland des Euphrats liegt, bevor es nach Süden biegt; Kö- 
nigssitz der Sophene ist Karkathiokerta. Über den Masion hinaus liegt weit 
nach Osten bei der Gordyene der Niphates, dann. der Abos, von dem so- 

28 wohl der Euphrat als der Araxes fließt, jener nach Westen, dieser nach 
Osten; danach zieht sich der Nibaros bis nach Medien hin. Vom Euphrat 
wurde bereits gesagt (9 ff.) wie er fließt; der Araxes läuft nach Osten bis 
Atropatene, biegt dann nach Nordwesten, fließt erst an Azara, dann an Ar- 

32 taxata, Städten der Armenier, vorüber und läuft dann durch die Araxenische 

Ebene zú seiner Mündung ins Kaspische Meer: 
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388 XI 14, 4 p.527-8 C. 


Ev abri S <Ñ "Age ao pèv Ben, | go Së ôgonésia,. èv oic A 
oú8' Ğunehog dër, Aoëiec, norio 5 eúMsveç, o pèv péoag, oi Sé xal 
ogóSoo efëeftouer, xddáneg TÒ ”Agagnvòv ne8(ov =— St oŠ ó Agáéng zoue 
Zënn ed. tà drga rtc 'AXBov(aç xol rv Kaoniav uco, Béhaooav — 
noù petà tatra À Ianaonvý (xal aò 8 AABavig noóoxopoç xal të Kúoo 
notrapĝ), dër ñ T'eyaonvñ: nãoa yàg ñ vg om wagnotç te où vote ñué- 
pois Bëvëgec xa vo eo) "Omer, péos, è noa Date, Zoe Së 


KI 


xo T| dommt tic *Aongv(eç inapyia ao) y KoponvÀ xat 2OgxXtornvú,. neto- 
eu inneiav nagéyovoa. ñ Bé KoočnvÀ ao) Kouert. xoooBóooóroroa( siot 
xo vupéëfoien páMota, ovvántovoart zf Kavxaoiois peono tý IBnoig 
xa H Kohyið Baron pact- vor tàs Gnegboiéc ën Anëg ro) val 
gvvosíaç Bac v qÅ óv xataníveoðar vuper@v yevopévov: ë mov: 
Suen öè ai Bawmmpiac moos tods touoúvouç mëng. nagekaigovtas siç 
Àv tmpávsav åvarvoñg te ág xal oft Stapnvóew toŭg:mioðow, ote 
pondeíaç tvyxzávew. ëv 8Ë +Ñ Aën, Bëioue nýyvwvoðaí Go voa xév 
mëng ånoraußáveoðai yenotòv Šup, negioyodévtov Dë tõv: yıtóvov 
nivecðar val Lë © Eu abri yevvõãoðar, xo) Sè onóAnxaç 'Anohiovións 
(FHG 4,310), @sogávnç. 8Ë (FGrHist 188 F 5) günaş: thv &è yéveow t@v 
Den zouge eináćovow olov dy tõv vovónov fu 9 Šv tos peráňho 
ré xal rof peyéhov. 


4 dáAattav Meineke -5 Zaxaonvý xy, Tzschucke: &xoo= E; oaxaca- cett- . Kógo 
CÍE: aen BC'D 6 négav oëog toč Kúoou post Toyapnviradd. ES ` 8 Zog 
Tzschucke (Fanmena Tifernate), Zeen? Casaubonus, @uouxvñ Lucas Ingigius (teste 
Kramer), Zort Hewsen (Intr. IV 73) xop- B; Kok? Hewsen (ibid. 74) "Oe: 
xyomyý sw, Kramer: -uvý CD, óoxno- E (verba soi 0. om. B) 9 inneiay xyzq: in- 
név BCD napéxovoal)? “xetnvú D": Xo(Au)oCnvñ Marquart (1901, 116) Kap- 
Both scripsi: soën BCD, xonfmonvii X, xappvoonvi E ngooßoggó- BC: ngoo- 
Bog- DEX 10 vipóßoħor Tzschucke: vipoßóñor codd. (Bio om E qtõv 
Óg@v post haç add. codd.: del. xy; xarà zà Ben z, šunógov? Korais, töv (ëšou)óoev? 
Meineke (Vind.190) yevopévov BCX: yıv- DE 13 sei om, EX _(&ç) post xıvõú- 
vovg add. Meineke (vide ad 15) 15 ġvogýrteoða xeà oģtčesðot post toyxyávew add. 
codd. (unde Du 10) åvogórteoðuı X, åvogúrteoðaí (z8) i, 13 (üc) naoskaígovtac Meineke 
[Vind. 190}): del. Jacoby (FGrHist 188 F 5 p. 922, 22 sq.) xoíàovg? Meineke (cf. ad 
16) megusxoócoç (negex- B) xenotòv Dep ág év xvr@vu post xoaç add. codd.: del. 
Meineke (Vind. 190 sq.) 15-7 verba x&v — níveoðá post 18 ðgünaç praebent codd.: 
huc transposuit Meineke (ibid.) 16 voten (aut 15 aotkogc) Meineke: zoórots codd. 
nepiogotévtov EX: -oxeðévtov BCD 18 Bea Xylander: Aë DE, ornés C, ó 
Zë ËB post Boa verba 15-7 x&v — nívecðou praebent codd.: transposuit Meineke 
20 eeh EX: zerúXou BC, neráihov D 
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Armenien 389 


— In Armenien selber gibt es viels.Gebirge und viele Hochebenen, in denen 
nicht einmal die Rebe leicht wächst, und viele Täler, die teils mäßig teils 
reich gesegnet sind, wie z. B: die Araxenische Ebene — durch die der Ara- 

4 xes-Flušs fließt um-dànn in das Randgebiet Albaniens und das Kaspische 
Meer zu gelangen —, danach Sakasene (ebenfalls-an Albanien und den Ky- 
ros=Fluss grenzend), dann Gogarene: strotzt doch dieses. ganze Land von 
Früchten und kultivierten und immergrünen Bäumen; und trägt auch Oliven. 

8 Auch Phauene ist eine Provinz Armeniens, sowie Komisene und Orchistene, 
de sehr viel Kavalleriepferde liefern. Chòrzene und :Kambisene sind die 
nördlichsten, in denen der meiste Schnee fällt — sie stoßen an die Kaukasi- 
schen Berge, an Iberien und an Kolchis; dort sollen beim Übersteigen der 

12 Berge oft:ganze Reisegesellschaften im Schnee verschlungen werden, wenn 

es längere Zeit. geschneit hat; sie sollen im Hinblick auf diese Gefahr auch 

Stöcke haben, die:sie dann zu der Oberfläche hinausstecken, nicht nur um 

sich Luft zum Anen zu verschaffen, sondern auch um den Nachkommen- 

den ein Zeichen zu geben, so-dass sie Hilfe bekommen. In dem Schnee sol- 
t6 len hohle Klumpen gefrieren undin diesen sei. gutes Wasser eingefangen, 
das nach Aufbrechen der Mäntel getrunken werde. Auch Tiere sollen in dem 

Schnee entstehen — Apollonides (FHG 4, 310) spricht von Larven, Theo- 

phanes (FGrHist 188 F 5) von Holzwürmern ~; die Entstehung der Tiere 

20 denkt man sich ähnlich'wie die der Mücken aus dem Feuer und dem Funken 

in den Bergwerken. 
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390 XI 14, 5sq. p.528-9 C. 


“Iotogoðor 5È ci 'Agpevíav uutgàv zoórepgov oðoav Gären Sià tõv 
negi 'Aptatiav xal Zog(o6piv, ot noótegov uèv Bee *Avrióyov toð peyáñov 
opeemol, Baoheóoavtes 8” Üorspov perà thv bu(vou Beton — ó pèv tig 
Eognvfiç xa. tic Appioonvig xa 'Osopavtiðog x ong tvõv, ó -SÈ tç 
met 'Agtákata — ovvnóćnoov ¿x tõv negmepévov By ånotepóuevor pégn, 
èn Mýõov uèv týv te Kaomaviv xa Davvinv xol Bacogonoisav; 'Ipñoov 8ë 
Ciy te nagógsav toð Tivgváðpov xal hv Sontag. ao) royagnviv négav 
oo zo Kúgov, Zeite SÉ xai Moovvoixov Kapnvinv xo Segënvýv, & 
qi Buzo& 'Appevig Zort Auogo Ñ xal péon offe šou, Karaóvov & Axı- 
onvàv xo tùv negi) rn. 'Avritavgov, Eúógpov Pé Tauogiuv” ote névtag 
ôpoyiórttovç eivor: ç 

Héinc: 5 sioù rig 'Agnsv(aç "Aerdëord te — Bu ai, "Agrabäoorg xa- 
Aoüotv; "Avv(Bo, xtíouvtoç "Agrabiog o Boa — | xo ”Apkara, åpipótegar 
Zu o "A0dën, A uèv "Apata xg0ç tois Dou tis ’Atgonatias, À SÈ *Aogtó- 
tata noòs të *AgoÉnv@ nei ovvowopévn xo)⁄6ç vo Booter ooa tig 
Aë: xeira 8 ém yeggovnolçovtoç åynõvoç tò- <*stxoç (xovoa) nóng 
npopepAnuévov tòv notapòv ON toč ioðpoð, tòv ioðpòv: E re gogo xo 
yágaxı nexeropévov. où mo) © änwðev täs éier Gen tà Tiygávov xo 


24 St. B. 91, 1sq. 28 sq. *St. B. 480, 24 sq. 32sq. St. B. 128, t sq: 

22 Zoo(o8puv Tyrwhitt (31): (zouéBmv D“, Logëënm cett. 24cog-D  *Appwonvis 
Kramer, St.B. 91,1sq. huc referens: &xugomvñç B, &xuonvñiç CD; &Imonvilç q, "Ant 
Mee Casaubonus, *Av8vonvñç Müller (1018 ad 453, 18), 'Avgernvňç? Hübschmann 
(Ortsnamen 209. 302) > ’OBogõavínðoç? Müller (1018 ad 453, 19) 26 oun 
Tzschucke: -víznv codd.; pavvítv y, Zoe? Hübschmann (Ortsnamen 210), Zavvi- 
qv Hewsen (Intr. IV 57, 73) BoocogonéSov xyzq; Baconogáxav Marquart (1901, 
108), sed vide comm. 27 nagópeiav Tzschucke: -wpíxv codd.; -wpsíav xz TMa- 
goáðgov Xylander: zafa8ooo B, moxué8oou cett. Xogtnviw ed. pr.: vogto- codd. (etiam 
q); Xo(ke)otq- Marquart (vide ad 9) 28 MocuvoGxov z, Xylander: posovvizov C, 
hBogavoíxov D, poooavizov B ` ou te ante Komme add. D ` Komm Salmasius 
(Plin. exerc. 624 E): zaomvuriiv codd. Asognvýv Hübschmann (Ortsnamen 213), 
Aegtnvýv Aly (1956, 248); teganvýv CT 29sq. © 'AxMionviy Lasserre: 8' &xhi- 
amvàv CD, SaxMomviv B; 8Ë 'Axtowhv Tzschucke, &è "Asian Korais (3,463) 
30 Tapogčev Marquart (1901, 1702): souge codd.; Tapovitiw Tzschucke, Tagovi- 
vm Kramer, Toten Lagarde (Ges. Abh. 188°) 32 sio q 33 'Avvía q: &v(- 
Ba BCDE 529 1 ototo E 2”Agțata Tzschucke: été E, &oķáta cett.  "A- 
qgonartiag z°, ed. pr.: -néras BCDE q 3 ° AgoEnv@ Salmasius (Plin. exerc. 621 Cy, 
Tyrwhitt (31): &oxaÉnv@ CE, ¿prošuv@ B, &tagkwð D 4 zsooovno(covrcoç Cobet 
ms.: -o1Śķovroç BE, yeggovvyoáčovros CD add. Meineke (Vind.191) 6 xexhey- 
BC ğnoðev Dİ rtig nóňeóç Soo Meineke duce Kramero: Zon. <ñç zéie ¿nì codd.; 
Zoo tç nóńewç ae Xylander, Sot tig nósoç? Kramer 
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` Man berichtet, Armenien, das früher klein war, set: groß geworden durch 5 
Artaxias und Zariadris, die früher Feldherren-Antiochos' des Großen gewe- 

24 sen und nach dessen Niederlage Könige geworden waren, dieser von: So- 
phene, Amphissene, Odomantis und einigen anderen Landschaften; jener 
von dem Gebiet um Artaxata; de vergrößerten: ihr Reich indem sie sich von 
den umliegenden- Völkern Teile aneigneten: von den Medern Kaspiane, 
Phaunitis und. Basoropaida,: von den. Iberern. die Hänge des Paryadres, 

28 Chorzene und Gogarene, das jenseits. des Kyros liegt, von den Chalybern 
und Mosynoikern: Karenitis und Xerxene, die an. Kleinarmenien grenzen 
oder sogar Teile davon bilden, von den Kataonen, Akilisene und das Land 
am Antitauros, von den Syrern Tamoritis; das hat dazu geführt dass sie alle 
dieselbe Sprache sprechen. 

32 ` Städte Armeniens sind Artaxata — das man auch Artaxiasata nennt, da 
Hannibal es-für den König Artaxias gegründet hat — und Arxata, beide am 
Araxes, Arxata bei der Grenze mit dem Atropatischen, Artaxata bei der 
Araxenischen Ebene; eine schön angelegte Stadt und Königssitz des Landés; 

4 sie liegt auf einer halbinselförmigen Landzunge: ihre Mauer ist ringsum, au- 
Ber auf der Landenge, durch den Fluss geschützt und die Landenge mit ei- 
nem Graben und einem. Wall abgeriegelt. Nicht weit-von der Stadt sind. die 
Schatzkammern des.Tigranes und des Artavasdes, die naturfesten Kastelle 
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392 XI 14, 6sqq. p.529 C. 


Aptaováoðov vn dng, pooúgw šounvé, Báßvgoć te xat ’Ohavý (äu Së 
xo EA nd t Bieden: *Agroayñooç Sèånéomos pèv "A Bän ó pooúocoxos; 
Zëetkmg © oi. Kaícapog otgatnyot .roMogeýoavtes rokov :ygóvov zo tò 
teix negotov). ée 

Dorota 5è mAcióvg Hév elow. ëv tI xógg, yvoouuóraror Së dëo: uèv 
xat- Ana de ty MovtxAy êxnintovtes Déier CEparootévns 5 ffr. 
ID. B84 Berger] Aug toð: Aúxov riðnor Osguóðovta -ovx eð), siç SÉ rhv 
Kacniav Kõpaç xo "Agdfne eic BS thv. Eovõoàv. ó te: Eóppáinç xo ó Tiyors. 

Eil 8Ë vat Aivat atà Àv Appeviav. peyáhan uia: uv: A Mavnav 
(Kvdvi żopnvevðsioaj, peyiotn, @ç paot West ty Maiðtv, &Apogoð õa- 
oç, Ətfxobo% lhéxou tç "Agora, Zoo xù (Aonyx. À 88. Agonvñ, 
ñv xa Got zahoðow, $on vurgtnç, tàs © boras ýtt wak Sux- 
aive (diù SÈ toğto xa änoróv Zog tò Sog)” posta è DC oc A 
Tiyo nà tc natà of Nipátny Age óonm9giç Buro. ër TÒ 
Zeg Dé. tv òkórma (åp. o xù točvopa, Miëe "frot". xahoóvtov tò 
tóčeoua): al oùto pèv re. soiueäet ixdös, ot Sè- Muvañor ëšvóç et- 
8ouç sioi’ natà SE tòý poyòv <ñç Atum eis Págaðgov šnxeo0v ó notapòds 
wt mon tónov dere Goë yñç åvatérhe natà cn Xahovitiv' ġxetðev 
5 Hsn nodc riv "Om xo tò tis Zemgámðoç xaħoópevov õateÍyiopa 
èneivóg te. xatapéostat: oft Togõúalovc v Seč: peig: al tùy Meoono- 
tapíav Bam zo ó Eðpgátne toğvavríov ¿v ¿ouozeo% ëxov tv oct 2004" 
mAnoáoavteg Së AA Adieu xol nomoavtes rv Meconotapiav ó pèv 8 Es- 


17-23 Eust. D.P. 388,7-13 17-9 Anon. Scor. 
23-9 *Eust. D. P. 388, 2-7 


15-7 Anon. Scor. 297" 34 sq. 
297" 35 20sq. *Eust. D. P. 388, 4 sq. 


7 'Aptaováoðov Korais: dotaßéoðov codd. BéoBuooe B "Oravý D: ó) ⁄&vnv C, á- 
wy B 8 'Agtáysipa Ruhnkenius (C. Velleii Paterculi quae sde? . 1, Lugduni 
Bat. 1779, 401) ”AS(S)av G.J. Vossius (M. Velleius Paterculus . » Logduni Bat. 
1639, 106 [posterior paginarum series]) 11 Dëcac D: oo cett. Wu posterius 
om. E 12A0xosB &áħaco- B 14 xúóooç CE 15 Manavý? Kramer, Ka- 
nata? Müller (1018 ad 453, 21) 16 Kvavi E: xvaveavÀ cett.; Kvavéa Korais oa- 
o CE: gnou BD 17 ngowõoa pro Sýxovoa E ågoivý E 18 @evizuv E (conie- 
cit Xylander): Sovínv Eust. BCDQ, Sovírnv Eust. R, doñv BCD; Ovontuv Saint- 
Martin (l.c. [ad 523,12} 56), Oanïav Kramer 6ë post Zoch add:codd.: delevi ` vg: 
oc Anen, Scor:™®, Tzschucke: Zoe DE, ue BC Zéoree Tzschucke coll, Eust. (ubi 
Game edd. veteres, codd. autem optimi óñ<retv [BQR] vel ó Dër ICD] habent) 
18sq. Sofëeug Eust. in or. obl. 23 Ke Aíuvng om. C 24 nò ae om. CE, nó- 
ysoç Eust. XKohoviuv CPS; -vín D, vom B, -vieny GS 28 TG CE: ES B, 
Za D 27 èvavtíoç pro vofvorvgiog E 
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s Babyrsa und Olane (es gab auch noch andere am Euphrat; Artagerai 

brachte:Ador, der Kommandant des Kastells, an sich, doch wurde es nach 

` langer Belagerung von den Feldherren Caesars erobert, die die Mauern ge- 

schleift haben). . 

Flüsse gibt es in dem Land mehrere; die bekanntesten sind der Phasis und 

12 der Lykos, die ins Séhwarze Meer fließen (Eratosthenes [fr. IH B 84 Berger] 

setzt unrichtig den Thermodon an die Stelle des Lykos); ins Kaspische Meer 

fließen der Kyros und der Araxes, ins.Rote Meer der Euphrat und der Ti- 
gris. 

16 Es gibt auh pol Seen in Armenien. Einer ist der Mantianische (d.h. 

"der Blaue’), der, wie man sagt, nach dem Maiotischen der größte ist; sein 

Wasser ist salzig; er reicht bis zum Atropatischen und hat auch Salzwerke. 

Der Arsenische; den man auch Thonitis-See nennt, ist natronhaltig und zer- 

reißt und zerschindet die Kleider (daher.ist das Wasser auch nicht trinkbar); 

20 durch ihn hindurch läuft der Tigris; der aus dem Bergland des Niphates 

kommt; er bewahrt'seinen Strom unyermischt dank seiner Schaelligkeit-(da- 

her auch sein Name: die Meder nennen-den Pfeil tigris); er enthält viele Ar- 

ten Fische, die Fische in dem See dagegen sind alle von einer Art; im inner- 

24 sten Winkel des: Sees stürzt der Fluss in einen Abgrund, läuft dann eine lan- 

ge Strecke unterirdisch weiter und kommt in. der Chalonitis wieder nach 

oben; von dort läuft er, ebenso wie der Euphrat, nach Opis und der soge- 

nannten Sperrmauer der Semiramis, wobei er die Gordyäer und ganz Meso- 

potamien zur Rechten lässt und der Euphrat umgekehrt dasselbe Land zur 

28 Linken hat; nachdem sie sich genähert und Mesopotamien gebildet haben, 
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394 KI 14, 8sqq. p.529-30C. 


Aebxeí(eç pégstar: zg rn Iegomòv séien, ó Sè Sù BoBokj⁄6vos, xaðánso 
eïontaí nov xal ¿v totç ngòc Egatooðévny noè “Innagxov Xóyo (80, 24 sqq.). 

Méthia E ëv pèv t Yomoáudí żon zovooð xarà <à: Káfakka, Ge & a 
Mévova Šnepyev “Alétavõpos petà orgoruot@v tåvýxðnt © nò zë yyw- 
oiov. noù Ain © God pérahha vol Si tç oávõvxoç xahovpévns, ñv Bä 
vot Aguéviov vahoðor yoğu, öpoiov xáàyn. one D żotiv innofótoç opóðga 
A vëne xa où% Ñrrov +ñç Mnõíaç | ots ol Nnoatór Den naù èvraðða 
yívovtarn, oloxso ol'lsoo@v Paoiheiç ¿yo@vro, xa ó oatgánns oC 'Aons- 
viac tõ Tégoy xar Ezoç Bonugtoue zóXouç toig Miðpaxévoç ëneunev, *Ag- 
taováoðnç 5è 'Avtovi yopi tic Bim inneiaç oÓrhv tv xatépgaxtov 
ikamoyikiav innov wráčag ėnéðewev Avíza siç tiv Mnõiuv véase oòv 
atë (ravins Së vg innelas oð: Määo póvot xoà. "Aguévior Dt yeyó- 
vuo, AA noù 'AMBavoi so yàp êxstvor zatapodxtoig x0@vreu). ` 

"Top 8š Woon wo tig Svváusos tis yógaç onst o ` Weg öt 10 
Lolo Tiyoávý *@ nato zo ’Aptaováoðov zouen čmygáyuvtoç tġano- 
ya: doyvgíov Əuéveuuev aòtiza taç Öuvápeor zën Popalov, otgatótp 
pèv xar ğvõga nevrýxovra ögayuáç, Šratovrágýy Ë aot, innáoxo 8Ë 
xo yiuáoxo run, 

Mëvefo 8b di xóoaç @sogéávnç (FGrHist 188 F6) ånoðíðoöiv sõgoç 11 
pàv.oxo(vov éxatóv; pizo 8Ë 8uúotov, ae gi oxoŭvov tettugórovta 
oi, nods Dosen © gou: ¿yyoréoo 8 toti tis Aimëeto uo 
uèv Boot zÓ Úm Zxetuou Aex8šv (eŠooç), sŠooç St rò Bou 3 nuo@ 
zët. A uv SÀ geg OC *Agnsvíoç wo õóvapç toto. ` 


29 Eust. D. P. 388, 22 sq. 


30 xoà prius excidit ap. Casaubonum 'Egatooðévyv D: -vy BC 31 Zvomginôí 
Groskurd KúéBo))o D: sëffoie C, xánBo)o, B; Lága? Müller (1019 ad 454,19) 
32 dvýxðn BD: kve(x9n C; dung? Casaubonus, (åv}eðsíxðn Tzschucke, áveģxðn Ko- 
rais, ånúx% Groskurd, å&zúýyxyðn Meineke (Vind.192). 33 zò pro Si priore Salmasi- 
us (Plin. exerc. 1152 E) — oévëoxoç Salmasius: ônávõwoç E, návõxoç cett.; o&v8uxoç 
Salmasius olim (Historiae Augustae scriptores VI, Parisiis 1620, 369 F [posterior pagi- 
narum series]), Kramer xahovpévng CE: xahoúnevoç cett. 34 innoßóroç Kramer: 
innófotoç codd. 35 Aren zq: Berg BCD 5301 vuooto: E 3 Miogoxévotç 
BE (coniecit F. Windischmann, Mithra ... [Abh. für die Kunde des Morgenlandes, 
Hrsg. von der D. Morgenländ. Ges 11], Leipzig 1857, 581): -xnvotç C, -xívo D; Mi- 
Boxe: Toup (Emend. in Suidam. Pars tertia, Londini 1766, 99), Muägebet Gro- 
skurd 3sq. "Agrgoudofee BC: &otaováotns D, åotováoßäng E 4 inneíaç E: in- 
mëoe cett. 5ànéðstev E évéßałie C, èvéápañiev B 6 inneiag xyz, ed. pr.: in- 
mie BCD q 9 100 B: o cett. 11 xa ¿xaxóv post õpaxzuáç add. codd.: del. 
Korais immáoxe La Porte: ¿xéoxe codd. 16 add. Groskurd 
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t läuft-der eine durch Seleukeia, der andere durch Babylon zum -Persischen 
Golf, sie auch bereits irgendwo in der Auseinandersetzung mit Eratosthe- 
.. nes und Hipparch gesagt wurde (80, 24 E). 
- Bergwerke gibt es in der Hyspiratis bei Kaballa, wo Gold gefördert ward 
2 dorthin hat Alexander Menon mit Soldaten geschickt, aber a * a von den 
Einheimischen. Es gibt auch noch andere Bergwerke, auch für die soge- 
nannte Sandyx, die man denn auch Armenische Farbe nennt; sie ist dem 
Purpur ähnlich. Für die Pferdezucht ist das Land in so hohem Grade und 
nicht-weniger als Medien geeignet dass es auch hier die Nesäischen Pferde 
gibt, deren die Könige der Perser sich bedienten, dašs der Satrap von Arme- 
niei dem. Perser alljährlich zwanzigtausend Fohlen für das Mithrasfest 
4 schickte, und dass, als Artavasdes dem Antonius bei ihrem gemeinsamen 
Einfall in Medien seine Reiterei vorführte, allein schon de gepanzerte Rei- 
terei; die er aufstellte, sechstausend Mann stark- war (diese Reiterei wird 
nicht nur von den Medern und Armeniern sondei auch von den Albanern 
eifrig betrieben: auch sie nämlich bedienen sich gepanzerter Reiter). 
8 Fir den Reichtum und die Macht des Landes ist es kein geringes Zeichen 
dass, als Pompeius dem Tigranes (Artavasdes’ Vater) sechstausend Talente 
- Silber auferlegte, dieser sie auf der Stelle an die Streitkräfte der Römer aus- 
teilte: den Soldaten fünfzig Drachmen'pro'Mann, den Centurionen tausend, 
12 und den-Kavalleriekommandanten.und Stabsoffizieren-ein Talent. 
Als:Größe.des Landes gibt Theophanes (FGrHist 188 F 6) für die Breite 
hundert Schoinen und für die Länge doppelt soviel an, wobei er die Schoine 
auf vierzig Stadien ansetzt. Das ist aber übertrieben; der Wahrheit näher 
16 kommt es, als Länge die von ihm genannte Breite anzusetzen: und als Breite 
die Hälfte oder etwas mehr. So beschaffen ist die Natur und die Macht Ar- 
meniens. 
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396 XI 14, 12sq-p. 530-1 C. 


"Agxyurohoyia Sé tig Zoo negl roð EƏvouc ro08g road, “Agnsvoç ëE 12 


’Agpevíov nóicaç Ostrraxic, ñ agent petakò bso@v xoa Aontoeng ë o 
Boin, xaðánso sonta (503, 28), coveotgátevoev ”Ićoovi sis tv: Aonsvíov. 
+oútou goolv nóvopov tiv Agueviov ol negi Kugolov tòv Oagséhov (FGr 
Hist 130) xat Mýðiov tòv Aggioogov (FGrHist 129 F 1), &vëosç ovveotga- 
qevnóteç *AXA686v809, tõv Dë Aer -roð Agpévov tods pèv thv 'AxMionvÀv 
oisfto fix Gë fC Zwpnvots ngótegov omg, fc 5è ëv <Ñ Evomgtnsı 
Ëoç tis Kahaxnvijç wé me °A8.6BTnvñc Sir töv *Agnevum6v gov. xat tv 
Zog 8Ë tv 'Agpeviaxhy Gert paow ~ oiov. toðç Dote: xut@voç, 
oe wakoboy Oetrahwodg év taig toayedíoç wal ovvýovor neo tà orn, 
auf èpaniiðac, d noù tõvi tpaygsðv punóapévov toðç Ostrahoúç (Ge 
Wëu yàg obt èmIérov xóopov toroýtoù më, al &è Osttohol. páMota 
Befort fue, dr sixóç, Sià op návtov eivor *EÀMñvov Bogeoréroue zo 
iyoypotárouç véngo9or.<ómoos éntnõsiotárny nagéoyovto "Humor <Ñ tõv 
Szoxorr@v Swoxev Zu xotç-dvog)donoot) — wl çv tg inmxñs Dén 
pao civar | Ger iusën ag. toro Anolec xat Moi. thv SÉ '1éocovoç 
otoateilav xal tà 'Jaocóvew papwoet (Õv tiva cl Sven natéožayav naga- 
cette ğonsp zën ëv ° AB8ñootc ven soft '1écovoç Dopuevtonc), 

Tòv DÄ 'Apóënv wAm0ñve, von(couot zatà rhv ónoiótnre "än ngòg ën 
Tinveiòv Bé q@v negt bi “Appevov óhuovúnoç Ote(vg vahstoSar-yàg Agáénv 
xånsivov Bu tò ånagáčar zë “Obsav &nò of Oróunov Gäfowrg, tà "Të: 
xat nu èv 'Appevig Së érè tõv Zoe xatdpávto nharóveoðaí gaot tò na- 
Amy zu nehayitew èv toç. Önoweyévois zeë(oiç oÓx ëyovta SÉbosov, 


18-22 *Jos. Genes.Reg. 1,24 'p.21,43sq. Lesmüller-Werner-Thurn. *Eust. D. P. 
341, 34-6 19 *Eust Il. -332,2 29 sq. Anon. Scor. 297" 35sq. 5314- 
6 Eust. D. P. 346; 45-7 

19 'Ogpeví(oo Politus (2, 7125) coll, Eust. I. Aagions D: -isons BC, Eust, H. 
20 Bop? 21 Kuogofkov Tzschucke; xógoov codd. 22 Aogeorëou D: Aagioo- 
BC 24cop-D  Zourmug(në, Marquart (1901, 159) 25 A&uBnviiç Xylander: 
&uaBnvñiç codd. ëoov Casaubonus (iam voluit Xylander fines vertens; sed óo@v legi- 
tur in textu eius): óp@v codd. 27 sief Müller: -ov codd. (cf. sequentia) Oet- 
tanmnoùg La Porte: aitwiwoùs codd. 28 {zoù żpantiðas}? 31sq. a. Saoxev 
Groskurd: tùv ... taoxevdy codd. 32 8Ë post ó6xoxovr@v add. codd.: del. Korais; ye 
Lasserre -nAáopaotv corrector qui in codicis q fol. 185 lacunam 530, 30 sqq. supplevit 
(sed -v postea deletum est), ed. pr, ` Lem (8è) Korais 531 2 ’Igoóvea scripsi 
(vide 45, 35 comm): -vi codd, pagtvgei(v)? óv Xylander: öv codd. xateoneýa- 
ooy Casaubonus (structa sunt Tifernate); at optime Iustin. 42,3, 5 contulit Vogel (1880, 
334) 4 tóv te 'A.? 7 tòv Korais: tò codd.; toðtov z, ed. pr, xataßaivovta E 
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thessalischen Stadt Armenion, die, wie gesagt (503,28), zwischen Pherai 
ed Larisa am Boibe-See liegt, zog zusammen mit Iason nach Armenien. 
Von ihm soll nach Kyrsilos von Pharsalos (EGrHist 130) und Medios von 
Larisa (FGrHist 129-F 1), Teilnehmern an Alexanders Feldzug, Armenien 
seinen Namen haben; und von seinen Begleitern hätte ein "Teil Akilisene be- 
siedelt, das vorher den Sophenėrn unterstand, ein anderer sich in der Syspi- 
° ritis be aach Kalachene und.Adiabene außerhalb der armenischen Grenzen 
niedergelassen. Auch die armenische Kleidung, sagen sie, sei thessalisch — 
zB. die faltenreichen Leibröcke, die man bei den 'Tragödien thessalisch 
28 nennt und um die Brust gürtet; und Mäntel: auch die Tragödienschauspieler 
bätten ja die Thessalër nachgeahmt (sie brauchten nämlich einen solchen 
zusätzlichen Aufputz, und die "Thessaler, die begreiflicherweise besonders 
faltenreiche Kleider tragen; da sie die nórdlichsten-aller Griechen sind und 
die kältesten Gegenden bewohnen, gaben für die Ausstattung der Schaù- 
spieler bei den Vorstellungen ein besonders geeignetes Vorbild zur Nachah- 
mung ab) — und der Eifer für das Reiten, sagen-sie; sei bei ihnen ebenso wie 
betäen Medern thessalisch. Von. dem Feldzug Iasons zeugen auch die Ia- 
sonheiligtümer:(einige'davon haben die lokalen Machthaber dem Erdboden 
gleichgemacht, ähnlich wie Parmenion den lasontempel in-Abdera). I 
4 Und der Araxes, meinen sie, sei wegen seiner Ähnlichkeit mit dem Penei- 
os von Armenos-und. den:Seinen mit. demselben Namen bezeichnet worden 
wie jener; auch jener nämlich werde Araxes genannt, weil er mit seinem 
Durchbruch durch Tempe den Ossa vom Olymp abgerissen hat (aparaxai); 
und auch derin Armenien sei in alter Zeit, nachdem er von den Bergen her- 
: s abgekommen, ausgeufert und habe in den unterhalb gelegenen Ebenen ein 
HE Meer gebildet, weil er keinen Weg hinaus hatte, Iason aber habe nach dem 














+ Aus der Frühzeit dieses Volkes wird Folgendes erzählt. Armenos aus det 
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*1écovo, 8Ë umoduievov tà Tëum zooa thv Swopáya Sr Ae xatragóter 
vovi tò 0669 sic thv Konto SáAatrav” èx 8Ë ege yvuvoðvat tÒ "Age. 
gnvòv nebíov, 8” oÓ toyyáver ġéov b tòv xatapáxtnv ð motauóc: obtoç 
uèv oðv A Aóyoç negt. mof ’Agákov. notapoð Asyópevoç fuer "e mðavóv, 
Š 5 Hgočótswoç où návv' gno yàg (1,202, 3) bx Mormvëv aen ġéovra 
eic tettogáxovta "oof oxieoðar, egen SË -Ixóðaç: xo Bozzovovoóç: 
soi KahMotévng Sé (FGrHist 124 F 38) ñzo)oú8Togv eúr@, 

Aéyovta 8Ë wal t@v. Alvukvov tvèç oL pèv tùy Oùriav oixñoan oi 14 
8' Ünegðe tõv ”Agueviov Ùnèg tòv ”ABov xo tòv. NiBagov (uéon ë” żon op 
Taúgov taðta" v ó "ABoç ¿yyúç Zoo rç óðoð tig siç ’ExBátava pegoúong 
nagà ën rç Bégoc ve). pool 5è xa Ooguõv 200 tods ngooayopevoué- 
vov Eaganágaç oixñou xào tç *Aonsvíoç rànoiov Tovgaviov xat Mýðov, 
Dogäe dvõgónouç xo dreet, gerode, nepioxvdhiotéc ze aa &noxe- 
paMoráç (roðto yàg Smhoğow. oi "Zagonénor). mat, Sè soi tà neo 
ër Muëeioc ¿v vc Mnõmoiç (526,12 sqq.). Be Zu zët toótov sixá- 
tovor soi Mýðovç xal. 'Appeviovg cuyygvetç nog toig Qertuhoig eivat ai 
toig åw 'Iácovoç xoa Vëlo 

‘O uëv Sù nahadg Xóyoç oðtoç. Š Sé toótov veóteooç au we Téooaç 15 
sis tò petis Wén de uëc Ac év xepakaío noéror äv: péxoi tosoótov 
Aex9siç fr varsõyov tùv.’Appeviav Iégom soi Maxsõóveç età aðra ol 
cy Zvolav Ëxovreç xal thv Mafia (tehevtaioç 8' Arëiofeu *Ogóvrmç, ¿zó- 
yovoç "Yöáovov, töv Entà Iegoðy ëyóç)' 619 Arr räv? Avnóyov toð peyáñov 
otpatyðv toğ KE *Pona(ous Tto)eluñocrtvxoç 8uoé9m Siya, *AoxoE(ou te xal 
Zooióouoç, ao) ñoxov ebe opt Boonéoç èniroéyavtos. dtindévtos Sr 
ëx8(vou ngoooðépevor "Pouotog | xa? abtoùs $tátrovto Boost mooouyo- 
osb9Évx8ç. toð pèv oðv 'AgroE(ou Tuyoévnç Zu &nóyovoç ao fue dän iði- 
wç Asyopévny *Aognevíav (ağn 6° du mooosxhç d te Mnëio xoa) " AABetvolç nal 
”Ipnoor pézo Koiafäoc ai vç èm të Eéëchue Kannaðoniaç), op 8b Zo- 


11 zoyx&ve, Kramer: ovyyaíveı CDY°SE, coyxés. BD; ovppaí- 
13 *Hoo8óxeujoç D: -toç BC 14 otópata pro 


10võvE #úéxXaeoo-E 
ve z, ed. pr. 12 {notano}? 


notapoòç Cobet (Misc. 185) 16 Alviávov Tzschucke: aiviavõðv codd.  -Oùrtíav 
yz, ed, pr.: oòtíav BCD (deest q, cf. Diller 1975, 159)  oixíoom? Korais 17 Npa- 


gov Korais: upa- E, úpa- cett. 19 °AB&gt8oç x, Toup (Emend. in Suidam et Hesy- 
chium ... 2, Oxonii 1790, 624*/625°), *ATug(8oç vel Zoo(šoç Groskurd 20 olov xe- 
puhotópovg post Zapanágaç add.codd.: dubitanter del. Korais, confidenter v. Herwer- 
den (447), Jacoby 24 oft ante Mñ8ouç add. codd.: delevi; an <obç M. soi (roòs} 
"A3 28 (ei oi Jacoby (FGrHist 679 F 1 p.351,8) 29 tehevtañog C: -taloi BD 
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Vorbild der Tempe den. Durchstich geschaffen; durch den sich jetzt das 

Wasser ins Kaspische Meer hinabstürzt, und dadurch sei die Araxenische 

Ebene aufgedeckt worden, -durch die der Fluss jetzt. zu dem Wasserfall 

fließt. Dieser Bericht über den Araxes-Fluss hat etwas Plausibles, der Hero- 

doteische dagegen keineswegs: sagt er doch-(1, 202, 3), er komme von den 

Matienern her, teile‘sich in vierzig Flüsse und trenne die Skythen und die 

Baktrianer voneinander; auch Kallisthenes (FGrHist 124 F 38) ist ihm ge- 

folgt. 

16 Auch von deù Ainianen sollen sich welche teils im Vitischen angesiedelt 14 
haben; teils oberhalb-der Armenier über den Abos und den Nibaros hinaus 
(dies sind Teile des “Tauros; der Abos liegt nahe an der Straße die an dem 
Tempel der Baris entlang nach Ekbatana führt). Und auch von den Thra- 

20 kern.sollen sich welche; die sogenannten Saraparer, oberhalb von Armenien 
in der Nähe der Guranier und der Meder angesiedelt haben, Menschen wie 
wilde Tiere, unbotmäßig, im Gebirge lebend, Skalpierer und Kópfabschnei- 
der (das bedeutet nämlich ‘Saraparer’). Und von dem was über Medea be- 
richtet wird war bereits in dem Abschnitt über die Meder (526, 12 ff.) die 

24 Rede. Aus dem allen schließt man daher dass sowohl die Meder als die Ar- 
menier irgendwie mit den Thessalern und den Nachkommen Iasons und 
Medeas verwandt sind: 

Das ist die Geschichte der alten Zeit. Von der jüngeren aus der Zeit der 15 
` Perser und danach bis auf unsere Tage'dürfte es angemessen sein kurzge- 

23 fasst soviel zu melden dass Armenien im Besitz der Perser war und danach 
der Makedonen, die Syrien und Medien besaßen (der letzte Statthalter war 
Orontes, ein Nachkomme des Hydarnes, eines der Sieben Perser); dann 
wurde es von Artaxias und Zariadris, den Feldherren Antiochos’ des Gro- 
Ben (der gegen die Römer Krieg geführt hat), in zwei Hälften geteilt und 

32 führten diese mit Erlaubnis des Königs die Herrschaft; als jener dann unter- 
lag, schlugen sie sich auf die Seite der Römer und hatten eine selbständige 
Position mit dem Titel ‘König’. Artaxias Nachkomme war Tigranes; er be- 
saß das eigentliche Armenien {das an Medien, an die Albaner und an die 

4 Iberer grenzte und bis Kolchis und Kappadokien am Schwarzen Meer 
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gu8pioç ó 2ogTvoç *Aorévnç Buer xà vóta péon zot zoúótav zà ngòg Sóow 
Hü) Aov: xarshóðn 8° onge for roð Tuypévou, xo) návtov të xúotos 
Šw8ivoç. zëyog H Šxoflokto mot. xat Ab: èv yQo Onñosuos ragà 
JáoS9ou: Zus D ëue(vov Ze xadóðov aßóvtov poðòv šB8opñxovro 
aú) vas Oe '*Agneví(aç. ebËn9slç Sè xol taðta ånéraße zà yogia wo tÀv 
Zustog Znägënoe, týv te negi Nívov zo Ciy neg "Zäre dnnxóovç 8° 
Bous xo tòv *Azoomomvov au zbv T'oo8bodtov, pe? du ae. Ou Aer Msoo- 
notapiav, Ze SÉ vi Zoptov oërfty naù Dowixyv 6uBüç zën Eúpoéznv vě 
agdroe deu, ad toooðtov 5 Aënggcde xù nóv: Eve. nAnolov Ñg 
T'IBno(os petakò tabeng we xal to natà tòv-Eðpedrnv Ceóynomoç, ñv 
Óvópaos Tuyoovóxeora, èx éen ¿onnoy9suc@v Ýr o fré zé Am Erinvisov 
Qv8o6mzouç ovvayayóv. čpðn č seid Aeguoh oc ó t Mo Bn moXenñoeç 
xal rof pèv olxfrogaç siç tv olxe(av êxáotov Zéi, tÒ SE xtioua 
Duurëc Ert Su mër ngoofahàv xal mugàv xÓpnv vatémnev:" ¿kraos 
Sé nal <ñç Evgiaç aðròv. xa oC doten, Sadetápevog 8' ’Agtaováoðng 
èneivov rëmc Wë nòtúyer p(Àoç v 'Pono(oiç, "Aveiro 8Ë nooðoðç: Mag- 
valoi v z@' ngòç aðtoùs zou Sras Ereuogv' åvaxdeis yàg siç 'Ahsk- 
ávõgsav ón’ ofeop (xa) Séomoç nounevðeis Dä oC nóńsoç ër nv 
ëqooupetro, Zuse åvpeéðy ovvántovtos sf Axtoxoð-nohépov. pet xetvov 
Sé mÀe(ouç ZBootkeuog Gë Kaloapı xa *Popna(ouc Burer: xal võv Zo. ovv- 
Zoo TÒV OÒTÒV TQÓTIOV: 

“Anavta pèv obv tù tõv Iegoðv iegù xoà Mül8ot xol *Aonévuot teth- 
naoi, tù 5è tc 'Avatnsoç Siapegóvtoç "Agtëu čv te Akos lŠouoéusvou 


tónowg vol Di xal ëv tf "Ae ` Gvoräéoo © Zurofëio Soúkoucç xal 


5 St. B. 597, 3 sq. 


5oop-D ` "Agang St. B. 10 met Nívov Xylander: zxsoívuov codd. 11 Fog- 
övatov D: yogi- BC (soi post Së add. B 13 Éxaós xyz; ed. pt. (-v vrina- 
Àov ti &oxoí(q <Í) nànoíov e. g. Syme (Anat. GA: idem voluit ap. St. Mitchell [ed.], Ar- 
mies and Frontiers in Roman and Byzantine Anatolia ..., London 1983, 66 = Rom. 
Pap. 4, 249, ubi tamen — ut benignė confirmat A. R. Birley — per errorem ngòç pro 
rànoioy legitur) 14 Nuo(Buoç C18 (coniecit Kramer), *Acoupíeç Groskurd, *OXiBm- 
o(aç (pot. qu. nepì Kéooaç vel (taic) Képponc) Müller (1019 ad 456, 23), Togôvaíaç dif- 
fidenter Mommsen (Hermes 9, 1875, 1321), *Agnsvíaç L. Dillemann (Haute Mésopota- 
mie orientale et pays adjacents ... [Thèse Dijon}, Paris 1962, 256) 17 olxe(ev xyz, 
ed.pr.: oixíav BCD 20 one D: eò- BC mpoëofe scripsi: zgo8i6obç codd. 
21 Ëtgugsv scripsi: doo, codd.; Zuoev Xylander 22 add. Korais 26 xà om. C 
27 'Avoaíxzu5os Xylander: taváiðoç BCD; rovofrusoç legisse videntur X, Eust. 
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reichte); Zariadris' Nachkomme war der Sophener Artanes, der die südli- 
chen und die mehr westlich davon gelegenen Regionen besaß; doch Tigra- 
nes stürzte ibn und wurde damit Herr über das Ganze. Seine Schicksale wa- 
ren wėchselhaft: -Anfänglich lebte er als: Geisel bei den Parthern; dann er- 
langte er durch sie die- Heimkehr — sie bekamen dafür siebzig Täler Arme- 
niens. Als er mächtiger geworden war, nahm er ihnen diese Gebiete wieder 
und verheerte ilir Land, die Gegend um Ninos und die um Arbela; auch der 
Atropatener und der. Gordyäer wurden- ihm untertan, mit deren Hilfe er 
auch das übrige Mesopotamien und außerdem, nach Überschreitung des 
Euphrats, auch Syrien selber und Phönizien mit Waffengewalt eroberte. Als 
er so weit aufgestiegen war, machte er sich auch an die Gründung einer 
Stadt in der Nähe TIberiens + zwischen dieser und der Uferverbindung des 
Euphrats, die er Tigranokerta nannte und für die er Menschen aus zwölf 
von ihm entvölkerten griechischen Städten zusammengebracht hatte, Aber 
vorher kam Lucullus, der Mithridates bekriegt hatte, herbei, ließ die Siedler 
frei in ihre jeweilige Heimat, riss die Gründung, die erst halbfertig war, 
nach einem Angriff nieder und ließ nur ein kleines Dorf zurück; er vertrieb 
ihn auch aus Syrien und Phönizien. Seine Nachfolge trat Artavasdes an, 
dem es eine Zeitlang als-Freund der Römer gut erging; als er aber Antonius 
im Krieg gegen die Parther an diese verraten hatte, musste er dafiir büßen: 
von Antonius nach Alexandrien gebracht und, gefesselt, in einem Aufzug 
durch die Stadt vorgeführt, wurde er eine Zeitlang in Gewahrsam gehalten, 
dann aber, als der Aktische Krieg bevorstand, zu Tode gebracht. Nach ihm 
haben unter der Oberhoheit Caesars und der Römer Mehrere das Königtum 
bekleidet; und noch jetzt wird das Land in derselben Weise verwaltet. 
Sämtliche Heiligtümer der Perser werden sowohl von den Medern als von 
den Armeniern verehrt, die der Anaitis aber ganz besonders von den Arme- 
niern, die ihr außer in anderen Gegenden auch in der Akilisene Heiligtümer 
errichtet haben; dorthin weihen sie ihr Sklaven und Sklavinnen. Das ist wei- 
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Boéioc, xal zoro, pèv: où Bavuastóv' AA xal Gurocëto d èmpavéotator 
rof ESvous àviegoðot napðévovç, giç vópoç šot xatanopvevðsíoo ol 
xeóvov 2008 ti Be petà taðta Booðar ngàç yáuov ox ånakioðvroç Ka 
omdan ovvoweŭv o08svóç (toroðtov Sé t xal: tHoó8oroç [1;93,4] Aéyer 
TÒ negoù ràc Auëdc | opvsúetv- yàg ånáoaç). oğto 5È poppóvos yeðvra 
vor Goor:  ğore. xal čeviav  napéyovor ya 6@go åvrðwóaot rsio 
AXA oas $ Aouféuoueu ðt AE sönógov oxov ènyoonýońpevav Séxovrar 
Sè où tóùç toyóvtaç töv Sévov; ð notre toðç nò ïoov Auer. 


29533,1 *Eust. D. P. 365, 37-42 29-32 Eust. Il. 987, 11-3 


31 xóa Eust. D.P. 32sqq. (zouobrov — ånácaç} Jacoby (FGrHist 679 F 1 
p.352, 2 sq.) 533 2 &vu5i6óeo) D: åvtðóao BC 











Armenien . 403 


‘ter nichts Erstaunliches; doch konsekrieren die Angesehensten des Volkes 


auch ihre jungfräulichen Töchter und ist es Brauch dass diese sich lange Zeit 
bei der Göttin prostituieren und dann verheiratet werden, ohne dass jemand 
die Ehe mit einer solchen ablehnt (ähnlich ist der Brauch bei den Lyderin- 
nen, von dem Herodot [1,93,4] erzählt: sie prostituierten sich nämlich 
sämtlich); und sie behandeln ihre Liebhaber so freundlich dass gie sie sogar 
bewirten und mit Gegengaben beschenken, die oft das übertreffen was siè 
erhalten. da sie dus wohlhabenden Häusern mit zusätzlichen Mitteln verse- 
hen werden; sie akzeptieren aber nicht jeden beliebigen Fremden sondern 
vor allem Gleichgestellte; I 











404 XH 1,1sq. p.533-4C. Kappadokien 405 


IB XII 








` * * auch Kappadokien zerfällt in viele Teile und bat zahlreiche Verän- 1 1 
derungen erfahren. Indessen sind die die dieselbe- Sprache sprechen im gro- 


xx x ya h Kannadoxia. goù nohvpegńs te al ovgvàç Seðeypévn pe- 1 1 
voir, ot 8° oy ópóyiottor páMotá siow oi Qgoouónsvot xo0ç vórov 





pèv. tË Kuuda Aeyopévo Toeóo@, nods Ba 56 <Ñ 'Aonevía xo zf Koxx(8v KR fen Ganzen diejenigen die im Süden von dem sogenannten Kilikischen Tau- 
wi vote Heft Zregohderou, E9vsov, ngòç Qoxtov 8Ë rë Büëeiv néxou ; 8 fos begrenzt werden, im Osten von Armenien und Kolchis und den anders- 
en ëxBok@v to “Awos, ngòç Berg Së t te t@v Maphayóvov vsi xal i sprachigen Völkern dazwischen, im Norden vom Schwarzen Meer bis zur 
Tuiarðv tæv tv Qovyíav ëmoumodévrov péot Avnaóvov xol Kirov K Mündung des Halys, und im Westen von dem Volk der Paphlagonen und 
vn thv Tooxstav Kikut(ay vehouévov. > der Galater die Phrygièn bis zu den: Lykaonen und den Kilikern des Rauhen 


Kilikiens:besiedelt haben. S 

Aber auch unter denen die dieselbe Sprache sprechen haben die Alen den 2 
Kataonen eine Sonderstellung gegeben, indem sie sie von den Kappadokern 
als ethnisch verschieden trennten, und bei der Aufzählung der Völker haben 
sie nach Kappadokien Kataonien und dann den Euphrat und die Völker am 
anderen Ufer angesetzt, so dass sie auch Melitene unter Kataonien fallen 
ließen, ein Land das, an Kommagene stoßend, zwischen Kataonien und 
dem Euphrat liegt und in der Einteilung des Landes in zehn Distrikte einen 
zehnten Teil Kappadokiens bildet (so nämlich hatten die Könige die zu un- 
serer Zeit vor Archelaos regierten, die Verwaltung Kappadokiens geordnet); 
einen zehnten Teil bildet auch Kataonien, und zu unserer Zeit hatten beide 
ihren eigenen. Verweser. Da sich aber bei ihnen weder in der. Sprache noch 
in den übrigen Gebräuchen irgendein Unterschied gegen die übrigen Kappa- 
doker erkennen lšsst, kann man sich nur darüber wundern wie vollständig 
die Anzeichen der ethnischen Verschiedenheit verschwunden sind. Jeden- 
falls waren sie einst unterschieden und hat Ariarathes, der erste der König 
der Kappadoker genannt wurde, sie seinem Reich einverleibt. 


12 Kol aòrõv SE tæv Auer oi namo zofe Karáovac soft aðtroðç 2 
Seen, åvðwpoðvreçs tois Koandëof dr ë#uspos9véor, ai ëv qi ô- 
aguost ën Ë9v@v petà cv Kannadoxiav ètéðecav thv Kataoviav, sito 
xv Eùpgártyv xo) tà négav Z9vn, Zo xal cv MeMuamviv nò ti Kataovig 

16 Gët, Ñ petačò neŭro toótmç te xal rop Bëepërou, ovvántovoa o 
Kouert, uéooç te tig Kannaðoxiaç où Séxatov atà thv eis Séra 
oroamyíaç waigeo ris yópas (otag yàg Sù oi xa? Qn6ç Baonsiç oi 

534C. ngÒ 'Agxehćov | Stareraypévny sixov tv ñysuoviav tig Kaznaðoniaç) 5é- 
ag 8° God pégoç noù À Koraovia, xa?’ Aë 58 eiye otgamyòv xarégo 
Tou, og © éx e SwAéxtov čapogãç twoç év tovto ngòç toÙç 

4 Movs Kannáðoxaç èupawopévne oft x tõv aov ë9@v tavpaotòy nös 
Aedueen eh tà onn ër QAAos0víoç, ouav 8' oÚv 8uogtouévor, 
ngoosxtýoato SÉ abtoùg 'Agiagáðng ó ngõtoç ngooayopevðeis Kannaðóxov 
Bao eús. 


13 Eust. D.P. 385,13-5 534 1sq. $t B. 367, 21sq. 4 Eust. D.P. 385,13-5 
5 Anon. Scor. 297" 36 sq. 6 Eust. D. P. 385, 13-5 


5 ante Strabonis verba tõv Eroáßovoç reoyoapizõv toð Swsxátov @iBXMoo agoëihog, 
BD. xà Soséxatov nepéyer tù dnóhoma tig Novuxñs xógeç xat ¿pss Kannaðoxiav, 
Coco, Biðovíiav, Mvoiav, Povyiav, Maroviav (paro- DÉI) sei ngò men Ewoniða 
méig Tlovrudhiv xo *Hodox guy xo 'Apaoeiav (-oiav Bi: So 'Ioavoiav, Abo, Happy- 
Mav, Kmiav perà vin napanerévov vñoov xa óp@v xa zou BCD. Zroáßovoç 
Teoyoapixõv 18 BD excidisse quaedam vidit Xylander (vide comm.) (ë) toù 
Korais “z om. E 8 šxegoykóooou E 10 ëzoumoévtov Korais: ngrouz- codd. 
12 poyiócoov E 18 oÚxo qxy 534 4 Kozxé8oxos Eust: -e6óxaç BCD 
oer o ` Enz: ën GC DCD ë8ëv z (coniecit Casaubonus): š9vëv BCD Së ed er, 
Kannaðóxov Eust.: -6Soxëv BCD 
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"Bot E Goneg yeggovýoov pneyáknç ioðpòç oWroç, opıyyópevoç aját- 3 


me Boa, t te vo 'Ioouxob xóAnov ëmm tis Tooxs(aç Kmiaç xo qi 
op Eóksívov eat Hivónns te xo tç tõv Tiñoonvëv nagahias Zecäc 
8Ë of ioðpoð Aéyopev yeggóvnoov A ngoosonégiov tolg Kannáðočiw Ban. 
aav, ñv *Hgoó8oroç èv (1, 6, 1. 28. 5,102, 1) vrc “AXA0oç nahet (aŭt sén Zeen 
Ar Age ånéong Kootooç, Aënet 8' or êxetvoc [1, 6, 1] “rógavvov š8véov 
q@v Ëvrbç "Aline notapoð’): o SÉ võv cv Suche op Taóoob zen 
'Aoíoy, ópovúónoc xf Bin neip ofem ooooyobsgúovrëç. nepéyero BI v 
abr nota Wë Sien tà Gb tc Gvoro)Miç, IMapXayóveç te xat Poúysç xal 
Avxáovec, Enea Bovo a Moo xol A "Extsveoc, Et Së Tooëàç xol 
*EMAmonovr(o,, età Sè roÉrouç im Go) ären pèv *EXMivoV ot tè Alohéec nai 
"louer oë 8" QAQv Kõgéç te noù Ae, ëv 8Ë ti peooyaig Au6of. 

Det pèv ov x@v Gm goðpev Üotvsoov. Cu SE Kannaðoriav siç 
ë8úo oatpariéids pepiodetoav Orb *@v Hapo@v nagahapóvtëç ot Mexe8óvsç 
nepieiðov rä. phv Änder, véi ô Öxovteç de Baoug(aç Zut oatgansðv 
negotãoäv: Öv thv Wu iios Kamnoa8ox(av óvópasav za ngòç cp Tave 
xot vÀ Ain pëyáðnv Kannaðoxiav, thv SE [Ióvrov (oi Bé zv ngòs zë Dënn 
Kannaðoxiav). tis Së peyáing KannaSoxiaç võv uèv ou spev no Y tá- 
taku: teheotýoavtos yàp nu Bio ”Agxeháov zo Bocúeúovroç čyvi Koïoćo 
ve noù A oóyxäntos šmooyx(dv eivor Popalov obtgv ` ë tneívov 8Ë xoa tõv 
TÓ aòtoð Paohéav eic Séra going Smenuévne -Ts X60066 névre pèv 
béntátovrto d noòç rä Taeg — Mei, Kataovia, Kihia, Tvavitc, 
Tagoavgřng —, névre E oi homai, Anoviavonvý, Zagyðovvonvý, Zoo. 
vý, Xepovrivñ, Mogumvñ:; xooosyévero 8° Öotegov ragà ‘Popaiov ë% tis 
Kimia tois xg ”Agyedov xol švësxévn- otoatiyia — ñ negi Kaotáßahá 


11 Eust. D: P. 385, 13-5 


14-9-*Eust. D. P. 333, 19-23 
10 32 St. B. 366, 3-4 $ 


20-5 Eust. D. P. 386, 5- 


11 xegoóvnoov E: xegeóvv- cett. tois om. E 
16e om. E 18 Achse Eust. 


8 yeggovýcov E: yegpovv- cett. 
15 'Acíav post taómv add:codd.: delevi 
21 tõv om. E, Eust. oi E: om. BCD, Eust, 22 nepieiðov Xylander: -ov codd. 
Boosiou E 24 véi AG om. E tùy post.om. Eust. 25 no thv Tyrwhitt (32): 
nëm codd. 26 Bao eúoovroç q°Ss*°, ed. pr. 29 set xataovia ES Kûsmia 
EX: xai ndma BCD Tvavtnç X: -inç E, -tç cett. 30 Tapoavoing CX: yko ov- 
duc B, yapoavpíng E, yacoopíriç DÉI, voouggtoa D*° P oi scripsi: 8ë codd. 
Agvovavonvý Kramer: ong. X, Aqoviva- cett, Zagyagavonvý Casaubonus: cap- 
yvonvý X, oagyavonvý cett. 30 sq. Zon oe X: cagaovvý cett. 31 zyapavvyvýń 
X Moos Tzschucke duce Xylandro (qui Morimena verterat): uogapmvú X, 
ëtiynvñ C, ġiuvnvnvý BD 32 xç pro xotç z, ed. pr. 
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8 ` Es ist dies gleichsam die Landenge einer großen Halbinsel, die einge- 
schnürt wird von zwei Meeren, dem Golf von Issos bis zum Rauhen Kilikien 
und dem Schwarzen Meer zwischen Sinope und der Küste der Tibarener; 

| diesseits der Landenge bezeichnen wir als Halbinsel das ganze Gebiet west- 

12 lich von den Kappadokern, das Herodot (1, 6, 1. 28. 5,102, 1) ‘diesseits des 

Halys' nennt (dies ist ja das Gebiet das ganz unter Kroisos Herrschaft 

stand, und Herodot [1, 6, 1]:nennt ihn ‘Herrscher über die Völker diesseits 

des Halys-Flusses’); die Heutigen nennen das Gebiet auf dieser Seite des 

Tauros ‘Asien’, indem sie es mit demselben Namen bezeichnen wie den gan- 

16 zen Erdteil. In ihm befinden sich allererst die östlichen Völker, die Paphla- 

gonen, die Phryger und die Lykaonen, sodann die Bithyner; die Myser und 


$ das Hinzuerworbene Phrygien, ferner die Troas und das Land am Helle- 


spont, und nach ihnen am Meer von den Griechen die Äoler und die lonier, 
von den Anderen die Karer:und die Lykier, und im Binnenland die Lyder. 


2 Vòn den Übrigen werden wir später reden. Was Kappadokien betrifft: es R 


kam, von den Persern in zwei Satrapien geteilt, in den Besitz der Makedo- 
nen, die es teils gern, teils ungern geschehen ließen dass aus den Satrapien 
Königreiche wurden; von diesen nannten sie das eine ‘Kappadokien im en- 


24 geren Sinne oder ‘Kappadokien am Tauros’ oder gar *Grofkappadokien”, 


das andere ‘Pontos’ (Andere "Kappadokien am Pontos’). Die Einteilung 
Großkappadokiens kennen wir im Augenblick noch nicht, denn nach dem 
Hinscheiden des Königs Archelaos haben Caesar und der Senat beschlossen 


28 dass es eine römische Provinz werden soll. Unterjenem jedoch und den Kö- 


nigen vor ihm waren von den zehn Distrikten, in die däs Land eingeteilt 
war, fünf die am Tauros: — Melitene, Kataonien, Kilikien, Tyanitis und 
Garsauritis — und fünf die übrigen: Laviansene, Sargarausene;, Saravene, 
Chamanene und Morimene. Später bekamen die Könige vor Archelaos von 


32 den Römern noch einen elften Distrikt aus Kilikien dazu — das Gebiet um 
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408 XI, 4-2,3 p.535C. 


“g | xoà Kófiotoa pëxot tic *Avrunéroou. rop mec AéoBnç —, 1 © Ap- 
Xe) 0 xoà À Tooxete, nepi P EMaoüoooy Kado ve nãoa A <à neigatýoo 
ovotnogpévn. : — : 

"Bon & ñ pèv: Meter: zogozäigoto, t Koltnoymvñi" zxëco, yá Zoe ote 
ñuéoorç Sév8ooç xoxúquroç: uóvn tňs MAng Kannaðoxiac, Ars xol Bou 
qfobiv web tòv Movog(mv -oivov, fr *BXAmvuotç ¿véluLov.  &vríxgurot 
öè ti Zognvñ, mio čyovoa tòv Eðpgátnv notapðv zo obeh (x). A Kop- 
uaynvÀ Špogos oboe; Zoe SS pgoúgrov åkióioyov tõv Kannaðóraov. èv o 
negaig Fójoa: oof Sr ènoéðij pèv 1x@ Zonge dung $xatóv, Boegen 
F Gëoetooco Aebuohhoc <@ Konnd8ow, cuorgorsúocovru Gotozglov xatà tòv 
moie Matgen méie, ` g 

"H SE Karaova zech wal son ŝoti: neiov néupogy niv tõv e 
Zou, nèpinertar 8 Gen io te ao 'Anovàç èx ToD st6àç vósov népouç, 
ånóonacpa Zë roð Eden Taógov; xa) A "Avriravgoç siç séet: àneg- 
goyáç. Ó pèv yàg 'Apavòç nù tùy Kuixiav ae. thv XYuotoxqv'bce(vermj 
Báhatrav mo thv tonépav xà oi Kætaoviaç xal tòv vótov; ti èto- 
oaðty õwotáoer negAeiet tòv "loo xóxov änavta wo) tà petokò tõv 
Kú@uov nedig mgàç ròv Tatgo ` ó E *Avr(xoupoç Za ée Ğgxtovç bynéxh- 
ton noù pingòv Zntaufdae ën åvatorðv; str? siç tùy peoóyoay eher. 

"Du BE <@ "Autoën vote Bot xat ovevo( don oi ëuer, Zu oiç 
ëovem tù Kópava vol 2p tç Evvoðg isoóv; Dy. Zuciven Më óvopátouot. 
nóg 8 ġotriv Aëéhouog, nheiotov pévtor tòrtõv 9sogooñzov nifos xat 
tò: tõv isgoðohov èv aùr. Karáoves Sé siow ol vowmwoðvrec, ANOS 
BŠv Garë tõ Boot teraypévon, toč Sé isgéoaç ónaxoúovteç tò äu: (ó) 
Se rop F. Iepop xópióç. Zon za tõv isgodoótov (et xatà tùy. Ñperéoav 
imônpiav xkeíouç Tloav tõv šEomtoxuMaov, ğvõgsç pod yovoaE()' ngóoxsi- 


6-8 *St, B. 597, 4 sq. 8 Eust. D. P. 385, 13-5 10 Eust, D. P. 385, 13-5 

1 Kóßiotga z‘, Xylander: xýðiotoa BDE, xýSvorga CPDS, xédoiotea C77 (ut vid.) 
3 "Eieotoeom Xylander: Ee. codd. 5 dévõgsor C° 6 pogagimyv E 7 sog-D 
add. Xylander 8 Kannaðóxov B, Eust.: -8oxë&v CD 9 Eognvë Tzschucke: 
cophvn BC, oogñvn D; cogńvy ed. pr. 10 Karnáðox Eust.: -a5órı BD, -a86 C 
13 nagánerta E 14 v? 16 9&)ocoov E 16sq. Goouten scripsi: To codd. 
17 post uetačò quaedam (e.g. (töv Óp@v xa rof xóXnou)) excidisse coniecit Lasserre 
zën om. E 18 xe8(ov E 19 Ueoëoerv q: pecoyaíav BC, ugsovotav DE 
21 ñv Groskurd: ô codd. Mā BC: xópava D; Mëv? Groskurd, (ë éx.) Më Korais, (Š 
n.) Mğov vel Motov vel Méstov? Lasserre 


22-9 an hic exciderunt quaedam de Co- 
manis olim capite regionis? vide 537, 12sq. comm. 22 <à i: om. BCD 24 add. 
Tyrwhitt (32) ⁄ 
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Kastabala und Kybistra e nach Derbe, dem Sitz des Ršubers Antipatros —, 
und Archelaos bekam von ihnen noch das Rauhe Kilikien bei Elaiussa und 
das ganze Gebiet das die Seeräuberei organisiert hatte. 


einzige Gegend von Kappadokien, ganz mit kultivierten Bäumen bepflanzt, 

so dass sie nicht nur Olivenë] produziert sondern auch den Monaritischen 

Wein, der es mit den griechischen aufnehmen kann. Sie liegt der Sophene 

gegenüber; von der sie durch den Euphrat getrennt ist, ebenso wie die Kom- 

ts magene, an die sie grenzt. Auf dem anderen Ufer liegt eine stattliche Festung 
der Kappadoker, Tomisa; sie war dem Sophener. für hundert Talente ver- 
kauft worden, aber später hat Lucullus sie als “Fapferkeitspreis dem Kappa- 
doker geschenkt, der im Kriege gegen Mithridates mit ihm gezogen war, 

12 ` Ķataonien ist eine breite, von Höhen'umschlossene Ebene, in der alles ge- 
deiht außer den immergrünen Gewächsen. Zu den ringsum liegenden Bergen 
gehören der Amanos an der Südseite, ein Absprengsel des Kilikischen Tau- 
ros, und der Antitauros, derin die entgegengesetzte Richtung abgesprungen 
ist. Der-Amanos nämlich erstreckt sich von Kataonien ber nach Westen und 

16 Süden bis zum Kilikischen und Syrischen Meer und umschließt mit dieser 
großen Ausdehnung den ganzen Issischen Golf und die Ebenen der Kiliker 
dazwischen gegen den Tauros; der Antitauros hat seine Richtung gen Nor- 
den, nimmt eih wenig vom Osten hinzu und endet dann im Binnenland. 

20 In diesem Antitauros gibt es tiefe.und enge Täler, in denen Komana liegt 
und das Heiligtum der. Enyo, die die Leute dort Ma nennen. Es ist eine an- 
sehnliche Stadt, doch weitaus den größten Teil ihrer Bevölkerung bilden die 
Besessenën und. die Tempelsklaven. Die Einwohner sind Kataonen, die offi- 

24 ziell zwar dem König unterstehen, hauptsächlich aber dem Priester gehor- 

chen: dieser ist Herr des Heiligtums und der Tempelsklaven (deren es zur 

Zeit unseres Aufenthalts dort mehr als sechstausend gab, Männer und Frau- 


4 Die Melitene hat viel Ähnlichkeit mit der Kommagene:-ist'sie doch, als : 
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mm 8Š éi iso xoa yóga nork, xagnoðtar 5 ó ieosbç tu zoócošov: xal 
Bonn oðtoç 8eÚregoç wat fN ëv) o Kannaðonig Wer tòv:Baonéa' 
dr 5 ëm qÓ nord ef dòtoð yévovç ouv oi Ieper er Boeheteon, tà 
8” Legé votre Sos *Oošoqmg perà fe Aëchaft: *Igtysveftaç xopíoo, Betoo 
Zog tic Toaboudie Zuftoc, tà ge "Tougozékmg  'AoréluSos, ¿vrača 8Ë xo 
vn névipov ëmt &nogÉéc9or, Ar de ar <oÜvona 1i zéie. 

Aù pèv of tç péëieac soft ó Zëoer Zei notapóç | — xo @ tõv 
ovvayxeðv toð Taúpov Bevxegoofeo, noc tà tõv Kú(oóv me8(oe vol tò 
ónoxeípevov ëlo —, Dë Së cl Kutuoviaç ó Mógapoc, nAwtóç, ën oov 
of neðíov tàç mmyüç Ban, šou öè Bpó0ooç ¿ËóMoyoç, ô? oÓ xaðogãv 
Zon tŠ Dë Önopsgópevovi wërft Wë eo &uorñhetoç ÖnÒ Yç, 
eie Zuné de ein ¿mupáveuv"' tõ. 8° nadévu ånóvnov ðvoðev siç 
mër Bóðoov Å Bia vo Dëproc Zurgdreet. toooðtov ğote póluç Bantítesðar 
do co Së CH uo midte ale Zueëet Erën ouer tË Toto, 
nagáðotov kanfi&veu Thy ovvayoyv. nagáðočaç Së o 8 Boot toð: Boouc 
żoù Ai Ar rer. t Action" naðánso- yüo ëv taç ġñypa Aefotioog 
nétoaç al oyioðeicog öy tàç xatà (hv tépav šEoxü&ç óuno)óyouç fue 
ovpfùiver taig natà thv ètégav siooyaig, ote väv ovvagpooðivar 66veo- 
De, orac d'Botz zal tç Ansgaeuëuog roð notrapbð néroag énatéowðev 
GX88óv ti Wër0 "ën dagegen dvateivoúoaç èv Swotáosr vetv Ü toðv 
nAédpov åvrnsiueva roden tù xota mër tkoyais: tò © Soo tò pe- 
tabò nv nétowov; Doft n xo orevòv tehéog Exov Dé péoov óñyne, 
Gote vo) vo, xoa Aayò SiáAhsodar zoro & ot tò Agffoou to notapoð, 
ng xe(kouç naos; ` derë, erg npoosouós: SÒ öè- tùy oxoMórnta 
xol thv èx togoúÓroóo oooh xai tò tie págayyos Báðoç sët toic 
nóggoðev moocuobouv: ó: yópoç Poovtrý ngoonintei naganhýowoç. Sexpaívov 
SÉ tà Ae tooaútny sote yoðv An dákattav, thv Vë fu tg Koataovíag, 


536 3-7 *Eust. D.P. 370, 39-42 18-24 Eust. D.P. 369, 38-44 21 Eust. Il. 
305,43 sq. Od. 1390, 60. 1504, 38 

28 add. Korais 30 8š pro © q 536 2 ovvayxsiðv E: io cett. 4 zaðogäv 
Tyrwhitt (33): naðagòv codd. 6 àvatéiov E: ën cett. 8 ¿mx CP“: 
Q órg C* (ut vid.) D, één B, 1 X; oóxó. tő Tyrwhitt (33) ` rer xoù Báðer X 


12 sisoyats D: šE- cett. 16 te pro t: Casaubonus 17 w&v xóva v. Herwerden 
(447) 18 óyetğ seg Korais: ôyetoð äre, codd. ngoosomòç (uijxos neg xi- 
A(ouç oegëtouc) Korais coll. X 19 ó Kramer: tò Sé codd.; Sù tò Groskurd 
21 tv post ¿mì add. Eust. ` Bëiooogx EX, Eust. 
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en zusammengenommen). Zu dem Heiligtum gehört auch viel Land, und 
28 der Priester genießt die Einkünfte daraus. Er ist in Ansehen der zweite in 

Kappadokien nach dem König, und im allgemeinen haba die Priester dem- 

selben Geschlecht angehört wie die Könige. Diesen Kult — den der Artemis 

Tauropolos — soll Orestes mit seiner Schwester Iphigeneia aus dem Tauri- 
32 schen Skythien hierher gebracht haben, und hier soll er auch sein Trauer- 
haar abgelegt haben, von dem auch der Name der Stadt stamme. 

Durch diese Stadt fließt der Fluss Saros — und läuft durch die Täler des 
Tauros-hindurch zu den Ebenen der:Kiliker und dem Meer unterhalb =, 
durch Kataonien aber der Pyramos, der schiffbar ist und seine Quelle mitten 
in der Ebene hat. Es-gibt dort ein ansehnliches Erdloch, durch das man se- 
hen kann wie das Wasser über eine große Strecke im Verborgenen unter der 
Erde dahinströmt und dann an die Oberfläche emporkommt; lässt man von 
oben einen Speer in das Loch hinab, dann wirkt die Gewalt des Wassers ei- 
nem so entgegen dass er sich nur mit Mühe eintauchen lässt. Mit gewaltiger 


a 


°° 


Tiefe und Breite mächtig dahinströmend erfährt er, wenn er an.den Tauros ` 


stößt, eine erstaunliche Verengerung. Erstaunlich ist auch die Durchschnei- 
dung des Gebirges durch die das Flussbett läuft: wie nämlich bei Felsen die 
einen Riss bekommen und sich-entzwei gespalten haben die Vorsprünge des 
12 einen den Einschnitten des anderen entsprechen, so. dass man sie zusam- 
menfügen könnte, -ebenso sahen wir dass auch bei den Felsen. über dem 
Fluss, die zu beiden. Seiten in-einer Entfernung von zwei oder drei Plethren 
fast bis zu den Gipfeln emporragen, die Höhlungen gegenüber den Vor- 
16 sprüngen.liegėn. Der Boden dazwischen ist ganz uñd: gar felsig und hat ei- 
nen tiefen und ganz schmalen Spalt in der Mitte, so schmal dass ein Hund 
oder ein Hase hinüberspringen kann: dies ist das Bett des Flusses, das bis 
zum Rande gefüllt ist und einem breiten Bewässerungsgraben ähnelt; infolge 
seiner Gewundenheit und der so starken Verengeruñng sowie der Tiefe der 
20 Schlucht klingt schon gleich den von ferne sich Nähernden das Tosen don- 
nerähnlich entgegen. Nachdem er das Gebirge durchquert hat, fiihrt er so- 
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thv. 8Ë En zë (räv) Khíxov me8(ov, Bos $m oof. xa. vo xne- 
met pépetartoroðtos' 
Beem Šàcoonévous Öte Flópauoç. sdpvoðivne 
° Zë agoe iegùv ès Kónpov. Tamron, 

"opgoe yåg e. ëng ovupaivei xa) èv Aiyónto, rof Nethou ngoosë- 
Ttstoobvroçs dei cv Béier: ti xoooxóos, (xa? A noat *Hoó8otos pèv [2, 5, 
1] 8@pov toñ :notapoð: tv: Alyvntov esinev, ó zoue Së [8 356 sq:] thv 
Págov nehayiav drágčar ngótegov oto vovi gäere oboqav ti -Atyónto). 

Tió: ër os tò zën Karaóvav.| Sue neðíov oft ñ Mee, goovga 
5 ¿obpvë, ëm töv Óóo@v <é te *Aķápopa al TÒ Aéotagxov, A neoigosirar 
vë Kaoná)q, notað. čyer Së au isgòv tò ef Katáovoç 'Anórovos, ža? 
Bian tpópevov tv Kannaõoriav, nomoapévov povata Aw aðtoð. of 
ai ien SÈ orgarnyim nós: Erouat zv Svetv. tõv SÉ Aomðv tgan- 
yiv év pèv ti Zagyagwvonvi mof otv “Hona xai notapòç KotonóA es, 
öç xa aùtòç de iw Kuäuafog ëw8(60ov, ¿v Së ot Aog Š te ”Apyos, 
Boouog Gun nodc tõ Tode. xat tù: N@po (8 võv xahsīror Nngoucoós), 
év @ Bòpévng nóMtopxoúpevoç dvtéoxe norðv Apéro ` 8” Au SE. Ziotvov 
Zoigfe xonnorogokhaov roð ånðeuévov tý Kannaðórov ox. zoúcou 8° bd 
wt tù Käänmug, Boateng mókMMsoç aomgovpufn Ëxov. Zon 8Ë wo) ëm zën 
Be töv Avxaovwõv <à Fapoavepa xopónoç (Aéystar Zoägfo. notè zol 
ağn umtoónoxic tg xógaç),; v 6Ë tň Mogumvñl tò isgòv: toð: èv Oûnvá- 
oog Aude, iegoðoókov natomiav Egov vom: oxsðőv Tv xi: yógav 
ieoàv gunge nagéyovoav ngóooðov viaúoiov Our nevtexaíðsxa 
1@ ieget xoi obros D. Zod Sù piov, xaðánsp xol ó Eu. Kopúvois, xoù 


28sq. Eust, Od. 1500, 16-8 537 10 Eust. D. P: 385, 13-5 

22add, Lasserre ` aimdmv E aðroð scripsi (cf. 253, 8 et vide 662, 27 sq. comm.): -@ 
codd. 24 àoyvgosívns X, eéeëtu Eust. 27'%69'8 séripsi; nağd codd. 
29 one, Ar vel oüx, Oç pro onge Korais post Aiyórıo in codd. sequuntur verba 
tpit — pavegáv, quae post 537, 17 Sage transponenda esse vidit Kramer, transposuit 
Meineke 537 2 Saoxeoxóv BC 3 xo ante xa? add. B 4 Kannaðóxov 
v. Herwerden (448) o%8à pro oú8' q; off Lasserre Së prius om. q 6 Zapya- 
goot Tzschucke duce Xylandro (qui Sargaransena verterat): ocgyooceuourvi C, aágya 
gwom BD Zoo D Koguéiac Korais: xógpałoç codd. 7 ëv 8ë z: ëv te BCD 
10 xannaðoxðőv C 11 paofisiov z: Baoíisiov sai BCD; Becús(ou a Korais 
12 Aen Korais: ào@v codd,  Tagoaóswa Kramer: yàg caúósiow codd.; Fapoaóiga Mei- 
neke (duce Kramer) ` Arem, (8) Korais 15 êviæósiov z: -avoíov BCD 16 is- 
par z°° (ut vid.), ed.pr.:-ë BCDq add. Meineke 
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viel Schlick zum Meer herab, teils aus Kataonien, teils aus den Ebenen der 
Kiliker, dass über ihn sogar folgendes Orakel in Umlauf ist: 
24 r. Einst werden Einstige sehn wie der Pyramos, mächtigen Stromes, 
Strand vorsċhüttend żuletzt erreicht das heilige Kypros. 
Vollzieht sich doch dort etwas Ähnliches wie in Ägypten, wo der Nil mit sei- 
ner Ablagérung dàs Meer ständig zu Festland macht (weshalb auch Herodot 
28 [2, 5, 1] Ägypten ein Geschenk des Nils genannt hat und der Dichter [Hom. 
Od. 4,356f.] sagt dass Pharos sich früher im offenen Meer befunden habe, 
während es heute so dicht vor der Küste Ägyptens liegt). 

Eine Stadt gibt es weder in der Ebene der Kataonen noch in der Melitene, 
sondern nur natürliche Festungen auf den Bergen: Azamora und Dastarkon, 
das von dem Fluss Karmalas umströmt wird. Kataonien besitzt auch das 

+ Heiligtum des Apollon Kataon, das in ganz Kappadokien verehrt wird, wo 
man Zweigstätten von ihm eingerichtet hat. Und auch in den anderen Di- 
strikten gibt es keine Städte, außer in zweien. Was die übrigen Distrikte be- 
trifft, gibt ës in der Sargarausene ein Städtchen Herpa (und einen Fluss Kar- 
malas, der sëine Mündung ebenfalls in Kilikien Bat) und in den anderen Ar- 

8 gos, eine hohe Bergfeste am Tauros, und Mord (das jetzt Neroassos heißt), 
wo Eümenes lange einer Belagerung standgehalten hat; zu unserer Zeit war 
es der Tresor des Sisines, der es auf die Herrschaft über Kappadokien abge- 
sehen hatte. Ihm gehörte auch Kadena, ein Königssitz mit der Aufmachung 

12 einer Stadt, Es gibt auch auf der Grenze mit Lykaonien die Dorfstadt Gar- 
saueira (sie soll einst ebenfalls Landeshauptstadt gewesen sein), und in der 
Morimene das Heiligtum des Zeus zu Venasa mit einer Siedlung von fast 
dreitausend Tempelsklaven und fruchtbarem heiligen Land, das dem Prie- 
16 ster ein jährliches Einkommen von fünfzehn Talenten einbringt; auch er ist 
es auf Lebenszeit, ebenso wie der in Komana, und er nimmt in Ansehen die 
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Kappadokien 415 
zweite Stelle nach jenem ein. | Das dritte Priesteramt ist das des Zeus + +, 
das zwar-hinter diesem zurücksteht aber doch bedeutend ist; dort gibt es - 

32 eine Grube mit salzigem Wasser, die den Umfang einës stattlichen Sees hat; 
sie ist umschlossen von hohen und steilen Bergrändern, so dass man über 
eine Art Treppe hinabsteigt; das Wasser soll weder zunehmen noch irgend- 
wo einen sichtbaren Abfluss haben. 

Nur zwei Distrikte haben Städte, die Tyanitis Tyana, das am Fuß dss 
Tauros bei dem Kilikischen Tor liegt, durch das der Übergang nach Kili- 

ap kien und Syrien am leichtesten ist und am allgemeinsten benutzt wird; die 
Stadt wird ‘Eusebeia am Tauros' genannt. Ihr Gebiet ist größtenteils von gu- 
ter Qualität und eben, und Tyana liegt auf einem gut befestigten Semiramis- 
hügel. Nicht weit davon sind Kastabala und Kybistra, zwei Stadtgemeinden 

24 die noch näher am Gebirge liegen: in Kastabala befindet sich das Heiligtum 
der Artemis Perasia, wo, so heißtes, die Priesterinnen barfuf über glühende 
Kohlen gehen ohne sich zu verbrennen; auch dort erzählen Manche dieselbe 
Geschichte von Orestes und der Tauropolos, indem sie behaupten, sie heiße 

28 Perasia weil sie von Übersee (perathen) gebracht worden sei. 

In dem Distrikt Tyanitis von den zehn genannten gibt es also die Stadt 
Tyana (die später erworbenen zähle iċh nicht mit dazu: Kastabala, Kybistra 
und was im Rauhen Kilikien liegt, wo Archelaos Elaiussa, eine fruchtbare 

32 kleine Insel, stattlich angelegt hat und sich meistens dort aufhielt), und in 
dem ‘Kilikien’ genannten Distrikt Mazaka, die Hauptstadt des Volkes. 
Auch sie wird Eusebeia genannt, mit dem Zusatz ‘am Argaios’: sie liegt näm- 
lich am Fuß des Berges Argaios, des höchsten von allen; er hat einen stets 

4 von Schnee bedeckten Gipfel, von dem aus, so sagen die die ibn erstiegen 
haben — das sind nur Wenige —, bei klarer Witterung beide Meere, das 
Schwarze und das -Issische, zu sehen sind. Alles übrige in Mazaka ist 
schlecht beschaffen-für die Gründung einer Stadt: es hat kein Wasser und 
keine natürliche Befestigung und durch die Nachlässigkeit der Herrscher 

8 auch keine Mauern (vielleicht haben sie es auch mit Absicht unterlassen, um 

zu verhüten dass die Einwohner, wenn sie sich auf ihre Mauern wie auf eine 

Bergfeste verlassen könnten, intensiv Räuberei betreiben würden: bewohnen 
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sie doch eine Ebene mit darüberliegenden nicht von Geschossen erreichba- 
ren Hëhen)..Auch das Gebiet rings um die Stadt ist vollkommen unfrucht- 
bar und unangebaut, obwohl es Flachland ist; aber es ist sandig und hat ei- 

© nen felsigen Untergrund. Und wenn man noch etwas weiter geht, trifft man 
12 sogar auf vulkanische Ebenen voller Feuergraben,- die sich über viele Stadien 
erstrecken, so dass die ‘Lebensmittel von weither herangeschafft werden 
müssen..Und sogar das was man als einen Vorzug betrachtet grenzt unmit- 
telbar.an Gefahr. Während nämlich fast ganz Kappadokien ohne Holz ist, 
ist der Argaios rings von Wald umgeben, so dass man es zur Beschaffung 

16 von Holz nicht weit-hat; aber das Gelände unterhalb: des Waldes hat eben- 
falls an vielen Stellen: Feuer und ist außerdem mit kaltem Wasser unterlau- 
fen, ohne dass das Feuer oder das Wasser an die Oberfläche tritt, so dass 
diese auċh zum größten Teil mit Gras bewachsen Tt an manchen Stellen ist 
der Boden auch sumpfig und entzünden sich nachts Flammen aus ihm. Die 

20 Kundigen freilich gehen beim-Holzholen mit Vorsicht zu Werke, die große 
Menge aber, und besonders das Vieh, läuft Gefahr, in verborgene Feuergru- 
ben zu stürzen. i 
Es gibt auch einen-Fluss in der Ebene vor der Stadt, Melas genannt, etwa 

24 vierzig:Stadien von der Stadt entfernt, der seine Quellen an einer Stelle hat 
die tiefer liegt als die Stadt. Aus diesem Grunde ist er für ihre Bewohner un- 
brauchbar, da sein Strom nicht oberhalb läuft; stattdessen verdirbt er, dà er 
sich in Sümpfe und Seen zerteilt, im Sommer die Atmosphäre um die Stadt. 

28 Auch. erschwert er die Benutzung des Steinbruchs, obwohl dieser an sich 
leicht nutzbar ist: es sind nämlich Platten, die den Mazakenern unbegrenzt 
Material für den Häuserbau bieten; aber wenn sie vom Wasser bedeckt wer- 
den, widerstreben die Platten, Auch diese Sümpfe sind überall vulkanisch. 

32 Ariarathes, der König, hat, da der Melas seinen Durchfluss zum Halys 
durch einen Engpass nimmt, diesen einmal abgesperrt und dadurch die nahe 
Ebene zu einem meeresgroßen See gemacht; darin sonderte er ein paar 
kleine Inseln als die Kykladen für sich ab und benutzte sie zu knabenhaften 
Vergnügungen. Die Sperre: brach jedoch plötzlich durch und ließ das Was- 
ser wieder hinauslaufen, wodurch añgeschwellt der Halys nieht nur viel 
kappadokisches Land mitriss und viele Wohnungen und Anpflanzungen 

4 zerstörte sondern auch einen nicht geringen Teil des Gebietes der in Phry- 
gien wohñenden Gälater ruinierte. Für den Schaden forderte man von ihm 
dreihundert Talente — die Entscheidung überließ man den Römem. Dassel- 
be geschah auch bei Herpa: auch dort sperrte er den Lauf des Karmalas ab, 
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und als dana der Ausgang durchgebrochen war und das Wasser ein paar 
s Örtlichkeiten der Kiliker in der Gegend von Mallos verwüstet hatte, musste 
er den Geschädigten Schadenersatz zahlen. 

Tndessen scheint-es.dass-die Könige, obwohl die Stelle von Mazaka aus 

vielen Gründen zur Bewohnung ungeeignet ist, sie vor allem deshalb ge- 

12 wählt haben weil dies.ven den Orten diè sicht our Holz und Stein für den 

Häuserbau sondera anch Viehfutter besaßen (dessen sie als Viehhalter in 

großen Mengen bedurften), der war-der am meisten in der Mitte des ganzen 

Landes lag: war die Stadt doch'gewissermaßen ihr Feldlager; fürs übrige 

gründeten sie ihre Sicherheit, sowohl ihre eigene als die ihrer Leute und ih- 

16 res Geldes, auf die Besatzungen der Festungen; deren e wiele gibt; sie gehö- 

ren teils dem König, teils seinen-Freunden. Mazaka ist vom Schwarzen Meer 

rundachthundert Stadien in südlicher Richtung entfernt, vom Euphrat- et- 

was weniger als das Doppelte und von dem Kilikischen Tor und dem Lager 

des Kyros sechs Tagereisen tiber Tyana (Tyana liegt auf halbem Wege und 

20 ist von Kybistra dreibundert: Stadien entfernt). Die Mazakener leben unter 

den Gesetzen des Charondas; sie wählen auch einen .Nomoden, der bei ih- 

nen der Ausleger der Gesetze ist, wie die Rechtskundigen bei den Römern. 

Sie wurden übel mitgenommen von Tigranes dem Armenier, als er Kappa- 

24 dokien überrannte: hat er sie doch sämtlich nach Mesopotamien deportiert 

und Tigranokerta hauptsächlich mit ihnen besiedelt; später, nach dem Fall 
von Tigranokerta, sind die die dazu imstande waren wieder zurückgekehrt. 

Die Größe des Landes ist in der Breite, von Pontos bis zum Tauros, etwa 

28 eintausendundachthundert Stadien, in der Länge, von Lykaonien und Phry- 

gien ostwärts in Richtung Armenien bis zum Euphrat, rund dreitausend. Es 

ist ein gutes Land, sowohl für Früchte, besonders Getreide, als Dir alle Ar- 

ten von Vieh. Trotz seiner Lage südlich von Pontos ist es kälter; und Baga- 

32 danien; obwohl flach und am allersüdlichsten gelegen — es liegt nämlich am 

Fuß des Tauros —, trägt kaum eine der Fruchtbaumarten, sondern ist Wei- 
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Spo, oi Së noeopevoápevor "ig pèv èhevðegiav nagproðvro:— où yàg 


540 Zeg, *Eust. D.P. 407,14sq. 3sq. *Eust. D.P. 407, 10-2 5 sg. Anon, Scor, 
297” 37 17 Eust. D.P. 385, 13-5 
33 óvayooßótoç Kramer: évo- codd.; óveyoó- Casaubonus 34 Tagoaúewga scripsi: 


yooocof(eo% C, yagodviga BD; Tapoaúiga Kramer 540 2 ZivonxÌ Aeyopévn P: >. 
uuiovpévy X, Xeyonévm X. cètt. 4 sióðsroav P: -Saoiv-cett.; -soav Groskurd 
deg, èunópiov D°EP: -mogstov cett, Saal om E e om. P 7 petahhevtõv 
DP; -evóvtæov cett.  eġgñoðo DPSEP (coniecit Korais): -ésto cett. 8 šugeoobç P 
(coniecit Korais): -ñç cett. 9 Aafen P: Aapia cett. . &Ahoç EP (coniecit Xylander): 
-oç cett. Sonotpinsaç scripsi: ëlonuoç PAS, diontwag PE, õióntoas B, Dénger 
cett. (unde 8 ëç Sióntoas Richerius [L. C. Rhodigini Lectionum Antiquarum libri XXX, 
Basileae 1542, 445] coll. Tifernatis versione ad specularia facienda, Dë zf &ióxtooss 
Salmasius [Plin. exerc. 259 B], © eis ie Dénge Korais, SÈ siç Sióntgag Meineke); Sı- 
ontoíðaç? Aly (1956, 200) 10 agew P 12 Xapavnvñg P: xapavv- Ka Xap- 
pav- Tzschucke oig (o e corr.) B: Ñg cett. 13 Agoviavonviç Kramer: dengem 
P, Maovsvouvñiç BD, Aafen C oxoorny(ea 5 dai (-u P) tis Kogzxo8ox(as Ñ 
Xapavnvi (P: yapavv- CD, yeppav- B) no ñ Acovwonvý (P: Jensen BD, Aebaong 
C) post Agovevonvig add. codd.: delevi 16 xwot$oorouç P N 17 8Ë pro te (id quod 
etiam P praebet, vide append.) Kramer per errorem, utvid. xe post. P (coniecit Ko- 
rais): om. cett. 18 SS pro Säi Plan., Xylander 20 pèv om. P 
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degebiet wilder Esel, ebenso wie der größte Teil des übrigen Landes, vor al- 
lem die Gegend bei-Garsaueira, Lykaonien und der Morimene: In Kappado- 
kien findet-sich auch der sogenannte Sinopische Rëtel, der beste. von allen 
(gleichwertig ist ihm auch der Iberische); er hat den Namen ‘Sinopisch’ be- 
4 kommen weil die Großhändler; bevor das Handelszentrum. der. Ephesier 
seine Reichweite bis zu den Leuten hier erstreckt hatte, ihn hierher hinabzu- 
transportieren pflegten. Nahe beim Land der Galater sollen von den Bergar- 
beitern des Archelaos auch Platten Bergkristall und Onyx gefunden worden 
sein. Und es gab auch eine Stelle mit einem weißen, der-Farbe nach elfen- 
s beinšhnlichen. Stein — sie brachte gleichsam eine At nicht sehr großer 
Schleifsteine.hervor, aus denen man Griffe für Dolche herstellte —, und-eine 
andere, die Blöcke.des durchsichtigen Steines von solcher:Größe produzier- 
te dass gie anch exportiert wurden. Die Grenze zwischen Pontos und Kap- 
padokien wird von einem parallel zum Tauros laufenden Gebirgszug gebil- 
12 det, der anfängt bei dem westlichen Ende der Chamanene — auf dem die 
steile Festung Dàasmenda liegt — und bis zu dem östlichen der Laviansene 
reicht, d Š; š 
Als die Römer nach ihrem Sieg über Antiochos zum ersten Mal die Ver- 
hältnisse in Asien regelten und .Freundschaftsverträge und Bündnisse mit 
16 den Völkern-und den Kënigen-schlossen, war es geschehen dass den ande- 
ren Königen dieses Privileg nur persönlich gegeben wurde, dem Kappado- 
ker dagegen nicht nur ebenfalls persönlich sondern gemeinsam mit ihm auch 
seinem Volk. Ais nun das. Königsgeschlecht ausgestorben war, gestanden 
die Römer ihnen aufgrund des mit dem Volk geschlossenen Freundschafts- 
20 vertrages und Bündnisses die Selbstbestimmung zu. Die Kappadoker jedoch 
verbaten sich durch Gesandte, die sie schickten, die Freiheit — die könnten 
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Sývaoðar. pépsiv atv ëpacav —, Paonéa 8' hélovv or: ånosétivar 
oi 55 Savuáoavteç pèv d muer oun: slev Anerer ZoƏç div Asv- 
Əeo(av, Ènétoeyav & odv aech: é Zou Eëoëen xatàù xeotroviav: öv 
äv Botianorgn xoà sfkovto 'AgtoBaotóvnv. sig toryovíav Dë xgosk0óvroc 
epp yévovs $ééuns, xateotáðn 5 ó 'AgxÉ)aoç oú8bv nooońxov oft *Av- 
TOVÍOV XATAOTÁOUVTOG. WÉI è 
Tofro xol megl tic peyáing Kannaðoxiaç' negi yàp. mm Toaxysíaç Kı- 
Matos tç mooore9s(oenç of Dënn Zong fv mp negi ve Sins Kiu- 
woe Aën (668,7 sqq:) 8šieX88iv. s: : de 
"Top Sé Móvtov wo@(ocoxo pèv Muäoëdm ô Bonduag Boodete, eixe 
Sé iw åpogtouévnv t "Alt uërg TPapavõv vá *Aonsvíov xat tg švróç 
“AXooç TÀ Wë *Apnéotosoç | xai guy tis Tlapxeyov(oçs pso@v. rooosxzñ- 
outo 8” obroç ao tv néxo) 'Hoanheias napahiav ëm tà; Svopmà Hëg, (oe 
*HooxAe(ëoo toð Tomat ` matzo(ëoç), èm Sè tåvavtia péyor Koxx(ëoç 
wt tig pmpäç 'Appeviaç’ ü SÀ xal ngooéðnue të Móvto. xal Sp soi Top- 
núýčoç xatahóoaç Zugbuen v zoteo ot Goo oe ci" xyógav For 
napérape. tà èv (89) ngòç 'Agpsvíov xa tà negi tùy Koxx(8o, mt vva- 
yovioapévoig Sováotog xatéveie, tü Dë hoà siç. ëvõexa noMteiag ct- 
ce ual +Ñ Buguví(g ngocéðnuev, or šË åupoŭv ëmoox(ev yevéoðar. ov" 
Heraft (Së) tæv Iaphayóvov tæv peooyaiov: tivàç Paosósoðor nagéõoxe 
tz &nò TIviopévovg, xaðáneg vol zobç T'ahátaç toic da yévovç tetgág- 
yag. Šorsgov Sr ol tõv *Pepoíov Åyepóveç @MAouç xat QAAous:Šzorñooavro 
pegopoúc, Boodëog te soi Svváotag xor9(ovovreç ao nóis tàç pèv hev- 
Begofvagc, ràc Sè èyxepitovteç vote Svvéotas, tàs & nò t Súuo t 
‘Popaiov š@vzeç. İptv ç -nodot tà xa?’ Ezooro, hç võv Eysi Asyéoðo, m- 


32 St. B. 84,7 sq. *Eust. Il. 872, 2 (fort. e St. B. pot. qu. e Strabone) 


21 eeneg P; unde (ëv) Sóvactaı — Bpoooy Lasserre 22 ttaópasov Cobet 
(Misc. 186), Lasserre pèv P (coniecit Vogel 1880, 350): om. cett. oðtaç om. C 
post slev collocat P 23 yovv pro ë' oùv P; SS Plan., om.q — sË avtov pt k Yeveobor 
P; y ëng? Lasserre 24 totyovíav DP: -yévsiav BC _ 24 sq: zgos)0ov TÒ "ëvoe 
Korais, Keramopoullos (1954, 4) 25 ó om. P 27 Yo P: Së cett. 28 Soa 
om. E 31 mv. gago P} fon. go PAS: unde týv te &popğopévyv Lasserre Bagn- 
Ë 541 3 (xiv) vel (tà) néxou? 6 add. Meineke (2, XI ad 759,30); {xoà} tù nv y, 
Korais; tà pév{to1)? Korais 'Agpevig? Se post. om. P- 9 add. Casaubonus; pe- 
qtağó (te) yz, (xai) petačò x 138 yx. P zë pro zë post. q 
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sie nāmlich, sagten sie, nicht ertragen-— und-wünschten dass man einen Kö- 
nig über sie ernenne. Die Römer staunten zwar dass es Menschen gebe die 
angesichts. der Freiheit dergestalt resignierten, erlaubten ihnen aber jeden- 

24 falls, aus ihrer Mitte durch Handzeichen zu wählen wen sie wollten: und so 
wählten sie Ariobarzanes. Aber in der dritten Generation starb sein Ge- 
schlecht. aus und-wurde Archelaos eingesetzt, der ihrem Volk überhaupt 
nicht angehörte; die Einsetzung geschah durch Antonius. 

23 ` Dies über Großkappadokien; denn das Rauhe Kilikien, das ihm hinzuge- 
fügt worden ist, lässt sich besser in dem Abschnitt über ganz Kilikien 
(668,7 ff.) behandeln. - ' 

Über. Pontos wurde Mithridates Eupator König. Er besaß das vom Halys 
begrenzte Land bis zu den Tibaranern und den Armeniern, und von dem 
Land diesseits des Halys das Stück bis Amastris und bis zu ein paar Gegen- 
den Paphlagoniens, Hinzu gewann er noch in westlicher Richtung die Küste 
bis Herakleia (der Heimat des Platonikers Herakleides) und in eptgegenge- 

4 setzter Richtung das Gebiet bis Kolchis und Kleinarmenien; diese Gebiete 
fügte er; denn auch zu Pontos hinzu. Und so hatte denn das Land diese 
Grenzen als Pompeius es übernahm, nachdem er ihn entmachtet hatte. Das 
an Armenien stoßende Gebiet und das bei Kolchis verteilte-er unter die Für- 
sten die ihm in den Kämpfen beigestanden hatten, das Übrige teilte er in elf 

8 Stadtgebiete auf und fügte es zu Bithynien hinzu, so dass aus beiden eine 

Provinz wurde; dazwischen gab er einen Teil der binnenländischen Paphla- 
gonen den Nachkommen des Pylaimenes als Königreich, ebenso. wie er die 
Galater den 'Fetrarchen aus dem Herrschergeschlecht tberließ. Später ha- 
12 ben die Statthalter der Römer immer wieder néue Einteilungen gemacht, in- 
dem sie Könige und Fürsten einsetzten und Städte teils für frei erklärten, 
teils den Fürsten übergaben, teils unter dem Volk der Römer beließen. Wir 
aber wollen bei unserer Runde durch das Einzelne den heutigen Zustand be- 
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noù xai Cie Tmoórvs0ov šporronévotç Baton roðto xoñothov. Åotópeða © An 
“Hoanheiac, inep Svomxotér Sot tovtov z@v TÓNOV. 

Pic 69. tòv Eŭtswov móvrov sionhéovoiv èx tñç Ioomovz(8oç èv ágio- 
venë èv tà ngoosxñ tË Bulavtio nsiro (@oqz@v © toti, xahetrar. Bé tà 
"Apotegà tot Ióvrov), fy Seki è tù ngooszi Xarunsóve Brðovõv S Zog 
tà apen, sira Mapiavõvovõv (zuvàç Së xa Kavxóvav eaoív), sita Toko - 
yóvov péyoç "AXooç, eira Kannaðóxov zën oç t IIóvto zat tõv Sne 
wëmm Kohyiðoç' taðta 8Ë návia. voihsto t% As sot Hóvtov: taútng 
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péxou “Hoanhsiac: tà © èréxewa, tà péyot rop otópatos xo ts Xohan- 
8óvos,:x@ Brðvvõv Boot. cvvépeve: xatahvðévtov. Së tõv Baoúéov pó- 
Aan ol "Potto oe a0robç govs, ote Thv Hoánisav ngooxsiotar zë 
DHëveg, tù 8 néxswa Bubuvoiç zoooxegsiv. E g 
OL pèv ov Buvo Sót noótegov: Muoot: övreç petavopáotoav oğ- 
taç da räv @oquüv tõv šnoumoóvrov, Biðvvõv te xat @ovó@v, pohovor 
Tao tõv misíotov, wal onpeña dëeuvn oof pèv Bubuvëv EƏvooç i 
péxor võv ëv +Ñ God Aéysoðaí tvaç Mey6oBubóvouc, rop Se Gg Ems 
cv Gouda dch thv xooç 'Anohhovig xa Eahuvsnooð. zoù oi Béßgonsç 
Sè oi torov ngosromhoavteg thv Muo(ov Ogğxeç, Oç. eiaéie yó. | a 
omor 8°: (295; 17-9) Be xo) atol oi Mucol @oqx@v rowo sior tõv võv 
Asyopévov:Moroðv. X ` 
Toge, pèv ou oft Area, tobç è Mogavëecofe. ol zobç Kaózo- 
vaç gé Auotec änavteg Aéyovor thv yàg Sù "Rose Šv tots: Ne 
Buet: iðoðoðaí paot Mota stoe, +(vsç Pé maq 6886; SE et- 
otar oft SiáAsxtog (E) 000 MN Siapogà töv negi toç &v0pónouç 


18sq. St.B. 682, 13sq. 21 Eust.D.P. 385, 13-5 542 6 Eust. D.P. 354, 24sq. 

àptópeða PE (coniecit Kramer) 16 e ante 
19 XoAxm8óvt Plan., xyz: . eÀ2m8ovi[ 
21 pézo E: -t cett. xanna- 


15 viregen P^: ngotégov cett. ` Gonc? 
*Hoom)e(aç add. ed. pr. 17 ånò pro èx D SE 

i ó PS, xA A6óvux BD 
P, yainnõovia E, sam CDP, soi ; u Sc 
8ox@v C 22 eòteívov post toð add. codd.: delevi 23 náons P ó P^: om. cett. 
me post. om. É 24 péyos E: -1 cett. tù post, om. D ahn: BC 25 Jeder 
E . vevey PA (unde dei ovvépevev? Aly 1956, 221); o .... svev||sv] P“ (at 








o. oeh d 

i -Luzi è om. E 29 sx pro à&nò P 30 tò 
t Aa... pevsv legit Cozza-Luzi 5,15) &è om. F r od 
EBL: (coniecit Xylander): e. PAS, tù cett. 21 om. E Mev5oBu9óvous scripsi: 


Vofofvëcuogc P% (z . A.. Buóuvouç Pin, [ c.8 Jvovg PE Bibovoús cett.; ee 
Lasserre, náa Biðovoúş Aly (1956, 221) ; 33 ġoav post Ogğxeç a 3 S 
542 3 Mojicëv P (coniecit Korais): pv- cett. 4 oùv P: om. cett. f 6 Meyagéov Pal- 
merius (333) oððevì Meineke (ap. Kramer): o08àv codd. 7 addidi 
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schreiben und das Frühere nur kurz berühren wo das nützlich ist. Anfangen 
16 wollen wir mit Herakleia, das ja die westlichste Stadt dieser Gegenden ist. 
Wenn man aus der Propontis in das Schwarze Meer einfährt, hatman zur 2 
Linken das an-Byzanz anschließende Gebiet (es gehört. den Thrakern und 
wird Linke-Seite des Pontos genannt), zur Rechten das an Chalkedon an- 
20 schließende Gebiet; es gehört zuerst den Bithynern, dann den Mariandy- 
nern (nach Manchen auch den Kaukonen), dann bis zum Halys den Paphla- 
gonen, dann den Kappadokerñ-am Pontos und- den anschließenden Völkern 
bis Kolchis: das alles wird Rechte Seite des Pontos genannt. Über diese gan- 
34 ze Küste, von Kolchis bis-Herakleia, hat Eupator geherrscht; -was darüber 
hinaus lag, das Stück bis zu der Einfahrt'und Chalkedon; blieb Besitz des 
Königs der Bithyner. Als die Könige entmachtet worden waren; behielten 
die Römer dieselben: Grenzen bei, so dass-Herakleia zu Pontos und was 
darüber hinaus liegt zu Bithynien gehört. so 
28 Dass die Bithyner früher Myser waren und so umbenannt worden sind 
nach den zugewanderten Thrakern — Bithynern und 'Thynern —; darüber 
sind die Meisten sich einig; als Zeichen. führen sie an: für das Volk der Bi- 
thyner die Tatsache dass es bis heute- in Thrakien Leute gibt die Maidobi- 
32 thyner genannt werden, für das der Thyner die Steilküste 'Thynias bei Apol- 
Jonia und Salmydessos. Auch die Bebryker, die vor ihnen in Mysien.einge- 
wandert sind, waren Thraker, wie ich vermute. Und'es wurde bereits gesagt 
(295, 17-9) dass auch die Myser selber Kolonisten der Thraker sind, die 
jetzt Moeser genannt werden. 
£  Darüber.wird also so berichtet. Über die Mariandyner und die Kaukonen 
dagegen berichten nicht sämtliche Autoren in der gleichen Weise. Sie sagen 
nämlich zwar,. Herakleia, eine Gründung der Milesier, liege im Gebiet der 
Mariandyner, aber was für Landsleute dies sind und woher sie stammen, 
das sagt keiner; und es zeigt sich auch weder in ihrer Sprache noch sonst ir- 
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paívetay naparhýoror-8* ei ot Drëtt, Eouugv oðv xal toðto @gģ- 
xov Dnénfo. tò gë, Osónopnoc 8š (FGrHist 115 F388) Mapwvõvvóv 
onoi pégovg tig laphayoviaç &otavta nò zoue Suvaorguonévnç neh- 
Dëvrm Tv tæv BeBoúnov xataoyetv, ñv © ¿ëérinev ênóvvpov avtoð xata- 
Mnet. sonta 8Ë soi toðto An noëto tv. HodxAsguxv xtioavtes Mi- 
otor so Mapiavõuvoùç eihoteóery IVÁYXAOUV TOÙG MQOXATÉXOVTAÇ TÒV TÓ- 
nov — ğote xoà mnoáoxsoðat Om aùrõv, uù siç tv ónegogiev Së (cun- 
—;. xaðáneg Konot pèv Zëteuev ñ Ven xañovpévn 
oúvo8oç; Oertahoiç 5è ol nevéotar. ? ; 
=. Tope Sé Koúózwovoaç, oc Lorogpofo tv ë@sËñç oiaftoot ` mao) (av toig 
Mogutvëovotç Hëro roð Hog8ev(oo notapoð nóñv `čyovtàç- tò Tisov, ol 
Wëu Inúðaç paoív, ot Së tõv Maredóvov. Cuvée, ot Së zën Ieraoyğv” st- 
omar SÉ nov xol negi toótov ngðtegov (345,6 sqq.) KahMoðévne Së 
(FGrHist 124 F 53) no Byoaps tÒ ënn taðta siç bv Atózoolov, petà +Ó 

š Koğuváv € AlyuÀóv te xar dynioùg *Eoo9ívouç (B 855) ` 
udes 


Dëivo, yàp ëm zoúrotç) 


Kaózovaç:ð’ aðr Ans lloxux)oç viòç &uópov, 

OÇ geg TMagséviov notapòv vivrà Sópat ëvarov: 
Topfixetv yàp åp’ 'Hoaxkeiac xat Mapiavõvvõv néxot Asoxooúoov Loic ue 
Kannáðoraç mooooyoosúopev) tó te tøv Kavxóvov yÉvoç Tò neg tò Tíeuov 
méxyo: Tloo9ev(o xal tò tõv 'Evst@v tŠ ovvexèç perà tòv Magðéviov tõv 
èyóvrav tò Kúórogov: xal võv $" Zo Kavxovítaç fut oo neg zë Tiag- 
S9évuov. 

"H pèv oÚv Feschen nóńç Zody sÚ)Musvoç xoà Ze &Eókoyoc, f 

ye wo) noming Zoe Äe (ëxctvne yàg T te Xeggóvnoos Anooc xa À 
Kárianc). v 8Ë aðróvopoc, ge rvoavvýðn xoóvovg ztvóç, dr tńsvté- 


17sq. Eust. Il. 362,36sq. *Od. 1472, 40 sq. 18 St.B. 625,5sq. Eust. Il. 362, 40 
20-5 *Eust. Il. 1210, 46-8 27 Eust. D. P. 385, 13-5. St. B. 625, 5 sq. 


8 cowev yovv P; Zoe yoðv Lasserre 8 sq. @o@uov DE: dpaxtov C, Soaxíov B, gar- 
xoy P 10 pégovg E: o... P, pégos BCD 12 goes (sc. Theopompus)? ? Korais 
(oi) roðto? — (oÜ du Korais 12sq. Mevyoosiç Palmerius (333) 15 pvģa Mei- 
neke (M- scribens): muvõaæ CD, pvóa BE; Mvoía Meursius (Creta, Cyprus, Rhodus 

. Amstelodami 1675, 191 [prima paginarum series]), Mvõa Tzschucke 18 Teo 
P, o B.: týťov cett., Eust. 22 xoónvav BD 240 pÁ (coniecit Tzschucke): om. 
cett. (etiam PL) 26 Buste CİP (coniecit Korais): xo fpeis cett. 27 Kannáðoxaç 
Eust.: oëganc BCD te P (coniecit Korais): Së cett. T(gvov P, St. B.: on cett. 
29 Kavxaæviátag? cÉ 345,9 33 8Ë scripsi: te codd. 
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s gendein ethnischer Unterschied bei ihnen, sondern sie sind den Bithyhern 
ganz ähnlich es sicht also danach aus dass auch dieser Stamm thrakisch ge- 
wesen ist. Theopompos: sagt (FGrHist 115 F388), Mariandynos, der de 
Herrschaft über einen Teil Paphlagoniens-hatte (das von Vielen beherrscht 
wurde), habe das Land der Bebryker in Besitz genommen und das Gebiet, 

12 aus dem er weggezogen wår, mit seinem Namen benannt zurückgelassen. 
Auch wird berichtet, die Milesier hätten, als sie zuerst Herakleia gegründet 
hatten, die Mariandyner, die vorher im Besitz des Ortes gewesen waren, 
zum Knechtsdienst gezwungen — so dass sie sogar von ihnen verkauft wur- 
den, aber.nicht über die Grenze (denn das sei bei dem Abkommen bedungen 
worden). —, ebenso wie bei den Kretern die Mnoia-genannte Genossen- 

16 schaft Knechtsdienste leistete-und bei den Thessalern die Penesten. 

Die Kaukonen, von denen man berichtet, sie hätten die an die Mariandy- 
ner anschließende Küste bis zum Fluss Parthenios besiedelt und als Stadt 
Tieion gehabt, sollen nach Manchen. Skythen gewesen sein, nach Anderen 
dagegen zu den Makedonen, nach wieder Anderen zu den Pelasgern gehört 

20 haben; auch von ihnen war irgendwo im Vorhergehenden schon die Rede 
(345, 6ff.). Kallisthenes (FGrHist 124 F 53) hat sogar folgende Verse in die 
Heeresschau hineingeschrieben, wo er nach: 

Kromna, Span auch, und die Erythinischen Berghöhn 
(Hom. Il. 2,855) 
hinzusetzte 

24 Doch die Kaukonen führte der treffliche Sohn dés Polykles, 

- Die um Parthenios’ Strom sich stattliche Häuser gebauet: 
denn von Herakleia und den Mariandynern bis zu den Leukosyrern (die wir 
Kappadoker nennen) habe sich erstens der Stamm der Kaukonen um Tieion 

28 bis zum Parthenios und dann der sich nach dem Parthenios anschließende 
der Eneter erstreckt, die Kytoron besaßen; und auch jetzt gebe es noch 
Kaukoniter beim Parthenios. 

Herakleia ist eine Stadt mit gutem Hafen und auch sonst beachtlich: hat 

32 sie doch sogar Koloniegründungen unternommen (sie ist ja die Mutterstadt 
von Chersonesos und Kallatis). Sie war selbständig, wurde dann einige Zeit 
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gooey Soucht náv, Ďotegov E èaonsósn. yavonéw © ónd of: *Ponaíois 
š8éEoqo Aomtou 'Ponotov $m péger tç nóreos uol tç xógaç Abde SX 
nag’: "Arte Tò hnšbos tobro tç móxsoç | *ABurógtË A AonvexXs(ou, ts- 
Toágzov Foire, ulóç, Š woetxov: ol "Homscheëeon, puxgov 208 +@v Axtı- 
oi Ëné0ero výxtop zo. "Paolo xol dnëogofev aýtoðė émtoéwavtos, 
Óg Špaonev Zugbuog, *Avrovíou" Boaufeuüele BE pet iv" dy “Antio vümv 
Zoé pe. vioð. À Sé: nóg God pe Hovrudié ¿moox(aç Mi Goran 
pévnç t Bu9ovíg. 2 

Memët dè Xa)am8óvos xoa *HooxAe(eç ĝéovot root mÀeíous, du gien 
Š te On ao A Kéianc al ó Eayyágos, oÓ uéuvntar xol A noms 
(E 187. 11719; es 
xoà nevrýxovtó nov mëng oðtos Ieooivoðvtoç, Sééeio è tç Emir- 
tob Pgopiaç "iv nacio, Bégoç 8É o xal fir Buäovinc, ore zo) mc Nu 
xwolim8ë(aç' ånooystv Vis, mÀe(ouç- zguomooíops orve8(ouç xet 6 ovp- 
Beie notauòç adt D'AAos èn Móðgov zç Qoxàç Eug tic èp “EMnonóvro 
dourtoc (ofen. 8 onv ñ atà 8 "aert, xù ëšlxov och ol Brðovol 
mpdergen): aùgnðeiç 5è vol yevópevoç notó (xaínso nára Gytaeroç ğv) 
tùy Biðoviav. dolet gë rac ¿wBokaiç. spe 8Ë tis nagoahiag taý- 
mns xoa À Gouéc voog. ¿v Së. äi "Hoschet yivetar tò. åuóvrov. 
@iéxev 8' À nós. ofen rof lepo tod- Xahunõoviov omëioue x (ous nov 
Mà, nevraxooloùs, rof Bé Læyyaplov nevtaxoolovg. 

Tà Sé Tísóv Zon nohiyviov oú8àv Zog uvñumç čķrov 2 Be Dig- 
tapoc vreððsv Av, dér åoynyérms: toð tV "Aer DBaoú£ov Yévouç. 


Z 445). Bun SÉ tàs nnyàs xatà Zayyiav alte ¿e $xatòv 


ei ó Tleg8évuoç notapòç- Sù- yoplov åvõngðv pegópevoc:no ù toto 


n 


543 9 *Eust. D. P. 359,23 W 20 St.B. 625,5sq. Sa Eust. Il. 362,10sq. 
34sq. yevopévn P ... idino P (coniecit Falconer): Mäe ... ¿Sékato © cett. 
34 pat om. P 543 1 Sopvexhartov P^, Sopvehhaitov P. Bouwe, PS; Aopvs- 
nadlo Cozza-Luzi (5,24), Adpveħiaiov Lasserre, Aender? Klotz (ad Caes. Civ. 
3,4,5) ` : 7 xaiynõóvoç C Bag CE: D, wäite B, y... PAS u... pt 
noù sayy- BD... 9 Zayyíav P, Eust, codd, nonnulli: ooy(ov cett. 10 Iesowoõvtog 
P (coniecit "Tzschucke): new BD, mor C, mov-E aè om. E 11 oe post.om. P 
12 ånéyew Korais wagä P (ut vid,): -òv cett. 13 Mošo(nv)ëv Şahin (EA 7, 1986, 
128); at vide Neumann, EA 8, 1986, 52 14 {oi} Bidovoi? 15 te pro -ëË P 
17 Ouviùç Stiehle (1855, 726sq.), Ziegler (RE s.v. Thynias 718,27 saq.): Jvvíæ BDE, 
Bëuin C Së om. B 18 xo Zoienëocher scripsi (cf. 319, 28 sq.): toy yakxnõoviwy 
P, rof yaxnõovíov cett. 20 Tíeóv żon PA (ttov sony PL) (Tíeov legit etiam 
St. B.): vu ĉon E, tniovítw cett. 20sq. bú zoxooçs D“: -étepog cett. 21 Atta- 
Aën SP": &ruxõv BCD 
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von Tyrannen beherrscht, aber machte sich dann wieder frei; später wurde 
sie von Königen regiert. Unter die Herrschaft der Römer. gekommen bekam 
sie eine Kolonie der Römer gegen einen Teil der Stadt und des Landes, Als 
dann Adiatorix, der Sohn: des Domnekleios, des Tetrarchen der Galater, 
von Antonius den Tel der Stadt bekommen hatte den die HerakJeioten be- 
wohnten, überfiel. er kurz; vor dem Aktischen Krieg nachts die Römer und 
metzelte sie nieder. — mit Antonius Erlaubnis, wie er behauptete; er-wurde 
in dem “Triumphzug nach dem Sieg bei Aktion mitgeführt und zusammen 
mit einem Sohn hingerichtet. Die Stadt-gehört zu der Pontischen Provinz, 
die mit Bithynien zusammengelegt ist. 

Zwischen: Chalkedon und Herakleia fließen. mehrere Flüsse, unter ande- 
ren der Psillis, der Kalpas und der Sangarios, den auch der Dichter erwähnt 
(Il: 3,187. 16,719; vgl. 145445). Dieser hat seine-Quellen bei dem Dorf San- 
gia, etwa -hundertundfünfzig Stadien von Pessinus, und durchläuft den 
größten Tel des Hinzuerworbenen Phrygiens und auch einen Teil Bithy- 
niëns, so dass er sogar wenig mehr als dreihuridert Stadien von Nikomedeia 
entfernt ist an dem Punkt wo der Gallos.in ihn einmündet, der seinen Ur- 
sprung in Modra in Phiygien am Hellespont hat (Phrygien am Hellespont 
ist dasselbe wie das Hinzuerworbene und war früher:im Besitz der Bithy- 
ner); durch die Zunahme schiffbar geworden (obwohl er in alter Zeit nicht 
beschifft wurde) bildet er bei seiner Mündung die Grenze Bithyniens.. Vor 
dieser Küste liegt auch die Insel Thynias. Im Herakleiotischen wächst das 
Akoniton. Diese Stadt ist von dem Heiligtum der Chalkedonier etwa eintau- 
sendundfünfhundert, von dem Sangarios fünfhundert Stadien entfernt: 

“Tieion ist ein Städtchen das nichts Erwähnenswertes hat außer dass Phi- 
letairos, der Stammherr des Geschlechts der Attalischen Könige, von dort 
stammte. Dann kommt der Fluss Parthenios, der durch blumenreiche Ge- 
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vo ÖVÓpATOŞ TOÚTOV. Em, Èv aðr +ñ Seegen xç mmäc Exov. 
ënerta A Naphayovia xal ol *Evstoi. 

Zmoto Bé ug Aéysı zobç ° Evezobç ó nomths ötav p (B 851 sq.) 

Tláqgxoyóvov: 8" ñyëtco Duiouëveoz Aáoiov xo 
ZE Evetõv, 68ev Åpóvav yévoç &ypotėgáav. 

où yàp Setaugofot paor võv 'Evgrobç v 0 Tlaqgkayovíg: -oi è nëtt v 
véi Abol paor Séxa oxo(vouç An *Andcorpsoç Siéxouectiv. Znvóšoroç 8š 
‘E "Evere yodosı xo gnor Brtofoflo tv vbv 'Aluuoóv. Aor Sè- põhóv 
t roig Kannáðogv őpogov orgozetoo perè Kippegiov, siè guneosiv siç 
vin 'ASpiav. tò Dë páMoF pohoyoópevóv ouv öt &kiohoyótatov Au tõv 
Tlaphayóvov põhov oi *Everoú, AE o8 ó Iviapévng v xol SÀ xal ovvèotoá- 
tevoav ona aðr niestotoy ånoßahóvteç Sè tòv Åyéuóvo Šéßnoav siç 
Ca @odxmv_ perà tv Tootoc @)eootiv, nhavópevor E de thv vbv 'Evsruchiv 
Qqp(kovro (uuvëç 5è wei  Avińvoga | xal vote natõaç oof xowovioat toð 
otóhov. toÚtou paol xol Soviva vor zë më mof 'Aëo(ou, voääneg 
èuvýoðmpev èv zc ramos [212,9 sqq.]). <obç fu of 'Everobç Sé 
TOT nmnet eine noù pù Beton, èv ti Naprayovig. . ; 

Tote SE Iaphayóvaç ngòç ëw wë óo(e, ó “Aruç. notapóc, (ç) Aën 
QÓ Veofoioc uetakò Yúoov texa Ilogpkoyóvev. ë8(no work tòv *Hoó- 
Sotov (1,6, 1) "ele tòv EÚEstvov wakaópsvov nóvtov? (Eúoouç Aéyovrza zobç 
Kannáðoxag' sn) yàp Zon wal võv Aguxóoopot a Äofvrgt, Zägen tv šEo 
xoÜ Taúgov Aeyouévov* natà 8Ë hv noòç tods èvtòç rof Toaógoo oúyxouotv 
— ġxeivov èmxexavpévo\ ty yoóav, of 8Ë uñ — gtt Ciy no- 
vopiav yevéoða: ovvéßn. xat IMivõagoç Sé ponow Ir. 173,1 Sn.-M.] än ai 
"Apaçóveç "Goy COU ĝwïnov otgatóv’, ry Šv @siuoxÚo@% xato- 
ig on Smõv' ñ 8ë Ospíoxvod oti tëv 'Aponvõv, oft SE Asuxooó- 


29 St.B. 84,7sq. *Eust.II. 


23 Eust. Il. 362, 37 sq. 28 sq. Eust. Il. 361, 12-4 


872,2 29 sq. Eust. Il. 361, 18 sq. 31 Eust. D. P. 385, 13-5 32-6 *Eust. D. P. 
287, 24-9 544 5sq. Eust. D.P. 354, 10-2 6—11 *Const. Porphyr. De them. 
1,2,33-7 Pertusi 8 Eust. D. P. 385, 13-5 9-11 Eust. D.P. 352,27sq. *385, 
15-7 


33 xù post.om. D 
6 peonpBoing Meineke 


24 oí om. E 29 ¿no om. E 


23 +ñ om. Eust. 362,37 
544 5 add. Korais 


35 tç Tooíos B; o ër Tgoiag iy 


wom. Ë ` wo ante ¿tinsi add.codd.: del. Korais — Soo D°, ut vid.; ¿gier Meineke 
(Vind. 192) 7 bc Meineke (Vind. 192) 8 Konnáðoxzaç E, Eust.: -a8óxaç BCD 


11 ë£ E (conie- 


Zúgov scripsi: Zúgov xal codd.; Zógwv xù (MeXavooúgov) Lasserre 
v BE: èv tf cett. 


cit Korais): om. cett. eL om. C 12 Sina DE: Sinov BC 
13 ¿ou Korais: ouv ñ codd. 
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genden fließt und deshalb diesen Namen bekommen hat (seine Quellen lie- 
24 gen direkt in Paphlagonien), dann Paphlagonien und die Eneter. 
-Man sucht die Frage zu-beantworten wen der Dichter mit den Enetern 
meint wenn er sagt (I. 2,851 f.) 
Weiter gebot Paphlagonen Pylaimenes, trotzigen Herzens; 
Her aus der Eneter Lande, wo wild aufwachsen die Mšuler. 

28 Es lassen.sich námlich heute, sagt man, keine Eneter in Paphlagonien nach- 
weisen; Andere jedoch behaupten, es-gebe ein Dorf im Aigialos, zebn Schoi- 
nen- von Amastris entfernt: Zenodot schreibt ‘aus Enete’ und behauptet, da- 
mit werde-das heutige Amisos. bezeichnet. Andere sagen, die. Eneter seien 
ein den Kappadokern benachbarter Stamm gewėsen, der ap dem Feldzug 
der Kimmerier teilgenommen habe und dann ans Adriatische Meer verschla- 

32 gen worden sei. Die am meisten geteilte Ansicht ist indessen dass die Eneter 

den bedeutendsten Stamm der Paphlagonen bildeten, dem Pylaimenes ange- 

hörte; daher zogen sie auch'in großer Menge mit ihm nach Troja; als sie 
dann ihren Anführer verloren hatten, setzten sie aach der Eroberung Trojas 
nach Thrakien über und kamen nach langen Irrfabrten in das heutige Eneti- 
sche (Manche sagen, auch Antenor und seine Söhne hätten an dieser Wan- 
derung teilgenommen und sich am innersten Winkel der Adria niedergelas- 
sen, wie wir in dem Abschnitt über Italien [212,9 ff.] erwähnt haben). Dass 
die Eneter verschwunden sind und sich nicht in Paphlagonien nachweisen 

lassen, hat also wahrscheinlich darini seinen Grund. ° 

Die Paphlagonen werden im Osten von dem Halys begrenzt, der nach 


D 


Herodot (1, 6, 1) "vom Süden her zwischen den Svrern. und den Paphlago- 
nen strëmend in das sogenannte Schwarze Meer mündet’ (mit *Syrern” meint 
er die Kappadoker; sie weiden ja auch jetzt noch ‘Leukosyřer genannt, 
während die jenseits des Tauros Wohnenden Syrer beten: durch den Ver- 
gleich mit den diesseits des Tauros Wohnenden — jene sind braungebrannt, 
diese dagegen nicht — ist es zu dieser Bezeichnung gekommen. Auch Pindar 
12 sagt [fr. 173, 1 Sn.-M.] dass die Amazonen 'ihre syrische breitlanzige Schar 

ordneten’, womit er ihren Wohnsitz in Themiskyra bezeichnet: Themiskyra 

aber liegt im Gebiet von Amisos, und dies gehört zu dem Land der Leukosy- 
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gov tõv petà tòv "Ai ) güç Bo Wë toivov A “AX Bos tõv Tlap)eyó- 
vav, 2006 vérov ëà Ooóysç xa ol ¿moudñoovreç To) dret, moóç Steng 5è 
Bujuvot ae. Magiavõvvoi (xó yàg tõv Kovxávov.yévoç ¿EépBooroy *sMMcoç 
návtoðev), noðç Qowrov 55 ô Eögsvos. at Së dg den: Sinonu£vnç 
gig te tùv neoóyotoyv sol thv Za Gohärct, Statsívovoav QÓ vo "Aiuoe 
péxot Brëveiog Zunréoo, tùv pèv nogaiiav išoc op ‘Hoaxheiag eu ó 
Eònátog, tg: SE pecoyalag thv uèv èyyvtáto Soe, Wç uva ao négav 
To “AAvog SÉrewe (xoà pézo 8süpo vo. Papalo. A Movru nagyi 
Zoémoro), Tù ou E: Åv On. 8bvéctouç so her, Àv Moðátov. até- 
Auen, neg nv. Séi äu ëv +f) peooyaig Maphayóvov šoobnev Šotsgov (562, 
21 sqq) töv pÀ- ónd t. Muëoädrn: võv 8Ë moóxsurea ci Òr bre(vo yógav, 
Andetoav Së [Ióvrov, Bucki, š i 

Mer Si tòv. Tleg86viov notapóv Zoe "ämgeemg, néng tig ovv- 
wmviag sé" Dperon $ ëm yeggovýoov. Miévaç ËExouco toð ioðuoð. ixa- 
tégwðev. Au & ñ ”Apaotog yovÀ uv Arovvoiov to “Hooxhsiaç Tvgávvov, 
9oyámo: öè 'Okváðgov: roð, Aageíov: &ösApoð of xarà "AN ëffent, èxeívn 
ën oùv êw tertágov xatomðv ovvýxios pv ` nóv, Ë te Enoápov xoa 
Kvtápov xa Koónvnç — dt xo “Opmooç épvnror ëv "më Haphayovwğ Sw- 
zéouo (B.853..855) —, rä 8è oe "To: AA" aŭ èv ech ånéom 
ric nowavías, wi Sè- Bio ` ouvépewav: ën A Zou xoónoMg ie 
'*Andáorosoç Xéystor, < 8 Kótogov żunóprov ñv note Lvonéov, vóastar 
8' QÓ Kvtógov rop Poíkov nardóç; bç ”Egooóc gnor (FGrHist 70 F 185). 
meter Bé: um. Aptom púetat núķog:xatà cv .’Apaotpavýv; xo véier 
negi. TO: Kútopov:, ó. © Atmniëc, Zorn èv: Wibv paxgà nàsióvov. ü êxatòv 
mroätong, Det dè xo ët Ópóvopov, A6 péuvytar ó romiùs čtav o 

Ko@nvéáv € ‘Aiyahóv ze at none  Epvtívovge (B:855) 


16sq. Eust. Tl, 1210,49. Od. 1472,35sq.  33sq. Puer 362,5 34 St.B. 84, 
Zsq. zuel, 872,2°  34-545,2 Eat, 361,44-6 35*St.B. 399, i2sq. 
545 leg, StB. 84;9sq. 2—4 Eust. 362,25-7 ` 3-5 #St. B. 40, 16-8 


17 EŭŞewoç E; sü5etvóç Zon, cett. 18 psoóyaav q: pego- 
yaíav C, pecoyañïav D, ueoeyaïñay B ` 2348 om. E  ¿ëooünev Šoregov post 24 Meor- 
Som collocat E Ze pe pro ën E ènóvopog scripsi: óp- codd. 26 sq. tis vvo- 
mutot E: tig ouvonnxvias cett; tÅ ovvoxmwvig z° Gen: z'), Cobet (Misc 122) 
27 yeggovýog E 30 ovvéomos E 32 Tíov X: oo cett. 34 żunópiov E, 
Eust.: opge cett. 35 boíķov BX, St. B.: oú- cett. 545 1 púeta núčoç St. B., 
Eust.: nótoç póstur BCDE 2ġòv Meineke ñ E: pèv Ñ cett.. éxatòv ` maiorem 
numerum Strabonem scripsisse coniecit Meineke (Vind. 192. 243 sq.); nevtaxooiœv? 
Müller (1020 ad 467, 1), Bonooten 2 (vide comm.) 3 óumooç pro ó romtch E 
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zer aper dem Halys). Im Osten also bildet der Ha os die Grenze der Pa- 
phlagonen, im Süden-die Phryger und: die zugewanderten Galater, im We- 
ster die Bithyner und die Mariandyner (denn das Volk der Kaukonen ist 
überall völlig verschwunden), und im Norden das Schwarze Meer. Von die- 
sem Gebiet; das in zwei Teile zerfällt — den binnenländischen und den am 
Meer, die sich beide vom Halys bis Bithynien erstrecken —, besaß Eupator 
die Küste bis Herakleia und von dem Binnenland besetzte er das am näch- 
sten gelegene, von dem ein Tell sogar über den Halys hinaus reichte (und 
dort haben auch die Römer die Grenze der Pontischen Provinz gezogen); 
das Übrige stand, auch nach Mithridates’ Sturz, unter Fürstėn. Von den Pa- 
phlagonen im Binnenland die nicht dem Mithridates untertan waren, wer- 
den wir später sprechen (562, 21 ff.); jetzt geht es darum, das Gebiet das 
ihm unterstand und Pontos genannt wurde durchzugehen. 

:Nach dem Fluss Parthenios denn kommt Amastris, eine Stadt die nach ih- 
rer Gründerin benannt ist; sie liegt auf einer Halbinsel und hat Häfen. zu 
beiden Seiten der Landenge. Amastris war die Frau des Dionysios, des 'Ty- 
rappen von Herakleia, und dëe "Tochter des Oxyathres; des Bruders des zú 
Alexanders Zeit lebenden Dareios, Sie hat die Stadt aus vier Siedlungen zu- 
sammengelegt: Sesamos; Kytoron und Kromna = die auch Homer in der 
Paphlagonischen Heeresschauerwähnt (Il. 2,853. 855) — und viertens Tios; 
letzteres jedoch löste sich bald aus der Gemeinschaft, die anderen aber blie- 
ben beisammen; von diesen- wird -Sesamos als die Burg von Amastris be- 
zeichnet, und Kytoron war einst der-Handelsplatz der Sinoper und hat sei- 
nen Namen von Kytoros; dem Sohn des Phrixos, wie Ephoros (FGrHist 
70 F 185) sagt. Im Amastrianischen wächst sehr viel und scht guter Buchs- 
baum, besonders bei Kytoros. Aigialos ist cine lange Küste von mehr als 
hundert Stadien; dort liegt auch ein gleichnamiges Dorf, das der Dichter er- 
wähnt wenn er sagt (Il. 2, 855) 

` Kromna, Aigialos auch, und die Erythinischen Berghëhn "` 
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(yoápovor Sé tives: Koðpvav Koaftohëu te? °Eou8(vous 8Ë Aéysoðaí. gaot 
toùt võv:”Eguðgívovs nò. ts xoóaç: Séo P sioù oxónehor). eră 88 Aim- 
ahòv Känoufy Gogo. Hedi. xo0ç tàs &owcoúc åvatetauévy wo iv Suv- 
Suchv xeggóvyoov: šuvñoƏnuev © offe moX) ac (24.37 sqq. 309, 14 sqq:; 
cf. 496,29sq.) xoà to åvrmepévov oa Koap perónoù, Buëdem 
nowúvtov tòv Eðkewov nóvtov. petà 5è: Kápaußw Kb xo Avuxívo- 
Mç zu "Abreu teñyoç nohígviov so *Aguévn, Ae" fç nagouátovtor 
Zoe Ëgyov o08Ëv dieu ° Aonévns: Šre(xuosv" 

Soo Bé xóun tv Zwonréov čyovoa Muéva. ` 

Ho och A Zivónm, oxo8íouç nevtýrovtä. CC "Au fum õtéxovoa, ¿Euo- 
Aoyaotát tõv toz adem, Ëuruooy pèv: ov oërity Mñotroi, zataoxevaoo- 
Dër. È voan énioye mie ¿vrbç Kusvsëv Zoihëreng ` xoù éw 5è noMõv 
Qyóvov nststxe toŭg "EA Ae, obzovopn8stoo, BS nohdv xeóvov off Stà té- 
Aoue åpúhate "äre Eeuëentav, Au: $w nohogxiac Sa xoi Aëoëieuog ap- 
váxņ ngğtov, Zeg, ot Siaðstapévois:tnetvov péxor roð. Eónázopoç xoù 
*@v yatawvoávtov “Popoíov gxsivov. Ò. 5" Eóméroo nat èyevvýðn xet noù 
todon, Štepsoóvtoç. 8ë .ë¿r(umosv oft pnroórřoív te ts Buoneiaç dn- 
éhapey. Zoo è xo: goe. "wei moovofg nateoxsvaopévy xo)ëç. tgvtar 
yàg Ent wòyévi xeogovýoov: Cé, éxatéowðev: è toð. ioðuoð Munévsç noù 
vero xo. nhapossia Javpaorá (eent du siohxapev [320, 10 sqq.] Bn 
Sevrégav: 8ñoov ol Eivonsie Exouot, toirnv Së Buütévuou. no xÚ) 5 A 
Xe0o0óvnooç mooBéBAmro, Gomdëec dach #xovoas wn xoáðaç- ruivàç 
Qoovel. Bó9oouç nergivovc, obt xakoðor yowmiðac'- 2Amgofven. 85 -dtor 
Bereoguó9e(omç. tc 8o) tem, Borg nal. Bé voten oo sÚzmpgóoctrov TÒ xo- 
piov xa But Tò nãoav hv täs nérgaç ènipéveiav èywóðn vol ¿vën(Borov 
eiva yvuvë nosi. ğvoðsv pévtor xáù ào qç nóreac. eðysóv šot tò 


5 > Ap, Rh. 2,941-42b. Eust. H. 362,28 sq. 5sq. Eust. D. 362, 33 sq. tat, Eu- 


st. Il. 362; 29 


7 sq. Zaufufte E: ozvhudy SS cett. 


5 wooBía)óv X Ap. Bh. xoB(oev vel zopíov St. B. tt 
11 Aenëen X Wç 


10 noroývtwv Kallenberg (1912, 180): —oëvsoe BC, -oðvteç D 


scripsi (cf. 253,8. 559,17 et vide 662,27sq. comm.): ñ codd. 12 åopévny X 
14 ñ) P: om. cett. 15 otpgn om. B (fort. recte, vide comm.) 16 Kvaveðv scripsi 
(vide 91, 11 comm.): -véov codd. 17 où pro oùôè Korais 21 & P% 22 pyosı 


sol P (coniecit Casaubonus coll. 236,7sq. 561,6sq.): open CD, gvon B 
24 nhapvseia Korais: mapósw C'D, naghsw B, nvas C 25 8’ oi pro ô 
q xe om. E 26 ¿xoócoç Korais: Syouon codd. {xo} Korais 28 Ze P: ée 
cett. 29 tò EP (coniecit Casaubonus}: om. cett. 30 sğyeģýv DPSFPSP: -yoróv B, 
-Yotuóv cett. 
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(Manche schreiben freilich *Kromna, Kobialos auch’; die Erythinischen 
Berghöhn sollen die heutigen Erythrinischen sein, die so nach ihrer Farbe 
heißen; es sind zwei Felsen).-Nach Aigialos kommt Karambis, ein großes, 
sich nach Norden zu der skythischen Halbinsel hin erstreckendes Vorgebir- 
ge; wir haberi es, ebenso wie die ihm gegenüberliegende Widderstirn öfter 
erwähnt (124, 32 ff. 309, 14ff.;- vgl. 496, 29f.), weil sie das Schwarze Meer 
zu einem Doppelmeer machen. Nach Karambis kommen Kinolis und Anti- 
kinolis, das Städtchen Abonu Teichos'und Armene, auf das sich das Sprich- 
wort bezieht 8 WÉI I 
Der richts Besseres zu tun hatt’, Armene befestigt' er; 

es ist ein Dorf der Sinoper mit einem Hafen. 

Dann Sinope selbst, fünfzig Stadien von Armene entfernt, die bedeutend- 
ste der dortigen Städte. Gegründet wurde sie von den Milesiern, und als sie 
sich eine Flotte gebaut.hatte, beherrschte sie das Meer diesseits der Kya- 
neen; und auch jenseits hat sie an vielen Kämpfen der Griechen teilgenom- 
men. Lange Zeit selbständig hat sie sich ihre Freiheit keineswegs bis zuletzt 
bewahren können, sondern wurde nach einer Belagerung erobert und war 
erst dem Pharnakes untertan und dann seinen Nachfolgern bis zu Eupator 
und den Römern; die ihn entmachteten. Eupator war dort nicht nur geboren 
sondern auch'aufgewachsen und hat die Stadt außerordentlich geehrt und 
sie als die Hauptstadt seines Reiches betrachtet. Sie ist sowohl von der Na- 
tur als durch menschliche Vorsorge gut ausgestattet: sie liegt auf dem Hals 
einer Halbinsel, und zu beiden Seiten der Landenge sind Häfen und Schiffs- 
stationen und erstaunliche Pelamysfischereien (von denen wir gesagt haben 
[320,10ff.] dass die:Sinoper den zweiten und die Byzantier den dritten 
Fang haben). Und auch ringsherum bat die Halbinsel den Schutz umbran- 
deter Steilküsten, in denen es außerdem noch Höhlungen, gleichsam Felsen- 
gruben, gibt (man nennt sie choinikides): diese füllen sich bei hohem See- 
gang, so dass sowohl aus diesem Grunde der Ort nicht gut zugänglich ist als 
durch die Tatsache dass die ganze Felsoberfläche spitzig und barfuß nicht 
zu betreten ist. Höher hinauf dagegen und oberhalb der Stadt besteht der 
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436 í Š XII 3, 11sq: p.545-6 C. 


Zëngoe xoi Grgomplou xexóopntat "uc, mo) SÉ Aë TÒ mood. 
on © A móMG vesboorg, Sé xoÀ@ç' xal yulvoo(o- 88 xat åyopğ ai 
oo zudem Aou0ëe, oui Sè ooo Sis Bue Zdhe, ngótepov 
pèv zo apvéxoo mao, 6óËov aipvðíos ¿mutgoóvroç, Šotegov 8' Gah Aeu- 
wóMAou xal op éyzaðnuévou topávvov nol Zuch Zug au Oç noMop- 
xovpévn' ó. yàg yxataotaðeis Go of Paovéoc pooúodoxoç -Boxx(8nç 
ónovoðv det tva ngoðoséav Za tæv Ev8o9sv noù norhàç alxieiç xol opa- 
yàç mor@v ånayogeðoa zobç dodra notos nog ppo, LÁT- åuóvaoða 
övovapévovç yevvaíwç pite ngooðéoðar natà ovufáoeg. Béimen 5 oðv' 
wol tòv pèv ev xóopov tig mókseç Depéiofev ó Asúxohkog, dy SS 
To Bhágov opp ños xaù tòv Aðróńorov, Löéviðoç čoyov;iöv buetvou 
obuoqiv Zudem xá Zeta dr ðsóv Cu 5è xal pavteřov gòtoð)' Soe 
Sè räv 'Iásovi ovuxAevoávrov eivor xal vataoyeiv toðtov tòv tónov” d 
Dotegov Múñojou hv eiweg 18óvrsç xo) tùv &oðévsrav-tõőv Ëvoutoúvtov 
Zëëudergwvrg ao), ¿mo(touç Zoe, vuvl SÉ woa) 'Popa(ov Qzowmdíov.8668%- 
ot, xai uégos tig aëihemc vo tis yógaç ëwe(vov- Zo, iyo, Së toð 
èv “epoG totoxúous xal, nevtaxooiovg, "Hoosheioc Sp Boniioue, Ka- 
páufeoç SE éntaxooiovç ore8í(ouç. voas 8' ¿Eñvsyxev &yaðoðç t@v nv 
qúocópov Aioyévn tòv Kë xal Tiuótsov tòv Ianragiova,:tõv 8Ë not- 
mër Aleng Tòv uv, tõv 8Ë ovyyoapéov Bétova tv: nouwypatevðév- 
ta tò Tegowá. 

'Evreððev Š' petis D op “AXA6oç ŠxBoXM notayoð. ðvópaotat § &zÓ tõv 
Aën üç nagagpet fe SE tòc nnyàç èv tÑ peyáhn:Kannaðorig xç Tov- 
twig nànoiov xatà thy Kouert, švsx98lç 8' ëm Bon aoide, se èm- 
otoéyaç ngòc TV Zoo Dé te rahatõv xai Iaphayóvov Aptte toýtovç 
ep moù toùg Asoxooúgovg. Ze è zo À Zuang a nãoa Å péxor 
Dëoviot òpe Goroueutëun tig XexƏe(omç nagahiaç vavnnyhoov Dan 


31 nohois pro Tmowvot E noodomg P (coniecit Niese 1878, XV): -e cett. 
546 1 at q: að BCD šh P: om. cett. {5è} Korais (contra dixit Meineke, 
Vind. 41), te Kramer, ù Lasserre 3 mÓ pro- toð Korais ineoneoóvtos X 
4sq. nohiopxovpévn X: -oúnsvot cett. 6 Ev8ov X 7 åpúveoða BD 10 Aùtó- 
Agsog P, ut vid. (]ozoXuwov), z° (coniecit Xylander): Aug BCD ` x@évvwúüoçs Over- 
beck (Schriftqu. 1345) &è ante Egyovadd. D ` Spo om. P 16 „Y ROV pro mer, 
xo nevtax, E ‘Hpaxhetaç P: Ae *H. E, xo de "H. ceti. post šuoxúj(ouç spatium va- 
cuum c7 litt. P^, axo mç PL 18 Manapiwva PE: nayagqiova P^, ratotova cett. 
22 yùọ pro 8 E 25 Yuvomii i: ovomu P, owonãug cett. 26 ñ post óosuvh 
add. z 
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Boden aus guter Erde und ist mit dichtgedrängten Feldgärten geschmückt; 
und das gilt noch viel mehr für die Gegend vor der Stadt. Die Stadt selber 
ist also gut ummauert, und auch prächtig geschmückt mit einem Gymnasi- 
on; einem Markt und Säulenhallen. Aber trotz all dieser Vorzüge ist sie 
doch zweimal erobert worden, erst als Pharnakes sie wider Erwarten plötz- 
lich überfiel, und später als šie von Lucullus und.dem Tyrannen in der Stadt 
gleichzėitig drinnen-und draußen belagert wurde; der vom König einge- 
setzte Gàarnisonskommandant Bakchides nämlich, der ständig irgendeinen 
Verrat :der-Einwohner befürchtete und viele Misshandlungen und Morde 
verübte, machte dass die Leute den Mut zu Beidem verloren: sie waren we- 
der imstande sich tüchtig zu verteidigen noch sich auf dem Verhandlungs- 
wege zu etgeben. Jedenfalls wurden sie erobert; den übrigen Schmuck der 
Stadt erhielt Lucullus ihr, doch nahm er den Globus des Billaros fort und 


` den Autolykos — ein Werk des Sthenis —, den die Sinoper als ihren Grün- 
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der betrachteten: und wie-einen Gott verehrten (er hatte auch ein Orakel); er 
soll zu Tasons Schiffsmannschaft gehört und diesen Ort in Besitż genommen 
haben. Als dann später die Milesier seine günstige Lage und die Schwäche 
der Bewohner erkannten, machten sie ihn -zu ihrem eigenen Besitz und 
schickten Kolonisten hin: Jetzt hat er auch eine Kolonie der. Bëmer bekom- 
men, und:gehört ein Teil der Stadt und des Landes diesen. Sinope ist von 
dem: Heiligtum dreitausendundfünfhundert, von Heraklėia zwėitausend, 
von Katambis siebenhundert Stadien entfernt. Vortreffliche Männer die die 
Stadt hervorgebracht hat sind bei den Philosophen Diogenes der Kyniker 
und Timotheos Paparion, bei den Dichtern der Komiker Diphilos, bei den 
Geschichtsschreibern Baton, der Verfasser der Persischen Geschichten, 

Dann kommt anschließend die Mündung des Halys-Flusses. Er hat sei- 
nen Namen von den Salzgruben (halai) an denen er vorbeifließt; seine Quel- 


-len hat er in Grofikappadokien-dicht beim Pontischen gegenüber der Kami- 


sene; er fließt erst mit mächtigem Strom nach Westen und biegt dann nach 
Norden durch das. Gebiet der Galater und der Paphlagonen, deren Grenze 
gegen die Leukosyrer'er bildet. Sowohl das Sinopische wie das ganze Berg- 
land bis Bithynien, das oberhalb besagter Küste liegt, hat gutes und leicht 
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438 XII 3, 12 sqq. p. 546-7 C. 


Goin xal sòxætanójotov: À Sè Hvoniuç xol opévõapvov púst xa. óoo- 
xápvov, ZE ôv tàs roof tépvovow. ğnaca 8Ë xol ¿Manógpuróç ouv f 
Wapérg Goën Tç Boihërome Yeooyounéávm. 

Met, öè ¿hv Zafoiin toð “Auoç À Cafe Zon Hëmm vie Zaga- 
unvs, sůðuíuov xóga wal mä não a néupopoç Bro, 8Ë xo mpo- 
Boze(av Ónoupoé0ou xo pahang ¿ošoç, Ae of" Anv cy Kannaõoxiav xal 
zë Hóvtov opóðga nohi oxávtç Sot: yívovtar È wal Léger, ĝv AAhaxoð 
onávig oti, | rode Së tg xógaç tv pèv ğyovow- "Auomoat: thy. ë 
ESoxe Anüotég Hopnýioç, xaðáneo vol tă negi Dagváxeiav wo tv Too- 
neķovoiav péyor Kakao: sol ër Iuxgüç *Aonsvíaç, vaù toótrov &néðstev 
nun Bon Bourg noù cn zg tetoagyíav tõv Fo)ar@v, rop 
ToxMuoroBoy(ous: Qmo0wvóvroç 5 Ëwe(voo noriai Sdoyo tõv ¿xs(voo 
Ysyóvoou. 

Metà SS thv Fo8@vo Ñ Zagapnv sol 'Apmoóg, nóńç dkióioyoç 8u- 
éyovoa tic Zomme nepi Évvazoo(ouç otaðiovg. pno 8” atv Osórounroç 
(FGrHist 115 F 389) ngótrovs Múmnoíous sine LL... 
Znovtnioen Kannaðóxov ğozovta, tgítov © Ýr *ASmvox)éouç xat 'ASnvaiov 
ênomoðeioav Isu perovopaoðivar: xoà end 8Š xatéoyov ol Bao- 
Age, ó P Bònátog ëxóojnosv Jee: si xgooóxruoe pégog. Asónońhog 5è 
yal vom ëEsmokuóownoev, dër Ğotegov Dagváxng èx Boonógov Suoféc, 
¿hevdegotesioav 8' nò Kalsapoç toð Osoð ragéSwxev *Avróvuoç Pæotheðotv. 
dir ó tógavvoç Sroátov wox@ç aðtův &8nxev. sit’ haevðeoóðn náv però 
“à "Aunaxà fm Kaisagoç toð Zefaotoð, voà võv sð ovvéomuev. Zee 5è 
TÚV Te AA XÓQAV XAAŇV xO vi @epíoxvpav, tÒ t@v ZE otm- 
týgiov, xat tv Eðnvýv. 


27 sq. Eust. D.P. 351,36-9. Aron. Scor: 297” 37 sq. 
10 Eust. D. P. 385, 13-5 10sq. Eust. Ii. 284, 27 sq. 


547 7sq. *St.B. 85,22sq. 


27 Iwoning IPS: owonims EPS0S, Eust., Anon. Scor., owómngs E", oworeaeng P, 
owonñtg cett. 30 Tratmovitis Groskurd 30sq. ogos EP: Dëst: BCD, 
åoap- Et 31 xÓóoe eGëofuom më, xu neðiàç X 31sq. xooBere(av EP: ou cett. 
547 2 buováxerav scripsi: -vaxíav codd. 3 tùy Drog 'Aopsvíov Unger (Philologus 
55, 1896, 249%) 4sq. inter toùç et -moto- spatium c.5 litt. est in P; unde in hoc 
codice ye post toòç additum fuisse coniecit Lasserre 5 ToMotofoyiove C 
7 Cato ëvog Groskurd 8 <ñç om. E, sp zeg om. St.B. Zuo- St. B. 
eg, LO... Dron scripsi: soune P innovia. [ ]oov sravénoar pA, 
Ditoënv E voregov Carne PH, om. cett.; elta (postea iam Tifernate) et nomen regis 
Cappadociae deesse coniecit Casaubonus 10 Kannaôózov BD, Eust.: -80xëv C 
11 Degat P (cf. Eust.): -osë BC, -ọéa D 13 šSgmoMiógxmosv P: ¿mo cett. 
17 nony pro soën PF 18 Ziõńývyv Meineke 
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či herabzuschaffendes Schiffsbauholz; im Sinopischen wachsen außerdem 

28 Ahorn und Bergnussbaum, aus denen man die Tische schneidet. Das ganze 
etwas oberhalb des Meeres angebaute Land trägt auch Oliven. 

: Nach der Mündung des Halys kommt bis zur Saramene die Gadilonitis, 

ein gesegnetes, ganz flaches Land, das alles hervorbringt; es hat auch Zucht 

32 von Schafen mit unter Decken geschützter weicher Wolle, an der in ganz 

Kappadokien und Pontos sehr großer Mangel ist; auch leben dort Gazellen, 

die anderswo selten sind: Von diesem Land besitzen:einen Teil die Amise- 

ner, den anderen hat Pompeius dem Deiotaros geschenkt, ebenso wie die 

Gegend um Pharnakeia und das Gebiet von Trapezunt bis Kolchis und 
4 Kleinarmenien, und ihn zum König dieser Länder ernannt, während er auch 
seine ererbte. galatische Tetrarchie der 'Tolistobogier besaß; nach seinem 
Tode hat es viele Nachfolgen seiner Besitztümer gegeben. 

Nach Gadilon kommt die Saramene und Amisos, eine bedeutende Stadt, 
von Sinope-rund neunhundert Stadien entfernt. 'Theopompos sagt (FGrHist 
115 F 389); sie sei- zuerst von den Milesiern gegründet worden, dann habe 
* + Herrscher der:Kappadoker sie -ausgebaut und zum dritten Mal sei sie 
von Athenokles od den Athenern besiedelt worden und habe den Namen 
12 Piräus bekommen. Auch sie haben die Könige in Besitz genommen, und Eu- 

pator hat sie mit Heiligtümern geschmückt und einen neuen Stadtteil ge- 

gründet. Lucullus hat auch diese. Stadt belagert und erobert, und später hat, 
vom Bosporos übergesetzt, Pharnakes es getan. Nachdem Caesar der Gott 
sie befreit hatte; übergab Antonius sie Königen. Dann hat der Tyrann Stra- 


°° 


16 ton sie übel mitgenommen. Aber dann wurde-sie nach der Schlacht bei Ak- 
tion von Caesar Augustus wiedėrum befreit und ist jetzt in guter Verfassung. 
Abgesehen von dem übrigen guten Land besitzt sie auch Themiskyra, den 
Wohnsitz der Amazonen, und Sidene. 
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440 XII3,15sq. p.547-8C. 


"Eon 8Ë A @sh(oxooe nedov d pèv mà oft meMáyous sAA6tónevoy 15 
— aov Souen orgëtog oc wéih iÉxov —, “Ñ: 8- Gr tç Óostvñç 
sb8évëoou noù @oooÓtoo. notapotç  oërëëer xàç mme Zeouo, : èx Wës 
ou deeg nängoúpevoç Gmévrov de notapòg séket tO :e5(ov Deoud- 
ov waÀóúnnsyoç. AAoc Sé vote záotooç, óéov èx tig xo)jouušvnsç- Čava- 
polacy "8 . oft Skein nedov, xaAsira SÈ. diç" Zen Së hç mée 
év abt tõ Déven, Gud: 8Ë Suk. néie uéons Konven ` tvy ` Tlovraënu 
xoà Du tic Aotuuendoëog, eëënfnouvog meŠ(ou, gë Bio ee ¿moroéps, 
TOÒG rie Qowtouç rao” or tà Tabiovga, selon Booter, vv 8° čonpov' 
dr åvanóurtet lu mobç Ëo napahapày tóv-te Ixóñaxa xo QA) oo no- 
o Joúç,- sol nap’ or TÒ fe: 'Apaceiac. éveyteis äng — e ñueréonç 
Toro(Šoç, mók)eoç ¿ouivorúmç — de tňv. bovépotoy xoógtotvt vráðða Së 
ovupaiòv A Aóxoç adt, tàs &oxàç šË 'Aopevias ron, yivetor ai aðtòç 
"oc: elt ñ Obpidnopa dnoSéxeto tò ebo xa). tò -Tlovuuxàv nérayoç. Su 
8Ë oe ëvõgooóv Zen. se noáćov. del tò xs8(ov toto, toépetv Anne 
Bo@v te Atotot- wn Tomm Svváusvov, vonógov 8Š mAeïotov éyetatòv èx 
Tis Dduog sol: wáyxgoo, Gg © åvéxhsntov`-t.abypoð. yáo Zon. peit- 
Tov A eùvSpia navtóc, Got oú8Ë Xu xadxvetrar tV åvðgónov tovtov 
o” Anak.. togavtnv. P": ònópav ¿(oot À mogóoeuç tv aðtopvñ xà 
@yo(ov otapvhig te wal Óyxvnç vol Wou we TÖV wapuo8@v Zeep xar 
müoav Tað Bro: @ogov: Aen: stage fe $kióvtaç ¿mtv Dia, soe 
èv Zo woepapévov: tõv xaox@v èv rot: ðévõgeot, 0 8°. v q nentonviq 
puhá val òn of weévov Boäeta ao) nori xeyopévy out? Bé oni 
Pow navtoiov ygevuétov Sà fi sårogtav tç zooofiç. 

Metà öè my. @su(oxogév: otv ñ Eðnvý; neSíov gfëouoy, oúx ópoí- 16 
oç Dë xal worúooúrov, yov yogia Zoutuuë ¿mi t -napaki thv: te ëm 
(àp ër åvopáoðn Ziönvý) zoù Xáßana a) Páßõa. ëng. èv Sù Scëoo (ñ) 
"Ae: Čvõgsç BE yeyóvaow Zo pvýung xat noðesíav èvtaðða pesn- 


21-4 Eust. D. P. 353, 39-41 548 1sq. Anon. Scor. 


297” 38sq. 


28-31 Eust. D. P. 353,42-5 


20 oa E 21 zotapois W (vix 27) ovtoðev PU 26 Aati- EP: Sağı- cett. 
30 Davágoiav E" (pavorav E): -agoiav cett. 33 toðto pro vo Kramer an yoá- 
ov legit X (x ? toégew E: t égen te BCD; te utique non habuit P 
548 3 nagópsios Xylander: Jopsio. PA, nagógsios E, nagópos BDP*, napópgtoç C 
4 öyxvng B: öxvnç CD, bung P nñkev? Korais 8 sùnogiav x, Korais; sòpopiav 
BCDE 9 Zëéun Meineke 10 xoà om. D'E (del. Korais} 11 Dën Meineke 
Xáßaxa ed.pr.: yaßáze BCD, xaßaxa E, ßáxo q xa áßöa om. E addidi 
12 'Amon- qy: moon- BCDE 
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“Themiskyra ist eine Ebene die auf der einen Seite vom Meer bespült wird 
— sie ist etwa sechzig Stadien von der Stadt entfernt —, auf der anderen von 


` dem Bergland, das dichtbewaldet und von Flüssen durchstrëmt ist die dort 
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entspringen; von ihnen allen. gespeist durchquert ein Fluss, Thermodon ge- 
nannt, die Ebene. Ein anderer, ihm ähnlicher, der aus der sogenannten Pha- 
naroia kommt, durchquert dieselbe Ebene; er.heißt Iris. Er hat seine Quel- 
len in Pontos selber; nachdem er mitten dyrch die Stadt Komana Pontika 
und durch die Dazimonitis, eine gesegnete Ebene, nach Westen geflossen 
ist, wendet er sich nach Norden, unmittelbar an Gaziura, einem alten, jetzt 
verlassenen Königssitz, vorbei; dann biegt er wieder nach Osten, nachdem 
er den Skylax und andere Flüsse aufgenommen hat, und unmittelbar an der 
Stadtmauer von Amaseia — unserer Heimat, einer. besonders naturfesten 
Stadt — vorbei fließt er weiter zur Phanaroia; dort trifft der Lykos mit ihm 
zusammen, der.seinen Ursprung in Armenien hat, und wird ebenfalls zum 
Iris; dann nehmen Themiskyra und das Schwarze Meer seinen Strom auf. 
Dadurch ist diese Ebene immer feucht und grasig, kann Rinder- ebenso wie 
Pferdeherden nšhren.und selir oft, oder vielmehr unaufhörlich, mit Kolben- 
und Rispenhirse besät werden: denn ihr Wasserreichtum besiegt jede Dürre; 
daher werden die. Menschen dort auch überhaupt niemals von Hungersnot 
getroffen. Und die Berghänge produzieren eine solche von selbst gewach- 
sene Ernte an wilden Früchten — Trauben, Birnen, Äpfeln und Nussarten — 
dass die Leute die zum Holzholen ausziehen zu jeder Jahreszeit reichen 
Überfluss haben; da die Früchte entweder noch an den Bäumen hängen oder 
auf-dem gefallenen Laub und unter ihm liegen (es bildet durch seine große 
Menge eine dicke Schicht); zahlreich sind auch Jagden auf alles mögliche 
Wild dank der Fülle der Nahrung. 

Nach Themiskyra kommt Sidene, eine gesegnete, doch nicht auch ebenso 
bewässerte Ebene mit naturfesten Orten an der Küste: Side (wonach sie den 
Namen Sidene bekommen hat), Chabaka und Phabda. Bis hierher denn 
reicht das Gebiet von Amisos. Auf dem Feld der Bildung erwähnenswerte 
Männer die hier geboren wurden sind die Mathematiker Demetrios, Rha- 
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442 XII 3,16sqq. p.548-9 C. 


Wonsch pèv Anuńrpos Ó toð ‘Paðnvoð soi Arovvoóðopgos, óunóvonoç zë 
Feu ysonéron, yoapparmòç 8Ë Topovvíov, ob ñnetç #wooacéhe9e, 

Mer Sè my Zënn A OopvéxeuK otv; Šgonvov xóMone, xai petà 
më A Toonetofe, mókuç “Envis, de fv ånò <ç *Ajucob neg ëtoxú(ouç 
xal Bmsoctoug oro6(ouç ¿ov A mÀoüç' gr ğvðev siç dou zue. nov 
vn Cerpowéoo, Ae ol oúpnavteç QÓ to legoð péyor Déot6oç negi ôx- 
tanoyAiovç otaðiovç eicht Ñ Weg mÀe(ouç Ñ Déeroge, ëv. 8Ë tÅ nag- 
ahig omëen Ac 'Apiooð nAéovow h “Hoáxhsioç ğxga mg@zóv Zo, se Bun 
Zap 'Taóóvuiov xa ó Tevens, Sir Kotýówgos moren, ¿E Ae ovvoxíoðn 
ñ Dogvéxeut, gr *loxóznoXMç xategnowpévn, eita wóAnoç, čv $ Kegoootc 
ae nal ‘Epuóvacoa, xatomi Wërgo, sita vc 'Eohovéoonç nänoíov A 
Toanetoðs, dit Å Koiatc vraðða Sé noé oun wa) ZuyónoMç oe Xeyo- 
Dën xatowia. ` : ` 

Ieg pèv otv tis Kohyíðoç ioo naù ët Omeoxsunévnç nagahiac 
(497,4 sqq.). tc Bé Tganstoðvroç néoxsivtar xol täs Dugvuxs(as Tipa- 
govo( te noù Xo) 8otoy xal Závvor (oÜç noótegov ëxó)ouv Máxgovaçy sol 
Ù pagà 'Aonsvíz" ve ol Annota Së nog Satir toig yopiois tov- 
tog, ot noótegov Kepdro, Suter è Au tovtov A ve Xxu8í(omç — öooç 
qtoaxýtatov ovvántov tořg Moocxuxotç Goen zt: Ónèg qts Koiatëo, oð 
tà Zaupn narégzovoiw oi ‘Entaxopñta — xai ó Tlagud8omç ó nëm 0 m- 
noŭç Agpeviac ånò zën xarà Lönvğv xal Ospíoxvgav tónov ðatesivov xal 
nov tò $oðwòv to Ióvtov zeg, | do 8' &navres èv- oios 
toýtov: Zoo vchëm, ónegpépànvtar Aë oc @AAouçs. ol ‘Entaxopito. 
fc è xat d Sévõosow A mopy(oic oixoñon Sò xat Moovvoíxovs 
Zéi oi nahuoi, tõv nýóoyov pooúvav A)eyonévov, Lëo, 8" ånò 9qoe(ov 


28 St.B. 429,5 30-549,10 *St.B. 275, 1sq. 
4sq. *Eust. D. P. 349, 30 sq. 


24 St.B. 298, 4sq. 5493 
sq. Eust. D. P. 349, 31 sq. ` 
13 Aiovooó- i: ëiovuoió- BCD 14 Moie? Tyrwhitt (34) (unde url Wm P agnos- 
cere sibi visus est Lasserre), Toouínvíe? Müller (1021 ad 469, 43), 'Txovust? Holwerda 
15 Euëëemg Meineke Ongvéxeiá Cobet ms.: -avía codd. ` Zo om. E 15sq. pe- 
tà toro, Å P (ut vid.) qyz: ñ petà fen BCDE EE Dro E 18 <ó om. E 
21 Tevńýeng Casaubonus: yevé- codd. Kotówgoç Cellarius (12, 196 = 22, 275): xóto- 
eos BCD, Joe E; Kotóoga Casaubonus, Kotówgov Groskurd 22 Dagváxsia Cobet 
ms.: -axia codd. xategnopuévy D'E: -songtuévn Di, -epxoipévn B, -seunnévn C 
27 ónéoxewrtar E: -xerrar cett. Daovoxelaç Cobet ms.: -x(xç codd. 27 sg. mBaonvo( 
E 28 Máxgovaç DEX (cf. St. B.): pangõvas C, paxgóvaç B 29 'Annaïto Kra- 
mer (3, 680 ad II 530,7): -uito codd. 30 oi E: oŭ cett. Kepuŭrar Tzschucke: xeo- 
né- E, xegxi- cett. Exo8(omç DE (cf. St.B.): -isons BC 33 Hðývnv Meineke 
549 3 ¿mù Bëvëpou oixoðowv Ñ nvgyidio E; ém Seuëgeto xogyíoi oixoðot Kauch- 
tschischwili (73) 
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thenos Sohn, und Dionysodoros (ein Namensvetter des + + Geometers) und 
der-Philologe Tyrannion, den wir gehört haben. 

e — Nach Sidene kommt Phamakeia, eine naturfeste Stadt, und danach Tra- 
pezunt, eine griechische Stadt, zu der die Schiffsreise von Amisos rund 
zweitaušendundzweihundert Stadien beträgt; von dort sind es dann bis zum 
Phasis etwa eintausendundvierhundert, so. dass es alles zusammen: von dem 
Heiligtum bis -zum Phasis rund achttausend Stadien sind oder wenig dar- 

20 über oder darunter. An dieser- Küste kommt, wenn man von Amisos aus 
schifft, zuerst die. Herakleische Landspitze, dann eine weitere Landspitze, 
Tasonion, und der Genetes, dann das Städtchen. Kotyoros, aus dem Pharna- 
keia žusammengesiedelt wurde, dann das verfallene fschopolis;. dann eine 
Bucht, an der Kerasus und Hermonassa, mittelgroße Siedlungen, liegen, 

24 dann, -nahe.bei Hermonassa, Trapezunt, dann Kolchis; dort etwa ist auch 
eine Siedlung die Zygopolis genannt wird. 

Von Kolchis und der darüber hinausliegenden Küste i ist bereits die. Rede 
gewesen (497, 4 ff.). Oberhalb von Trapezunt und Pharnakeia liegt das Ge- 

28 biet der Tibaraner, der Chaldäer und der Sanner (die man früher Makroner 
nannte) und Kleinarmenien; auch die Appaïter wohnen ungefähr in der Nä- 
he dieser Gegend, die, ehemaligen Kerkiter. Durch diese Vëlker hindurch 
ziehen sich der Skydises — ein überaus rauhes Gebirge, das an die Moschi- 

32 schen Berge oberhalb.von Kolchis stößt und dessen: Höhen die Heptakome- 
ter innehaben — und der Paryadres, der sich von der Gegend von Sidene 
und 'Themiskyra: bisKleinarmenien erstreckt und die östliche Seite von Pon- 
tos. bildet: Sämtliche: Bergbewohħner. dieser Völker sind vollkommen wild, 
doch die Heptakometer übertreffen alle anderen. Manche wohnen sogar auf 
Bäumen oder kleinen Türmen, weshalb die Alten sie auch Mosynoiker 

4 nannten (die Türme hießen some), Sie leben vom Fleisch wilder Tiere 
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ongf xo zu Qxoo8púov, ¿murí8svrot SÉ xo toig Aëoueogoto zatann- 
Bdoovre: mÓ tõv Lupi, oi:ðè ‘Entaxopñtu toeic Houston onsioag 
natéRoyav Busbotonc thv ` Ageuofn aegdonvret xoatÃgag èv mr" ó8otç 
rof povopévov: uéMroç, `Š pégovow oi Qxosghóveç tãv Bëvëgen ` oo. 
yàg we napanóyaow mdépevor 0qŠ(oç Sezepioavto toùs åvõgónovç. 
ixahoŬvto BE tovtov tivèg z@v BooBdpov xo Bótnosc. ; 
OL Së võv Moi ëoto, Xåhvpeç -tò 201 dvouátovto. xa? oðç páMota 19 

À Puováisia (ovra, xarà Bheem pèvËyovoa ëng thv èx ie 7m- 
Aapvõeias. (noótrota yàp Akionstar èvraðða tÒ "Bue toðto), ëx 8 <ñç 
Yñç tà Wio, võv èv ofge, noótegov 8b xat Goyúoou. Bic Së xatà 
*<oüç tónov toúrouç H nagai out rë) oç Zoch (Ònégxserrai: yàp cäfte 
ré Gen, Veréin naon ar 6oon@v), yewpysitar Š” où zolid, Asinetar Sé 
ft HËv perohevtaiç ên tõv Veréin Ô Pioc, vr SÉ dahartovoyoüs 
èx e duoc, wo páħota tõv TmÀonú606v xal räv 6sXp(vov: ¿moxwokou- 


` 9oüvreç yàp el Grën tõv Läd — wogoúMlç te xat 9Úvvnç ai wò- 


qg tig rykapýðoç — maívovtaí ve a sòáhotot yivovtar Bu zë mie 
Go d ai ngoaréotegov Bekeotëueuvo ` ğote uóvot ofeo. xataxóntovot 
vote Beiutuag, xa të otéatı 200 X0@vrou-xoóç Baue, 
` Toórovg oðv alten Aéyew tòv zouythv *AMWC0óvous perà zobç Iaphayó- 20 
vag fu Karaóyo (B Rap ag ie . : 
` ` ong "Autre "Osiot xal *Ex(orgogos ñoxov : 

À) ó8gv ¿E *AX6BTn6, Š8sv Oprou Zo yevéðin; 
Brot DC pt peratedeiong Zoé tod: “mA ó9ev èx: Moiën Ñ z@v Šv- 
S9oózaov-noóre06v "Afen A 6youévov Gutt, Xahóßov. où ye võv pèv Duo 
yéyovev Za Xo) óBov Xo) aos )2ex0ñvoa, noótepov & ofn viv dv "AA. 


11-28 St: B. 79,9. *Eust.D.P. 350,22-34- .23—8 *St.B..685, 17-23. Eust. Il. 363, 16 


27-550,3 *Eust. D. P. 351, 1-9 


8 dxoepóveç Kramer: åxgénoves CD, ¿xoéhnoveç B 12 boaová- 

12sq. mapvõeiaç xyz: nyiapvsiaç BDPS, natapvsiac 
15 ze) oç Zoch om, E ` opge pro eëëte D 16 ys- 
wpysïror Casaubonus; -yst codd. 18 Asia Casaubonus: dAietoc B, Duer CD 
Auetoe tõv ze Gëeet xa párta tõv 88) p(vav Meineke (Vind. 193) ` 21 Qore Ba- 
ladié (ap. Lasserre): oç codd.; Sereaópsvor toýtovg hv ovv obrot Korais, Sehsagóus- 
vov ğopevor obv otor vel ` Seheatapévovg Ke ocot Meineke (Vind. 193; Sesatopévovs 
iam ap. Kramer), ` öshsatopévovg èv obv oórot Kramer, õeeató evor nóvot" oÜroç op 
otot Lasserre uóvov Baladié 23 ëv 1Ẹ ante petù add.codd., St. B.: delevi 
24 ¿v om. DÍ, St.B. (cf. ad 23) © 25 ’O8íoç C: ép D, ó8(oç B ` 26 èg AMB (vl. 
èx Xo) 6Bov) St. B. 27 Xahóßns E, Eust. utroque loco (coniecit Xylander): xah- 
BCD 28 ngõrtov St.B. dv rof XoX6Bov St. B. 


5 ën om. Eust. 
xea Cobet ms.: -axia codd. 
CDS, nahapnõiag CAS 
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und von Baumfrüchten und überfallen, von ihren Holzbauten herabsprin- 
Send, auch die Reisenden. Die Heptakometer- haben drei Kohorten des 
Pompeius niedergemetzelt, die durch das Bergland zogen; sie hatten an den 
8 Straßen Mischgefäße mit einem Trank von dem rasenden Honig aufgestellt, 
den die Zweige der Bäume produzieren: als die Leute davon getrunken und 
ibre Besinnung verloren hatten, überfielen sié sie und erledigten sie mühelos. 
Einige dieser Barbaren wurden auch Byzerer genannt: 
‘Die heutigen Chaldäer hießen in alter Zeit Chalyber. In eben ihrem Ge- 
12 biet liegt Pharnakeia, das vom Meer her den Vorteil des Pelamysfangs hat 
{dieser Fisch wird nämlich hier zu allererst gėfangen) und vom Lande den 
Abbau von Metall, heute Eisen, früher auch Silber. Der Küstenstreifen istin 
dieser Gegend überhaupt ganz schmal (denn unmittelbar darübėr. erheben 
16 sich die Berge voller Gruben und Wälder) und.Ackerbau ist dort nicht viel 
möglich. So bleibt als Lebensunterhalt für die Bergleute der Grubenbau, für 
die Seeleute der Fischfang, besonders von Pelamyden und Delphinen. Letz- 
tere nämlich werden, indem sie den Schwärmen der Fische — der Kordyle, 
2 der Thynne und eben der Pelamys — folgen, fett und leicht zu fangen, da 
sie sich ziemlich keck dem Lande nähem wenn man sie mit Këdern lockt: so 
schlachten diese-Leute als èinzige Delphine und gebrauchen ihr Fett ausgie- 
big zu allem. 
Diese Leute nun, meine ich, nennt der Dichter Halizoner, nach den Pa- 
24 phlagonen im Katalog (I. 2; 856 £.): 
Aber Odios kam und Epistrophos samt Halizonen 
Fern aus Alybe her, allwo des Silbers Geburt ist. 
Entweder ist hier die Schreibung aus ‘Fern aus. Chalybe her’ geändert wor- 
28 den oder die Leute wurden früher Alyber statt Chalyber genannt. Denn man 
wird doch nicht behaupten wollen, es sei früher unmöglich gewesen dass 
man ‘Chalyber’ statt ‘Alyber’ sagte, während es jetzt möglich war dass *Cha- 
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Bov Xé)uBos, xa} taðta tõv övouátov petantóosig go) ër: 8sxonévov, xo 
ëiuem EI totg Baofégog: Zus yàp Zaeihofvc muer vu @oqxG@v; 
eira Zivtoi, slra Zoo — nag’ oic gro *Aox(Xoxoç (fr. 5, isq. Mes Kr 
àoniða Gen: 
gonia pèv Yofov tg Zuekerg, div neg 9énvov, 

Evtoç dd, x&)unov ox ¿ðéov —, 
oi Sr oral ode Zanato võv óvondtovro, (duer yg oben negi ”ABönga 
ci oo doa al tàç neg Añpvov vñoouç)'.óno(oc 8Ë wol Boóyo, 
xal Boíysç wal doter oi oërot, at Moucol xo Mooot soi Mo(ovsç xot 
Mýoveç (oð xos(o, SÉ Asovóteuv). Oxovost Sé xa ó Exýyios (fr: 45 Gaede) 
tv rof óvónoroç perántwow AE "Afen eic Xárvpas, tà Sr En xa tà 
avvoðà oÓ vo@v — xo yáMota $w tívoç “AMbóvovç ig vote XáXvßas — 
ånoðoxpáter, Tv öóčav’ Anel: © àvunapaðévteç q İueréog tv ëweí(vou 
xo, fC TÖV ANOV nous oxox@nusv. : 

OL pèv uetayoúoovow :”Añatóvov’, ol 8' "Apatóvov norwvreć, tò 8 
BE "Aën ÈE *AA6900ç (ñ) ÈE *AAó6B12. zobç pèv Zaëëoc *Ahalõvaç páo- 
xovteç nèg tòv Bogoo8évn naù Kahuniðaç vaù Zo övóuata, &neg "PA. 
vixóç te (FGrHist 4 F 186) xo “Hoóðotog (4, 17) xa Biëotoc (F 345 Lass. 
= 76 Brandes) xatephvágnoav Tu@v, zobç.ë' Apalõvas etat Mvoiaç xa 
Eogtoc nà Avias, aoféneg “Epogos (FGrHist 70 F 114) voutte, zÀmotov 
Kúóunç tňç narpíðoç avroð. naù toto pèv ue! goe Aóyoù mn Tome: 
ein yàg äv Aéyav thv nò tõv Alohéov wal Ióvov oixioðeioav Šotegov, 


31sq. Eust. Il: 158,19 sq. 550 3 Eust.*D. P. 275,30-2. Od. 1395, 52sq. a sq. 
Eust. Il. 363,15 ` 9-11 Eust. Il. 363, 18sq. 


32 Zwtoí Kramer (3, 680 ad II 531,21): oben 
codd., Eust. D.P. "34 sq. del. Gobet (Misc. 186) 34 àveleto X: <t cett. 
dáuvov C: #áppov BD‘, 9énñov Di ëvtoç Tzschucke: ėvtòs codd. 5501 Za- 
moto Groskurd: onor codd. 2 Boðyor Meineke ` 3 Boíyso Eust. Od., Eust. D. P. 
C*DQRP= (ut vid.) (coniecit Holstenius 75 a): ñoéyeç BCD, Eust. D. P. Ci (ut vid.), Boó- 
yeg Eust. D. P. BR“ (ut vid.) (coniecerunt Is. Vossius [Iustini historiarum ... Lib. XLIV, 
Lugduni Bat. 1640, 16 (posterior paginarum series)], Kuster [ap. Alberti, Hesychii Le- 
xicon ... 1, Lugduni Bat. 1746, 767!1]), Boéyes Boúyeç X; Boíyes xot Boóysç Lasserre 
xoa Moiso v. Herwerden (448), Bidder (57 [Thes. +: noù pégoves BCD, om. X; del. 
Korais 4 Mfoveç C: upóvss X, nñvvgç BD“, uńveç D' 9 pèv (ov) Meineke 
"Abreu Holstenius (23 a): Atrium D, &Mutóvov B, &ðčóvov C; ëMulóvav legisse vi- 
dėtur Eust. 'Anatóvov Politus (2, 788): -óvov codd.; &ħaţóvov legisse videtur Eust. 
10 add. Korais; (ñ, ås Mevexgátno) Lasserre perperam (vide comm.) °'AAXóBnç Holste- 
nius (23a) coll. Eust.: Zéi codd. pšv Korais: Së codd, ”Aħatõvaç Korais: AS: 
vag C, &utëvaç BD, Eust.; 'Aħatóvaç Holstenius {toùe} nie ? 13 Autoe D 


31 Zone CX, Eust. D. P.: ec BD 
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lyber zu *Chaldšer' wurde; zumal Namen viele Umwandlungen erfahren, 
besonders bei den Barbaren. Sọ wurden z. B. bestimmte Thraker Sintier ge- 
32 nannt, dann Sinter, dann Safer — bei denen Archilochos sagt (fr.5, 1f. 
West), er habe seinen Schild weggeworfen: 
l Trgendein Saïer prahlt mit dem Schild nun, den ich im Dickicht, 
Meine untadlige Wehr, ließ, und ich wollte es nicht 
(Übers. Franyó-Gan) — 
und diese selben werden jetzt Sapäer genannt (diese hatten nämlich alle ih- 
ren Wohnsitz bei Abdera und auf Lemnos und den umliegenden Inseln); 
ebenso sind Bryger, Briger und Phryger dieselben, sowie Myser und Moe- 
4 ser, Maionen und Meionen — aber es ist nicht nötig die-Beispiele zu häufen. 
Auch der Skepsier (fr.45 Gaede) spielt mit dem Gedanken einer. Umwand- 
lung von ‘Alyber’ zu '‘Chalyber’, aber da er nicht bedenkt was daraus folgt 
und was dazu stimmt — besonders.aus welchem Grunde Homer die Chaly- 
ber Halizoñer nennt —, verwirft er den Gedanken. Wir aber wollen die Sa- 
8 che näher- betrachten indem wir unsere Ansicht mit der seinen und der der 
Anderen konfrontieren, 

Manche schreiben-mit selbstgebildeten Namen ‘Alazoner’, Andere *Ama- 
zoner’, und ‘aus Alope’ oder "aus Alobe’ statt “aus Alybe’, indem sie behaup- 
ten, die. Skythen oberhalb-des Borysthenes hießen ‘Alazonen’ und "Ralf. 

12 der und sie mit weiteren Namen belegen die Hellanikos (FGrHist 4 F 186), 
Herodot (4, 17) und Eudoxos (F 345 Lass. =-76 Brandes) uns vorgefaselt 
haben, und die Amazoner zwischen Mysien, Karien und Lydien ansetzen, 
wie Ephoros meint (FGrHist 70 F 114), dicht bei seiner Heimat Kyme. Und 

16 das entbehrt vielleicht auch nicht einer gewissen Vernunft, denn dann würde 
er das Land meinen das später von den Äolern und Ioniern, früher aber von 
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ngótegov & Zon 'Anotóvov (xo ëmovónouç die: tvàç èlvaí gaor xo den Amazonen bewohnt war (und manche Städte sollen nach ihnen benannt 
sein, z.B; Ephesos, Smyrna, Kyme und Myrina). Aber wie konnte sich in 
dieser Gegend Alybe oder; wie-Manche wollen, Alope oder Alobe finden? 
20 Und wiè-konnte es ‘fernher heißen? Und wie konnte die Rede sein von ‘des 


yàg "Beeoo zaù Zuópvav xoà Kúóunv xol Múprvav). A 5è ’Aróßn Ñ, @ç TVE 
"Aida 8 'AX6Bn mç äv év rot <ómotç vote żéntáčeto; nç 8è màóðev; 





næs 8° Å rof åoyúgov yevéðin; 


Tara pèv ov åroróeta qÑ peraygapi. puer yàg ofge" 23 d Silbers Geburt’? 
Gëeän 'Apoíóvov "Oëtoe xa *Ez(ozoopoç oxov ; i ; SÉ Diese Finwände: entkršftet er freilich Jorch sèine 'Textänderung. Er 22 
EADÓVT šE "Adam, ÖF 'Anotoví6ov yévoç oti. I bk schreibt nämlich so: p 
taðta õ’-ånohvoápevoc siç Go èunéntore dein ` obðapoð yàg vðáðe ! E Aber Odios kam und Epistrophos samt Amazonern 
gÓoíoxeroa "A Ada: ao ñ petayoaph 85 mooà thv tõv åvuyoápov tV &o- i Aus Alope ber, wo der Amazonen Geburt ist. 
yalov log zouvotopovpévy ër toooðtov. oyebuxou@ Bomen. ó Së Ixý- 24 Aber indem er diese Einwände entkräftet; gerät er in eine andere Fiktion, 
yog oğte Tv toýtov óķav &noðečápevog oğte tv. tõv ns Haikývnv , denn nirgends findet sich hier ein Alope; auch sieht seine gegen die Gewšhr 
xobç *AMWévous ónohaßóvrov (ðv ¿Hnyño9mnev Zu toig Moxg8ovuxoiç [VE Í der alten Handschriften in einem solchen: Umfange vorgenommene Textšn- 
fr, 27]) ôpoíog Snog xol m@ç $x tõv nèg tòv Bogvoðévy vopáðov Ç derung einer Improvisation ähnlich. Der Skepsier, der weder qne Ansicht 
Zofvëe, ovppiayiav toig- Towo o vopiosiev (ëv), naws 55 Héier ` 28 akzeptiert noch- die Meinung derer die die Halizoner in der Gegend von 
“hv *Exora(ou to Mnoíov oi Mevexoórouç toð "Riefrog, tõv Zevoxgdrouç Si Pallene ansetzen (die wir in dem Abschnitt über Makedonien [VH fr. 27] er- 
yvopíuov dvõgóc, Sóğav xa vu Iahopátov. du ó pèv Zu Tiç-nemósg | S wähnt haben), fragt sich ebenso auch wie jemand meinen könne; die Troja- 
gmoív (FGrHist: 1 F 217): ‘etra ”Añagia adAue: notapòç ô’ *O8oúconç ğéwv | ner hätten Hilfe von den Nomaden oberhalb des Borysthenes bekommen, 
Sà Mvyõovíns re8(ou dä 8úouoç Za ir Ave oe Anoxvhíindoç Ze *Puv- ' und lobt am meisten die Ansicht des Hekataios von Milet und des Menekra- 
Sunòv Gef) Äet"` Bonten 8ë sivar võv fu "AAofiog Agyei, Lagos 5è zoh- 32 tes von Elaia (eines Schülers des Xenokrates) und die des Palaiphatos. Von 
Aë tõv 'A)otóvov olusioðu, SC ðv (0) *O8oúconç ët, ëv öè one ròv diesen sagt jener in der Erdbeschreibung (FGrHist 1 F217): "Dann die Stadt 
"Anéi har tiučota Siapegóvtos, xa Héier, natà thv èpogiav tõv. Kogi- 1 Alazia; der Fluss Odrysses, der von Westen aus dem Daskylitischen See 
xyvõv: ó 5è Mevexgárng èv tý 'Ehnonovtriaxi xeoió8o (FHG 2,342) breg- 13 durch dié Ebene von Mygdonien fließt, mündet in den Rhyndakos’; er sagt, 


¿551 Alazia sei jetzt verlassen, doch seien viele Dörfer der Alazoner, durch deren 
' i s : e š Land der Odrysses fließt, bewohnt, und in diesen werde Apollon außeror- 
32-551,4 Bust. D. 363, 19-21 4—9 Eust. Il. 363, 21-5 : + dentlich verehrt, besonders in dem Grenzgebiet gegen Kyzikos. Menekrates 


17*Apoťóvøv, (Šv) Meineke ` ege Korais 2881 em BCD 21 oÑ P: om. | sagt in seiner Beschreibung des Hellesponts (FHG 2,342), oberhalb der Ge- 


BCD  ygágei yo onge om. P 22 "ënnen P: -óvav cett. 23 Dër CP: Kë 
äiéveec € BD 26 xavotopovpévy P (scripserunt iqxz): -ng cett. 27 oğte prius 
P (coniecit Korais}: oùôè cett. &moësËé&utevoç P: ğoxev &noðečáuevoç cett.; (bç) Bomen, 
ånoðskápevoç Cobet (Misc. 186) ` ën tv nec I. P (tv tõv iam coniecit Cobet): tõv 
negi tày I BD, thv neg thv M. C 29 öuoç Korais Smrógnxe z@ç Korais; {xo}? 
Meineke (2, XI ad 773,17) ment pro ónègp P Bogvoðévn DP°P: -nv cett. 
30 add. Madvig (Adv. 1, 559) 32 Tahampátov CPP; -pórov cett. qtm post èv add. 
P 33 er scripsi: Eë Pie, PS, ¿à ë' BCDPL (unde ¿à ë' "AAotio ["malim *A- 
ratin’ Meineke 2, XI ad 773, 22] nó^ ed. pe, [zóXej q]); Som A vel sl? Cozza-Luzi 
(5,33) 8'P:8ë cett; om.q 'O8oúcomç Tzschucke: ošopomç PAC (o8ooonç PH), ó ó- 
poc BCD, ò Soëooc Dë: *O8oúonç Meineke 34 Mvyõovínç P (coniecit Korais): 
-5óvng cett. 34sq. 'Póvõæxov Tzschucke coll. £ Hom. N 759 Ge Hd, [2, 88,7 
sqq. Lentz]); at cf. E Ap.Rh. 1,1165b 35 vov svar P 551 2°Ahatóvov Eust. 
(coniecit Xylander): aħaťo- P, Aueté- cett. (ó) *O8oúconç scripsi: oðgvong P, 
Ó8oóconç (vel ó ëšoúoons) cett. 3 anoto P 
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geodo Aéyet tv neg tv Múgswv tónov ðgewÙy:ovvex; ñv xatóxer 
<Ó tõv "Alum čðvoç' Se Sé, not, yos Šv tolg :Svoiv AdBõa, tòv 
Sè mom év t@- El yodøsıv Dä tò uétbov: ó Sé Hahaipatós now (FGr 
Hist 44 PA) ë 'Ahatóvov töv ëv tý "Adem oixoúvtov, vv: 5è Ze)e(g, TÒV 
*O8(ov xoà tòv *Ezíotroogov otpateðoai té obv Ben ènoweiv tàç enge 
Sótac; 200 yàg rof Ciy deyaíav yoapňv xm) moto ey oğte Tà 
Zonge, Semwvýovowv Önov tç Mogisdnpoc Åv ñ otv org Tç. oL èv- 
9év8s Qopuyuévo, siç "Dun otéfieg Zoo (él sr Bofeft  Ahónv tivà ye- 
yovévar A 'Ahatiav). nord yàp Sù ruft ¿yyoréoo Ze o Towáðr ñ zà neg 
Egesoy’ AAA" Bug tods negì TIóyg)et Aéyovtaç tods 'Anot6voç Heron *Eqé- 
oo xoà Moyvnofías xoù Iorývng pàvagetv rou ó Amnñrotoç: tò yàg "ot ó9sv' 
of èpoguórreiv 1@ ëng ` nóo obv nG) ov of èpagpórter tË negt Mvoiav 
noù Tevðgaviav. Ç ` 
Nà Aa, AAA we Setv Zog xal dxógog GE Séxeoðar, d 23 
wot (B 863) : >? 
. TÄN ŻE 'Aonaving' 
wo (o 5) ` SW ` 
*Aovotoçs © ëvopn” ğoxe' tò yàg Dër nórvia pýtno 
nal (ọ 6) 
d'Aero 8Ë unis’ còxapnéa ye roei 
(éi Umvehémm), — R 
Seëdécfe Dä ant. zobro. AN Ëwelvo, où Soso of ngooéxov:Ô Anufrooe 
o08à vo Ómo)XeBñobot Sety doter “mAóðev éx Kahópne mubavëç Are: 


11 St. B. 463,21 sq. 14sq. Eust. Il. 363, 13 sq. 18-20 *Eust. Il. 365, 14 

5 nepì Eust.: ónèo codd, ` Mëgieg Eust.: pvMiav P, pvghtav cett. 6 ‘ANtóvav D, 
Eust. (cf. X): @AACóvov C, Qutóvov B, oAoatoven P Sooiv P: 8óo cett., Eust. Â P, 

XA Eust- 7 now om. P 8 'Ahatóvav P (coniecit Palmerius 333): &A{óvov B, 

ånațóvov CD, åpatávov Eust. &è P (coniecit Meineke): 5 èv cett. 11 koyoosio, 
xz: Gen BCDP, Eust.; Amen q Sewvoaow P v Ñ P Gmm quod bene interpre- 
tatus est Aly 1956, 202): XM(uvm cett.; võv? Korais, *AM60m (tum in praecedentibus (oğ) 
önov}? id., "Am (tum (o0) Šzoo) Groskurd, Kramer oer zap scribens) 
13 oÀotovury pro 'Aħatiav PE, aðočoviav PA, aðoçoviev PL; unde "Anton Aly 
(1956, 202) noho yag eyyureoe mot o N) TEOSI P 14 <oàç prius DP“: toyç P, 

vi cett.  Túóysha Eust. (coniecit 'Tzschucke): zoye P, núysiha cett. "Anntëue: 
P ' (coniecit Kramer): -óvaç cett. 16 née on Meineke, v. . Herwerden (448): Šxoç 
otv D, ônoooðv B, nosov C (deest P, cf. —append. J; óxóco oðv Korais, ö zëç oð Las- 
serre 17 revðpaynða PAL Greg, vav PS) 18 gńost? Korais 19 xù (tò) Ko- 
rais 22 8. Falconer, Tzschucke: Së codd. 24 xar’ Korais, vanið’ X, ep 


cett. 25 addidi 

















Pontos 451 


gend-von Myrleia liege ein zusammenhängendes Bergland, das das Volk der 
Halizoner bewohnt habe; man müsse, sagt er, den Namen:mit zwei 1 schrei- 
en: der Dichter schreibe ihn mit einem wegen des Versmaßes. Und Palai- 
3 phatos sagt (FGrHist 44 F 4), Odios und Epistrophos seien von den Alazo- 
nen:ausgegangen, die in Alope, dem heutigen Zeleia, wohnten. Was lohnt es 
sich nun die Ansichten dieser Autoren zu loben? Denn abgesehen davon 
dass auch sie an dem alten: Wortlaut rütteln, weisen sie weder nach wo im 
12 Myrleatischen die Silbergruben waren oder sind noch wie die von dort nach 
Tlion-Gekommenen "fernher' waren (einmal zugestanden, es habe ein Alope 
oder Alazia gegeben). Ist diese Gegend doch der Troas viel näher als die um 
Ephesos — und trotzdem sagt Demetrios, diejenigen die die Amazoner mit 
den-um Pygela, zwischen Ephesos, Magnesia und Priëne, Wohnenden iden- 
16 tifizieren redeten. Unsinn; denn das ‘fernher stimme nicht-zu der Gegend: 
um wieviel. mehr stimmt es dann nicht zu der Gegend von Mysien und Teu- 
thrania! i . |." 
Jawohl, aber Manches, sagt er, müisse man auch als in uneigentlichem 23 
Sinne hinzugesetzt auffassen, wie z. B. OL 2, 863) ` 
20 Fern aus Askanië 
und (Od. 18,5) 
Dieser hieß Arnaios: so nannt ibn die würdige Mutter 
und (Od. 21;6) 
24 Nahm in die kräftige Hand den See Schlüssel 
(Penelope). — 
Sei auch dies zugestanden. Doch jenes darf nicht zugestanden werden, wor- 
auf bauend Demetrios auch denen die ‘fern aus Chalybe her’ verstehen wol- 
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omg, ounen yàg Be, gd xa pÀ Bon võv ëv toig Kéi &oyvosio, 
Zoënfm. ye èveðégero, xsřvó ys ob ouuvaggt Ae ro :ëvõoğo Au zot 
tw (wën, žaðánso xQ. owðnosia. ti 8Ë voie, pam ng äv, xa gv- 
Sota sivi, voëéneg xo xü;ovónosta; A 
pav Súvatar "obt, doyúgov 5 oð; ti (8), 
xa? “Ojmgov.slç öótay ¿gto tù dengen, Goo péingosró xç čv. tv And. 
pao ef nomtoð; — nöç ont gl ër nomÀv A sóa &píxeto; — x@ç E A 
rop év OH Tepéon zu Aaf -ti Ter ët (a184); nős SA tod @nBotxob zov- 
tov to xat. Aïyontov (I381 sqq.. &126sq-) xaitor Su &otov oyeðóv. t 
Séyovta tõvAiyvntíov Grën 3 tõv XahSalov; AA off de ovvhyogst 
toótog òpohoysih | tà zë ment thv. Zait tonoðstõv, äu $avtoð ra- 
toíða, mAmo(ov tñç Exýysoç xoa rof Aiońnrov Aivéav xóunv xal ”Apyvoíav 
Aëre noù 'Akagóvov” taðta pèv:oðv, d. xal Son, 2086 taŭg nnyoñs äv 
ein of Aloñxno;, Ó SS “Exatañog. Aën ènéneiva täv èxporõv oúzo0. 6 te 
Tiahaipatos moóreoov èv 'AXónmv oixsiv @ñoos, võv 8ë Zékeuv, oëëfn 
öporov Aëte zogen: si E ğga'ó Mevexgámç, o08' oðtos iv *A1óDmmv 3 
"AA A Anc notre Boúkovter yoápeiv ogogie Duc yé Zou, oëf ofrëc 
Š Anpñrotoç. 


oiñoou: pèv sðhogía tónov èm- 
el u xarà xobç Ñooac AAA 


Doéc Amoy) ó60oov Dë negi q@v wÚr@v év t Tooixő Budo ahs- 24 


yónsvov (FGrHist 244 F 171) nohiàè pèv:eiontor boot) ngótegov (cf. 43,4 
sqq. 298,14 sqq.) zoù võv öè Aextéov. oÓ yo oletat Bet 8éxeo9o, zobç 
tAAK6vouç wtòg to “AXuoç: phõspiav yàg dvppaxiav duër, co Toooiv 
én rç megaa soft “Avos. "gët toívvv ånarýoopev aðtòv. tíveç slolv 
oi èvtòç zo "Avec "AAikovor ol xa 

téiten ë 'AAÓBNG, 608v Qoyúpoo Zo evé 


28-31 Eust. Il. 363, 16 sq. 9-30 Eust. Il. 363, 31-3 


552 6 sq. Eust. Il. 363, 12 sq. 
28 <à ante åoyvosioa add. codd.: delevi &gyvosia yz: -yógia BCDP, Eust, 30 xà 
ante tò B* (ubi scriba verba d 8Ë — onge [30 sq.] omisit, cf. append.) onosi yz: 
-hoa BCD, Eust. ëv, a z: äv, ñ xa CD (deest B, vide append.); äv y, üv, uÀ noù 
Lasserre 31 oi6noste, yz: -ñoux CD (deest B, vide append.), Eust. 32 oğ; tí (ei 
Korais: oo: codd. 33 doucen yz: pe BCD, Eust. 37 oò P (coniecerunt 
Agallianus [z], Korais): ofë cett. 552 1 tonoterðv D Goal ) (coniecit Casaubo- 
nus): vopo- cett. 2 Aivéav Leaf (1923, 211): êvéav codd.; Néav Meineke 3 Kisi 
aagóviov Kramer: -Covíxv CD, Zovetos B ba ante où’ add. codd. f dalen 
7 Aën yz: Aug. BCD dmg ys P (he ye): fas cett. 9 sq. ŝtasyópevov Pa 
Casaubonus: Aer, pe -Meyónsvoç cett. 10 addidi, cf. comm. 13 gòtòv 
{aóyov) Niese (1878, XIsq.) 14 o ante “Ahíțovor praebent codd. (om. D'): post 
‘Ahítovor transposuit Korais (etiam in P ]vot o dispicere sibi visus est Lasserre) 
*AM0ovoy Kramer: &AWw&voV BPS, &Xutëvot BCD*, kxutëveç D: 
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28 len nicht überzeugend widerspricht. Während er nämlich zugibt dass, wenn 
es auch heute bei den Chalybern keine Silbergruben gibt, es doch möglich 
war dass sie. existierten, gibt er nicht zu dass sie, ebenso wie die Eisengru- 
ben, auch berühmt urd erwähnenswert gewesen seien. Was ist dagegen, 
möchte man sagen, dass sie auch berühmt waren, ebenso wie die Eisengru- 

32 ben? Oder kann zwar Reichtum an Eisen einen Ort bekannt machen, Reich- 
tum an Silber dagegen nicht? Und gesetzt, die Silbergrubeñ waren nicht in 
der Heroenzeit sondern zur Zeit Homers zu Ruhm gelangt: könnte man die 
Angabe des Dichters dann bemängeln? — Wie hat dann dieser Ruhm den 
Dichter erreicht? — Und wie der Ruhm des Kupfers in dem italischen Te- 

36. mese (Od. 1,184)? Wie der des thebanischen Reichtums in Ägypten (II. 
9,381 ff. Od. 4, 126 £), obwohl er doch etwa doppelt so weit von dem ägyp- 
tischen Theben entfernt war wie von den Chaldšern? Aber er stimmt auch 

552 nicht mit denen überein für die er eintritt. Bei der Beschreibung nämlich der 
Umgegend von Skepsis, seiner eigenen Heimat, nennt er in der Nähe von 
Skepsis und des. Aisepos ein Dorf Ainea und Argyria und Alazonion. Das 

4 nun muss, wenn es wirklich so ist, bei den Quellen des Aisepos sein, Heka- 
taios aber sagtr jenseits seiner Mündung. Und wenn Palaiphatos behauptet, 
sie hätten früher Alope bewohnt und jetzt Zeleia, sagt er etwas von beiden 
ganz Abweichendes; und gesetzt selbst, Menekrates sagt dasselbe, so gibt 
auch er nicht an welcher Ort Alope oder Alobe, oder wie auch immer sie 

š schreiben wollen, eigentlich ist, und auch Demetrios selber macht das nicht. 

Gegen Apollodor, der-in det Trojanischen Heeresschau über dasselbe 24 
spricht. (FGrHist 244 F 171), ist bereits früher viel gesagt worden- (vgl. 
43, 4ff. 298,14ff.) und muss auch jetzt Stellung genommen werden. Er 

12 meint nämlich, man dürfe die Halizoner nicht jenseits des Halys suchen, 
denn von der anderen Seite des Halys sei den Trojanern keine militärische 
Hilfe gekommen. Dann wollen wir erst einmal von ihm zu hören verlangen 

was für Halizoner es auf dieser Seite des Halys gibt, von denen es auch hei- 
Ben kann, sie seien gekommen 
Fern aus Alybe her, allwo des Silbers Geburt ist: 
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où yàe ëe Agyew. Basen ` tv. aitiav SC Ñv. oò ourtaget xat ë tig 
nepaios deträol uva cuunoax(ev' xal yàg d tàs Ahas Zur: elvat op 
notapoĵ meng: ovppaívei zt z@v Ooguðv, piv ye mm oböèv$kóňve 
négaðev Aeren ën tç néxewa tõv Asvxooúpav.: Ñ -nohepýoovtac pèv Tv 
Suvaròàv. Bunfofveng ên x@v tónov von vu čr zët ènéxswa, naðáneg 
ág te 'Apatóvaç xa Toñgaç xa Kippéoíovs puoi; ovpuaxhoovtag 8° Aë. 
vatov; ai pèv ov "Apațóveç oÓ Ee u zé tòv Hoiapov noheujoar 
TO aôtàç ovppayočvra tois Pgvtiv — ` 

oï ġa ét ŝotoatóovto nag’ öxtaç Zayyagloro 

poem të öre T° AAdov usya Zvnëvagot (Hom. T 187. 189), 
onoi ó Deiouoc: 

i xol yàg Erën ee ¿òv perà wë èhéyunv (ibid. 188) =, 
oi ë ópogoðvtec aùtaŭg:oğF oun Augen Aur ote xaherdv ivar 
vu Qa8t9sv peránepyv or Seier Omoxeuuévnç oiëfy Secher, oipar, 
ovppayetv. ve, ë .: 

"AA: o08b Sókav Buet zo tõv 2okmëu sing dr Gonpovoóvrov 25 
ånávrov pmõévag ën tç meouíaç co “Anwo xowoviout rof Tooütob noré- 
pov, ngòç toòvavtríov 8 põAhov sgot op v paptvpiaç. Marávõgios yoðv 
(FGrHist-491 F 4) ën tõv Asvxooúgaov gnol robç *Evsrobç óglm8évroç. ovp- 
hoo tois Tomat, Zasgffev öè petà töv .@oqx@v ånõgu- ao) oto 
negi ën to 'ASgiov poxóv” tods 8š uù pêraoyóvtáç tic oz*gore(os 'Eve- 
obt Kannáðonas yevéoðat. cuvmyopsiv & äv 66560 tæ Ayo tote Sótu 
Ta A nAnoiov <o. “AXuos Kannadontd, on | nagatsiver tă Haphayovig, 
or Sc yoñtar Bolëvog keù toig. óvópaóı nisováćer +ótç Taphayo- 


34 sq. Eust. D. 361, 20 37. Eust. D.P. 385,13-5 

19 noħephoovtaç P (coniecit Agallianus [z}): -savtag cett, ` 20 ču På: . PS, èx PH, 
om. cett. 21 te P: om. cett. cvppayhoovtaç P (coniecit Agallianus [z]): -oavtaç 
cett. 23 Dgvtív Kramer: pov .. S A PC, +gooív cett. 24sq. eegal jreg i 
q... .YYAQLOLO NATL TOL OTE T P: om:cett. (ubi haec verba propter homoeoteleuton AF 
adisi iam vidit Cascorbi 22) 28 oi ë' Tyrwhitt (34): oŭ? codd. oğ? Korais: oú8' 
codd. čnoðev CD" 29 oğ? Korais: où8 codd. 31 xovóznv om. B 
33 pagtogag pt 35 ulet avtov el PÅ, lem PL (unde ewen pro t@v scripsit 
Lasserre) 37 Kannáðoxaç Tzschucke (cf. Eust.): -x6óxeç codd. 





-553 


Pontos 455 


16 denn er wird die Antwort schuldig bleiben. Sodann den Grund- weshalb-.er 
nicht zugibt dass auch von dem anderen Ufer militärische Hilfe gekommen 
sei’ Denn wenn es auch so et dass alle übrigen Hilfen außer der der Thraker 
von dieser Seite des Flusses kamen, so war doch nichts dagegen dass diese 
eine vom anderen Ufer, aus dem Gebiet j jenseits der Leukosyrer, kam. Oder 

20 war es zwar möglich mit feindlichen Absichten aus diesen Gegenden, und 
noch darüber hinaus, über den Fluss zu setzen — wie es die Amazonen, Tre- 
rer und Kimmerier getan haben sollen —, zum Zweck militärischer Hilfe 
dagegen unmöglich? Die Amazonen freilich kamen nicht zu Hilfe, weil 
Priamos sie bekriegt hatte als Vèrbündeter.der Phryger — 

24 Welche umher am Gestade Sangarios’ weit sich gelagert 

Jenes Tags, da die Hord’ amazonischer Männinnen einbrach.., 
(Hom: Il. 3, 187. 189) 
sagt Priamos, 
Denn ich ward als RE mit ihnen gerechnet (ebd..188) — 
28 ihre Nachbarn aber, die-nicht so weit entfernt waren dass es schwierig Ce 
sen wäre, sie herbeizurufen, und mit denen es auch keine Feindschaft gab, 
konnten ohne weiteres; meine ich, militärische Hilfe leisten. 
Aber er kann diese Ansicht auch nicht bei den Alten nachweisen, als seien 25 

32 Alle sich darüber'einig dass:niemand vom anderen Ufer des Halys am Tro- 
janischen Krieg teilgenommen habe. Eher könnte man Zeugnisse finden für 
das Gegenteil. Maiandrios jedenfalls sagt (FGrHist 491 F 4), die Eneter sei- 
en aus dem Gebiet der Leukosyrer gekommen um den Trojanern im Krieg 
zu helfen; von dort seien sie zusammen mit den Thrakern fortgezogen und 

36 hätten sich am innersten Winkel der Adria angesiedelt; und aus den Enetern 
die nicht an dem Feldzug teilgenommen hätten seien Kappadoker gewor- 
den. Hierfür könnte sprechen dass das ganze Kappadokien in der Nähe des 
Halys, das sich an Paphlagonien entlang erstreckt, sich der beiden Sprachen 
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vue: Béyos xat Biáoaç soi Aivëm ag) "Arm vol Zagõóznç xo Ti- 
peroç xat Táoovg xé “Ohyacovg ai Mën ftaðta zë ëv te t Boboteet- 
uò xo <Ñ Tuusiueiuë za fi Toatoioutoë sol, ratannvý xot uo 
mhetoumg yógus ¿mnohde tù óvónoxo)). oiaäc Sé ó ’Anohióðvgoç nega- 
fügen Tò toğ Znvočótov; Öte vpéue, (B 852) 
šE "Evere, Gev uióvov yévos ÅYOOTEQÁOV, 
fen Aë pnow 'Exorotfov z*óv Múñoiov (FGrHist 1 F 199) 6éxec9ox thv 
"Age "` À 8° "Auebe siota (544, 13 sq.) Dër. e Asguzooúgov God xal 
Zë 0 “ANOS: i xs 
Boa 8° adt nov (FGrHist 244. F 157b) xal äén ó zmoughç isto- 26 

oiov siye tõv Maphayóvov tæv ëv t pecoyaíg nagà tv "H Swrdóvtov 
iv xógav, tv: nagahtav. 8! ġyvóer naðáreg wai: thv: Any thv Toys" 
ġvópaťe yàp ğv. toývavríov E God åvaotgéyavto sinsiv Zu mc Tego- 
Beioc Sopnðévta +ç @mo8o8s(onç vovi d div pèv nagahav nõoav Zei. 
Mode wo oëfu tæv: Buro tótre dëi uvýung nagatérorev (et 8 “Hoú- 
hem vat ”Apaototv wal Zivónnv oÓ Aéysi tàs pno ovvoxopévac, oú8bv 
davpaotóv);: än 8è peoóyawv oëëfy Groo. d pù doe, xo tÓ pÀ 
óvopálew 5è norià tõv yvoo(ov of &yvoías żoù omg, Öreg noù év 
wot Epagoo9ev (30,5sq. 36,19 sqq. 341, 5sq:) êneonunvápeða. åyvosiv 
yàp aðròv norià t@v évõótov Zen set. eu Ióvtov, oiov notapoùg xal 
čovn = óvondooy yo ðv. voten ð èm pév twov'opóðğa oe Soin 


6—40 Eust. Il. 361; 18sq.- 


3 Bayyaç xa Ba'oag (sic legit Lasserre: pa'say Aly, Basay Cozza-Luzi) way evang P 
"Aë pro Aiviárng L. Robert (Noms indigënes dans PAsie-Mineure gréco-romaine 
1 [Bibl, archéol. et hist; de FInst. fr. d’archéol. d'Istanbul 13], Paris 1963; 535) et 
*Atórng Th. Reinach (REG 2, 1889, 94sq.): xwgeeramç P, xol ĝatótne cett. Zog8óxmnç 
P: téo8éxmç B, bào Sëune CD 3sq. Típewog scripsi duce Schulze (KL Sr 42i sq.): 
típiog P (coniecit Casaubonus), goe cett. 4 Teo P: yéouçs cett. GE 
Lasserre: oMyyaoovg P, óX(yoouç ett, ` Mée Th. Reinach (REG 2, 1889, 267 sqq.): 
mávnçcodd. ` wo eu pro By oe D ` Bojo- P: ßa- cett.; Oatnpovits? Korais (Géogr. de 
Str. IV2, 542) 5 xoù OH TinoMuo(rtët Meineke (Vind. 193): zoù tý +uoX(rië DP, xa 
+Ñ mypohinsı BCD" (ubi primum + in litura), om. P xa Cahout xar yava- P 
Tagmovinsı Groskurd Lo Tataxnvý? vide comm. 6 abó mei Korais 
14 xaðáneo P (coniecit Xylander): xaíneg cett. <Wv ultimum om, B f 35 ëv P: bah 
cett.; ÖV or q  OVAOTQEYAVTÆOYNEV PL (unde åvaotgeyóvtaç y eine [et 16 ópum- 
dévra(ç)] Lasserre) 17 nagaðéðonsev D”P; (00) nagaðédoxev Aly (1956, 203. 249) 
19 du 8Ë peoóyonrav: Kramer: oe ë pesoyaías Less BD) codd. (def. Aly 1956, 203, in 
sequentibus si nm(8šv) scribens); üç 8š Veonroioue (vel -ys(ouç)? Korais, tàs 5è tig pe- 
ooyaíaç Groskurd ` n pev pro et pì P 21 ngosðev P 
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bedient und von paphlagonischen Namen wimmelt: Bagas, Biasas, Ainiates, 
4 Atetes, Zardokes, Tibeios, Gassys, Olgassys, Maps (sind diese Namen doch 
in der Babamonitis, der Pimolisitis, der Gazaluitis, der Gazakene und sehr 
vielen anderen Gegenden-ganz allgemein). Und Apollodor selber führt von 
Zenodot an dass er schreibt (Hom. Il. 2, 852) e 
É ae Aus Enete, woher der wilden:Mäuler Geschlecht stammt . 
und sagt-dass Hekataios -(FGrHist-1 F 199) unter diesem Enete Amisos ver- 
stehe; von Amisos-aber wurde bereits gesagt (544; 13 f.) dass es zum Gebiet 
der Leukosyrer gehört und jenseits des Halys liegt. 

12 Irgendwo heift es bei ihm auch (FGrHist 244 F 157b), der Dichter habe 26 
über die Paphlagònėn im Binnenland Kunde gehabt von Leuten die zu Fug 
durch das Land gezogen waren, die Küste aber habe er sicht gekannt — 
ebensowenig-wie die übrige Schwarzmeerküste —, denn sonst würde.er-sie 
nennen. Aber aufgrund-der schen gegebenen Beschreibung kann man im 

16 Gegenteil gerade umgekehrt behaupten dass er die ganze Küste bereist und 

nichts von dem was damals erwähnenswert war weggelassen hat (dass er 

Herakleia, Amastris-und Sinope nicht-nennt, die damals noch nicht zúsam- 

mengesiedelt waren, ist nicht verwunderlich), und dass es beim Binnenland 

dagegen keineswegs befremdet wenn er es nicht erwähnt. Und auch die Tat- 


_ 20 sache. dass er viel Bekanntes nicht namentlich nennt ist kein Zeichen. von 


Unkenntnis, wie wir auch im Vorhergehenden (30, 5f. 36, 19 f£-341, 5 £.) be- 
merkt-haben. Hat er doch behauptet, er kenne vieles Berühmte; z, B. Flüsse 
und Völker, am Schwarzen Meer nicht: sonst hätte er sie genannt. Das kann 
man zwar für ein paar sehr. bemerkenswerte Elemente gelten lassen, wie 
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oc äv, olov Ixýðaç xa Mor zal "Iotpov. oó yàg Dé onne(ov pèv 
doùs voné8oç domme Thaxtopéyovg 'AB(ouç te, 8uxtotozérouç- ¿v8oónoue 
(N 6) xo Zo *&yaoobç “Innnpohyoós (N 5), :Zsóðaç Sè oðx äv dn 3 
Xoogonéros Ñ Yaognéroç, si Aën oğtoc Qvonátovzo: Dh <@v *EXM6vov: op 
üv Gouf te nol Muo@v nvno8siç (N #sq.) tõv noòç të "lompe aðtòv 
nagsoiynos Wë Ciy morsu@v Zug, vo) AAMOS EÖENWPŐQOG Zug NQÒG 
Ó “OÇ notapoŭg Zaopitroëo Zo: tónovç'. o0ë äv. Kuuueptouc Aéyov 
D. 14) magis tòv Bóonopov ñ tv Meir, Art. è zën hh obre onpew- 
8@v Š nh vérg Ñ p roð cn ònóðsow d ğv uç péuporo; olov zën 
Téváiv, Au oú8Ëv Zo yvoouónévov D Sé, tis "Aeioc ai tis Béodamc 
Šov guy: AAN og thv Bégoénmmg ofag re "Aofo óvópaķóv. nw ol tótė 
oú8ë' Sonto oÜroç ec wei: fnstooue T oixovpévn (Óvóp&oe. yàp fu rou 
Sà Tò Mav `onngu@8eç, dér ai thv Adónv [8 85. 8295]. soi tòv Apa 
rr Am t@v “šozuso(eov qc AiBónç rvéovro)- fin 8”. (te(gov pro Sworo- 
pévov oú8à toð Taváiðoç Zëe, xal vie uvñumç oof, norhà Sé soi &Ëuo- 
pynpóvevta ` név Zog, of Ònéõoaue Bé: moin yàp Së soi TÒ Aneheuon- 
xòv. eldog Ëv te zotç )óyotç noù tañc-noáteoív Zo, 

"Én návtrøov Bit tæv oo 8ñ)óv onv Bn pox9no@ onpeiw xof 
nõg Ó $n op pà Xéyso9o( u nò toð nomtoð tÒ &yvosoða zevo Òr 
abroð texpatgópevoç. xat SeT: Sù nAsóvov nagaðeypárov èķeréyyew 
ofrë poxõngòv öv norAğ yàg atë xéxønvto nooi: åvaxgovotéov oy 
oo noopépovtaç tà towÕta, si xo. TADTONOYÁOOREV. olov $ù tõv 
notapğv d oc Aéyor 4@ wäi åvopáoðat dervgztofo, ett phoojiev òv 
Àóyov: nov ye odè MéAnta va mag rv Zuógvav ġéovta óvópaxe nota- 
óv, zb $n <@v nisíotov Asyopévny oof zatoíða, “Egpov xat "Vo 
óvopáťæv (Y 392), oú8ë Maxtohòv tòv siç reÓtÓ toúrouç óst9gov èupáh- 


29sq. Eust. Il. 356, 37 sq. 


24 yopar pro pèv P^ {topor PL, tor... PS); y' otpor Aly (1956, 203) 25 CAoscen- P: 
yaħanto- cett. Swarotátovg P: 8šuxauozktouçs T cett. 27 ñëm Korais: nôe P, &ù CD 
(qua lectione recepta Qvonétovro {róte) scribendum esse coniecit Kramer, soripsit Mei- 
neke), ë B 29 sòemupópaç P (coniecit Cobet, Misc. 187): èmpógwos cett. 
33 yvaokópevoy D (etiam in P scriptum fuisse propter spatia conicere licet): yvægitopsv 
(sic) B, yvogíopev C (coniecit Madvig, Adv. 1, 559) 554 1 cn Eògómnv oðte tv 
*Aoiav P: thv doiav oðte tv sògónnv cett. 6 ëm P: om. cett. ëswé8oens Korais 
7 tañs P: ¿v mc cett. 8 šW Korais: Së edd, (roúrov sot) tõv Meineke (Vind. 194) 
11 aòtğ DP: oëcé BC 12 tavtoħoyńoopev P (coniecit Korais): tavtohoyńoopev tòv 
Aóyov cett. 15 “Egov P: ëopov notapòv cett. ` "im PX (coniecit Xylander): 
Zoo cett. 
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24 z. B. die Skythen, den Maiotischen See und den Istros. Denn es ist nicht an- 
zunehmen dass er, ao er doch die Nomaden durch Andeutungen bezeichnet 
— "Mälchkostesscr und Abier, die gerechtesten Männer (Jl. 13, 6) und ferner 
‘stolze Pferdemelker (Tl. 13,5) —, die Skythen oder Sauromaten oder Sar- 
maten verschwiegen hätte, wenn sie bereits von den Griechen so genannt 
28 worden wären; auch hätte er dann nicht, während er die Thraker und die 
Myser erwähnt (Il. 13,4f.), die am Istros wohnen, diesen selber mit Schwei- 
gen übergangen, der doch der größte aller Flüsse:ist, zumal er überhaupt 
eine Neigung hat, Orte durch Flüsse zu bestimmen; und ebenso hätte er, wo 
er die Kimmerier nennt (Od: 11. 14), den Bosporos oder den Maiotischen 


32 See nicht unerwähnt gelassén. Was:aber die nicht dermaßen bemerkenswert- 27 


ten Elemente betrifft oder solchė die damals nicht existierten oder die nichts 
mit seinem Thema zu schaffen hatten: wie kann man ihm da einen Vorwurf 
machen? Z.B. den Tanais, der wegen nichts Anderem bekannt ist als da- 
durch dass er die Grenze.zwischen Asien und Europa bildet; aber die Na- 
men Europa und Asien gab es damals noch gar nicht, und die bewohnte 
Welt war-auch nicht dergestalt in drei Erdteile aufgeteilt (sonst hätte er sie, 
da sie etwas überaus Bemerkenswertes sind, wohl genannt, wie erja auch 
Libyen nennt [Od. 4, 85.14, 295] und den Libs, der vom westlichen Feil Li- 
byens her weht); und da die Erdteile noch nicht abgegrenzt waren, war auch 
der Tanais' und seine Erwähnung nicht nötig. Vieles auch ist zwar erwäh- 
nenswert, ist ihm aber nicht eingefallen; denn auch der Faktor des unwill- 
kürlichen Einfalls spielt ja eine große Rolle, sowohl beim Reden wie beim 
Handeln. : 

Aus all solchen Dingen wird klar dass jeder der aus der Nichterwšhnung 
einer Sache bei dem Dichter auf ihre Unkenntnis bei ihm schließt, ein wert- 
loses Indiz handhabt. Und es ist nötig, durch mehr Beispiele aufzuzeigen 

dass es wertlos ist: haben doch Viele es vielfach gebraucht; wir müssen sie 
12 also widerlegen, wenn sie dergleichen vorbringén, auch wenn wir uns dabei 
wiederholen werden. So z.B. bei den Flüssen. Wenn jemand hier aus der 
Nichterwähnung auf Unkenntnis schließen würde, dann werden wir die Ar- 
gumentation als naiv bezeichnen: nennt er doch nicht einmal den Meles, den 


a 


Fluss der an Smyrna vorbeifließt, das von den Meisten als seine Heimat ge- 
16 nannt wird, während er den Hermos und den Hyllos nennt (Il. 20,392); 
und auch nicht den Paktolos, der in dasselbe Flussbett mündet wie jene und 
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Aerm, TÀV Sr donn Gë op Tuóhov Exovra, oð Héuvntar (B 866. Y'385), 
—: 608" ariv ffr) Euúgovav Aéysi oú8ë ét Bac +@w ° Ióvov méie 
xal ën Aloxéov zët nieiotaç, Mümrov Myov (B868) xat Eápov xal Aéo- 
Bov (I 129: etc.) nal. Téveðov (A 238 etc) — oëët Am8o1ov tòv napà May- 
vnoíev Gë. oú8š' SÌ Meagoúov, voie eig rn Mofavëoov. ¿x8(6óvrosç, 
Ëx8tvov ôvopáčov (B 869) xai 200 tovto *Piloóv © *Exxzúmooóv te Kágnoóv 
ve "Poto te” ao vo og (M 20-2), ën oí mÀe(ouç óxer@v oÜz ciot peí- 
tovg. nohháç te "nor óvondtov vi rós mot èv Mol <obs morwnobç 
nal Zon ovywatahéysr. totè 8" or rofc yoðv xarà tày Aitohiev ai tv 
Lëtrafty où Aéysi: 0o00 &Akovc nisíovc. Eu Sé. ao tõv nóggo pepvnyévog 
x@v yyðç opóðga oÓ: Dër, oÓ Bitzen Qyvo@v aðtoúc, yveoínouç tos 
äro: Ğvras, offi ù tods Er: A æ ëm(oncç, v vo. nëv 'óvonéte, 
vote SÉ oğ; olov Awniovg . pèv (B 876. etc.) naù: Eohópovs (Z184 etc.), 
Muer 8 oğ; o08& Tlaupórovc .o08Ë Ioiðac” xo) Haphoyóvaç uèv (B 851 
etc.) nal Doúyac (B Sei ep) vo Mvooúç (B 858- etc.), Mapravõvvoðg ë 
of, o08b Ouvoùç oùôè Buëovofc oú8š BéBobxoç: 'Apotóvov e pépvnroar 
(T 189. Z 186), Asuxooúoov ô of, oùðè Eópov oġðè Kannaðóxov oððè Avra- 
óvov, Doívwaç (F744: etc) xat Aiyvntiovg (883 etc.) xa Aitionaç 
(A 423 etc) dovAðõv' | xo "AAgtog èv me8(ov Aéyer (Z 201) en) 'Apípovg 
(B783), tò 5è E0voç ëv ĝ taða otyğ. Ó pèv- Dä rot ËAeyxoç 
web Zoo: ó © Aiagäe, Ötav Semwvýntar yeððog Xeyóngvóv tu.. AAA 
oùs’ év t tooto xatrogððy Zëetcän (298,25 sqq.), öte ye $Iégonos 
TÀ otto, Aéyew of Qyauobç ‘Innnpohyoòg- zat Tahaxtropáyovg: toodðta 
wa Jto0ç 'AnorAóSnpov" Enéveu A6 êm thv ékis neorýynow. 
Yro uv Di tõv neg dogvdnueu xal Toanetoðvta. rä ot Taon- 28 

vol xat Xahsðaïot uërg tic proŭg 'Aonevíos slo(y. aŭt & otv sidat- 


33 Eust. D. P. 385, 13-5 555 7 sq. Eust. D. P. 350, 6-8 

18 addidi; nóMv ante Zpógvav add. P^ (..... PS, nde së scriptum fuisse iam ċonie- 
cit Cozza-Luzi 5, 56; nihil vidisse videtur Lasserre, qui tameñ ye post Euóovav agnosce- 
re sibi visus est)  aħhaç oe [t]ov avav PAG +V men PS; negat Las- 
serre, perperam, ut vid.) 19 {xoà Zéien) Korais 22 tovto z: vue BCDP 
(zouro[) 24 ne b — `25 (ç) ögn? 26 št 8Ë Korais: ër CD, om. B; So P, 
Kramer. 2889 Di. om CH emong 8y[yoç PE ` lacunam indicavi, vide comm. 
35 ðovAðv D: Oooh BG; Jov P 555 3 Seivýmo P (-vv. tat) (coniecit Korais): 
öte P, ut vid. (o..) (coniecit Gros- 





-voto cett. 4 où’ ëv B: oú8ëv CD, ooësv P 
kurd): oðte cett. 5 soi Tahaxtopáyovs om. P, ut vid. xoi: om. BCD; xo toùòg 
Lasserre  towvta Di 7 Se pro Wëu Ei P. @apváxsiav Cobet ms.: weie codd. 


Taon- CE: mpag- BD 
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seinen Ursprung am Tmolos hat, den er erwähnt (Il. 2, 866. 20, 385) — und 
auch Smyrna selber nennt ër nicht und auch nicht die meisten übrigen Städte 
der Ionier und der Äoler; nur Milet nennt er (Il. 2, 868), sowie Samos, Les- 
bos (Il.:9, 129-usw.) und Tenedos (Il. 1,38 usw.) — und nicht den Lèthaios 
(der an Magnesia vorbeifließt) und den Marsyas, die in den Mäander mün- 
den, während er diesen nennt (Il. 2, 869) und obendrein *Rhesos und Hepta- 
poros und Rhodios auch und Karesos' und die übrigen (l. 12,20-2), von 
denen die meisten nicht größer sind als Bewässerungsgräben. Auch zählt er 
bei den vielen Ländern. und Städten die er nennt bald auch die zugehörigen 
Flüssė und Berge auf, bald nicht; die in Ätolien und Attika jedenfalls, und 
auch mehrere andere, nennt er nicht, Und während er ferne Flüsse erwähnt, 
lässt er die ganz nahen unerwähnt, natürlich nicht weil er sie nicht kennt 
(sind sie ja doch den Anderen bekannt); und gleichermaßen die nahen Da. 
ker), von denen er manche nennt und manche nicht: so nennt er die Lykier 
(Hl. 2,876 usw.) und Solymer (H. 6,184 usw.), aber nicht die Milyer und 
auch nicht die Pamphylier und die Pisider; und die Paphlagonen (IL. 2, 851 
usw:), die Phryger (Il. 2,862 usw.) und die Myser (Il. 2, 858 usw:) pennt er, 
die Mariandyner dagegen nicht, ebensowenig wie die Thyner, die Bithyner 
und die Bebryker; und die Amazonen erwähnt er (Il. 3,189. 6, 186), nicht 
aber die Lëukosyrer, die Syrer, die Kappadoker und die Lykaonen, wäh- 
rend er ständig von Phëniziern (Il. 23,744 usw.), Ägyptern (Od. 4; 83 usw.) 
und Äthiopen: (Il. 1, 423: usw.) redet; und die Aleische Ebene nennt er (I. 
6,201)und-Arimoi (Il. 2,783); aber das Volk wo sie liegen verschweigt er. 
Eine solche Beweisführung ist also falsch. Die-richtige ist wenn man nach- 
weist dass etwas was-Homer sagt falsch ist. Aber auch hierin ist er, wie ge- 
zeigt wurde (298, 25 ff.), nicht erfolgreich: hat er sich- doch erdreistet, die 
stolzen: Pferdemelker und Milchkostesser als Fiktionen zu bezeichnen: So- 
viel auch gegen Apollodor. Ich kehre zur Fortsetzung der Führung zurück. 
Oberhalb der Gegend um Pharnakeia und Trapezunt wohnen also die Ti- 28 

barener und Chaldäer bis Kleinarmenien. Letzteres ist ein recht gesegnetes 
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pov ixavõc xógu, Buden, 8° ofrity wometyov Zei, xaðánso xo dy Xo- 
pnvýv, rot pèv p(ot mt Bac 'Appeviois Bure, totè 8Ë onge. 
teg” Ònmxóovç & siyov xoà oft Xahðaíovg noù Tiñoonvoóç, ote uërg 
Toanstoðvroç xoà Papvaxeíaç Siæteívev cn Qoxüiv aðtõv. offe: Së 
Muäoëéem ó Eónádtog xa tis Koxx(Soç xatéotm soe xa toútov náv- 
Ttov, 'Avtnátgov 200 Xíioðoç nagayophoavtog adt. èneperýðn 5È of 
tõv tónov rof Aere névre xa ÈBSouýxovta @ooúote Šv oft xat- 
eoxeváoato, olonep thy nàeiotnv yétav Švexs(ouog (toútov 8' v QEcoXo- 
yórtata voie. ` “Yõaga za Baoyoáowa nal Sivopia, ênnepvxòç tos óo(- 
og tis peyáinc ’Aopevíaç xoo(ov, Stóneg Geogäun: [FGrHist 188 F7] 
Zvvogíav napovóuaosv). A yàg vo Mapváðpov noa öge towwóraç èr- 
anõeóttag Buer noriàç sövõgóc te oe. xo) dën: wei ånotópog pá- 
oayér xa non SwAnpuévn ole éen, ¿tetreíyioto ë ov vrača 
tà nsista zët yaķopviaxiov' zoù 83 wel <Ó tehsotoov siç vofroc 4AT- 
Zug tàc Zertonäc tç Iovrmiç Boocús(aç ó Miëoëdoe ëzuóvroç Mop- 
anon xal ie 'Antonviç xatà Aóotewa süo8oov Zoo: xatraraßóuevoc 
(mAnoiov 8' Åv au ó Eópoéenç ó Sage zu 'Axiionvàv An tig nuapaç 
'Agpeviac) Stétorye vo šos nomopuovpevoc hvayxáoðn pvysiv Sù tõv 
Óo@v de Koiatëo sénge siç Bóonopov. Mouniioç Së neg tòv tónov 
toõðtov Téi čxuoev év t puo 'Agpevig Nixónohtv, À xal võv ovppévet 
nol olxeTrour xas. I 8 

Tv pàv ov prpàv 'Appeviav Mot EA èyóvtov, oð ëBoókóvro “Po- 
Hofo, tò Eier siyev ó 'Apyéhaog. tobç A8 TiBaonvobç xot Xahdaí- 
ovg ën Koiatäoc xa Pagovaxeiaç: xol Toanetoðvroç re Ilu0ošoo(ç, 
yovà open xol Suvar) npototaoðat noayuátov. šote 8è vyátno HMvðo- 
8éoou | to ToaAMavoð, yov A ëyévero Mohépovoç xo ovveBaotsvosv 
żneívo xoóvov tvá, sitra öwðékato cy dozv tehevrýoavtoç v tog 


9x E: om. cett. Sea, oop- D 11 Toon. BEX: mpag- C, opëon- D 
12 gogo Cobet ms.: -xías codd 18 ep, Immo nevte pro névte xol 8 P 
15 sq. nateoneóaoto B 16 ben poouodoxouç xateotýoato,) oloxeo Papabasileiou 
(223) ëvexe(guos DP°; svgxsuo[ P, švexe(onoe cett.; -xógioe Korais, -oģgevos Müller 
(1021 ad 475,40) 17 Basyor- BC: Boom D 19 Zovogígv B (coniecit Casaubo- 
nus): owopiev D, omvonto C 21 Š” ou scripsi: yoðy codd. 24 Anhi- z, Xylan- 
der: åyyoMi- BCD, a... PA, ogu- PE 25 *Axtuonvàv D (coniecerunt z, Xylan- 
der): Aaf: BCD, ax. outen PA 26 Suérouyg x: 8iézpupé te BCD, 8texougg ön 
PL wot PÄ) 27 toy post sde add. PA (negat Lasserre) 28 ñ P, ut vid. (coniecit 
Kramer): om. cett. 30 oüç Cobet (Misc. 187): ç codd. 31 inter xo et Xai- 
Saíovg in P aliquid scriptum fuisse vix recte censuit Lasserre (vide comm.), unde (robç) 
Neiënioue scripsit (perperam: vide comm.) 32 Dapvaxeíaç Meineke (2, XI ad 780, 
16), Cobet ms.: anc codd. 
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Land. Es ist, ebenso wie die Sophene, ständig im Besitz von Fürsten gewe- 
sen, die bald mit den übrigen Armeniern verbündet waren, bald ihre eigenen 
Wege gingen. Zu ihren: Untertanen gehörten auch die Chaldäer und Tibare- 
ner, so dass ihre Herrschaft sich-bis Trapezunt und Pharnakeia erstreckte. 
Als aber Mithridates-Eupator mächtig geworden war, wurde er auch Herr 
über Kolchis und dieses ganze Gebiet, das Antipatros, Sisi?’ Sohn, ibm ab- 
trat. Er widmete dieser Gegend solche Fürsorge dass er in ihr fünfundsieb- 
zig Festungen anlegen ließ, denen er den größten "Teil seiner Schätze anver- 
traute (die bedeutendsten davon waren Hydara, Basgoidariza und Sinoria, 
ein Ort der dicht an der Grenze von:Großarmenien liegt, weshalb Theopha- 
nes [FGrHist 188 F Z] den Namen in Synoria abgewandelt hat). Das ganze 
Bergland des Paryadres bietet nämlich viele solcher günstigen Lagen, da es 
reich an Wasser und Wäldern und an vielen Seiten durch jähe Schluchten 
und Abgründe zerteilt ist. Jedenfalls waren dort die meisten der befestigten 
Schatzkammern:erbaut worden, und so hat denn auch Mithridates zuletzt, 
als Pompeius:heranrückte, in diesem Randgebiet des Pontischen Königrei- 
ches seine Zuflucht gesucht: er besetzte in Akisilene bei Dasteira einen was- 
serreichen Berg (in der Nähe war auch der Euphrat, der. Akisilene von 
Kleinarmenien trennt) und blieb dort solange bs er durch eine Belagerung 
gezwungen wurde durch das Gebirge nach Kolchis und von dort zum Bos- 
poros zu fliehen. Pompeius aber gründete bei diesem Ort in Kleinarmeniėn 
die Stadt Nikopolis, die noch immer existiert und wohl.gedeiht. 
Kleinarmenien ‘hatten bald diese bald ene Herrscher in Besitz die die 29 

Römer wünschten; zuletzt Archelaos. Das Gebiet der Tibarener und Chal- 
däer dagegen bis. Kolchis, Pharnakeia und Trapezunt ist Besitz der Pytho- 
doris, einer verständigen Frau mit der Fähigkeit, Staatsgeschäfte zu führen. 
Sie ist die Tochter des Pythodoros aus Tralleis, wurde die-Frau Polemons, 
regierte einige Zeit mit ihm zusammen und wurde dann seine Nachfolgerin, 
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'Aonovgyiavois xahovpévois ën negt thv Xuvëuqv BooBéoov. Sue 5 ¿x 
toð Uoiëiavoe övrov viðv xa 8oyozoóç ñ uèv 28690 Kär rë Yomoto, 
Sohogoufëvror 28 ¿xñosuos natðaç Zroueon dE dótoð (Guoerete 5 A 
JtoeoB6rotoç 'a0r@v)* röv Pé tg Tloëobaetëoc viðv ó: uiv Jä cuv8u: 
duet fi Vote iv Apr, A 8 vemo raléotata Oe, Veréin: "Agteuvioc 
Barot) eóç. vòt 5È obvdxmosv "Ach äu vu ovvéuewev Zurtug néxov TÉ)ouç, 
võv Zë xmosóst tÉ ap heyðévta ëyovoa: yogia. ai QA) ëxe(vov xaguo- 
tepa, negi dv petig šoobusv; 

PA yàp Dagvaxsig:oovexýs oiv A. mnv xat A Osuioxvga, rode 30 

° À bavápoux Ònégxerot pégoc čyovoa toð Ióvtov zÓ xoátotov. xgl-yàg 


e Ee Zon, wi. oo xal. tàs XAG Be mëoac Aneéc, Za pèv 


16 


20 


> 24 


28 


ën Be pegðv goen fun tòv Togo Bom maod)Xnkov abti xatà nfixoç, 
ën SÉ tõv Kn Bou òv Affgov sl tòv ”Ophpov. Zort A" QÓ) Ov soi 
uñikoç Sr àE ókovov wl nAgtog, 8togost 8° or èx pèv tic 'Aonsv(oç 
ó Aguoc, fu SÈ tõbi xeol 2 Andostav otev@v ô "Io: ovupéhhovoi 8' àupótre- 
oo och péoov novi tòy ofëve, ëm tý oo. S ovri "éi, ñv ó 
uèv- mgëroe 6moBeBAmuévoç Eúmezooí(oavy Åp? ofroft nooanyógevoe, Tlonmñtoç 
Ò Buren wartoÀoBübv Tooo9giç yógav. xa oixýrogaç Moyvónoxuv 200o0gtaev. 
aen èv obv ëv pédo: xeiro 4@- nedig; nods adr DE H maogoos(g to 
Tiagváðgov Kätegon Vëooroh oe ëtoue Eur xo nevtxovtá zov votótega 
vi MeyvonóXsoç (oo vol Andosu, Svopxwréga offi Zoe): êv &è zotç 
Kafeípo zà Beate Mo Bérou xateovsónoto noat ó Zëgochëmt: xol zé 
toypeia a) ol nAnoiov: 9ño% vol tà Wërahiho, Zveofäo "6 xat <Ó Kawòv 31 
xoglov ooooyopsu96v,- ¿onu? xol dnótopos nétga Séyovoa ën Kaßeigov 
črartov Ü Buaxooioug otadiovç' fue A èm th rogove: mnyiv dvapáéńkovoav 
mof Öõop neol te rÜ; ën notapòv xoi ode Doft" tò © Duo $é- 
"io ër nérgaç Zod + + + “OÚ mOxÉvoç, OT ÅnoMógintós Zon" me: 


13 Anon. Scor. 297” 39 


7 xaðéstator Korais: xado- codd. 


3'Aonoupy- Xylander: àånovgy- codd. 
Suën Meineke 15 tò Afðpov 


11 Paovaæxsig Cobet ms.: -xig codd. otw om. E 
D 16 aùtòv? 16sq. x èv ågueviag &okáuevoç ó E 19 Eônatógsiav Cobet 
ms. 21 pévtoi pro &è E napoosig BE: -oig CD 23 e pro ġxatòv Müller 
(1021 ad 476,40) votórtega B: -wtéoa cett. 23 vie Mayvonóñesoç — Svopxotépo. 
E: om. cett. 24 rof) Mafoëéroc? 25 Langen E (coniecit Korais): Lezgto C, 
tóyoux, BD 28 ngóç pro ment Toup, Meineke, èni? Müller (1021 ad 476,48) 
29 lacunam indicavi duce Groskurd; (èx) vel (&z) vel (ue) Groskurd, (xoa) Kramer, 
{xanenhy Doten tv åváßaow Säi) Müller (1021 ad 476, 49); ŝotevopévov pro ioù? 
Holwerda coll. 561, 12 sq. 
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als er bei. den sogenannten Aspurgianern, einem Volk der im Sindischen 
wohnenden Barbaren, das Leben gelassen hatte. Sie hatte von Polemon zwei 
Söhne und eine Tochter, die Kotys:dem Sapäer zur Frau gegeben wurde 
und:nach'dessen Ermordung als Witwe mit den Söhnen lebte die sie von ihm 
hatte (der älteste von ihnen regiert jetzt); von den Söhnen der Pythodoris 
hat der eine als Privatmann seiner Mutter bei der Verwaltung des Reiches 
geholfen; der andere ist vor kurzem als König von Großarmenien eingesetzt 
worden. Sie selber ging eine Ehe ein mit Archelaos und blieb seine Frau bis 
zum Ende; jetzt lebt sie als Witwe, im Besitz der genannten und anderer, 
freundlicherer, Gebiete; von-denen wir anschliefend sprechen wollen. 

An Pharnakeia stoßen nämlich. Sidene und Themiskyra; und über diesen 30 
Landschaften liegt die Phañaroia; die den besten Teil von Pontos einnimmt; 
ist sie doch mit Olivén bepflanzt und reich an Wein und besitzt àlle übrigen 
Vorzüge, da sie an ihrer östlichen Seite den Schutz des Paryadres hat, der 
ihr der Länge nach parallel Huft, und an der westlichen den des Lithros und 
des Ophlimos. Es ist ein Tal von ansehnliċher Lšnge und Breite, und hin- 
durch strómt von Armenien her der Lykos und von dem Engpass bei Ama- 
seia her der Iris; beide Helen etwa in der Mitte des Tals zusammen, und an 
ihrem Zusammenfluss liegt eine Stadt, die der der zuerst ihre Fundamente 
gelegt hat nach sich selbèr Eupatoria nannte; Pompeius aber, der sie halb- 
fertig vorfand und ihr Land und Bëwohner zuwies, hat ihr den Namen 
Magnopolis gegeben. Diese Stadt also befindet sich mitten in der Ebene, di- 
rekt am Hang des Paryadres aber liegt Kabeira, etwa hundertundfünfzig 
Stadien südlich von Magnopolis (ebensoviel wie Amaseia westlich davon 
liegt); in Kabeira war der Palast des Mithridates angelegt und die Wasser- 
mühle und die Menagerie sowie die Jagdgründe in der Nähe und die Berg- 
werke. Dort liegt auch das sogenannte Neue Kastel, ein naturfester, steil 31 
abfallender Felsen, weniger als zweihundert Stadien von Kabeira entfernt; 
er hat auf seiner Spitze eine Quelle, die viel Wasser auswirft, und um seinen 
Fuß herum einen Fluss und eine tiefe Schlucht; die Höhe des Felsens ist 
enorm + * * des Grates, so dass er durch Belagerung nicht zu erobem ist; 
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bor te Sootor@ç Dä oov ot "Bestoe xorÉoxocov), oğto 5 Zou 
naca A uúxip xatáðgvpoç xal peu xai @vo8ooç. or Zurëe $xatòv: xoù 
ezoci otaðiov pù siva Svvatòv otpatonsssóoacða. Zuenffe èv Zu ré 
Mga tù ouërom tõv wsum)(ov, | è võv fy <@ Kamto stra 
Tome Guaftëvenc, 

Toten DN fi zeng Sue nõoav A IIlo8o5oo(ç, mooosxñ odoav +Ñ 
Bogbägg o óm oft wozeyopévn. tà 5è Eäfegg Mounníov oxsu&osvroç 
siç ém nol wo) éooavroç Aubç nóMv. ëxeívm ngooxateoxesóaoe at, LeBaothv 
perovónoos Boost te tÅ zéie xoñtan: Ze Sé xal tò isgòv. Mnvòç 
Quováxov seou fue, rüv *Auso(xv, xonózoxMv zorhoùç ispo8oúkobç ËExou- 
oo wo yógav iegáv, ñv ó iegópevos del, xapnoðtor. ètipmoav 8 ol Ba- 
oues tò Leg toto ong eis Aaegboän ote zë Boouzës. aohoëue- 
vov ğgxov trobtov ånégnvav" “Tóxnv Baoéoç ve. Miva Papváxoy’. Soo 8Ë 
wo, toñto tç Zehúvng tò isgóv, naðáneg tò Eu ”AAßavoiç xot tà èv Pov- 
"fo, xó te rop Mnvòc èv tõ ónovúnq tóng xa tò toð 'Aoxoíou TÒ ngÒç 
’Avtoxeig o gò Tobi xal TÒ év ti xóoq z@v 'Avtoyéov. | 


"Ymào Bé oe Pavagoiaç où tù Kópava tà Si 28 Ióyto, Öpóvypa 32 
at ëv t Veréin Kannaðorig no +Í adt Get xadepouéva, -åpDgvtévta 


ènetev, oxsg80v Dë tı xa tÅ dert noeganinoig xexonpéva TÖV tE igooup- 
më xa t@v S8gogoouëv xal Oe negt toùs igoéaç uc, wi páMota 
Ë tõv ngò rop Doocëmm, fie Siç of Evouç xarà "e Zëäëouc Xeyo- 
uévac tig Geo Séënmto, poo@v ètóyyavev Ó iepeùç xol Av ösútegog vor 
Tuy Her rn Paoéa. 


'Euvýoðnpev Bé zmoóçzeoov (477,18 sqq.) Aeoguhdon Ki rop Ke , Se 33 


kd noónannoc xç untoòç On, vol &Arov Aogväáov, öç iv êxeívov dëch: 
qióooç, dër Së duäerotgoou, xal Són Zasivor t@v Ir ` ien Kl 
nagà vo Eózáropoç t@v peyíotov ën am Dë wo tic êv Kopávoig İs- 
oooúvnç żpopáðn Cu Boodeioy GQpuoxàç “Ponoíow, xatahvðévtoç A šxe(voo 
GuvëiB)ñ9n vat <Ó yévoç. yè Së Moagéovnç Š Kate Ku Hapé Dën 
de ¿mupávetov Zä ëeu Aën nodc Lo) xatdhóosı oc Booietoe ao nóv 


31 Anon. Scor. 297" 39 


30 è pro te ed. pr. 557 4 xoi thv Deem (-u D) sei (tùv add. B) peyohonohinv 
post xateyonévy add. codd.: delevi Sai — nóħv om. CD ` Aç zóAuv scripsi: 
Siónohv BDPS; 8uóozoMv i ? nohovpévov Olshausen (Stuttg. Koll. 1, 20226): xahov- 
uevov codd. 8 isgópevoç Kramer: -wpévoç codd. 10 toðto C 11 tà èv ’A. C 
12sq. {xai tò — Mobig} Syme (Anat. 346); at cf. Levick, JHS 91, 1971, 83 13 or- 
sig i: -av BCD 141ù K. x: <á te K. BCDE (unde ópóvvpá (ze) Lasserre) 
23 bieroígoo C: -etégov BD addidi 24 oc D: vote BC 27 addidi, vide 
comm. 
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außerdem ist er noch wunderbar befestigt (abgesehen von dem was die Ba. 
mer niedergerissen haben) und ist das ganze Gebiet ringsum so dicht bewal- 


32 det, gebirgig-und wasserlos dass es innerhalb von hundertundzwanzig Sta- 


dien nicht möglich ist eine Armee'żu lagern. Dort-hatte Mithridates seine 
wertvollsten Kostbarkeiten liegen, die sich jetzt als Weihgabe des Pompeius 
im Kapitol befinden. 
-Dieses ganze Gebiet nun, das an das von ihr Gett Barbarenland 
4 grenzt, besitzt Pythodoris. Kabeira, das Pompeiùs zur Stadt ausgebaut und 
Dios Polis genannt hatte, hat sie vergrößert und ihm den Namen Sebaste ge- 
geben; die Stadt dient ihr als Residėnz. Sie besitzt auch das Heiligtum des 
sogenannten Men des Pharnakes, Ameria, eine Dorfstadt die viele Tempel- 
8 sklaven und heiliges Land hat, dessen Ertrag der jeweilige Priester genießt. 
Die Könige haben dieses Heiligtum: so außerordentlich geehrt dass sie den 
sogenannten Königseid-folgendermaßen formulierten: "Bei dem Glück des 
Königs und-dem Men des Pharnakes’. Auch dieses Heiligtum ist ein Heilig- 


12 tum der Selene, ebenso wie das bei den Albanern und die in Phrygien: das 


des Men an dem gleichnamigen Ort, das des-Askaios bei Antiocheia - bei - 
Pisidien und das auf dem Lande der Antíocher.. - 

Oberhalb der Phanaroia liegt Komana - in - Pontos, das denselben Na- 
men trägt wie das in Großkappadokien und. derselben Göttin geweiht ist; 


16 eine von dort aus gegründete. Zweigstätte, die. auch die Zeremonien, die Ek- 


stasen und die Ehrung der Priester ungefähr im gleichen Stil gestaltet hat, 
besonders unter den. ehemaligen ‘Königen, als es so war dass zweimal im 
Jahr, ‘während der: sogenannten Ausfahrten:der Göttin, der Priester die 


20 Herrscherbinde trug und in Ansehen der zweite nach dem König war. 


Wir haben früher (477, 18 ff.) Dorylaos den Kriegsfachmann erwähnt, 
der der Urgroßvater unserer Mutter war, und einen anderen Dorylaos, der 
dessen Neffe und ein Sohn des Philetairos war, und dass dieser, nachdem er 


24 von Eupator außer anderen sehr hohen Privilegien auch das Priesteramt in 


Komana erhalten hatte, dabei ertappt wurde dass er das Reich den Römern 
zuspielen wollte, und dass durch seinen Sturz auch seine Familie in Misskre- 
dit kam. Nach langer Zeit jedoch kam Moaphernes, der Onkel unserer 
Mutter, kurz vor dem Ende der Königsherrschaft zu Ansehen, und teilte 
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TE Boot ovvyrógnoauv wol oëréc zéi ol êxeívov plon zën d mec 
čpõnoav mooostoordvzeç aúrob, xaðáneg A nánnos Dudu ó moóç avtc, öç 
Zén tă- tod Baoéac ranç pegópeva ëv z@ ngòç Aën rohéue xol 
Bue HAkorgiwuévos ofeof 8U óoyúñv, Öte åveyiðv aðtoð Típerov zo viðv 
Ëëxgívou Oeógov Ètúyyavev: Agerouëe vewoti, @onnos tTiuopetv Šxe(votç 
te où our, xal AaBàv zg of Asvxóhiov nioteig @píormotv eŠr@ nev- 
qtexolösxa: got ` F xat nayyéhiar pèv $yévovto vů toÚvov nsydáXoa, 
énehdàv Š Holluñtos. ó Sawdekáuevoć zën nóňepov mër toüç črevo. Tt 
yapwapévovs šy00obç Gëiofe Sà On yevouévnv or noòç xeŭvov ds: 
éxðciav. Sanoheuhoag. Së xa ¿move)00v oase tevixnoev: ğote ër KR 
uàs Qç Goëotero ` Aëënohioc. tøv Iovtwðv uoit u wuog@oqu tùy ovy- 
aime: Q@8wov yàp`sivar xatogtóoavtoç: $régov tv nóńepov 4à Boots 
èn” ANo yevéodar noù tù tõv dgwotelov Bravo, 


"Es pèv ov au Paoišov otto éi Kópava 8upxetço Oç domto, na- 34 
H 


Getlobén Sè- Iloumítoç tv. Zëouotov 'Aoxékotov ènéotnoev iepéa ant ngoo- 
Gooey abr xógav S(Gxotvov ann ` ngà tÑ. icoğ,. ngootáćaç vo Zuo- 


~ Pe P dës? KA x = 
oo Eng or. ot Hv; oúv.TyenOv Zu xal t@v "iv nóMv . 
D x F 
oixoúvtov isgoðoórov aë01oe ën 200 mngáoxeiv..(hoav D ofn ëXérrouç 


op" èvtaðða räv ¿Ecnuox (ev). ñv 5 oðros 'AgxeMou pèv ulbç of bn 
Lúa zl qig: oemhäeou “uim9évroç, geg 5è FPapu(ou töv ` Bozafëu 
ugoe: Ëxe(voo Së neuptévros. e  Zugto Aug xol ant ëm Daf to 
xowovýosiv or napaoxevatoévo meoç zën Dofir zéie, on ên- 
qtoenoúong 28 ` ae orga, më does: thv èhniða Am 'eÚgeto 
Heite, ètóykave yàg Tixo)euttoç. ó oe Keonátoaç: morio Úm <@v Ain: 
tiov ëxBeBAmuévos,:$9uy&zno :8* oërof natsiya thv Buohesiav, dëck ngec- 
Boréoo, tie Kieomnärgoc: zoëen čytovpévov åvõpòç: Booihmop yévovç ève- 
xefgovosv: Bour toig ovpnoáttrovor ngoonromoápevos. Mıðotðátov toð Eò- 


558 10 Eust. Il. 361, 14 sq. 


29 nobç obt Korais: güç natgòç ole codd.;-xgòs Watrpäe addc Groskurd; zgàç na- 
“ogàç Audm Pais (Italia antica 1, Bologna .1922, 2962/2979) praeeunte Tyrwhitt 
(34 sq.), qui nomen avi Strabonis ex parte paterna sub oëcfe latere suspicatus erat; quod 
nornen ABC vel ASrñiç vel Aó fuisse coniecit Hasenmüller (12) 31 Tisov scrip- 
si (vide 553, 3sq. comm.): *(Bvov codd. 558 7 ågqiatsíiov DP: Aooreën D°, ågio- 
uğv BC 8 Bao éov Casaubonus: -si6v codd. 9 sg. zgooóouosgv DÉI: -nosv cett. 
10 toðto 5 żotiv ńxovta oo, post vóx add.codd., Eust., Plan.: delevi, vide 
comm. 13 ' AgxeX&oo scripsi: ¿oxÉ)eoç codd. (unde in sequentibus gé pèv scripse- 
runt qz, quo recepto *Agz- scribi iussit v. Herwerden 448) 14 Tafıvíov Xylander: 
-viov codd. 17 efoero C: -ato BD 20 sq. švexe(guoev qxyz: -nosy BCD 
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dann wiederum das Missgeschick des Königs, er selbst sowohl wie die Sei- 
`. nen, außer denen die sich rechtzeitig von ihm gelöst hatten, wie unser Groß- 
vater mütterlicherseits. Als dieser sah dass es in dem Krieg gegen-Lucullus 
mit der Sache des Königs schlecht-ging, und er sich ihm außerdem entfrem- 
det hatte aus:Zorn darüber dass er gerade vor kurzem einen Neffen von 
ihm, Tibeios, und dessen Sohn Theophilos getötet hátte, beschloss er-diese 
beiden und sich selbst zu rächen und spielte, nachdem er von Lucullus Ga- 
rantien erhalten hatte, diesem fünfzehn Festungen zu. Als Gegenleistung 
hierfür waren zwar große Versprechungen gemacht worden, aber als dann 
Pompeius kam, der die Führung des Krieges übernommen hatte, betrachtete 
er Allè die jenem eine Gefälligkeit erwiesen hatten wegen des Hasses den er 
gegen ihm-gefasst hatte als Feinde. Und als er den Krieg beendet hatte und 
nach Hause zurückgekehrt war, setzte er durch dass die Privilegien die Lu- 
cullus. manchen Pontikern versprochen hatte vom Senat nicht bekräftigt 
wurden: denn e sei unrecht dass, nachdem einer den Krieg mit Erfolg ge- 

krönt habe, ein anderer zuständig wäre für die Kampfpreise und die Vertei- 
lung der Auszeichnungen. 

Unter den Kënigen wurde Komana so verwaltet wie beschrieben. Alsj je- 
doch Pompeius die Macht übernommen hatte, stellte er Archelaos. als Prie- 
ster an, wies "ba zu dem heiligen Land noch ein Gebiet von zwei Schoinen 
ringsherum zu und befahl: den Einwohnern ihm zu gehorchen: so war er 
Herrscher über diese und hatte außerdem das Verfügungsrecht ~ außer ih- 
12 rem Verkauf. — über die in der Stadt wohnenden Tempelsklaven (es waren 

auch dort nicht weniger als sechstausend): Er war der Sohn des von Sulla 

und dem Senat geehrten Archelaos und ein Freund des Gabinius, eines ehe- 
maligen :Konsuls. Als dieser nach Syrien geschickt worden war, begab auch 
16 er sich dorthin in der Hoffnung sich an seinen Vorbereitungen für den Krieg 
gegen die Parther betėiligen zu können; als jedoch der Senat das nicht er- 
laubtë,-gab er diese Hoffnung auf, fand dafür aber eine größere. Ptolemai- 
os, der Vater der Kleopatra, war nämlich gerade von den Ägyptern vertrie- 
20 ben worden und seine: Tochter, die ältere Schwester: der Kleopatra, hatte 
den Thron bestiegen. Als nun für sie ein Mann von königlichem Geschlecht 
gesucht wurde, stellte er sich den Vertrauensmännern zur Verfügung, indem 
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TÁTOQOÇ leivon) vióç, xoà napaðexõeiç Baoíhsvoev ÈE uñvac. toðtov pèv 
oðv ó Tapivogç vele èv mopordfe am tòv Tiox)snoaitov, gë & 35 
one? rt icguoóvny nagéhaßev, sið Boegen Auxouñëncç, Ó noù tetgéoyor 
voc On ngoostéðn: xatahoðévtos Dë xo zouen võv Ze Ańtevtog, gäe 
"Aäerëgoc, Öç Soxet voten mée vi uç zapà:Kaísapoç op 
Zeëoorof 8v 'Qosrñv. ó pèv yo Kofnog ëoaunfedougc tòv *Adatóorya petà 
nafðov nal yuvamoç Ëyvo Qvouggtv petà to mogoBurétou z@v mof ` An 
BR zgeobteuror oëegc, zo Sè Ssvtégov tõv ¿8s)p@v aðtoð @ñoaveoç fuer 
npeoBotátov ngòç of åváyovtaç otgatiótaç mc Wv &upotégog mon 
xeóvov, Bac oi yovslç Brong tòv Aútevtov | müpoxyoofoot 8 vsotéoo 
ër vie — of "én ¿v Bag Wëlo Burg $nnõstótegov xm8shóvet. o 
Wett, Ëoso8o xal rë Xeutonévo &8s)e0@ — of è cn èv ovvanoðavsïv 
*@ moo, toðtov Dë oaffive, wal zg <ñç mu8C taómç. aioðóuevoç 
Yéo, de Some. Kotoog Dën töv Gv8pózxov åvnenuévov-ňxðćoðn xal zoúç ye 
omtouëuou eúgoyso(aç wo Šmupe)e(oç QË(ouç OnékoBg Soft oinoat: toó- 
mm TAV CUIN, 

Tà pèv of Kópoava sòavögst xol Been $unógiov <otç &nò “ñc 'Agns- 36 


` vías &ÉióAoyov, ovvéoyovtar 8Ë xatà tàç ŠEó8ouç vc Jeoð navrayóðev 


12 


20 


ëu te t@v mër na e xógaç ðvõgsç Aaf yovaiv ëm cu šoogrñv' 
we Ahoi SÈ xar eÚx9v det tveg émnuoðot voias ¿murekobvreç qÅ 
değ. xai io åßgoSiarror oi vowoðvisç, xa- oivópvra tà rue 
oërëän Zoe návta xo niio yovamõy Cu Zoom RÒ zo0:cónoroç, 
Öv ai zÀe(ouç slolv iegaí. toónov yàg. Sý nva pgé, Kógiwðóç onv A 
nóg zal yàp. net Sù TÒ mAÑ oc tõv Erugën, o tç 'Apeosimç Zou 
isgai, nods Av A ëmënu@v ao èveopráčov. t@ +tónmQ, ol E $unopmol 
xal otpatotmol seine ¿EavnMoxnovro, Zoe ëm wúr@v xat moooutíov. x- 
neosŭy toiatnv (Zenob. Ath. 1;27 vulg. 5,37) 
où navtòç &võoòç ¿ç Kópıvðóv Soft ó opge, 
Tà pèv Dä Kópava zouen, thv 8Ë woch nõcav: Eye Ivsoõagis, Ae 37 

H te Davágod żon xoa A Zmàtuç xa ñ Meyahonohitng. negi pèv Pava- 
goias sienta (556,11-557,13). ñ 8è ZnAinç Beet näi Zia êm zuer 


22 h.], addidi: post viòç q 23 Taßívioç Xylander: taßývios codd. 30 ànáyovtaç 
Korais 559 5 ye Korais: te codd. 8 šnxógsov C: -mogstov BD 13 xà ante 
návta add. D 15 ŝtagðv Plan., Kramer (cf. iam Tzschucke in apparatu): #ropiðov 
X, ëxo(oov cett, 19 èg C: giç cett. 20 Suen (8)? 21 Zeätoac D“ (pot. qu. DPS) 
(coniecit Tzschucke): -#uç cett. 22 Zug Tzschucke: ze codd. Zo xyz: 
maè BCD 
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er sich für einen Sohn des Mithridates Eupator ausgab; er wurde akzeptiert 
und war sechs Monate König. Ihn hat dann Gabinius, als er Ptolemaios zu- 
rückführte, in einer Schlacht erlegt, und ein Sohn von ihm übernahm das 
Priesteramt, dann später Lykomedes, dem noch weiteres Land von vier 
Schoinen zugelegt wurde; nachdem auch er abgesetzt worden ist, hat es 
Jetzt Dyteutos, ein Sohn des Adiatorix, inne, der dieses Amt offenbar wegen 
seiner Rechtschaffenheit-von Caesar Augustus erhalten hat. Nachdem Cae- 
sar näinlich den Adiatorix mit Frau und Kindern im Triumphzug mitgeführt 
hatte, beschloss er, ihn zusammen mit dem ältesten der Söhne hinzurichten; 
der älteste war dieser; aber da der zweite der Brüder zu den Soldaten die sie 
abführten gesagt hatte dass ez der älteste sei, gab es,einen langen Streit zwi- 
schen den Beiden, bis die Eltern den Dyteutos überredeten, dem Jüngeren 
den Sieg zu überlassen — er-selber werde ja als mehr Erwachsener ein geeig- 
neterer Fürsorger sein für seine Mütter und den übrig bleibenden Bruder —, 
und.so, heißt es, wurde jener zusammen mit dem Vater hingerichtet und 
kam dieser mit dem Leben davon und erhielt dieses Amt. Als nämlich, wie es 
scheint, Caesar, nachdem die Leute bereits hingerichtet worden waren, von 
der Sache hörte, grämte es ihn; er fand dass wenigstens die Überlebenden 
Wohltat und Fürsorge verdienten und gab ihnen deshalb dieses Amt. 

Komana ist gut bevölkert und ein bedeutendes Handelszentrim für die 
Leute aus Armenien. Bei den Ausfahrten der Göttin kommen von überallher 
aus den Städten und vom Lande Männer zusammen mit Frauen zu dem Fest; 
und anch sonst halten. sich immer irgendwelche Besucher aufgrund eines 
Gelübdes dort auf, die der Göttin Opfer bringen. Die Einwohner führen ein 
üppiges. Leben: ihre Besitzungen sind alle mit Wein bepflanzt und es gibt 
eine Menge Frauen die von ihrem Körper leben, von denen die meisten ge- 
weiht sind. Gewissermaßĝen nämlich ist die Stadt ein kleines Korinth: denn 
auch dort waren wegen der Menge der Hetären, die der Aphrodite geweiht 
waren, die Leute die den Ort besuchten und dort Feste feierten zahlreich, 
und Kaufleute und Soldaten pflegten sich dort völlig zu verausgaben, so 
dass auf sie auch folgendes Sprichwort umlief (Zenob. Ath. 1,27. vulg. 
S, 31 

Nicht jedermanns Sache ist die Reise nach Korinth. 

So ist Komana. Das ganze Land ringsum aber besitzt Pythodoris, der die 
Phanaroia, die Zelitis und die Megalopolitis gehören. Von der Phanaroia 
war bereits die Rede (556, 11-557, 13). In der Zelitis Hegt die befestigte 
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472 XI 3,37 sqq. p.559-60 C. 


Zepgápiðoç: reteytopévnv,: čgovoav tò. İegòv tç 'Avatnðoç, - Bwaen xù 
oi 'Appévior ofbauen, ol vu ov isgoxoo petà pelķovoç `&yuste(oç ; év- 
rof GuvrekobvTeu, xai vote Öoxovç negt t@v peylorov évraððo Movi- 
xol návteg noioðvrar. TÒ. Bé nAñdoç tæv- İsgoõoóov xol ai vn iegéov 
mue nagà èv toic Baoúsðor zb aðròv siyov sting Švigo npostropev 
(vovi SE in-ti Tlogosop(8, návr” ¿orív)' êxánwoav SÉ norio xo ¿Iue(ecov 
+ó te mOëfoc tõv Lepofëotio xoa tv ğkAnv súmoo(wv, šnsuó9m Sé xoà A 
nogeet fun óga pepioteioo de nAsiovg Svvaoteiag;. A Aeyopévn. Zoe, 
tò nahuòv: nëv yào ol Boost oùy óc nóv AX ç isgòv Siéxobv zën 
Tlsgotx@v 9e@V tù ZğAa woa Au ò isogbç for räv móvrov' ġnetro 8 
Zë rof mAńdovs t@v'isoo8oúkov xat rof isoéoç Övroç:$v:nsprovoíg ue- 
yM (xo toic negi abtòv ovx Ara óga- te: ÛnéxeTO Ten soi a + = Ù 
of isoóoç). | Hopnmítoç Sè- xo))kç Ónoox(aç xoosóorss tõ tóne zo nóv 
véi D oÓ xoà tiv Meyahónow, cuvƏsié mm te gt Ëv vu 
qe Kovhovnnvàv an rv Kapmonvýv, óuóoouç ofooc 0 te Ho "Agtevio 
we fl Anovavonvi (¿xoúooaç ó0uxrobç has xa Zobna, åoyaŭov tà. Kén 
võv vatsonaouévov). oi Së petà zo, TIyghóveç: z@v *Peopoíov tõv Buet 
noMtevpátov toýtov tà pèv toŭs Kopávov Jeoefen mnpooéveutov, xë 8 +@ 
ZÀov Teget, tà © "Anen, Bueden tví, of tetoaoyxoð yévovç -t@v 
Tahatäv åvõpí, tehevrýoavtoç © ėxeívov taótnv ëv ix pegla (oÓ noh- 
Aën oboov). nh ‘Papaio siva ovppaiver xahovpévny ènapyiav Cer Zen. 
oúotnpa af obch tò nohiyviov. cuvonuoóvrov tà Kápava, dg o0 vo À 
xóga Kapavřtıçş Arem), tà 8è our Sue Duoëoëeegte xa ó Aótevtog. 


Acineta Pé vo Móvtrov zë. petačò <oóznç -te tc yógaç wot e 38 


'Aponväv xo, Hvonéov moóç te ty Kanrnaðoxiav ovvteívovta ao) Fo) tao 


24 åyioteíaç DPS: -riag cett. 25 ot post ¿vtaðða add. xyz 25sq. Dovosgo Ko- 
rais: nowo codd. 28 mà pro èm dubitanter Korais, confidenter Bernardakis 


(54) 30 goe fun? vide comm. D Zone}? Kramer ` Zmzus Tzschucke: - 
goe codd. post Zatioc verba ñ Sue nóv ZŇňAa $m ären in codd, e 1.22 repetita 
del. Korais 34 GV. Aire Kramer lacunam indicavi; fv pro A Korais 


560 1 öxaozíog Cumont (REG 14, 1901, 309); ên- codd. 4 Aaoviæv- Kramer: 
Anen. codd: ` doxočov om. B 7 8” ’Atenóoyı Masson (ap. S.Jebb, Aelii Aristidis 
Adrianensis opera omnia ... 1, Oxonii 1722, fol. f2°), J. Eckhel (Doctrina numorum 
veterum ... I 3, Vindobonae 1794, 184): 5è ténogyı codd. 10 ovvomioávtov {aðtõv) 
Lasserre 11 ša (9)? 12 &è pro õñed.pr. tè xyz, Casaubonus: om. BCD 
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Stadt Zela auf einem Semiramishügel, mit dem Heiligtum der Anatis, die 
24 auch von den Armeniern verehrt:wird. Die Zeremonien werden hier mit grë- 
Äerer Weihe vollzogen, und Fide über die wichtigsten Angelegenheiten pfle- 
gen allé Pontiker hier zu leisten. Die Menge der Tempelsklaven aber und 
die Privilegien der Priester hatten -unter den Königen dieselbe Gestalt die 
28 wir oben beschrieben haben (heute hat Pythodoris über alles zu bestimmen). 
Doch haben Viele das Heiligtum heimgesucht und. die Menge der Tempel- 
sklaven und den übrigen Wohlstand verringert. Verringert wurde auch das 
anliegende Land, die sogenannte Zelitis, indem es unter mehrere Fiirstentii- 
mer aufgeteilt wurde. In alter Zeit nämlich verwalteten die Könige Zela 
32 nicht als Stadt, sondern: als Heiligtum der persischen Götter, und war der 
Priester Herr über alles; der Ort wurde bewohnt von der Menge der Tem- 
pelsklaven und dem Priester; der in großem Überfluss lebte (und seinem 
nicht-geringen Personal war heiliges Land zugeteilt und das a a a des Prie- 
sters). Pompeius wies dem Ort viele Bezirke zu und gab ihm die Bezeich- 
nung ‘Stadt’, ebenso.wie Megalopolis, das er zusammengelegt hatte mit der 
4 Kulupene und der Kamisene, die an Kleinarmenien und die Laviansene 
grenzen (und in denen sich.Grubensalz und die-alte, jetzt abgerissene Berg- 
feste Kamisa befindet). Die späteren Statthalter der Römer aber haben von 
diesen zwei Gemeinwesen einen Teil den Priestern von Komana zugewiesen, 
einen anderen dem Priester von Zela und das Übrige einem Fürsten Atepo- 
3 rix, der aus dem Tetrarchengeschlecht der Galater stammte. Nach dessen 
Tod steht dieser Teil. (der nicht groß ist) unter der Herrschaft der. Römer 
mit dem Namen einer Provinz (und bildet die Kleinstadt Karana, in der sie 
die Einwohner zusammengesiedelt haben, einen selbständigen Verband; 
nach ihr wird auch das Land Karanitis genannt); das Übrige besitzen Py- 
thodoris und Dyteutos. 
12 Übrig ist somit von Pontos noch das Gebiet das sich zwischen diesem 38 
Land und dem der Amisener und der Sinoper gegen Kappadokien, die Gala- 
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noù Iapiayóvaç. petà pèv obv tv "Ae pézo rof "Aua ñ Datnyo- 
Vix(ç otv, ñv Tlouzxñtoç Neanohunv óvóuaos war Qağnuðva zën (= = A 
SOA) ånoðeíčaç dn xatomíav ao) moocoyoocúooç Negro. zë 8è 
OC 200 TÒ pèv mooodoxnov nàsvgòv $ To8toróç oe keier xo À tõv 
"Aummvën, tŠ 8 éonégov “Avg, Tò E Èğov ñ Pavágoi, tò 8 Xoutbv ñ 
Dueegoo, zo A tæv 'Angošov, xo) naoðv stoen xal åpiom. tò pèv of 
mpäc ti Davagoig uéogoç e Datnpaoviniõoç Aiuvn xatéyet zeien tò pé- 
yeðoç A Euipavi wakkounévn, mo)óoyoç vo xóxio vonës åpðóvovç čyovoa 
voà navtoðanúe (Ènixertar © -aùr pooúoiov: šoupvóv: — Zoos võv — *Tx(- 
Coor vo nAnoiov Baoiàsiov xarsonaouévov} A È Acin vi zÓ zë 
xoa otropópos xóga. Ónéoxertar 8Ë tie tõv Apaoéov. tå te Begué Üõata 
töv dofun (óywwà opóðpa) xa <Ó Zou, ëm ógouç dedov 
xai Drop noòç óËstav Qvozeívovroç Qwpov Egune, iðgvuévov (yov xa 
Gëgeto Somdëc), Š võv óMmyóontar toç 8Ë Doorhefon: Åv xoúouvov 
eig noMá. Gvrmpüo 8b áw wt Əueq90&on z<@v apváxov. of BecuÉéoç 
ie "Agen, Suvooreúov xe veswtegitov èmteéyavtoç: ofëeuéc zën 
fiysuóvov' Ao Së où fíg Toð šoúnoroç Amp89évroç mo Mohépovoç noù Av- 
xouńSovs (Beouéov dupot), 38 Mu Guëeure yüo siç zÓ ögoç rapa- 
owguñç zept, sloyónsvoç tæv me8(ov, sõoe Së xoà <à ÒSgsta Šujatepooy- 
Hëug, négo dude: of yàp Swtéranro Tlonzáioç, | weraon6v xs- 
Asóoaç tà pooúotx ao) pù š&v xoñouu vote @vogeúÚysuv siç oërä Bovo- 
uévog MloTno(ov yágw. bxstvoç pèv oùv ofeg Dërofe thv Ootnneviruv, 
ol E Šoregov Boot ebot xo) zoiótrrv Ëverpav. 


19 St. B. 83, 22 24 St. B. 83,22 


14 of om, E “o om. E 14sq. Sotuenvtoe E 15 NeozoXtriv Korais: peyañó- 
nowy codd. 15 sq. add. Lasserre; tva pro thv scripsit Korais; thv O. z. Ae, (nów 
xoà pèk noioa) thv xarowiay Groskurd, nagà d. x. (nókw) dnos. Meineke 
(Vind. 195), Datnpovitis ¿oxu xatà D. x., ñv — óvópaoe (nóv) &noð. Otto (131); ée: 
io ovvomioug xoà nóMv}? Lasserre, (zoüç åvðoónovg ovvomíoaç xoà nóv)? 
17 To8exoç E: yatı- BD, yaln- C; ratnAtngç Korais, ragnioving Groskurd, Toten: 
x Lasserre 21 Zongen CD: otspavÌ B; Zoedun ed. pr. 21 sq. &oðóvovç ëyovoa 
xo D: Exoooo BC 22 sq. *Ix(Çog, Kramer: ixnitapor BC, A xitaon (sic) D; ñ Kuéon 
Korais 23 vatsonaopévov Kramer: -soxevaopévov codd.; -soxappévov Korais 
25 Datnpovitäv D: getnno- BC, Sakipo- E 27 Gëpetv E: 68o(ov cett. vëv (ušv)? 
28 ônò ante tõv add. codd.:; del. Ed. Meyer (Gesch. des Königreichs Pontos, Leipzig 
1879, 109°), Munro (CR 14, 1900, 442sq.), Ramsay (CR 15, 1901, 54), Davies (ap. 
Syme, Anat. 172); gie A. v. Sallet (Beitr. zur Gesch. u. Numism. der Könige des Cimme- 
rischen Bosporus u.des Pontus ..., Berlin 1866, 42), Ramsay (ch Šxo(BoMuuesós oc) 


Lasserre 32 Gëneto x: bgi BCD 
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` ter und die Paphlagonen hin erstreckt. Nach dem Gebiet der Amisener nun 


kommt bis zum Halys die Phazemonitis, die Pompeius Neapolitis nannte 
als er die Einwohner bei dem Dorf Phazemon (zusammengesiedelt und) die 
Siedlung {zur Stadt) erklärt:und Neapolis genannt hatte. Von dieser Land- 
schaft wird die Nordseite begrenzt von der Gadilọtos und dem Gebiet der 
Amisener, die Westseite vom Halys, die Ostseite von der Phanaroia und die 
restliche Seite von unserem Land, dem der Amaseer, dem größten und be- 
sten von allen. Den an die Phanaroia grenzenden Teil der Phazemonitis 
nimmt ein See von Meeresgröße ein, Stiphane genannt, der reich an Fischen 
ist-üund umsšumt wird von üppigen und vërschiedenartigsten Weidegründen 
(über ihm liegt die natürliche — heute verlassene: — Festung Ikizari und in 
ihrer Nähe ein abgerissener Kënigssitz); das übrige Land ist zum größten 
Teil baumlos und getreidetragend; Oberhalb des Gebiets der Amaseer liegen 
die heißen Quellen der Phazemoniter- (die sehr-heilkräftig sind) und Sagyli- 
on, eine Bergfeste die auf einem steilen, hohen, in einen spitzen Gipfel aus- 
laufenden Berg liegt (und auch eine reiche Wasserstelle hat); sie wird heute 
nicht mehr_gebraucht, den Königen dagegen war sie zu Vielem nützlich. 
Dort wurde einer der Söhne: des Königs Pharnakes, Arsakes, gefangen: gè- 
nommen und getötet, der ohne Erlaubnis irgendeines Statthalters den Herr- 
scher spielte und die Leute aufwiegelte. Er wurde gefangen genommen nach- 
dem die Bergfeste von Polemon und Lykomedes (beide Könige) nicht mit 
Gewalt sondern durch Aushungerung erobert worden war: er hatte sich 
nämlich, als er von den Ebenen ausgesperrt wurde, ohne Ausrüstung auf 
den Berg hinauf geflüchtet, und fand auch die Wasserstellen zugeschüttet 
mit gewaltigen Felsblöcken. So hatte: nämlich Pompeius angeordnet: man 
solle die Festungen niederreißen und nicht břauchbar lassen für diejenigen 
die sich dort hinauf flüchten wollten um Räuberei zu treiben. Er nun hat die 
Phazemonitis so geordnet; die Späteren haben auch sie Königen zugewie- 
sen. 
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"H 5 Duerëog nós wë. pèv v gépuyyr Baðeig xa- peyáin, Sr 39 
Ac ô "Ioc péoeta notapóç, xæteoxeýaotoar SÈ Javiuotõç Agen, Te soi 
goe, nóeoç uo te oi qpooopíoo napéyeoðai Xo6(mv Suvoiévn. nétga 
yág God) Gw wo meoíxonnvoç, xateggoyvie ëm) tòv notapóv, +Ñ 
Wëy ëyovoa tÒ wiyos êm 18 yeler toð norapoð — xa? 8 ñ aéuc ovv- 
Quioto —, ti 5” dvatoéyov $xatéowðev And tàç vogupáç (óo 5 sioù ovp- 
puec dance, xermopyonévor potadinc): év Sé t@ neppóro tovto Baoi- 
Aed T où wol pyara Bao éov. ai xogvpal 5" Bravo aùyéva: navt- 
naor oun, névte Q ZE otaðiwv. xatéooðsv tò Duo ånò tic xoroapíoaç 
åvaßaívovt xal töv ngouotimv”-ÅnÒ SÈ rof aùxévos ë TG NOQVPĂŞ: AAN 
omfofo Arte. nobofaog: Aëeto, al néonç: Bíaç rosirtov:' Zoe Së a 
Zëoeio, Zuät Åvapaípera ovoíyyov Terumnévov: Bug, cc uëv Sri tòv 
notapóv, Oe Š éni tòv. qòyéva. ènétevwtar 8Ë yépvga tõ morte: Din. pèv 
nò rijg nós: Èm tò ngodonov, GAAN Bi nÒ "rof nooaotriov ngòç Ày 
Bo xyóoav (xarà -yàp thv yépvgav oft årtoińyer tÒ Öpoç tò ts néts 
önsoxeiuevov)' eW) Ov E onv dä rof moreno 8ixev, oÓ ze tò ro@- 
TOV te)éoç, Zuse niatóveta ae nowt tò Xióxopov xwaÀoÚúñsvov re- 
8(ov: si? é Auger xol A Topert, vógu noa sðuípov, péxor toð 
“AMooç. TaÕta èv Tà dgxtmà éon tis tõv *Auaséov xÓgoç, -uxo oov 
nevraxooiov otadiov. Ened šEñç À Aoin, op mëng ëmuumxeoréoo ëm. 
rof BoBonóvoo 20 tře Sum, neo xat ath xaðýxer péot ngòç tòv 
"Au: toðto èv Bä TÒ uzos, "One 8Ë tò Gë "ën Goreng npòç vórov 
èni te hv Zë ae àv Veréin Kannaðoniav pézo töv Toóxnov. dei 
E Ëv qi Eumvi Ae dpvntäv GAGv, åp’ dru sixátovorv sioňoðar “Avv tòv 
notapóv. Zon 8Ë xa opara zheta vateczappéva èv t ñuetéog zeg xal 
čonuos Yñ noha Dé tòv Mafeädn nóhepov. Zon pévtor não pèv 


23 St. B. 83,22 27-9 *Eust. D. P. 354, 4-6 

6 xareonsóvotu qx: -to BCD, compend.E te om. E 7wom E “s&n Meine- 
ke olim (retractavit postea: Theocritus Bion Moschus’, Berolini 1856, 206) 8 addi- 
di 12 Boouéov pvńparta D° 14 noogotsiov E 16 ëëoeto E: Aëoto cett. 
èxtòç Groskurd 18 ngoáoteov Hopper ngoaotetov E 21 xaħoúpevov om. E 
22 Duetiuomut BC; mpononvý D, peMonvý E 23 tù om. E zën om. E 
25 Baßapóvov scripsi (cf. 553, 4sq.): -vónoo codd. ` Suën Meineke 26 tòv ante 
vótov add. E 27 att BC: Dä D, Dräi E Tgoxpäv Meineke (cf. 187, 27 
comm.) an post Toóxpov excidit numerus? 28 Zıuńvy Meineke ` Aäei E: Bien 
BCD’, Ges D? voníououy E (cf. Eust.) 
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Iris läuft, und ist durch Vorsorge und von Natur wunderbar ausgestattet, so 
š: dass sie zugleich als: Stadt und als Festung dienen kann. Sie ist nämlich ein 
s hoher, rings steil abfallender, am Fluss abgebrochener. Felsen, auf dem die 
Stadtmauer teils am:Rand des Flusses — an dem die Stadt liegt — entlang, 
teils von beiden Seiten her zu den Gipfeln hinauf läuft (es-sind zwei, die mit- 
cinander zusammengewàchsen sind und: prächtig wie Türme emporragen); 

12 in dieser Umfassung.liegen-ein- Palast-und Gräber von Königen. Zwischen 
den Gipfeln ist ein ganz schmaler Grat in fünf oder sechs Stadien Höhe an 
beiden Seiten, wenn man von dem Stromgebiet des Flusses-und dem Gelände 
vor der.Stadt heraufsteigt; und von dem Grat bis zu den Gipfeln bleibt noch 
ein weiterer scharfer-Anstieg von einem Stadion, der jedem gewaltsamen 

16 Angriff spottet. Die Stadt hat auch Wasserstellen-innerbalb, deren Benut- 
zung ihr nicht genommen werden:kann, da man zwei Stollen in den Felsen 
getrieben hat, einen zum Fluss und einen anderen zu dem Grat. Über:dem 
Fluss-liegt eine Brücke von der Stadt zu dem Gelände davor und eine andere 
von dem Vorstadtgelände zu dem außerhalb. liegenden Land (bei dieser 
20 Brücke nämlich hört der Berg auf, der sich über dem Felsen erhebt): es ist 
ein Tal das von dem Fluss ausgeht und erst gar nicht sehr breit ist, sich dann 
aber erweitert und die sogenannte. Tausenddorf-Ebene -bildet; danach 
kommt die: Diakopene und die Pimolisene, ein ganz und gar-gesegnetes 
Land, bis zum Halys, Dies sind die nördlichen Teile des Landes der Ama- 

24 seer, der Länge nach etwa fünfhundert Stadien; Dann kommt anschließend 
das Übrige, das viel langgestreckter ist als jener Tel, bis nach Babamoñon 
und der Ximene, die ebenfalls bis zum Halys reicht; dies ist die Länge: die 
Breite reicht-von Norden nach Süden zur Zelitis und nach Großkappado- 

28 kien hin bis zu den “Trokmern. In der Ximene gibt es Salzgruben, von de- 
nen, so vermutet man, der Fluss Halys seinen Namen hat. Es gibt auch meh- 
rere zerstörte Bergfesten in unserem Land und viel verödetes Land durch 


` Upsere Stadt Hegt'in einer tiefen und großen Schlucht, durch die der Fluss 39 


562C. 
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sÚ6gvëooç, Å A innóforoç xol toic GA Doft uo noóopoooc, nooo, ç 


32 oixýoos xais. Aën Sè xna ñ 'Andosu, Baoedoi vv: A napia toti: - 


Aouth P onv A évtòc “Avos yópa tg Hovoxñé Znogioc, Å negt 40 
töv "Oo, ovvapis ti Èwonið | Zon 5 ó ”Oryacovs ooç opóčga 
óyniòv na Sóofarov, xa iegà toð Zoo. tovtov. ravtayoð :xatðpvpévo 
ëyovoiv oi Naphayóveg. nepixsitor ë" ixavõç yóga dyaðń, 8 ve Boma 

4 wo A Aopovirtç, St Ae "Autoe ġeT norapóç. Zuznfëo Miðoðátns ô Eóné- 
tog ràg Nuxonñëous toð Bðvvoð 8uvángiç Bom Agäduoen off aðtòs napa- 
vd, dä SÒ tæv- otrgarnyðv' wak ó pèv gene per Aye siç tv 
olxe(av Zodftn égen siç 'Irahiav Enhevoev; ó- 8 twohoóðnos oi tv 
ve Biolog siev ` ëE Zedëog ino tv- tAoiav-xatéoye uéxov Kapíaç xal 
Avias. nåvradda- Gme8e(x0n nóg, A MHoprmíov nóg. v 8š v nórs 
xoa TÒ ower oò zord Bereet Iluuo)Moov, pooooíou fasiot 
xareovapjévov, kg o A xópa ñ inatéooðev toð norapoð zue Ipo- 


æ 


12 ot, tò SÉ oavõapaxovgysiov Boot au Sony èx oe petarheiac, Ùn- 


Studen atò ër gyatopévov Déguf, ueyáħog: sloyáčovto &è npo- 
ova HëroÄ euro: yoópevoi tois ånò naxovgyiuc Syogakopévois Aë: 
méëouc" Xg0ç yàg të ninóvo of Ëoyou ža Dovëouteng xo ëÚcouorov sivat 
16 gin éga paot tòv fu "uf heréXkow Sù Cu Bogteug tis tõv eeh 
Aëuge, ğor. dxýpoga siva tù oópata noù Bù ae Giungëcbon avppaívor 
JOM ag. iv perahhelay SÒ +Ó Zoé, nasóvov pèv Ñ Siaxociov 
Eug zën oyatopévov, cuvex@ç è vócouis zoù pðogoiç õanavipévaov. 


20 tooaðta vol, negè tot IMóvtov sioño96. `- Š 


Metà SÉ chu Fopnniov nóv A Xoni tie Maphayoviaç God oe peso- 41 


vin péxor Biðovíag lobou ngòç Bou. of 6Š xaineg Am oo 
wrgoòv uèv "oi: fin@v Move zheioue ` võv 8'Ëxouot Popañor oof yévovg 
24 räv Paoéov $xMnóvtog: övopáčovor Š ov tv ónopov tÅ. Biðvvig Tio- 


562 10-2 *St. B. 523, 145q. 


SÉ wal) innóßotoç Korais 32 ônapyía Cumont Lc. (ad 560, 1) 
33 żvròç Niese (1878, XII): Zcäc codd. 562 4 Aopavinç X: vius Ee Si 5 == 
pro off Korais, v. Herwerden (448) 6 òhíyov B Z olxe(ov D: omin ar 
8 te om, B 9 Doumgbou séi scripsi: llonmntoúzxox B °D, notze 

è qi vtòç “Ahvo Ilovrudi Zon) Lasserre sine iusta causa, vide comm. 


10 voan (++. év 8Ë ti Zur L ` m 
qov8oooxoupystov Meineke: -oóoytov codd. čnoðev D°, ut vid. Tipohisov 


Tzschucke: -Mov CDE, -Mosőv B 12 gavöagaxovgystov Meineke: -oúpyiov codd. 
13sq. önpoowvar Korais: ënnooíov ås codd. 17 A e(neobos Korais 3 ovpfatvor 
BC: -a D 20 sloño9e om. E 21 rħvom.E Mopnnřov nóv scripsi: nopnniov- 
nov codd. got om. E 24 sq. Tovtnv Casaubonus: vg BC, tom DE 


31 H0’ pro ġ & q 
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den Mithridatischen Krieg. Es ist jedoch überall baumreich, teilweise auch 
32 von Pferden beweidet und für das übrige Vieh geeignet und überall gut be- 
wohnbar. Auch Amaseia wurde Königen übergeben; heute ist es eine Pro- 
vinz. u 


liegt: das Land um den Olgassys, das an-das Sinopische stößt. Der Olgassys 
` ist eim sehr hohes und schwer begehbares Gebirge, und überall in diesem 
Gebirge haben die Paphlagonen Heiligtümer. Ringsherum liegt recht gutes 
4 Land, die Blaëne und die Domanitis,. durch das ein Fluss, der Amnias, 
fließt. Dort hat Mithridates Eupator die Streitkräfte des Bithyners Nikome- 
des völlig vernichtet, wobei er gar nicht selber zugegen war: es geschah 
durch seine Feldherren; und jener rettete sich mit Wenigen- dutch die Flucht 
in sein Land uri segelte von dort nach Italien, dieser aber setzte ihm nach 
8 und eroberte nicht nur im Handstreich Bithynien sondern nahm auch Asien 
bis Karien und Lykien in Besitz. Auch dort ist ein Ort, Pompeiu Polis, zur 
Stadt erklärt worden; im Gebiet dieser Stadt liegt die Reálgargrube, nicht 
sehr weit von Pimolisa, einer zerstörten Königsfestung, nach der das Land 
12 zu beiden Seiten des Flusses Pimolisene heißt. Die Realgargrube ist ein in- 
folge des Abbaus eingefallener Berg: die Ausbeutenden hatten ihn mit gro- 
Ben Stollen untergraben. -Die ‘Ausbeutung -geschah durch Pächter, die als 
Bergarbeiter Sklaven benutzten die wegen Übeltaten gekauft wurden; denn 
abgesehen von der Schwere der Arbeit soll auch die Luft in den Gruben töd- 
ié lich und'wegen des Gestanks der geförderten Klumpen kaum erträglich ge- 
wesen-sein, so-dass-die-T:eute frühzeitig starben. Daher sei es auch oft vorge- 
kommen dass der Abbau eingestellt wurde weil er keinen Gewinn brachte: 
waren die Arbeitet doch mehr. als zweihundert an der Zahl und wurden 
20 ständig durch Krankheit und Tod verbraucht. Soviel sei- auch über Pontos- 
gesagt. 

Nach Pompeiu Polis gehört, wenn man nach Westen geht, der Rest des 41 
Binnenlandes bis Bithynien zu Paphlagonien. Über dieses Gebiet haben, ob- 
wchl es klein ist, kurz vor unserer Zeit Mehrere geherrscht; heute aber ha- 

24 ben es, da das Ġeschlecht der Könige ausgestorben ist, die Römer in Besitz. 


Übrig ist noch das Gebiet det Pontischen Provinz das diesseits des Hals 40 


563C. 
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Vë xa tv Tetarógryoç no Moonaoxixív, te noù Eavionvày xo Hotapiav. 
Ay Sé oe ve Kunam, ëv Ñ tà Kudäeg, gooúouov šgvpvðv ómoxe(ngvov 

ti toð °OXMyóoouoç A0" Q xonoápevoç óobmrmo(o: Migðámė ó Kīríotng 
npooocayopevðeiç xatéoty toð Ilóvroo xÚgtoç (xa oí ån aðtoð ci Dao fa 
èpóračav ën toð Eònátogoc). Šotatos Së oe Maphayovias Aefz Anió- 
tagos Kéotogoç vió, ó ngocayogevðeiç PAáðshpoç, t Mogtéov Baóíhsiov 
ua xà T'éyyoa, noMouáunov Bun na pooúotov. EÚ8o£oç 8* (R329 Lass, 42 
= 77 Brandes) òpuxtoòg (uf v Hapiayovig Aéyov ëv Engoiç tónoig | oó 
Sreogite tòv tónov* èv Gage: Së zeg rhv "ée Atum prol (F335 
Lass. = 77 Brandes) cn nò Kig, Mov oú8ëv oft, 

"Band È vaù thv Öpogov t Móvro Maphayoviav ¿xre9e(ne9o, totç Së 
Ilaphayóoiv ôpopoðow oí Pio xgòç 8úotv, neigacópeða xá tà tovtov 
Zachëetv ` ënera Aapóvtes Qoxqv Zen Bu te toútov yol. zën. Maphayóvov 
tà EEG toýtov tà TOÒG vótov Vëg Toð Togo oVVVpavoðpEv; T% 2000). 
Ann të Móvr xa <Ñ Kannadoxig' voam "ép twa Ee KEN 
ae pepiopòv À tõv TÓNOV gene, 


Ti ô Biðoviav Gab èv qis dvarohñç ógítovor Maphayóveç: te 1 4 


wei Mapavõvvoi a tõv 'Enmwthtov guër, Qz; BE töv Guest ý Dovzoc 
Béier W nò tõv bBok@v roð Zayyapíov uéxpu roð otópaTOS TO xarà 
Botévoe nat Xalxnõóva, dé öè Soen: ñ Meonovtig; nods vórov 8' Ñ te 
Muota xà A. Eztromroç xahovpévn Oouy(e (ñ: 0: at xo "EAAnonovnaxÀ 
Üovyía vahovpévn). 

"Toten © bú pv iğ orópatı toð Tóvtoù Moiën ovra, Mèyaoéov 2 
weieng, xal séin Xovoórolg sol, tà isgòv: tÒ- Xarknõoviov` Ze 5 -Å 
Aën, mugòv Orbo tis Bereet xoñivnv *Aľaprríav tToépovoay xgoxoðsíiovs 
kRutpoóçs. Eg ènõéyetoar thv tõv Karxnõoviwv tóva ó *Accoxmvoç naoú- 
pevoç xóMtoç, négo öv tç Igeonovtíðoç, êv d ñ Nuzouñ8ete Seeorgt, èn- 


563 17 Socr. Hist. eccl. 7,25, 13 


25 Cetosëgnoe v, Hopper: -nyos BCD uoa secundum deleri iussit W.M. Ramsay 
(The Hist. Geography of Asia Minor, London 1890, 219*) 26 Kımathvý Korais: 


xwviomvý codd. 27 e... Agent z: tñc Age BCD ` toõ-om. B 30 Káoto- 
goç Casaubonus: SC codd. Mobotéoo Korais: -éouç codd. 563 4 tnteĝei- 
uea Madvig (Adv. 1,559): -uðéysða codd. 10 rg om. E e om. E 
11 Mogtov8uvol E: pago- cett. ` "Emer Merkelbach (coram) 12 Sáhaoog E 
14 {xaħovpévn} Korais 16 roð otópatoç E (otópatos etiam D`) 17 Xano 
via Palmerius (334): -8óvuov codd. 18 yóga E: ago pèv cett. pxgòv Plan., xz: 


-àv BCDE 'Atoeomdov Kramer; lacunam ante AL esse coniecit Gisinger (1921, ei 
19 tv tõv Zoihaatëoubg (hoc coniecit Korais) ġğióva (hóva) E: tõv zañxnsóvov Zi 
BCD 
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Man nennt indessen das an Bithynien grenzende Gebiet Timonitis, Gezato- 
rix Land, Marmolitis, Sanisene und Potamia; es gab auch noch eine Kimia- 
tene; wo Kimiata lag, eine natürliche Festung unterhalb der Höhen des Ol- 
gassys,:die Mithridates. mit dem Beinamen Ktistes als Stützpunkt benutzt 
23 hat als er die Herrschaft über Pontos an sich brachte (und seine Nachkom- 
men haben sich bis Eupator die Nachfolge erhalten). Zuletzt hat über Pa- 
phlagonien Deiotaros, Kastors Sohn, mit dem Beinamen Philadelphos, re- 
giert, der indem Kënigssitz des Morzeos, Gangra, einer kleinen. Stadt und 


Festung zugleich, residierte. Wo Eudoxos. (F329 Lass. = 77 Brandes) von 42 


Fischen redet die in Paphlagonien: an trockenen Stellen ausgegraben wür- 
den; gibt er den Ort nicht an; und:an feuchten Stellen nennt er (F335 Lass. 

= 77 Brandes) die Umgebung des Askanischen Sees unterhalb von Kios, 
was keine genaue Angabe ist. : 

4 Dawir nun auch das an Pontos; Ee Paphlagonien behandelt haben 
und an die Paphlagonen im Westen die Bithyner grenzen, werden wir versu- 
chen auch deren. Gebiet zu durchlaufen. Danach werden wir, indem wir bei 
diesen und den Paphlagonen einen neuen Anfang machen, das südlich an sie 

e anschließende Gebiet bis zum 'Tauros zusammenstellen, das mit Pontos und 
Kappadokien parallel läuft: gibt doch-die natürliche Beschaffenheit der Ge- 
gend eine solche Reihenfolge und Einteilung an die Hand. . 

Bithynien wird Ge Osten begrenzt von den Paphlagonen, den Mariandy- 
nern und. einem- Teil der Hinzuerworbenen, im Norden von dem Stück des 

12 Schwarzen Meeres das von der Mündung des Sangarios bis zu der Einfahrt 
bei Byzanz und Chalkedon reicht, im Westen von der Propontis und im Sü- 
den von Mysien und dem sogenannten Hinzuerworbenen Phrygien (demsel- 
ben das auch Hellespontisches Phrygien genannt wird). 

16 Hierin liegt: an. der Einfahrt des Schwarzen Meeres Chalkedon, eine 
Gründung der Megarer, das Dorf Chrysopolis und das Heilgtum der Chal- 
kedonier; in dem Gebiet befindet sich etwas oberhalb des Meeres ein Brun- 
nen Azaritia, in dem kleine Krokodile leben. Dann folgt auf die Küste der 

20 Chalkedonier der sogenannte Astakenische Golf; ein Teil der Propontis, an 
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Óvunoçs švàç z@v: Bi9ovix@v Baotéov toð xtíoavtoç atv (mo) ol & óno- 
výpoç óvouáoðnodv, xaðáneo Tro)suotot, Stà zv rop zoóroo Sótav). ñv Sr 
Eu mër of séin xoà 'Aotanòç ztóMuç, Meyagéov zong aa ’Aðnvaiov xa 
Ver taðta Aoahooð, ¿° Ac xal ó xó)noç Ovonéo89n" xateozápn. E bn 
Avoipóyov, toðg E" oixńtogaç petńyayev siç Nutopú6stav A sioune or. 
TO ©’ *Aoroxmv@ xóńnoç hoc ovvexńs otv sioéxov Wëlo nQÒG &v- 
ioyovta ug, èv A Hgovoiáç Zog ý Kios moóreoov Zuvopgofgion ` xaté- 
oxays è cv K(ov O(kuuxoç ó Amnmroíou Dëu vióg; Iegoéog SÈ natha, Kõoxe 
Sè Igovoig të Ze, ovyxatooxóyavt xol taýrnv xat Múphsiav. Åotoysitova 
nóńv, nànoíov SÉ xal Tlooóonç oo ` åvañaßày:8?-tneŭvoç bx vu ¿psun(ov 
aòtàçënovópacev áp’ Bour pèv Tloouoió56 in Kin, ou Múpheiav’ Ané- 
psurv &nò ts Yuvouxóç (oŠroç 8 ¿ov ó Hoouo(oç:6: xo *AvvíB6s. 88Ë&Bsvoç 
Zuang, 8e0oo petà tv ’Avuóyov Aergv xod tig êo’ "ErAnonóvro Pov- 
y(oç moet won. oupBóoetç toig "Arrgt, Ñv o pèv npótegov ëxá)ouv 
Buxgüv Dovyiav, netvor 8? *Exücmrov Qvónoooyv). Zoëeveueo 5è tis Yloou- 
mäer ooç, Š xahoðow “Agpyavðóviov“ Zrofto po9súooot zë "Aen, Bug 
x@v "Booch éoge $taígov ovunisóoavta Ze tg ’Agpyoðç abr; šËuóvze, 8b mà 
S8os(av Db voppõv Qomayifvou, Kíov 86, unt toðtov. “Hoaxhéovg ërotoov xo 
oóunAovv, Zackeg bx Kéi aðtóði xætapsčvar noù too tv nóv 
ènóvvpov oafbeof, we) võv P Zo Boch "oe Öyerar:nagù tois Mgovowdor 
naù óoeiBoo(o, Maoevóvtov ge xahoóvtov “Yav úg äv natà Dou tv 
żneívov nenompévov tiv bm tàs Dia EEo8ov. noMteboápevor SE ët Po- 


27-31 *St.B. 537,5-7 29-32 *Eust. Il. 363, 34 sq. 


35-564,5 Eust. D.P. 359, 
12-6 ? f 


22 xaðánee ai I. Ese 23x primum om. E 24 Aoðáñoov? vide comm. 


26 séin ixz Zoé om. E 27 Tloouotós E: noovoičg BCD ` 'Kíoç E: xtoç 
BCD(X), xetoç St. B: 28 K(ov Falconer, Tzschucke: po codd. 29 tka vel 


tma SL RB.  Múgheiav E: nog) v BCD 30 ¿poeur(ov DPE: Ae BCD% 31 xó- 
Am post Igovoiáða praebent codd.: delevi ` Kier Falconer, Tzschucke: xřov codd. 
Múphsiav E: pvgàíiav BCD 34 ånootăg Madvig (Adv. 1,559), Cobet (Misc. 188): 
Zug. codd.  żxáħovv om. D 564 1 *Apyavõóviov BD°EX: ĉoyaðóviov CD'; *Ag= 
yavðóvsirov Muretus (Sex. Propertius. M. Antonii Mureti in eum scholia, Venetiis 1558, 
86 = Opera òmnia ed. D. Ruhakenius 2, Lugduni Bat. 1789, 921) èvraððo E: vrað- 
Do Së cett. 3 Kíov Falconer, Tzschucke: xtov codd. 5 aôtoð Tzschucke: að- 
codd. 6 õgepaotx Groskurd coll. 474, 8: dgepáow BC, óogsuBéoeu, D; {xa} *Oosi- 
Báo Korais 
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dem Nikomedeia gegründet worden ist, genannt nach einem der Bithyni- 
schen Könige, der es gegründet hat (es haben, ebenso wie bei den Ptole- 
mäer, wegen. der Berühmtheit des Ersten Viele denselben Namen bekom- 
men). Direkt an dem Golf lag auch die Stadt Astakos, eine Gründung der 

ze Megarer und der Athener:und danach des Doidalses, von der auch der Golf 
seinen Namen hat; sie wurde von Lysimachos dem Erdboden gleichgemacht 
— die Bewohner hat der Gründer von Nikomedeia in diese Stadt überführt. 

An den Astakenischen schließt sich ein anderer Golf an, der weiter nach 
Osten ins Land hineinreicht und an dem Prusias liegt, das früher Kios ge- 

t 28 nannt wurde; Kios aber wurde von Philippos, dem Sohn des Demetrios und 
Vater: des Perseus; dem: Erdboden gleichgemacht. und dem Prusias, Zelas’ 
Sohn; geschenkt; der'ihm.bei der Zerstörung sowohl von Kios als von Myr- 
leia, einer benachbarten Stadt, die auch in der Nähe von Prusa liegt, gehol- 
fen hatte: dieser baute die Städte aus den Trümmern: wieder auf und nannte 

32 Kios nach sich selber Prusias und Myrleia nach seiner Frau Apameia (dieser 
Prusias ist dersėlbe der Hannibal bei sich aufgenommen bat als-dieser sich 
nach Antiochos’ Niederlage hierher zurückgezogen hatte, und. der in einem 

Abkommen Phrygien am Hellespont an die Attaliden abgetreten hat; früher 
hatte man es als Kleinphrygien bezeichnet —- jetzt nannten sie es das Hinzu- 
erworbene), Über- Prusias erhebt sich ein: Berg, den man Arganthonion 
nennt: dort soll nach der Fabel Hylas, einer von Herakles’ Gefährten, der 
-ihn auf der Argo begleitetė und zum Wasserholen von Bord gegangen war, 
von Nymphen geraubt worden sein, und Kios, ebenfalls ein Gefährte und 
4 Mitschiffer des Herakles, sich auf dem Rückweg aus Kolchis niedergelassen 
und die Stadt mit seinem Namen gegründet haben. Auch jetzt noch wird bei 
den Prusiern ein Fest begangen und eine Bergbesteigung, bei der sie in 
Schwärmen “Hylas’.rufen, als hätten sie den Auszug in die Wälder veranstal- 
tet um ihn zu suchen. Wegen ihrer freundlichen Politik gegenüber den Rö- 
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paíovg oi Figovoiëig sÓvotx@ç.ëAsu8soí(aç čtoyov” ol 3 'Anopeiç nowmiav 
¿öékavto *Pona(ov. Dootog 5 éil të Orópno Tëooeo t@ Moo(o, éi svo- 
uoùpévr tolg te Qoviv öuogoç xal toŭs Mucotç, xtiopa Iloooo(ou tToð xooç 
Kootoov nohekýoavtog. 

Atopíoar BE toù oo zen <oús te Biðuvõv xa Opoy@v xa Mvoğv 
zal ğu Ao)uóvov tõv negi. KóCuxov xat  Muyëóvov xa Toóov. xal bót. 
pèv eivai Se Bxaotov tò oõhov xoo(ç, Öuohóysirar (xal èni ye zë Dooyëv 
xal së Mood xo napoyuátovtar.[adesp. trag: F 560] 

yagis tà Muo@v xal Povyðv óo(onorro), 

Buopiont Aë yahenóv. aitov è tò toòc énýAvõaç BaoBdoouç xo otganóraç 
övrag pà Bepalws- xaréyew tv xpoqm9s1ouv, AAA Avira eivai tò mov, 
ènpáAkovtaç vu) ëB) )onávouç (Gzmovro, Sè tà Ivy taðta Ogåxıá tig sixáķor 
üv Sù TÒ thv negaiav vépioðo çoúrous a Dé rÓ ui moi ša) Aé&çreuv 
¿MA ov. Buergen), poç E, Apr oov. stxátew olóv te, tç pèv Biðoviag 
uéonv ðv tg Dein xal tg Bufohäe toð Aiońrov tv Mota, &ntopévnv tig 
Boihéromg noù Siýxovoav péxo toč "Oto oxe8óv ti navtóc, nóni Bé hv 
Eníntnrov, xemévnv ¿Ù t pecoyaig Jaháreng oðõupoð åntouévnv, Boret- 
vovoav Dë éxor vn fäeg Ve ie 'Aoxavíaç Aug te a yópaç' Ane- 
vie yàg tÅ Aën xat A xóoe ¿héyero, xoà Ñv offe tò pèv @oónuov, 
+Ó 88 Múocuov, ånwtégo ôè ër Too(eaç rò Poúyiov: vol D va oben Sewtéov 
rr oao të nomi čtav pñ (B 862 sq.) 

Qóoxoç E of Poúyac ye ve * Aoxúvuoç Seosed 

ep ÈE 'Aoxaving 


14-7 *Eust. D.P. 360;2-6 
26 *St. B. 132,18 


9-141 *St. E 14-6-*Eust. Il. 364,43sq. 
254565,5 Eust. Il. 365, 2-7 ` 
88 Annuet Korais: 5 Anoust: CD, Baomoue: -B 9 à pro èm Korais 
10sq. Kootoov CD: xgotooov B, Kõgov St. B.; Kíegov Palmerius (335-7); lacunam esse 
statuit J. F. Vaillant (Achaemenidarum imperium ... 2, Parisiis 1728, 319), Ilgouoíoo (ff, 
Ze Buet qaot, Kgoioov} Groskurd, Kógov toð ngòs Kooioov ae. Kramer, T1ooooíou (, 
npótepov 8Ë Kúoou) of ngoòç Keootoov zoh.? Syme (Anat. 350), Ilgovoíov zo Kiov nori- 
oavtog? Korais 12 <obç DE: op BC 13 Bn pro Bän B 14tom. E ye 
Meineke: te codd, <@v om. E 151v om. D'E vol om, DE nagoyuáeta 
E 16 xóooo pro zarie Eust. D.P.  Mvoðv xal Povyðv Eust., Plan.: gooyëv xoa 
mov CDE, povyðv xa t@v noo@v B 17 Suoptoo Sé E: Sopoéneuo BCD 
18 mÀévnzos E; mavitas BCD; nmiavýtag Tzschucke 23 oyeðóv tu Korais: oyeðòv 
SS BCD, oxesòv E 24 8o)&ooms B 26 ñv tò pèv aris E 27 xç om. E 
30 'Aoxavíng CX: -aç BDE, Eust. 
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mem-wurde den Prusiern Freiheit zuteil; die Apameer dagegen haben eine 


` Kolonie der Römer bekommen. Prusa liegt auf dem Mysischen Olymp, eine 


wohlverwaltete Stadt, die sowohl an-Phrygien als an Mysien grenzt, eine 
Gründung des Prusias der Kroisos bekriegt bat. 

Es ist schwer die Grenzen der Bithyner, der Phryger und der Myser sowie 
der-Dolionen bei Kyzikos, der Mygdonen und der Trojaner zu bestimmen. 
Dass jeder dieser Stämme gesondert sein muss, darüber ist man sich einig 
(und in dem Fall-der Phryger und der Myser gibt es auch das Sprichwort 
[adesp. trag. F 560] 

Gesondert hier der Myser, dort der Phryger Mark), 

aber die Abgrenzung ist schwer, Schuld daran ist der Umstand dass die Im- 
migranten, als Barbaren und Soldaten, das eroberte Gebiet nicht fest besie- 
delten sondern meistens, vertreibend und vertrieben, umherzogen (alle diese 
Völker, so darf man vermuten, sind thrakisch, da die Thraker das gegen- 
überliegende Ufer bewohnen und beide sich nicht stark voneinander unter- 
scheiden). Trotzdem darf man, soweit Vermutungen möglich sind, zwischen 
Bithynien und- der Mündung: des Aisepos Mysien ansetzen, das ans Meer 
stößt und sich bis zum Olymp in fast seiner ganzen Ausdehnung erstreckt, 
und um dieses herum das Hinzuerworbene, das im Binnenland liegt, nir- 
gends ans Meer stößt und bis zu dem östlichen Teil des Askanischen Sees 
und Landes reicht. Das Land trug námlich den gleichen Namen wie der See 
und war teils phrygisch, teils mysisch, und der phrygische 'Teil war weiter 
von Troja entfernt; so muss man denn auch verstehen. was bei dem Dichter 
steht wenn er sagt (Tl..2, 862 f.) 

Phorkys.sodann und der Held Askanios ftihrten die Phryger 

Fern von Askania her, 
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kat ZDeumoase tig ngòç ti võv Nixoíq, oç obong šyyoréoo Eng "Aoxavíag 
Moctoxñiç, Wç péuvnto Bea oñ (N 792sqq.) - 

Tiger (r) Aoxávióv te Móouv 9", o? *IDurotíovoc, 

Mocë@v åyyenáyov ňyńtoga, ° 

ot ër AE *Aoxov(nç šoiñóXoxoç Zon kuodo(: 
où davpaotòv ç ei tõv Douy@v sináv tva yenóve, *Aoxóvtov xa è "Aen 
viag Duo. nai Muoëv tiva Àéygu Åyepóva °Aczóvuoy xoà EE 'Aoxaviac xov- 
vo: 20. yàp 0 ôpovvpia nag’ «òt xoà Q Qó zën notapõv zat Mpu- 
v@v xo xog(ov ëmüO nou. 3 

Kai tòv- Alonrov Së rõv Mvoðv piov: napadov oe: ó nomh. 

Tv yàg Gen oft "Dog nagógev tic Too(aç xararéčas thy Ger Atveig, 
iv- Aapõaviav èxáAsos, (ou petis ngòðs ğgxtov xa ùv -Avxiav. "fu 
Š Tlavõágp, ëv A d. Zéien: nai gnotv (B 824-6) 

ot 8è Zérewav varov noù nóða vetrov ”ISng 

*Agveu6(, nivovteg Dëog Wë Aicýnoro 

Teë@eç: ` ; ` 
<ñ 5è Zehsiq faang ngòç 9oÀ dve ëm táðe. oof Atoñzou tò ts 
"Aëgeorgiog neõíov vu. Togo wal A Miróa sol wa0ókou À võv Kobwnvà 
A moos Iono; ñv eetis xatahéyev- ee åvaxáunter zéi $n tù 20ëc 
Som Hënn su tà ènénewa, Aoc upaiver hv uéxouc Alońnov zÉooç ñyoú- 
pevog tis. Tooá8os tò dounxòv su š@ov` QAQ Vë eré ye thv Toed8e 
A Mvoia Zo xol ó "OXunnoç. s atk 

H plv ov oe: uvýun vote nivà ÓmoyopeÚst tv: t@v. ¿9v@v 

Béow. ai ER võv uetapohoù zà norhà èéhAhakav Zog ` Amv Šmusgawoúv- 
tov xo tà èv ovyyeóvtov, tà SÉ wonróvtov' xal yàg deine, ëxexodamoov 
xoà Muocol perà thv Tooias Awo, si? Öotsgov Aë xa pet èneívov 


565 8 sq. Eust. Il. 353, 2 sq. 14-8 Eust. Il. 355, 41-4 


9sq. *Eust. Il. 353, 27 sq. 
31 e noòç <Ñ võv Naig h. L collocavit C*° (prob. Merkelbach ap. Şahin, 1. K. 
10,3,60): post 32 Mood praebent cett., Eust, Kai Eust. 33 add. Korais 
vË Tzschucke: viðv DPSE, viov CD*5 > viðv B 565 1 ħyńtogaç Eust. 2 åowavíaç 


E, Eust. 3 nva ñyepóva E: <tvoç ġyepóvas BCD {xoà} Tzschucke duce Casaubo- 
no 4 àyepóva om. E ` "Aë E: soi åoxáviov BCD Së om. E 76 
aùrtòç pro abtòs ó E 8 nagópsiav E: -wpiav BCD ` e Tootec om. E 9 xa) xz: 
xo) siç BCDE; xo siç (zhv KuÇurñvnv (sic)) Lasserre 12 né)av om. B 14 ën ráðs 


Lasserre: Sai 8ë tò BCD, ¿m Sè të E (cf. Eust. ¿mà <@ Aione); irae Kramer 
15 Thos E, Eust. (coniecit Tzschucke): moía BCD; (ñ) Toe Korais Ll prius om. 

Eust., fort. recte 16 ëoebäe om. C 17 Soe Thraemer (3012): Be codd.; boné- 

pav? Thraemer ` wën om. E 18 tooáðos X 23 ġxeívovç qx 
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d.h. dem phrygischen bei dem heutigen Nikata, da mehr in der Nähe ein an- 
32 deres Askania, das mysische, liegt, das er erwähnt wenn er sagt (Il. 
13,792 ff.) 
Palmys, Askanios auch und Morys, Hippotions Sprössling, 
(Führer der nahkampfkundigen Mise, 
Die aus dem scholligen Land Askania kamen zum Wechsel; 
man braucht sich nicht darüber zu wundern, dass er, nachdem er einen Füh- 


a 


rer der Phryger Askanios genannt hat, der aus Askania gekommen war, 
auch einen Führer der Myser Askanios nennt, der aus Askania kam: kommt 
doch Gleichnamigkeit und Benennung nach Ve Seen und Orten häufig 
bei ihm vor. 

Und auch den Aisepos gibt der Dichter selber als Grenze Mysiens š an. 
Denn aachdem er das dem Aineias unterstehende Trojanische Bergland 
oberbalb von Iion aufgeführt hat, das er Dardania nannte, setzt er an- 
schlieñend nach Norden auch, das dem Pandaros unterstehende Lykien an, 
in dem Zeleia liegt; er sagt (Il. 2, 824-6) 

Dann die Zeleia bewohnten am untersten. Fuße des Ida, 
D Die Aphneier, die trinken die dunkėle Flut des CS 
'Eroer; . ` : 
und unterhalb von Zeleia liegen am Meer auf dieser Seite des Aisepos die 

Ebene von Adrasteia; 'Tèreia und Pitya und überhaupt das heutige Kyzike- 
16 nische bei Priapos, das er anschließend aufführt; danach wendet er sich wie- 
der zu den westlichen undidarüber'hinaus-liegenden Gegenden, und gibt so- 


œ 


mit zu verstehen-dass er das Gebiet bis zum Aisepos als das nordöstliche 
Ende der Troas betrachtet; nach der Troas aber kommt Mysien und der 
Olymp. e 

2 Die alte Kunde also suggeriert-dass die Völker so lokalisiert waren. Die 
neuzeitlichen Wechselfšlle jedoch haben das Meiste verändert, da bald 
Diese bald Jene die Herrschaft hatten und Manches zusammengeworfen, 
Anderes auseinandergerissen haben. Denn nach der Eroberung Trojas beka- 
men die Phryger und die Myser die Herrschaft, dann später die Lyder und 
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Aioidt xol "Tower, ënerta Tëpoo vot Maxsõóvec, tesvtator Sè- Popoto 
A du ën xa ràc Buch furen xal tò òvópata ånopepańxaow ol Agent 
yeyovótoç ètégov tivòç pegiopoð tç yógaç” oð põňov ppovríoa Set tù võv 
oË got Aéyovtac, t 5 oyaroñoyig nero(oç ngooéyovtac. 

"Du 8ë qi meooyaig ie Buviaçs tó te Biðúvióv otv, Úmgoxws(uevov 
rop Tustoo xal Ëxov rv negi Zén yóápdv. &oíoznv Bogota (Hev onv 
ó XoÀ)ovícç <zuoóç), soi Nizwa; A pnroónoñg tis Biðvvias, ëm tH ’Ao- 
navig Ate Drrotaeueot, SÈ xózig xeS(ov péya mel opóðpa sbõarpov, oÓ návv 
Sé Oyuuvov tod 9éooucç), sote 'Avruyóvoo èv noðtov rof dog, öç 
mérite 'Avriyóverav. ngoosinev, elta Avoáyov; ôç dech oC yuvetxOç-nero- 
vónoos Nírmav (Ñv © ofen Svyátno 'Avunártgov). šot è oC nóñsoç $x- 
naðexaotáðtoç ó 'ueofBoxloçs év ergoen ouat: Zoo 8Ë xat tetoénv- 
Aoc èv nedi xsipevoc ¿ogunóronmpnévoç xoóç óo8àç yovíaç, | or Au voc 
Aou warà uěoov iSpvpévov tò youváotov: tà térragag oãoðai 22006, 
pxgòv 5 dnèe tç Aoxaviac Muvng 'Otgoia moren noòç rois eow HSN 
tic Biðoviaç vote noòç Ben: sinátovor 5 ¿xë "Orpéene 'Otrpoiag wahsiodar 
ngótEgoV. w d 

“Orn 8° Ñv atomia Muo@v A Bi9uvíe, no@rov Hopropoet Ixóřač ó Ka- 
puoov8ebç pýoaç (FGrHist 709 F 11) msououstv thv *Aoxovíov X(uvmv @oúyoç 
xat Muooós, Zare Atovúouoç ó tàç Ktiosig ovyyodwag, öç (FHG 4, 395 fr 7) 
tà warà Xo)wm8óvo, wal Botávnov' otevá, & tu @o&aoç Bóoxmoooç xoxstron, 
noótebóv drot Mier Bóonogov ngocayogeóeoðar (troðto E Zu me xa toð 
@güxüç sivor sote Mvoodç uooróotov tein)’ 6 ze Edpogiov 

. Moooto zog! Sao ?Aoxavioro 
E (CA 43 fr. 74) se ô Aitohòg "Ahëëovëgoc (fr.6 Magnelli) 
ot xo) èr? *Aoxovyíeov Sóuart Ëxousu ĝoðv 
Muvng 'Aoxaving ëm ye(kecuv, Evia Aoxíov 
viòç Zúûnvoð v&oooro xa Mein: 


29 Anen, Scor, 298“ 1 30-4 Eust. Il 365,7-9 


24 tehevtaïov C 27 of où Casaubonus: gem BC, ot star D; Sven Korais 
29 Tısíov Casaubonus: seou codd. Exov DPSE; Bro BCD°°, Anon. Scor. 33°2Av- 
xuyóvguy E, Eust.: -yovíav BCD 36 ĉogvpotopnpévos DE (coniecit Leopardus 
1604, 399): ¿ouno- BC 566 2 tésoagaç B 3 ógíois D 4 toïç DE: o BC 
’Otgoiav xyz, prob. Holwerda 5 {noótegov} xz, post 6 Biðvvía transposuit Korais; 
ngonátogos Holwerda 6 Biðovia (ngótegov) Korais (cf. ad 5) 6sq. Koguov8ëeoç 
Casaubonus: sogovëgefe BCDP°, zaguav5osbç D“, xoguovëpebç E 8sq. öç tù Ko- 
rais (qui ait iam Tifernate): öv zà C, Ae BD; ots tù y 9 vahynõóva D 10 op 
yz, Xylander: zoóç BCD 14 ot D: si BC 
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24 mitihnen die Áoler und die Ionier, danach die Perser und die Makedonen 
und zuletzt die Römer, zu deren Zeit die Meisten schließlich auch ihre Spra- 
chen und ihre Namen verloren haben, da es zu einer anderen Einteilung des 
Landes gekommen ist: um diese müssen wir uns eher kümmern, indem wir 
den heutigen Zustand beschreiben, wie er ist, und die.alte Geschichte nur 
mit Maßen berücksichtigen. : 

mg -Im Binnenland von Bithynien liegt erstens Bithynion oberhalb von Tieion 

— es besitzt das Land um Salon, das vorzüglich ist für das Weiden von Rin- 
dern (von-dort kommt der Salonitische Käse) — und: ferner Nikaia, die 
Hauptstadt Bithyniens, am Askanischen See (ringsherum liegt eine große 
und überaus gesegnete Ebene, die aber im Sommer gar nicht gesund ist); 
eine Gründung erst des Antigonos, Philippos Sohn, der es Antigoneia 
nannte, dann. des Lysimachos, der es aach seiner Frau zu. Nikaia umbe- 
nannte (sie war eine Tochter Antipaters). Die Umfassungsmauer der Stadt 
misst sechzehn Stadien und hat quadratische Form; sie hat auch vier Tore, 
liegt auf flachem Gelände und wird von den Straßen rechtwinklig durch- 
schnitten, so dass man von einem Stein aus, der witten im Gymnasion auf- 
gestellt ist, die vier Tore sehen kann. Etwas oberhalb des Askanischen Sees 
liegt, bereits an.der östlichen Grenze Bithyniens, das Städtchen Otroia; 
man vermutet dass es früher nach Otreus Otroiai hieß. 

Dass Bithynien Siedlungsgebiet der Myser gewesen ist, wird erstens Sky- 
lax von Karyanda bezeugen, der gesagt hat (FGrHist 709 F 11), um den As- 
kanischen See herum hätten Phryger und Myser.gewohnt, sodann Dionysi- 
os, der Verfasser der Städtegriindungen, der sagt (FHG 4,395 fr.7), die 
Meerenge bei Chalkedon und Byzanz, die jetzt Thrakischer Bosporos ge- 
nannt wird, habe früher Mysischer Bosporos geheißen (dies könnte man 
auch als Zeugnis dafür anführen dass die Myser Thraker sind); und Eupho- 
don, wenn er sagt (CA 43 fr. 7#) 

bei Askanios' mysischen Wassern, 
und der Ätoler Alexandros (fr. 6 Magnelli) 
Deren Wohnungen sind an dem Askanischen Strom 
Auf des Askanischen Sees Gestade, dort wo Dołion 
Wohnsitz hatte, der Sohn Melias und des Silen 
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tÒ oëtë Šxnooropobotv oùbõapoð tç "Autoe Xüuvnç edoroxopévns AMN 
èvtaðða póvov. : ` 

7 Avëge A GËtókoyor xatà naðelav yeyóvaow èv af Bäuio Srevoandon 9 
qe Ó pûóoopoç xal Arovúorog ó Doievuaéhc xal “Innagyoç xal @so8óctoç 
xai oi noiõeç adto: paðnpatxol KAsopávng te 6ñtoog ó Mophsavòs. ’Aoxin- 
méng Te ivtgòç Ipovowús. š 

Ton vórov © dl toig Biðvvolc ol zeg tòv ”"OXbumov Mocoí — oüç 10 
*OX06uummvooçs. soft avec, oí 8" "EAnoxovrtoug — ao T| Ae EANnonóvto 
@ouoyía, vz SÉ Maphayóor Fa) toa, &upotégov SE tovtov Zo, 200 vótov 
A Aeséin Dovyia a Avwaovia uërg toð Taúpov toð Käustou xal toð Mi- 
owo. Ze 8Š tà- ti Tlapkayovíg ouwen nagãzsrror të IMóvto xai t 
Kannaðoxig xa toç Aën neguodsvpévois E9vsorv, oixetov äv fy tà tov- 
toig yercovoðvta péon ngocanódoðvat mo@rov, nera tods és tónovç 
napase. PUU dig 


` Ilgòç vótov toívvv sioù toù Iaphayóor Tohátav toútov © šoziv Sun 1 5 


qoia, 8úo pèv tõv İyspóvov ėnóvvua, Toóxpor xa Toħotoßóyiot, tò toi- 
tov © ånò oft ëv (rf) KeMrudfi Ë9vouç Textóoayec. natéoxov SÉ tv xógav 
ene oi LP'o)droy mhavnõévreç no)bv xoóvov xa xataðgauóvres "iv SO 
toig "Ara: Boaoneðot yógav xol toïs Bä, Bac nag néng 
Dabo cv võv Tahatiav xot FuAkoyoamiav Aeyopévnv åoxnyòç 5è Soxst 
uáňota tig agoe tig slç thv ’Aoiav yevéoðar Agovvóotoç. më SÉ 
Bue ¿0v@v Atert | xa zar QAAo oú8šv -ténAhaypévov šxaotov Št- 
ehóvteç de ronn pepíiðaç 'tergogx(av náomy bnársoav, TeETQÁEXTV 
31-567,2 St. B. 15, 11-4 31-6 Kä B. 196, 14-6 

21 Kiem Rubnkenius (P. Rutili Lupi De figuris ... libri duo ..., Lugduni Bat. 
1768, 5sq. = Opuscula vári argument... | Ddaherg 1. Lugduni Bat. 1823, 383) 
Jvnç q . o gegen PAS, Je t. o pogàsavos entf PE {ò} 226 ante Igovoisdg 
add. hi (quam lectionem e macula in cod. D ortam esse probabiliter coniecit Lasserre) 
Pl 21sq. ô Mogieonäe "Ach, P AonAnmásnc) te Igovowùç iargòs Werfer (Acta phi- 
lologorum Monacensium 2, Monachii-Norimbėrgáe 1813-8, 551); A Ji Mog)eovoç 
*Ao%, boattoesëch iatgóç te (ò) [looosteóç Lehrs (Herodiani scripta tria emendatiora, 
Regimonti Pruss. 1848, 433); (Š Moo)eavóç) Jacoby (FGrHist 697. T 3) 23 zb om. 
E 285 E: te cett. åppotégoig .. totog? où pro Ee Niese (1878, XI) 
32 Toten P, ut vid. ( Jaooz[) (coniecit Xylander): toóypór BCD, toóyxot E (cf. ad 
567,11); Tooxpoì Meineke ToMoxroBóyuo, Kramer: -Pðyo BCD, Bän E 
33 addidi; ¿v weie: E Textóoaysç E: rexzooóysç cett. 34 noótegov ante nohòv 
add. E 35 ”Attahxoig z°, Xylander (Attalicis Tifernate): Assa BCD 36 Ta- 
Anton wo) om, P% 37 Aën legisse vid. X 567 2 inter eiç et tetgáoxny c. 30 tan- 
tum litterae scriptae erant in P (unde verba tetgagyiav — xéhsoav omissa fuisse mire 
coniecit Lasserre) 
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bezeugen dasselbe, da sich sonst nirgends ein Askanischer See findet, son- 
dern nur dort: ; 
Bedeutende Männer auf geistigem Gebiet die aus Bithynien stammen sind 
20 Xenokrates der Philosoph, Dionysios der Dialektiker, Hipparch, Theodo- 
sios und seine Söhne, die Mathematiker, sowie Kleophanes dèr Rhetor aus 
Myrleta und Asklepiades der Arzt aus Prusias. 
Südlich. von den. Bithynern sind die Myser am Olymp — die Manche 
24 Olympener, Andere. Hellespontier nennen — und Phrygien am Hellespont, 
südlich von den Paphlagonen die 'Galater, und weiter südlich von diesen 
beiden Großpbrygien und Lykaonien bis zu dem Kilikischen und dem Pisi- 
dischen Tauros: Da das Gebiet das an Paphlagonien stößt neben. Pontos 
28 und Kappadokien und den bereits durchwanderten Völkern liegt, dürfte ès 
angemessen sein. erst ergänzend über die diesen benachbarten: Landesteilė 
zu berichten und danach die anschließenden Gegenden darzustellen. 
Südlich also von den Paphlagonen wohnen die Galater.. Sie setzen sich 
32 aus drei Stämmen zusammen; zwei sind nach ihren Führern benannt: Trok- 
mer od Tolistobogier, der dritte nach dem Volk im Keltischen: Tektosa- 
gen. Die Galater haben dieses Gebiet besiedelt nachdem sie lange. Zeit um- 
hergeschweift waren und das den Attalischen und den Bithynischen Köni- 
gen unterstehende Land überrannt hatten, bis sie von ihnen aus freien Stük- 
36 ken das Gebiet bekamen das heute Galatien und Gallograecia heißt; Urhe- 
ber ihres Übersetzens nach Asien soll vor allem Leonnorios gewesen sein. 
Von den drei Stämmen, die dieselbe Sprache sprechen. und sich in nichts 
Weiterem unterscheiden, hatten sie jeden in vier Teile geteilt, die sie Tetrar- 
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ëyovoav. iov nol Smwaotàv Eva wal otgaropóiaxa Eve Oà :t@ teroćoxn 
zetaypévovg, Ùnootgatopúñaxag 5è 8úo. Å 5è tõv Sóöesxa tetoagyıðv Bovi 
Zuëger Goes z0tomóotoL,. ovvýyovto E siç tòv xahoópevov Agéieren, T 
uèv obv goë Ñ Bouiä čxows, tà 8' Bio ol tetodoxar xal o Soot, 
náa pèv oðv Tv tonó oc A Sára’ gef huc ©. ele toeg, sit sig 
8úo Wysuóvoç, gr de Bug mev A Svvaotsia. Aniótagov; eit ênetvov 
Suebëforo 'Apóvraç' võv 8' Ëxouo, 'Popaïor wal tavr wal thv Gë tõ 
"Amar. yevopévny nouv siç (ou ouvovyyoayóvreç šnagx(av. 

"Exouot E oi pèv Toóxhot tù zoóç të Tóvro xa tj Kannaðoxig' tatà & 
Zoch: tù noáuota Ov vénovroy Takáto ` ago & ofegt gestoen, mio: 
'Táooióv te, ¿lmógtov tæv von, Önov ó oof Ae xo)ooobç x%)wo0ç ao) 
qtépevoç aðtoð ğovhov, wa Mën ädneon, A bas Ilonzñtoç Booyága: oe 
Tlovxuújç Boorhetne Zeogiont, ët SS Toecl. Jaiot, önov tòv oórhoyov 
Zoom Tlonzñtós te al Asa Ac, ó pèv Wwav ëm tùy wf nohépov 
8u8oxúv, A öè napaðiðoùs ën ¿Eouo(av xol dnaigov Za tòv $o(rnBov. 
Toóxuo pèv SÌ vote čyovor tà pég, Tewzósoyeç SÉ t% noàç <Ñ psyáXq 
Dovyig t xarà Ieoovoðvta vol 'Ooxoóoxwouç ` vr 8° ñv pgooúotov “Ayxvga 
Audio t ngòç Avõig negà BAo66ov nohiyvy gvyrf. ToxXuoroBóytot 
8' ëhhooor Bi6uvotç sior xo) t 'Eniwtýto xahovuévy doit ` pgoúpa § ab- 
x@v Zon. tó te Bàoúmov ae tò Déeg, v tò pèv fv Baoûsov Anüotágov, 
tò BS yatopvidnov. 


4 vetgagxiðy x, F, Stähelin (Gesch. der kleinasiat. Galater [Diss. Basel], Basel 1897, 

534 = ?Leipzig 1907, 437: <exgaox@v BCD 5 tetpaxóowr BP? ` Aguvénstov z: gv- 
vaí- BCD Gë pro Š q 7 Ñv post mç transposuit . BPS 8 Artiótagov P 
Ghmlo- PS; Sno- Pä eig 8nióraoov BCD 11 Toózpor Diop to *oóyhot BCDE: 
(x supra yp E" [cf, 566,32]); Tooxpot Meineke 13 Téouuov Meineke: taovíoy D, 

+aQuov P, tò obia BC; Tooúiov Kramer ` we P: om. cett. “nzóguov CP: opge BD 
14 Miðoiðáterov Cobet ms. Boovyrréoo Drumann (Gesch. Roms ... 4, Königsberg 
1838, 469), Keil (Philologus 7, 1852, 201), Hirschfeld (Hermes 14, HE 4752), Pi: 
Bovorogon pA, Boyo&iaráoQ BCD 15 xoo[.] yka, Pê, zeoc8šoAo; Es zeg. air PS, 

nac (zo C) õaváha cett; zóu Aaváña? Korais, Deeuéie? Meineke 16 ¿norńoato 
C +xob om. P 18 Toóxpor P: toóypot cett.; Tooxpot Meineke Textóoayeç DE: 
bereet BC 19 Ñ EP: ùv BCD ` av post xarà add. BCP! (kze PC) Ileoov- 
voðvta PÉ, , Xylander: neoivovvra PA, mowoðvra BCDE, monvoðvra D? 'Opxaóp- 
xovg x: opx- P, gx- BCDE 20 Auëio EP™: Avi.. Got, -av cett. Bàaõõov P 
ee (coniecit Xylander): Béigen BCD ToMotoßóyioi Kramer, PL: vom 
C _góyior D'S, -Bóyor BC, roxuyooroBóytor DE 21sq. Š sotv avtov P 
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chien nannten; jede hatte ihren eigenen Tetrarchen, einen Richter und ei- 
4 nen Zeugmeister (die den Tetrarchen untergeordnet waren), sowie zwei Un- 
terzeugmeister. Den Rat der zwölf Tetrarchien bildeten dreihundert Män- 
ner, die:sich ir. dem sogenannten Dryñemeton versammelten. Mordfälle be- 
handelte.der Rat, das Übrige-die Tetrarchen und die Richter. Zo war es frü- 
her eingerichtet; iñ unserer Zeit ist.die Herrschaft erst an drei, dann an zwei 
 Pibrer: wad dann an einen, Deiotaros, gekommen, und:dann ist Amyn- 
tas ihm nachgeefólgt;-jetzt-besitzen die Römer sowohl dieses Land ale das 
ganze Gebiet das dem Amyntas unterstand, beides zu einer Provinz verei- 
nigt. 
Die Trokmer'haben das Gebiet das an Pontos und Kappadokien grenzt; 
12 dies ist das beste Land das die Galater bewohnen; sie haben sich drei Fè- 
stungen angelegt: Tavion, der Handelsplatz der Leute: dort, wo der bron- 
zene Koloss und.ein Freistatt bietender heiliger Bezirk: des Zeus ist, Mithri- 
dation, das Pompeius von dem Pontischen: Königreich abgetrenñt und dem 
16 Brogitaròs geschenkt hat, und drittens + Pos[.]ala f, wo Pompeius und Lu- ` 
cullus. ihre Zusammenkunft hielten, als der Eine kam um die Kriegführúng 
zu übernehmen und der Andere ihm das Kommando übergab und absegelte 
mn. seinen Triumph zu-halten. Die Trokmer also haben diese Gegenden, die 
Tektosagen die welche an Großphrygień bei Pessiñus und Orkaorkoi gren- 
20 zen; ihre Festung war Ankyra (mit demselben Nameh wie das phrygische 
Städtchen bei Blaudos an der lydischen Grenze): Die Tolistobogier grenzen 
an die Bithyner und das sogenannte Hinzuerworbene Phrygien; ihre Festun- 
gen sind Blukion und Peïon, von denen die eine Deiotaros' Residenz, die 
andere seine Schatzkammer war. 
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494 XII 5,3-6,1 p.567-8 C. 


Dsoomwoft 8° otv $uróprov. tv tatn péyiotov, isgòv čxov oc Mn- 
*00ç töv Hedi osßaouoð peyáñov ruyxávov: xe) oot A" aðtìv ”Ayy8uoTtv. ot 
S’ Ieget tò moonbv pèv Sováotart pt doen iegooúóviy xaoxoúngvot peyé- 
Any, vol Së toútov pèv ai tipat nod pasiovtan. zÓ E $unópov ovupéver 
xateoxsýaota ©. Oó tõv AttaMxõv Boot ëm isgongenðç TÒ téuevoc vağ 
te noù otooig Aeuwo)(9otç: $mpavès & ènoinoav “Poncio, tò isgóv, oí- 
Bou šv8év8s vie soð peranspyápevor atà zobç cc ZiPórAns xorlonoóc; 
naðáneg vol, to Aoninmoð tod ¿v 'Emdaúgp. šot: Sé vaù Booc Önsoxeipe- 
vov OC nóńsiç tò Afvõvpov, dp’ o À Atrvõvuývn, vatánég GO zën KuBé) ov 
À Kopëin, nanoiov SE xa ó Sayyágros notapòç noira thv to: | èm 
Sé toúto T& om tõv Douy@v oixnráora; Míðov xal Zo ngótregov Tog- 
Siou ai čarov uvõv, off Dron. tour méien, &Arà wën) uxo _tue(çouç 
t@v him, olóv Zon OÓ lógõiov xa T'ooBsos, tò rof Kéctzoooç Bacüeuov 
vo Zoengvëgnton ëv È zougin, Suen voten ånéopakė: Aniótapoç noù 
iv Boycarépo, thv avroð" tò "Së gogo xaréonaos ao) whuphvato TÒ 
nisiotrov tig xatomiag. e Wë ç 
. Metù SÉ vin Po)ozaíav. noòç vótov ñ te X(uvm żony À Tátrà, zÑ Weréin 
napaxeipévy Kannadonig t xarà zobç Mopunvoúc, néooç 8' oboe tis peyá- 
Ans @ouy(oç, wo) À ovveyàs opt Gë toð Taúpov, Ac v nàeiomv 
"Anfueng gtxev: A Gëv ov Tátra dhonýyióv otv uðtopués ong SÉ zeg 
nýrrera gët tÒ Ü8@p navi <@ Bocootëvrn siç atò ğote otspávovç 
QAGv åvévovot neiðàv xaððo xúxÀouç oxovuvívouç, tå te ovea Moreta 
tù noocayiápeva z@ nrepati to Dëoroc, mapoxofine ninztovta Suk On 
nepirmnëiv tõv Av; A te Däi Tátra où sei tà nep ’Opxaógxovg xno TTur- 
viooòv xai tà tõv Avnaóvov ponés yoyoù xa wU xo ôvayoóhota. fé- 
25-7 Anon. Scor. 298" 1 sq. 568 11-5 Anon. Scor. 298" 2sq. 16 Anon. Scor. 
298" marg. $ 
24 Ileooiwočç PE, Tzschucke: ..sowov, PS, ..towovg PÊ, xeouvobç BCD, mowodç E 
tunógiov CEP: -nopsïov BD 25 ”Ayyõtouv Keil (Philologus 7, 1852, 199}: ¿yyuó(o- 
aw BCD*, ¿yyië(omv D... uv Di... PS, erg PË; "äng Casaubonus 
26 tò Wës nañmðv P 27 òè pro ES Kramer unógov C: -nopstov BD 30 tg 
om. D 32 Awõvpývn D: -unvn E" (8iëo- E) P, -unvý BC 568 5 Zamvovõágov 
Palmerius (337), Teoxovëag(ou? Lasserre 8sq. t Hedi napaxeiuévy E: nagaxet- 
uévy t Veréin cett. 9 xoüç om. E Moguimvoúç E: popu- cett. ` $ om. EX 
12ġç pro ğow X 13 06wAooç oxotvívouç scripsi: wÚxÀov Gcxo(vivov codd. 
15 towýrn pro Ñ te Jones, (goxoó) šom vel Soch Juge) Groskurd, (zouxóxn) Zog Kra- 
mer, +Í 8Ë Tárta (ovvexi) Zoe Bréquigny, ouvegfi Sè o Tézrg tot Korais, (eà tà negl 
aòràv ŝonpótatá) ot e.g. Lasserre, omnes textum traditum corruptum esse perperam 
rati: vide comm. 'Ooxeóoxzouç z: Ap BCD 15sq. Ieviooòv Korais: xryviwòv 
codd.; Thtvioòv Casaubonus 16 interpunxit Holwerda 
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Pessinus ist der größte der dortigen Handelsplätze. Es besitzt ein Heilig- 3 
tum der Göttermutter, das große Verehrung genießt; man nennt sie Angdis- 
tis. Ihre Priester waren vor alters eine Art Fürsten, da sie die Einkünfte eines 
großen Priesteramtes bezogen; hente sind ihre Privilegien weitgehend einge- 
schränkt, aber der Handelsplatz ist geblieben. Der heilige Bezirk ist von 
den Attalischen Königen eindrucksvoll mit einem Tempel und Säulenhallen 
aus weißem Marmor ausgestattet worden; berühmt gemacht haben die Rö- 
mer das Heiligtum dadurch dass sie sich aufgrund der sibyllinischen Orakel 
von dort eine Zweigstätte der Göttin geholt haben, genauso wie die des epi- 
daurischen Asklepios. Über der Stadt erhebt sich -auch ein Berg Dindymon, 
von dem Dindymene ihren Namen hat, so wie Kybele von Kybela. In der 
Nähe strömt auch der Fluss- Sangarios; an seinen Ufern liegen die alten 
Wohnsitze der Phryger, des Midas und noch davor des Gordios und man- 
cher Anderer, die nicht einmal.mehr Spuren von Städten bewahrt haben, 
sondern nur etwas größere Dörfer sind als die übrigen, wie z: B. Gordion 
und Gorbeus, die Residenz des Kastor Saokondarios, in der Deiotaros ihn, 
seinen Schwiegersohn, und seine eigene Tochter erdolcht hat; die Festung 
hat er niedergerissen:und den größten Teil der Wohnungen zerstört. 

Nach Galatien kommt gen Süden der See Tatta, der neben Großkappa- 4 
dokien bei den Morimenern liegt und einen Teil Grofiphrygiens bildet, und 
das sich an ihn anschließende Gebiet bis zum Tauros, das zum größten Teil 
im Besitz des Amyntas war. Der.Tatta-See ist eine natürliche Saline; sein 
Wasser gerinnt so-leicht um alles herum was hineingetaucht wird dass die 





Leute Salzkränze emporziehen wenn sie aus Binsen geflochtene Ringe hin- 
eingetaucht haben, und die Vögel die mit ihrem Gefieder das Wasser be- 
rührt haben sich fangen lassen, da sie infolge der Gerinnung des Wassers 


sofort herunterfallen. Außer dem Tatta-See gibt es dort das Gebiet um Or- 1 6 


kaorkoi und Pitnissós und die kalten, kahlen, von wilden Eseln beweideten 
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tov te gë TO): nov 8Ë wal ebe Suvatóv, Baðórata (zà): poéata 
tõv návtæv, xaðáneg év Zoátoog, Bou zal ugoe Tò Dëog (Zo. 5è 
xopónoç T'agoaoúpav nànoiov). öpws 8Ë zaneo &vošooç ooa ñ :xóga 
moer, éntoégsi Gavpaotõç, tpaxelaç Sè ègéaç’ xai- puer AE aðtõv tovtov 
ueylotovç zÀoúrouç èxtýoavto (Apúóvtaç © ůnèo toxociaç Zoe roipvas 
Za mt tónoig toútoig). sioù. Së xat Muvou Kógahçg. uàv À Wetten, $ 8° 
Ehe Tooying. évraðða Sé nov xol tò 'Ixóvióv Zoe, mokMxvuov sŠ ovv- 
gxiopévov xo yógav sÚruxeotÉoov čyov fC 2ex9síonç åvaygoßótov' toðto 
5 cu Toi äi, munouáfey 6° Aën zoúrotç toig Tóno ó Taðgoç ó tày Kan- 
naðoxiav Apfto xal thv Avxaoviav ngòç robç Ormsoxeuuévous Kiha robç 
Toaxerótaç. Avnaóvaov Së xé Komm dung Boëv šot tò Herat Koponaoooð, 
ët Avxaóvov, xa Fagoaoúgov, noyviov Kannadóxov' Son Sé tò Werft: 
Sompa rõv poovgiov trotov xatòv sÚsoot.xou otåðor 

Tç 8b Avxadvíag Zod noù À "Toon node adt tõ- Tao Å tà.” Ioavga 
ëxovoa, xónaç Bio ópovýnoVć, Cf nëv mo)eukv XAAOVHÉVNV * a a Eër" 
Snúñxoo, © ñoqay taórag xoà ÄAÄen sët. Guxvo(. AnotõY 8 naow xoou- 
niar, napéoyov 8Ë wal Popaio npoáypata xal @ "Toouguefg ngosayogevðévt 
Dobäi Legovdio, öv Aust stëolusv` öç xa rafen Önérače Popaiorg | set 
TÒ nol vu Eër Boun šËstXe tù mi tý 96) uen. 

Tac Sr 'Ioeogudic onv v nevpais ù AéoBn, mámora t Kosxzno6ox(q 
ènunepuròg w x, TÒ of 'Avtinátgov Cp toð Asgßýrov Drogen E ñv 
xo tà Adoov8o). ép Auëv SS xal tà ”Iouvga xot tv AéoBmv *Anóvzoç eiyev 
ènrðépevoç tæ Aen xal Guck aùróv, tà 8° ”Ioavea ool tõv *Ponoíev 
Aaf. au) S) Paoisiov avt xatsoxebatev ¿vrača thv nahoàv:”Ioavgav 


27 Eust. D. P, 385, 13-5 28 Eust. D. P. 385, 13-5 


17 8Š pro te Kramer per errorem, ut vid. addidi 19 Tagoooóoev Korais: yagoť- 
Dóoov codd. ` Aëe ante ñ add. E 20 toaxetaç SÉ BCD: wot tgaxysiaç E 22 Kápa- 
Ac Meineke 27 Tooysióraç E: tayı- cett. 8š Korais: te codd. xannaðozðv C 
xogongoov E 28 Tagoaoúpov Korais: yagevðópov BCDE, yoose8úgoo D 
xannaðorğűy C 20së om E ñ < Korais: sira codd. ` "Tonga Korais: ioavgia 
codd.; 'Ioaópa (dual) Meineke (Vind.196) {i tù “Ioavga} Laminger-Pascher 
(AAW 123, 1986, 258) 31 nonnulla excidisse patet; (xiv 8è) x, (city SS véav) Mei- 
neke; (xiv SS véav, yogia)? 34 Zepouuin Otto (101) (cf. 26,19 comm.): segn- 
codd.; ZeoBuMV(e w, Xylander (Servil- Tifernate) ` beet) ñustç Korais slëopsv B: 18- 
CD 569 4 lacunam indicavi, ggoóotov (cf. St. B. 225, 20), xao(ov, sim, excidisse su- 
spicans: {tò} Korais — “upoevvgfov Di: wgavvíov BCD? ` <oúsob scripsi: ze codd. 
Set, "Toatoo bis Meineke (cf. ad 568,30) 7 Baoísiov Xylander: Bacuxe(av codd.; 
Boateng (regiam Tifernate)? nateoxsóaosy Casaubonus ”Ioavgav Meineke 
(Vind. 196): ivavotav codd.; Ioaógav? Meineke postea (2, XI ad 799, 10) 
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Hochebenen der Lykaonen. Es herrscht dort großer Mangel an Wasser; 
und wo es denn schon zu finden ist, sind die Brunnen die tiefsten die es gibt, 
wie in Soatrå, wo das Wasser sogar verkauft wird (es ist eine Dorfstadt in 
der Nähe von-Garsaura). Aber trotz seines Wassermangels nährt das Land 
20 doch-Schafe, dass es ein Wunder ist; freilich mit grober Wolle; und Manche 
haben allein. daraus-den größten Reichtum erworben (Amyntas bekam in 
diesen Gegenden über dreihundert Herden). Es gibt auch Seen: Koralis der 
größere, der kleinere Trogitis. Dort etwa ist auch Ikonion, ein gut angeleg- 
24 tes Städtchen:mit glücklicherem Land als das erwähnte von wilden Eseln-be- 
weidete; es. war im Besitz von Polemon. In die Nähe dieser Gegenden reicht 
bereits:der Tauros,:der Kappadokien und- Lykaonien gegen die darüber hin- 
ausliegenden Tracheiotischen Kiliker abgrenzt. Die Grenze zwischen Ly- 
23 kaonen und Kappadokern bildet. der Baum zwischen Koropassos, einem 
Dorf der-Lykaonen, und Garsaura, einem Städtchen der Kappadoker; die ` 


` Entfernung zwischen diesen Festungen beträgt etwa einhundertzwanzig Sta- 


dien. š ` 
Zu Lykaonien gehört auch das Isaurische: unmittelbar am Tauros, mit 
den Isaura, zwei Dörfern desselben Namens: das eine. wird das alte genannt 
32 * *.* wohlbefestigt; ihnen unterstanden viele weitere Dörfer. Sie waren 
sämtlich Wohnsitz von Räubern und haben auch den Römern viel zu schaf- 
fen gemacht, besonders dem Isauricus zubenannten Publius Servilius, den 
wir gesehen: haben; er hat nicht nur dieses Gebiet unter die Herrschaft der 
569 Römer gebracht sondern auch die meisten Räubernester am Meer ausgeho- 

` ben. Š 

Seitlich vom Tsaurischen liegt ganz dicht an Kappadokien * a Derbe, der 
4 Tyrannensitz des Derbeten Antipatros (ihm gehörte auch.Laranda). Zu un- 
serer Zeit waren sowohl die beiden Isaura als-auch Derbe im Besitz des 
Amyntas, der den Derbeten angegriffen und erlegt und die beiden Isaura 
von den Römern bekommen hatte. Und so legte er dort, nachdem er das alte 
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498 XI 6,3-7, 1 p.569-70C. 


åvatoéyoas. ¿v 8Ë tõ of yopi xavòv qteŭyoç Gnod of ëp ovvte- 
Moog, QAQ Suëpieugog adtòv oi Kiumec éufaróvta de xobç *Onove8siç xal 
ZE ëvé8ooç Anpðévta. cy yg 'Avtiózeiav čxov tňv ngòç fi Iowi nëm. 
'Anohhoviáðog tis noòç 'Anaueig t Kor xal tis Hapopelov tivà xai tv 
Avxaovíav ġnsipõto toù èx roð Taúgov xatatoéyovtaç-Kóxac xat IMhoiðas 
tu yógav taty — Dooyüv of xa Avxaóvov — gorget. xo) mol) yogia 
¿EgÚsv ånógðnta noótegov čvta, du ao) Kouva’ tò 88 Zovëéuo off èv- 
eyeíonos Piq noooáyeoðat petačò xeípevov tig te Końuvng xo Eayahacooð 
(zv pèv obv Koñuvav Boun *Ponoe(ev čyovow’ ñ Zayaraooðg © otv nò 
voa Anen, tõv Popaiov p’ Q noù  'Apúvtov Paoisia aëog, 8iéxet 
Sr 'Anapeias ñinéonç 680v varáfaow- čxovoa oxs8óv ti xa toáxovta om Bio 
Ånò op Source: sote 8° atv xo Zehynooóv' mër 8Ë tv nóMv. naù 
*AXMéEov8poç siev). ó 8° ov 'Anóvroç thv hv Koñjivav sien, -siç 8Ë tods 
‘Opovaðéaç mër, df Soft &AnntótaToL, xo xaráotac Dën zúovoç 
+T@v XÀ e(otrov. yop(ov åvéhòv xai tòv tvpávvov obr@v ZE Anen geän Sù 
tg toð tugávvov Yuvotxós. na toðtov uèv ëxstvou Stépðsipav, Šxe(vouç SŠ 
Kugtuee èéenógðnoe Auë xa tergamoyihlovg ävõgdc ¿£éyonos ai ovvé- 
wie elg tàs ËyyOç géie, iv BE yógav ånéMmnev Zoo tõv šv A. 
Koti è Šv SgmAotç toð Taúpov péoson xonuvoig &notópoig opóðpa xat tò 
Së àBérouç, v ën ao xo stan nediov eis abhðvaç sionc Sı- 
më ` offen 8ë yswgyoðvtes ğxovv ëv toç Gnegoeuëuag Auge ñ 
onnaaioig, tù no) E" ËvomÀ)ot Zoo xal- natérgeyov thv å&hhototav čyovtes 
Bon euer thv yógav of, d ç j 
Zovagsiç 8° sioù xoúrotç ot te Mhort hoida wa) oi Yekygtç, otneg toi 
Šțohoyótaro tæv Denëën, tò pèv oŭv mÀéov. gënt pégoç tç åxpogeiaç 
op Toóooo xatéyer: quvbç; SE xol nèg Zänc | sot 'Aomv8ou, Uoueviuën 
méien, vatéyovor yeóiopa yogia Šjotópuro, návtæ, tà & nèg toútov ën 


570 1sq. Eust. D. P. 366, 27-9 


9 ¿upahóvra Korais: èppárovtæ codd. “Opovaðéas Korais coll. 21 10 See (xo)? 
Syme (Anat. 18022) 10sq. verba wu trīs Ilaooos(ou tivà post Ikoðig transponenda 
esse coniecit E. W. Gray (ap. Mitchell 1, 38127. 2, 15217) 11 Tloeooos(ou gqz: -oíou 
BCD 13 zoù Avuaóvov Kramer: so aisen codd., del. (aut ao) Auxzíov) Korais 
14 Sum opp. C Koñuvo Kramer: xońpvaæ codd. 15 sayaħasoð D 16 Koñuvav 
Kramer: xoñuvav codd. coya)eooç D 18 nevtýxovta BIZ, deen (lege nevtý- 
wovta’ Lasserre) CH 19 oekymoóv D 20 Koñuvav Kramer: xgńuvav codd, 
23 #xetvn õiépðeiev D 26è D: 56 wat BC év frote)? 


17 














° 


16 


20 


24 


28 





Lykaonien. Pisidien 499 


Isaura zerstört hatte; eine Residenz für sich an. Den Bau einer neuen Mauer 
an derselben Stelle brachte er jedoch nicht zum Abschluss: die Kiliker töte- 
ten ihn als er ir das Land der Homonader eingefallen und aus dem Hinter- 
halt gefangen genommen worden war. Da er nämlich Antiocheia bei Pisi- 
dien bis Apollonias bei Apameia Kibotos sowie Teile der Paroreios und Ly- 
kaonien besaß, versuchte er die Sitze der Kiliker und Pisider die vom Tau- 
ros aus dieses Land — das den Phrygern und Lykaonen gehörte — überfie- 
len auszuheben. Und vielé Oe die früber unzerstörbar gewesen waren, 
darunter Kremna, hat er auch tatsächlich ausgehoben; Sandalion aber, das 
zwischen Kremna und Sagalassos liegt, hat er nicht einmal versucht mit Ge- 
walt an sich zu bringen (Kremna haben jetzt Kolonisten der Römer in Be- 
sitz; Sagalassos steht unter demselben Statthalter der Römer wie das ganze 
Königreich des Amyntas; es ist von Apameia eine Tagereise entfernt, da der 
Abstieg von. der Bergfeste nicht weniger als fast dreißig. Stadien beträgt; 
man nennt es auch Selgessos; diese Stadt hat auch Alexander erobert). 
Amyntas indessen hatte zwar Kremna erobert, aber als er in das Gebiet der 
Homonadėr; die als die am schwersten zu Greifenden galten, eingezogen 
und bereits Herr über die allermeisten Orte geworden war, da er auch ihren 
Herrscher erlegt hatte, wurde er mit: Hilfe der Frau des Herrschers durch 
Hinterlist gefangen genommen. Ihn haben jene dann erledigt, sie aber hat 
Quirintus ausgehungert, viertausend Männer gefangen genommen und in 
den benachbarten Städten angesiedelt; das Land ließ er von wehrhaften 
Männer entblößt zurück. Es gibt in hochgelegenen Teilen des Tauros, sehr 
steilen und meist unbegehbaren Wänden, in der Mitte eine eingeschlossene 
und fruchtbare, in mehrere Täler gegliederte Ebene: diese pflegten sie zu be- 
stellen (sie wohnten in den oberhalb gelegenen Bergüberhängen oder Höh- 
len); meistens aber waren sie unter den Waffen und überfielen anderer Leute 
Gebiet, während ihnen die Berge als Schutzmauer ihres Landes dienten. 

An diese stoßen die Pisider, insbesondere die Selger, die die bedeutend- 
sten unter den Pisidern sind. Der größte Teil von ihnen bewobnt die Gipfel 
des Tauros, aber einige bewohnen oberhalb der pamphylischen Städte Side 
und Aspendos hügeliges, ganz mit Oliven bepflanztes Land, die Kotenner 
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500 XII 7,1sqq. p.570C. 


ögetvà Korgvvgtç: Auopo, Zekusbo, xal "Ouevo ärer, Eayahuoosi E Zo tà 
Ëv<Oç tà moäc ti Maud. 

du ë? "Ageepiëegeg (fr. 119 Stiehle) zë owõv nóxetç sivar Zérynv, Ea- 
yo)aooóv, Dervrtueooëv, ”ASaða, "Tuuboioëo, Koňuvav, Trugeogn, "Aufihoëe, 
"Aváßovoa, Zfvën, "Aagacoóv, TooBoooóv, Tegunooóv. zoúzov 8° ol uév siot 
aeihëmg Ópguvo(, ol È vol péyor z@v Googeuë natýxovteçs Ap" êxáteou, $ni 
qe thv Tlengo)(av ao tv Miu6á8o, Pov xai Au6otç xai Kagolv popor, 
nõow elonvmwoiç E9veov xaínsg moooBóooow oéeg ol 8Ë Máppvhor moko 
oð Kúuxíov pýñov petéyovtec oů tehéoc dpeïvtar fv Anotomõv ` Baan 
o08Ë toù ópópgovç š@ə, va? Dout (Gv waGteo tà vóna éon tý no- 
oelaç of Toúooo xatéyovteg' sioù Së vi Povéiv. popoi xoa 9 Kapig 
Té zoù Lívõa sai ” AnB2 oë (Š898v zoù ó "Au Bi ëehe olvoç xpépetau, 1gÒG 
Siaitas Tomé émrhðeros). : 

Tëv ð ou Óoetvëv.oÜç eine Ihoió@v oí pèv Bio ao rupovv(ëoc 
pepegiopévor, xe9úzep oí KüMasç,. Anotomwõç Ñounvtu Leo 8° ot zën 
As) yay ovyxatapuyðñvaí zuvoç TÒ xoAotov nidvntaç &v0oónou ao) ou ut 
vor Dë thv òporotgoniav: ongf), Zë BE ¿£ Zone nv Oà. Aowrëoueg- 
viov bition óc (xoà Zo noótegov Garë Káiyavtoç), Dog èna? atv 
ëueivev oëfnëetog én toð noMteósoðoa voten, ote xal. Stonooí(avóoóç 
note sivo SavpaorÀ H onv A ëfo ën tónov. Eu ye. taç dngagchac 
rof Taúpov pe pogiúðaç topey Švvapévy opóðga eöxagnóç Som, ğote 
xe ¿Maógputa, siva nod yogia zot sòáunera vonás te Ain &veiotat 


13sq. St. B. 84, 18-20 
2tsq. *Eust. D.P. 368,12sq. 
marg. sup. 


17-9 Eust. Il. 1198, 59 sq. 
21 *Eust. D.P. 368,21 sq. 


19 sq. *Eust. D.P. 368, 16sq. 
24 Anon. Scor. 298" 


3 Kozxevvetç Ruge (RE s.v. Katiene): xat- codd, ‘Opovaðeðo: E: pa- cett.. ouyaha- 
oeg D En và scripsi: ¿mà tù BCDF=°, See D°S; tò Groskurd 5 Ihoi66@v E; mo 
Suën cett. XÉxym(v) E: oëium cett. Se, ommaiapétv) E G'Afoëo, Tuëoioëo. 
scripsi duce Wesseling: &öaðétnv Doéëo, BC, &8a6&znv Dotoëe D; *A6é86, Toufoéäe, 
Wesseling (Itin. 674), ”ASaða, Toppoáda Kramer ` Kotteng Kramer; xońuvav codd. 
Titvaooóv Wesseling: nerv- codd. ei D: åufháða BC 7 ”Iowĝg Groskurd 
(cf. iam Tzschucke ad 630,19 [p. 4881J) dgaooóv DÉI: ’Aguooóv Petersen (ap. 
K.Lanckoronski, Städte Pamphyliens u. Pisidiens 2, Wien 1892, Léi) ` Kohfnooëe 
pro Tagßaooóv Ramsay (MDAI [A] 10, 1885, 342), TéBoc Petersen Tsounooóv 
Tzschucke: -ngoo- BCD, -moo- E 9 Múwáða E (sine accentu): pAváða offre 
BCD 10 ngoofóggois D°: xoooBóooiç CD", zpàç Bógois B 14 Táßar St. B.: 
náßa BC, tagg D “Iowâa (oba R) St. B. 16 oüç sinov Groskurd: ée sinsīv 
codd.; ër elnov Korais 185sq. svppetvor DP° (cf. Eust.): ouufpeon BCD? EE? 
x, Korais: SS xa BCD; 8ë vol sa Lasserre 20 soft obt q: xar ott BCD 























Pisidien 501 


das darüber liegende bereits gebirgige-Gebiet (sie grenzen an die Selger und 

+ Homonader) und:die Sagalasser die noch weiter auf dieser Seite an die Mi- 

bas grenzendën Gegenden. H 
: Artemidor sagt (fr. 119 Stiehle), die Städte der Pisider seien Selge, Saga- 

lassos, Petnelissos, Adada, Timbriada, Kremna, Tityassos, Amblada, Ana- 

bura, Sinda; Aarassos, Tarbassos und Termessos. Von diesen liegen manche 
ganz im Gebirge, andere reichen bis zu den Vorhöhen in beide Richtungen; 
sowohl-nach Pamphylien als. nach der Milyas, wo sie an die Phryger, die 

Lyder und die Karer grenzen. — alles friedfertige Vólker,-obwohl'sie.an der 

Nordseite wohnen; die Pamphylier dagegen, die viel Verwandtsċhaft mit 

dem kilikischen. Stamm zeigen, haben das Räuberwesen nicht völlig aufge- 

12 geben und lassen ihre Grenznachbarn nicht in Ruhe leben, obwohl sie den 
südlichen Teil des Taurosvorlandes bewohnen; an die Phryger und an Ka: 
rien grenzen Tabai, Sinda und: Amblada (wo:auch der Ambladische Wein 
produziert wird, der geeignet ist für medizinische Diäten). 

16. Die Berg-Pisider, von denen ich sprach, betreiben sonst alle; nach Tyran- 
nenherrschaften aufgeteilt wie die-Kiliker, das Räuberhandwerk. (unter sie 
sollen sich vor alters Manche von den Lelegern, die ein Wanderleben führ- 
ten, gemischt-haben und wegen. der Gleichartigkeit ihres Charakters dort 
geblieben sein). Die Stadt Selge dagegen, die ursprünglich von Spartanern 

20 (und noch früher von Kalchas) gegründet worden war, blieb später für sich, 
als sie durch die gesetzmäßige Ordnung'ihres Gemeinwesens so groß gewor- 
den war dass sie einst nicht weniger als zwanzigtausend männliche Einwoh- 
ner zählte. Erstaunlich ist die natürliche Beschaffenheit der Gegend. Auf 
den Gipfeln des Tauros nämlich liegt Land das imstande ist Zehntausende 

24 zu ernähren, so fruchtbar dass sogar viele Stellen mit Oliven und Weinstök- 
ken bepflanzt sind und üppige Weiden für alle möglichen Arten von Vieh 
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502 XII7,3 p.570-1C. 


moto Boonen: xÚ 8' ónéoxewtar Bouuot, noming Die, ag. 
toç 8”. oi púeta zag’ avtog, Sévõgov oó péya óo9n)óv, A" oÓ soi tà 
otvgánva åxovríopata Zouëng vo npuveívoig. ¿yyívetat 5 èv tc: ote- 
Aëueen ëvioqáyov ti gëlteg slðoc, Š ëm tjg ¿mupave(oç Sipayòv o 
EóAov tò èv mp@çvov murúgoi Ñ nzolopaoiv šomóç t yiya nmooxst. (xo 
owpòç ovviotata noòÒç t ën: per Dë taðra Qmo)e(Bgzo( oc dyoaoia 
Seyopévy ffr óqëtev napaninoiav +@ nóupsr më Sé +Ó pàšv ën çO 
yiyna xooç ti An zorevex9ëv åvapíyvvtar toto te a qÅ YÑ Wv Bo 
év énno ovotàv õwpéver vaðagóv, | tÒ Sr év t Šmpove(g roð otehéxovs, 
xad Ñv At, nýtt, val toðto xaðapóv” xotobot Së xal èx of u xaa- 
goð vue Ẹvhopyég tt nol yeouuyšç edwSéotegov rof zaðagoð, o © AAN 
Seen Meimópevov (Aavðáver 8Ë toùç nohhoúc), d mAsioto xoðvror Tvp- 
ápa: ol Seoðaípoveç. nover Dë ao) A Leyi Joe wo tò åm abris 
Agua, Eyer 8° óM(yaç ngoopéoeis (zk) negi tv nóv xoà thv yógav qv 
Zehyéov, Agent nonuvõv naù yapaðoðv oðoav den, Be nordo Bot Te 
notapol xot ó. Eúguué8ov xat ó Kéotooç Ah tõv Yekyuóv óo@v siç tüv 
Ilapovhiav Zanter áhartrav (yépvga © ènixewtar taig ó8otc). Sà 6 
a $ovpvótnta očte ngótegov oft Ğotepov oð nag oi Zehysiç èn’ ou 
èyévovto, AAA tv- pèv Am "gou G8s@ç ¿xaonmobvroy nèg SÈ oc xér@ 
e te ëv +Ñ Tappvhig xal ric ġvròç toð Taúgov Sepáyovto zo toù 
Baorhéac det, noòç ’Ahééavõgov Bé xosoBeooéuevot Séyeoðor <à ngootáypato 
einov xatà glo, ngòc 5è <obç 'Popa(ouç Zi vor get Spo tV 


26sq. *Eust. Il. 281,14 571 9-11 *Eust. D.P. 368, 18sq. 


13 sq. *Eust. D. P. 
368, 19-21 ` 

25 negízeivtar Korais 26 óo9m)óv iniuria suspicionem movit, vide comm. 
27 ngaveívois Eust.: xoavaývois BCDE, xgavarog P 28sq. or exor d ] emupaveieg 
[c4] (......(aŠwo02) PS, ai ] PA, Sal P) <goyouou to Eo2ov P (unde oxoxqzov in P 
scriptum faisse coniceres nisi sine ullo dubio legeretur Ẹvàopayov); unde Swwtgayòv Las- 
serre 29 = in P omissum fuisse coniecit Lasserre propter spatia 31 napanińor 
ov E; napaninota? napaninoioç? +@ Er (coniecerunt Plan., Casaubonus): <ü cett. 
xót, CEP!: xópn BD; sët Casaubonus 32 zoteveztèv E (coniecit Xylander): 
xatapyðèv BCD ` <à pèv post ëgov add. codd.: del. Korais 33 èv nmo CE: ¿v 
Ze no) B, ëv èmnotig D°, ¿mà soh D°; ¿mutoxMiç Korais 571 3 pype Kramer 
6ëyewE add. Korais 7 (a) xonuvõv? Kramer 8 ó bis om. E 9 äng: 
om BE ` 58 EP} (coniecit Casaubonus): om. BCD 10 oft Pos: o8 BCDE 
ogioäz: E òx Eust. (scripsit Casaubonus} 13 post del. verba zé õè — "po 
(14sq.) praebent codd., quae duce Kramer post 14 qtay traieci 








Pisidien 503 


dort sprießen. Ringsherum liegen oberhalb Wälder von verschiedenartigsten 
Bäumen. Massenhaft wächst bei ihnen der Styrax, ein nicht sebr großer, ge- 
radgewachsener Baum, aus dem auch die Speere aus Styraxholz gemacht 
sind, die den kornelkirschhëlzernen ähneln. In seinen Stämmen entwickelt 
sich. eine Art Holzwurm, der, wenn er das Holz bis an die: Oberfläche 
durchgefressen hat, erst eine Art Krümel hinausschüttet, die wie Spreu oder 
Sšgespšine aussieht (und es bildet: sich ein Haufen bei der Wurzel); danach 
fließt eine Flüssigkeit heraus die Jeicht gerinnt.wie das Gummi: was davon 
auf die Krümel bei der Wurzel gerät vermischt sich mit diesen und der Erde 
außer dem was obenauf fest wird und dadurch rein bleibt; das übrige gerinnt 
an der Oberfläche des Stammes, an der es entlang fließt; und ist ebenfalls 
rein; man stellt auch aus dem Verunreinigten.ein mit Holz und Erde ver- 
mengtes Gemisch her, das wohlriechender ist als das reine, ihm aber in sei- 
nen übrigen Eigenschaften nachsteht (was den Meisten unbekannt ist) und 
von den Gottesfürchtigen in sehr großen Mengen als Räucherwerk ge- 
braucht wird. Gerühmt wird auch die Selgische Schwertlilie und die aus ihr 
bereitete Salbe. Das Gebiet vm. die Stadt und das Land der Selger hat nur 
wenig Zugänge, da es ein Berglánd ist voller Felswände und Schluchten, die 
neben añderen Flüssen besonders von dem Eurymedon und dem Kestros ge- 
bildet werden, die sich aus den Selgischen Bergen ins Pamphylische Meer 
ergießen (darüber liegen Brücken für die Straßen). Wegen ihrer natürlichen 
Befestigung sind die Selger weder früher noch später jemals. von Anderen 
abhäñgig geworden, sondern haben den größten Teil des Landes ohne 
Furcht ausnützen können; nur um das tiefer gelegene Land, sowohl in Pam- 
phylien als auf dieser Seite des Tauros, haben sie ständig mit den Königen 
gekämpft. Mit Alexander jedoch handelten sie durch Gesandte aus dass sie 
seine Befehle als Freunde akzeptierten, und mit den Römern dass sie unter 
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504 XII 7,3-8,3 p.571-2C. 


xópav: vüv 8' ònýxoor teéoç yeyóvaor xat siow v t nò "Autre Troy- 
uévy ngótegov. ` 

Tat Sé Buguvotç Agogotot zoÓç vótov, Ar Špnv (566;23-5; cf. 563, 
13sq.), oi mapt tòv "Opbau tòv Múotov ngocayopsvópevov Mvooí te soi 
done, uátegov A8 tò ËE0voç Burn żon’ Qovyía: te yàp Å: pèv nasio 
Veréin, Ar A Míšoç ëBoo(Aeoos xoa Ac héooç ol Foiren: naréoxov, A 5è 
Wgd, A èp "Ener xol negi tòv "One A wat "Raim Aeroiëug: 


` Moola te ôpoiwc Ñ te "Ou ouuenhe oboa cf Bt9uvíq wei xf Erwt; 


24 


28 


32 


, 15 teheíwç B 


ñv Zen *Agren(6oooç (fr. 131 Stiehle) ¿në tõv zéowv “Iotgov:Mvoðv ång- 
ioo, wo) A neg tòv Käivov no tyv Tleoyeumviv néxov Teo8oovíoç ac 
tv ÈxBoAÕv op notapoð. 

Oe © évýňantar taðta v &AAýAowg (Oç getest Aéyopev) ce xa 
Tv negi Zinviov doing oi naharo sohoton, Zënn dr ts nesyá)mç 
eite tig omg uégog oðoav (Q xot Toy Távrañov Ppoúya xal tòv Méong 
xal cy NióBnv). ônotégos 8' äv Zen, Ñ ye ènárhačıç pavesgá' A "ép Ieg- 
rot xa Q 'Ehaing wa? ñv ó Kéoç ¿waOvegu roai: ñ bert tovtov 
Tevõoavía, ¿v d Teóðgaç xa ñ toð Tat Zeen ëwroogí, kvà uéoov ¿oq ve 
qe *EMAnonóvzoo xal tig neg Linvhov soi Mayvnoiav thv ôr abr xóonç: 
Aar, Aaen Sun (564, 12 sqq.), čoyov Sropíoar 

mie tà Muo@v xal Povyðv: giocata. 

Kai oi Apel (5è) ao oi Maíovsç, oft *Onnooç xw) Mýovac, fu ovy- 
XÓog, nóç elot xo ngòg. toÚxous xal ngòg &AAÑAovc' (noòç pèv &AAńAove) 
Bn. oi bv toðç ofge, oi © ètégovç goot, ngòç Së toútovç-Ötı toùç Mv- 
ooùg ol èv Opğnaç, oi Sè Au6obs sloñxaot xat aitiav narmàv iotogoðv- 


D 


qeg, Du Sdvëoc ó Au80ç (FGrHist 765 F 15) yoágeı xat Mevexgátng ô Eha- 


20sq. *Eust. D.P. 360, 40 sq. 20 Eust. D.P. *359, 
33 sq. *Eust. D.P. 360, 2-6 


19-21 St. B. 672, 22-673, 1 
22.*360, 36 33-572,3 Eust. Il. 365, 38-40 


17 ópogoðow, de čony, ngòç vórov 
B 18 ngooayogevópevov w, Korais: o BCDE 20 ¿Baotàsvev AC uéoog E, ¿Baoi- 
Aeue xo tig Zar uépog St. B. 21 év pro io Eust. xo negt Eust.: xo ù (oi D°) 
weg codd., ep St. D. ` zën om. Eust. ñ xal BD’, St. B.: xoà ñ CE (quod etiam Eust. 
legisse probabilissime coniecit Korais), A D 220v E: Af cett. 
26 Zahnen. {èv}? 27 thv zeg Kramer: thv negt thv CDEq, eat tày B; tùy negl 
<à ed. pr., ty negì tòv Groskurd 28 oùoav DE: otoo BC Q DE:ñ BC “ov pos- 
terius om. X 29 Zon E 30Åprius om. X Ehon D: thainic BEPSX, bhate 
QES 32 xópaç E (coniecit Groskurd): -av BCDX 572 1 nópgo pro xeolç 
Eust. D. P. 2add. Korais 3add. Kramer; (ngòç Zone pèv) Korais 
4 tovtovg Korais: -o codd. 5 eloo x, Xylander: sigńxaoı SS BCD 


15sq. tetæypévn D: -pévar BC 








Pisidien. Mysien/Phrygien 505 


gewissen. Bedingungen ihr Gebiet behielten; jetzt sind sie ihnen völlig unter- 
tan geworden gud gehören zu dem Land das. frühér dem Amyntas unter- 
stand. ` : 

An die Bithyner grenzen im Süden, wie ich sagte '(566,23-5; vgl 
563,13f.), die Myser und Phryger um den Olymp; der der Mysische: ge- 
nannt:wird. Jedes dieser beiden Völker ist-zweigeteilt: von Phrygien heißt 
ein Teil Großphrygien; über das.Midas regiert hat und von dem die Galater 
einen Teil besiedelt haben, :der andere Kleinphrygien, das am Hellespont 
und beim. Olymp-Jiegt und auch das Hinzuerworbene genannt wird; und 
ebenso besteht Mysien aus dem Olympenischen, das sich an Bithynien und 
das Hinzuerworbene anschließt und aach Artemidor (fr.131 Stiehle) von 
den Mise jenseits des Istros kolonisiert worden ist, und dem Gebiet bei 
dem Kaikos und dem Pergamenischen bis zu Teuthrania und der Mündung 
des Flusses.. ; 

Diese Völker aber überlappen einander, wie wir des öfteren bemerken, 
sosehr dass die Alten sogar das Land um den Sipylos Phrygien nennen — ob 
als Tel von:Gross- oder von Kleinphzygien ist unklar (so bezeichnen sie 
auch Tantalos, Pelops und-Niobe als Phryger): Aber wie dem auch sei, die 
Überlappung-ist evident: denn das Pergamenische und: die Elaïtis, wo der 
Kaikos sich ins Meer ergiefit, und das dazwischen gelegene Teuthrania, wò 
TTeuthras.und das Aufwachsen:des Telephos lokalisiert sind, liegen zwischen 
dem Hellespont und dem Land um den Sipylos und das an seinem Fug gele- 
gene Magnesia; es ist SS wie ich sagte (564,12ff.), eine schwere Aufgabe 
abzugrenzen 

Gesondert hier der e dort der Phryger Mark. 

Und auch die Lyder und die Maionen, die Homer Meionen nennt, sind 
irgendwie sowohl mit diesen als miteinander vermischt, miteinander, weil 
Manche sie für identisch (Andere dagegen für verschieden) erklären; mit 
diesen, weil Manche die Myser für Thraker, Andere für Lyder halten — sie 
führen das auf eine altë Ursache zurück, von der Xanthos der Lyder 
(FGrHist 765 F 15) und Menekrates von Elaia (FHG 2, 342) handeln, die 
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506 XII 8, 3sq. p.572 C. 


nc. (FHG 2, 342). ëropokoyobvreç xa tò ğvopa tò tõv Mvoðv, ğu tv 
Zë ořtoçóvouáťovow oi Avõoí, noad 5" À óEÚn xarà tòv "Ota, rov 
ènteðvaí paot zobç Sexatevðévtac, ¿xe(vev 8Ë ånoyóvovç elvar of Be 
tepov Mouooúç, ¿xë ris Aë oben npooayopevðévtaç. pugtvgstv SÉ xal. tv 
Béier ` pifohóov yág noc siva xal pÉopoúyov: tog pèv yàg oixe 
mënofe nepi Óv "Oo, tõv ô Dovyõv éx tic @odxmn neparoðévtov 
Felovtot tóv te mc Tootaç, Qpxovro, an) OC nànoiov:yis, ëxe(vooc pèv èv- 
me oboe; rof 5è Mvoods ônèe z&ç to Kafrov amyàç nAnoiov Avsðv. 

Zovegye 5è. ngòç ët towúraç poðonoúas A ve oúyyvoig Zë éviaðða 
š9v@ëv no À ëlo, tic yógaç dr żvtòg “AXuoç, páMióta Dë vc nag- 
ong, D Du émdéosg éyévovto adt norhayóðev xal Suë navtòç x tig 
negaiag Ñ xal èn’ Aldi ióvtov.tõv rage, Wéieen pèv oðv xát tà 
Tomat: na perà vor ràc ¿pó8ouç yevéoða xal tàç petavaotáoeig ovvéßn 
“@v te BogBáoov épa zoù tõv *EXMivov óonñ tivi xonoenévov xoàç thv tç 
QAAorgíoç xatáxtnow. AAA xoi oo vu Tootrõv Åv taðta. tó te yüo T@v 
Tlsacoyëv Wv põov xa tò tõv Kouxóvov xa Ashéyov feinen ë' [220, 31 
sqq. 321,29 sqq. 34556 sqq.] öt norhayoð tic Eúpóstmç zën étóyyave 
niavóueva), Amen zou tz Toodi ovppayoðvra ó nomths oúx ë tç ne- 
paíaç. té te negà tõv Oouy@v xal "ën Mvoğv Asyójeva nosoßótepa Gu 
Toaizäv otw. oi Së Suel Aa of adto yévovç nóvoiav xaoéxoucu 
ñ tõv Tootx@v ñ tõv noòç Kapig toùç $régovç'dnowoávtov: téya A8 soi 
bm tõv Kirov TÒ: aðr. ovvégn (Sirro yg xat oëro): oò nv roue 
ye mate Aapeiv pagtogiav Bet xo oÓ tõv To@D@v ouv Aën: ol võv 
Küusec, A te TñÀegpoç èx e 'Apxaðiaç Gg, vopito äv perà tc 
untoóç' yá 8Ë të zone ¿Eowsusoónevoç zën byro8sËKusvov of Teú- 
Spoavro, Švonío9n e êxeívov vol napéraße thv. Mvoðv ey. 


Zeg, *St.B. 464,21sq. Eust. D.P. 274, 24-6. *359, 44-360, 2 26-8 Eust. D.P. 367, 
35-9 26 sq. Eust. I. 354, 11 sq. 33-573,8 Eust. Il. 369, 13-8 


7 tò posterius om. Di 13 åvehóvtav te tòv tç Korais, šüóvrav te zóv tig Gros- 
kurd, dveħóvtov te tňg Kramer, ¿9éovtoç toð ... čoyovtoç? Holwerda, Ada: ovu- 
peiķaoðor énem 5è ot Aiohsīs tòv Exapávõpiov åvefiovto tóv te tig e.g. Lasserre 
17 èyívovto Korais 22 xà ou ante Asħéyov add. E, fort. recte 26 oí te irto 
Korais, fort. recte 27 Konto D: -av BC, ti Konto E, Eust. 








20 


24 


28 


32 





Mysien/Phrygiėn 507 


sich auch auf die Etymologie des Namens ‘Myser’ berufen: so nämlich nen- 
nen die Lyder die Buche, und die Buche wächst in Mengen auf dem Olymp, 
wo die Gezehnteten ausgesetzt worden sein: sollen; deren Nachkommen sei- 
en die späteren Myser, die aach der Buche: so benannt worden seien.: Ein 
Zeugnis dafür bilde auch ihre Sprache; siè sei nämlich gewissermaßen halb 
lydisch halb phrygiseh: eine Zeitlang hätten sie ja'am-Olymp gewohnt, aber 
als die Phryger aus-Thrakien übergesetzt waren + + den Herrscher Trojas 
und des benachbarten Landes, hätten diese sich dort, die Myser aber ober- 
halb der Quellen des:Kaïkos in der Nähe der Lyder angesiedelt. 

Das Ersinnen solcher Fabeln wird begünstigt durch das Durcheinander 
der dortigen Völker und durch die Segensfülle des Landes auf dieser Seite 
des Halys, besonders der Küstengegend, derentwegen es aus vielen Orten 
und andauerrid von dem geġenüberliegenden Land aus angegriffen wurde 
(oder es zogen auch die Nachbarn. gegeneinander). Am meisten fanden die 
Angriffe und Umsiedlungen während des Trojanisċhen Krieges und danach 
statt: da damals Barbaren sowohl als Griechen gleichzeitig den Drang zum 
Erwerb fremden Landes bekommen hatten. Aber auch vor dem Trojani- 
schen Krieg hat es das gegeben. Denn es gab den Stamm der Pelasger und 
den der Kaukonen und Leleger (es wurde schon gesagt [220, 31 ff. 321, 29 ff. 
345, 6ff.] dass diese vor-alters vielerorts in Europa umherschweiften), die 
der Dichter als Bundesgenossen der’Trojaner nicht von gegenüber kommen 
lässt. Und was man von den Phrygern und dën-Mysern erzählt ist älter als 
der Trojanische Krieg. Und die-zwiefachen Lykier legen die Vermutung na- 
he dass gp von demselben: Stamm sind, indèm entweder die trojanischen Ly- 
kier oder die bei Karien die anderen kolonisiert haben. Vielleicht ist dassel- 
be auch bei den Kilikern geschehen (denn sie sind ebenfalls zwiefach); doch 
fehlt es uns an einem Zeugnis dafür dass es die heutigen Kiliker auch schon 
vor dem Trojanischen Krieg gegeben hat. Und Telephos, so darf man an- 
nehmen, ist mit seiner Mutter aus Arkadien gekommen; als er durch ihre 
Ehe sich die Gunst. des Teuthras, der ihn aufgenommen, erworben hatte, 
wurde er als dessen Sohn betrachtet und übernahm die Herrschaft über die 
Myser. 
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Koi oi Kõoesç SS voitat noótegov övreç xoà Aéheyeç, ër paow,:| Årer- 
gõrtar yeyóvaoi noochaßóvtov Kontõv, ot xa ci Mino xoay, èx tis 
Konuxis MAńtov Zagnnõóva Maßóvtesçs xtíotnv; xal toòs Teppiiog naté- 
woy èv t võv Avxig: roúrouç Sr dog ën Końıng énoízxovg Eapnnõóva, 
Mivo ac "Baëondvëuor Aën Gen, xo óvoudoos Teont(kos zobç zoóregov 
Múúas, @ç pneu *Hoó8šoros (1, 173, 2sq.); Et 8Ë moótepov Yo)ónouç, neh- 
Burn, SÉ zën IIev8íovoç Aúxov de" šquro6 mooooyogsbour zobç aðtoðg Av- 
dog (obroç nëv odv ó Aóyoç ånopaíver zobç grob: Zokúnouç té xo Av- 
wtouç, ó SÉ nomtÀs xoo(çeu' Bek)Aeoogóvrmç yoðv Oonnnévoç Za zñç Avxias 

Xokúnoust payéooato wo66XMuouou [Z 184] 
rlšíowvëoóv ve doo viðv aðtoð- "Agns, ër gnou [Z 204], 
apvápevov Zohópoior xatéxtave” 
nl TÒV EE Sè ëmuxóouóv ton. Aërer [Z 196-91). 

'AMA0. tó ye Zë ngoxsioĝar xowèòv ch åoetùy e .xXÓóooç,. iv Myo, 
vor loyýovow Zu 20 hënt peparoðtar xa # a o petà tà Too, Anou soi 
"Aueféuec nareðáognoav offe, A &ç A ve Tiotouorc opozstom Aëvero wat 
Ò Beihsgogäven: méie te mokmgt dpohoyoðvrat ènóvypori adtõv" év 8š 
1@ "Duaxë ECH noróvn tiş Zo, 

Bu Ärtor ðvõpeç Barisy xuñoxououv, 

àðávator KE te oñpa nowoxéoðpoio Mugívnç (Hom. B 813 sq.), 
Du İorogoðor piav eivor zën Anotóvov Ë to èmðétov texporpópevor (eð- 
oxágõpovç yàg innovg. Aéysoða Sù tò táxos' x&nsívny oft nohýoxzagspov 
Sù tò ånò tç Wvioxe(aç táxoc)' xoa À Múowa obv ëzxóvopoç mom Aé- 
yera. xai ol ffe 8Ë voor oft čnaðov ù thv- å&gethv” Ov 'Póðog: xol 


Zeg, *Eust. I. 313, 4-6 4-8 *Eust. Il. 635,39sq. 272,45sq. 


5*q. Eust: Il. 
21-3 Eust. Il. 351, 37-9 POET 242 


3 Konzwdáiç Casaubonus (a£. Eust. 313): xoúms BCD; ëv Koń Z (ë. X), Müdizoo om.q ` 


Tegpiñaç Xylander: *son(Aoç Eust. 369, téga D, ënne BC 5 Tegpiaç Xy- 
lander (Téguag perperam impressum est): qeopihhaç E, Eust:369, téopihac D, tég- 


unàaç BC 6 Mun Xylander: uvýag codd. Eust. 272. 369. 635 7 Aúxov legit 
X (coniecit Casaubonus): Aóxovo BCD (cf. E) 9 Behe- D: Behe- BC 1i "Tom: 
Soir Tzschucke (Tsandrum iam vertit Xylander) Ileísavõgov 8š X Lä fv scripsi: 


Ge codd. 15 lacunam indicavi, (où póvov tv Daer bei) sim. excidisse ratus; xol 
wo Tù To. nal oò oben (vel tv Towteðv) Casaubonus, xoà xarà tù To. Tzschucke, 
wo èx tõv xo tà To. Korais, xoà ngò tõv Toaotz@v xod petà zü To. Kramer ` 16 ta) 
‘Apat? — oi Dat BC 17 méiec re XAO x: méie TÒ Té) ot xo BCD; xal 
ÓM nama z 19 Bro Xylander: oí codd. 23 Móowa D: pvoíve BC 
24 voie Korais 
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573 Auch die Karer und Leleger, die, sagt man, früher Inselbewohner waren, 
sind Festlandbewohner geworden. Dabei halfèn die Kreter; die nicht nur 

Milet gegründet (wozu.sie aus dem kretischen Milet Sarpedon als Gründer 

4 mitbekommen-hatten) sondern auch die Termilerin dem jetzigen Lykien an- 
gesiedelt haben; diese habe Sarpedon, der Bruder des Minos und des Rha- 
damanthys;-als Kolonisten aus Kreta gebracht und denen die früher Milyer 
hießen, -wie Herodot sagt (1, 173, 2f.), und noch früher Solymer, den Na- 

men Termiler-gegeben; als dann Pandions Sohn-Lykos kam, habe er diesel- 

8 ben nach sich Lykier genannt (diese Darstellung nimmt eine Identität von 


Solymern:und Lykiern an; der Dichter dagegen unterscheidet-sie: .Bellero- 


phon jedenfalls, der von Lykien ausgezogen war, 
bekämpfte der Solymer ruchtbare Völker DL 6; 184], 
und ebenso hat Ares-seinen Sohn Peisandros, wie er sagt D. 6, 204]; 
12 Gegen die Solymer kämpfend getötet; 
auch nennt er Sarpedon einen Einheimischen DT. 6, 196-9]). 
Aber dass die Trefflichkeit des Landes, von der ich sprach, der Preis war 
der allen Starken winkte, wird durch Vieles bestätigt und + + + nach dem 
16 Trojanischen Krieg. Haben doch auch die Amazonen sich erdreistet es an- 
zugreifen; gegen die sowohl Priamos als Bellerophon Krieg geführt haben 
sollen und von denen alte Städte anerkanntermaßen ihre Namen haben und 
in der Ebene von Dron liegt ein Hügel, 
Diesen pflegt Batieia der. Sterblichen Rede zu nennen, 
20 Aber die Götter das Mal der sprunggeübten:Myrina 
. (Hom. IL 2,813, 
von der man berichtet,.sie sei eine der Amazonen gewesen, was man aus-ih- 
rem Beiwort schließt (denn ‘wohlspringend’ [euskarthmoi] würden Pferde 
genannt wegen ihrer Schnelligkeit, und sie daher ‘sprunggeübt’ [ polyskarth- 
mos] wegen ihrer durch ihre Wagenlenkkunst erzielten Schnelligkeit): auch 
24 Myrina hat also seinen Namen von ihr. Und auch den benachbarten Inseln 
ist es wegen ihrer Trefflichkeit so ergangen; dass von diesen Rhodos und 


5 


574C. 


28 


32 


12 


16 


20 





510 XII 8, 6sqq. p.573-4 C. 
Këç öt ngò tõv Tootv On dp EMúvov Oxobvzo xa Oe *Onúgoo oapõç 
inpagtvpstror (B 653:sqq. 677). ` 
Metà Së tà Tooikà oi re <@v “EAhývov nomia xal ol Toneðv xoà 7 

Kıppegiov Ego8ot xal Avv xa petà rof Teoo@v xal Moxe8óvov,: tò 
+*ekebroñov (8è) rahatõv, ètágačav návta noù outen, yéyove.ðè A oá- 
pewa où Bé ët petaforàg póvov, (AA noù Sù tàs tõv ovyyoapéoyv &vo- 
pohoyíaç nepi tõv atv of tà of Aeyóvtov, zobç pèv. Toðaç xakoúvtov 
Qoúyaç, naðáneg ot toayoí, voie Së Aux(ouc Këpoc xol ode :obvos. oi 
Sè To@sç ofee én puto@v oëfmëuret | ore xal Baoéis: Baonéov eiva 
napéoyov xal- t® nomi Xóyov, tiva xyoù wiet Too(ov, xol toic šEnyou- 
uévoig ġxelvov. Aéyer pèv yàg xo soë änavtaç Toños. tog ovunorsph- 
oavtaç arog, onse au Aavaoùç xai ° Axotobç tode vavtiovg AAA" oé Sú- 
nov Teo nà thv Mapiayoviav goðuev vi Aio oÓ8ë rv Kapiav Ñ thv 
Ənooov adti Ausl (Mo © ötav oro op [T 2] 

Toeg pèv vim vori € Iooy, 
And aè tõv Švorvz(ov [T 8] 

oi 8' Ser Zoo o Wëveg nveíovteg "Amt: ` 
soi ANa 58 Xe nokMkax@s). paç 8Ë xo(mgo rovoúrov, övrov newatéov 
arv Ënooro, cig SGvogtu ` Š u E äv čapúyn e moie iotogiaç, -<o0- 
xO pèv Zosen (oÓ yàg évraðða tò vr yewyoapiaç Zoo) z SÉ võv övta 
Aentéov. 


M e ` Sa N 
"on toívov ögn 86o Ómgoxe(nsve +ñç Iponovtiðoc, A te "Oiuaeos ó 8 


Moar noù A ”ISn. z@ Wë of 'Orúpno tà tõv Bubuv@v ónonéntoxs, e è 
"Isnç hera ao tic Paár A Tooto xetrex ovvántovoa z@ Öger negi Wë 
oŠv voten żgoðpev Šotegov (581, 1 sqq.) sol vënt ouvsx@v at xoàç vótov` 
võv 8Š neg räv 'Ovprmvõv xo tõv tostis Véi, of Taúgov EE 
voie toospo5sunévouç Aéyopev. 

"bo, toivov ó “Ohvunog Mën nv gÚ ovvowoúpevog, Zu 5è tog öysor 
8ounobç tëaoíovg čov xal Aner, vvapévovg Ëx<oépeuv tónovg sůeg- 


574 18 sq. Anon. Scor. 298" 4sq. 


27 sq. a Kuu, scripsi duce Meineke (2, XI ad 805, 26): xù ai Kun, codd. 29 ad- 
didi; tó (te) teħevtaïov Meineke, v. Herwerden (448) 32 Zoe pro obzoç? Kra- 
mer 32sq. Bäoer Zä, geg öè xat ot Toëer èx Korais : 574 3 Wë om. B 
feat) Groskurd 7 seng (e) Korais Toon D: ñouv BC 8 ¿à scripsi: Ë codd.; 
nep Groskurd 9 čo D: ën BC Yoav D: ñoov BC 10 zoXXexo02 Korais 
14 ó te om. C 150 om. D 19 Aéyopev DPI, Anon. Scor.: -opev cett. 20 sù 
Mannert (VI 3, 567°): où codd. : 
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Kos bereits vor dem -Trojanischen Krieg von Griechen bewohnt wurden, 
wird auch von Homer klar bezeugt (II. 2, 653 ff. 677). 

Nach dem Trojanischen Krieg haben die Kolonisierungen der Griechen 7 
und die Invasionen der Trerer, Kimmerier und Lyder, danach der Perser 
und der Makedonen und zuletzt der Galater alles durcheinander gebracht 
und miteinander verquickt. Die Unklarbeit ist aber nicht nur eine Folge der 
Veränderungen sondern auch der Unstimmigkeiten zwischen den Histori- 
kern, die über dasselbe hicht dasselbe sagen, indem sie, ebenso wie die Tra- 
giker, die Trojaner Phryger nennen, die Lykier Karer und Andere entspre- 
chend. Und die Tatsache dass die Trojaner sich aus kleinen Anfängen zu 
solcher Größe entwickelt hatten dass sie sogar Könige von Königen waren, 
hat sowohl den Dichter als: seine Ausleger vor das Problem gestellt; was 
man als Troja zu bezeichnen habe. Nennt er doch auch allgemein-Alle die 
mit ihnen zusammen gekämpft haben Trojaner, ebenso wie er ihre Gegner 
Danaer und Achaier nennt; aber wir werden deshalb doch weiß Gott nicht 
auch Paphlagonien oder Karien oder sein Nachbarland Lykien Troja nen- 
nen (ich meine wenn er so spricht D. 3, 2] 

Hier die Trojaner zogen mit Lärm und Geschrei; 

und von den Gegnern [ebd. 8] 

Jene wandelten still, die mutbeseelten Achaier; 

und auch auf viele andere Arten bezeichnet er sie). Aber trotzdem, obwohl 

die Dinge so liegen, müssen wir versuchen jedes Einzelne nach Kräften kri- 

tisch zu behandeln; was aber von der alten Geschichte unter den Tisch fällt 
müssen wir auf sich beruhen lassen (denn dort liegt ja nicht die Aufgabe der 

Geographie), stattdessen aber den jetzigen Zustand beschreiben. 

Über der Propontis denn erheben sich zwei Gebirge, der Mysische 8 
Olymp und der Ida. Unterhalb des Olymps liegt das Gebiet der Bithyner, 
und zwischen dem Ida und dem Meer liegt, unmittelbar an das Gebirge sto- 
Bend, Troja. Über letztėres und die sich im Süden daran anschließenden 
Gegenden werden wir später reden (581, 1ff.): jetzt wollen wir von den 
Olympenern sprechen und von denen die sich bis zum Tanros, parallel zü 
den früher Durchwanderten, an sie anschließen. 

Der Olymp denn ist zwar ringsum wohlbesiedelt, hat aber auf seinen Hë- 
hen enorme Wälder und von Natur geschützte Stellen, die Ršuberbanden 
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zeig, v oig xol túópavvot ovvíotavtar oA) daç Sovápevor oi, molbv 
xoóvov, xaðánep Kén ó aoff Du tõv Ayomoiov Zei, obroc E Ñv pèv” 9 
èx Togõiov une, Du Boegen aðńoaç ènoínos nóv xo ngoonyópevoesv 
*1ou)Mou nóv, Anomela 8” ¿xofzo xa óonmtno(o xat ågxàç t xaptegotáto 
töv yoplov čvoua Kahvio. 6nñoss 5 *Avrov(p pèv xeñoujoç énerdàv èn 
toù åoyvgohoyoðvraç Aaßiývo, xa? ôv yoóvov ėzsivos zf "Aetou xatéoxe, 
wat rh fent tà napaoxsváç, ëv 8Ë vote Axtaxoiç &nootàc: Avroviov tog 
Kaísagoç ngooéðeto ozgotmyotç xoà iuhan niéov Ñ xdr Ain, ngoohaßòv 
tog nag’ 'Avraviov Sofen xal tà nagà of Kaloagoc: oTr Gud Ayotoð 
Sováotov ass oyua, iegeòs èv Zu of 'ABosttnvoð Aióç, Mvoíov 
Seat, pégoç © xov dnýxoov tc Moeonviiç (Mvoía Sé Soe xù of, xaðáieg 
À ABeerenvý), Aofén 8' Šotata xol tv év të Móvre tõv Kopávov isgwovvnyv" 
de ñv xatsAðàv ËvzbG pyviaíov yoóvov natéotosye tòv piov. vóooç P ZE: 
hyayev aŭtòv Aën, | dir &hhaç ëmuteooüoo, bx oC ëng zAnonovñç sF, s 
Ëpooov oi neg tò Leg, xarà Viv de 9go9: ëv yàg TË negPórp toð 
vetëvong Ñ gäe otv A te ob. epëne xoà tç iegeíag, tò SÉ tépevoç 
Age tic Be &yiore(aç Sapavéotata tic tv. Deia xosëv Boóosoç xa- 
Dapeóst (mou ye xa A Bin néie, oú8' eisáysto eis oi öç) ô E èv 
ft noðtov tÒ Aporgmòv Ado neõeikaro s08bç xarà div ngómv so- 
o8ov H nagapóosı toútov toð Sëouc, oneg owy İegsòç siosAnivtós, CAA 
draptogsds t@v İsgõv. 

‘O pèv Sù “Orvpnog toióq88. nepomeita Dé TpOç Ğoxrov pèv nò ën 10 
Brðvvõv xoa Moy8óvov xal Aoxióvov, tò è Xoutbv roue MvooÌ na Eni- 
xtro Aohiovac pèv oðv Wéieng, nahoðo fe me Kito ånò Alońnrov 
Eoc Povõanoð xal tc Aaoxvhirðoç Anne, Mvysóvaç Së toùg Smebüe tov- 


23-575,8 Eust. Il. 319, 6-11 575 11-3 Eust. Il. 766, 36-9 


22 ovvíotavtar (oov alpoðvro) Lasserre 8ovénsvo) Korais: oi Suvánsvot codd. 
24 Tog8(ou xópnç Korais: yógðov xáópns codd., Eust. 25 Tooiog méih scripsi: 
tovno C, Loukugaakum BD 26 yegí(ov Xylander (cf. Eust.): xogõv codd. . Ka- 
Aupv- Eust, 27 AoBuñvo Xylander: ofge codd. 31 negéðeto D "Age: 
voð Xylander: éBoszozmvo6 BCD, Åpgvtavoč BE 32 popr- E era: incipit F 
33 *ABoettnvý F, ut vid. (coniecit Xylander}: Boszzqvñ BCDE 575 1 êneionsooðou 
C ` Spa BF: &8nv CD, Z88nv C° 2 Epooxov? Korais 4 ànoteiag DP ` -tiag 
BCF Säin ñ Korais 6 ngðtov scripsi (vide 477,9 comm.): ngóátoiç codd. 
eòðùòç h.l. omissum post zg scriptum sed postmodo deletum praebet D g Ke 
om. E 10sq. "Bremm Merkelbach (coram); cf. 563, 10 comm, 12 ‘Pvovõaxoð 


BDEX: ġvvõáxoð C, Eust., ëuvëoaou F; bvvõáxovgq ` die om. Eust. ` Atum om. F 
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emähren können: dort- setzen sich oft auch Gewaltherrscher fest, die sich 
lange Zeit halten können, wie z.B, Kleon, der. zu unserer Zeit der Führer 

24 der Räuberbanden war. Er stammte aus Gordiu Kome, das er spšter-zu ei- 
per Stadt vergrößerte und Iuliu Polis nannte, gebrauchte aber als Räuber- 
nest und Stützpunkt anfänglich den stärksten Ort, Kallydion genannt; Er 
wurde dem Antonius nützlich-indem er die Leute-überfie] die Geld für La- 

28 bienus eintrieben, zu der Zeit als dieser Asien besetzt hatte, und dadurch 
seine Rüstungen verhinderte. Während des Aktischen Krieges fiel er jedoch 
von 'Antonius ab, schloss sich Caesars Feldherren an-und wurde über sein 
Verdienst geehrt indem er zu dem was Antonius ihm. geschenkt. hatte auch 
noch das von Caesar Geschenkte bekam. So hatte er statt ines Räubers die 
Rolle eines Fürsten bekommen: er war Priester des Abrettenischen Zeus (ei- 

32 nes mysischen Gottes), hatte einen Teil der Morene unter sich (auch sie ge- 
hört zu-Mysien, ebenso wie die Abrettene) und bekam zuletzt noch das 
Priesteramt von Komana in Pontos, nach dessen Antritt er innerhalb eines 
Monats stark Ps raffte ihn eine akute Krankheit hinweg, die ihn entweder 
von ungefähr infolge seiner Vëllerei befallen hatte oder, wie die Hüter des 
Heiligtums sagten, durch den Zorn der Göttin; die Wohnungen des Prie- 
sters und der Priesterin befinden sich námlich innerhalb der Umfassung-des 

4 heiligen Bezirks, und der heilige Bezirk zeichnet sich, abgesehen von den 
übrigen Reinheitsvorschriften, ganz besonders dadurch aus dass in ihm kein 
Schweinefleisch ‘gegessen werden darf (gilt dies doch auch für die Stadt als 
Ganzes: es wird kein Schwein hineingebracht); er aber zeigte, allen voran, 
seinen Räubercharakter gleich bei seiner Ankunft. darin dass er gegen diesen 

s Brauch verstieß, als sei er nicht als Priester, sondern als Verderber der heili- 
gen Gebräuche eingetreten. : 

So ist der Olymp beschaffen. Um ihn herum wohnen im Norden die Bi- 
thyner, Mygdonen und Dolionen; das Übrige besitzen die Myser und die 
Hinzuerworbenen. Dolionen nenat man vor allem die um Kyzikos Wohnen- 

12 den vom Aisepos bis zum Rhyndakos und dem Daskylitischen See, Mygdo- 
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vo Béxo, tis Mvgàsavõv yóeas. Önéoxervtar Dë oe Aeevuhinëoe Aroa 
8úo Auvo Weséim, A e "AmohAegeëne H ze: MumronoxXtas" 20 Wë oðv 
kat Ageruchioë AgoxóMov TóXuç, ngs 6š ti MumnroxoxMaS, Múñrouo róXMç, 
mont Sé o xo *AzoXAoví(a A èn "Bovëoxë heyonévn. qà agoen Së rot 
tov żon KoCumvëv vovi. x 

"Bot SR vijooç ¿v o Heonovtiðt ñ Kúnos ovvantopévn regio Soot 11 

ngòc <hv Änewov, åger pèv ngatiotn, peyéðer 8Ë oov nevtaxosiov ota- 
Síov: ùv. negipergov. Eye. © ónóvonoy mäin ngðs avrai. toç yepúgag 
vo, Mmpévac So xAsiwtoùg au vsdcoíxouç AJ e(ous TÖV &owoo(ov. (e Së 
Tó) eo tò pév Ser Eu Ëuué80,: Tò 5è ao Gos ` vaste D "Aggy Šooç, 
SWnéoxeurox 8' Ben Afvõvpov povopvéc, isgòv yov: ie Auv8ouñvnç, MnTrooç 
Sen, Ügvpa zën 'Agyovour@v:: Soe, 5. ëvánuM os taig ngótag TÖV mr 
tày ’Aolav. À Oe peyéðer Te vol sie no Song mode ve gioun xo 
nóńepov Bom te t naparinoip tno noopsioðo neo HE *Poëíov noù 
Macoahorãv ao) Kooynëov(ov tv. náhar. tù Wë ov ox) Ei KEN 
Qoxvréwrovoaç zobç ëmuekounévouç oixoõounpárov xe ënpootov noù ógyévov, 
togig SE noù 8Tnoouoobç sën Én pèv Baion, tòv 5 ógyávov, zë 6Š 
oírov (nowt 5è tòv otrov ğonntov À Korm Yf wyvvpévn)- èneseikavto 
SÈ rv fa tis mogoowsuñç mme, Qpó)eutv ¿v tõ -Muboi6otrtx ó Tone. Èz- 
gx9óvzoç yàg ot &8oxúñtoç toÜ Bocúéoç mevrexor(8sxo, pvpiáot xoà inno 
moin noù nataoyóvtoç TÒ &vtxeipevov Šooç, Öxakoðow ”ASpaotelaç, a) 
Tò nipogonov, Zongen xol Dägovene de tòv nèg tig nórsog aůxéva xo 
nooopayopévov nekj te | xoà zatà dáharrav terpoxooiag vavolv åvtéo%ov 
npòç &ravta oi -Kutumvoí; Qore xal Zrmpe Aner roð GCoyo(e Aobey tòv 
Boohën, Zu +Ñ Suóguyu Åvuõtooúrtovtes (4AA Ëg8n oviatáusvog xo åva- 
Aen Sou Eso to ògúyuartoç). Que 6š Toyxuosv sionéuyat rä vÝxtOQ 


15 St. B. 453,9 sq. 18—20 *Greg. 18" marg. 

13 oc om. Eust.  Mvgħsavõv EX: poghavõv BCDF, pvgheavig Eust., Mvghsiavõv 
Xylander 14 AnohAavðug Tzschucke: Zoe codd. Miaroscitze “Tzschucke: 
-itic CE, Zoe BDF, pnàntonoitg X 15 MúaonoxXnët EF" (ut vid.): pumrouro- 
ainsi E", photonóhst BCDE Múñroo nóg scripsi: påntovnoMg codd. ER 
Er: om. cet, @ovëéxo F 21 vsoco(xouç DE: vsbç oíxouç BCF 26 &neg scripsi: 
Ğonsg codd. 28 ¿niyehopévovg D 30 yñ F (post pryvopévn add. Korais}: om. 
cett. 34 ngoćonov BCF: ao D ` {xa} Su&oav<oç Korais 5762 Deg 
Hemsterhuis ms., Tzschucke: Cayos(e D', Gogo cett. 4 sq. sonuca — ÈTxOÝgOVE 
post Aeóxorhog praebet F 
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Mysien/Phrygien 815 
nen die sich an ie Anschlieffenden bis zum Land der Myrleaner. Oberhalb 
des Daskylitischen liegen noch zwei große Seen, der Apolloniatische und 
der Miletopolitische; beim Daskylitischen liegt die Stadt Daskylion, beim 

16 Miletopolitischen Miletu Polis und bei dem dritten Apollonia, zubenannt 
‘am Rhyndakos’. Das Allermeiste dieser Gegenden gehört heute den Kyzi- 
kenern. 
Kyzikos ist eine durch:zwei Brücken mit dem Festland verbundene Insel 11 
in der Propontis, durch Trefflichkeit hervorragend und etwa fünfhundert 

20 Stadien im Umkreis. Sie hat eine gleichnamige Stadt direkt bei den Brücken, 
zwei abschließbare Häfen und mehr als zweihundert Schiffshallen. Die 
Stadt liegt teils im Flachland, teils am Hang eines Berges; er heißt Bären- 
berg, und über ihm erhebt sich ein weiterer eingipfliger Berg, Dindymon, 

24 mit einem Heiligtum der Dindymene, der Göttermutter, einer Gründung 
der Argonauten..Die Stadt kann es mit-den ersten Städten Asiens aufnehmen 
was Größe, Schönheit und gute Organisation für Frieden und Krieg anbe- 
langt, und scheint nach einem ähnlichen Muster eingerichtet zu sein wie die 
Stadt der Rhodier, der Massalioten und der alten Karthager. Das Meiste 

28 übergehe ich; doch besitzt die Stadt drei Baumeister, die Sorge tragen für 

die öffentlichen Banten nd Geräte, und auch drei Vorratslager, eines für 
Waffen, eines für Geräte und eines für Getreide (das Getreide wird durch 
Untermischung mit Chalkidischer Erde unverfaulbar gemacht). Den Nutzen 
dieser Zurüstungen haben sie im Mithridatischen Krieg bewiesen. Als näm- 
32 lich der König unerwartet mit hundertundfünfzigtausend Mann und viel 
Reiterei gegen sie herangezogen war und den gegenüberliegenden Berg, den 
man Adrasteia-Berg nennt, sowie das Gebiet vor der Stadt besetzt hatte und 
dann sogar auf die Landenge oberhalb der Stadt übergesetzt war und sie so- 
wohl zu Land als zur See mit vierhundert Schiffen bestürmte, hielten die 
Kyzikener dem Allen stand, so dass sie sogar fast den König in dem Stollen 
gefangen genommen ‘hätten (sie hatten einen entgegengetrieben, aber er 
+ hatte sich vorher sicherheitshalber aus dem Gang zurückgezogen). Schließ- 





12 


20 


24 














516 XIIS, 11sqq-p. 576C. 


Zmaodpogc 6 vu ‘Popaiov otoatnyòàs Asúzoxkos, vot 5È xot Mäe tË To- 
coto äer tñç otgan żmneoóv, öv oð ngosíðsto ó Baoneóç: ğor ån- 
ae nood derf, "Papaio 8' èriunoav tv: nóv, xat onv bhsviéga 
uéxor võv xai yógav čys ao Au, On èv èx namos, thv 88: vg Popaiov 
ngocðévtov. xol yàg tç Tooé8oç Droge tà négav roð Atońnov tò negi thv 
Zénerav xol tò tig 'ASpaoteiag nediov' xa tÄg Anere foëoe Auvng. tà pèv 
ovo èxstvon véi 55 Botävno: ngòç Së ti AoMovíðı xa tý Muyëov(ër 
vépovtot SOA äu néxov tig MúmronoX(xtëoç Muvie xo tig Anohoviátðos 
abric. Su du yoplav xoi ó “Povõanòç HeT noranoç oi oxàç Ëxov $x e 
'Atavínðoç: npochaßàv 8Ë xoà èw e 'ABpstinvis Moto ÖAovs Te am 
Méxeotov d" 'Aynógag tis 'ABasiridog èxõíðwotv siç thv Mgorovtríða kat% 
BéoBuxtov viloov. fu oërf Së t vñog tæv Kutumvëv ögoç- torv eööevõpov 
’Aptónm, xai. ynoíov. ópóvopov ngóxeta "org" xoà JAmo(ov dxpotýorov 
Méravoç xahoúpevov èv. mag) tois siç Ilo(ozxov xopķopévoig èx tc 
Kotfaou, ` ` ` E 

Tiç 8' *Exverñtou: Ppvyíaç "äfnvot té elo sol Nanórera soi Kotéstov 
xo) Mët naù Aopvhářov mó) xoà Káðor zoüç 5è Kéšoús Soo -ts 
Mouo(aç gaoív. ù SÉ Moin xarà thv peoóyoaav Ono ths 'Orounnvis inà tv 
Tegyaunvyv naðńxet na tò Konen Xeyónsvov neðíov; Aere beraft agoen 
ër te "Ing xo ër Karansxavpévng, ñv ot këšv Moo(aç, oi SR Marovias 
pasív. š 

Ynèg SÉ oc Enwtýtov oç vóxov Zou Dr Weréia Dovyía, Aetiaouog Ze 
Zooeenë cu Tlsoovvobvra, noù tà negi ’Ograógxovg xoi Avxaoviàv, Èv: ef 


20sq. Eust. D.P. 360,41-361,2 — 20StB. 31,3sq. 379,3sq. 467,9 21 StB. 


346,7 sq. 


5 mpòç bref: Alpas BCDF; Aouäe Xylander 6 otoanõgç xPS, Korais: otpateias 
BCDF ğor. Kramer, v. Herwerden (448), Papabasileiou (223): ée codd.; Be Korais 
12 ° Amo))eviéTuSoç z: -víriðoç BCDF 13 ġóvõaxoçs P  44xGUpriusom.E Mv- 
ciac om. C, fort. reċte ` 15 Móxsotov Xylander *ABas(u8oç Kiepert (ap. J. Franz, 
Fünf Inschriften u. fünf Städte in Kleinasien, Berlin 1840, 26tt): Aëootoëoe codd.; vide 
625,23 comm. 16 abri scripsi: soë codd. “ü ëv K. výog vel o vñoo@ tý ën K. 
Cascorbi (23) 208'om. F °*ACovo( St, B. 31: Afoun X, &liavoí cett. Naxóhew 
Xylander: voudéi BCDX, vondieg E, St.B. 31, vaxohia St. B. 467 RO, vaxohia F, 
St. B. 467 cett  Kouásov Tzschucke: xonáiov BCDFX, xozo[ E, xomale)jiov St. B. 
379, soten Eust. 21 Miásov Tzschucke Aoguħáiov X: Sogóħasov (sic) 
Dër, opóñarov cett., St. B., Eust. Tó St. B. 24 Mvoiaç ... Mosxov(es scripsi: 
-íav ... -iav codd. 25 pasív om. E 26 Meínovoa Korais: čyovoa X, Mnoðoa cett. 
26 sq. br àpotegà X 27 Heger, CDF: peoov- DCL moi E ’Ogxaópxovs Kramer: 
ôpxaopúýxzovg C, õgxaogoxoùs BD, óoxeogóxouçs F, ópxooóxous E; óoxaooxooç dÉ"? 
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Mysien/Phrygien. Phrygien 517 
lich gelang es Lucullus, dem Feldhergn der Römer, nachts einige Hilfstrup- 
pen in- die Stadt zu bringen, und eine Hilfe war auch die Hungersnot die 
diese: große Heeresmacht heimsuchte und die der König nicht vorhergese- 
hen hatte: so zog er nach Verlust vieler Leute ab. Die Römer aber ehrten die 

8 Stadt; sie ist bis heute frei und besitzt viel. Land, teils von alters her, teils 

wurde es von den Römern hinzugefügt. Besitzen sie doch von der Troas auf 

dem anderen Ufer des Aisepos das Gebiet um Zeleia und die Ebene von 

Adrasteia; von dem Daskylitischen See besitzen sie den einen Teil, den an- 

deren die Byzantier; und außer-der Dolionis und Mygdoniens beweiden sie 

noch del Land bis zum Miletopolitischen See und sogar bis zum Apollonia- 
tischen. Durch letztere Gegenden strömt auch der Fluss Rhyndakos, der sei- 
nen Ursprung im Azanitischen hat; nachdem er auch ang dem Abretteni- 
schen Mysien unter Anderen den Mekestos aufgenommen hat, der von dem 
Abaeitischen Ankyra her kommt, ergießt er sich in die Propontis ‘gegenüber 
16 der Insel Besbikos. Auf der Insel der Kyzikener selber liegt der baumreiche 
Berg Artake; ihm ist eine gleichnamige kleine Insel vorgelagert, und in der 


s 


Nähe ist das Melanos genannte Vorgebirge, an dem man auf der Fahrt von : 


Kyzikos nach Priapos vorüberschifft. 

20 “Zum Hinzuerworbenen Phrygien gehören die Städte Azanoi, Nakoleia, 
Kotiaeion, Midaïon und Dorylaïon sowie Kadoi; Kadoi gehört nach Man- 
chen zu Mysien. Mysien reicht im Binnenland von der Olympene bis zum 
Pergamenischen und. der sogenannten Kaikos-Ebene, so dass es zwischen 

24 dem Ida und der Katakekaumene liegt, die Manche zu Mysien, Andere zu 
Maionien rechnen. 


m 


2 


Oberhalb des Hinzuerworbenen liegt im Süden Großphrygien, das zur 13 


Linken Pessinus, die Gegend um Orkaorkoi und Lykaonien, zur Rechten 


577C. 
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518 XI 8,13sq. p.576-7 C. 


è. Malovac woa), Ao8obç vol Kõgaç. ëv A Zoom A ve Ioaoóoesuoç Aeyonévn 
geit. wo) ñ pç Ihowig xal tù negi *Apógov oi Eónuéveuv xol Zúv- 
vaða’ dr "Angus, A KiBaroç Aeyonévn xoù Aaoixsia, oneg do péyi- 
em tæv narà: ci Dpoyiav éi ` nepixertat: 8Ë tavta noMopata at 
x +x Ag0o8toidç, Eohooont, Oemoóviov, LZavaóg, Mmroónox, "Ae: 
So 5è ånotégo toótov Dën, Täfnt, Eòxapnia; Auoëc, 

*H pèv ofu Tlagóosuoç per tiva fue Aë An oC Qvoroxñç fue: 
vopévny ¿mů 8úotv. taýty E. Ëoréoo8sv` ónonéntoné o ne8(ov péya nal 
nós "ale abric, 20ë äextov pèv Goufen, èx Borënon 8Š uégovç 
*Avuóxgu A neòç Ioi. xohovpévn, À pèv ëv nedig xeuuévn now, As 
Et Aópov, yovga &romiav: Popaiov. emm 8 @wtoov Mëyvnreç ot TO 
Moávëoo, "Poto Sr WAeu0éoocov "ër Bao éov, vix, cn Zänn "Aotou 


| Eòpéver napéðgaav dn ŠvzÓç o Tote Au © évraðða xoa isgwoúvn oe 


16 


` 33 Táßaı Casaubonus: taßéor codd. 


Mnmvàç ° Aozoíou: mMi9oç ëxovoa iegoðoóhov xoà x6óo(ov ieo@v, zateróðn öè 
Verb hv 'Apóvtov tehevtiv Ómà tõv meng9évrov Ed <hv ëwe(voo xAmoo- 
vopíav. š 

Zývvaðo 8° Zoda oÓ peyin nóg, moóxsvru, E aÚrñç Doägoroy ne- 
8(ov čoov šEñwovro, otaðíov. ènéxeiva $ Zo Aoripea sun xa TÒ- Autó- 
mov toð Zovvaðmoð Aifog (one pèv tPopoot xañoðow, o ë Zuse 
Aoxpirnv ae Aosxunotov), xat Qoxàç pëv nugàç Póhovg ëxëóvvoç wf 
Veréin, Su SÉ ii vu nohvrésav t@v ‘Popaíov w(oveç ëEcagobvrot 
uovóMðor peyáħot nAnoiátovtres zë dħaßaotoiry Aide xatà thv Xo (ov 


28-30 *Eust. D.P. 360, 35-9 29 St. B.- 86, 16 577 3 St:B. 666, 11sq. *Eust. 


D.P. 360,39 11-4 *St.B. 592, 3 sq. 


28 Iapóosioç D, Eust.: -ópos BCFX, -ópetos E 29 rluoó(q. E (coniecit Korais): 
-av BCDF ` xo Eòpéveiav om. E Eòpévewv z, Casaubonus: zòpevíav BCDF(X); 
'Anpóverav W.M. Ramsay (The Cities and Bishoprics of Phrygia 12, Oxford 1897, 
665) 31sq. moon xoa sequente spatio vacuo (22 litt. C, 15 Btt. D, 20 litt. F) 
CDF, ant noħíopata sine ullo lacunae signo B; xoM(oparte nù Bio Are i; nohioyata 
Šaha te wi Korais, nohíopota xoà yogia Kramer, nohispata xa yogia Aha te xo Jo- 
nes 32’Anorhovióc Casaubonus: -vízç codd.; win? Kramer coll. St.B. 106;11 
577 1 Tlagópewog scripsi: -oos(o E, -voia BCD, 
3 séier BC: nóħıs DEF 7 Eùpéver 


-opiu F; -ogeíe qyz; nagópew Tzschucke 
8 'Aoxaíov scripsi (cf. 557, 12): åg- 


D”; -pevet cett. naoé8oocov D: -Socav BCF 
naíov codd. (&oxgoíov F8) — xop(ov iegóv D 11 oëe D 12 Aoxípera St. B.: 
Soria codd. 13 rof excidit ap. Kramerum 14 õoxpýmy St. B. R, unde Aow- 
aw Meineke Amapoñov D. Heinsius (teste Holstenio 307 b): toxipaíav codd., Sox- 
paiay St. B.; Aoxipéa Salmasius (Plin. exerc. 559 B) pegos F 15 võv D 





Phrygien 519 





28 die Maionen, die Lyder und die Karer liegen lässt. Darin liegt das soge- 

nannte Phrygien am Hang, das an Pisidien stoßende Phrygien und das Ge- 

biet um Amorion, Eumeneia und Synnada; sodann Apameia, genannt Kibo- 

tos; und Laodikeia, die größten Städte Phrygiens; um sie herum liegen 

Stadtgemeinden und + = = Aphrodisias, Kolossai, Themisonion, Sanaos, 

1 Metropolis und Apollonias; noch weiter von diesen entfernt Peltai, Tabai, 
Eukarpia und Lysias. 


32 


577 
Westen erstreckt. Zu seinen. beiden Seiten liegt unterhalb eine große Ebene 
und Städte nahe an dem Kamm: im Norden Philomelion, auf der anderen 

4 Seite -Antiochèia, genannt ‘bei Pisidien’, jenes ganz in der Ebene gelegen; 
dieses auf einer Erhebung, mit einer Kolonie der Römer. Gegründet hatten 
es die Magnesier am Mäander, und die Römer hatten es von. den Königen 

P. befreit als sie das übrige Asien auf dieser Seite des Tauros dem Eumenes 
8 übergaben; es gab dort auch ein Priestertum des Men. Askaios mit einer 
Menge Tempelsklaven und heiligen Ländereien — es.ist nach dem "Tode des 
Amyntas von denen aufgehoben. worden die geschickt: worden waren um 
seine Erbschaft anzutreten. : 
Synnada ist keine. große Stadt. Vor ihr liegt eine mit Oliven bepflanzte 
12 Ebene von etwa sechzig Stadien. Auf der anderen Seite ist das Dorf Doki- 
meia und der Steinbruch des Synnadischen Marmors (so nennen die Römer 
ihn, die Einheimischen dagegen Dokimitischen und Dokimäischen). An- 
fänglich produzierte die. Grube nur kleine Brocken, aber infolge des heuti- 
16 gen Luxus. der Römer werden jetzt große massive Säulen. gefördert, die in 
der Mannigfaltigkeit ihrer Musterung dem Alabaster nahekommen; so 


Das Gebiet am Hang liegt an einem Bergkamm, der sich von Osten nach 14 
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520 XTI 8, 14sqq. p. 577-8 C. 


Bop xainsg Tool Anc otorlç tç ëm Jáhattav Gyoyyñç tõv tnimoútov pop- 
tiov Bue xal w(oveç xal nAéxeg siç *Póumv xopítovrar Savuaotal xată tò 
uéys9oç a KÁAAOG- : i 

P Anápea 8° Zou ¿unóouov péya die ibog Asyopévng "Aotog, 8eureosbov 
petà tùy "Eggoov: aŬty yàg nal tõv Gr tig Tra) (as xo tig *EXA&8oç bro- 
Boxstov vowóv otw. Toun 5" Å Anáuew ËL taig èuBohaiç toð Moooúou 
notapoð’ vo At Su PÉONG TÅG mó) eos Ó NOTAHÒG TÀG ÅOXÀĂÇ ÅNÒ TÑG * * 
xá) eos yav, worevex9siç 8" ém zÓ npogounov opo8Sp@ al xATOPEgET TE 
Geo ouer nodc tòv Maiavõgov xooosúmpótro, xal QA)Aov rotapòv 
"Ceuta Bu paho pegópesvov nočov xo Bo ode ` vreððev E Aën yevóngvoç 
fant ó) Maiavõgoç mc uv Dä <ç. Douy(oç:péosrau, ënerta Siope 
ci Kapíav. sol tiv Avõiav xarà tò Moävëgou 20iofuevo zxe8(ov oxoMòç 
v siç Goepboid (ort -të ¿xe(vou zàç oxoMórntac ånáoas porávõgovç xa- 
giefen), qehevtõv 8Ë xo ën Kogíav aòthv Əvagost mv nò: tõv 'Tóvov 
võv xateyopévny xol- Herat, Mute a, Togune aogbra tàs ¿xDoxás. 
Zosen 8 ånò Kehaväv, Aópov ée, ëv @ nóńç v ónóvonoç t@ Ada" 
évteððev E Gvooerfgooc robç Gv8póxous -Zoro "Avríoxoç siç thv võv Arnó- 
perv tig Hintoòç Ënóvopov hr nóMv ånéðetev "Ate, ñ Sondeg pèv ňv 
"Agtapátov, 8e8onévn 8' róyyave ngòðç mée Zeien tő Nutázxogu. ėvtaðða 
SÈ Wuëiedeem. tà neg ër “Ohvurov xal in Mapoóav xÀ thv Dou ñv ñotosv 
Ò Mogoúoçs poç "Aë ug ` Onépxeuroy Dë: xat Aiuvn púovod xáħayov.tòv 
de tàç rent tõv adhðv émtýðsiov (EE Är SmoxeíBso9a( paor tăç mée 
Àuporégaç, rv te toğ.Magoúov val tv toð Mouávõgov): 

"H Sè Aooëbueg pwgà ngótegov oe, aŭënow čhapev Sp ħpõv xa zën 
Huetrégov natéoov zaito xaxwteioa ¿x noMopxiaç èm Muäeääro toð Eð- 
nátopoc. &AA À e xyóoaç doetů wal t@v noMtõy Cup sótvyýcavteç ye- 


28-30 *Eust. D, P. 363, 45-364, 2 


17 obelos apposui; yaħenñg sim. v. Herwerden (1887, 448); zoXMiç {onovSñc) Holwer- 
da, nohvnóvov? nnóvov? 18sq. wo te p. xyz; cf. 588,11 208 E: t cett. 
Zuné CEF: -xogstov BD 23 lacunam indicavi; (&oyaíaç) Salmasius (Plin. exerc. 
826 C), (meXos8ç) Korais, (Keħmvõv) (fort. potius post De inserendum) Groskurd, 
ënne Kramer; Sun vel ònegávo pro ånò Casaubonus, Ah (töv xào) or z-? Nicolai 
(ap. Biraschi 2000, 225) 24 gogo BCF: eo DE xatogepet D: xata- cett. 
26 čoyav E; ”Ogßav vel 'Ogßõv Stiehle (1855, 727) 27 addidi; (uéyuç) Kramer, (pé- 
yag ó) Lasserre (uterque duce Agalliano, qui péyaç ante yevópsvoç addidit [z]; unde in 
cod,q inseruit qui ed. pr. curavit) 29 xa proel E  “@v mof post zç add. 
Eust. 30 noù tv Korais: soë codd.; xm Salmasius (Plin. exerc. 836A) — Bonet 
Casaubonus: Simpe codd. 578 2 &xéSeiEsv z, Casaubonus: ên- BCDF 6 ro- 
Asipeotar F 
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Phrygien 521 
kommt es dass, obwohl der "Transport solcher großen Lasten zum Meer 
T'weit+ ist; trotzdem erstaunlich große und schöne Säulen und Platten nach 
Rom gebracht werden. ; 

Apameiá ist ein großer Handelsplatz des in engerem Sinne Asien genann- 15 
ten Landes, der zweite:nach Ephesos; denn dieses ist auch noch der allge- 
meine- Stapelplatz: für die Waren aus Italien und Griechenland. Apameia 
liegt an der Mündung.des Flusses Marsyas. Der Fluss fließt mitten durch die 
Stadt; seinen Ursprung hat er in der Stadt * x, und mit starkem abschüssi- 
gen Strom in das Gebiet vor der Stadt gelangt vereinigt er sich mit dem Mä- 
ander, der bereits einen anderen Fluss; Orgas, aufgenommen hat, der sanft 
und ruhig dorch ebenes Land fließt. Von hier an (schiffbar) geworden fließt 
der Mäander èine Zeitlang dürch.Phrygien, dann: bildet er die Grenze zwi- 
schen Karien und Lydien — in der sogenannten Mäander-Ebene; wo sein 
Lauf außerordentlich gewunden ist (so dass nach ihm alle Windungen Mä- 
ander genannt werden) — und schließlich fließt er auch durch Karien selbst, 
das jetzt von den Ioniern bewohnt wird, und ergießt sich zwischen Milet 
und Priëne ins Meer. Seinen Ursprung hat er in Kelainai, einer Spitze auf 
der-eine Stadt lag mit demselben Namen wie die Spitze; aber Antiochos So- 
ter hat die Leute von dort in das jetzige Apameia umgesiedelt und die Stadt 
nach seiner Mutter Apama benannt, die eine Tochter des Artabazos und an 
Seleukos Nikator verheiratet: worden war. Dort lokalisiert man die Fabeln 
von Olympos und Marsyas: und den Streit den Marsyas gegen Apollon ge- 
führt hat; oberhalb liegt auch ein See, in dem für die Rohrblätter der Flöten 
geeignetes: Schilf wšchst (aus ihm sollen die beiden Quellen, de des Marsyas 
und die des Mäander, gespeist werden). 

Laodikeia; das früher-klein war, hat sich in unserer und unserer Väter 16 
Zeit vergrößert, obwohl es durch eine Belagerung unter Mithridates Eupa- 


-tor schwer mitgenommen worden war. Aber die Güte des Landes und ein 
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yáňijv nofro of, “Tégov èv noótsoov, Ög mkaióvov ñ Suoxú (ov ta- 
Aávtov xAngovopiav vaténe të Súp zoue T àvaðńpaotv ëxóoumos tv 
nóv, Zñvov Së ó ġńtoo Šotepov xa ó ulbç aùtoð Mohépov, öç an Baoi- 
Aeiac ëënchftet Dé tàs dvõgayadiac, Got 'Avroviov Bv noótegov, nò Kaioagos 
Sé roð Lefdotoð perà taðra. péos, © ó neg) zf Aafen tónoç zooBé- 
rov dere oð siç pahaxótnta póvov zën šo(ov, A. xoi *@v Mûnoiov ðw- 
pépet, ZA xo eig thv xogakàv yoóav* Borg xal ngooodeóovrat ÀannoGç 
d aòtõv, oneg ae ot Koloconvol nò toð ópovýpov yoápatoç zmoíov 
oixoŭvites. Zum Sè ai Ò Kénpoç xat ó Aúxoç cun Bá) e, t: Moiév8po, 
norapòç còpeyédiç; åp’ oð. xot ñ npòç tË A Anosixsia Aéystor. Onéoxeu- 
von SÉ e nórsoç Zoe Káðuoc, $Ë oŠ sc ó Aúxoç Get xal ahos ónóvonoc 
TÄ Öger rÒ ëm €’ orog Oà yic ëlo sùr :dvanóyaç ovvéneosv siç zero 
vz @AAoiç notapois  ¿upeívov Bue xai tò nohýórontov tis óga xo tò 
sogor" si yág me Amt, zi A Anoëiueg sfoneroe, xo tç NANa- 
xógov 5è Kágovga. E 

"gun Sé Zon fe Povyias xa ce Kapiaç tà Kågovga.: xóm & -torv 
aö agëengt ¥yovoa nai Leeën ëmge Zoé, tàs pèv ëv <@ nota 
Moáv8o@, tàs 8' nbo of see. xol Sý noté paor nogvoßooxòv og: 
Bévta èv tols navõoysíoig of 29 nAúðer "NON viztop ysvopávov 
ostopoð ouverture, "om: 3 

Iyeöòv Sé vv na noa Stonorde onv Å negl tòv Malavõgov óga 
xa ònóvopoç mogi e noù Bat péxor <ñç peooyaías. | Swtétaxe ye ånò 
vëu nedlav dočapévn ën. A toó woxeoxsu zç xógas eis tù Xeoóvux, 
tó te èv “Ieparóàei xal tò êv Ayapáxoic tc: Nooctfóoç xa tò neg Mayvn- 
oiav xai Mvoðvtra' eëäguarée te ép So A yÑ zat yatvgà zAñonç te h- 
upper xo eòexnógoros. táyo BE xo ô Maíavsgoç Su toðto ounie ön 
ToMç perantósiiç žapßáve: Tò ógt9gov xo) oft xobv xatáyov AoT 


49-21 Eust. Il. 487,37 sq. 579 3sq. St.B. 462,15 6-9 Eust. D.P. 364, 5-9 


6 Eust. Il. 305, 43 sq. Od. 1390, 60. 1504, 38 


11 8ç D°F: ç PC 16 pañaxómta Korais: -—mzeç codd. 17 xopatàv EF (con- 
iecit Salmasius, Q. Sept. Florentis Tertulliani Liber de pallio ..., Lutetiae Par. 1622, 170 
[posterior paginarum series]): Ze BCD 18 én oërën óm. E 19 8š om. E 
ëoobëi ie E notapğ post Moaévë8og add. codd.: del. Cobet ms. 25sq. zo: 
xÓpooo 8Ë Kágovga. Šotov Dé E: mnotoxógou, xágovga (xágov F) 8š Šojóv cett. 26 ù 
Kápgovoa DEF: nætágovga BC 27 {notapð} 32 Dën E 579 3 tò èv E: ù 
Zu cett.  'Ayapáxos Casaubonus: yagáxoiç codd. 5 Soe post sõsxnógotoç add. 
codd.: del. v. Herwerden (448) 6 nohòv B, Eust, oi D 
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paar zu Wohlstand gekommene Bürger haben es groß gemacht: erst Hieron, 


12 der dem Volk eine Erbschaft von mehr als zweitausend Talenten hinterlas- 
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28 


sen und die Stadt mit vielen Bauten geschmückt hat, und später Zenon der 
Rhetor-und sein Sohn.Polemon, der sogar wegen seiner Verdienste der Kö- 
nigswürde für wert:befunden wurde, erst von Antonius, danach von Caesar 
Augustus. Das. Land um Laodikeia bringt eine vorzügliche Qualität von 
Schafen hervor, nicht nur was die Weichheit der Wolle-angeht, worin sie so- 
gar die Milesisehe übertrifft, sondern auch hinsichtlich der rabenschwarzen 
Farbe: so beziehen sie daraus auch glänzende Einkünfte, ebenso wie die un- 
weit wohnenden Kolossener aus der gleichnamigen Farbe. Dort mündet so- 
wohl der Kapros in den Mäander als der Lykos; ein stattlicher Fluss, nach 
dem man auch von “Laodikeia beim Lykos’ spricht. Über der Stadt erhebt 
sich der Berg Kadmos, von dem nicht nur der Lykos herabfließt sondern 
auch ein anderer Fluss mit demselben Namen wie der Berg. Dieser strömt 
größtenteils unter der Erde, taucht dann aber empor und vereinigt sich mit 
den übrigen Flüssen: so lässt er gleichzeitig die unterhöhlte und die. erdbe- 
benreiche Natur des Landes erkennen; denn wenn irgendeine Stadt erdbe- 
benreich ist, ist es Laodikeia, und-ebenso in dem Nachbarland Karura. 
Karura bildet die Grenze zwischen Phrygien und Karien. Es ist ein Dorf 17 
mit Herbergen und Sprudeln kochenden Wassers, teils in: dem Mäander- 
Fluss, teils oberhalb seines Ufer. Einst soll ein Hurenhändler, der sich mit 
einer großen Menge Frauen in den Herbergen einquartiert hatte, bei einem 
in der Naċht eingetretenen Erdbeben zusammen mit ihnen allen verschluckt 
worden seini- ER 
Überhaupt ist fast das ganze Land um den Mäander erdbebenreich und 
bis ins Binnenland von Feuer und Wasser unterlaufen. Diese ganze Beschaf- 
fenheit des Landes erstreckt sich nämlich, angefangen bei den Ebenen, bis 
zu den Charonien, dem in Hierapolis, dem im nysäischen Acharaka und 
dem bei Magnesia und Myus; denn der Boden ist bröcklig und locker, voller 
Salzadern und leicht entflammbar. Vielleicht ist auch der Mäander deshalb 
so gewunden weil sein Flussbett viele Veränderungen erfährt, indem er viel 
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Ap pépet tõv aiyahðv ngootiðnor (Tò &è xal ngòç zë nérdyoç Braas - 
voc këwðet xo 8 xo tv Houñvnv ¿m farár moóreoov off ngoóyotov 
memofug TECOAQÓKOVTA OTAŜÍOV Oo 

Kol ë Kataxeravpévn SÉ, Doten Zoé Au6@v xoi.Mvoðv:xaréyetot, SÙ 18 
toar tva. tig mooonyoo(os tetógnxe taúmg. Ap PaSérpew Å zoo 
oa xókuc of tod ro(xouç Zug, motoús, QAX nað” Åuégav`toónov xu 
ouhsýovtar xal Bierg: Sùtehoðor Së ngooézoves trois néðeot OC Yg 
val &oxurexrovobvrsç: oç aðtá. nol töv ÄAMOV Dë nóñeov Anápsw pèv noù 
mp äi Migotóétou orpareiaç šostc8n norháxg, zo) E6oxev Zneiäën ó Ba- 
onedg Zorn ov gie ènavógðoov óo@v åvatetgapuéviv tv: nóv” 
Xéyetar Së noù èn’ 'ANetávõpov room ott ovppivar Sónsg sixóç Zoe xa 
cn Ilocet6@ ruko nap ağroiç vaineg pesoyatowg odor au, dach Kshuwoð 
op Tloos6@voç (ën Keruvoðs, më tõv Aavatðov, yevonévoo) xexkjoðu 
* A æ ÀV nóv Aide. (i Sù tòv Mov xat fu ånò tõv èunogóosov 
ushaviav). nal tà ae Za 8Ë xo tv évatponiv aðtoð põðov ob Bet 
tíðsodar nol yàg võv tv Mayvroiav thv Òn’ aŭtë xaréBahov Geusno(, ñvüxzot 
au Záoðeç xo töv an xç émpavsotátaç rată ro) péon 6ukuopñvoyv- 
xo" ènnvógðóoe 8' ó Anen yońpata ëa8oúç, xaðóneg xol noótegov E qts 
yevouévng ovupogõs Too)Mavotç, ñvíxa: ep youváoiov xay, Aha Wer ovvé- 
NEGEV, Ô zero oënof vol tovto xo Aeofueton, 

*Anovsw 8' Zoo maù t@v nauðv ovyyoapéov: oló pow ô tù Aó8 t9 
coyyośyagç Závðoç (FGrHist 765 F 13) &myońpevos oo petaporoà xotÉoxov 
ToOM Gu thv "go om" du èuvýoðnuév: nov xol ëv tolg Eunooo8ev 
(49,21 sqq.). au 5) ve zà zeg tòv Tupõva náð èvtaðða nobeúooot xo 
toù "Age, xoà tv- Kataxsxavpévny rof eivai paot. obu xvoðor 
Sè vo tà peratò Moukv8ooo xa Au86v rav? ònovosiv tota zo) Dé <Ó 


10-2 St. B. 665,9 sq. 


7 noù F; om. cett. 7 sq. Buroótisvoç xz, Xylander: -ov BCDF 8 peoóyarov Kra- 
mer (3,682 ad 2, 585, 3): peooyaíav BCDF, peoóyeov Com Q) Eust., pesoyotav Kë 
peoóyaav Q 9 rermnd- q 10 Šxë Mvoðv xoà Avõðv St. B. 11 Tiet ërëm. 
we E 12 toixovç DE: tsí- BCF 14 åvutextovoðvteç Korais od Groskurd: 
-ñv codd. 18 Mooss Kramer: zoot66@ F, xoogu5@vo: cett. 20 lacunam indicavi; 
(Kehaívas) v. Herwerden (448), (tòv Aópov xo) Lasserre, (Kekoívas tóv te pov soi? 
Ëmóvolov q, Meineke (Vind.197) ` zën X486v q ( (unde {xo} tv Korais) x@v om. E 
22 xatéraßov F 23 BA Dréier v. Herwerden (448 sq.) -paveotéoaç B 
23 sq. ŝehvuývavro D (coniecit anon. ap. Falconer 83821): "uerg BCF 29 čp- 
noooðev C: ngóoðsv cett. 
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Schlick, den er herabführt, bald an dieser bald an jener Seite der Ufer abla- 
gert (einen Teil stößt er auch mit Gewalt ins Meer hinaus: so hat er Priëne, 
das früher am Meer lag, durch eine Anschwemmung von vierzig Stadien zu 
einer Stadt im Binnenland gemacht). 

Auch die Katakekaumene, die von Lydern und Mysern bewohnt wird, 
hat diese Benennung wegen solcher Erscheinungen bekommen. Die an sie 
grenzende- Stadt Philadelpheia hat nicht. einmal verlässliche Hausmauern, 
sondern täglich-beben sie irgendwie und klaffen aùseinander, und ständig 
ist man dort damit beschäftigt sich an das anzupassen was mit der Erde ge- 
schieht und das Bauen darauf abzustimmen. Auch von den übrigen Städten 
_ ist:Apameia bereits vor dem Feldzug des.Mithridates wiederholt von: Erdbe- 
té ben getroffen worden: der König gab, als er kam, huñdert Talente für den 

Wiederaufbau, da er die Stadt in Trümmern sah, und etwas Ähnliches soll 

sich auch zu Alexanders Zeit zugetragen haben; es ist daher begreiflich dass 

Poseidon bei ihnen geehrt wird, obwohl: sie im Binnenland leben, und dass 

nach Poseidons Sohn Kelainos (geboren aus Kelaino, einer der Danaiden) 
20 sz * die Stadt mit dem gleichen Namen benannt worden ist (oder wegen 

des Steins, d.h. wegen seiner durch die Fntflammungen verursachten 

Schwärze). Und auch was über den Sipylos und seinen Sturz erzählt wird 

soll man nicht für eine Fabel halten: ist doch auch jetzt Magnesia, das an 

seinem Fuße liegt, von Erdbeben zerstört worden zu derselben Zeit als Sar- 
24 des und die glänzendsten der übrigen Städte in vielen Teilen übel zugerich- 
tet wurden; wiederaufgebaut hat sie der Herrscher indem er Geld spendete, 
wie das auch vordem bei der Katastrophe die die Trallianer traf, als: das 
Gymnasion und andere Teile einstürzten,:sein Vater bei ihnen und den Lao- 


e 


H 


Gi 


dikeern getan hatte. 
Auch kann man es von den alten Geschichtsschreibern hören. So erzählt 
28 z.B. Xánthos, der Verfasser der Lydischen Geschichte (FGrHist 765 F 13); 
was für Veräñdėrungeñ dieses Land oft erfahren hat; wir haben sie auch im 
Vorhergehenden irgendwo (49,21 ff.) erwähnt. Und so setzt man auch die 
Fabeln von den Qualen des Typhon und von den Arimern hier an und be- 
hauptet, die Katakėkaumene sei deren Land. Und man trägt kein Bedenken 
32 zu vermuten dass auch das ganze Land zwischen dem Mäander und den Ly- 
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mOäëoc töv Muvõv soi, notrauv | wal toùç mokAoxob vpfuëvo e yiş- 
ASS petatò AooSts(os ua 'Anapeiac Avy sot ñooBooó8T soi Tóxóvonovt - 
vi @mopopüv feet. nehayía oðoa. paoi 8Ë nal Sinag vor së Moév8og 
petapégovti 1ëC X@gaç, Bou meouoouo9Gotv oí Qiveç, baten A6 ée 
Cnuiag Zu tõv nogðmxõv Doch deofie, terv. 

Memftp 56 ts Aooëetoc xa tõv Kagoúóoov isgóv ot Mnvòç Kágov 20 
xahoúuevov tipópevov åķiolóyos. ouvéoTmxs Bé xa? ñn6ç'&6aoxo)etov "Hoo- 
qpús(ov iatoãv péya nò Zeúķðoc vaù perà tağta Ahskávögov toð Dai- 
Souç, xaðánep èm rn notégov tõv Au erën ëv Epógvy tò tõv *Egoototoo- 
telov Dr Txgo(ou (võv Bé oùy polos Zo, counnéveu), š 

Aéyetor SÉ twa põha ooúyux oäëoiof Sewmwvópeva, oneg ot Ree 21 
xal "AMV Agyei (PMGF 126) . 

Q@oóyiov nöAnos.uérog zo: KeoBñorov, 
wo Póðuvóg oz Aërero KeoBñoioç čyov OXe90(ouç- ga AAA oSzóç ye 
Betount, ol E &v8o@mo, oué? oben Aéyovtar. Aloxúkoç Së omg šv <Ñ 
Méfn: ona yàg èusivn (F 162, 2 sq.) pynosýosoðor z@v ze) Tévro)ov, 
ale ëv "Tënin náyo 
` Ae orga Bonós Zoo: 
we táo (F 163) - 
Zinvhov "Tëoiog åvà ` 
` fév: 
vo A Tévnoe Aë (F 158) 
oneipa Sr ğgovgav Sóðex ñneo6v Aën, 
Bsgéxovta x@oov, čv? 'ASouoteiags ESoç 
"In te poxnêpoior xal Booxñueouv 
Bośpovor Wis, něv © Tšoéx9err néðov. 


2 6nóBoopov Scaliger (teste Tzschucke [cf. quae dixit in praefatione tom. 2 pDCH, 
Omóvogov Korais, ëxívocov? Kramer, Omovópoo Pot, gu, Zochëto Meineke 
(Vind. 197), (xa9?) ônóvopov Tucker (101), 0óxvoov? Holwerda 4 å&ħóvtoç Xylan- 
der: e codd.; -tı Capps (ap. Jones) 7 ovvéost w, Korais, ocuveorñzei?2? Kramer 
fort. post Aë excidit èv Acobute(q 7sq. “Hoogt)e(ov. Toup: -ofMov. codd. 
9 sq. 'Epaoiotoatelov z, Xylander: om BCDF 10 ën goppéver Korais: tí (u F) 
cvpfoíver codd, (pà AP, o08Ëv onpatver adnotavit quidam - yix ipse Agallianus - in cod. 
z) 12 DÉI Aëre, Korais; fort. recte 13 KeoBñoiov Ë (coniecit Agallianus [xz]): 
pobo BCF, weoBñosuov D 16 šxsívn amoftänecfiot Casaubonus: š¿xeívn 
uvnotýoeror codd.; Buet pvnoðeiç Korais, èxsívn pvnoðetoa Mette 25 ”Iôņ Casaubo- 
nus: (qç codd. ` Bomcäuom Meineke 26 Boépovor e.g. Casaubonus: Soaouo codd. 
(vix recte ut dativum participii def. Lasserre); alii alia (vide ad A. F 158) “¿ëoéx9e BC, 
Zoetet F, ¿oéx89sov D; doctorum coniecturas vide ad A. F158 post hunc versum p” 
praebet B, vor toñ p’ Bag töv oroéBavoç yeeyoopixëv D 
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dern so beschaffen ist, sowohl wegen der Menge seiner Seen und Flüsse als 
wegen der vielerorts vorhandenen Höhlen in der Erde. Und der See zwi- 
schen Laodikeia und Apameia hat, meeresgroß wie er ist, eine morastige 
und tunterirdischet Ausdünstung. Es soll auch Prozesse gegen den Mäan- 
der geben, der die Ländereien verlegt wenn er seine Landzungen abträgt, 
und wenn man ihn überführt hat, sollen die Bußen aus den Fährgebühren 
beglichen werden. 

Zwischen Laodikeia und Karura liegt ein sogenanntes Heiligtum des Men 20 
des Karos; das bedeutende Verehrung genießt. Zu unserer Zeit wurde von 
Zeuxis und danach von Alexandros Philalethes eine große Schule Herophi- 
leischer Ärzte eingeriċhtet, ähnlich wie zur Zeit unserer Väter in Smyrna die 
Schule der Èrasistratèer von Hikesios (doch existiert sie heute nicht mehr in 
gleichėt Weise). š 

Mache phrygischen Stämme von dës gesprochen wird lassen sich nir: 21 
gends naéhweisen, wie z, B. die Berekynter. Und Alkman sagt (PMGF 126) 

` Er flötete das Kërbesische Lied aus Phrygien; - 
und es -gibt eine Grube mit tödlichen Ausdünstungen, die die Kerbesische 
genannt wird; aber während diese nachweislich existiert, werden die Leute 
nicht mehr so gerannt. Und Aischylos wirft sie zusammen in seiner ‘Niobe’: 
sie sagt nämlich (F 162, 2 £.), sie werde des Tántalos und der Seinen geden- 
ken. Ë 


die in Ida’s Gau 
Des väterlichen Zeus Altar besitzen; 
und ferner (F 163) 
Sipylos im idäischen 
Land; 
und Tantalos sagt (F 158) 


Ein Feld besë’ ich das zwölf Tagereisen misst, 

Berekyntisch Land, wo Adrasteias Wohnsitz und 

Der Ida vom Gemuh und vom Gebrüll des Viehs 
` Erdröhnet und die ganze Flur + +.. 
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Méxgy èv eoo dowploda tà zeol täs Dpvyias.: navióvreçs Së náv 
mà zë Moonovriða vn) tv ë¿gsÉñç tõ Aiońno napakíiav iv oft "e 
negioðelaç tákw dnoðáoopev. Bo SE Towàs nodém ts nagahias tavr 
4 À TÒ moko0oúMyrov xaineo èv Apero xal v onpig Aeumonévnç Bue 
norwoyiav oÓ fu oo nagéyer H voapÃ. nods točto Dit :ouyyvónmç 
Set xal mmgem osos, nas tv aitiav tod jio pů ġuty põhiov &vár- 
ov oi êvtoyyávovtes A of ofge noðoðor thv tõv šv8óFov xo na- 
8 Aemëiv yv@oiv. ngoohappáver 8Ë t pýnet xal tò nAÑDoçs zu $nownoévrov 
Ciy xX@oov, "Ewen. ve: weil Boegen, xat ol ouyyoopstç on) tà gie. voé- 
Qovteç negi ën mÚr@v obðè capõç návta’ Öv èv toç mond Zoé :"Opn- 
pog, sixáťew neol tõv. nieiotov nagéxov’ Set 89 wal tù toýtov Siutäv 
12 noù Tù tõv, Een noyodyavtac ngótegov èv agang TAV <@v TÓNOV Go. 
"Aë Sù tç Kotumvflç xa tõv neo Alonnov tónwv naù Toávwov -néxou 
*AB68oo xoà Engroð tv qig Ioozovr(ëoç naguhiav eivor ovupaivet, nò 


KI 


SE *ABú8o6 péxor Asutoð xü negi ”IMov wol Téveðov set." Ahskávõgswv ¿hv 


16 Tooáða (návtov 5è toútov ðnégnertor ñ "(ën tò Soo uéxor Asxtoð xaðń= 
xovoay QÓ Asxtoð Sè uërg: Kufuoó notapoð noù tõv Kavõv Xeyonévov Zei 
qà wegl "Acoov nol ASpapórtoy xal 'Ataovéa xa Terávny zo ri P EAotrtxOv 


16—9 Anon. Scor. 298° 5 sq. 18 *Anon. Urb. 38” 1? 


16 sq. Eust. Il. 353, 18 sq. 
1ante Strabonis verba tõv Eroáßovog Fewyoapmõv of tpoxmðexárov (B: i D) Bi- 
Balov xepá^oa BD. <ë tponaŞénatov negi die *Aoí(aç tù (tùy B) Aë ts Ilooxovr(Šoç 
nótoðev nò Kuroo ågzopévov zoù oski thv enden Augen üo woà d (ol B) <tveç 
vňoo: ùnáoyovow. èyyoovíčei Së páħora ti Too(g, d xal Eonhoç, Stà tò èníonuov ate 
xe noku8oúxmrtov (D: Ae). BC) x zoü nohépov. BCD. Zroáßovoc Fewyoapxðv ty” 
BDF 3 ånoõóoopev BCD“ (ut vid.) F: -onsv DPSE 4 aoiufoëih BC ` Zoe: 
nio D: èg- BC, ovn- P ` {èv} Sonia? 5 ñ F: 8è BCD bsq. åvántowv 
BCD: ¿voztragiv F; åvántooiw Kramer 8 ëmowtu- Casaubonus 9 cuyyoaepsiç iq: 
-yoepésç BCDF 10 noðtov scripsi (vide 477,9 comm.): zgótors codd. 11 Së 
scripsi: 8ë codd. 13 89 Korais: 38 codd. Toévutov F (coniecit Tzschucke coll. 
Eust. Il. 890, 16sq.): yoavxòv BCDX 14 sei Znotoð om. X, deleri iussit Meineke 


(Vind. 199sq.) 15 Aën FX no Tévssov om. X 16 vptäëo F Ss Si 
BCDEF toúrov Er ånávrov A in tò öpoç önégxerrar X. Aëeeou F 17 Aéntov FX 


töv (võv) Groskurd 





> 





“Troas und Aiolis 529 


XII 


Hiermit sei der Abschnitt über Phrygien abgeschlossen. Indem wir wieder 
zur Propontis und der an den Aisepos sich anschließenden Ķiiste zurück- 
kehren, wollen air bei dem Rundgang die gleiche Reihenfolge einhalten. 
Das erste Land dieser Küste ist die Troas, deren Berühmtheit, obwobl das 
Land in Trümmern und Verödung zurückgeblieben ist, von der Beschrei- 
bung trotzdem eine nicht geringe Ausführlichkeit verlangt. Dazu also bedarf 


es der Nachsicht-und der Abbitte, damit die Leser die Schuld für die Länge 


nicht sowohl uns zuschreiben als. denen die stark nach Kenntnis, der be- 
rühmten Dinge aus der Vergangenheit verlangen. Zu der Länge trägt auch 
die groge Zahl derer bei die das Land besiedelt haben (sowohl Griechen als 
Barbaren), sowie die Tatsache dass die Autoren über. dasselbe nicht dassel- 
be, und nicht alles eindeutig, schreiben. Zu den wichtigsten von ihnen ge- 
hört Homer, der über das Meiste nur Vermutungen erlaubt: wir müssen da- 
her seine Angaben sowohl als die der Anderen kritisch prüfen. Aber erst 
wollen wir global die natürliche Beschaffenheit der Region skizzieren. 

Vom Kyzikenischen also und der Gegend um den Aisepos und den Gra- 
nikos.bis Abydos und Sestos haben wir die Küste. der Propontis, von Aby- 
dos bis Lekton das Gebiet von Jlion, Tenedos und Alexandreia Troas (über 
dem allen erhebt sich: das Ida-Gebirge, das sich bis Lekton erstreckt); von 
Lekton bis zum Huss Kajkos und dem sogenannten Kanai haben wir das 
Gebiet von Assos, Adramyttion, Atarneus und Pitane und den Elaïtischen 
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530 XMI 1, 2sq. p.581-2C. 


wéi (olç nãow dvunapńxer Ñ tv AsoB(ov voos)’ | ett Së tà neg 
Kë uërg, “Eguov xo Poxaiaç, Äreg Gouf èv ris 'Tevíxç ŝoti, négaç 
8ë <ñç AloM8oç. š 

TTotoúrtev &è tõv tónov övrov A pèv nom (B 816-39) ånò tõv negt 
Aionnov tónov nal t@v negi zv võv Kucumvilv xógov Bnoxogeder páMota 
voie To@oç Čoga péxor zob Kaíxov notapoð, 8unonnévouoç ach Svvooteíiaç 
eis dér pegiðac Ü xal Zuuën (zÓ SÈ töv BA nmoúgov nàñtoç Zu toig 
ovupáyog wouer, [B840 sqq.])' oi E Öotrsgov toù ögovç où mof 
aùtoùç Aéyovor vo tos òvójaot yoðvtoar Sayuévos, atoéceg vépov- 
TEG NALÍOVG. i 

Mäiuera Së ol zën 'EMúývov nomía. noosoxúwacu Aóyov, Are pèv ñ 
"laut Ggtou yüo Sëomeg dc Toméäoc), A Së töv Aiohéov 20vrëaneor ` 
xad’ Bi yàp ¿oxe8do9n ånò oe Kutumviiç néxo, vo Konen, nol ¿néko- 
Bev ¿m naéov Zu metagò toð Kafkov xoù of “Egnoo notajoð. xÉrgotot 
yàp Pi yeveoiç noeofvrégav aoi Ou Alokusiv &nowiav tg Iovis, 
ciato pàs è Aofety xal yeóvovç panpgotégovs. "Ogfomm èv yàp Bobo toð 
erën, toýtóv ð ëv 'Agxo8(g% xatahýcavtog tàv B(ov Sadébastar tòv viðv 
oof Ievõliov xa nposhðetv ëm Godam, šEñxovtro, Zero tv Towixőv 
Ïoregov fo ont vn zën "Hoosheäiu de Dekonten xé8o8ov: dr 
"Agëiaen viðv ëwe(voo negao tòv Atom otóhov siç thv võv Kvgr- 
mit tv negi tò Aaoxúhov' Cou 5è tòv viòv tobtov tòv veótařrov noo- 
sAðóvta péxol rof T'onvixou notrapoð xo nagsoxevaopévov Kustvov regu- 
Bom tò nAéov tic otpanðç dr AéoBov vi mag oi. Keen Së 
vn Aúpov xal Mohon, xal grote ånoyóvovç övtaç *Ayayépvovogs, ovvaya- 
Vë èv tiv otpatiàv xatà tòv or X0óvov na? öv xa Uevëthoc, CAA 
xv pèv toð Mevtíov orókov põñvor nepawoðévta ë oc @odxmç sis thv 
*Aoíov, zoúÚrouç 8Š nepi ON Aoxgiða vol tÒ dote oos dwtgüyoar nohòv 
xeóvov, Ďotsoov Dë õtapávtaç rtont tv Kóunv tüv Comaovíða met 
dn toŭ Aoxpxoð öoovç. f 


2 Anon. Scor. 298" 6 sq. 2sq. Eust.*Il 294, 18 sq. D.P. 361, 22sq. 


2 boxo(aç CEX (cf. Anon. Scor.): ën BCF 6 (notapoð}? 9 Sgéoss (id 
quod Tifernatem partitiones vertentem legisse coniecit Casaubonus) Korais (Géogr. de 


Str. IV 2, 1393) 12 metov yàg Kramer: zÀe(ovi yàg codd.; nàsiovı yàp (Swotýnat)? 
Kallenberg (1912, 178) 14 èm scripsi: ën codd. qértagor Meineke 17 xata- 
Aóoavtoç D“ (ut vid.; coniecit Meineke, Vind. 201): tehsvroavtoçg cett. 18 Tiev8(- 


Àov Tzschucke: névðńov codd. 22 Toavíxov Falconer, Tzschucke: ygavxoð codd. 
25 {tv} Korais IIsv8(os Tzschucke: révëoç codd. 
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Golf (ihnen allen gegenüber liegt die Insel der Lesbier); dann anschließend 
das Gebiet von Kyme bis zum Hermos und Phokaia, das den Anfang von 
Ionien und das Ende der Aiolisbildet. 

So beschaffen ist die Region. Der Dichter nun suggeriert dass etwa von 
der Gegend um den Aisepos und dem heutigen kyzikenischen Land bis zum 
Kaïkos-Fluss die Trojaner, nach Fürstenhšusern in acht oder.auch neun Be- 
żirke unterteilt, geherrscht haben (Il. 2, 816-39) (die Menge der sonstigen 
Helfer zählt-er unter den Verbündeten auf [ebd. 840 ft Ir die Späteren då- 
gegen geben die Grenzen nicht ebenso an. und-gebrauchen die Namen ab- 
weichend, wodurch sie mehrere Möglichkeiten offen lassen. 

Am meisten haben die .Kolonisationen der Griechen zu Diskussionen An- 
lass gegeben; weniger die Ionische — sie war ja weiter von der Troas ent- 
fernt —, die der Äoler dagegen vollends: sie hat sich ja über das ganze Ge- 
biet, vom Kyzikenischen bis zum Kaïkos, verstreut und größtenteils noch 
den Raum zwischen dem Kaikos und dem Hermos-Fluss hinzugenommen. 
Die Äolische Kolonisation soll nämlich vier Generationen ilter sein als die 
Ionische und Unterbrechungen und längere. Zeiträume gekannt haben. Denn 
Orestes habe mit der Expedition angefangen; als er in Arkadien gestorben 
war, habe sein Sobn Penthilos die Führung übernommen und sei bis Thra- 
kien gekommen, sechzig Jahre-nach dem Trojanischen Krieg; genau zu der 
Zeit der Rückkehr der Herakliden in den: Peloponnes; darauf habe Arche- 
laos, sein Sohn, die äolische Schar in das heutige Kyzikenische bei Daskyli- 
on herübergeführt; Gras, sein jüngster Sohn, sei bis zu dem Fluss Granikos 
vorgedrungen, habe, besser ausgerüstet, den größten: Teil des Heeres nach 
Lesbos hinübergeführt und dies in-Besitz genommen. Kleues, Doros’ Sohn; 
und Malaos, ebenfalls Nachkommen Agamemnons, hätten um dieselbe Zeit 
wie Penthilos ihr Heer versammelt, aber Penthilos' Schar sei vor ihnen aus 
Thrakien nach Asien übergesetzt, und jene hätten sich lange Zeit in Lokris 
und bei dem Phrikion-Gebirge aufgehalten, seien später übergesetzt und 
hätten Kyme gegründet, das nach dem lokrischen Gebirge das Phrikonische 
genannt wurde. 
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532 XIH 1, Aen p. 582-3 C. 


Tõv Aiohéov toivov xat ien oxsõaodévtæv tv yógav ñv šoapev nò 


rof nomtoð Aéyssðar Tootxiv, ot Šozgpov ol pèv nõãoav Aiohiða ngoosayo~ - 


geúovow, ol è pépoc, vol Tooíav ol pèv Ai, ol 8Ë pnéooç oëec, 


“o08šv ioc däi Òpohoyoðvtec. gët yàp ëm ën xarà thv Igonov- 


tíða tónov Ó èv “Oungoç (B 825) ånò Atoñmoo ci Zo" nowitat tig 
Toogõoç' Eüëoboc 5è (F 336 Lass. = 78 Brandes) ën. Doénon xoi *Agréxmç; 
of ëv tý Kotumvëv výs xootou åvtæípovtoç tý Tlouñzo, ovotéov $n 
Däreg tods gov’ | Aapáotng ES (FGrHist 5 Pai Zo põhhov ouorëiier, 
Ai Tlapíov (xo yàp oðtoç èv og Aextoð zooéysu' rhoi 5 Aroc) XKágov 
E ó Aapypannvòs (FGrHist 262 F 13) tpoxooiovg Zog daget otadiovg, 
ånò Toaxtiov dgoyópevoç (toooðtor yág og ånò Maglov siç IMoéxtov), 
Bog Vë, 'ASpaporriov géet: uú) oE SS ó Kapvavõsòç (FGrHist 709 
F12) ¿në 'APóðov Boxe ` ópoíoç 8Ë zv Aloha ”Epoġos pèv (FGrHist 
70 F 163) Méye) &nò *AB68o6 Vë Kónmç, Ei 5 ĞAAOG. 

Tonoyoagpet Së xáAMota thv Ó6vroç Xeyonévnv Tooíav ñ tig ”ISng déo, 
Ögovç dynioŭ BAénovroç nods 8úotv va tv von Déiere, Wun D èm- 
otpépovtog xo noòç ğĞoxtov xal cf taúty napahiav' Šon Së ağtr:uèv 
qç Ngonovriðoç (mÓ tõv me "Abu otevõv ¿m tòv Alonzmov xal tùv 
Kut(umvúv, ñ © onegia Odatta 6 te ‘ErAhonovtóg ¿oxuv (ô) Eo noù tò 
Aire nérayoç. nohhoùg 5 ëxovoa noónoðaç ý ”ISn xa oxoħronsvõgóðns 
oðoa tò ong Zong dpopíteru roútois, 8 Te ned thv Zëeumg dugo- 
molp xoà tõ wakovpévo Aent, zë èv tshsvtõvu siç thv peoóyawv pr- 
ging ônèo tig Kotumvyñç Dol SÀ xoa Zort võv Å Zé) eto zë Kutumvëv) — 

(ol Sè Zéien ëvaov foot nóða ve ”Iöng (B 824)) — ' 
tò Sè Aextòv de tò néayoc xaðńxei tò Alyaïov, èv 20007 we(usvov 
toig èx Tevéðov nAgovow siç AéoBov: 

"Isny Dr ixavov nohiniödza, untéga Dron, 

Asxtóv, öd no@xov Afen Bio 


583 6sq. *Greg. 18” marg. 13 sq. *Eust. Il. 353, 13 sq. 

31 oi Šotegov Korais: oi 5 Šozegov codd. 34 of post xë add. D 35sq. xa — 
Tlguézuo del. Leaf (1917, 22sq.) 36 <Ñ post. scripsi: të codd. 37 toùç ëoooç zPS: 
toñ ópooç BCDFz*° 583 1 ogorëh Am? Kramer, {ovotéhAs:}? Meineke (Vind. 202) 
2póvov pro pèv? Meineke (ibid.) Aéxtov F 5 àtoa- D 8 uëiueom q 
10 -otpépovtos E: -otpagévtogs BCDF 12 add. Kramer čto EF: ¿v ó BCD 
13 À "Iôn EF (coniecerunt Plan., Casaubonus): ôn BCD 14 soo om. E ` 
om. E 15 peoóyaav E: peooyaíav BCDF, peooyatav X 17 add. Gaede (65 
[Sent. contr. 57) 21 àéntovF öt Xylander: So codd. 
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Da oun die Äoler sich über das ganze Land verstreut haben von dem wir 
sagten, es werde von dem Dichter trojanisch genannt, bezeichnen von den 
Spšteren Manche das ganze als Aiolis, Andere: eur enen "Tel, während 
Manche den Namen Troja für däs Ganze, Andere nur für einen Teil gebrau- 
chen: es fehlt jegliche Übereinstimmung. So z. B. bei der Gegend der Pro- 
pontis: hier lässt Homer (Tl. 2,825) die Troas bei dem Aisepos anfangen, 
Eudoxzos dagegen (F 336 Lass. = 78 Brandes) bei Priapos und Artake, dem 
Ort der auf der Insel-der Kyzikener gegenüber Priapos liegt, womit er die 
Grenzen enger zieht; Damastes (FGrHist 5 F 9) zieht sie noch enger indem 
er den Anfang bei Partion ansetzt (denn auch er lässt die Troas bis Lekton 
reichen; Andere dagegen anders); Charon aus Lampsakos (FGrHist 
262 F 13) zieht noch einmal dreihundert Stadien ab indem er beim Praktios 
beginnt (denn soviel sind es von Parion bis zum Praktios), geht jedoch wei- 
ter:bis 'Adramyttion; Skylax aus Karyanda (FGrHist 709 F 12) fängt bei 
Abydos an, und ebenso bezeichnet Ephoros (FGrHist 70 F 163) als Aiolis 
das Gebiet von Abydos bis Kyme; Andere dagegen anders. 

Die beste Abgrenzung des Landes. das im eigentlichen Sinne Froja ge- 
nannt wird ergibt.sich aus der Lage des Ida, eines hohen Gebirges das nach 
Westen und dem dortigen Meer blickt und auch ein wenig nach Norden und 
der dortigen Küste biegt. Letztere ist die Küste der Propontis von der Enge 
bei Abydos nach dem Aisepos und dem Kyzikenischen hin; das westliche 
Meer jet der äußere Hellespont und das Ägäische Meer, Da der Ida viele 
Ausläufer und eine asselähnliche Gestalt hat, wird er durch die äußersten 
dieser Ausläufer begrenzt: durch die Spitze bei Zeleia und das sogenannte 
Lekton; jene endet im Binnenland etwas oberhalb des Kyzikenischen (und 
Zeleia gehört heute denn auch den Kyzikenern) — 

Dann die Zeleia bewohnten am untersten Fuße des Ida 
: (Hom: Il. 2,824) —; 
und Lekton reicht bis ans Ägäische Meer (man fährt daran vorüber wenn 
man aus Tenedos nach Lesbos schifft): 
Ida erreichten sie nun, quellreichen Nährer des Wildes, 
Lekton, wo sie zuerst das Meer verließen, 
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534 XIII 1, 5sq. p.583-4C. 


(é) “Ynvoç vi A "Han (Z 283sq.), toig ode olxe(oç vo nomtoð pośķov- 


tog tò Aexróv' xo yàg. Gu ric Inç ¿oq tò Asxtòv: we Dén oó ` 


ånóßaoiç Š Goiären af zt nì tv "ëm dvioðoiv moer Anc, 
et Tò nohdniðaxov” såvõgótatov yàg xatà taðta Hëlen. tò 6ooç (nhot 
Sé TÒ nados töv notupäv, 

Šooou år 'Ialov ógéov Binëe ngopéovon 

*Pñoós (Dr) Entánogóç te [M 19sq.] 
noù oi ëšËñç, oç ëxetvoç doe xal Au vovl nágsouv ógv). toðs 89 
ngoónoðaç toù šox&rouç A Zudnego, podľov oÜroç Tò Asxtòv nol tùv Zé- 
Asiav oütg(oç toúvotç vo thv ångógeiav dAoopte, Táoyagov @xgov Aéyov 
(E292. 352. O 152): sot yàg võv Dóoyooov èv tolc @vo Vëpeo tç "Iënç 
8e(kvutba, TóNOÇ, ÅP’ oð tù võv rágyapa nóg Aiehrg, 

*Evràç pèv of tç Zehetoc xo vo Aenrof ngoëté Zou dn tç Tloo- 
novtíðog Šokapévog (sà) uëi0 zën zar ”ABvðov otevõv, sir kéo <ñç Tloo- 
novríðoç tà péyor Asutoð. nápyavti Bé zÓ Asxtòv åvayeirar xóAnoç uéyos, 
öv ñ "ën nowt *o0ç thv Manege &vayapoðoa Gmb toč Asxtoð xal oi K &von, 
TÒ $n Barégov uégovç åvtmweipevov. dupwthorov t Ari: agoe & ot 
pèv 'IëoQov xóAnov, oi ô ’Aðgapvrinvóv: $v voten 8' ai ën Aioñéov néie 
Vë zën ¿xBo)j⁄6v zo “Egov, xaðáneg sioñzonsv (582; 13sq.). 

Elentra & ëv ot Eungoo9evs (114; 18 sqq.) Bet ` ft: èu- Bvtavtlov 
Ts éouot zoOç vótov ëm esòðsíaç Zodv Ó "of, noðğtov -rèr Inotòv nal 
"ABo8ov Dé péonc tig Hoomovr(8oc, Bue (ém tà) e napahias tig 
'Aoias pxo Kagiaç, ag Di pvhártovtas oñ zf ónóðesow Qxoúsu 


23sq. *Eust. IL 985, 60sq.? 25 *Eust. Il. 1195,64 32sq. Eust. Il. 697, 48sq. 


33 St.B.198,21 


22 addidi; Wl Korais, [“Yzmvoç — “Hga} Tzschucke oðow Korais: Jofo codd. 
23 Aéxtov bis F 24 post óo86@ç add. (dç) vel (óo86@ç 5è} Korais, (zaù tò "oi 8 Zeen 
Suen fon nóða ve(oxov Ing} Cascorbi (24) ` ` 25'sq. xai — óo8v del. Meineke 
25 norvniðaxa Xylander {xatà taðta páMota)} Leaf (1923, 3. 49) 26 Së om. C 
27 Boa Xylander: Soo codd. 28 add. Tzschucke 29võv D 30 poáčov 
oğtoç Kramer: Ae ofge BCDPSF, Aoëy oðtwş D"; signxòs Müller (1024 ad 499, 27) 
Aéwtov F 
(449): soë codd. ` vu excidit ap. Kramerum, soi tùy ap. Meineke ` Zago Méyev 
Kramer: Gage tegäv BC, ğxgov tepov D (littera e ante z s.l. addita [unde äxgov Bregen 
hi]), åxoovtégov F; &xgwrtýoov Casaubonus 32 (xoà) võv Meineke Fágyapa 
Eust. 34 \éntov F 35 add. Groskurd (spatium vacuum c. 3 litterarum habet E) 
Bto tic Mo. E: čo tà péyor tis De, BCDF 36 Aën P Aéxtov F 584 1 va- 
zopoðoa F: åvayopoðor E, ånoyagoðsa BCD Aéxtov F Zë F 7 add. 
Meineke (Vind. 203); (ragà) cv nooo) (ov? Kramer 


31 vote Korais (Géogr. de Str. IV 2, 1452), Groskurd, v. Herwerden . 
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nämlich Hypnos und Hera (Hom. Il. 14, 283 f.), wobei der Dichter Lekton 
den Tatsachen entsprechend bezeichnet; denn nicht nur dass Lekton zum 
Ida gehört und dies die erste Landungsstelle ist für die die zum Ida hinauf- 
steigen, sagter richtig, sondern auch 'quellreichen*: denn das Gebirge ist ge- 
nau dort am wasserreichsten (das zeigt die große Zahl der Flüsse, 

Alle, die hoch vom Idagebirg in däs Meer sich ergießen, 

Rhesos und Heptaporos [1]. 12, 19 £.] 
und die weiteren die er nennt und die wir noch heute schen können). Wäh- 
rend er so also als die. äußersten Ausläufer nach beiden Seiten Lekton und 
Zeleia bezeichnet, gibt er dementsprechend auch: den Gipfel an, den er "die 
Spitze Gargaron’ nennt (Il. 14, 292. 352. t5, 152): zeigt man doch noch jetzt 
in den oberen Teilen des Ida einen Ort Gargaron, von dem die heutige äoli- 
sche Stadt Gargara ihren Namen hat. : 

Innerhalb von Zeleia und. Lekton kommt, wenn man bei der Propontis 
anfängt, zuerst das Gebiet das bis zu der Enge bei Abydos reicht, danach, 
außerhalb der Propontis, das Gebiet bis Lekton. Fährt man um Lekton her- 
um, dann reicht ein großer Golf ins Land hinein, gebildet von dem Ida, der 
von Lekton in das Binnenland zurückweicht, und von Kanai, dem Vorgebir- 
ge das auf der anderen Seite Lekton gegenüberliegt: Manche nennen ihn den 
Idäischen, Andere den Adramyttenischen Golf; an ihm liegen die äolischen 
Städte bis zur Mündung des Hermos, wie wir gesagt.haben (582, 13 f.) 

Im Vorhergehenden ist gesagt worden (114, 18 ff.) dass für die aus By- 
zanz nach Süden Schiffenden die Fahrt in einer geraden Linie verläuft, erst 
nach Sestos und Abydos mitten durch die Propontis und dann nach den Or- 
ten an der Küste Asiens bis Karien. Diesen Grundsatz nun muss man beim 
Hören des Folgenden im Auge behalten, und wenn wir von bestimmten 
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536 XII 1, 6sq. p. 584C. 


x@v SEne, növ Aéyopev zóAnóvç uvàç èv t napahig;, tás ye Super Se 


Vo tàç.Tmouoúoqç oof Ärd ër aùr yoappñç xeévas, Sario tvòç- 


neonupowñig. : 

"Dn Dn töv nò oof nomtoð Asyopévæv sixátovoiv ol poovtrioavteç negt 
tovtov mÀéov t, nãoav thv nagahiav mof nä ott Tooo ysyovévan 
Buenos pèv'eic Svvaoteiaç Suën, nò Sé op Nope tetaypévnv wo 
ën 'IMawòv nóispov xol Asyopévnv. Tooiav. 8fj)Aov E" èx zë natà néooç. 
oi yàp negt tòv "Aën tehosi Aoëvrer tods "Dufnc xar doyàs éo 
nowioðai tòv nólspov éneyeignoav. xo) neguóvisç dAgmgstofdn tà tsch: 

SóSsna SÀ obv vm) nóis dAdnat Åvðoónov, | 

nebòs ©’ ëvõexé en xatà Too(nv ¿oí(ño)ov (I 328 sq.) 
Tooíav yàg Aërer vn msmogonuévnv Wmguov. nenógðnto SÉ of ANo 
TÓNO XO TÀ Åvtmeipeva ci AéoBo tà meo) @ñBTv xat Aoovnoobv: uo) Mý- 
Soo thv t@v As)éyov noù ču A rof Eðpvróhrov ep TriÀépoo naðóg: 

GAN? olov tòv Tarte natevýgato yax (Ô Neontóhepoc);, 

iow Edgúónvhov: (A 519 sq.) 
vol $ 

négos Gë Avovnoodv xot [Id8ocov (Y 92) 
no GE 
Augvnooàóv ĉianogõýoaç wo) teíyea @ñBnç (B 691). í 
pf (te) S menoo9ño9ov Aye, xal of tv AéoBov: 

Öte AéoBov Asp fung Dec oëréc (1271). 

n èv Auovnoooo A. Boronis Béi, 

iv Eu Avovnoooð šEs(Aero (B 690): 
Ac èv qÑ ddos tòv Múvnra xal tòv 'Ez(orgopov neosiv eet (B 692), 
Åc ñ Boronic Jonvoðou zën Iátgoxiov nhot (T 295-7} 

oú06Ë èv oú8£ w čaoxeg, OT uf Šubv Ort Ayed 

ëxtewev, négosv SË nóMv Betoug Múvmzoç, 

xAaíewv 


12-586,15 Eust. Il. 1364, 37-42 16-20 Eust. Il. 754, 34-6 20-2 Fust. Il. 
623, 25sq. 
9 ye Korais: te codd. 15 8Ë pro & Kramer 20 nenógônto? 21 Avgvnoòv 


Eust. 24 post Eògúónviov codd. praebent verba 29sq. taðta — ofrée, quae post 28 
@úfng traieci 26 négoe D: ën BCF 29sq. huc transposui, cf. ad 24 
29 addidi 30 hev v. Almeloveen (per errorem, ut vid.) 33 Loi tòv 'Eniotgo- 
qov} Meineke (Vind. 203) 34 de (xa)? 
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Buchten in der Küste reden, muss man sich die Kaps von denen sie gebildet 
werden auf derselben Linie liegend denken, wie auf einem Meridian. 
Aufgrund dessen nun was der Dichter sagt vermuten diejenigen die etwas 
mehr über diese Dinge nachgedacht haben dass diese ganze: Küste unter der 
Herrschaft der Trojaner gestanden hat und zwar in neun Fürstentümer un- 
terteilt war, doch zur Zeit des Trojanischen Krieges dem Priamos unter- 
stand und Troja genannt wurde. Dies erhellt aus seinen Einzelangaben. Da 
nämlich Achill und seine Leute am Anfang sahen dass die Tlier sich'innerhalb 
ihrer Mauern hielten, versuchten sie den Krieg außerhalb zu führen und 
umherziehend die Umgegend an sich zu bringen: 
Zwölf schon hab’ ich mit Schiffen: bevölkerte Städte verwüstet, 
Und elf andre zu Fuß umher im scholligen Troja (Il. 9, 328 f.); 
mit “Troja” meint er nämlich das verwüstete Festland. Verwüstet worden ist 
außer anderen Orten auch das Gebiet gegenüber.von Lesbos um Thebe, 
Lyrnessos und das lelegische Pedašos und außerdem das Land von Tele- 
phos’ Sohn Eurypylos: 
Nur wie er (Neoptolemos) GE SC Sohn, den Held Eurypylos, 
siegreich 
Hingestreckt mit dem Erz (Od. 11, 519 D 
und : 
Und Lyrnessos verheerť und Pedasos (Il. 20, 92) 
und 
Als er umher Lyrnessos zerstört und die Mauern um Thebe 
dl. 2,691). 
Dieses Land also, sagt er, sei verwüstet worden und auch Lesbos selbst: 
da du Lesbos, das blühende, selber erobert (I. 9, 271). 
In Lyrnessos wurde die Briseïs gefangen genommen, 
Die aus Lyrnessos er erbeutet (IL. 2, 690); 
bei der Eroberung der Stadt, sagt er, seien Mynes und Epistrophos gefallen 
(Il. 2,692), wie Briseis in ihrer Klage um Patroklos klar macht (H. 19, 295- 
TAn Ë 
Dennoch wolltest du nicht, da den Mann der schnelle Achilleus 
Mir erschlug und verheerte die Stadt des göttlichen Mynes, 
Weinen mich scha 
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(èupaiver yàg thv Auovnooàv Aéyov “nóv Seíoro Mëvmoc, d äv vvas- 
tevopévnv Ýn’ oërof, xa švro08o neostv aòtòv payópevov} éx d xç Oú- 
Bnç ñ Xovonis ¿Aúp8n` St 

diéuet ès @úBmv, isoTv séin "Heionuoc (A 366), 
En 5è tõv dou ¿uest0Év ou give thv Xovoniða (A 367-9). w * + 

'Avëgonóxn, Dusdrmg peyarýrtogos *Her(ovoc, 

"Hein, öç Ëvousv Bé TG O)Xnéoon,, 

@ñBT ronhar, Kubueog ğvõgeoow Zudeem (Z 395-7). 
Scorépa ov oe õvvaoteia Tooth petà thv nò Múvnt (oinsioç 8Ë toó- 
torg a tò nä tc °Av8oonéxnç Xex0šv obres [X 477-9] 

“Entog, šyë Sóotnvoç if äga yewóue? aion 

àppótegorn ob pèv ¿v Toon Iloiénou švi oxo, 

atào ¿yà @úBTouv 
obu voam. Setv gé sòðeíaç Auofen — “oò pèv ëv Too(m, ong Zë @á- 
Buer — AAA wad Goegfc “nqózegoy ëv "Tooft, op pèv Doénog Zut. 
oup, org yò @ñBnovv'). 

Toten A Zoda À t@v Acte, xoà am Too: 

“Ateo, öç Ag)éygoo, phontoréuoioiv kvécosu (® 86), 
oð ei Goyat) ovvshðàv Ioiapoç ysvv@ tòv Avxáova xol Tohósogov. 

Ko) pv ot ye Gah t@ “Extogi Eu të Katahóyg tattópevot Aéyovton 
Toðes' ` 
'Toool pèv ñiysuóveos néyeç xogvðaíohoç “Esto (B 816). 

EÙ ol ónò të Aiveig — 

Aog8avíov aðr ñoxsv Üç ët 'Ayxíouo (B 819) — 
xal oStot Toëer` ëm yoðv (E 180. N 463. P 485. Y 83) 
Aivein, Toóov Bovinpógs. 
Ei oi ónò Tlovë&oo AGeo, oðç nol ebrobç soit To@oç (B 824-7)- 


5 post Xovoníða codd. praebent verba of ov — Ońßhow, quae post 13 @úBnoiv 
traicienda esse vidit Korais lacunam indicavi duce Korais, qui primo Zuiërëe g än 
wm À 'Avõgopáxn), deinde {xoà thv *AvŠgonáxmnv Si addidit (Gvätuëe Au soi ñ 'Av- 
Seouénn h.l, habet X) 7 agoen D: dAnéon B, Auëeen F, Auëon C 11 ”Extog 
F: op BCD (ut vid.) 13 Oúßfmow CDF: -pow B 14šq. verba oùz otovtar — 
@ñBnotv huc transposuit Korais (cf. ad 5), ipse verba oò — Gńßnow delens. op D: oi 
BCF @ñçBnov BCDF: um X “ñ Mpndev post @ñBnotrv add. BCDF: om. X, del. Ko- 
rais 15sq. AAA — Gäng om. F not ôğpa pro Zi owo X 15 ëv Too@ X: 
Za toons BCD 16 Ońßnow C: pno BD, tfno X 18 “Atea X: ğAnso 
BCD, Ané F -ntohéporow DX: -ntohépoiwow BC, -noħśpov F ëvagogy X 
23 oi E°: om. cett. 24 bç D: hüs BCF naig F 27 oi EF: om. BCD 
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(indem er nämlich Lyrnessos "die Stadt des göttlichen Mines" -nennt gibt er 
zu verstehen dass es von ihm regiert wárde und er dort auch im Kampf ge- 
fallen ist). Und aus Thebe wurde die Chryseis.erbeutet: 
'Thebe belagerten wir, Eëtions heilige Veste (IL 1, 366), 
und unter denen die von dort Kee wurden, sagt er, befand sich auch 
Chryseïs {ebd: 367-9)..# + + 
Andromache, des edlen Eëtion blühende Tochter: 
Denn Eëtion wohnt am waldigen Hange des Plakos 
In der plakischen Thebe, Kilikiens Männer beherrschend 
(l. 6, 395-7). 
Dies ist also das zweite trojanische Fürstentum nach dem unter Mynes 
(dementsprechend meint man auch dass das was von Andromache folgen- 
dermaßen gesagt wurde [IL 22, 477-9} 
Hektor; o wech mir Armen! Zu gleichem Geschick ja geboren 
Wurden wir beide, du selber in Priamos Hause, in Troja, 
Aber ich in Thebe 
nicht geradeaus zu verstehen sei — ‘duin Troja, aber ich in Thebe’ — son- 
dern als Wortversetzung: ‘beide in Troja, du in Priamos Hause, aber ich in 
Thebe). 
Das dritte ist das der Leleger, das ebenfalls trojanisch ist: 
Altes, welcher im Volk der streitbaren Leleger herrschet (Tl. 21, 86), 
mit dessen Tochter Priamos Lykaon und Pólydoros-gezeugt hat. 
Ferner werden auch die im Katalog dem Hektor Unterstehenden Troja- 
ner genannt: 
Erst den Troern gebot der helmumflatterte Hektor (I, 2, 816). 
Dann die Leute unter Aineias — 
Doch die Dardanier führte der treffliche Sohn des-Anchises 
(Il. 2,819) — 
ebenfalls oa er sagt jedenfalls (Il. 5, 180. 13, 463. 17,485. 20, 83) 
Ratsmann du der Troer, Aineias. 
Dann die Lykier unter Pandaros, die er ebenfalls Trojaner nennt (Ti. 
2, 824-7): 
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ot SS Zéhetav vorov Go nóða veíatov "ln 
"Agent, nívovtes Dëag Wë Aloñzouvo, 
To@sç, zën ae dou Auxdovos: &yKetbç vie 
Tiév8eooç: : 
Ë ©’ ofen Svvaotsia. 
Kat Wiën ot ye Weroft toð Aiońnov a) 'ABó8oo Toðeç. Gah èv vào të 
*Ao(o Zo tà met “ABo8ov- . 
ot E öga (eg xo Ilodyruov Gupsvénovro 
pl Inoròv ap) ABo86v Zrov: uo) Bn 'AgíoBmv, 
x@çv að? *Yorox(8nç Ze" "Aotoç (B 835-7). 
AA èv 'ABó80. Uëu viòç vo Igiápov 8uéz@iBgv trnov vépov, moxodoç Sù 
Aovën" . 
AAA" viòv Doéuoe vóðov Déi Anpoxódvta, 
óc ot *ABu8698v die sa uav bxeu&av (A-499 sq.)* 
èv 8Ë Degeëen viòç 'Ixerúovos ¿Bobvónsu, ofn åMotgiac off otos Bofe" 
Tg@rov 8° *Ixgroov(6Tv švévurev 
Yohpov Mehávinzrov’ ó E öpga pèv sIMatoSeç Dote 
Bóox ëv Ilsoxózn (O 546-8): 
Borg ac om äv gn Towàc vol A špeËñç Šoç "Afooorpioc" oxov yàg 
ori e, Cb ( 
vie Ste Méooxmoç ITsoxooí(oo (B-831): 
névteç uèv Dë. To@gç oi ënb *ARóðov uéyer 'Aðpaoteiag, Sg uévro, öt- 
nenuévon oi pèv Zap të "Aaf, ol ES Zou tois Megodëoc (xaðánsg xal 
Å tõv KAGov Sec, A èv Onpa, A 5è Auovnooíc). 
*Bvém © ðv AsySei ñ në Eðguvnóro åpetñs oëon o Auovnoo(ët. 
“On ER rzoÚrov ånávtov ňoxev ó Tlo(zuos, oi toñ "Aën Aóyot xgbç 
tòv Ioiapov ovpõs éppavigovor (N 543-5)" 
nat oé, yégov, tò ngìiv Vë åxoóopev Eft sivav 
Zoo AéoBoç Gu Máxagoç nóg èvtòç Ëéoye 


` 


xoà Dovyin xo96zeo9s xot *EXXWomovroç &ze(oov. 


586 geg, Eust. H. 363, 10sq. 


586 2 švévuzev Kramer: véeinev codd. 4 Bóox’ ëv F; Bóoxev BCD 10 Aogvnooíç 
DEF: Móovnow BC 11 švézn 8° Madvig (Adv. 1, 559): èv wt & BCDEF, Zudem & 
om Şvvaorsia X Aupvnoo(ët E: -oist BCDF 15 Máxugoç nós Kramer: pa- 
x&oov Ë8oç BCD, paxapiwv nóńg F, páxapoç š8oç X 16 post ånsigov versum Q 546 
excidisse coniecerunt Groskurd, Leaf (1923, 61. 57); at vide 12 sqq. comm. 
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28 Dann die Zeleia bewohnten am untersten Fuße des Ida, 
Die Aphneier, die trinken die dunkele Flut des Aisepos, 
Troer; sie aber führte der glänzende Sohn des Lykaon 
Pandaros. 
Das ist das sechste Fürstentum. 7 
Sodann waren die zwischen dem Aisepos und Abydos Ansässigen Troja- 
ner. Denn unter Asios-steht die Gegend um Abydos: 
Die um Perkote.sodann und Praktios rings'sich gesiedelt; 
Sestos-dann und Abydos gebautund das edle Arisbe, 
Ordnete Hyrtakos’ Sohn, Held Asios (Il. 2, 835-7). 
In Abydos-aber hielt sich ein Sohn des Priamos auf, der dort Stuten weidete, 
offenbar-die seines Vaters: a 
Sondern Priamos’ Sohn Demokoon traf er, den Bastard, 
Der von Abydos ihm kam, vom Gestüt leichtrennender Pferde, 
. (D. 4,499; 
Und in Perkote weidete ein Sohn des Hiketaon Kühe, die ebenfalls nicht ei- 
nem Anderen gehörten: 


32 
36 


40 


vor Allen den edlen Sohn Hiketaons 
Schalt er, den Held Melanippos, der einst schwerwandelnde 
D Rinder 
In Perkote geweidet (Il. 15,546—-85; 
so dass auch dies zur Troas gehört haben dürfte, ebenso wie das anschlie- 
Bende Land bis Adrasteia: denn übėr dieses herrschten 
Beide Söhne: des Merops aus Perkote (Il. 2,831). 
s Sämtliche von Abydos bis Adrasteia Wohnenden waren somit Trojaner, 
aber zweigeteilt: die einen unter Asios, die anderen unter den Söhnen des 
Merops (ebenso wie auch das Gebiet der Kiliker in zwei Teile zerfiel, den 
thebanischen und den lyrnessischen). 
Als neuntes könnte man das unter Eurypylos stehende Gebiet bezeichnen, 
das sich an das lyrnessische anschloss. 
Dass über alle diese Gebiete Priamos Herrscher war, lassen Achillis Worte 
zu Priamos klar erkennen (Il. 24, 543-5): 
I Auch du warst, o Greis, so erzählt man, früher einst glücklich: 
Alles was Lesbos, die Stadt des Makar, nach- oben begrenzet 
Und von oberhalb Phrygien und endloser Hellespontos. 
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Tóte pèv ov towõta Bnp, Borg SÉ ğxohoóðnoav peteßoroi 
navtoŭat. tà pèv yàg negà Kótwov ouer ngxnoav Bac IMoaxtiov, tà Së. 
nepi "ABu8ov Ooğxeç (ët È noótegov tovtov åpootv :Béßovxeç xo Aoúo- 
nec), TÀ 8' Sne Toñosç, nol arem Ogğxec, TÒ 8Ë @úBnç me8(ov Avõoi, 
oi tóte Mäover, xa Mvoðv oí neprysvópevor -räv Goä Të See 
wt Teóðpavt. e 

Dën Säi rop nomtoð cv Aloria ao thv Tooíoav siç ëv ovvtðévtoç 
wt tõv Alo)ov zën ën toð YEopov më&cov néxov tg xată Kë nag- 
ont xaraoyóvtov xo nós utiodvtov oú8' äv Bug Gréng negroðeó- 
oopev eic taòtò ovvtiðévteç tv te AloX(8e vüv iioc: Asyojévny — tv 
Ånò op “Egpov péyor Asxtoð — wol div ¿psËfñiç néxov zo. Aiońnov. èv ën 
toç va? naota Swxowoðpev ná, zagatðévteç Zug totg võv oĝot tù 
Zä toð norroð xo tõv AEV Aeyópeva. 

"org oÚv "wech oi t@v Kutumvëv nóňv wo) tòv Aïonnov &oxù me 
TTood8oç nað “Opngov. Aërg SÈ ëuebror pèv one negi ae (B 824-7): 

o Sè Zéàsiav #voarov Go nóða velo ”Inç 
"Aval, EE Š8op pérav Aloñinoto, 
` "Toëer, Gë aðr ñoxe GH SEN viòç 
Dévëogoc: 
mëro 8Š xasi noù Avxíovg CAwveote Së Zei OC 'Apvinðoç vopitovor 
Muivnç: xal yàp oto xahsitar T| Agonvittç). : 

“H pèv Ei Zékeuo, èv. t nagopeíg tÅ Goréen tig "Të totiv, åréxovoa 
Kotínov uàv otro8(ouç vevýxovta. zoù ênatóv, e ©: êyyvtáto 0o) run, 
wad Bu ëxë8(Sooi ó Alommoç, öoov óyõońxovta. mpegiker SÉ -ouvex@ç Kä 
narà ùv naguhiav thv petà tòv Atonnov (B 828-31) 

ot Er 'ASpńotsáv v siyov xol Bülten "Ammeef ` ' 
soi rte siyov sol Tnoeínç Šoos ainó, 


30sq. *Eust. Il. 354, 23 sq. 587 1sq. *Eust. Il.354,19sq7  3-5*Eust. Il. 354, 4-6 
19 sq. AoM(ovsç pro Agóoneç Leaf (1923, 71, 61sq.) 21 ngótegov.om. E 24 von 
om. F 26 ovviðévtes D: ovvðévteç BCEE 27 Asxtoð E: ësou BCF, Aéxtoð D 
208 vën om, E 315 proðèq {pèv}? Meineke (2, HI ad 822, 9Y 34 að? mire 
Casaubonus 587 1 8š xaet Korais, Cascorbi (24): 5è ëxáxer codd. “Agvsroòg 
CD: &pvioùs-F, oieuëofr B, dova E 2 AoowoXtuac Eust, Plan., z: -Ang EX, 
Age BDF 3 nagwpsig E, Eust.: -og BCDF SA Aïonnog scripsi: ó ofoumge zo- 
tapóç X, oiomoe cett. 6 mape iv excidit ap. Kramerum 8 xoà Duëov Kra- 
mer: xù fen BCD, xaniwav F (ritwa acuit etiam E) — Tnoe@aç Xylander: -oing 
codd. 
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Damals also waren:die Verhältnisse so, doch später folgten alle mögli- 
chen Veränderungen. Die Gegend von Kyzikos bis zum Praktios haben die 
Phryger besiedelt, die von Abydos die Thraker (und noch vor diesen beiden 


“die Bebryker und die Dryoper), das anschließende Gebiet die Trerer, eben- 


falls Thraker, die Ebene von Thebe die Lyder, die damaligen Meionen, und 
die Myser die von den ehemaligen Untertànen des Telephos und Teuthras 


` übrig'geblieben waren. 


Da der Dichterin dieser Weise die Aiolis und Troja zusammennimmt 
und die Äoler das ganze Land vom Hermos bis. zur Küste bei Kyzikos in'Be- 
sitz genommën und Städte gegründet haben; dürfte. es nicht widersinnig sein 
wenn auch wir bei unserem Rundgang das heute im eigentlichen Sinne Aiolis 
genannte Gebiet —:das sich vom Hermos bis Lekton erstreckt — und das 
anschließende bis zum Aisepos zusammennehmen. Bei der Behandlung des 
Einzelnen werden: wir sie ja wieder unterscheiden, wobei wir zugleich zu 
dem jetzigen Zustand. das von dem Dichter und den Anderen Gesagte an- 
führen werden. š 

Nach der Stadt der Kyzikener also und dem dech fängt nach Homer 
die Troas an. Er spricht darübeiso (Il. 2, 824-7): 

- Dann die Zeleia bewohnten am untersten Fuße des Ida, 
` Die Aphneier; die trinken die dunkele Flut des Aisepos, 
"Troer; sie aber führte der glänzende Sohn des Lykaon; 
Pandaros; 
diese nennt er auch Lykier (Aphneier, so meint man, nach dem Aphnitis- 
See: auch so nämlich wird der Daskylitische genannt). 

Zeleia nun liegt auf dem letzten Hang des Ida, von Kyzikos huhdertund- 
neunzig Stadien entfernt, von dem nächsten Meer, wo der Aisepos mündet, 
etwa achtzig: Er zählt anschließend diet Orte an der Küste nach dem Aisepos 
auf (Il. 2, 828-31): 

` Die Adrasteja bewohnten sowie Apaisos’ Gemeinfeld, 
Pitya auch und weiter Tereias steiles Gebirge, 
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tõv de ”ASonotóç te xo "Apneoc Mvoðóené, 

vis Sie Méponog Ileoxeoí(ou. 
tata Së tù. yogia tÅ Zeieto èy Önoréntoxev, čyovot SE Kotumvo( te 
xoà Tlovommvol péyor noù tig. nagahiac. neg gu odv tv. Zë ó Táo- 
obg Zoe notapóç, uo. ëyov Sadoe th oft óS, xaðáneg ër Entá- 
nogog, Zu prow ó nomthç (M 20): 

"än Sé rç ëBoXñç toð Alońnov oyeðóv mx +- otaðlois wokxovóç 11 
Zeen p: O tápog exvoto Mépvovog oof “-TiƏ@vob" mio 8' où soi 
Å Méuvovoc:xóun. rof 5è -Aloúmoo Ae Doénon Gerafn ó Fodvuzog:óst tà 
Tok) ë *A8poore(oç neblo" Ze A ° AA686%v6ooç tods Aapsiov ogegdang &và 
ngáīöç víxnos cuuBo) Óv, : xat nãoav: tyv Zveëc of Taógóo xat op Eé: 
géie nagéhaßev. Ar è Coovtaa nóg ñv Zuñvn XÓoov: čyovsa Soin 
Òpóvvpov; notéonaotat Sè võv. Ze Së k; ueðopíg tis Kuumvfiç xal vc 
Uoozmfe Zoe tà *Agryt, Tónoc,: ¿Ë oò Óv. T'avopñónv-no9eóoootv ñg- 
më (ëm SÉ neg Aagõáviov Sage nànoíov Aagõávov): 

Doionor 5" où nós èm daét nol Mpy wr(ono, @ o Wë Mún-.12 
oi poo(v, oleo xal "Afvëo wol Hoos cuv@xtoov XATA Óv QÖtòv 
apen, ot BE Kuvtomoiëv, ëmóvonoç © ¿oc of Hoánov tuuonévoo nag 
nr, d'r š 'Oove@v tõv zeg Kóowðov petevnveypévov toð iegoð site 
x@ AéyeoðarAovýdov xa vm së Zen, dgunoávtov ëm Tò tyiðv aðtòv 
x@v åvõgónwv, Breif ogó8ok sůápzekóg otuv ñ yóga wù oben xat A êp- 
etic Öuogos, Ñ te tõv Napaväv sei. A t@v Aauyaxnvõv (ó yoğv #éoËnç tõ 
Ospotonàst eig olvov #õoxe thv Adpyaxov). dAarëetzäe öèdeòç org nò 


12sq, *Eust. Il. 354,6 sq. 

9 dueioc F 13 (nù) ante (vel post) ó *Exzánopoç? Groskurd, xa9ézeo (mz zó- 
ooch Meineke (Vind: 204) 14 post nomtýç codd. praebent ó A5 èx Nuzonn8ë(ac de 
Nóxayay tértaQag Géoo- Bian groot (tértagac sol z F, & xoà xw E), xo) ob Sé xal ó éx 
Pohóng (-Maç F) siç tùy 'Hheiav (z: (av BCD, iav F) Zuágðov Ionngfëin F; xatag- 
géov Groskurd) névte vol, sikosi, zoiäafe 8Ë xo) ó ču Koob si "Ahápavõa, névre (E 
F) 8Ë xol iBSopýxovta (8 EF) ó ên Toévov (oç F) stç xóXobs Du “80 Tüó666 (verba noh- 
Aofe — *AXáBov86, om. E} quae verba - etiam ab Eust. lecta (qui ex eis ó 8ë x Nwopn- 
Sing siç Nixoav nd’ nod ó èx Tuévov siç Xókouç oe affert D. 889,64; cf. E]) - non a 
Strabone profecta esse vidit Kramer 15 +» otaðíoiç (ante otaĝtor spatium vacuum 
5-6 litterarum) z: geng CD (praecedente spatio vacuo 6 [D] vel 8 [C] litterarum) F 
(ubi araor oxóñavóç dividit scriba), otaořg B 17 toð ante Togo add. codd.: 
delevi Toévudooçs E: ygavıwòç cett. 17 sq. tù xo) om. F 20 Toovíxo E (ac- 
centus perspicuus): yoavwğ BCD, gou F Ziôńvn F (ut vid.: ouëntdn praebet): 
onv) BCD, gnyn E (accentum dispicere non potui) — 22ʻAgnáyw Kramer 
(praeeunte Tzschucke) coll. St. B. 124, 9: &onaysio BCD, donáyo[ F; "Agen Cobet 
ms. 29 ù post. om. q 30 ñ om. E 31 8éSoxe D 
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Diese führten Adrastos und Amphios, linnengepanzert, 
Beide Söhne des Merops aus Perkote: 
Diese (rte liegen unterhalb von Zeleia,.gehëren aber den Kyzikenem und 
12 Priapenern bis ganz zur Küste. Bei Zeleia ist der Fluss Tarsios, der für ein 
und dieselbe Strasse zwanzig Übergänge hat, ebenso wie der Heptaporos, 
den der Dichter nennt (Jl. 12, 20); 

Etwa + * Stadien oberhalb der Mündung des Aisepos liegt ein Hügel auf 
16 dem man das-Grab-Memnons; Sohns des Tithonos, zeigt; in der Nähe ist 
auch-das:Memnons-Dorf. Zwischen dem Aisepos und Priapos fließt, zum 
größten-Teil durch-die Ebene von Adrasteia, der Granikos, an dessen Ufer 
Alexander die Satrapen des Dareios mit voller Macht angegriffen und be- 
siegt hat und damit in den Besitz des ganzen Gebietes auf dieser Seite des 
20 Tauros und des Euphrats kam. Am Granikos lag die Stadt Sidene mit vielem 
Land gleichen Namens, ist aber jetzt zerstört. In dem Grenzgebiet des Kyzi- 
kenischen und des Priapenischen gibt es einen Ort Harpagia, aus dem nach 
der Fabel Ganymedes: geraubt worden ist (nach Anderen war das jedoch bei 

dem Dardanischen Kap, in der Nähe:von Dardanos). 
24 Priapos ist eine Stadt am Meer und ein Hafen, nach Manchen eine Grün- 
` dung der Milesier,: die. um dieselbe Zeit auch Abydos und Prokonnesos 
gründeten; nach. Anderen der Kyzikener. Sie hat ihren Namen von Priapos, 
der-bei-ihnen'vèrehrt wird; sePs dass-sein Heiligtum-aus Orneai bei Korinth 
hierher verlegt worden ist; seis dass die Leute dazu kamen den Gott zu ver- 
28 ehren weil er der Sohn des Dionysos und einer Nymphe sein soll: das Land 
ist-nämlich sehr reich an Wein; nicht-nur dieses, sondern auch das weitere, 
das an dieses grenzt, das der Parianer und das der Lampsakener (Xerxes je- 
denfalls hat dem Themistokles Lampsakos zum Wein gegeben). Zum Gott 
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546 XINI 1, 12sqq. p.587-8 C. “Troas und Aiolis 547 


588C.  tõv vgoréoov" | o08Ë yo *Ho(o8oc olës Moiarov, AAA Bome toig "Aua ist er erst von den Jüngeren erhoben worden, denn auch Hesiod kennt Pria- 
pos nicht; er hat vielmehr Ähnlichkeit mit den attischen Göttern Orthannes, 
Konisalos, Tychon und dergleichen. 
Dieses Land wurde Adrasteia und Ebene von Adrasteia better indem 
4 man nach einem bestimmten Brauch denselben Ort doppelt bezeichnete, wie 
z.B. auch 'Thebe-und Ebene;von Thebe und Mygdonien und Ebene von 
Mygdonien. Kallisthenes (FGrHist 124 F 28) sagt, es -sei nach dem -König 
Adrastos; der als erster ein Heiligtum der Nemesis stiftete, Adrasteia ge- 
nannt worden. Die Stadt liegt zwischen Priapos und Parion .und.besitzt die 
gleichnamige unterhalb liegende Ebene, in der auch — bei + a — ein Orakel 
des Apollon Aktaios und der Artemis lag; doch hat man die ganze Ausstat- 
tung und allen Baustein nach Parion gebracht, als das Heiligtum abgerissen 
worden war, und daraus in Parion einen Altar gebaut; ein Werk des Hermo- 
12 kreon, höchst bemerkenswert wegen seiner Größe-und Schönheit; das Ora- 
kel ist verlassen, ebenso-wie das in Zeleia. Hier freilich wird kein Heiligtum 
der Adrasteia gezeigt, und auch keines der Nemesis, aber bei Kyzikos gibt 
es ein Heiligtum der Adrasteia. Antimachos (F131 Matthews) spricht fol- 
gendermaßen: 
Aber es gibt Nemesis, eine groge Göttin, der all dies 
16 Zugewiesen die Sel'gen; ihr bat als erster Adrastos 
Einen Altar gesetzt am Strom des Flusses Aisepos,: ' 
Wo sie in Ehren steht und Adrasteia genannt wird. 
Auch Parion ist eine Stadt am Meer.. Sie hat einen größeren: Hafen als 


"Optávvy xa Koviod^o xal Tózovu xal toig toroútog. 
— ExaAetro 5 A agoen om "Aëodoeceun vol ASpaoteiag nedov, xatà oc 13 
4 t omg XMeyóvtOv TÒ oërrë wao(ov Əvcer@c;:óç xa Gren: xa @ñBmç. xe8íov 
soi Mvyĝoviav sr. Muyõovíaç me8(ov. on Së KarModévns (FGrHist 124 
| F28) ånò '’ASpáotov Bocú£oç, öç ng@zoç Metëoemc iegòv Zodeonro, va- 
| Aetoäen 'ABodoretov. À pèv obv zé eraf Houtou xa Uogtou, ËExouos 
8 Óyoxs(uevov xsü(ov ôpóvopov, ëv d web pavreov: fv ATÓAAovoç *Awtoíou 
vol 'Aoréluoç nor thv troxárnvý" siç Së Mápov nervéx9q: noo | xata- 
onsu xal MOsia xataonaoðévtog toð isgoð xa Qxo8onñ9m Zu up Hope 
Bopóc, 'Eopoxoéovroç čoyov, "of pvýuns Zo: natà tò péysðoç xal 
12 wëioc: TÒ SE pavtetov Zëeisioën, xaðáneo uni Tò: èv Zeke(q. vtaðða 
èv of oùöèv: isgòv 'Aë8poors(eç Sein oÓ8Ë Sù Nepéosws, neol Sè 
ee onv Adpuoteiag lsoóv. `Avtípayos 8° (F 131 Matthews) ofeo dom" 
Zoo, Sé oc Nëuso Veräin ðeóg, ñ táðe mër, 
je ` ngoòç naxápav Een ` Dotän Sé ol sicoxo ngõtroçs -> C d 
"Aü8gnoroç xoronoto negà óóov Aioýnoio, 
`, ` Ëv9o tetiwntaí te noù Apote ao, : 
"Bon. Së wo) tò IMápov nóç ëm faháriy, Muéva Zog jeita me 14 
20 Mozov way nòënpévn ye x taúrng' Seganeúovteç yàg oi Fiapiavo tòùg 
 ATT0AuO66, ër oe ètéranto. A Douazme, zo hin at ġneténovto èm- 
> “pemóvrvov  bwe(vov. èvraðða uvðeýovot rop 'Oguevgvels -ovyyéveićv "mag 
Dm 309 oC Bue" pool Š' oÚr@v vote Zogeuae tots. Ëxeo8ñxrouç. xoc 
24 give ouvex@ç ŠgpotronÉvous, Zeen oe Znpëode, gro pèv TÒ zeriopo 
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20 Priapos und ist auch'auf Kosten dieser Stadt groß geworden: da nämlich die 
Parianer die Attalischen Könige hofierten, denen das Priapenische unter- 
stand, eigneten sie sich :mit deren Billigung einen großen Teil davon an. 
Dort leben die Schlangengeschlechtigen (Ophiogeneis), die nach der Fabel 
eine gewisse Verwandtschaft mit den Schlangen haben sollen. Ihre mánnli- 


3-7 *St.B. 28,4-7 (unde Eust. Il. 355, 15-8, adiciens Stephanum in multis cum Stra- 
bone concinere) 3sq. Eust. Il 355, 21 sq. 12—8 Eust. Il. 355, 22-6 

2°Ogðávvn BCDE: deieren E; 'Ogðávp iqxz 5 noù post &è add. codd.: del. Korais 24 chen Angehörigen sollen ein Heilmittel für von Schlangen Gebissene sein: 
6 xol post öç add. St.B. “tŠ Meuëoeec (oof St. B. 7 x<oü ante Doptoug add. St. B. 
8 ¿mëvonov E$, prob. Meineke (Vind. 204) 9 xarà tùv mwuámv om. C ` éen B: 
ano D, zé F; ènoxrtíav Is. Vossius (periplus Scylacis Caryandensis .. « Amste- 
lodami 1639,16 [tertia paginarum series]), &utýv vel ėnaxtíav Berkelius 67°} 
Tags Gronovius (teste Berkelio), Ihxoáxnv Toup, Herz Korais, Asvxémv 
Chandler (ap. Falconer), nvuérnv (&xtńv} Groskurd, Hozuónv Meineke (Vind.204) 
10 deia xz: Mæ BCDE (cf, 538,28 comm.) 11 xatá te u. xyz; cf. 577, leg, 
12 ėtersíptn Meineke (Vind. 112), Cobet (Misc. 132): ëën- codd. 14-8 "Avtínaxos 
— wette del. Cobet (Misc. 188) 16 Soe D: -ye BCF, Eust. doa Eust.: st- 
cato D, toato BCF 17 nagà ġóov CF: nagùggóov B, Togàgov DÍ, nogéooóov D°, 
neg ġóov Eust. 19 8aáoon E (roO) tiş Korais 23 bao- q 


indem sie diese, wie die Beschwörer, ständig berühren, bringen sie erst die 
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elg Zourope pETAPÉQOVTOG, eira ag: CV gespent zouge xù zën ró- 
vov. Hugeúoboy Së tòv doynyétny toð yévouç Heed tiva šË Age: petaßa- 
Au: ënn 8Ë r@v Ce uç Wv t@v Auf, de 8Ë rò yévoç Dëreoey 
A Séi (ët. noooð. xtiopa D. God tò TIéotov Minow xa "Booigoioa 
sei, Jlooí(ov: > ; 

` Dën 8 konv ëv. Ilwoðvu tç Tlaguaviic, Oxgoxws(usvov Zoo nito 15 
@8sç Aeoc ` petak -Sè netro Iagiov woa) Iloiómou worü. Atvov Xxoo(ov: èm 
So) ru, nov ot Amodou, solo, ğporor tõv névtov, Åhíoxovtat 

“Bv SÉ zë nagánio të ånò Tloo(oo siç Ngianov Ñ te xo)elà Tlooxóvvnoóç 16 
tott. xa À võv Tlooxóvynoos, nóMv čyovoð wi pétaňhov péya Asvnoð Aíðov 
cgó8oo, énawvoýpėvov" | <à yobv aeren: fu et éise Soo, šv öè 
toig ngärov. tù év Keis, tatg Zo o X(8ou. ivreððév Zog "Aner: 
oç ó nomis tV "Agipaonsiov xahovpévov Zong, åvňe "ëng, etis AOG. 

KK “moeüis eog ob pèv xë ëv Hegooo@ čon-paoiv, & Ezouou ot 17 
Kotomvol t Zeieto nooocexÑ (ëv oig Boeiush Iga xatsoxsóaotro toç 
Au8otç; noù Iépoac #otregov)” ot 8° dn tertagánovta otaðiov Aapyáxov. 
Sewmvýovor Aópov, Zei d Mmrgòç Sen isoóv Zog mp Tnosins imwa- 
Àounévnç. 

Kei À Aduwoxos. 8* ¿à Bo) éz zéie Zou sóMnzgvos xù dëLóAoyos, 18 
ovppévovoa ane, oneg wal A "ABo8os: Suxev d’ abric Boy Bõouńxovta 
xol ŝxatòv oru8(ouç. Zuschcfro SË noótegov Tirrvoðooa, xaðáneg xo tv 
X(ov oeh, Eu SE zË negaíg tg Keggovýoov nohiyvióv Zon Ko) (oxu: 
Atum 8”: Ër? durig bunsipévng nord m0é€ tv "Abo xatà rv. Aapyaxnvõv 
nóv; Bome TÒ Boot yi zë eivat tetragázovt oo Bier. 

"pu 8Ë të pemaft Aojupénoo noù Haptov Doeäe Av éi wo) notapóg: 19 
xotáonaoxca & À nóg; ol Sè Tlononvol ueréxnoav siç Adtiyozxov, Múnoiov 


30 Eust. D 355,44sq. 34 St B. 418,1-3. *525,5 589 4-7 Eust. 1. 356,157 


15-7 Eust. Il. 356, 3-6. *587, 15 sq. 


30 Tiago Eust.: sto BCDEF, mrósa X 
31 toñ Tlep(ou soi toð Ipánov St. B. 418,2 ` Auer St. B. 418,3 (sed Atvov R in lem- 
mate) 34 čyovoa une)? Groskurd péya om. E 35 nowovpévov? 
589 1sq. év SE vor, ngõra Korais 2sq. 'Apıotéus Casaubonus: Agent codd. 
3 "Aeren Tzschucke: -zn(ov codd. 4 Tnosins DT: oc ġsíns BDEF, Ka C 
6 teooapå- Eust. 7 &nov om. E Tnosing Korais: ve ġsíng codd. 7sq. imza- 
hovpévng scripsi: -Aoópevov codd. 10 ée pro ğozeg E 11 IIaoobooo, E: sasóoo- 
oa cett. 12 Xíov B: yīov cett.  nepaíg St. B.: otegég codd. xsgoo- F 13 $x- 
xemévng z, ed. pr.: ën BCDFq 16 xatéonaota z: -konata F, -éonaoto BCD 
Imonvoi z: ~ivo BCD, -ovo F 


26 a post Së add. D“, ut vid. 
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bläuliche Verfirbung auf sich über und machen dann auch der Entzündung 
und dem Schmerz ein Ende. Die Fabel will dass der Stammvater des Ge- 
schlechte, ein: Heros, sich aus einer Schlange verwandelt habe; vielleicht war 
es einer der libyschen Psyller und ist seine Fähigkeit bis zu einem gewissen. 
Grade auf sein Geschlecht übergégangen. Gegründet wurde Parion von den 
Milesiern, den Erythräern und den Pariern: 

Pitya ist in Pityus im Parianischen und hat über sich einen pinienbewach- 15 
senen:Berg: Be liegt zwischen: Parion und Priapos bei Linos, einem Ort am 
Meer, wo die Linusischen Schnecken — die allerbesten — gefangen werden. 

An der Küste von Parion nach Priapos liegt das alte Prokonnesos und 16 
das-heutige Prokonnesos mit einer Stadt und einer groflen Grube. weissen 
Marmors, die hëchlich gepriesen wird; jedenfalls.sind-die schönsten Bauten 
der dortigen Städte, an erster Stelle die in Kyzikos, aus diesem Marmor. 
Von- dort stammt Aristeas,.der-Dichter des sogenannten SE Epos; 
ein Scharlatan wie nur je einër, : : 

Tereias Gebirge identifizieren Manche mit den Bergen in Peirossos, die 17 
an Zeleia stoßen und den Kyzikenern gehören:(dort hatten die Lyder und 
später die-Perser ein königliches Jagdrevier angelegt); Andere weisen auf ei- 
nen- vierżig Stadien: von Lampsakos entfernten Hügel, auf dem ein hochver- 
ehrtes Heiligtum der Göttermutter mit dem Beinamen Tereia liegt. ! 

Auch. Lampsakos ist eine Stadt am Meer mit gutem Hafen und bedeu- 18 
tend; sie ist gut erhalten, ebenso wie Abydos, von dem sie etwa hundertund- 
siebzig Stadien entfernt ist- Sie wurde -früher Pityussa genannt, wie auch 
Chios gebeten haben soll. Auf der gegènüberliegenden Seite des Cherrones 


`. ist das Städtchen Kallipolis; es liegt auf einer Steilküste-die auf der Höhe 


16 


von Lampsakos weit-gegen Asien vorspringt, so dass die Überfahrt nicht 
mehr als vierzig Stadien beträgt. 

Auf der Strecke zwischen Lampsakos und Parion lag Paisos, eine Stadt 19 
und ein Fluss. Die Stadt ist zerstört und die Paisener sind nach Lampsakos 
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Övre ğnomo xoà oof, xaðáneo zi ol Anpyaxnvoi, & è zouh ston- 
MEM ÅHPOTÉQOG, xal ngooðels tùy & ovhiaßńv 
xat sr: "Ammeon (B 99 
ul Gage 
ög éi Sa Hop 
voie oÄmerdtoen (E 612 sq.), 
vol Ó notapòç võv oŭğto naeta. 

Muägoton 5 de nat al Korova ai Ann Auto èv ‘rij peooyaig - 
tic Aapyannvig. Ain 8* slolv ëm ti èxtòs *EXAmonovríg- Beie, "Dien 
Bëtong, otradiovç rertapávovta. ngòç ot xatóv, AE dru - ër Kýxvov 
gooív. "Avabuëune Së (FGrHist 72 Däi soi Zu ti "Egoa gent, ue 
Bo Kohovàc ae E ef eet wo, Eu Ostrañig. š 

"Eu Sé <Ñ Tagovi Zong "DuoxoXóvm, èv èti Agngoznvi Tóno eò- 
áunehoç T'soy(Bjuv.. Av. 8 wo -nóg Téoyðo: Ë tæv- èv e Kuopoft PeoyC 
tov: Zu yàg séngt HONG mur vu) 9m)ox@ç Aeyopévn ui Tégoyeç 
(ðevneg A Teoyí@uvç Zu Kepéieni:- xo võv: En. Bebe Ke èv ti 
Kvpaig T'eov(9vov Ke Aóo(en- : 

-Ex Ylogí(ou nšv on A monde anei qy Neeetieiee Vum 
Bos, Za Aampánov Dë Xápavte Ó ooyygapedg xat "Aëefuowvroc xo Avağı- 
Wë ó 6ñxzoo xal Mriteóðwgoç A toð *Ezxuxoúgou $taïgoç: xat :aðtòç 8" Eni- 
xovgos tónov tiv Aapyaxnvòç jose Siargipaç êv: Aapyáx wal. oe 
xonoáuevog totç àpíotoig t@v èv tÅ zéie rot, toç -reoù 'lŠonsvéoe: xat 
Aemuagën, | èveeððev Së perýveyxev Ayoínnac tòv nentatóta Aśovta, Avoin- 
mom Zoo, dvéðnue SÉ év t: ÖAosi t petaëÀ ts X(uvnç xat rof sdpinov: ` 

Merà òè Aómpanóv Zero "AB68oç xoà tà petatò yogia, negi dv oğtoç 20 
gong ovhhaßòv Š. noe vol, tày Aapyarnviv: ao) añs Hapavie tva 
(oÚno vàg ñoqay adro ai zéie sur tù Too) (B 835-9) 

o Sr ënn Depu xo Toéxtov &ppsvépovto 
xo Pmorov xat "Ave Exov xai Sav. * AoíoBnv; 
tõv oft *Yorox(8nç Aer" "Acos (enoív), 

öv *AotoBn9sv pégov Dro 
offe peyot notapoð (xo ZeiAgevoe 


25 sei ëregon pro Gen 5 E 33 Aaoi“ 


37 Bagage C' 


21 vì Xylander 


18 a E: ngómy cett. d 
34 oúv om, C 


on Meineke: -toon codd. 
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übergesiédelt; auch sie waren, ebenso wie die Lampsakener, Kolonisten der 
Milesier. Der Dichter gebrauchtzwei Namen, sowohl mit Zusatz der Silbe A 
sowie Apaisos Gemeinfeld (Il. 2, 828) 
als ohne 
. welcher in Daisos 
Wohnete, güterreich (I. 5; 612 £.),- 
und so wird heute der Fluss genannt. : 

Von den Milesiern gegründet ist auch Kolonai, das oberhalb:von Lam- 
psakos im Binnenland des Lampsakenischen liegt. Es gibt.noch ein anderes 
Kolonai am äußeren Hellespontischen Meer, von Ilion hundertundvierzig 
Stadien entfernt, von wo, sagt man, Kyknos stammte. Und Anaximenes 
(FGrHist 72 F 25) sagt, auch im Erythräischen gebe es einen Ort mit dem 
Namen Kolonai, sowie in Phokis und in Thessalien. 

Im Parianischen liegt Iliokolone, im Lampsakenischen ein weinreicher 
Ort Gergithion. Es gab auch eine Stadt Gergitha, die von ihrem Namensvet- 
ter im Kymäischen aus gegründet worden war; denn auch dort gab es eine 
Stadt die pluralisch und.weiblich Gergithes genannt wurde (der Ort aus dem 
der Gergithier Kephalon stammte), und noch heute zeigt man im Syan, 
schen einen Ort Gergithion bei Larisa. 

Aus Parion war erwähnenswert Neoptolemos, der Glossograph genannt, 
aus Lampsakos Charon der. Historiker und Adeimantos und Anaximenes 
der Rhetor und Metrodoros, der Freund Epikurs; und auch Epikur selber 
war in gewissem Sinne Lampsakener, da er in Lampsakos gelebt hat und die 
Besten in dieser Stadt, Idomeneus, Leonteus und ihren Kreis, zu Freunden 
hatte. Von dort hat Agrippa den gestürzten Löwen, ein Werk des Lysippos, 
weggeführt und in dem Hain zwischen dem See und dem Kanal als Weihge- 
schenk aufgestellt. 

Nach Lampsakos kommt Abydos mit den zwischenliegenden Orten, über 20 
die der Dichter, indem er das Lampsakenische und einen Teil des Pariani- 
schen zusammennimmt (denn diese Städte gab es ja zur Zeit des Trojani- 
schen Krieges noch nicht); folgendermaßen spricht (Tl. 2, 835-9): 

Die um Perkote sodann und Praktios rings sich gesiedelt, 
` Sestos dann und Abydos Schaut und das edle Arisbe, 
Ordnete Hyrtakos’ Sohn, Held Asios (sagt er), 
den hergebracht aus Arisbe 
Rosse, glänzend und groß, vom heiligen Strom Selleeis 
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Loic Suën Zowe tà Beo(xetov. ånopaivew: toð '*Aoíou tv °Ao(obnv, 
Š8zv asw aòtóv now): oben © dpavi tù yopi vofr otw Aer 608 
åpohoyoðor negi oënën oi ictogoðvres, zÀ Be negi ”ABvõov xat Apya- 
wë šot xo Tágiov noa öt Å Taharnegxótn + + * petovopáoðn ó tózoç. 

Tõv 8Ë norapðyv tòv pëv PekAñevré now Ó om ao ñ 'Aoí(oBn 21 
feu, gien Ô "Acuç “Apiopniév’ -të ixe xol ‘notapoð mo: FeXAñsvroç. 

ó SE Dose notapòç pév Zog (nóMç 5 où% sõgíóxetot; e mer vóu- 
ces), Get Sé ao obroc petačò "ABú68ou var Aapyáxov Tò ofu “zaù Tloóxruv. 
åppevépovto’ (B835) oŬto-Sertéov, Oç negt notapoð, xoézeo äs ` 

ot P ën nàg notapòv Knowòv Ston vorov (B 522) 

no TE i 
Augt te Iogðéviov notapòv mb Zor" ¿vénovro (B 854). 

THv BE xoà èy Aéoblp zéie "Aere, AC tiv xópav #xovor: Mnðvpvaiot 
ou Sè au norapòc "AguoBoç ëv @odoql, Zonen doen (VII fr. 29), xoà 
von mAnoíov oi KeBoñvioy Ogğxes. noroù SS ópovopiai Ogg xa Too- 
oiv, oiov Ywonol Ogğmég: rives xo. Zunäe notTapòÒG wo Zomy gës xal 
èv Tooíg Eroi nóna Suën Ogres, Zév8oç notapòg ¿v Tgoig’ "Ap: 
Bog ó čupáñov siç tòv "Eë, *Aoí(oBm èv Too(q- ‘Pooc notapòs év Fooig, 
*Pñoos SS na ó Booch, tõv @oqxëv. Zon 8Ë zaù tõ "At ólndvonoç čte- 
goc ngà tõ mom: ` : K 
"Agog, BC uñroocç Au “Extogog İnnoðápow, 
aðtoxuotyvntos "ane, utóç SÉ Aúpavtog 
öç Dovyínv vo(soxe Ae ém Zayyagtoro (I1717-9). 


11 Eust. Il. 357, 6 sq. 12 Eust. Il. 356,39 sq. 


15 sq. *Eust. Il.. 357; 16 17- 
22 Euşt. Il. 356, 36-9., 23-8: *Eust. I. 357; 9 sq. S 


11 Lei 12 post mow codd. praebent öv Aoíopnðev @foov Tomm notapoð Bro 
ZerAhevtoç: delevi 13 aòtă pró neg aòtőøv F nep oórëv post iotogoðvteç collocat 


D 14 Dain Tzschucke: náéñav neguóty codd.. lacunam indicavi duce 
Leaf (1917, 26.sq.); (petgríoðn no Tlegxórn) Leaf. 3 I. petov, obzoç (sc. Tiáovov ) 
Korais, A éi. Dag HBsuov. ofonz (sc. Hepxózn) Groskurd, (ñ) (Tlsoxózn) IL 
metov. [ó tónoç} Meineke (Vind. 206), (ñ) T. remm, ó Jop åoxaíac Tlsgxórtno} tónos 
Müller (1024 ad 505, 15), (ñ) D. uerg, ó tónoç (oŠ Hsoxórtn Tv) Gaede (2625), (ñ) (vov) 
H. perov. ó tónoç? Erbse (ad Z Hom. A 229) 20 Kmeucov F: -woòv BCD 
23 ”AotoBo, E (coniecit Meineke): ëo(oBe: cett. 24 ” AgioBos post Opgxy collocat D 
25 (xotç èv Tootd Zéien) post Ogğxes addendum esse haud male coniecit Groskurd 
E pro &è q 27 wo ante Záv8oç add. E 28 n (sic) post 'Ao(oBn add. D 29 8š 
om E 
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` (und indem er so spricht scheint er als die Residenz des Asios Arisbe zu be- 
12 zeichnen, von-wo er, wie er sagt, gekommen war); aber diese Orte sind so 
spurlos verschwunden dass die Forscher sich gar nicht einig über sie sind, 
außer darüber:dass sie in der Gegend von Abydos, Lampsakos und Parion 
liegen und dass Palaiperkote + * x der Ort umbenannt worden ist. 
Von den Flüssen sagt der Dichter dass der Selleeis bei Arisbe fließt, da 21 
16 doch Asios sowohl- ‘aus Arisbe’ kam als "vom heiligen. Strom Selleeis’. Und 
Praktios ist ein Fluss (eine Stadt dieses Namens, wie Manche gemeint ha- 
ben, findet sich nicht); auch er fließt zwischen Abydos und Lampsakos; die 
Worte ‘um Praktios rings sich gesiedelt' OL 2, 835) muss man also als von ei- 
nem Fluss gesagt verstehen; ebenso wie an den folgenden Stellen: 
20 ` Dann die längs dem Kephisos, dem heiligen Strome, gehauset 
: (Ú. 2,522) 
und E 
Und um Parthenios Strom gepriesene Felder bebauten (Jl. 2, 854). 
Es gab auch in Lesbos eine Stadt Arisba, deren Gebiet die-Methymnier 
24 besitzen; auch gibt es einen Fluss Arisbos in Thrakien, wie bereits gesagt 
DND fr.29), und in seiner Nähe die thrakischen Kebrenier. Überhaupt sind 
Namensgleichheiten: zwischen “Thrakern und Trojanern zahlreich: z.B. 
Skaier, ein thrakischer Stamm, und der Fluss Skaios und Skaion. Teichos, 
und in Troja das Skaiischė Tor; die thrakischeñ Xanthier und der Fluss 
28 Xanthos in Troja; der Arisbos, der in den Hebros mündet, Arisbe in Troja; 
Rhesos der Fluss in Troja; Rhesos auch der König der Thraker; Es gibt auch 
einen Namensvetter des Asios bei dem Dichter, 
Asios, welcher ein Ohm des rossetummelnden Hektor 
32 © . War, der Hekabe Bruder, und Sohn des trefflichen Dymas, 
Welcher in Phrygien wohnt an Sangarios' grünenden Ufern 
mie, 717-9). 
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554 XH 1, 22 p. 590-1 C. 


"ABo8oç SE Muo(ov Zort zong èmtoéyavtog Tóyov toð Au66v Bao- 22 
Anc: Ñv yàg èm eve Tù yogia no t Tomé naoa (ôvopéleta S xot - 
ångotýoÓúv ti moäc Aagõávo Týyaç). | èníxerrar Sé tõ otópat tç Igo- 
novtíðog xol roð ‘EAinonóvrov, Dës 8Ë tà. toov Aapyárovinot "Don, 
otaðiovg zeg) šBŠonúxovroe xo Zug, èvraðða Sr tot tò- “Entaotéðov, 
ëzeo Seuëe Eéoëng, tÒ Sioglov cv EFúoósnv xo iv 'Ac(av. ois, 8° 
A čupa tig Eúoózmç Xegoóvnoog Dä tò oyua A noiroðoa tÈ ov, Tà vutà 
xŠ teðyua. åvtíneirar Sé <ñ 'AB68@ Enotóc, doom töv év tý Xeooovñoo- 
méien ` Sà 8Ë fN Yeurooúvnv Oà tæ atë hyepóvi al oben ëréroxao, 
očna tañs ġneigoig Booter tæv tóte tà hyepovías. À uèv of ”ABu8oç 
wol A Ymoroç Siéyovow AAA v0éueued nov oroó(ouç Š Apuévog siç 
Muéva, tò 5è Cefug Zoe pmpòv dn tõv xókeov aga) häfmvn: E *AB68o0 
èv de ém cr Doozovcfëo, èx öè Ymorob siç vougvtiov ` Óvouétetrey Së 
mpäc tÅ Zmoz@ tzóxoç 'AzmoBé8oe, xað’ öv èçeóyvoto A oueëtg, Zoe Sè Å 
Enoròg èvõotégo xarà tùv Iponovtiða ónsoðéčos toð. Gob toð EE wúrfñç, 
Sò xal sôneréotegov èn tig Znotoð Baioouer naguhekápevor Won ëm 
òv tig 'Hoočç nógyov zåxetðev åpÉvteç tù nhoŭa. Gonnorróvroç toč: Go 
ngòç tv negaiwow’ tots 8' AE 'Apóðov megoxobuévotc napahextéov otv 
gie tåvavtia ôxtó nov otuðiovc ëm nógyov su xar åvnnoò ts Zero, 
čnerta Boioen nAáyiov sol pÀ. tehéoc êvavriov Ëxouov tòv ov.. ğxovv 
Sè du "ABo8ov però <à Too] Gäert, sira Mäe, tv õÈ-nórsov èp- 
nonoðeãv Geh Aapsíov, oft EéoËou nargós, tõv work thv: Igonovtéða 
Ëxotvóvmos xal A ”ABo8oç tig atg ovppogðç (švénonos SÉ zo8óngvos perà 
chu ånò tõv Yxu0@v náévoðov oft vouáðaç napaonsváleoðat: čwfaivew 
èn abtòv xarà ipopiav ðv naðov, Beféz HÀ ol néie nogðpsa napád- 
mov dl otrodti&' ovvéßn 8Ë ube tañs ğa petaporaiç naù të xoóvo 
we toðto aïnov tňg ovyxóosoc tõv zën) negi è Inotoð xo oe Zu 


34sq. Eust. Il. 356, 44-6 591 3 *Eust. Il. 666, 
8—10 Eust. Il. 356,41 sq. 13- 


34-591,4 Eust. D. P.. 315,7-9 
64sq. 8-12 Eust. DP 314,44-315,3 
21 *Eust. D.P. 315, 10sq. 


591 4 Kçevtev ó Z. C, ó E. Seuëev Eust. tò om. D 5 Xegoóvnoos 

6 ch *AB68g Znotóç Madvig (Adv.1,559): tò 
xoatíotn Meineke (Vind.206sq.)— fe F: v 
cett.  yepoo- DF 7 xal am ante òrò collocat F fren F (fort. recte: cf. 
698,32 comm.) 12 xaf öv z: xa? 8 E, xaðò BCDF ` ëmñyvoro Eust. 18 te- 
Agog čxovow šëvevt(ov q, ed.pr. (unde ëyovow etiam ante tòy scripsit Kramer) 
23 nogðpeta qz: -pío BCDF 


36 Toyág? 
E: yegaóvnooç BCD, xegoóvnoooç F 
teüyua t " AB68@. Zueche Së codd. 
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-Abydos ist von den Milesiern gegründet worden mit Genehmigung von 22 
Gyges, dem König.der.Lyder: denn dieser hatte die Verfügungsgewalt über 
die Gegend und über die ganze Troas {ein bestimmtes Vorgebirge bei Dar- 
danos trägt auch den Namen Gygas). Es liegt über dem Fingang der Pro- 

` pontis und des Hellesponts und ist ebensoweit vòn: Lampsakos wie von Ilion 
entfernt; rund bundertundsiebzig Stadien. Hier ist das von Xerxes. über- 

4 brückte Heptastadion, das Europa und Asien voneinander trennt. Die 
Landspitze Europas; die die Enge an der Überbrückungsstelle bildet, wird 
wegen ihrer Form Cherrones genannt. Gegenüber von Abydos liegt Sestøs, 
die trefflichste Stadt-des Cherrones; wegen ihrer Nachbarschaft stand auch 

8 siè unter demselben Herrscher, da man damals die Herrschaftšbereiche 
noch nicht nach den Kontinenten abgrenzte. Abydos nun und Sestos sind 
von Hafen zu Hafen etwa dreißig Stadien voneinander entfernt; die Über- 
brückungsstelle aber liegt etwas außerhalb beider Städte, bei Abydos nach 

12 der Propontis zu, bei Sestos in entgegengesetzter Richtung; bei Sestos gibt 
es auch eine Órtlichkeit die ‘Landungsstelle’ (Apobathra) genannt wird: dort 
wurde die Schiffbrücke gelegt. Sestos liegt mehr nach innen an der Propon- 
tis, oberhalb der Strömung die aus ihr heraustritt; daher setzt man auch 
leichter aus Sestos über, indem man ein kleines Stück bis zum Hero-Turm 
an der Küste entlang fährt und vor dort aus.dem Schiff freien Lauf lässt, da 

ie die Strömung bei der Überfahrt mitwirkt. Wer dagegen von Abydos.aus hin- 
überfährt muss in umgekehrter Richtung- etwa acht Stadien der Küste folgen 
bis zu-einem Turm gegenüber von. Sestos, und dann schräg zu der Strö- 
mung, nicht ganz gegen sie; übersetzen. Bewohnt wurde Abydos nach dem 

20 Trojanischen Krieg von ‘Thrakern, dann von Milesiern. Als die Städte an 
der Propontis-von: Dareios, dem Vater des Xerxes, verbrannt wurden, teilte 
auch Abydos dasselbe Schicksal (er verbrannte sie als er nach seiner Rück- 
kehr von den Skythen erfuhr dass die Nomaden sich vorbereiteten zum 
Kampf gegen ihn überzusetzen um sich zu rächen für das was er ihnen ange- 

24 tan: er fürchtete, die Städte würden ihrem Heer Schiffe zum Übersetzen zur 
Verfügung stellen; abgesehen von den sonstigen Veränderungen und der 
Zeit ist auch dies Ursache der Verworrenheit dieser Gegenden geworden). 
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556 XIN 1,22 sqa. p.591-2 C, 


Xepgovýoov mgoos(xopev év zo neg tç Ogáxng Adyois (VII fr. 2131: wn 
SS tv Zë Osónoproç (FGrHist 115 F390) Booxeteav pév, Sep $é; - 
naù GxÁML Soho . „OVvÁnTew: 200 TÒv XMuévo' soi Quk mof: ou xol 
8 tòv ġoðv xvpíav eivor zë nagóðov. 


Ynéorertar 8Ë tç tõv °ABo6Tv@v xógaç év t- Toodë, tò Ge ü 23 


vin pèv. °'ABo81v@v ot, worgowonuévyn nóis noótegov 8 Zu soft oëré, 
yovosia Zroven, Q vëv onáviá Zoe ŠEovoenéve,: naðáresg: tà fu +@ 
Tuó)M tù neg tòv Taxtohóv. Go 'ABó8os 8' Zi Ze met Èntaxooi- 
oç gc ore8(ouç, eòdvnhoig Së Eëreoue, ` 


"pt SS 'ABú8o6 tà nep tò "Duëv Zo, tå te ndpáMmaæ čwç Aextoðŭ -xal 24 


tù iv vë Togo nedi xol <à mande e Ing tü: nò +@ Aiveíqg: 
Surts 5è oft óvoudtev ó nomtýç, to pèv on Aéyov (B 819) 

Aoo8avíov aðr ñoxev ðc éi * Ayx(ocuo; 
Aog8ovíooç nav, vo Së Aagõávove (@ 173 etc.) 

Toðeç xoà Aúxtor xa Adpõavor &yyuayntai. 
einòg 8' évraðða fSpõoða tÒ zou zën Aeyonévnv ÓmÓ toð romtoð 
Aagsaviav" ect vi i 
` Aógõavov að mër tÉxsro veps)myeoéro, Zeúç, 
ntiooe 8Ë Aupõavinv (Y 215sq.)' : 


v, 


võv èv yàg off (xvos nóńeoç oģtetat aðtóð. 


Eiaéie 5è Tä (Leg. 677a8sqq.) perà toù E toia 25 


nohitèiaç dën owfnogcfio) ` noðtov pèv +Ó m ot Qxooos(ouç Aahofy 
a wë ğypov, Sedórov xà Gëora Zrnohéioerg dupy Zu vote neto 
Seengen 8Ë tò èv- tañç foageiog, Gaggoúvtov: ën 20. Aën Be Sp 
xo tõv neðiov Qoxopévov åvayúyzeoða ` xo(rov Dë tò ëv vo meó(otç. 
Myo, E Zu nç soi tétagtov wal népntov (ooç soi: 2etn, Üotatov 8Ë TÒ 


27 sq. Eust. Il. 356,42sq. 592 2-8 Eust. Il. 353,2 sq, 


30-3 Eust. Jl, 366, 23 sq. 
hóyoig Meineke (Vind. 207): tónois codd.; delendum esse coniecit 


26 G v F 
ngoeinape Gó D: aòtò BCF 


Kramer 308 om. E qv om. E 31 8ë pro © q t 
32 xovosia z: -oía BCDF, Eust. 338 om. E aionnòv BD 34 gno F 
592 1 Asxtoð E: Aéxtov cett. 2 napópew E, Eust: oa cett. 4 nais F 


10 xtíoos D”: wtíse BCD°SF, xtoow P 12sqq. fort. hic exciderunt quae respicit 
Eust. Il. 1083,54: vide comm. 13 vote kxooos(onç F: tug oxooot[ P, tàs dugwgeias 
BCD 15 Gnmgioc B Sù om. P 
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Über Sestos-und den ganzen Cherrones haben wir früher in dem. Abschnitt 
über Thrakien gesprochen (VH -fr. 21). Theopompos. (FGrHist 115.F 390) 

28 sagt, Sestos sei zwar-klein aber gut befestigt und durch eine Schenkelmauer 
von zwei Plethren mit demm Hafer verbunden; sowohl dadurch als durch die 
Strömung habe es die Kontrolle über die Durchfahrt. 

Oberhalb des Landes der Abydener liegt in der Troas-Astyra, das jetzt 23 
den Abydenern gehört (eine dem: Erdboden gleichgemachte Stadt), früher 

32 aber selbständig war und Goldgruben-besafi; die heute so gut wie erschëpft 
sind, ebenso wie die auf dem Tmolos beini:Paktolos. Von Abydos zum: Aise- 
pos sollen es rund siebenhundert Stadien sein, bei gerader Fahrt weniger. 

-Außerhalb von Abydos kommt die:Gegend um Ilion, das Küstenland bis 24 
Lekton, die Trojanische Ebene und die Hänge des Ida die dem Aineias un- 
terstanden. Der Dichter gibt letzteren zwei verschiedene Namen, da er ein- 
mal sagt (Il. 2, 819) 

4 Doch die Dardanier führte-der treffliche Sohn dë Anchises, 
sie also Dardanier nennt, dann aber wieder Dardaner (I. 8, 173 use." 

Troer und Dier ihr und Dardaner, Kämpfer der Nähe. 
Es ist wahrscheinlich dass hier in alter Zeit das von dem Dichter so genannte 

s Dardania lag: : 

Dardanos zeugte zuerst der Herrscher im Donnergewölk Zeus, 
Ihn, Dardanias Gründer (Il. 20,2154.y; 
jetzt'nämlich ist auch nicht'die Spur einer Stadt dort erhalten. 

12 ` „Platon (Gesetze 677 a8ff:) vermutet dass sich nach der Sintflut drei Arten 25 
von Gemeinwesen gebildet.haben: zuerst die auf den ‘Gipfeln der Berge, 
ohne Falsch und wild, als die Leute das Wasser fürchteten, das noch die 
Ebenen bedeckte; dann die auf den Vorhëhen, als. sie allmählich Mut:be- 

16 kommen hatten, da ja auch die Ebenen anfingen trockenzufallen, und drit- 
-tens das in den Ebenen. Man könnte vielleicht auch noch eine vierte und 
fünfte und weitere nennen und als letzte die an der Küste und auf den Tù: 
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Zu <Ñ nagahig al év mt vúooiç, Ashvpévov zavtòç qo toroýtov @óBou. 


Tò yàp Wë xol Äere Boggeby sote tÅ Suhérey ču mÀe(ooc -ðv - 


Zog, Sapopàç noMteðy te x 096v, vaðánèo [2-3] tæv. Angie 
Aë tõv Zog xa GmÀGv Zo nos And tò fuegov tõv õevtégov ÓmoBeBn- 
ëm ` Bon. Sé tg ðiapopà xal nagà rof: zën Gyoo(xtov nat peoaygoi- 
xov xal pn." de" dn Aën xa m tò @ovétov we oer doç ète- 
ema A tõv TóvondrovT xar óMyov Veräin natà thy tõv Dën $mi tò 
ëtt petóotaoi nap üç tv tónov xo tv B(ov petrahohág. =: 
Taúrtaç Séi ée Sapogàs dnoypápsw pno zën nomthv. ó IDórov (Leg. 

680b 3 sqq.) tç pèv moine noMrteias nagáðewyua tÕévta ën tv- Ku: 
hänn B(ov aðrtopveïs veuopévov xaprioðg xat ët -Guoope(aç aen 
èv onnhaíoig toiv’ š 

AMÒ tá y Bonogen am &vñoorto, vo; pýovtär, ` 
now (t 109), oórotç: 

ou" óÚx &yogoù BovAnpópot obre 9éjuuozeç, 

AAN ot y? fant Apëeng vaiovot xágnva 

Zu onge YÀopuootot, Detuerreder A6 ëxaotos 

naðov A8 åAóxov (1112-5) 
op Bé 8suréogou tòv ¿rü toð Aagõévov' 

xtíoos Aë Aagõavinv, Eng) očna "Imos ioù 

év nedi enden, mó pegózov åvðgónov 

SAN EP nogsias ğxeov norvmsáxov "Tënç (Y 216-8)" 
Toğ SÉ opieou zën ém oof "Dou, zën "fu satt medios (toðtov yo naga- 
Sëdeen roð "Dog log, Ae ob ac tv ëkaovoh(ov. Aapeiv thv móMuv)' 
guër 55 au Sà voten ëv. éo tË nedi teðápða aðtóv, Dn ngðtoç 
ètágonoev: év toig xe8(ouç Séoðo hv xatomiav* 


21 sq. Anon.Scor. 298" 7sq. 28 Eust. Od. 1617,34sq. 36—593,11 Eust. I. 


1683, 52-4 


19 ğu P: om. cett. 20 xs P: om. cett, 20sq. uaðáneg [2-3] zë &yo(ov 086v z@v 
äua ao ånhöv P (xaðaneg [2-3] tov org gë tov apa wo am [ legit et suppl. Aly 
Dëse, 222]; xaðázeg iam coniecit Xylander): xo Zanen töv åyaðöv te (Čt zët pro te 
D) zoù t@v Qyo(ov cett. [wà] Aly, [ënó] Holwerda 21 xaç F (et P, in quo 
tamen codice accentus non scribi solent): näç BCD {ën nog} Korais, ön nos Gros- 
kurd, Sréëoae Leaf (1923, 13. 140) 22 {é} Korais ` woen Pë" tovg Dr", toúrovg 
BCDF 23 en pro ñën P 24 cruces apposui; vopípov? 26 r.ut[ ] avtas ôn 
(i.e. tuútag gòtàç & [Aly 1956, 222], ut vid.) P tov nommy gow P 34 onéoo 
Hopper: onéor codd.; onéeot z 36 sà Plan., Korais: ëx codd. 593 2 ónogias 
BF 3 bv Ar scripsi: tov emt P, ë cett. 5 tetu BC 
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seln, als all solche Furcht geschwundėn war. Denn der größere oder geringe- 
te Mut, sich dem Meer zu nähern, dürfte noch mehr Unterschiede der Ge- 
meinwesen und Sitten implizieren, wie z.B. als die wilden Sitten, die zu- 
gleich auch noch irgendwie ohne Falsch waren, sich' zu der Zahmheit der 
zweiten Gattung gemildert hatten: auch bei diesen gibt es einen Unterschied 
zwischen Feldbewohnezn, Halb-Feldbewohnern und in der Stadt Lebenden. 
Dadurch hat schließlich, als Folge der Veränderungen der Wohnorte und 
der Lebensweisen, die allmähiliche Übernahme der a + dank der steten Ver- 
besserung der Sitten zu der besten, nämlich der städtischen Gesittung ge- 
Diese Unterschiede nun, sagt Platon (ebd. 680b 3 ff.); deute der Dichter 
an, indem er als Beispiel des ersten Gemeinwesens die Lebensweise der Zy- 
klopen gibt, die sich von wildgewachsenen Früchten ernähren und auf den 
Gipfeln der Berge in irgendwelchen Grotten hausen: : ` 
Doch ohne Saat und Pflug entsprießen all die Gewächse, 
sagt er:(Od. 9,109), beiihnen; . 
Dort ist weder Gesetz noch öffentliche Versammlung 
Sondern sie wohnen: all’ auf den Häuptern hoher Gebirge ` 
In gehöhleten Felsen; und jeder richtet nach Willkür 
Seine Kinder:und. Weiber (ebd. 112-5); 
als Beispiel des zweiten:die Lebensweise zur Zeit des Dardanos; 
Ihn, Dardanias Gründer; denn Ilios heilige Veste 
Stand noch nicht in der Ebne, bewohnt von redenden Menschen, 
Sondern das Vorland'bewohnten sie noch des quellreichen Ida 
. š (Il. 20,216-8); 
und als Beispiel des dritten die'Lebensweise zur Zeit des Ilos, in der Ebene 
(denn der war nach der Überlieferung der Gründer von Ilion; nach dem die 
Stadt auch ihren Namen bekommen haben soll); wahrscheinlich ist er des- 
halb auch mitten in der Ebene begraben, weil er als erster den Mut hatte die 
Siedlung im Flachland anzulegen: 
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oi 8Ë nag’ "Don oñpa nahaoð Aapõaviðqo ` 
péooov vàn xe8(ov nag’ ¿otvëbv toosóovto (A t66sq.). 

o08' obtroç 8Ë tehéog ¿8éoomosv' oð Yàp èvraðta:iSovos tùy (Óv. nov 
võv otv, QAAG oyeðóv ti oder. otaðío å&votégo mobç Zo si mée 
tiv "ëm xot tiy Aagõaviav xarà thv võv xahovuévnv Tuéov xópnv: oi 
aè võv "Duef podočoðvreç xal Héhovreç siva zf tv nahaèv nag- 
goxñxeoy Aóyov tois $x tis “Opńgov zowocseç texpagopévos o yàg Eor- 
nev Dër eivor A wo? YOpnoov. xo) Ben SX iotopoðor nàsiovg petaßepàn= 
Më tónovç rv nóMv, Borg P" Zero ëlo, ovppsivar natà Kootoov áo- 
ta. ët Di towýraç perafáosg eis tù xto Vë tç tóte oonBoivoóouç 
ónokauRávo xal piov xal moXure@v dnoypdpeiv Siwpopág' AAA taðta pèv 
NOÈ ANOTE ÈMOXENTÉOV. : : 

` Tv è fv "Duëeg zéi tõv vfy téoç pèvnóğnv divai paon. tò 
isgòv Ëyovoav tç "Afgvëe magòv wol sòteréc, 'AMEav8oov SÉ åvaßávræ 
petà tv ¿m Coovtaag vümv &vaðńpaoí te xoopoar tò isgòv xo nooo- 
ayopeðoar nóńv xal olxo8ou(ms åvahaßeiv ngòorékar toŭs Znuteiamotz 
¿hevdégav te xotvar ao Bopen, Üotregov Aë però tàvinatróáhvoiw ën Heg- 
oğy Brea pel phávðgonov moyvoýpevov nóňv te noom 
Weydig xol iegòv $monpótatov vol Ayõðva ¿moss(fguv Isoóv. petà 8Ë thv 
èxeívov zeegt Avoipayoç Wéi tio méie nepen xo veò xat- 
eonsóaoce xol teyoç nepiepáAsto Ocoy tertapárovtu otaðíov ovvýroé te 
cis offi tc xýxio wéiee čoxaíaç Aën xeraniuévaç (Ber xa "Aire: 
8oe(əç Aneneldëgt cuvoxionvnç nv ÑSN ÓX ’Avtiyóvou at. mooonyoosunévnç 
'Avtiyoveíaç, peraßahoúonç SÈ toğvoua’  Bëofr. yðe edoeßèç siva robç 
*AM66ov8gov Siaðsëapévovg ëxs(vou noótspov utébew šmovónouç "méie, 
elt favrõv' nal Sù xat oovéuswe wol offe Bo, võv 58 xa ‘Popatov 
åtowiav Séõsxto | xal Zen tõv ëAÄoztuo nóñsov). 


9-12 Eust. Il. 459, 37-9 14sq. *Eust. Il. 459,42 sq. 19-25 Eust: Il. 459, 39-42 

15 ovupetvor EF: ouuBfivor 
24 zorńoew Korais 
26 "AÄrbovëgeiar pro zéie Grote (A History of Greece 1, London 1846, 4420/443); 
nóhsaç (Ahsķavõpsíac) Leaf (1923, 15. 142) ` vol veë — 27 xexaxmpévaç post 30 
tavtõv transponi iussit Grote (idem, sed verba soi veò xatsoxeóaos in tradita sede re- 
linquens, Merkelbach ZPE 23, 1976, 241sq.) veòv qxyz 28 sq. Öte — rspeýðn 
del. Grote l.c. (ad 26), Leaf (1912, 390 sq. 1923, 15. 142) 29 šzens)ñ8n P: ñën ène- 
heXñ8n cett. 30 *Avruyovs(oç Meineke ('Avruyóveuxv E in paraphrasi [598 C.]}: -viag 
codd. 


9 xsÀə(oç q 11 me vov Oueelvl xatovpevny xonnv P 
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` Jene stoben vorbei an des alten dardanischen Ilos 
-Grabi inmitten der Ebne beim Feigenbaume, dem wilden 
(Il. 14, 166£.). 
hodie er aber hatte. nicht den Sollén Mut, denn er gründete die Stadt nicht 
dort wo sie jetzt ist sondern etwa dreißig Stadien höher hinauf nach Osten 
und nach dem Ida und Dardania zu, bei dem heute so genannten Dorf der 
Hier. Die heutigen Der aber haben durch ihre Ruhmsucht, weil sie wollten 
dass ihre Stadt die alte sei, denen die von den homerischen Gedichten aus- 
gehen viel Kopfzerbrechen gemacht, denn diese Stadtist offensichtlich nicht 
die homerische. Auch Andere berichten dass die Stadt ihren Ort mehrfach 
geweċhselt habe- und zuletzt, etwa zu Kroisos’ Zeiten, an dieser Stelle ge- 
blieben sei. Solche Umsiedlungen nun in-tiefer gelegenes Gebiet, die:damals 
stattfanden; deuten meiner Meinung nach auf Unterschiede der Lebensweise 
und der Gesellschaft; aber dies soll bei anderer Gelegenheit näher unter- 
sucht werden. = +e o 
~ Die Stadt der heutigen: Tlier soll ursprünglich ein Dorf und das Heiligtum 
der Athena, das: dain lag, klein und unansehnlich-gewesen sein. Als aber 
Alexander nach dem Sieg am Granikos dorthin kam, habe er das Heiligtum 
mit Weihgeschenken geschmückt, den Ort zur Stadt ausgerufen, den Ver- 
waltern:aufgetragen ihn mit Bauwerken herzurichten, und die Stadt für frei 
und, nicht tributpflichtig erklärt; und später, nach der Niederwerfung der 
Perser, habe er einen freundlichen Brief geschickt, in dem er versprach Tion 
zw:einer großen Stadt und einem hervorragenden Heiligtum zu machen und 
einen heiligen Wettkampf zu stiften. Nach seinem Tode nahm sich vor allem 
Lysimachos der Stadt an: er ließ einen Tempel bauen, zog eine Mauer von 
etwà vierzig Stadien um die Stadt und siedelte in ihr die Bewohner. der rings- 
um liegenden alten, schon schwer mitgenommenen, Städte an. (Das war zu 


der Zeit als er sich auch Alexandreias annahm, das bereits von. Antigonos 


zusammengesiedelt und Antigoneia genannt worden war, aber seinen Na- 
men geändert hatte, denn man hielt es für eine Pflicht der Pietät dass Ale- 
xanders Nachfolger die Städte die sie gründeten zunächst nach ihm und erst 
dann nach sich selber benannten; so blieb die Stadt denn auch erhalten und 
bekam Zuwachs; heute. beherbergt sie auch eine Kolonie der Römer und ge- 
hört zu den namhaften Städten). 
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D 


Kol tò "Duo E 8 võv Zo xopónoriç oe Wv öte noðrov Popaor me 27 


T "Aoto ènépnoav noù š&éBo)ov 'Avr(oxov tòv péyav Ë oc ¿vzàç toð - 
Taýgov. el yov Auto ó 2xñunoç (Fr. 21 Gaede) gemét Arm ënug- 
oag eis Tiv nóMv xat ëxs(vouç toùç xwotoobç oŬtas- ÅMyoonuévny isetv 
"äu xatowmiav ğote Wë xegauotàc ëyeiv tàs otéyaç, "Houf SS (FGr 
Hist 45 F3) toùç Doidrac negawðévraç éx ve Edoónnç ávaßňvar èv elç 
tùv nóńMv Šgopévouç šoÚnoroç, nagayoñua: E Zhang Sù +Ó &teiyiotov. ` 
Üarepov Sr navógðootv Bour nohAńv, et Zuse aðtův náv ol Ver. 
Diufpgiov ‘Popoto XoaBóvrsç Šx noMopxias fu të Midoðatn® zohëue, ovv- 
enéupðn Sé ó QujiBo(aç Andrea Oo legt DX tapias ngoyeoðévi ¿Jà 
tòv MiƏptëdanv, xatraotaoidoas BE xal àvehàv tòv Önarov. xarà Buoovíov ` 
of xoreotáðn xúógioç d otoatiðç noù nposhðàv siç "Daov, oÙ: 8sxo- 
pévov aůtòv tæv "Dugend c Ayotńv, Tuut ngoopégsi ac võexataíovg 
aigos. navyopévv: 8” Bei. ñv 'Ayapéuvov nóv ðenáty štet uóMç dis ën 
xiMóvavy ré šov xo cy oúunaoav “EAdða ovotgateóovoav tót 
onbe évõsnáty ñuéoq Zeen, sind ug töv "Tune ` "oé yàg ñv “Extoo 
táðe’. toðtov. uèv oÚv énehðàv Lórhaç xarérvoe, wo tòy Mi9oi6éznv sé 
ovppáosig siç thv oixeiav ånénepye, zobç 8' ’'IMéas nagepviýoato oct 


movogoónaou xa ñu&ç pévtor Kařoag ó @sàç mo) së o fen ngovvónos 


tmÀéoqç Zug xa "Ahékavõgov. ¿xetvoç yàg xatà ovyyevelaç åvavéwotv '&g- 
unose npoovosiv offi Bue, xa g óunooç dn (ofge, yov tç 8tóo9ootç 
OC “Opńgov rouñosoç, A $x of vágðnxoç Xeyonévn, rof *AX8E6v6oou etě 
ën ne Kahhotévy xai 'Avákapyov ëmekbóvtoç vo) onperwouyévov Tvá, 
Bang waraðévroç el vágðmwa öv nõoev év tý Heooudi váy moxurekëç 
xateoxevaopévov). xet te Di tòv toO nomtoð Div xo xatà TWv ovy- 
yéveav tiv Aarb tõv Alou6@v tv ¿v Mohottoŭs Baosvoávtov, nag olç 


5-30 Eust. H, 459, 43-460, 3 23 *Eust. Il. 6,43 

AC P: om. cett. 4 pepánov {ðv} Cobet (Misc. 190) 11 tapias D: opstoe BCF 
14 páv BCF: áv tí“ D; unyavás te i, Freinshemius (Alexander Magnus ..., Argento- 
rati 1640, Ind.s.v. llium), néxnv w, &véyzmv x, spatium vacuum yz, ßíav te Casaubo- 
nus, Hënn pnxaævás te Palmerius (340), B(av te ai &zéunv? Tzschucke, unyavèç Ko- 
rais, &námyv (vel oò Bio, AU: Aender) Groskurd, u(nxovfi) áv (Bias) Aly (1957, 4432) 
õsxataíovç Korais (vide ad 15) 15 võexataíg pro Sexáto Beet Eust.; ëv ġpépag séro 
X, unde 14 8exexoouç Strabonem scripsisse coniecit Korais 16 XÚWióvaov otóħov 
C°, Eust.: yiMovaóotohov DCD, x'ovoóoxo)ov F, yûróvavv otgatòv X 17 Ëvõexa 
Auégas (sic cod.: -wg ed. pr.) Eust., ¿v Aën Séxa X; Seëcn ñuéoq, Korais (cf. ad 15), 
èv Séra Auëooc Cobet (V.L. 360) 18 téðe Cobet (V.L. 360. Misc. 190) coll. 
E. Andr. 168: ó (om. Eust.) ôneguaxyõv tňç *óxsoç codd., Eust. 19 oixsiav q°xyz, 
ed. pr.: oixíav BCDF 25 eðpev E 25 sq. xateoxsevacpévov zox)urs)@ëç E 
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Aach das heutige Ilion war eine Dorfstadt als die Römer zuerst den Bo- 
den 'Asiens betraten und Antiochos den Großen aus dem Gebiet auf dieser 
4 Seite des Tauros vertrieben. Jedenfalls sagt Demetrios aus Skepsis (fr. 24 
Gaede), als er als junger Mann die Stadt besuchte, habe er die Wohnbauten 
so vernachlässigt vorgefunden dass sie nicht einmal Ziegel auf den Dächern 
hatten. Und. Hegesianax (FGrHist 45 F 3) berichtet, die Galater sejen, als 
8 sie aus Europa übergësétzt waren; zu der Stadt hinaufgestiegen, weil sie ej- 
nen befestigten Ort brauchten, aber sofort wieder.abgezogen, weil keine 
Stadtmauer vorhanden war. Später jedoch jet die Stadt weitgehend wieder- 
hergestellt worden. Danach wurde sie wieder schwer mitgenommen von den 
Römern unter Fimbria, die sie im Mithridatischen Krieg nach einer Belage- 


rung eroberten. Fimbria war als Quaestor dem Konsul Valerius.Flaccus bei- ` 


12 gegeben worden als dieser. mit dem Krieg gegen Mithridates beauftragt wur- 
de. Aber in Bithynien meuterte er, brachte den- Konsul um und übernahm 
selber den Oberbefehl über das Heer. Als er vor Ilion erschien und die Tier 
ihn, als Räuber, nichteinlassen wollten, wandte er Gewalt an und nahm die 
Stadt am elften Tag. Als er sich brüstete, die Stadt die Agamemnon mit sei- 

16 ner tausendschiffigen Flotte und ganz Griechenland als Mitkämpfer knapp 
im zehnten Jaht erobert hatte selber am elften Tag bezwungen zu haben, 
sagte einer der Hier: "gar das hier doch Hektor nicht”. Ihn nun brachte Sul- 
la; hinzugeeilt, zu Fall, schickte Mithridates aufgrund eines Friedensvertra- 

20 ges in sein Land zurück und tröstete die Tlier mit vielen Wiederherstellun- 
gen. Zu unserer Zeit aber hat Caesar der Gott viel mehr für sie gesorgt, wo- 
bei er gleichzeitig auch Alexander nacheiferte. Dieser nämlich hatte sich an- 
geschickt für sie zw sorgen wegen der Erneuerung seiner Verwandtschaft 
und außerdem weil er ein Homerfreund war (man erzählt jedenfalls von ei- 
nem Text der homerischen Gedichte der "der aus dem Kästchen’ genannt 

24 wurde, weil Alexander ihn, nachdem er ihn mit Kallisthenes und Anaxar- 
¿hos durchgelesen und mit einigen Anmerkungen versehen hatte, in einem 
kostbar bearbeiteten Kästchen verwahrte, das er in dem Perserschatz gefun- 
den hatte). Sowohl also wegen seines Eifers für den Dichter als wegen der 
Verwandtschaft von den Aiakiden her, die Könige im Land der Molosser 
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xal tv ’Avõgopáyxnv iotopoðor Bao gboca, tv “Extogos yevopévny yuvotze, 
Ëpioooovsizo ngoòg robç "Duënc ó ’Alétavöpog. A Së Kotooo: xoà pihaké-- 
Eovëooc ðv xal tic noòç zobç *Tuéoç ovyyeveias yvoguuórato, rom tenpoa 
inegoúoðn zoàc tiv ebsoyeoiav vesaviõc: (yvogutórare Së more Hëy öt 
*Penoioç, | oi 8ë *Popoíot tòv Aiveíav doxnyérny.  hyoðvrav čna. Bo. 
'*lIoúMoç nò *Toúkou € tõv nooyóvov; ¿xetvoç Sr" ¿mb "Dau tv. ngoco- 
viet oye oof, zën dnoyóvov eliç Öv tv åm Aiveíov). yógav te Gi 
npooéveev offe xa thv éhevðepiav. xal tiv .åAsrtovoynoiav:-aòðtoig 
Guvspú)oEËe, nol péyo vüv ovppévovoiv Zu zoÚrot€ç. n! 

“Ot Bi ow vtaðða dovro tÒ moon "Iov soft "Omg ožonoðotv, 
Zu tõv toðvõe rexpaipovtar. ngótTegov SÈ Önoygantéov Tobç :TÓNOVG' xO 
ve moooMoaç doëapévovç de" onse &nehinopev (592, 11. 
` "Eon to(vov per "ABo8ov Š te Aagõaviç. uga, (AC nutoóv moóreoov 28 
(587, 23) ŝüvýčðnpev, woà A nóńç A Aágðavos;.SÉyovon. ce "Afiëog, iëo- 
uýxovta otaðíovg. petakò Së A 'Poë(oç xninter #oraióç, voft öy èv <Ñ 
Keggovýoo tò Kuvoç oñuá ouv, 6 pdöw *ExéBTç eivar.tápov: (ol 8Ë tòv 
*PoB(ov eic tòv Aïsnnov šnBdAAetv paoiv: siç & où tõv SÓ toð soumat 
Aeyouévav xa oðtoç* 

‘Poog E “Enténogóg te Kágnoóç te poBíoç mp D 20]). 
A 5È Adgöavoç wtopa Ava, org 8' sóxatrapeóvntov org norháxg ol 
Booúiç ol pèv Verëutou oft siç ”APvõov,: oi Së åvéxgov náv siç 
mò Zeg triopa. vrača Së. auf äng Eórac te: KopvñkMus. ó töv ‘Po~ 
Wetage yev a? Mufgëäemg ó xAnteis Eónátop el. ouvéßnoav ngòç AA- 
AńAovc Š nataAýos rof mo)énou, nAnoiov E tot tò: Opgóviov, êg EE 
xo “Extogog ioo év neprpavet tóng, vol, petis Men TTreieäe, 


595 10-2 *Anon. Urb. 38" IL 20-596,4 *Anon. Urb. 3871 ` 


30 Ted 
32 *Popnotoç 


29 yàg ante ngòç add. codd.: del. Casaubonus; Gen Tyrwhitt (35) 
Casaubonus (cf. 31) 31 yvoppótata scripsi (cf. 30): rege codd. 
D“F: -alois DCD" 5951 fu xz: tóv BCDF ` Zant Ae Eneitá ve BCDF; 
ënerta Bo, Kramer 2 "teen D*E: oho BCDPSF . "Don ix: oho D; ioúñAov 
BCF 2sq. ngoonyo[oiav] pro npocovopiav F KH noooéveys(ev). E: -vepey BCDF 
Q) eveougyíov E 6 Doc q: -tu BCDF 8 ñozeg &nshinopev Cobet (Misc. 97): 
doneg ¿hínopev BCDF, Wç nagshtnopev E; de ånehínopev Bernhardy (ad D.P. 895) 
9 zotvov om. E tw om. E mof zoóc9sv q 14 pero 8Ë E: petačó te cett. 
*Poš(oç Tzschucke: ġóðioc codd. ` wf Su EF; nað 8 CD, wa9% B 13 ‘Poôíov 
'Tzschucke: ģóðıov codd. 15 gp pro $ Hopper `'Poëíoç Tzschucke: ġóðióç codd. 
20 *Ogoóvuov E: ógoóveuov X, ógooóvsov BCDF, Anon. Urb. 21 Xuahv dubitanter 
Meineke (Vind. 207), confidenter Frank Calvert (Archaeol. Journal 17, 1860, 295sq.) 
Tireheóç CDF: nhe™ E, nteteheóç B, ntehéws Anon. Urb. 
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28 gewesen waren, bei denen, wie man erzählt, auch Andromache, die ehemali- 


16 


20 


ge Frau.Hektors, Königin war, hatte Alexander: den Tiern seine Gunst er- 
wiesen. Caesar-àber, der nicht nur ein -Alexanderfreund war sondern für 
seine Verwandtschaft-mit den Tliern auch sebr bekannte Beweise hatte, wur- 
de mächtig zur Wohltštigkeit getrieben (sebr bekannte erstens weil er Rö- 
mer war und die Römer Aineias als ihren Ahnherrn betrachten, sodann weil 
er Julius hieß nach einem Vorfahren Tulus, dieser aber so genannt worden 
war nach Ilos, da er einer der Nachkommen des Aineias war). So wies er ib- 
nen Land zu und wahrte ihnen ihre Freiheit und ihre Verschonung von öf- 
feńtlichen Leistungen; und das.ist ihnen bis heute erhalten geblieben. 

Dass aber, wenn man sich an Homer hält, das alte Ilion nicht hier lag; 
schließt man aus Folgendem. Aber erst müssen wir.die Gegend beschreiben, 
angefangen bei derselben Küste bei der wir aufgehört haben (592, 1). 

Nach. Abydos also kommt das: Dardanische Kap; das air kurz zuvor 28 
(587; 23) erwähnt haben, und die Stadt Dardanos, diè von Abydos siebzig 
Stadien entfernt ist: Dazwischen mündet der Fluss Rhodios ins Meer, dem 
gegenüber. im Cherrones das Hundegrabmal (Kynos. Sema) liegt, das das 
Grab der Hekabe sein soll (nach Anderen soll der Rhodios'in den Aisepos 
münden; auch er ist einer von den Flüssen die der Dichter nennt: 

: Rhesos und Heptaporos und Rhodios auch und Karësos 

° S DL 12, 20]). 

Dardanos ist eine Gründung aus alter Zeit, aber so unbedeutend dass die 

Këntee es oft verlegt haben, bald nach Abydos; bald wieder zurück an die 

alte Stelle. Dort sind Cornelius Sulla, dér Befehlshaber der Römer, und Mi- 

thridates, genannt Eupator, zusammengekommen und haben miteinander 
einen Vertrag- zur Beendigung des Krieges abgeschlossen. fo der Nähe ist 29 

Ophrynion, über dem an einer ringsum sichtbaren Stelle der Hain des Hek- 





-tor liegt, und anschließend der See Pteleos. 
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Eita ‘Poiriov, nós èm óo xeyévn, xo TẸ- “Pourg(e@ omveräc 30 


Ate Aiueeuge, Ap Å mvua xol isoòv Ařevroç ap) åvõgás, öv: čoavtoç - 
'Avtovíov xopoðévta de Atyumrov ånéðwoxe rot: “Portewõor náv, xodó- 
neg vol AA, Ô YeBuoroç Kotoog: tù yàp vëlleg åvaðýuata Š ën 
impavesotédrov isgðv ó nëv Age tý Aiyvntig xagkóuevoc, ô Sé rotç Sec: 
Gmëëeue, 


Metà Së tò 'Po(zguóv. Zon tÒ Xíystov, xateonacpévn nóg, xal. <Ó 31 


voten wo A ° Axo16v Auf xat TÓ 'Axatxòv otgatóneðov xal T, Zroneg- 
Men xahovpévy vo) ol rop Exauávõpov Zafoknt, ovuneoóvtes yàg Ae 
Zuéec xal ó Znduouëgoc ëv tõ nedi noriùv woxogqšoovveç Dn xoooxoüoL 
äi nagaMav xal tophòv ovóne te vol MuvogoA res soi Bn norodor 
narà Sè thv Zeedëo @xoov Zodi v <| Xeggovýso Tò Dogso än sei 
Å '"Pioofoon, negi Óv siońmanev ëv totç Oggxíois:(VII fr. 21, 16 sq.). 


“Eon 8Ë tò uñzoç tg nagahiac mof dn ep *Pours(ou péggr Iv- 32 


yeíov vo zo "Ay uvýuatos. sùðvnioovvtov šEñxovro, otwðíwv: Gno- 
néntoxe è r Ilo nãoa, | të Wë võv xarà tòv Ayav Muéva 6oov:8ó- 
Sexa otadíovç öéyovoa, tẸ 8Ë zmoótvsoov tgiáxovtæ: Bio otudiotg Avo- 
TÉ0Q vozä TÒ ngòç tv ”Iönv uégoç. rop Wë oðv-”AyMéog xoà iegóv ¿on 
xol pva oóç tõi Yuye(o, Tloxoóx)ou Sé va *Avnióyov pvýpaæta, noù fu: 
ayítovoiv oi Iheig näo xa tovto xo të Alavtu Hoax) ée, 5 oÓ ouë- 
ov aitnópevor cy Zo ato nógðnow. AA ëxeivoç pév, pain oe ëv, 


28.St.B. 564,11 28sq. Eust. Il. 608; 13-5. 666,52sq: 
596 3-5 Eust. Il. 666, dag, ` 


22-6 Eust. Il. 666, 49-52 
35 sq. Eust. Il. 666, 53 sq. gop 
22 *Potxeuoy E, Eust.: ġoínov DIS, Anon. Urb., ġónov BCE ‘Portelo E, Eust.: ġot- 
KO Di, ġuri BCD'F. ` 23 ñv BCD: Aën E, ñàv F, òv Eust. (ut vid.) . &uteyńg 
CE, Anon. Urb. (coniecerunt Leopardus [1568, 242. = 1604, 181], Casaubonus): 
-yévns BC™DF post &Masvñç codd. praebent Atávteiov (om. Eust., apud quem tamen 
etiam Auer deest): del. Heyne (ap. J-B. Lechevaliet, Beschreibung der Ebene von 
Troja ..., Leipzig 1792, 89*) praeeunte Salmasio (Plin. exerc. 870 E), qui ipse Alévretuov 
post Ä traicere maluerat 24 'Porteeðor Xylander: "Potrestou Eust., ëorusbou codd. 
28 Bän post Ae add. x, @AAouç Kramer 26 ott excidit ap. Kramerum 
28 ‘Potreiov E, East: ĝoínov D°, ġótov BCD'F Eiysov E, St. B., Eust.: otyiov cett., 
Anon. Urb. nóg xateonaopévn Eust, 29 ’Ayaŭxòðv Eust. 608, 14sq. Xzona- 
Ain Ep: otópa Aíuvn cett., Are otópa Anon. Urb. 31 ô om. E 32 xé om. E 
XMuivo9&)oax(av) E, fort. recte 33 Zueëën E: otyt- cett. ` Tloorsoúdeuov E: ngote- 
oaov BF, Anon. Urb., xgoxeo(jeov D, xooroo(kotov C 34 "Eiotoog Korais: 
Deotoon E, ¿eoo cett., Aootoa Anon. Urb. 25rëon E toðom. E “Poc 
teíov E, Eust.: Gouion BD, ġvtríov CF 35sq. Zysíov E, Eust.: owyíov cett. 
596 2 ngóregov scripsi: ngotég% codd. 2sq. àvotéog Kramer: -égo codd. 
3 nbàç TÒ xatà thv "ën D 4 Zeta Eust.: ot BCDF 6 ànohnety F: -Aeinew 
BCD 
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Dann kommt- Rhoiteion, eine auf einem Hügel liegende Stadt, und an- 
schließend an Rhoiteion eine flache Küste, über der das Grabmal und das 
Heiligtum des Aias steht und seine Statue, die, nachdem Antonius sie fort- 
genommen und nach Ägypten verschifft hatte, Caesar Augustus den Rhoi- 
telern wieder zurückgegeben hat, wie er das auch bei Anderen getan hat: 
denn die schönsten Weihgaben aus den berühmtesten Heiligtümern hat je- 
ner, der Ägypterin zuliebe, fortgenommen und dieser den Göttern wieder 
zurückgegeben. š 

Nach-Rhoiteion kommt Sigeion, eine zerstörte Stadt, die Schiffsstation, 
der Hafen der Achäer, das Achäische Lager, der sogenannte Mündungssee 
(Stomalimne) und die Mündung des Skamandros. Da nämlich der Simoeis 
und der Skamandros, die in der Ebene zusammentreffen, viel Schlick herab- 
führen, schwemmen sie das Küstenland an und bilden eine blide Mündung 
und Lagunen und Sümpfe. Der Sigeischen Landspitze gegeniiber liegt auf 
dem.Cherrones-das Protesilaeion und Elaiussa; von- denen wir in dem Ab- 
schnitt über Thrakien gesprochen haben (VII fr. 31. 16 f.). 

Die Länge dieser Küste; von Rhoiteion bis nach Sigeion und zum Grab- 


- ° mal des Achill, ist-bei gerader Fahrt sechzig Stadien: sie liegt ganz und gar 


unterhalb von. Ilion,.sowohl dem heutigen, vori dem sie auf der Höhe des 
Hafens der Achäer etwa zwölf Stadien entfernt. ist, als dem früheren, das 
noch dreißig Stadien höher hinauf in Richtung des Ida liegt, Achill hat bei 
Sigeion-sowohl ein ‘Heiligtum als ein Grabmal, Patroklos und Antilochos 
Grabmäler, und die Tier bringen ihnen alien und. dem Aias Totenopfer. 
Herakles dagegen verehren sie nicht, was sie mit'der von ihm vollzogenen 
Zerstörung begründen. Aber er, könnte man einwenden, hat die Stadt nur 
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oben Šmóo8nosv Gert Qmokkutsiv rot Üotegov xnoglýoovot xexaxouévyv 
pév, nóńv Bé (810 xa obres doe ó ouzmcç [E 642] 

"Dien Sëoidnofe nóńv, yńgwos 5 duotoc: š 
A yàg xmos(a, Mmnavõgia d Zenn, of Åpaviopòç tés), oben 8" hoá- 
vam tehéog, oiç ¿vay((eiv Aëtote an ouffu ée Əsoúç' el ui zo at- 
oan Sud oben pèv Sun éist ë#ñveywav, ëxetvoç 8Ë Qëúuov 
"Buet" Guna Aootëäoveroc (E 640): ngòç toðto- BE néMv åvutíðstar põ- 
Doc: où zën Ëvexo, Det, AAA modo ndo tc 'Houóvnç su) rop. agoe, 
AAL Bomen taðta’ siç yàp pÝðov åvaonevàç Zuntare, t&xe, Bé Aavðévóvoí 
tvec fh aitia motótega, AC ç toç "Ducbou Znftëe tods pèv tuv; 
tòv Aë pý. Bous &è Ó noms pugàv nopaivew thy nóv év t® negt 
“HoaxAéovc Aóyo, etneo 

BE one of vyvoù wat dvõgáor navgotégorow 

"teg bkardnate nóv (E 641 sq.) f 
xol puivetrat ó Ylo(zhoç t@ Toro óy péyaç Za pupoð veau: nal 
Paoneds Boouéov, Oç Dnouev (574, 1). gë SÈ meosk0oübotv Ap oc 
nagahiaç zo od tò 'Ayaíov, Dën tç Tsvsë(ov:zxeoe(os Onéoxov, 

Touoórov SÉ tõv ëm +f Salót tónov Gvtov ónégxerro tovtov Tò 33 

Tootròv nediov péot tç ”Isng Zaiten Ze, noXhoùç otaðíavc sëch zÓ n0òS 
Ba pégoc: toótov 8 A èv mopóosuóç' Zoe otevý, TÑ :pèv m thv eoni- 
Bio tetapévn péxor tõv natà Znfu tónov, H 8 ëm tà ğoxtovc néxot 
ën natà Zéreav Amien, tóv § ó nomtÀs (B 819-23) Go Alvsí(q derer 
al ot  Avtyvopiðois, nahet Dë Aagõaviav. np Sè. taty Kefenvia, 
mec À zOeiom, nagdhiniós nas 0. Aagõavig' iv Aë xo méie notè 
Kepońvy. ZAmouoc & ó Anuńrowos (fr. 22 Gaede) pézo: ĝeðgo ðiateíveiv 
Ñv seg tò ”IMov x@oov Tv Gë tõ “Extogu, &výxovoav ¿zÓ rop vavotáð- 
pov uéxov Keßonvíaç' tápov te yàg "Ahebéuëgog Ssíxvvoðaí now ofräft 
noù Olvóvnç, Du iotopoðor yovařza yeyovévar toð *AX8Ë6v8oou ngv *Ehévnv 
åonáoo, Aéyetv te tòv och (I 738) 

KeBotóvnv vó8ov viðv åyanhñňos Doätoug, 


10 Mravõgía Cobet ms. (cf. 364, 36 comm.): Asın- codd. 11 tehéoç q: tehsiws BCDE 
14 żáoopev Kramer 15 táxa Së (xo) Korais 17 tòv scripsi: xobç BCD, toig F 
(cf. 16 append.) 19 šE of yz: ëšomç X, BE ot BCDF 22 ëàç D: om. BCF 
23 voten om. D Óméoxov EF: -æav BCD Z6 nagópeióç E: -guóç cett. 
29 Avr- E: àv- cett. 32 &mó F: Gr BCD 33 te om. F 35 te F: om. BCD 
36 Keßoróvny CDP: vaù Bové BD“, xeBonóvny F 
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so: zerstört dass er sie ihren künftigen Zerstörern zwar übel zugerichtet aber 
doch noch als Stadt hinterließ (daher der Dichter auch folgendermaßen 
spricht [1l. 5, 642]: 

Ilions Stadt verwüstet und ihre Gassen verwitwet; 
denn Verwitwung ist eine Form der Entvölkerung, aber keine vollständige 
Vernichtung), während jene, die sie der Totenopfer und göttlicher Ehren 
für würdig halten, die Stadt vollständig vernichtet haben; er sel denn sie 
würden es damit begründen dass jene einen gerechten Krieg geführt hätten, 
er dagegen einen ungerechten, ‘Laomedons Rosse zu fordern’ (ebd. 640) — 
aber dem Deet sich wieder eine Fabel entgegeñnhalten: führte er den Krieg 
doch nicht.um Rosse zu: fordern sondern den Lohn für Hesione und das 
Meeresungeheuer. Aber lassen wir das, denn es läuft nur auf Widerlegung 
von Fabeln hinaus; und vielleicht entgehen- uns irgendwelċhe überzeugen- 
deren Gründe, die die Ilier auf den Gedanken gebracht haben, diese zu 
ehren und jenen niċht. Der Dichter scheint in der Erzählung über Herakles 
die Stadt für klein zu erklären, da jener 

Von sechs Schiffen allein und wenigem Volke begleitet, 

Ilions Stadt verwüstet (Il. 5,641 f.), 
und Priamos hat sich, nach dieser Aussage, offenbar aus einem kleinen zu 
einem großen Fürsten, einem König von Kënigen, wie wir sagten (574, t), 
entwickelt. Geht man an dieser Küste etwas weiter, dann kommt Acaton; 
das schon zur Peraia der Tenedier gehört. 

Dies ist die Gegend am Meer. Oberhalb von ihr liegt die Trojanische 33 
Ebene, die sich viele-Stadien nach Osten hin bis zum Ida erstreckt. Ihr auf 
dem Hang liegender Teil ist schmal; nach Süden hin reicht er bis zur Ge- 
gend von Skepsis, nach Norden bis zu den Lykiern bei Zeleia. Diesen Teil 
stellt der Dichter (Il; 2,819-23) unter Aineias und die Antenoriden und 
nennt ihn Dardania. Unterhalb liegt, ungefähr parallel] zu Dardania, Kebre- 
nien, zum größten Teil Flachland; es gab auch einst eine Stadt Kebrene, De- 
metrios (fr. 22 Gaede) vermutet dass sich bis hierher das unter Hektor ste- 
hende Land um Ilion erstreckte, das von der Schiffsstation bis Kebrenien 
gereicht habe; denn riicht nur zeige man hier das Grab des Alexandros und 
der Oinone, von der man erzählt, sie sei Alexandros’ Prau gewesen ehe er 
Helena raubte: der Dichter sage auch (1l. 16, 738) 

Traf Kebriones er, des ruhmreichen Priamos Bastard, 
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Bu dai huen ëmóvogov täs yógac 3 xa Joch mókeoç, Bnp mIavóte- 
pov, cv A5 Keponviav Sxe néxov vc Yemypíaç, oov 8 eiva zën 
Xuápavõpov Wë obrëiv Aëourg : čyðgav © ås xoà mó)enov. sivdt oz xe 
KeBonvoiç aa rot Zamgtou: Bo 'Avríyovos oürote ovvéxoev siç thv 
“Óq Hv ’Avtyóvaav, võv 8Ë "Airbëvëgeuv- tobc uèv'oðv Keßonvéas 
ovupetvar toig XAho èv xÜ "Ahsbnvëgeto, op Bé Exnyiovç ¿mavs)À08tv 
siç thv oixsiav nvroéyavtoç Avowáyov. k 
"An 8Ë OC xarà toðc tónovg 'o(wç gef óo pnoiv åyxõvaç ëšx-.34 

qteívsoðar ngòç Béier, zë pèv sët "Poeiog, zë Së Xuys(ou, nor- 
oðvrac ZE Zut vo Bus udhën ` reieuräv E ¿v tõ nedi tosoðtov 
Zaëzovang tig Dor Öoov zé: fw ”IMov. toto èv 89 perakò -tç te- 
Leute tæv Aex0Évrov Grade sivan +Ó SÉ aile ntiopa petokò ër 
dex. petañapBávecðar © Żvròç tó te Yuyos(otov neõiov, Sr oð ó Suó- 
a gäer, noù xò Ewnapávõgiov; 8 oÓ ó. Exápavõpoç ët. fro 8Ë xoù 
Iëioc Tooükòv Aéyeran we vote mAe(orouçs Åyõvaçs Ó nomtÀs évraðta 
Qxo8(8oot (nAatóregov "dp ott) nal rofe òvopadgopévovç tónovç vrača 
Semvupévovciógäpev, xv żoweóv (Z 433. A 167. X 145), tòv toð Aiovýtov 
xéqov (B 793), tv Bot (B 811-4), tò toð "Don oña (K: 415. A 166. 
371sq:): oi è norapol 6 te Exápavõgoç xot ó Zuée, ó pèv +@ Det 
T)moiáoaç, ó 8Ë <@ ‘Poret; pxgòv čungootev rof võv *TA(ou ovupáhhov- 
ow, gr mì tò Eiysiov Za au noroðor thy YroneX(uynv soot: 
vm, Swipysı © $nársgov zë Aeyõévræv me8(ov nò Satépov péyaç Tg 
aði. tõv sionuévov Qyxóvov < < * b sòðelaç, An roð võv "Ton thv 
Qoxhv Bun: oui at, tewóuevos & Bac oc Keponvías dei kmorsÀ@v 


43-8 Eust, Il. 255; 25~8 13-5 Eust. Il. 621,51 sq. 

1 addidi xoà post öneo add. D° 5 Avruyóveuay Meineke: -yovíav codd. 
Kebonvéus Kramer: xsponviéag CT. xnonvéaç F, xefonvaíac BD’; xeßonvoùs ixz, 
Kefonvíovc Groskurd 8 Lroërogch zobç ës Groskurd, be +óxouç (zoóxouç)? 
Kramer, rzoúxouç (sc. <obç Zemuiogc) Korais 9 *Povre(oo E: ñout(ou cett. ` Xuvys(ou E: 
outog cett. 13 gea. Korais, Asoiou- Meineke (Vind. 207) 146 E; om. 
cett. 18 Ba<(euav Xylander: fáteav CDEF, Eust., Bazeíav B 19 Zoaeta q: ory 
BCDF 20 ‘Portet Xylander: óówí(o codd. 21 Éropahíuvny Casaubonus: orätg 
Muvnv codd. 22 ze8t]ov P (prob. Aly 1956, 2041 ` . 23 lacunam indicavi, Heft 
Stńxov sim. excidisse, coniciens (Öv excidisse coniecit Kramer, töv eie. Za, perperam 
cum ëm säi coniungens): {tõv slomnuévov Qyxévov) Mannert (VI 3, 487°), (petašð) 
(vel (¿v péo)) z@v Groskurd, nésoç pro Wës amicus Gaedei (Gaede 28*°) 24 ovp- 
gvoðç Gaede (2812); fort. recte qtewópevoç Korais: ywvópevoç codd.; ëxz*stvóngyoç 
maluit Korais ipse 
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der doch wahrscheinlich der Eponym des Landes oder, plausibler, der Stadt 
sei. Kebrenien erstrecke sich bis zum Gebiet von Skepsis; die Grenze bilde 
der Skamander, der dazwischen fließt. Es habe. ständig Feindschaft und 

4 Krieg zwischen den Kebreniern und den Skepsiern gegeben, bis Antigonos 
sie in dem damaligen Antigoneia, dem heutigen Alexandreia, zusammenge- 
siedelt habe; die Kebrenier seien zusammen mit den Anderen in Alexandreia 
geblieben, die Skepsier jedoch mit Lysimacho’ Erlaubnis in ihr eigenes 
Land zurückgekehrt. 


EN 


Arme gegen das Meer aus — der eine gerade auf Rhoiteion, der andere auf 
Sigeion zu — die zusammen eine halbkreisfórmige Linie bilden; sie endeten 
in der Ebenë in derselben Entfernung vom Meer wie das heutige Hion. Die- 
12 ses liege zwischen den Endeñ der besagten Arme, die alte Stadt dagegen 
zwischen ihrem Anfang. Eingeschlossen werde von ihnen die Simóeisische 
Ebene, durch die der Simoëis fließt, und die Skamandrische, durch die der 
Skamandros strömt. Letztere wird'auch in engerem Sinn die Trojanische ge- 
16 nannt, und die meisten Kämpfe lässt der Dichter hier stattfinden (denn sie 
ist breiter); und die Örtlichkeiten die er nennt werden, so schen wir, hier ge- 
zeigt: der wilde Feigenbaum (Il. 6,433. 11, 167. 22, 145), das Grab des Ai- 
syetes (Tl. 2,793), Batieia (Il. 2, 811-4), das Grabmal des Ilos (Il; 10,415. 
11,166. 371 £.). Die Flüsse Skamandros und Simoeis, jener sich Sigeion, die- 
20 ser Rhoiteion nähernd, vereinigen sich kurz vor dem heutigen Ilion und 
münden dann ins Meer bei Sigeion, wo sie den sogenannten Mündungssee 
(Stomalimne) bilden. Getrennt werden die beiden besagten Ebenen vonein- 
ander durch einen großen Rücken, der in gerader Linie zwischen den er- 
24 wähnten Armen verläuft, seinen Anfang bei dem heutigen Ilion nimmt, mit 
dem er zusammengewachsen ist, sich bis Kebrenien erstreckt und mit den 


‘Von dem Idäischen Bergland dieser Gegend; sagt er, strecken sich zwei 34 
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TÒ E yolu pe toðç:êxatéowðev dynõvag. Aaf 8Ë toórov pxoòv Å äu 35 
"uërg wq Zorte, Šv A vopieta +Š maÀonëv "Duc iSoõotu EE . 
COON oro8(ous Šiéxov dAn OC vv deene, 

*Ymbg A6 oi "Dën wi Bëxeg oro5(ous onv Å Eaiincohëun, EH 
XÇ, nag’ Öv Ó Xuíógu et nevraotáðtov Buërond, "fueren of Sharon 
noðrtov pèv tò Ed. ro0.”Agosoç (Y 51-37 i 

Zen 8° "Age Ètégoðev ¿osuvfi Afen Tooç 

Aë zat dporéot móMuoc Toógocu xe)eúoyv, 

Bio nào Zudéeve, 9éov ¿mà Koko) óvT. 
qts yàg béim Erd të Xxonsy8o(o xe8(p cuvrekounévnç mxu6vëç ëv ó ”Aonç 
GAorg uèv thv éynéhgvotv, Aë tig &ugonóisog mouotro, Ais 5 èx tõv 
nìmoíov tónov. 00 te Zióevtog soi tis, Kahxoróvns, "ëmge ob. sixòç 
xoà Wv páxny nagatetáoða' _tertagáxovta, $è otaðíovg. Segen tç 
KoxXuuto)óvmç Za rof vu "Don ti xoústutov ëm rooobrov pstahauBóveoðar 


“x*oÜç zórouç Se Zoo ñ) Dérabe où Bëzeue: tó te 


ngòs Oúupons, E ayov Aóxior (K 430) 
oilxeótegóv Zon Ka naa ioo: nAnoiov yåo Zon zb nesiov A @ún- 
Bos: KE Ò BC aùtoð Aën moranoç @ónBeioç, šuBóAAov siç tòv Zrápavõgov 
DH Ki Kë @onñoo(oo "Aë gue isgóv, toð SE võv 'TA(ou noù nevtýxovta 
otaðíovç ` Gë, Š te ëouveóç, tgaxúç oC tónoç al owsóðnc, tæ pèv 
doxa vriopat Önonéntoiev — Aere +b 

Aan Sé orÑooy nag Zoe, Eva Véier 

¿nBorós Zon nóg vol ëz(ëoonov ; ënAsto xetxoç (Z 433 sq.) 
oletas Zu Je D *Avóoonáxm —, Oe SE dë "Olne n&unoko KH 
nai, A pnyòc SÉ hutgóv werotréoo Zod toð Zouso, An" oğ now ó Ay- 
Àeóç (I 352-4) f 
poa Sr yò per "Ambo oh ën, 
ox Zëëileoag uáxnv di xe(xeoç ovýpev "Exzag, 
AN oo fC Zandéc te 2040 xal gë ixavev. 


25—598,5 Eust. Il. 598 11-20 Eust. Il. 653, 44-8 11 *Eust. Tl. 


1263,13 


1195,42sa. 


258 P: e BCEF, 6 D 26 żotív om, E 28 żon zoù Kahk. E 29 8£xev P (con- 
iecit Palmerius [341]): Syra BCDEF (legit etiam Eust.) yovv P 30 ”Aozsoç DP: 
-aç BCF 32 Toäeoen D: eum BCF 33 nào P (ut vid.: nagin fine versus 14 litte- 
rarum): nagà cett. 598 1 Ixapavõgío F: -&v8oe BCD 3 mAmoí(ov DÉI: -wv 
BED"F uéyog C: péyor cett. 6 magéretve? 7 8' Bayov F; SC Ëoxov CD, 
Dëiozov B 10 xà op FP: +ë cett. 15 äv Avon P: Gu A£yorco cett., A£yev Eust. 
ào Casaubonus coll. Eust.: &néowe(v} codd.; #zn(gom, AC Zoos Aly (1956, 204) 
20 tavev P (coniecit Xylander}: txzovzo cett. 
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Armen auf beiden Seiten den Buchstaben ë bildet. Etwas oberhalb von ihm 35 


liegt das Dorf der Ilier; wo man annimmt dass früher das alte Ilion gestan- 
den bat, dreißig Stadien von der heutigen Stadt entfernt. 

28 Zehn Stadien oberhalb des Dorfes der Hier legt Kallikolone, ein Hügel 
an dem, fünf Stadien entfernt, :der Simoeis vorüberfließt. So bekommt er- 
stens das von Ares Gesagte (Il. 20, 51-3) einen guten Sinn: 

-Dort brüllt” Ares entgegen, dem düsteren Sturme vergleichbar, 
32 Laut von der obersten Höhe der Stadt die Troer ermunternd, 
Bald am Simoeis laufend umher auf Kallikolone. 
Denn da die -Schlacht sich in: der:Skamandrischen Ebene abspielt, istes 
plausibel dass Ares seine Anspornung bald von der Stadtburg, bald aus der 
Gegend.in der Nähe des Simoeis und der Kallikolone gibt, bis wohin auch 

4 die Schlacht sich wahrscheinlich ausgedehnt hat; von dem heutigen.Ilion da- 
gegen ist Kallikolone vierzig Stadien entfernt: zu welchem Zweck sollte der 
Dichter die Örtlichkeiten über -eine soviel weitere Strecke als die Schlacht- 
ordnung reichte miteinbeziehen? Und auch die Worte 

Lykier ruhn gen Thymbra hinauf (Il. 10, 430) 

8 passen besser zu der alten Stadt: denn in ihrer Nähe ist die Thymbra-Ebene- 
und der durch sie fließende Fluss Thymbrios,: der bei dem Heiligtum des 
“Thymbršischen Apollon in den Skamandros mündet; von dem heutigen Ii- 
on dagegen ist sie nicht weniger als fünfzig Stadien entfernt. Auch der wilde 
Feigenbaum, eine rauhe und mit wilden Feigenbšumen bewachsene Örtlich- 

12 keit, liegt unterhalb der alten Stadt — so dass es angebracht ist wenn Andro- 
mache sagt (Il. 6, 433 £.) ' 

Stelle das Heer dorthin bei dem Feigenbaume, denn dort ist 
Leichter die Stadt zu ersteigen und frei die Mauer dem Angriff —, 

16 von der heutigen Stadt dagegen ist er ganz weit entfernt. Und auch die Eiche 
ist etwas unterhalb des wilden Feigenbaums, von der Achill sagt (Il. 9, 352- 
4) . 

Aber da ich im Danaervolke noch mitzog, 

Niemals wagt es Hektor, entfernt von der Mauer zu kämpfen; 

2 ` Sondern nur zumSkaiischen Tor und der Eiche gelangt er. 
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ert hv tó ye veóotaðpov tò võv čt Aeyópevov xmAmo(ov omg, Zo ts 36 
Viv nóňsoç otre Javpátewv sixótoç v twa tõv èv tç @Gmovo(eç, zën 
Sè toùvavtíov tis &yoyíac. &novoiaç uév, si toooðtov X0óvov čteíyiotov 
arè siyov zÀmo(ov oong tç nóreac xal tosoýrov:nAńðovç cob T $v abti 
vaù toð ¿mutouptto0 (veno yàg yeyovévar om [H436 sqq.] tà egptor: 
8 o%8' yáveto, ó &è mÀ&oos zoue ġpévioev, Oç *Agiororé)nç enoív Dr, 
162 Rose]), ëmt: Sé, d yevopévov (uëšv) mof ` teíyovç èteyouáyovv, 
Bes sloémsoov eiç aðtò tò vaúotaðpov vu) ngoospáyovto. 20 vouoív, 
Åtsíyiotov 8' Exovrsç on $ðágpovv ngooróvteç noMogxetv mxgoð toð ŝa- 
otýpatoç Suen (Šon yàg tò vaúotaðuov ngòç Zeie, "moto 8Ë xat ó 
Jxápavõpos èniðwo Bëtong toð "Don otadiovg boom" si Sè goer ts 
et võv Aesyópevov "Amy Aug siva +Ó vaúotaðpov, yyvtéoo më 
2281 tónov, Boot 8@8exo, otaðíovs öwotäta  aëkege, (zÓ ngò e nó- 
Aac) nt. So) xr) meb(ov culumooort8e(ç, Dein zobto mv moóoxeno, <@v 
may ouv” Aer d Soðexaotáðóv Zoo. võv tò perató, tóte nol zë 
Autoe, Boerov úrñoxe). | xà À Syno 5" A z0äc zën Eüncaov nò toð 
'*O8oooéoç Sworevaoteioa péya éupaiver zb Siáompa zÓ néxov Oe nÓEOG ` 
Ot of vavotráðpov" 2 
Åg 68” Zoé Tooín Aóxov Drone (E 469)" 
get yàp óropág (É 496) 
` Aën yàg väv ëxàç HAaðopev. ` 
èni te div xataoxoniy néunovta yvooóngvou nótegov pevoðot 
ragà vývoiv åzónpoðev, 
Tto) åneonaopévot TOŬ otxetou TEÍXOVG, 
ç AÈ nóMv8s 
Zu avoxeoñoouoiv (K 209sq. = 410sq.). 


21-30 Eust. Il. 608, 16-20 30-3 Eust. Il. 608, 13 


26 *Eust. Il. 690, 8 
23 ei P (coniecit Meineke): si siç D, siç BCF; neg Eust: ~ -24 *oioórnç pro ts Eust. 
27 addidi (cf. Eust.) 28 oo P: Qç cett,; ai Kramer, Zoe Kallenberg (1912, 187) 
29 —uvàç pro toñ F; Wagop xtvoç zoó 8.? 30 zoòç Yuye(o q: xgóç otyg BCD”, ngòs 
aiyaio D“, ngooryie F 31 noí FP 33 sq. add. Kramer; {rò} Meineke, lacunam 
post ounie statuens et 1.35 verba a Kramero deleta retinens 34 Sultmoooru- 
Sei Meineke: . ou. terg P, võv ngootðeiscett. ngóoyopa CP (ut vid.: 009 " ): 
noóx- BDF; cf. 59, 16 comm. 35 post Zo codd. praebent tò ngò ts nóhews be 
So) ác zeë(ov: del, Kramer. zéng P (coniecit Casaubonus): zóëg cett. 599 4 F 
DP: Ars BCF 6 vnõv P (coniecit Xylander): vg@v cett. 11 åvayogńoovow FP: 
-50001 cett. 
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Ferner liegt die Schiffsstation (die auch jetzt noch so heißt) so nahe bei der 36 
heutigen Stadt dass man sich mit Recht über den Unverstand-der Einen und 


-umgekehrt über die Verzagtheit der.Anderen wundern würde. Über den Un- 


verstand, dass sie sie so lange nicht ummauert hatten, während die Stadt 
und eine solche Menschenmenge, teils Einwohner teils Hilfstruppen, in der 
Nähe wår (sagt er doch DL 7, 436 ff.], die Mauer sei erst vor kurzem erbaut 
worden; oder es hat sie gar nicht gegeben, und der Dichter, der sie erfand, 
hat sie'auch wieder verschwiriden lassen, wie Aristoteles sagt [fr. 162 Rose]); 
und über die Verzagtheit, dass sie zwar, als die Mauer gebaut worden war, 
so gegen sie anrannten dass sie in die Schiffsstation selber einbrachen und 
gegen die Schiffe ankämpften, als sie dagegen die Schiffsstation ohne Mauer 
vor sich hatten, -es nicht gewagt hatten sich zu nšhern und sie zu belagern, 
obwohl die Entfernung gering war. (denn die Schiffsstation liegt bei Sigeion 
und in ihrer Nähe mündet auch der Skamandros ins Meer, der von Ilion 
zwanzig Stadien entfernt ist; und'sollte jemand behaupten, der jetzt so ge- 
nannte Hafen der Achäer sei die Schiffsstation, dann nennt er einen noch 
näheren, etwa zwölf Stadien von der Stadt entfernten Ort, wobei er aus ei- 
genen Mitteln noch die Ebene, die vor der Stadt am Meer liegt, hinzutut, da 
sie ganz und gar eine Anschwemmung der Flüsse ist; so dass, wenn der Zwi- 
schenraum jetzt zwölf Stadien beträgt, er damals um nicht weniger als. die 
Hälfte: kleiner war). Auch die fingierte Geschichte die Odysseus dem Eu- 
maios erzählt zeigt dass die Entfernung von der Schiffsstation bis zur Stadt 
groß war: 
Als davor Troja wir uns im Hinterhalte verbargen (Od. 14, 469); 
denn er sagt etwas weiter (ebd..496) : 
Gar zu weit von den Schiffen enteilten wir. 

Und zum Spionieren werden Leute geschickt die auskundschaften sollen ob 
die Trojaner gedenken zu bleiben 

. fernab bei den Schiffen 
weit entfernt von ihrer eigenen Mauer, 

$ oder zur Stadt nun 

Heim von den Sċhiffen zu kehren (H. 10, 209 f. = 410f.). 
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576 XIII 1,36 sqq. p. 599-600. 


wo ó TlookoS6nos 

dp) yára poáteoðe, piñor séioue yàg yoye 

Qoxu8s võv (uo, 
onoív: 

nàg E nò teíiyeóç siev (£ 254-6): 

nagatiðnoi & ó Anpñrosvoç (fr. 26-Gaede) na tv ’Ahetavõoivyy “Eouaiav 
uáotvga Tv ovyyoáyacav negi ts *Ouúooo 'TuuáSoc novõavopévny el negi 
tv võv nóv ó nóňspoç ovvéot vol + + tÒ Tou zs8(ov, Ö peratò tc 
nórsoç va CC Sahátrng ó nomtÀs poder tò pèv yàg noò ts võv xóXeoç 
Zero noóoyoja sivar tõv notapğv Üotegov yeyovóg: Š zs TloX(xmç, 

ös Toóov ononòç ite, noõoxsiyor "esoe, 

týuBO Š åupotáto Aiooftroog 'yégovtog (B 792sq-); 
uárorog du ` nai yàg d èr dmgotáro; poc (&n5) nord äv ns(ovoç Dee 
tg ångonórewc. čonónevev ZE {oov oxs8óv t ƏuxorñuGroç, pù Ssópevoç 
unõèv tç moó@xe(eç zo åopahoðç. xéo (névre. yp ée, otaðílov A 
võv öewvýpevoç toð Ailovýtov táqoç: xat% On siç 'Aleķávõgsiav óðóv). 
'o08? À rot “Extogoç SÈ reoëoouf, ñ negà tv nóv. (X-165sq. 250sq.) Eve 
o. eAoyov' oé yá on negíðgopoç À võv Bä tùv cuvexñ Gët: 0 Së 
nahoatà re mem Bouf. E 

Oäëëu Sr Drot oëtrro ts doyaíac ëm, giudrge äte ye xne- 

nogðnuévov tõy ef nóńcov, où x*sÀéoç 8Ë xateonaopévov, mme A èx 
Báðoov åvatstgappévng ol Mdo náves siç tv ¿xetvev &vé)muuv pernvéx- 
ao, 'Agyeávaxta yoðv paot zë Muwo°oxnvoiov éx tõv Zngtfen Aldov tò 
Zíyerov zeien, oft SÉ xatéoyov èv 'Aðnvaïor Poúvova tòv "Oho: 
wmv népyavres Asopiov ènôwmabouévov oxg8óv tı tç cunzáonç Tomáðos 
(Õv Sù xa xtiopatá slow o mkeloto, z@v natowðv, oL pèv ovüpévovoat 
xa võv, ai E ňpaviapévar). | Demaée 8' ó Mitvànvaioç, Sr tõv “Entà 


17 sq. Eust. 1l. 280, 19 sq. 28-30 Eust. Il. 1264, 5-7 31-4 Eust. Il. 459,33-6 


31 Eust. Il. 653, 50 


12 Tlovàv- P: nov- cett, 15 pnoív om. D 17 *Ahsțavõoívnyv Meineke (Vind. 
208): ele. avõgwny P, &àstavõgwàv F, &Aetavõgnvv BCD (cf. Eust.) “Eotímav Mei- 
neke 19 lacunam h.l. statuit Kramer, roð vel tí excidisse ratus (toðto? Meineke 
[Vind.208]; fort. etiam plura exciderunt, e.g. si ägo, noð, sim.); ze8(ov {roð Zem) 
Groskurd 21 noóoyopa xyz; xoóx- BCDF; cf. 59, 16 comm. 24 add. Korais; 
(ào) Šgooç maluit Kramer 30 negiðgopov Eust. 32 {èv} zën? 24 "Age: 


vaxta J. Toepffer (Quaestiones Pisistrateae [Diss. Dorpat], Dorpati 1886, 622 = Beitr. 


zur griech. Altertumswiss., Berlin 1897, 461): &oxea- codd, 35 Zíysıov Xylander: oí- 


yov codd. 


37 




















em 





12 


16 


20 


24 


28 


32 


Troas und Aiolis 


577 


Und Pulydamas sagt (Il. 18, 254-6} + : 

Wohl'erwägt, ihr Lieben, den Rat: ich denke, sogleich nun 

Kehren wir heim in die Stadt, da weit die Mauer entfernt ist. 
Demetrios (fr.26 Gaede) führt als Zeugen auch die Alexandrinerin Hestiaia 
an, die Verfasserin:einėr Schrift über Homers Tlias, die die Frage aufwirft 
ob der Krieg die heutige Stadt betraf und (wò) die Trojanische Ebene (sei), 
die nach den Angaben des Dichters zwischen der Stadt und dem Meer lag: 
denn die Ebene dieman vor der-heutigen Stadt erblickt sei eine später ent- 
standene Anschwemmung der Flüsse. Und Polites, 37 

Der zur Hut der Troer, den hurtigen Fersen vertrauend, 

Ober saß auf dem Grabe des grauenden Aisyetes (Il. 2,792 f.), 
war töricht: denn wenù er auch oben saß, hätte er dóch-fast'aus der gleichen 
Entfernung von viel größerer Höhe vön der Burg aus spšhen können, ohne 
für seine Sicherheit.seine hurtigen Fersen zu brauchen (denn das Grab des 
Aisyetes das man heute-zeigt-liegt-in einer Entfernung von fünf Stadien an 
der Straße:nach Alexandreia). Und auch Hektors Umkreisung der Stadt (I. 
22, Test 250 £:) ist unerklärlich, denn um die jetzige kann man nicht herum- 
laufen wegen des anschließenden Rückens; die alte dagegen ist umlaufbar. 

Keine Spur hat sich von der alten Stadt erhalten. Das war auch nicht an- 38 

ders zu erwarten: denn da die Städte ringsum verwüstet aber nicht vollstän- 
dig niedergerissen worden waren, diese aber in Grund und Boden zerstört 
worden war, sind die Steine alle zur Wiederherstellung jener wegtranspor- 


` tiert. worden. Archeanax aus Mitylene jedenfalls soll mit den von. dort ge- 


36 


nommenen Steinen. die Mauer um Sigeion gebaut haben. Die Athener er- 
oberten es zwar durch den Olympiasieger Phrynon, den sie geschiċkt hat- 
ten, da die Lesbier Anspruch auf fast die ganze Troas erhoben (auf sie geht 
denn auch die Gründung der meisten Siedlungen zurück, die teils noch jetzt 
fortbestehen, teils verschwunden sind). Doch Pittakos aus Mitylene, einer 
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578 XHL1,38sqq. p.600 C. 


oopäv Aeyonévov, mkeúooç ¿mì tòv Doúvova otpatnyòç Stemok)énet téOG 
Sonäelc xol goen xaxõç (Öte xa Alxatóç prow ô zoue [fr. 401 B - 
Voigt] Zorn ëv uvi àyðvı nf pepóuevov tù nia ğíyavra uch: 
Méygu Së ngóg tva xýgovxa Eleng àyysdhar vols èv olup 

"AÄaptuc oóoç Tëgor Sub oni åhsxtogivt 

êç Thavkónov loov óvsxoéiuxcoov *A2rucot)" ° - : 
Borg Š”. fu povopayiac, ngooxaAsoauévov toD Poúvovog, G&Aucbrutv væ- 
Aapàv OGxusunv avvéðpape xat tõ pèv &pppińotg "memëfoie, tÅ. toaivy 
ES wc <@ Eupuó(Q Emeuoeg nal. dvete. pévovtog 5. Zo toð nohépov Megi- 
avõgoç Bum ole: Ùn’ dupoŭv Zap TÒv-nókepov.: 

Tíiparov A8 vetouafat prow ò Amuñrotoç (fe::2Z Gaede) iotogoðvra 39 
(FGrHist 566 F129) Ex tõv Afen ën $E Thov: Fiegiavõgov ênitexiou 
TÒ °Ax(MAetoM toig *A9nvo(ouç Ponfoðvra tois negi Thrrazóv` ênreiyiodi- 
vat pèv yàg ŠQ töv MimvAnvalov nt tónov toðtov e Zueto, oò pv èx 
M(8ov; soft oú8' Gah rof Mepiávõgov' nõç yàg äv oioefävo Buurg 
tày hpoonohepoðvta; "Ath keugg 8 goriv ò tónos $v Š tà "Arem Duvfue, 
naromia Wgd, natéoxantat Së xat tò Zheng rò ën Iméov Aaneäofv ` 
$m Zebuo vàg Zu Üoreoov A nagohia nõãoa A uéxov Aonëëuon xot võv ôr 
Zacfvog kori tò 8Ë mee Wà toŭs Aioiëton:. Åv tà malor: @cte 
"Bopopos (FGrHist 70 F163) oùx òxvet nõoav thy: &në 2 AB68o6 .néxov Kónnç 
nt Aloria. '@ouxo8(8nç Sé proiv (3, 50,3) åpargetivar-tàv Tooiav nò 
Aðnvaiov. zobç Murúmvefouç ëv t ITekoxovynotox@ noréuo tõ Dome, 

Aéyovor E ol võv "ug wal toðto, ër oú8ë tehéoç paviosða osové- 40 
Barve tv nóv natà thv Baren nò tõv ° Axo6v bő’ ¿Ése(p9m odSénote' 
ai yoðv. Aoxo(8sç nagptévor piupòv Üotegov doëápevat ènéunovto Xat Šroç 


21 sq. *Greg. 18" marg. 24 sq. Eust. Il. 459, 36 sq. 

2 otgamyòg scripsi: ->v codd. +éoç (èv)? 3-7 öte — Attxoí del. Meineke duce 
Kramer 6 Qàmoñoç owocagor E oúxwurëv B: ovxvtòv C, obxvtov F, ogvròv DÉI, 
ou D? åA- D 7 Tàcoxómov G. Dindorf (ThGL 2,638 C): hoan 
codd. “oov Ahrens (RhM e, 1839, 351): iegòv codd.; oo Seidler (RhM 3, 1829, 312 
De, 212]) åvengépaooav Ahrens: öv $xgépaoav codd. 8 siç povopayíav Kramer 
noo- F: ngos- BCD 10 épí (vel gipet) Siémeioe Cobet (Misc. 191) 11 fròv 
néie? 13 mrsiyisat Korais: nepi- codd. 15 Zoebn q: oyie BCDF 
18 {xoà} vel xoù (zoro xo)? Korais, (òc) xo Forbiger X(yeov q: oiyiov BCDF 
Zerecäofv Palmerius (341): årertoúvtov codd. 19 võv (8') Cobet ms. 23 Doze. 
qe Meineke, Cobet (Misc. 208 sq.) 24 sg. ovvéßarvev ħpovíoĝa D 25 petà 
pro xarà Eust. “#Eeke(o8n Korais: -sAńg3q BCDF; -nkeíe8n qxyz 
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der sogenannten Sieben Weisen, fuhr als Befehlshaber mit Schiffen gegen 
Phrynon und bekriegte ihn eine Zeitlang mit wechselndem ‘Erfolg (damals 
hat auch der Dichter Alkaios, wie er sagt [fr. 401 B Voigt], als er in einem 
Kampf hart bedrängt wurde, die Waffen weggeworfen und die Pacht ergrif- 
fen; er sagt zu einem Herold, den er beauftragt die Seinen zu Hause zu be- 
nachrichtigen: 

Alkaios ist heil (, doch seine Waffen) 

Haben in der Eulenäugigen Tempel die Attiker aufgehängt); 
später aber stürmte er mm Zweikampf, zu dem Phrynon ihn herausgefordert 
hatte, mit Fischergerät auf ihn los, warf das Netz um ihn und spießte und 
tötete ihn mit der Harpune und dem Dolch. Als der Krieg dennoch fortdau- 
erte, wurde er yon Periander, den beide Parteien zum Schiedsrichter ge- 
wählt hatten, geschlichtet. 


a 


° 


12 Timaios, sagt Demetrios (fr.27 Gaede), lüge wenn er berichtet (FGrHist 39 


566 F 129), Periander habe mit den Steinen aus Tion Achilleion gegen die 
Athener befestigt um-Pittakos und die Seinen zu unterstützen. Dieser Ort 
sei zwar von den Mitylenern gegen Sigeion befestigt worden, aber nicht mit 

16 solchen Steinen und auch nicht von Periander: wie hätte denn ein am Krieg 
Beteiligter zum Schiedsrichter gewählt werden können? Achilleion ist der 
Ort in dem sich das Grabmal des Achilleus befindet, eine kleine Siedlung. 
Mit dem Erdboden gleichgemacht wurde von den Iliern auch Sigeion, we- 
gen Unbotmäßigkeit: ihnen unterstand nämlich später — und untersteht 

20 noch jetzt — die ganze Kiste bis Dardanos. Vor alters dagegen unterstand 
das meiste den Äolern; daher scheut Ephoros (FGrHist 70. F 163) sich nicht, 
die ganze Küste von Abydos bis Kyme äolisch zu nennen. Thukydides 
(3, 50, 3) sagt dass Trója-den-Mitylenern: von den Athenern im Peloponnesi- 
schen Krieg unter Paches genommen wurde. 


24 ` Die heutigen Ilier behaupten auch dass die Stadt bei ihrer Eroberung von 40 


den Achäern gar nicht völlig zerstört und niemals verlassen worden ist: je- 
denfalls wurden die lokrischen Jungfrauen, mit denen es kurz darauf anfing, 
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580 XIN t, 40sq. p.600-1 C. 


(xoà taðta E on Opnoá' o08b yàg vn Kaoávõgaç goën olësv “Onnooç; 
Ó) öm nv nagdévoç Åv Òm neivov tòv xoóvov Are [N 363-6] — 
négve yàg *O90uovñlo Kaßnoóðev ëvõov óvta, 
Be ba- véov ntohéuoro petà xiéog sm)oú9st, 
` free 8Ë Ipiáporo 9byozo@v stëoç &oíoTriv 
Koocoúvëonv Gvés8vov —, 
B(aç 8' oú8ë uëtvmo, oú8' Oz Å- p8ook zoo Alavtos À év tý vavayig voté 
uiviv *A9nvëç ouvéBn Ñ xarà soë ofriov: A3? àneytavópevov | nšv ti 
"Af xarà tò wotvov eionkev [5 502] — Gnévrov yàe siç <ó isoòv &ospn- . 
oávtov čnaow ¿uñvusy —, ånohéoðar Bé nò Hoosbõvos peyatoggnpovýogv- 
ta [8.504-11]: ràc õèAoxgiðaç xegpfjvea egen Äönxgdtoóvtov ovvéßn). 
On uèv Sd Xéyoootv oi "Tuste, “Ongo 8b ënt@ç ën dpaviopòv tç 41 
mó)soç dom ` saa ' 
Ëoosten Auog Ötav not óX⁄6Xq ”Daos igń (A 164, Z 448). 
À yàg xoà Tlotánoto nóv Sienégoapevainýv (~ y 130. X 533. v 316) 
Bo? xa póðoro: (Homerus? F 25: [EGF 110]). 
(néojðeto 5è Npráporo nóg Sexáto vivr (M-15). 
ao tà towðta SE +oÜ adto Beuren sau, olov öt tig 'Aðnväç tò 
Eóavov vu `nëv Zonë Aer, “Opngoç È naðýpevov Zueofve `  néniov 
Y%o neheúsr ` 
Bevat SCEEH Zo yoúvaotv (Z 92), 
de oi: $ 
-ph note yoúvaotv oben ġgéťeoðo p(Aov vióv (I 455) 
(Béier yo dag 3 @ç vue Séxovra Aug zo. nagò. tois yóvaoi Zeta 
Teapori8évteç TÒ 
À 5 fota An" ogáon èv nvgòç og [Ç 305] 


601 5—10 Eust. Il. 460, 4 sq. 11-20 Eust. Il. 627, 9-13 

27 [xaà) Groskurd oùðè Korais: of codd. ` gn scripsi: oc codd. 28 èw D° 

33 oò(8è} dubitanter Korais, confidenter Groskurd ` A posterius om. Casaubonus 

34 soë (zu)? Korais 601 3sq. peyahoponpovýoavta q: peyaħoggnpovýoavtag 

CD, peyarognpovýoavtags BF 9 del. Meineke (Vind. 209 sg.) sïnsg ante Bou 

praebent codd.: del. Korais 10 add. Hopper 15sq. del. Heyne {Homeri carmi- 
a... 5, Lipsiae-Londini 1802, 199. 627) 18 tò om. C 
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alljährlich geschickt (auch dies ist nicht homerisch: Homer kennt ja die Ver- 
gewaltigung der Kassandra gar nicht, sondern sagt zwar dass sie zu jener 
Zeit eine Jungfrau war [I]. 13, 363-6] — Ñ 
Denn er erschlug den edlen Othryoneus, der von Kabesos 
Neulich dahergekommen zum großen Rufe des Krieges: 
Dieser warb um Kassandra, die schönste von Priamos’ Töchtern, 
Ohne Geschenk — 
aber Gewalt erwähnt er überhaupt nicht, uñd auch nicht dass die Vernich- 
tung des Aias-bei dem Schiffbruch wegen Athenas Zorn oder aus diesem 
Grunde erfolgte; sondern dass.er der Athena verhasst war sagt er zwar [Od. 
4,502] im Hinblick auf die Gesamtheit — denn da sie alle sich an ihrem 
Heiligtum vergriffen hatten, zürnte sie ihnen allen —, aber getötet wurde er 
nach.ihm von Poseidon wegen seiner Prahlerei [ebd. 504-11}; und das 
Schicken der:Lokrerinnen erfolgte erst als schon die Perser herrschten). 
So behaupten also die Ilier. Homer aber spricht ausdrücklich von der vël- 41 
ligen Vernichtung der Stadt: 
Einst wird kommen der Tag, da die heilige Ilios hinsinkt 
(Il. 4, 164. 6, 448): 
Haben doch auch wir zerstört des Priamos. ragende Veste 
(~ Od. 3,130. 11,533. 13,316) 
Rat E E und Worte (Homer F 25 [EGF 110]). 
Und zerstört ward Priamos Stadt im zehnten der Jahre (Il. 12, 15). 
Und auch Dinge wie die folgenden betrachtet man als Beweise für dasselbe. 
Z. B: dass-die Statue der Athena, die man jetzt sieht, eine. stehende ist, wäh- 
rend Homer eine sitzende voraussetzt; denn er befiehlt das Gewand 
Auf Athenas Kniee zu legen (Il. 6,92), 
ebenso wie 
Dass nie sitzen “ha mëcht auf seinen Knieen ein Söhnlein 
(IL. 9, 455) 
(denn das ist besser als es als ‘bei den Knieen’ aufzufassen, wie Manche wol- 
len, indem sie die Stelle: 
sie sitzt ‘auf? dem Herd im Glanze des Feuers [Od. 6, 305] 
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EES EES EE 
Zug 100 nag’ Zoé ` de yàg äv vonðeín néniov åváðeois 2008 toŭg yó- 
vom xal oi thv ngocgõiav Dé Staotgépovteçg — yovváow, Qç Dugem —,  - 





Zonë: Zu Bëfoserm, &negavtohoyoðov, dër + + + ixerebovtes Pte poé- 
voçf): nord 5è tõv Anton tic 'AMmväçş Eodvov xaðýueva Sexvvtot, nað- 
meo Šv Coxaig, Moooahio, "Pëun, Xia, Geo mmÀs(oouv. pohoyoðor Së 
nol oÍ veótegot ën dpaviouòv tig zéie, Óv Zero. xat Avwoðoyoç ó ý- 
tog” pvnoðeig yào tis IMéov nóreog gnoí (62) "te ox åxýxosv, g Wee 
Ür t@v "EA Äwer natsongon, &oixntov oðoav;?. A 
` Bivétouo Aë vo: Üoregov åvaxtíoa Stavoovuévovs oloreionoäin tòv 42 

tónov $neīvov, eite Du tàç ovupopàç site xal xatapaoapévov mof ’Aya- 
uéuvovoç #atá ti mom čoç (xaðánep- ac ó Kootooç Sëchdn tv Zsh- 
vm, eic ñv A tóoavvoç xatépvye Thavxiac, doà E9sro work tõv tebúv- 
tav náv tòv tónov)’ ëxe(voo nàv oðv &noorivar toð zopíov, #régov SS 
xet (oou, noðtov uèv oft 'Aotunahawig oL Tò 'Po(retov word ovv- 


` Qmoav ngòs t@ Duden IMóMov, Š võv zo) siro Móňopa, ofn èv etegugt 


36 


réng ` Du xatwondoðy tayéoc. èm è tõv Avsğv Å võv Zartofn xatomia 
wa) tÒ iegóv' oÓ Wäi nÓMG yE Wv, AAA nitt xoóvoiç Deeg xù xat 
Aire, de senta (593,19 sqq.), thv offnog čoyxev | (EMéávixog Së [FGr 
Hist 4 F25b] zomtëugvoc toig 'Dusbotv — 'oloç ëxe(voo Doud — ovv- 
myoget tÒ ei ach siva Séi 2 võv tů tóte). tv 5è xyógav &pavıo- 
Belong zc nóreswç oU tò Xíygov wo) tò ‘Poíterov ëyovteç. Sevelpavto 
xal tõv Mov de #xaotor tõv mÀmotoxóoov, å&néðoocav IS) &vomoðeions. 
Florvniðaxov 8 Tv Isny idioç otovtai Aéysoðu (Hom. @ 47 etc.) Sù 43 
xŠ nAiIoc tõv AE oe 6sóvrov notayõv xa? & páMota ñ Aapan dro- 
néntonev aŭti uéxor Zuëueng al tà negt ”IMov. Eunewos 8° öv tõv tónov, 


23sq. Z Hom. Z 92 (2,147,31sq. Erbse). Eust. H. 
28-33 Eust. Il. 653, 51 sq. 28-32 *Eu- 
6sq. *Eust. Il. 41, 19 sq. 


21 sq. *Eust. Il. 627, 8 sq. 
627, 13 sq. 25-7 *Eust. Il. 460, 9 sq. 
st. I. 460, 10-3 602 1-3 *Eust. Il. 460,7 sq. 


21 ée Suerg Tzschucke: ée tò ðwáow X, oft vićow BDF, ğoF väon C 
22sq. lacunam corruptelamque significavi; sï? bxez(eíoç bounvjeóovteg (etje  poévoç 
Meineke (Vind.210 sq.); teposíag vel tépgagç in te goévuç latere coniecit Heyne (l.c. [ad 
15sq.} 199), êm (vel èv) o tépog Jones 24 Doxaig F, Eust.: qoxég BCD Kópy 
pro "Bän Joubin (RA IJI 22, 1893, 281) 27 xateoxágn D': -ouápôn cett. 30 t 
X, Eust. (coniecit Cobet, Misc.185): om. cett. 30sg. Dën Meineke: oðnvýv 
codd. 32 obv om. C 33 noðtov BF:-o CD 'AcronoXoasiç Xylander: -Meig 
codd. "Poto Xylander: -tov codd. 34 tegt Xylander: og codd. 
36 ai post. om. F 602 2 Bund Xylander: põðoç codd. 3 x@ pro tò Casaubo- 
nus 4 Ziyaov d: ofyov BCDF ‘Pottsov Xylander: -nov codd. 5 add, Casau- 
bonus 7 vað à q: xaðà BCDF 8 noù ante péyor praebent codd.: del. Korais 
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anführen, wo "auf" für “bei steht: wer kann sich denn die Darbringung eines 
Gewandes bei den Knieen. vorstellen? Und auch die welche die Betonung 
verrücken — gunásin wie thyiásin — reden ins Blaue hinein,. gleichviel in 
welcher von beiden Bedeutungen sie es nehmen, ob * = a bittend +Geist T); 
viele der alten Kultbilder der-Athena, die man zeigt, sind sitzend gebildet, 
wie in Phokaia, Massalia, Rom, Chios und mehreren anderen Städten. Und 
auch die Jüngeren sind sich-einig über die Vernichtung der Stadt; zu ihnen 
gehört auch der Redner Lykurgos: sagt er doch (in Leocr. 62), die Stadt der 
Tier erwähnend, ‘Wer hat nicht gehört dass sie, nachdem sie einmal von den 
Griechen dem Erdboden gleichgemächt worden war, unbewohnt geblieben 
ist?. 

Man vermutet dass diejenigen die später die Stadt neu zu gründen beab- 42 
sichtigten jene Stelle als unter einem Unstern stehend gemieden haben, ent- 
weder wegen ihres unheilvollen Schicksals oder auch weil Agamemnon nach 
einem alten Brauch eine Verfluchung über sie ausgesprochen hatte (wie auch 
Kroisos nach der Zerstörung von Sidene, wohin der Tyrann Glaukias sich 
geflüchtet hatte, einen Fluch gegen diejenigen aussprach die den Ort wieder 
befestigen würden):-von jenem Ort hätten sie daher abgesehen und einen an- 
deren: urhmauert. Zuerst haben die Astypalaier, die Rhoiteion in Besitz ge- 
nommen:hatten, am Simoeis Polion gegründet; das jetzt Polisma beißt, an 
einer von Natur nicht gut geschützten Stelle: daher es bald zerstört wurde. 
Unter den Lydern wurde dann die jetzige Siedlung und das Heiligtum ge- 
gründet; es war jedoch keine Stadt, sondern zu ihrem. Aufschwung ist es, 
wie gesagt (593, 19 ff.) erst lange Zeit später und- allmählich zekommen 
(Hellanikos dagegen [FGrHist 4 F 25b] tritt den Hiern zu. Gefallen — ‘wie 
seine Sinnesaitist — dafür ein dass die heutige Stadt dieselbe ist wie die da- 
malige). Das Land haben, als die Stadt vom Erdboden verschwunden war, 
die Bewohner von Sigeion und Rhoiteion und die jeweiligen sonstigen 
Nachbarn unter sich verteilt, aber zurückgegeben als die Stadt neugegrün- 
det worden war. 

“Quellreich’, so meint man, werde der Ida eigens genannt (Hom. Il. 8,47 43 
usw.) wegen der Menge der von ihm strömenden Flüsse, besonders dort wo 
das Dardanische bis nach Skepsis und die Gegend um Iion unter ihm liegt. 
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584 XII 1,43 sq. p.602 C. 


Ae äv nyógog &vño, ó Anuńtgios zo uf (fr: 29sq. Gaede) oŠroç 38. 
yer negi oÓt@v. Zeen yàg Aópoç qw qg "Iënç Kórukoç, Ônéoxertar © - 
oðtoç $notóv nov xal soen otaðíoiçs Zeene, ZE oÓ Š qe Exápavõgos 
Det ao Ó Toóvtxóç xoà Alonmoç,. a Wë ngòç:ğÄontov xat thv Igorovtíða 
êw Sandt nnyðv oviispóuevon ó A8 Exápavõpoç ëm Sot Š piç 
Tmyñç' nãoa 5 ÅALÁAmgc mAmouótououv -v uo, offen mepusxónevott 
Swothpat. zën 8'' dgpéormxsv: ånd ts Zoe tò- toð Aiońnov réroc, 
oxeðóv ti xoà nevranociovg otadtovg. nagéxer: Sè Aóyov. x@ç now ó ror- 
moie (X 147-52) 

xgoúvo 8° ixavov zo) upgden ` Bee S mm ` 

Soo &voatlo6ouoy Exapávõgov 8rvñgvroç. 

À pèv yo Dr Dënn Mato@ Aëe, 
(Š Soo Beni: Zraëper Sé 

: Eon = pel Bé xogtvoç 

yiveta ZE a0rüç os muoós. 

A Sr ëxéom 9éozt ngogéer fat xaháťy 

3 nét wg: x 
oŬte yàg Benn võv v të tóng eðpíonerar oč? ñ toð Exapávõgov: nny: èv- 
tadu, GAN ëv +@ Öger sol Win, GAN o So, zà pèv:oğv Jeguà: èxAsheip- 
Do eixóc, tÒ 5è yvyoòðv narà Sásvow Smexošov èx ro Zaamdvfoon, xarà 
rot Zuelen tÒ "gien, Ñ go Sù <Ó mAmotov. eivat op Exapávõgov 
xal toðto TÒ Gëog Aëugofo. rop Zuotëvënou nnyńv. Zofo yàp Aéyovtat 
nAeiovg mot 00 aùtoð moteo). ovuninter 8 sig or A ”“Av8stooç dAn 44 
ec Kagnonvic,: dgsiviç xtvoç Tokio xópag ovvomovpévng xal yewgyov- 
uévno xaiðç, nagaxsipévng: ti Aagõavixfi néxov tv. neg Zésiav noù Fi- 
TÉL tónov’ Övopáoða Bé zv xópav paoiv dë toð Kogäoog notapoð, 
Öv övópaxev ó zoue (M 20) — 


25-30 Eust. Il. 1263,34Ż7 32-4 Eust. Il. 890, 6 
(ric) Enhyeoc? 12 Togvixoç Tzschucke: yoavxðç .codd. 
zç Korais: Ac F, Ac BCD 18 xooúvo Xylander: xgovvõ 
BCD, xgovvëö F xwaMaeoóo BCD: A F 23 yíyvetar Korais 24 ngopéer D: 
ngogge- BCF 26 oğ Korais: oú8* codd. 28-8ıá5vov Heyne (ap. LB. Lecheva- 
lier, Beschreibung der Ebene von Troja ..., Leipzig 1792, 86) (per alveum subterraneum 
iam vertit Xylander): -6ooiv codd., Eust. 29 ü {xoà} Korais qtòv Exépavõgov? 
30 {t00}? äv Xéyouvxo? Korais 31 ġpnínter Hercher (1877, 775) "Av8suooç 
Dz": voc BCF, ävõnooç E 32 Kopy- E: xapi- BCDF ovvowmov- Kramer: 
ovvoxov- BCDF, ovvora- zP? 33sq. Ivtósav Xylander: mvv codd. 
34 Kooñoou F: xaonooó BCD 35 óvónoosv BC 


11 ooóíous B ` 
16 otaðíovç om. B 
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Als Einheimischer mit der Gegend vertraut, spricht Demetrios an einer Stel- 
le (fr. 29 £. Gaede) so über sie. Es gibt eine Spitze des Ida, Kotylos genannt; 
sie liegt etwa hundertundzwanzig Stadien oberhalb von Skepsis. Von ihr 
strömen der Skamandros und der:Granikos uùd Aisepos, diese, aus mehre- 
ren Quellen. gespeist, nach Norden ùnd der Propontis, der Skamandros aus 
einer Quelle nach Westen; sämtliche Quellen liegen nahe beieinander in ei- 
nem: Umkreis von zwanzig Stadien. Die größte Entfernung von seinem Ur- 
sprung hat das Ende des Aisepos; nicht-weniger als fast fünfhundert Stadien. 
Ein Problem ist wieso der-Dichter sagt (Il. 22; 147-52) 

Und sie erreichten die zwei schönsprudelnden Quellen, woher sich 

Beide: Bäche ergießen des wirbelvollen Skamandros. 

: Eine rinnt beständig mit lauichter Flut 
(d.h. warmer); er fšhrt fort 
: ; und rings um sie 

Wallt aufsteigender Dampf, wie der Rauch des brennenden Feuers; 

Aber die andere fließt im Sommer auch kalt wie der Hagel 

Oder des Winters Schnee. ° ; 
Es findet- sich nämlich heute an der Stelle keine warme Quelle; auch ist die 
Queėlle des Skamandros nicht dort, sondem im Gebirge; und es ist eine, 
nicht-zwei. Wahrscheinlich ist die warme versiegt und war die kalté ein un- 
terirdischer Abfluss des Skamandros, der an dieser Stelle wieder auftauchte; 
oder es wurde-wègen der Nähe des Skamandros auch dieses Wasser als 
Quelie des Skamandros bezeichnet (wird doch in dieser Weise von mehreren 
Quellen desselben Flusses gesprochen). In ihn ergießt sich der Andeiros, der 44 
von der Karesene kommt, einem mit vielen Dörfern besiedelten und schön 
angebauten Bergland, das sich neben dem Dardanischen bis zu der Gegend 
bei Zeleia und Pityeia erstreckt; das Land soll seinen Namen von dem Fluss 
Karesos haben, den der Dichter nennt (Il. 12, 20) — 
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586 XTII1,44sq. p.602-3 C. 


*Pñoóç 9' “Entűnogóc re Káomoóç te *Poëíoç te —, 
in &È nóMv xateonáoðo tùv ónóvupov t 2010. - 

Déi 8 of gmoív (fr. 31 Gaede). ó pèv *Pilooç notapòg df wiet. 
vo "Poetoe, d uÀ dow Ó eig tòv oda Znfäi ken * + tPñoóç otw: 
"Baeénogoc 86, öv xal Tloyómogov Aśyovow, | Enga. taBotvónsvoç ën tæv 
negt Tilv Kañv neóznv xog(ov èm Mshaivàc sét ioðor se tò *Acx)n- 
Tígvov, Wovpa Avowmáyov. zegt È tis Kais xeúxmç ”Attahog ó neðtoç 
Becukeóoos oŬtog yoáoer cv pèv negípergov slvai gnor nosðv tettágov 
nal gdiuoo, tò 8ë Ŭyoc ånò pèv bitne téävi And Së. xal ntà nóðac; 
de de tola ogkopévnv Zoe Zu Diere, gr táv ovvayouévnv 
eig Wë wogupiv ånotshoðoav tò næv ğyos osiv zën xat nevtexdai- 
Sexa mnyõv’ 'ASpapvrríov Bé Dëve ngòç ğoxtov éxatòv wol åyõońxovta 
oro8(ouç, Kémanc 8' áx Mahoðvtroç Get, tónov vu xeunévoo eraf Ma- 
Aoeodueae woe) "Amien oc Teveíov meoo(oç, ZAuféiier E de tòv- AÑ- 
onnov’ ‘Podioç A6 ånò Kisavõgiaç ai T'óošoo, & 8uéxev vc Koinc xeúxmç 
Zërovm. otaðiovg; Zuféihe, 8° sis tòv Alvuov. 

Top 8 otävoe to negt tòv Aïonnov v åototegğ € toen: oëeof 45 
noðróv żon Mohiyva; tevyñosç xoo(ov, ci? A Mahaioxnyig, eit ’Aragóviov 
(zo ën nerhagopévov ngòç tv tõv *AXM0óvov ůnóðeow, neol Ov sigúxa- 
mev [549,23 sqq.]), ern Kéonooç Zog xot ñ Kaononvh zoù ónóvonoç no- 
TOS "ov xal aótòs adhõva dëióAoyov, Zäre è rof megt tòv- Aton- 
nov: tà 8' ën Tóm tà pe Zeietoc ŝon neðia xol got, xo) yewg- 
yoúueva. ëv Bebuä SÉ roð Aiońnov perakò Tlox(xvoç te za Doioergueme 


38-603,9 et Hom. M20 (3,299,35-7 Erbse) ED 


603,2 Eust. Il. 889, 60 sq. 


38 sg. Eust. Il. 890, 6sq. - 


36 *Poëíoç F: ġóôtóç BCD 38 oŭtaç Kramer: oðtoç codd.; ó ofge Hercher (1877, 


7735. 775) 39 ġoírne X, Eust. T'oávutov Tzschucke: yoavıxòv codd. fluvii no- 
men excidisse vidit Hercher (1877, 773 sq.) 603 t ntáriç Eust. (eotc) Za? 
2 sq. "Am amer Casaubonus: doxAnniov BD, Zoé CF 5 š&v BCE: äu D, 


Zu din X; åviévar Kramer (àvýet in X legi ratus) 6 péon post toia add. E (ov F: 
-ov BCD 7 z (cf. X): tót BCDF 7sq. Bëxg pro nevtexalðsra X 
9 sg. séin oxñusoç F 10 rä Xylander: &yaíov F, åxaoð BCDX 11 'Po- 
Sioc Tzschucke: ġóðioç codd.  xAsavõgsíaçs X 13 Aïonnov Kramer, abtóv? Gaede 
(3352) 1⁄4 Doiatounung E: ného oxñyig codd.; Maroorñyg Xylander 15'A- 
Müóvav Kramer: &tóvav E, &uķóvov BCDF 16 KapnoqvÌ z: zagt- F, vaga- 
BCD (ô) ópóvvpoç? vide comm. 19 náñai oxńysoç BC 
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Troas und Aiolis 587 
Rhesos und Heptaporos und Rhodios auch und Karesos —, 

und die Stadt, die denselben Namen trug wie der Fluss, soll zerstört worden 

sem. 

An anderer Stelle (fr.31 Gaede) spricht er so. Der Fluss Rhesos heißt 
heute Rhoeites, es sei denn der Fluss +», der in den Granikos mündet, ist 
der Rhesos: Der Heptaporos, den man auch Polyporos nennt, wird sieben- 
mal überschritten wenn man von der Gegend bei der Schönen Fichte zu dem 
Dorf: Melainai und dem Asklepiosheiligtum, einer Stiftung des Lysimachos, 
geht. Über die Schöne Fichte schreibt Attalos, der erste König, folgender- 
maßen: ihr Umfang sei vierundzwanzig Fuß, in die Höhe reiche sie von der 
Wurzel + + siebenundsechzig Fuß, dann teile sie sich in drei Stämme in glei- ` 
chem Abstand voneinander und komme dann wieder in einer Kronè zusam- 
men, womit sie ihre ganze Höhe auf zwei Plethren und fünfzehn Ellen brin- 
ge; Sie ist.von Adramyttion hundertundachtzig Stadien nach Norden ent- 
fernt. Der Karesos fließt von Malus her, einem Ort der zwischen Palaiskep- 
sis und dem zur Peraia der Tenedier gehörenden Achaiion liegt; er mündet 
in den Aisepos. Der Rhodios kommt von Kleandria und Gordos, die von 
der Schönen Fichte sechzig Stadien entfernt sind; er mündet in den Ainios. 

In dem Tal des Aisepos liegt auf der linken Seite seines Stromes erst Po- 45 
lichna, ein ummauerter Ort, dann Palaiskepsis, dann Alazónion — dies ist 
bereits esdichtet mm Hinblick auf das Thema der Halizoner, von denen wir 
gesprochen haben (549,23 ff.) —, dann das verlassene Karesos und Kare- 
sene und der gleichnamige Fluss, der ebenfalls ein ansehnliches Tal bildet, 
das aber kleiner ist als das des Aisepos; das anschließende Stück wird bereits 
von Zeleias schön angebauten Ebenen und Hochflächen gebildet. Auf der 
rechten Seite des Aisepos liegen zwischen Polichna und Palaiskepsis das 
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588 KII 1,45 sq. p. 603-4C. 


Aivég nón xo "Aprogto, wal toðto náv nAáoua ngà tv oft Ônóðeow, 
önoc-ooðeín Tò "ev eyýgov Gerd yevéðAn. (B 857). A obv "Aën roð, ñ 
"Ahéam ñ Ana: Boúkovroy zogovonéteuv; šxoñv yào xol toðto zoo naga- 
tøuyapévovç tò pétronov xol pù zong ¿ñv noù Ecouiov 200 BAsyyov Zant 
ën ånoterorpnrótaç. taðta (fu ov čvotaoiv fue outen, TANO 8Ë 
Ònohappávopev, i. té ye goe, sl ngoocéyew óç-dvõg ¿hzns(oo xo 
Zvrozto  poovtíoavtí: te toocoðtov negà rot Go tgáxovtæ BD(BAouç 
Guyyo&uo, oríxov tëńynow pupo mieióvov šEñxovra, op Kætaħóyov tv 
Toon, pno ò oğv: cru Tahaiounyiv tic èv Alvéac Bure nevrýnovta 
oxo8(ouç, toð Sé. roto toč. Aiońnov toráxovta' ånò òè ts Mahawxý- 
ee rom: Stærsivar thv Aua wai sig QAAouç nhelovg tónov èn- 
óvipev © ém tv moos) (av čðevneg &nerinopev. 

"Poet Säi. petà: thv- Zuodëo ğupav | n Tò "AxAhsov Å Tevediov ne- 46 
oaia, zë "Aaf, xat att: ñ Téve8oç,: oó mislovc tv tettapánovta ota- 
Bin Séyovoa fc Trteioot ` Bue -SÈ ` cn mep(usroov oov óy8oñxovro 
oraðiov ae, zët. Aloha ad ALuëuec Súo xa isgòv toð Zvëëmc Annó- 
Àaovoç; xaðáneg xal ò nomths Hogprugogt (A 38 sq.)' 

š Tevéðoó te Ze &vdcosu 
Zinvëen, S 
agptaeue, © or vnoío, sich xai Dn xai Bëo & xakodor: Kahóðvaç, xer- 
uévag xatà Gin d, Aexròv: mÀobv: nai gi SÉ ty Téve8ov Káħvðváv 
tveg ne, Bo" Sè Asókopovv: poðevovor 8' $v adr tà neg tòv Tév- 


2-10 stuet. D.P. 323, 16-22 2sq. *Greg, 18 


604 1sq. *Anon. Urb. 38" II 
8 sq. Eust. Il 319, 11 sq. *Anon. Urb. 39 I 


marg. 3sq. *Anon. Urb. 39: IL 


20 Aivéa Leaf (1923, 26. 211): ñ véa codd.; ñ Alvéa Groskurd 'Agyvoía Korais coll. 
552, 2: &oyópa codd. nAgopo Kramer (duce Korais): táypata &oyóoue F, téypata tà 
Aë BCD; nàdopata tù Zero Xylander 21 åoyúpov F: čoyvoíov BCD noč 
Tzschucke (Ubi ergo est ...? iam vertit Xylander): nov codd. 25 ye Korais: te codd. 
ngooéyew (òt) (vel (motto) Capps (ap. Jones) 28 Iahaiosnyiv Tzschucke: 
nára onñyw BCDEF; Hohooxñytw Xylander Ativéaç BCD: ¿v aias F, Néaç Meineke 
(cf£.20) — ae post Buëten add. F 29 sq. FiaAooxýysoç Xylander: náñai owñusoç 
BCDF 31 unt post Bëevneg add. F 32 8ñ E (coniecit Korais): © ù BCDF. Zi- 
yeaáða E (coniecit Siebelis 1801, 66): ont. BCDF 604 1 èv ó Wf óx2oç post 
"Ate add. E (ex 600, 17, quem locum om. E) 2 (u) ò Groskurd °'Axeüov 
Casaubonus: ¿xé&tov E, &xoóv BCDF ` +ëv om. E 9 ¿zü Aer Eust.: ëzü Aéxtov 
DF, ¿x extov DC ` KéMo5voav B: xoÀóSvev CDF 10 Asvxópovv ed. pr. sioù soi 
#teoa voia negi aòtýv post Asóxopovv add. z, ed. pr. 10sq. Tévvn typothetarum 
culpa legitur ap. Meineke š 
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Dorf Ainea und Argyria, auch dies wieder eine Erdichtung im Hinblick auf 
dasselbe Thema, um.die Worte `allwo: des Silbérs Geburt isť (Tl. 2,857) 
stimmen zu lassen. Aber wo.ist nun Alybe oder Alope oder wie sie den Na- 
men verdrehen: wollen? Sie hätten ja doch die Stirn haben sollen auch diesen 
Ort zu erdichten und; nachdem sie sich einmal schon zu dergleichen erdrei- 
stet hatten, es nicht hinkend und leicht widerlegbar zu lassen. Dieser Punkt 
denn verlangt solche Kritik: in allem Übrigen jedoch, oder jedenfalls dem 
Allermeisten; glauben wir ihm folgen. zu müssen, da er ein Sachkundiger 
und Eingesessener ist und sich so sehr mit diesen Dingen befasst hat dass er 
dreißig Bücher geschrieben hat zur Erklärung von wenig mehr als sechzig 
Versen: dem Katalog der Trojaner. Er sagt indessen, Palaiskepsis sei von 
Ainea fünfzig und von dem Fluss-Aisepos dreißig Stadien entfernt, von die- 
sem Palaiskepsis aus habe der Name sich auch auf:mehrere andere Orte aus- 
gedehnt. Doch wir kehren zu der Stelle der Küste zurück an der wir sie ver- 
lassen haben.: — . . 

Nach der Sigeischen Landspitze denn und Achilleion kommt die Peraia 46 
der Tenedier, Achaiion, und 'Tenedos selber, nicht mehr als vierzig Stadien 
vom Festland entfernt. Es hat einen Umkreis von etwa achtzig Stadien und 
eine äolische Stadt, zwei Häfen und ein Heiligtum des Apollon Smintbeus, 
was ja auch der Dichter bezeugt (Il. 1, 38 £.) : 

und Tenedos mächtig beherrschest, 
Smintheus. 
Ringsherum liegen mehrere kleine Inseln, worunter zwei die man Kalydnai 
nennt: sie liegen auf der Schiffsroute nach Lekton; auch Tenedos selber ha- 
ben Manche Kalydna genannt, Andere Leukophrys. Man lässt dort die Fa- 
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590 XIN 1,46 sqq. p.604-5 C, 


vm (åp oŠ xaà toðvopa ti ve) xot tà negi tòv-Kúxzvov, Ogğxa tò yévoç 
(natéga ©’, AC tives, toŭ Tévvou), Baohéa 5è Kohovõv. e 

*Hv 8à rë Ayao ouer Ñ te Adpioa ai Kohovai, tg AsoB(ov ne- 47 
paias oloa noótegov;. xol À.võv Xgoóoc, Zeg" Üyovç xtvóç "ergoe Ann 
tg BuAátmg iðgvpévn, xoà A "Auobuohc À të Aevrg Ómowsuuévn ovvexńç. 
võv Š 0 "Ahebäuëneg ovvexńs Zoo. 28 "Aan, tù 8Ë rohíopata betvo 
ovvoxtouéva toyyáven xaðáneg vol ĞAka ein :tõv pgovgiov;: siç Ou 
'Aneëávõoswv (v xot Keßońvn xol Neavõpía goti) soi thv yógav čgovow 
Zagtvo ` ò Së tónoç év d võv xeta A "AÄrëvëgeg Xuy(o, èxahstro. 

Ev 8à t Xgúoy voten xot tò toð Yjuv8éoç 'Anóhhovóc: otv Jegen, 48 
xol tÒ oúnBo)ov tÒ tùy: êtopórmta toð óvópatoc. oëtou, ó Dë, Gndanem 
e nos mt Eoduvog: Zuné © Zoda oya toð Hagíov. ovoecëien, Së xo 
thv iotòpiav (gl Wëfov) rovro. t réng tňv meg tõv Vuë, toig wën 
èn ër Kado &þiypévois Teóxooic (oðç: mo@zoç nagéðoxs.Kahivoç ó qig 
Deene zouge [fr. 7 West], ġxoroúsnoav Së noroi) xononós Åv aðróð 
nońouoðu Cu povìv Bau äv oi ynyeveiç ona: Erufënuot, ovupivor A6 
oc oft, paor negt “Apağıtóv` výxtop yg noA nAñðoç tõv ¿oougoíov 
Bu@v éčavðğoav Siapaysiv og, oxúrtvo, tv te Baum wal tõv yonomoiov, 
oC SE aðtóð petva (roÚrouç 8Ë xal rhv "Të ånò pe v Końty ngoo- 
ovopáoa). Heaxhsiðng 5" ó IIovrtxoç (SdA 7 fr. 154) z+üm9úovráçc nor zobç 
uúaç met tò isgòv vopuo9ñvo( te icgodç xol tò Eóavov oğto xataoxevas- 
Mivar Pepnxòs m) vë pvi. Bio & èx tç "Arte Gute! tiva Tebxoóv 
paow éx Sov Toóov, Öç vöv #umgrauóvov Aërerot, Teóxgovg Sé nm8évaç 
hasty ën tis Kom, tis Aë moóç robç "Ara ëmuGoxñfç tõv Toóov 
mée, org xal tÒ nag’ dppotégoi "Bonny tva yevéoðu cn 0- 
ynyetõv. | Aéyovor nv oft oğtaç oi veótegot ot: & "Opńoov WÉI Bag 
ovppovet tù év të @úBTç ze8(p xo ti aðtóðı Xoóon iëounévn notè Seu - 


15 St.B. 83,10 
32 Eust. Il. 35, 4-8 


16-8 *Eust. Il. 357,33 sq. 20-2 *Eust. Il. 34, 16-8 23- 
27 St. B. 83,10 29 sq. Eust. D. P. 310, 22 sq. 


13 "Ana Tzschucke (iam voluit Casaubonus: cf. 2): xato E, Am E, dya BCD (cf. 
X) Adgoa C: Aémoon BDEFX oun F 13 sq. AeoBíov nepaiaçg Cook 
{Troad 198): spatium vacuum (8 vel 10 litt.) Btac DF, Since BC; Teve5(av negaiaç Gros- 
kurd 14 Xoõoa Meineke 15 'Apotiròg C: åp- BDF  Asxwt@ E: Aéxto BCDF 
16’Ayoí Tzschucke (iam voluit Casaubonus: cf.2): yağ BCDF 19 Zíysia? 
“Tzschucke 21 Zrupéemen, D, Eust.: toó- BCF 24åç pro och West 
27 ‘Apagrróv C; du- BDF, åpovkrróv CP" ` ën om. Kramer per errorem, ut vid. 
28 čiatgayeïv Cobet ms. 33 Zvnetuóvov Kramer: óEuzerg@v C, ðķonétéov F, ov- 
zeteòv D, óEunez@v B; ol Evnereðveç Meineke (Vind. 211); ó Zuzgzoeuóvov? 
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bel von Tennes spielen (von dem die Insel auch den Namen haben soll) so- 


12 wie die Fabel von Kyknos; der Thraker von Geburt (und nach Manchen Va- 
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ter des Tennes)und König von Kolonai war. 

An Achaiion grenzten Larisa und Kolonai, die früher zu der Peraia der 47 
Lesbier gehörten, und das heutige Chrysa, das auf einer felsigen Höhe über 
dem Meer liegt, sowie das unmittelbar unterhalb von Lekton liegende Ha- 
maxitos. Heute aber grenzt Alexandreia an Achaiion und sind jene Städte, 
wie auch mehrere andere Festungen, in Alexandreia zusammengesiedelt 
(darunter auch Kebrene und Neandria) und gehört das Land den Alexan- 
driern; die Stelle an der jetzt Alexandreia liegt, hieß Sigia. 

In jenem Chrysa befindet sich auch das Heiligtum. des Apollon Smin- 48 
theus, und das Wahrzeichen, das an den Ursprung des Namens erinnert, 
die Maus, sitzt unter dem Fuß des Kultbildes: es sind Werke des Skopas von 
Paros. Man knüpft auch -die Geschichte (oder Fabel) von den Mäusen an 
diesen Ort, Die aus Kreta gekommenen Teukrer nämlich (von denen als er- 
ster der Elegiendichter Kallinos [fr.7 West] berichtet hat, dem dann Viele 
gefolgt sind) hatten ein Orakel erbalten, sie sollten sich dort niederlassen 
wo die Erdgeborenen sie angreifen würden. Dies soll ihnen bei Hamaxitos 
geschehen sein: in der Nacht nämlich sei eine groe Menge von Feldmäusen 
hervorgekommen und habe alles Leder an den Waffen und Gebrauchsge- 
genständen zerfressen, und darauf seien sie dort geblieben (sie sollen es 
auch sein die den Ida nach dem in Kreta benannt haben). Herakleides der 
Pontiker (SdA7 fr. 154) sagt, die Mäuse, die in groĝen Mengen in dem 
Heiligtum leben, würden als heilig betrachtet und daher sei das Kultbild mit 
dem Fuß auf einer Maus gebildet worden. Andere sagen, aus Attika sei ein 
gewisser Teukros gekommen aus dem Demos Troes, der jetzt Xypetaiones 
heißt, und keinerlei Teukrer seien aus Kreta eingewandert; als Zeichen der 
Verknüpfung der Trojaner mit den Attikern führen sie auch die Tatsache an 
dass bei beiden ein Erichthonios zu den Stammherren gehörte. So reden die 
Jüngeren. Zu Homers Versen aber stimmen eher die Spuren die man in der 
Ebene von Thebe und dem dort einst situierten Chrysa zeigt, von denen wir 








12 


16 


20 











592 XTIT1,48sqq. p. 605 C. 


výpeva Dun, neg du aðtíza ¿ooüngv (612,24 sqq.) zohopo Së võv tò 
isgòv Epíviov. nohayoð 5 oů tÒ rop Zhiy8éeoç Svope: xa yàp- negà - 
Dër tiv “Apatròv gwpl of xarà zÓ iegòv Xutv8(oo Súo ténor xahoðvrat 
Zpívõia, sot, Bio 5 ëv oi nAnoiov Aagoaig se Šv <Ñ. Tlaotoyfi 5 koù 
xogíov: và Suívha xahoóuevov xa év 'Póðg xal èv Aivõ@;- xù Aod. 8Ë 
Jo) oy o, 
"an a a +Ó *AXMúotov re8(ov où péya żvtòç toð Asntoð si tò Tooyo- 
oaïov åhonńyiov «òtópatov toç: tnoi amyvópevov moie "Auabuë, èm 
Bé tõ Auch Bopóç töv Sóðsxa Bei 8s(xvovav, xahoðor P ’Ayapépvovoç 
Doug, èv Znéue SS +@ "Din Zod tù yopla taðta-óç Zu Staxogíog 
orafëto Aung nieloow Ae 5 atos xal tù negt "ABu8ov èx Jatégov 
Wëpoue, pwgàv č’. ónoç éyyvtéow Å ”ABvSog. d 
Káuyavt Së Tò Asxtòv ŠAAoyuuóxoqo, 2ëieg tõv Ale ëng nal A Aspa- 49 
poreyvòç véi? Zaëëterg, čv Š oof zÀe(ouç tõv Aehéyav xatomitov ó 
nomie paiverar naù vobç K(Mxoeç 8urrobç Övraç' vrača 5è xol ó tõv 
Muvinvainy Zoch aiyiwAós, xóuaç mue Erëm xarà. hv. Berogon tõv 
Mucoxnvofov. òv DE aðtòv xóAnov xal 'Iëotov Aéyovow ñ yàp Gmb- roO 
Arrop Gë åvareívovoa ngòç tv- ”Tënv Oméoxgtrer TÖV moórov ob RÓA- 
nov pegõv. èv olç mo@tov toòç Aéheyaç l8oopnévous ó aourche nenoimxev. 
Som 8Ë nepi abrõv wù ngóregov (321,26 sqq. 572,21 sqq..585, 17 sai: 50 
nal võv SÉ ngoohnntréov. Bo Mýðaoóv tva Aéyet zéi aðtõv fré "Ain 
qtetaypévny — i 


5St.B. 830 — 10StB. 83,10 15—8 Eust. Il. 649, 58sq. 


23sq. Eust. Il. 1198, 61 sq. 


4St.B. 580,13 
16 sq. Eust. Il. 1198, 60 sq. 


3 sq. verba vote — Zuívtiov post 8 xoXXoxo0 tradita huc revocavi .. . .5 “Apagrtòv c 
An. BDF 7 {rù} Cascorbi (28) “vW PóSQ B vom. E. Aívõo EF:Aúv- BCD 
Së om. E 9 lacunam esse statuit Leaf (1917, 23 sq. 1923, 28. 246): sdhoto 5è võv tò 
isgòv Enív9tov. xoolç yoðv praebent codd. (xahoðoi — Xuí(v@tov om: E), quae verba del. 
Leaf; ego xokoüoy — Einfvëto post 3 šgoüttev transposui; xoolç yoŭv fort. v.l. erat ad 
4sq. vol yàg ach, referenda *AMñotov Xylander: &Atotov F, dAńorov E; &A(Gvov cett. 
švzóç Tyrwhitt (36): ¿v <otç codd. <oüom,E Asxtoð E: Aéxtov cet, “à om. E 
9sq. Toayasañov E (coniecit Casaubonus): tgaysoaïtov BCD, toayésaov F 10 aù- 
touátos X ‘Apatit BPSC; Au. BDE 11 Aextő Tzschucke: Aéxto codd. 
12 Znéue B (iam scripsit Hopper): ¿xót CDF ` Zod om. C 13 @ç Er aðtaç scripsi 
(c£. Schwyzer 2, 577): dc & aŬtaç codd. 15 tò Asxtòv Eust.: <ë Aéxtov BCDF, të 
Mer E 18 ëxóvxav Madvig (Adv. 1, 559 sq.): Er tæv BCDF, ğčxov E 20 Asx- 
toð E: Aéxtov cett. 21 ngórtovç EF; ({noðtov}? io, ó nomtàç EF: ó xowhç io. 
BCD 24 teraypévny E et, ut vid., F: -ov BCD 
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gleich sprechen werden {612, 24 ff.). Heute nennt man das Heiligtum Smin- 
thion. Der Name Smintheus ist weit verbreitet: werden doch bei Hamaxitos 
selber, abgesehen von dem Sminthion des Heiligtums; zwei Orte Smintbion 
genannt, und weitere im nahegelegenen: Larisäischen; und auch im Pariani- 
schen gibt es einen Ort der Sminthia genannt wird und in Rhodos und in 
Lindos und auch sonstvjelerorts. ` 

* * und die Halesische Ebene, nicht groß, diesseits von Lekton, und die 
Tragasäischen Salinen, die durch die Etesien: von -selbst erstarren, bei Ha- 
maxitos. Auf Lekton zeigt man einen Altar der Zwölfgötter, angeblich eine 
Stiftung Agamemnons. Diese Orte liegen im Blickfeld von- Ilion, in einer 
Entfernung von zweihundert Stadien oder etwas mehr; ebenso auch auf der 
anderen Seite die Umgebung von Abydos, doch liegt Abydos etwas näher. 

Nach Umschiffung von Lekton kommen.dië namhaftesten Städte der Äo- 49 
ler und der Adramyttenische Golf, an dem der Dichter offenbar die Mehr- 
zahl-der Leleger und die zweierlei Kiliker ansiedelt; dort ist auch der Strand 
der Mitylener (die Mitylener besitzen ein paar Dörfer auf dem Festland). 
Denselben Golf nennt man auch den -Idäischen, denn der. Kamm der yon 
Lekton:zum Ida hinaufreicht liegt über den ërsten Teilen dieses Golfes. An 50 
diesen lässt der Dichter zuerst die Leleger wohnen, von denen schon früher 
die Rede war (321,26 ff. 572, 21 ff. 585,17 f.); und auch jetzt ist hinzuzu- 
nehmen dass er als ihre Stadt ein Pedasos nennt;:das dem Altes unterstand — 
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594 KII, 50 sq- p: 605-6 C. 


Ateo, Öç Ashéysoor pUontohépoiow åváoosi. 

IH8ooov otageouo Dron ém Zarvióevu (Ó 86sq.) — 
xal võv Ó xÓómoç Betaunm tic nóňsoç čonpos. yočpovot. Sé tveg on sò 
dar Goré Gpe Zamvióevti ,ueévne tis éihemc` ofëfu 
S’ God por vraðða. Zarvıiósis moocayoosuóusvov, AAA notapóć,; fe" d 


*ÚnÓ Zero, 


Iëouro A nóńç. óvopáķer 8Ë tòv notapòv ó nomthç' átvov’” yág "of. 
taoge ovgi’, : 
Oivoníðnv, öv-ğga výpony tére Nic &pópov 

Ovom Bovxohéovii nag: öxlaç Laætvióevtoç (E 443-5): 
wa náv (Z 34 sq.) 

vate Aë Zatvióevtoç šügosírao nag? öyðuç =: 

Tiñëecov ainsiwvýv. E : 
Zone. 8” ol Boegen sinov Eapviósvra” Zon. 8 zs(huoooç péyaç, 
Ze SS Aude Senat ÓOvonátev A nomtůs gůtóv. S 

Dron E" ol +Ómov ovveyeiç do o Aapõavig vm <Ñ Exnyig Boreo 


Bän ne Aopõavia, tanseivotéga. Bé: "Aoota E Zo võv xa T'agyaoéeov 51 


čo tis narà AéoBov Gohërme, 2e0e7olëun TÜ xe. "Avrovëotg zoù o Ke: 
Bonv(ov xo Nsovóoidov xo “Apaëitéov. tig pèv yàp ‘Apatrroð Neovëpatz 
Zoëoveturo, xal- oo) övreç èvtòç Aextoŭ, pecoysiótegot 5è xal go: 
airepor të "Dia (ëiéxouo, YQ0 Zuorë noù toánovta otaðiovc), toútov 
Sè xaðónepðe KeBoúvuot, toýtov Gë Aogëduo uërg To)caoxwñwsaç. no 


arç tç Zare, thv 5è ”Avravõgov "AÄaetoe èv (fr. 337 Voigt) soi ` 


Aechéyov nóv’ 
mër Vë ”Avtavõgos Ashéyov nóńç' 


27-30 Eust. Il. 1225; 48 sq. 606 3sq. Eust. D. 623, 20 sq. 
83, 10 8—11 *Anon, Urb. 38° IE 


8St.B. 471,5sq. 


30 or scripsi: gotat 
wë del. Xylander (qui etiam 
32 ’Hvoníðny Tzschucke 


28 ònooatviósvra Eust. 29 Zone xyz: -ósç BCDF 
codd. vüv Sr Goy šoñum post zóMuç add. codd.: delevi 

post 31 8ouo( ex Homero addidit pstáħpevog åķvóevt) 
Dam voluisse videtur Xylander, apud quem legitur *Evoz(Šnv) 33 Ovora Kramer: 
Ävom codd. öxðaç ed: pr. 606 1 vode Xylander: xaïe codd. 2 ainewńy yz: 
ainnvýv BCD, Enzo F 38' ol Üotegov sine Falconer (871, 35; idem, sed Së oi scri- 
bens, Müller 1025 sq. [ad 518, 28]): 8' Ğotegov snov oi SS codd, (oó) péyaç? Korais 


4 òvopéoaç Eust. 6 8ë om. E 7 meotexolévn Wil. (ap. Gaede 345): -èxyópeva 
codd.; (zà) Soe — nepeyópevo Leaf (1923, 29. 255), (tà) nepeyópeva? qe om. E 
8 Neavõgéov EL D. ʻApagiréov C (e corr.): ån- BDEF ` "Auobuog C: åp- BDEF 
Neavõosig St. B. 9 Aevaop BCE: Moo DF Së Korais: te codd. 41 oio- 


oxñusac CEX: nára ous BDF 14 goë Biomfield (Museum Criticum ... 1, 


Cambridge-1826, 427): noðrta codd. 
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Altes, welcher im Volk der-streitbaren Lelegër herrschet; 

Pedasos’ steile Burg am Satnioeis-ist sein Wohnsitz (I. 21, 86 f.) — 
und die Stelle der Stadt die man heute- zeigt verlassen ist. Manche schreiben 
zu Unrecht ‘unter dem Satnioeis'; als läge de Stadt am Fuß eines Berges Sat- 
nioeis; aber es gibt dort keinen Berg der Satnioeis genannt wird, wohl aber 
einen Fluss, an dem die Stadt lag. Der:Dichter nennt den Fluss auch (Il. 
14, 443-5): denn 'Satnios traf mit der Lanz’ er, 

`. Oinops’ Sohn; ihn gebar dem rinderweidenden Oinops 
- Eine Najadė, untadlig, am Ufer des Satnioeis einst; 
und an anderer Stelle (Il. 6, 34 f.): 

Dieser bewohnte am Ufer des breiten Satnioeis-Stroms 

Pedasos’ steile Burg. 

Den Satnioeis kaben die Späteren Saphnioeis genannt; es ist nur ein großer 
Giefbach, aber dadurch dass er ihn nennt hat der Dichter ihn 'denkwürdig 
gemacht. 

Diese Örtlichkeiten schließen sich an Dardania und das Skepsische an 


und bilden gleichsam ein zweites, tiefer gelegenes, Dardania; es gehört jetzt 51 


den.Assiern und Gargareern bis zum Meer bei Lesbos, umgeben vom An- 
tandrischen-und dem Gebiet der Kebrenier, Neandrier und Hamaxiter. 
Denn über Hamaxitos liegen die Neandrier, ebenfalls auf dieser Seite von 
Lekton; aber mehr im Binnenland und:näher an Ilion (sie sind nämlich hun- 
dertunddreißig Stadien entfernt), über ihnen die. Kebrenier und über diesen 
die Dardanier bis Palaiskepsis und Skepsis selber. Antandros nennt Alkaios 
(fr. 337 Voigt) eine Stadt der Leleger: 
Zuerst Antandros, der Leleger Stadt; 
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596 XII 1,51 p-606-7 C. 


A 8ë Xzúunoc (fr. 33 Gaede) ¿v traïs napaxeimévarg (mon, Ac èxnintor 
Zu siç äu tv Kurov! ostor wën. go ouvert toig Aéhebit põAhóv 
noc TÒ vën eg tié ”ISnç Aeogttourec- tansivol -Spaç xal obrot 
nal ti nagai ovvántovteç põihov t. xarà 'Aspapórmov. perà yàg tÒ 
Aektòv tò Hokuonñëuóv Zoo xopíov t ëv. tertapárovto moto, gr èv 
åyõońxovta ”Acooç mugòv nf tis Zehren, st èv Suche wo tëttTAQÓ- 
won Táoyaga. nsiro Sé tà ráoyaga èn’ Zugoc mouoúonç tòv (ëtoc "A Bo - 
Hurm agoën xóAnov. Aéystar yàp woal nãoa A rò Aextoð néxov 
Kavõv nagahia t on one óvónom, v È xató 'Ehoaïnxòç zeg. 
veta iioc pévtor toðtóv doot 'Aðpapvrenvóv, "ën vieóuevov Orb taý- 
mc te tç ŭngag, $p’ f zà T'áoyaoa, web tig Ivegäg-ğxgas nodöayogevo- 
Vue, A Ñ sei *Agooíouov Tëouen ` doc 8Ë to otópatógç Zog ånò 
e Ğxoas ëm tùy Gxpov õiapua éxaròv na stroo otaðiov: évtòç SS f 
qe ”Avtavõgóç Zoe Ýnegweípevov čyovou ëooç, 8 xakoðoiv "Ahekávõgsiav 
(önov tàs feds xovai pootv Go to Tléor6oç), xal ó 'Aomavsúç, TÒ 
DAotópiov tig 'Tëa(aç Ans (êvraðða yàp Swwtíðevror xatáyovieç toig õe- 


. opévoig)” ge ”Aotvoa zët xol Bio tç 'Aotvgnviç Aptémðog Ze" 


32 


W 


nAnoiov č ge08üç xó ASpapóruov; *A9mvot(ov @moutoç xóMç ëyovoa vol M- 
Léva noù vaýotað ov. ËEo S rop xóArov xal ve HlopoGç ðxgaç D te Kio- 
8úvn Zei, nóńç Soo čyovoa Mpéva | (nào oútñç èv tý ueooyaig tó 
qe to aixo. Wërohhog nal Meonsońva xol Todotov. nol. Ahar troumürox 
natomiar)'. fu SÉ 8 mao) (q t šgsEñç ai töv Mıtvànvaiov xõpai Kogu- 
gpovt(ç te xa “Hon su, sol petà mof, Artea’ eir. Axa ve o Të 
we ol rop Kofvog Zufohat: tata 8' Dën vo "Ehafeën xóAnov; vo) Šottv 
èv <Ñ negaíg ù "Ehoin xo ó oe péxor Kavõv xóxos. Méyonev 6 åva- 


18-21 *Anon. Urb. 38" II 21-9 Eust. Il. 986, 53-6 
28 sq. *Anon. Urb. 38" I 31sq. St.B. 140, 16sq. 32 *Eust. Il. 284,29. cod. 
Darmst. 2773 fol. 360” marg. sin. 32sq. *Greg. 18” marg. 


15 ġpnínto legisse videtur E 18 oi post sol praebent codd.: del. Korais; etiam xal 
deleri jussit Groskurd 19 Aextòv E: Aéxtov BCDF (cf.X) Mohvpńôsióv Meineke, 
Tiahapństóv? Korais 20 ”*Aoooç Mannert (VI 3, 420°): @)ooç codd. 22 Aextoð 
Tzschucke: Aéwtov codd. 
Zeooaäc codd. 27 e et vu om. Eust. Së om. E 
33 {te} Korais, sed vide 607,3 comm. 607 1 {©} Ze Korais 2 Iegpnegývæ BCD: 
xegnépnva F; Meoneonvà Kramer Tuéouov Thraemer (410) 4Attaia M. Fränkel 
(Alterth. v. Pergamon VIH 1, Berlin 1890, 146 sq.) praeeunte Leake (Numismata Helle- 
nica ..., London 1854, Asiatic Greece p. 30) elr "Aenguebe F: eita åtapveùs X, st 
¿ovebç BC, sltagvedç D 5 'Ehoïtmwoð Dörpfeld (1928,5) 


32 °Atpapórnov Greg. 


23—6 *Anon. Urb. 38" I 


23 *Ehaïuxòç Tzschucke (Elgiticss iam vertit Xylander): - 
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der Skepsier jedoch (fr. 33 Gaede} rechnet sie zu den anliegenden Städten, 
so dass sie in das Land der Kiliker geraten würde: denn diese stoßen an die 


` Leleger, da sie etwas mehr an die Südflanke des Ida grenzen; trotzdem be- 
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finden auch sie sich im Tiefland und berühren mehr die Küste bei Adramyt- 
tion. Nach Lekton nämlich kommt nach vierzig Stadien ein Ort Polymedi- 
on, dann nach achtzig Assos, etwas oberhalb des Meeres, dann nach hun- 
dertundvierzig Gargara. Gargara liegt auf einer Landspitze, die den eigent- 
lichen Adramyttenischen Golf-bildet. Es wird nämlich'auch die ganze Küste 
von Lekton bis Kanai mit diesem selben Namen bezeichnet, in dem auch 
der Elaitische Golf mit begriffen wird, in engerem Sinne jedoch nennt man 
diesen den Adramyttenischen, det umschlossen: wird von diesem Kap, auf 
dem Gargara Det, und dem sogenannten Kap Pyrrha, auf dem sich auch 
ein Aphroditeheiligtum befindet; die Breite der Öffnung von Kap zu. Kap 
beträgt hundertundzwanzig Stadien. Innerhalb liegt Antandros. mit einem 
Berg über sich, den man Alexandreia.nennt (wo die Göttinnen von Paris be- 
urteilt wordem sein sollen), und Aspaneus, der Markt für das Holz vom Ida 
(denn dorthin bringen sie es herab und verkaufen es an die die es brauchen); 
dann das Dorf Astyra und ein heiliger Hain der Astyrenischen Artemis; un- 
weit ist dann gleich Adramyttion, einë von den Athenern kolonisierte Stadt 
mit sowobl einem Hafen als einer Schiffsstation. Außerhalb des Golfs und 
Kap Pyrrha liegt Kisthene, eine verlassene Stadt mit einem Hafen (über ihr 
im Binnenland das Kupferbergwerk und Perperena, Trarion und andere 
Siedlungen dieser Art). An der:anschlieñenden Küste liegen die Dörfer der 
Mitylener Koryphantis und Herakleia und danach Attea; darin. Atarneus, 
Pitane und die Mündung des. Kaïkos;. dies gehört bereits zum Elaïtischen 
Golf: auf der gegenüberliegenden Seite liegt Elaia und der Rest des Golfes 
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598 XH 1,51sqq. p.607 C. 


Aafóvrec negi tõv xa? Exaota néw, d n mago)ékeutroy mue čķrov, 
wa pg nepi OC Zatiueoe, 

"Eou 8' ñ pèv néa Zafhm ëmévo Keßoñvoç xatà tò petsooórorov tç 52 
"Iönç ëyyəç. loX(xvoç' xaketro Së tóte Exis ër QAAeç gr dë vo 
negioxentov eivor tòv tónov (eil St tù nagà +o Bagfágog ¿v 4@ tóTtE 
óvópara taig "BAAmvet: Zeopohorgioän povaiç). Üotegov 58 ` some 
ore8(ouç šEñwovto, siç hv võv Zxñyiv peroxioðnoav Zo Ixapavõoíov te 
to “Extogoç xai ’Aoxavíov toð Aive(ou ron8óç, xal (zà) So yéwn vote 
paosdoa. nohdv xoóvov v +Ñ Enys Aéyetav perà taða 8' gie Ahuog- 
Ate petéomoav. eita Mäe ouvenoMreú9moov ofea wel önpongat- 
nç ğuovv” oi E ånò roð yévovç o08šv Aere Eachoferog Booch gz, čxoviég 
ung ode, ti? de ci 'Ahetávõgsiav ovvenóńos -toòç Exnyíovç Avti- 
yovoç' ge ånéMvoe Auoínoxoç, noù ènaviAðov siç tv oixeíav. 
` Oleta P Ò Zaduier (fr. 35 Gaede) žo Bao(Aguiov zo Aivsíov yeyo- 53 
véva du Zë, péonv oðoav ët te òrò ci Aivsíg- xat Avpvnoooð, siç 
Du puysiv goot 8iozópevoç Aë toč 'AxMAéoç: pno yoðv ó 'AxÚXeúç 
(Y 188 sg. 191 sq.) 

Ñ où péuvy öte nég op Bo@v ğno poðvov Zug 
osda xar 'Tëq(ov óoéov tayésoot nóðeooy 

netðev D ZC Avgvnocòv ðnézpuyec' aŭtàp yò dy ` 
négou peðoopnðeís. 

` Oùy ópohoyst 8Ë të nepi tõv  åoxnystőv (e Sivak adyo véi Aer: 
Dëvn võv tù negi rof Aivsíov Əookoóngvo. nepryevéoðar yàg Dë toðtóv 
pao ¿x to nohépov Dé thv 200 Nolanov Svopéverav — 

dei yàp TIoiéne ëzeuñvte Sip 
ofwen? Be odhòv óvta pet dvõgáow of ti tieoxe (N 460sq.) — 
of Dë cuvéoxovraç Avrnvoglðaç xat off tòv 'Avzíivogo: Št tňv Mevsħá- 


6 'EXo(e Casaubonus: pehaia BCE: pehéo DE" (ut vid.), pehńa (?) D° vel vice versa; Ma~ ` 
ÀMéo, vel Mosia Dörpfeld (1928, 129) 9 Yle)Xoownunç Tzschucke 10 TIoX(xveç 
F: ag cett. 13 (čiaxooíoig xoi) ééńxovto Leaf (1923, 30. 271; Anatolian Studies pre- 
sented to Sir W. M. Ramsay, Manchester 1923, 269 sq. ) 14 addidi 16 Moon 
Hopper (pånoto: ed.pr.): uxkmoíotç codd. 28 x@ prius D°g*qxyz: tò BC* D: F, tõv 
C? (ut vid.) — Xóye qxyz: -ov BCDF 29 gea. D: fgv- BCF 32 ğg’ yz: ën 
BCDF 
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bis Kanai. Doch wir wollen nun wieder. zurückgehen um bemerkenswerte 
Einzelheiten zu besprechen die wir übergangen haben; zuerst Skepsis. 

Das alte Skepsis liegt oberhalb von Kebren in dem höchsten Teil des Ida 52 
nahe bei Polichna; es wurde damals Skepsis genannt, wenn nicht aus einem 
anderen Grunde, vielleicht weil der Ort ringsum sichtbar (periskeptos) ist 
(falls man die zu jener Zeit bei den Barbaren gebräuchlichen Namen auf 
griechische Wurzeln zurückführen darf). Später wurden sie sechzig Stadien 
weiter unterhalb in das heutige Skepsis umgesiedelt von Hektors Sohn Ska- 
mandrios und- Askanios, dem Sohn des Aineias, und diese beiden Ge- 
schlechter sollen lange Zeit in Skepsis die Königsherrschaft ausgeübt haben; 
danach gingen sie zur Oligarchie über. Dann siedelten sich. Milesier bei ib- 
nen an und hatten sie eine demokratische Verfassung; die Angehörigen jener 
Geschlechter wurden aber nichtsdestoweniger Könige genannt und besaßen 
gewisse Privilegien. Dann siedelte Antigonos die Skepsier zusammen in Ale- 
xandreia; dann gab Lysimachos ihnen ihre Freiheit und kehrten sie in ihr ei- 
genes Land zurück. 

` Der Skepsier meint (fr.35 Gaede), Skepsis sei auch. die Residenz des Ai- 53 
neias gewesen, da es in der Mitte liegt zwischen dem unter Aineias stehen- 
den Gebiet und Lyrnessos, wohin er sich, wie es heißt, von Achill verfolgt, 
geflüchtet hat; jedenfalls sagt Achill (Tl. 20, 188 £. 1914.) 

Denket dir nicht wie ich einst dich Einsamen dort von den Rindern 
Scheuchte die Höhn des Ida hinab mit hurtigen Schenkeln? 
Dorther bis in Lyrnessos entflohest du: aber in Trümmer 

Warf ich es, eingestürmt. 

Zu dem soeben vorgetragenen Bericht über die Stammherren von Skepsis 
stimmt aber nicht was allgemein über Aineias erzählt wird. Sagt man doch, 
er habe wegen seinër Feindschaft gegen Priamos den Krieg überlebt — 

denn immerdar dem göttlichen Priamos zürnt er, 
Weil er ihn nicht ehrte, den tapferen Streiter des Volkes 
(D. 13,460£) — 
und seine Mitherrscher, die Antenoriden und Antenor selber, wegen der 
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600 XII 1;53 p.607-8C. 


ov nag oùt geviav. | SopoxAis yoðv (TrGF 4, 160sq.) èv zf Aiëoe toð 
"Doug nagsahéav ol 209. 380 96ouç zo 'Avtývogog ngotreðivai oópßohov 
toñ ånópůntov żaðňvar dëi otxíav:.tòv Vu oðv *Avrñvopo we zobç nðac 
petà tõv.nepyevopévav *Ever@v. siç iv Godam neguwdivor xQxet9ev Sio- 
neoeŭv siç tùv eyopévny xatà zën "Aëgtou "Eug, tòv Sr Atvelav per 
'Ayx(cou rof narpòç noù tod nawòç 'Acxovíoo Joër åðgoiocavta mA e0Gon. 
xa oi pèv oixñoar negà zën Maxsãovixòv “Omwunóv pao, ol Sé neg Mav- 
"ung tç *Agxo8(oç tion Kanóaç dë Kénvoç 0Énsvov toğvoua t norio- 


Bom, oi 8' de Aŭysotav xatõãgdi oc Zuseliac of 'EXMnu@ Toot xoa "Ego. 


xoà Anere sote xo notapodg negt Aŭysotav zpooogefoe Exá- 
pavõgov xaù:Eimóevta” EvƏgv & sig cy Amber $Aðóvta peřyar xató t 
Aë TÒ. nehedoy péveiv Önov ðv tiv -todnetav xatapéyn:- outfftven 5è 
tis Aarivng negl. tÒ Aqoviviov toðto Zero peyáñov. teðévtos AVT tpa- 
néťng natà &noğíav xo ğua dvahoðévroç toç ëm ofrë xgoéuow. “Oumooç 
pévtót ovvnyopsřv oùðerágoiç Zougv oùðè toig. neo t@v doxnystõv +Üç 


Enýysoc )ex9gtouv. éppaivet yàg pepevnzóto tòv Alveíav ëv t Tooig xo 
. &io685gynévov tv deoxy wal napaSsdonórta "oc naidov hv Sadov 


aùrtiç ňpaviopěévov toð tæv Dou Bän yévovç (Y 306-8) 
HSn yàe Doéuou yevshv ñx9mos Kooviov' 
võv öè ù Aiveíao Din Todeoow Gute - 
` vol nasv motëeç, tol xev petómoðe "ëmm. 
on 8° oð” A tod Znapovõptov Sdo sógort Zu: nord SÉ Wäin totç 
ètégoig Boot oft uërg no 'Irahiag awtoð Ciy "äu Aéyouot noù 


1-5 *Eust. Il 405,29-32 5-27 Eust. Il. 1209, 11-7 

2 napõohéav D (ut vid.): -aav BCF, ëm Eust ` sep om. Eust. 4 xegtysvonévov 
Eust.: nagayevopévav. D; ygvopévav post spatium vacuum (ca. 10 litt.) g! (praegrandi- 
bus litteris naga spatium explevit g2), vopéyev post spatium vacuum (ca. 10 litt.) Cv, 
vopévov nullo spatio relicto BF2, vopévov omnibus quae post 3 advor praecedunt 
omissis et dimidio fere versu vacuo relicto El: tõv (s. 1.) eyopévav x, om. yz ` "Buerg 
C, Eust: oiv- BDF; "fu. Xylander negativa Korais: negowtiva codd., Eust. 
4 sq. Sisaneosiv Eust. 5Evenxńv C, Eust.: atv- BDF; *Ev- Xylander &è pro ë q 
7sq. Mavríveav q: -rvíav BCDEF 9 Aïysotav Korais: atyéotav codd. "Bigua 
Casaubonus: šAópvo BCD, eMuve (sic) F Toot om. D 10 Aúó- C°F: 46- BC'D 
Aïyzotav Korais: wiyéoxov codd, 12 xatagáyori D 13 oe Aox(vns BCF (coniecit 
Tyrwhitt 36): zotç Aativois Dq 14 &nopíav Victorius (teste Tzschucke [cf. quae di- 
cit tom. 4 p. Vsq.]), Meursius (Lycopbronis Chalcidensis Alexandra ..., Lugduni Bat. 
1597, 315), Casaubonus (etiam voluisse videtur Xylander, ob inopiam vertens): årer- 
codd. 15 o08ë zoúxoiç? Xylander 20 Aiveing X xz: oiweioc BCDF 21 to 
xa D 
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gastlichen Aufnahme die Menelaos bei ihm gefunden hatte. Sophokles je- 
denfalls sagt (TrGF 4, 160f.), bei der Eroberung Ilions sei ein Pantherfell 
vor Antenors Tür gehängt worden zum Zeichen dass sein Haus unzerstórt 
gelassen werden solle. Antenor nun und seine Söhne seien zusammen mit 
den-überlebenden Enetern nach Thrakien übergesetzt und von dort in das 
sogenannte Enetische Land an der Adria gelangt. Aineias aber:mit seinem 
Vater Anchises und seinem Sohn Askanios habe Volk versammelt und sei 
fortgeschifft. Manche. sagen, er habe sich bei dem makedonischen Olymp 
niedergelassen, Andere; er habe bei Mantineia in Arkadien Kapyai gegrün- 
det, das er nach Kapys benannt habe, wieder Andere, er sei zusammen mit 
dem Trojaner Elymos in Aigesta in Sizilien gelandet, habe Eryx und Lily- 
baion in Besitz genommen und Flüssen bei Aigesta die Namen Skamandros 
und Simoeis gegeben; von dort sei er ins Latinische gekommen und dort ge~- 
blieben aufgrund eines Orakels, das ihm befohlen hatte an dem Ort zu blei- ` 
ben ao er den Tisch'aufessen würde: das sei im Latinischen bei Lavinium ge- 
schehen, áls in Ermangelung eines Tisches ein großes Brot hingelegt-und zu- 
sammen mit den darauf gelegtén Fleischstücken aufgegessen worden war; 
Homer jedoch scheint keines von beiden, und auch nicht das über die 
Stammherren von Skepsis Gesagte, zu befürworten: gibt er doch zu verste- 
hen dass Aineias in: Troja geblieben ist-und, da das Geschlecht der Priami- 
den ausgestorben war, die Herrschaft übernommen und ihre Nachfolge sei~ 
nen Kindeskindern hinterlassen hat (Il. 20, 306-8): 

Denn des Priamos Stamm ist schon verhasst dem Kronion; 

Jetzo soll Aineias’ Gewalt obherrschen den 'Troern, 

Und die Söhne der Söhr’, in künftigen Tagen erzeuget. 
Dann ließĝe:sich auch die Nachfolge des Skamandrios nicht aufrecht erhal- 
ten; und noch viel mehr widerspricht dies den Anderen, die Aineias auf sei- 
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602 XII 1, 53sq. p.608-9 C. 


aòróði noroðor thv xataotgopÀv To Bio Cé Së yoápovotv 
Aivsígo yévoç návteootv včet 
` xoà naiðeç ao 
rof ‘Popaiovg Aéyovreg). 


"fan Sé tg Ixýyeog ot te Eoxpatnxol yeyóvaoiv ”Epaotog xal Kopioxoç 54 


wal ó to Kopíoxov gär Niege, dvo vol 'Agiototéhovg hugoapévog xoà 
@sogpodorou, Swwösseypévoc Së tv BiPMotýxnv toð Osoppáotov, èv A Åv 
xol Å rof *Aptorortékouç. ó yoðv 'Aguororé)qs rf tavtoð Osopgéoto nag- 


éðwnev, Zeg kal tv oi ånéMne, noðtos v Zog ovvayayày. Pphia , 


wei Bëäfnc tods êv Aiyónto Paonéaç Bphotýxns oúvtačiv. @sógoocxoç 
Sè Nuet | napéðoxev, A 8' slç Enñyw voulouc zotç pet adtòv nagéðoxev, 
idióta åvðgónog; ot xaráxisiota gr xà Dia oð émpehðç xsi- 
peva. èneibÀ ô’ figðovto tv onovõàv tõv *AzroAuv Baouéov, Gei olç fv 
À néie, Qmcoúvrov Dën. de thv wozqooxsunv tg fe Heoyáuo Bxio9ñ- 
me, xarà yñç Zaguov v 8uó0oby( twi. nò SE votiaç xoà onrv raxo- 


Dévta yé note ånéðovto ol dm toð yévouç "Aach Auëun tõ: Trj. ef 


Zemugton ad te "Agerrorëiou naù tà of @zogppoéoroo Die, iv Së ó 
"Anch ung p óBiBXoç põhiov ñ púócogpoç' Dä vol Dë šmoavóog9ocuv 
ën õwaßoouátov siç dvtíyoapa xawà natúvsyze Ciy yoapńv; &vaningðv 
obu et, wal èéédoxev dpaptáðov zg tà Bhia. ovvén Di totç b tõv 
Dead zt më Juke toic petà Oesópoaotov of čyovow Bic zë Bi- 
Baia zit Arend vol uáuota fin Siren um8šv Ze púocogsiv 
mëi ffe, Ard Bëoec Amëiteu, oof: 5 Öorsgov, Gei" oÓ tà Buëiin 
vote agoen, Ğpewov pèv ëze(vav gpúocogst we Zoerorehiteu, 
åvayxáťeoðar pévtor Tù JtoXAà sikoro)oygstv Dé tà nAñðos ën GHhoovuóv. 
moi ÖÈ slç toðto xoà Å "Pétn wmooosbéAeto. sü99ç yàg Her oi ATEAN- 


nõvtrog chen ZóMac ños thy 'AzeXAuw@vvoç Buet tàg *A9ñvoç_ 


De 8güpo SÉ xoluobstooy Tugovvíov te ó yeappatıxòs Əuxgu(ooro 
qúaguotorÉ)ns ðv 9soozxeúooaç tÓv ëm är Bëuofinn soi Bëionëiat 


24 tv om. C 28 Kopgíoxog Xayz: wóguonoç BCDF 30 zo om. X 33 oun: 
tv X 609 1 pe? abtòv X a ka onou8iv om. D 6 'Aaeikusëuvet Kramer 
(etiam in F [fol. 2371 — ubi margo superior cum accentibus deperiit - sic scriptum fuisse 
vid., cf. 8.-16 sq.): -Afrovu BCDX 8 Anemi F: -Aixav BCDX 10 ën scripsi: 
Sé odi 12 se páħota tõv om. F 15 slłxotohoysiv Cobet (Misc. 191): guden 
Aëren codd. 16 ngoosfáàsto yz: deeg BCDF 16sq. Anehnõvroç bis F: 
-hixovtoc bis BCX, Aere bis D (sed posterius in -Meevzoç correctum, ut vid.); 
posterius delendum esse coniecit v. Herwerden (1887, 449) 17 tàç Cobet ms., 
v. Herwerden: ó tàç CDFX, om. B 
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ner Irrfahrt bis ganz nach Italien kommen und dort sein Leben beschließen 
lassen (Manche jedoch schreiben 
soll Aineias’ Geschlecht obherrschen auf Erden 
Und die Söhne der Söhn’, i 
womit sie die Römer meinen). , 

Aus Skepsis stammten die Sokratiker Erastos und Koriskos und Koris- 54 
kos’ Sohn Neleus, ein Mann der bei Aristoteles und. Theophrast gehört und 
Theophrasts Bibliothek geerbt hat, in der ich, anch die des Aristoteles be- 
fand. Jedenfalls hatte Aristoteles die seinige dem Theophrast vermacht, dem 
er ja auch seine Schule hinterließ (er war, soviel wir wissen, der erste der Bü- 
cher gesammelt und den Königen in Ägypten Anweisungen zum: Aufbau ei- 
ner Bibliothek gegeben hat), Theophrast vermachte sie dem-Neleus; der 
brachte sie nach Skepsis und hinterließ sie seinen Nachkommen, Laien, die 
die Bücher, ohne sie sorgfältig zu lagern, unter Verschluss: hielten. Als sie 
aber den Eifer der Attalischen Könige (denen die Stadt unterstand): bémerk- 
ten, die Bücher suchten für die Einrichtung der Bibliothek in Pergamon, 
versteckten sie sie unter der Erde in einem Stollen. Von Feuchtigkeit und 
Würmern übel zugerichtet, wurden Aristoteles’ und. Theophrasts Bücher 
dann schließlich von der Familie für viel Geld an Apellikon von Teos ver- 
kauft: Apellikon war mehr Bibliophile als Philosoph; daher ließ er in seinem 
Streben, das Weggefressene zu ersetzen, den Text-in néue Kopien übertra- 
gen, wobei er falsche Ergänzungen anbrachte, und übergab die Bücher vol- 
ler Fehler der Öffentlichkeit. So hatten die alten Peripatetiker, die. nach 
Theophrast kamen, da sie überhaupt die Bücher nicht besaßen außer ein 
paar wenigen (hauptsächlich den exoterischen), das Missgeschick dass sie 
gar nicht wirklich philosophieren sondern nur Thesen deklamieren konnten, 
die späteren aber dass sie, seit diese Bücher zum Vorschein gekommen wa- 
ren, zwar besser als jene in aristotelischer Weise philọsophieren konnten, 
aber wegen der Menge der Fehler meist gezwungen waren vermutungsweise 
zu reden. Viel hat hierzu auch Rom béigetragen. Sofort nämlich nach Apel- 
likons Tod hat Sulla, der Athen erobert hatte, seine Bibliothek mitgenom- 
men,und als sie hierher gebracht worden war, machte sich nicht nur Tyran- 
nion der Philológe, ein Aristotelesfreund, mit ihr zu schaffen (er hatte sich 
bei dem Vorsteher der Bibliothek eingeschmeichelt), sondern auch gewisse 
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604 XI 1, 54 sqq- p. 609-10 C. 


qwe "goot, pafo yoÉpevor xoà on dvtupáñhovtec, Öneo xol ¿m 
räv Amy ovpfaiver z@v siç nočow yoapopévov Bio xal évðáðe xal 
èv Ahetavõoelg:: negi pèv obv tovtov &nóxon. ` 
Ex SÈ pe Yañwsoç xoà ó Année Zorn, oð neshvñne0o enz, 55 
Š tòv TooixOv Dänoeotou ÈËNYNIĞHEVOG YOAPHATHÓG; XATA TÒV QÖTÒV xoó- 
vov yeyovòç Koémn xal 'Agpiotáoxo, xa perà torov: Mnrpóðogoç, ve 
èx rof pûocópov petapepànxàs ën) tòv mokrruzov Bíov xat-ntropeóov tò 
më èv toig opge, yońoaro Dë pgáosós ou yagaxtňor xav 
vaù vatenAkato. nohhoús; Bé Sè thv óav v Xarxnõóvı yáuov Xenzgo 
névng ðv Bn xal èyonuétķe Xakwnëóvios. Mıðgðátnv 56 Əegozeúcoç 
ëm. Eònátoga' ovvaniñosv siç tòv Dén żxsívo petà tig mom xù 


'Ëxuuñəm Stapegóvtoç, taxðeiç ëm ft Sucao8oo(aç,- | dp Ae oúx Åv ré 


vëëëve åvaßold oe Bon Ant cn Boch ën, oó pévtor 8ujoróxnosv, 022 
Bue eig ËEx9oov ASwotéoov Qv8oózov dën toð Dooëmc xo thv 
ngoòç Tuyoévnv. tòv 'Agnéviov mpecbetou, ó & Zuougg åvénepyev aðtòv t 
Eònéropt peúyovt Aën tv ngoyovwýv” xatà BE thv óðòv xatéotoeye tòv 
Bou gr Go op Booëen dit Ga vóoov Oërero, yàg dupótega). negt 
pèv tõv Zumtong mir, ` 

Merà SX Suën ”Avõsipa xoà Movia: xai A Taoyapis.. Zon SÉ Aa 56 
neg tù ”Avõega Öç xaópevdg o(8qooç yívetatn, sira petà yç Toç xa- 
Wave, ånootátet Very a + = ñ goe oof, vun tò xahoúps= 
vov yívetroy npõpa, A <tvsç gefong xaħoðor (yéverar: Sè: yevõégyvgos 
xa nepi tòv TuõAov) taðta şot tù vopin & oi Aéisysç wowstxov' Qç 
8’ aŬtuç xal tà -negt “Asoov. 

"Bon Bé A. U Aoooç ëoguuvñ te vol eÚrsuxñç, nò Bohäroe noù toð M- 57 
Wëvoc ògðíav xe) poxokv åváßaow you — Got éw abrtňç otxeioç sigo- 
Bo oret tÒ rop Erparovívov xo og 

"Aa Dr, Ög nev 9&ocov óXZ9oou negat bc — 


6108-11St.B.94,9-12 . 14-7 *Eust. Il. 630, 1-4 


28 xaténiněe xyz, unde naténņče toùg noMioúç? Anon. Heidelb. (298), Korais 
29 Xo)86vuos xyz: ayn- BCDF 31 soi ante ¿mà add. F 610 1 àg” Casaubo- 
nus: Ae codd. 2 &vogoxà Casaubonus: Boun (-ñ B) codd. 4 Sat? Jacoby (ad 
FGrHist 184 T 2) 8 ävõnga DEX Thovío BCF; muovíx Xq (coniecit Xylander), 
movíog D (ut vid.), ed.pr. ñ om. EF 9 Zvënge DX ` 10 lacunam indicavi 3 
BC: À DEFX; sira (cÉ. St. B.) vel xaì Kramer Ñ apochofn x, haud reiecit Korais, re- 
cepit Groskurd 10sq. aut {tò xahoúpevov} aut tò xahoúpevov ( ) Casaubonus 
12sq. ðs Safe scripsi (cf. Schwyzer 2, 577): åg S'ağtoç codd. 13 ”Aocoov DE: ġo- 
oov BCX, occov F 14 ”Aoooç DEF: &ocoç CX, Goooc B _ te P: om. cett. Qa- 
Aáting P: fahdoo- cett. 17 ”“Aooov F: Zoo BCDX 








Troas und Aiolis 605 


Buchhändler, die schlechte Schreiber angestellt hatten und nicht kollatio- 
nierten, wás ja auch bei den anderen Büchern geschieht die für den Verkauf 
abgeschrieben werden, sowohl hier als in Alexandrien. Doch hierüber ge- 
nug. `. Se 


Aus Skepsis kommt auch Demetrios, den wir oft erwähnen, der Philolo- 55 


ge, der die Trotanische Heeresschau erläutert hat; er lebte zü derselben Zeit 
wie Krates und Áristarch. Nach ihm Metrodoros, ein Mann der von der 
Philosophie zur Politik übergewechselt ist und in seinen Schriften haupt- 
sächlich Bedekanst treibt. Er bediente sich eines:neuartigen Stils, mit dem er 
Viele beeindruckte. Dank seines Ruhmes konnte er, ein aper Mann, in 
Chalkedon eine glänzende Ehe schließen und machte Geschäfte als Chalke- 
donier. Er hofierte Mithridates Eupåtor, fubr mit ihm nach Pontos, zusam- 
men mit seiner Frau, und wurde außerordentlich geehrt: er bekam die Lei- 
tung det Rechtsprechung; von der es für den Verurteilten keine Berufung an 


` den König gab. Aber sein Glück dauerte nicht bis zuletzt: er geriet in Feind- 


schaft mit unrechtlichen Leuten uñd sagte sich bei seiner Gesandtschaft zu 
Tigranes dem Armenier von dem König los; Tigranes jedoch schickte ibn 
gegen séinen Willen zu Eupátor zurück, der sich bereits auf der Flucht aus 
dem Land seiner Vorfahren befand; und unterwegs fand sein Leben ein En- 
de, seis durch Zutun des Königs, ses dürch Krankheit (denn beides wird 
behauptet). Soviel über die Skepsier. 


Nach Skepsis kommen Andeira, Pioniai und Gargaris. Bei Andeira gibt 56 


es einen Stein der, wenn man ihn brennt, zu Eisen wird; erhitzt man ihn 
dann zusammen mit einer bestimmten Erde im Ofen, dann destilliert sich 
falsches Silber + + + oder sie wird mit Zusatz von Kupfer zü dem sogenann- 
ten Gemisch, das Manche Messing nennen (falsches Silber findet sich auch 
in der Gegend des Tmolos). Dies sind die Gegenden die die Leleger in Be- 
sitz hatten; ebenso auch das Gebiet um Assos. f 


Assos ist von Natur befestigt und gut ummauert. Der Aufstieg żu der 57 


Stadt vom Meer und dem Hafen ist steil und lang — so dass das Bonmot, 
das der Kitharaspieler Stratonikos auf sië gemünzt hat, passend scheint: 
Komm nach Assos, um schneller des Todes Ziel zu erreichen —; 
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606 XHI 1,57 sqq: p-610-1 C. 


A Sè Luft yópat wateoweúootro, Hedi, ¿vteððev dy Kisávðnç, ó Eto- 


ç puóoopoç ó Buaëefduevoe fix. Zývavoç ro Kıríéog oo, xatai- -` 


mv SÉ Kovoinne tE Lohe. évradia 8Ë vu 'Apiorotéànç Sérowye Stè tùy 
pb ‘Egpíav ròv tópavvov xnõsíav. dy © ‘Eopiaç súvobxoç, tpanetirov 
më óixétg, yevóusvoç E *A0ñvnotv ġxooćoato xa MAótovoç za ”Agoto- 
Téhovg. Znouchäën ô tõ Beoérn ovvetwvoávvnoe motto niðepévo tz 
mol 'Atagvéa xo ”Aooov vote, nerra Swedééato gxetvov ai petenép- 
Pato tóv Te 'Agiototéàn xat Eevoxgáty xe Eneteh fin oa "` tõ © *Agioro- 
vie vol Duyatégu AösApoð.oyvýóxwoe. Méuvov E Š ‘Póðios ónnostõv tóte 
tois Iépoos xo gem noogromadpevog ole xare mobç $avtòyv 
tevíac te čupa xol gedro ngoonomtõv yágw, oviaßàv & åyénspyev 
Óç zën Paohéo, nànet xoepgoðeis ånóhsto. ol gu ócogou & toóðnoay sý- 
Yovreç TÒ yogia, & ol Mégogı xatéoyoy. 


dei 8à Mvbotoc (FGrHist 477 F17) Mentee wtopa eivat Av 


"Agoov, *EAAdvutós te (FGrHist 4 F 160) xù AloMë8e, gnoív: @org xù tà 
Tágyaga xài Aogutovía,. Aloiëon: 'Acoíov Yáo Zoe roueg T, Téoyaga (ox 
sŠ ovvowoúpeva' l ¿noüxouç. yàg ol, Boot siońyayov èx Múńtov xó) saç 
èonuúoavees ġnsíivny, ğote ñiuBooBóoouç yevéoðo ml Amir aÓrobs 
Š úinoç tr, 36 Gaede] å Zug Alo)léov), xa? “Onmoov pévtoi taðta návta 
iy Achéyov oğç mer èv Kõpag, Ånogaívovotv, “Oumpoç 8š "ege: 

gç Wë åhòç Kaosç aal Taíoveç GQyxo)óxroEor 

vol Aé)eyeç xal Kaóxoves (K 428 sq.). 
Serge, pèv toivuv töv Kapõv ûnñotav, Zoom 8š Heron ën Gr Ka Ai- 
veig no t@v xahovpévoy 1 Dë rop nomtoð Kim" anere © Garë 
roð "Aë uetéomoav siç Kä Kopiav xo werten TÒ eg Ki võv 
‘Amwagvasoòv yogia. A pèv. "of b eupbstoe Ó oërëv nóńç Téëoooc 


21-3 *cod. Darmst, 2773 e 
7-12 Eust. Il. 623,21-4 


32sq. cf. St. B. 
7-10 Eust. Il. 


18~20 *St.B. 136, 16sq. 
198,21 611 2sq. Anon. Scor. 298” 8 
1198, 57-9 


19 xiv om. E 21 "Fe et KE P (coniecit Leaf 1923, 34. 299): Zouet- cett.. 

cod. Darmst. ` ` 23 wl Pris om, X ` ` 23 ngóto? Koràis 24 ”Acoov F: Zoo 
BCDX 25 AgurorÉM P. (ae ai Xriyv cett: ` #evowoézn-P (Jen) X: -nv cett. 
26 dëcheuëop ed. pr. 28 ngoonomtõv D: ngoozortov BC, ngòç momtoën F 
29 noòç pro ée PX tòv om, X 29 sq. póyovteg (sic) F; guyóvreç? 30 xatsīyov 
Kallenberg (1912, 184) 32”Asoov F: oo BCD «e om. P; è Korais ` xoà *E. 
Sè AL Casaubonus “ç pro ğotw Korais, ğoneg Meineke 33 Aapnóvsia Jacoby 
Aiohéav (eloív) Groskurd 6111 Múntovnóisos Kramer, MúTroznóx)eoç Korais 
10 -vasov D, Eust. post yogia (ut vid.) quaedam de Anthe Halicarnassi conditore 
excidisse coniecit Meineke (Vind. 120 sq.): vide 374, 20sq. comm.  pévtor võv ed. pr. 
Zcheg- CP (exel), Eust. 623: ining- BDF; èčahsip- z 





Troas und Aiolis 607 


der Haten ist durch einen großen Damm geschaffen worden. Von: dort 
stammte Kleanthes, der stoische Philosoph, der die Schule des Zenon von 
Kition übernommen und dem Chrysippos vor Soloi hinterlassen hat. Dort 
hat sich: auch Aristoteles aufgehalten:durch seine Verschwägerung mit dem 
Tyrannen Hermias. Hermias war ein Eunuch, Sklave eines Bankiers. Nach 
Athen gekommen hörte er sowohl bei Platon als bei Aristoteles, Nach seiner 


. Rückkehr übte er erst zusammen mit seinem Herren, der einen Angriff auf 


die Orte um Atarneus und Assos unternommen hatte, die. Tyrannenherr- 
schaft aus; dann folgte er ihm nach; Jud Aristoteles und Xenokrates ein und 
sorgte für sie; Aristoteles gab er sogar die Tochter seines Bruders zur Frau. 
Memnon der Rhodier aber, der damals als General in persischen Diensten 
stand und Freundschaft mit ihm vorgetäuscht hatte, lud ihn wegen der Gast- 
freundschaft sowohl als wegen angeblicher Geschäfte zu sich ein,.nahm ihn ` 
gefangen und schickte ihn zu dem König; dort endete er am Kreuz. Die Phi- 
losophen aber retteten sich durch Flucht aus den On die die Peret be- 
setzten; 


Myrsilos sagt (FGrHist 477 F 17), Assos sei eine ve Gründung d Methym- 58 


näer, und Hellanikos (FGrHist 4 F 160) nennt diè Stadt auch äolisch: Folg- 
lich sind auch Gargara und Lamponia äolisch; denn Gargara.ist eine Grün- 
dung der Assier (es ist nicht wohlbesiedelt, denn die Könige haben Zuwan- 
derer aus Miletu Polis hineingebracht, das sie zerstört hatten, so dass die 
Einwohner, wie Demetrios von Skepsis sagt [fr.36 Gaede], aus Äolern zu 
Halbbarbaren geworden sind). Laut Homer dagegen gehörte dies alles den 
Lelegern, die Manche für Karer erklären, Homer jedoch von diesen trennt 
(Il. 10,428 £.): 
. Meerwärts ruhn mit den Karern päonische Krümmer des Bogens, 
Leleger auch, Kaukonen zunächst. 

Sie waren also verschieden von den Karern; und wohnten zwischen denen 
die Aineias unterstanden und denen die der Dichter Kiliker nennt; als ihr 
Gebiet jedoch von Achill verwüstet worden war, wanderten sie nach Karien 


aus und nahmen die Gegend um das heutige Halikarnassos in Besitz. Die 59 
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608 XINI 1,59sqq. p.611-2 C. 


oùxét šox(v, v 8ë oi pecoyaig z@v `AXMwaoveaooÉov tò IIñ8aoa mw oëeën 
ôvopaoðévta fu élu, xo võv A yógo Imëooiç. Arem. paoi. 8 èv adri 
xat éng ale Qx(oB9oa Önò tõv Ashéyov noótegov sõavõgyoávtov, Zeng 
xal e Kapiaç naraoxetv tic péxotr Móvõov xal Bagyvhíov wal <ñç.Tlu- 
iac ånotepéoðoar ao ` Ďotsgov & čua toig Kapol otgatevóuevor xat- 
spegioðnoav de Bim thv ‘Erda xa hpivioðn tÒ yévoç.: tõv 8':ówro nó- 
Aemv op ËE MaóooXoç siç piav thv *AXwaoveooóv ovvýyayev; d KéñMoté- 
vns (FGrHist 124 F 25) Lorang, Zudacho 5è nat Móv8ov õtepórače.. tz 
Sé Tuëaoetot, oëro gie *Hoóšoroç (1,175) öte- péor o (&v)smurú- 
Ssiov čosoða a) oft negioixois, tùy iégsiav tig 'A9mv6ç nóyova Zo- 
ap, mie SÉ ouufftvon vote ofeot, (TIñëacov Sé xa ëv tý võv:Irgatov- 
néov moXMxvióv Zo), šv Ain SS (zÜ) Kagig xa ¿v Mro: Ashéyov tépor 
we boúuata vu Dron xatomiðv Bebuaeo, 
Merà Sé off Aéheyac cn šEfiç napahiav ğxovv Kç na? "Oumge 60 

(ñv vüv Eroom "Aëgouuremtuat te ai "Anopgbrot vol Drovoto. uërg 


` (ç Zafoiäe roð Kafxov). Suñonmvro & siç 8úo Suvaotsiaç ol KiMmeç, 


28 


612C. 


xaðáneg sinopev.(586,9sq. 605,17); týv te nb të "Heda xoù tv Goé 
x@ Múvnm. toð pèv odv *Her(ovoç Xéyet nóv Gëf: 61 
Qxóns9' ¿ç Gen, icoñv zéi 'Hez(ovoç (A 366): 
+oÚtoo Së aa thv Xoúoav + = tò iegòv toð Yuuv8éoç Anórhovoç šnpo(veu, 
nen À Xovonis èn tç @ñfnç Säin ` *bXóne9o* yo, pnoív; ‘èc Gëf 
Ciy 6Š Stengáðopév te xa Tiyopnsv šv9&8s návta. 
noù tà pèv eð Sáooavto petà opio, 
èx 8° hov *Axoe(8T| Xouon(8e (A 367-9). 


22-4 Eust. IL 623, 24 sq. 24-612,9 Eust. Il. 649, 60-2 


11 pesoysio Eust. ‘AMxagvaooéov Xylander: -vaoćov codd. 12 võv ñ P.(coniecit 
Kramer): ñ võv cett. 13 omotu P; ġxjoða z 14 xà (vel tv) pro oc secundo 
Kramer 14 sq. Múqo(açs pro IMowiaç Meritt c.s. (ATL 1, 537°) 17 Maýowhog 
qx: pavowhoç P, pavowhòs BCDF “Amagvaoòv Kramer 18 Zváyyeħa Kramer: 
ovvaysha P, obv Grën, CD, óbv àyéhag F, obv dëi B.: Móv8ov P qxy: -ov BCDF 
19 Inõgosčo: D: nyôaoo- BCF, nnõah- P add. Leopardus (1568, 180sq. = 1604, 
325), Xylander 20sq. toze P (coniecit Korais) : og cett. mee qxPSyz: tosg 
BCDF 22addidi xo v Muigen om. D eo Ashsyov P 23 Seteuuveo P 
25 "Amgveten BCD: &tagviroar PX, &tapvstvta F, ånoagpvsta E Iravaio P Ger. 
mo) X: mtavéor F, zemol Geer. a.c.?) E, mravaia BCD 26 tõv ènporðv X 
ömeoðvto Eust. 27 bal vide comm. 28 4ğ D, Eust.: om cett. oúv om. B 
30 Xoboov Meineke lacunam indicavi: zi ëyovoav add. z; ñ Aly (1956, 205), 
C..IYTQ in P dispicere sibi visus 31 de BC 32 te om. D 612 1 petà og(ouv 
om. P 





Troas und: Aiolis 609 


von ihnen verlassene Stadt Pedasos existiert nicht mehr, aber im Binnenland 
der Halikarnasser gab cs eine von ihnen-Pedasa genannte Stadt, und hente 
heißt die Gegend Pedasis. In ihr sollen die- Leleger nicht weniger als acht 
Städte gegründet haben (sie waren früher so volkreich dass sie sogar das 
Stück Karien bis Myndos und Bà£gylia in Besitz nahmen und sich ëinen gro- 
Ben Teil von Pisidien zueigneten; später, als sie zusammen mit den Karern 
auf Feldzüge gingen, zerstreuten sie sich:über ganz Griechenland und ver- 
schwand das Volk). Von den acht-Städten legte Mausolos'sechs zu dem ei- 
nen Halikarnassos zusammerti; wie. Kallisthenes: (FGrHist 124 F 25) berich- 
tet; Syangela und Myndos ließ er fortbestehen. Wenn jenen Pedasiern, sagt 
Herodot (1, 175), und ihren Umwohhern etwas Ungünstiges:bevorstand, sei 
der Priesterin der Athena ein Bart gewachsen; das sei bei ihnen dreimal vor- 


: gekommen (Pedason ist auch ein -Städtchen in dem heutigen- Gebiet der 


Stratonikeer). In:ganz Ķarien und in Milet zeigt man Gräber und Kastelle 
und Reste von:Siedlúngen der Leleger: 


Nach den Lelegern bewohnteri laut Homer. Kiliker die erte Kü- 60 


ste (die jetzt bis zur Mündung des Kaïkos die:Adramyttener,-Atarner und 
Pitanäer besitzen); Die Kiliker waren, wie wir sagten (568,9f. 605,17) in 


zwei Fürstentümer unterteilt: das unter Eëtion und das unter Mynes. Wee 61 


Stadt des Eëtion nennt er Thebe: 

Thebe belagerten wir, Eëtions heilige Veste (II. 1, 366); 
ihm gehörte auch Chrysa * * das Heiligtum des Apollon Smintheus, so gibt 
er zu versteben, da doch Chryseïs in Thebe gefangen genommen wurde: 
denn er sagt “Thebe belagerten wir’ 

` Und verwiüsteten sie, und führeten Alles von dannen. 
Und sie teilten das Übrige sich; I 
Doch dem Atriden erkorn sie Chryseis (Il. 1, 367-9). 
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610 XIIL1,61sqq. p.612 C. 


to SE Múvnzoç äm Aupgvnooóv, nedÌ “Avovnooòv-ianrogtýoaç xo wetten 
Ser tóv te Mëvmo xa), tòv *Ez(ozxgogov See "Amäiege (B Sei: - 
? Sen of ñ Boerg (T 295sq.) ; ; 
o0ëë p Boovec, Ar Suë Zur, Oxüç e euch x 
ëntervev, négoev. 5è nóv ðsíoro. Mýóvntog,. ` 
où mu @ńfny Aéyor äv (ağın yàg *Her(ovoç), AAA iv Avovnóoóv. And 
tepar © Ñoav ëv të xandévn per& taŭra @úñBnç nedig; A Sù tv Gosthv 
Jtsotu&xmtov yevéoða pool Mvooig pèv wal. Avols noótegov, tog E “EAAN- 
ow Üorsgov: tolg. nowńoaow èx (ir AloXM(8oç. nat. oe. AéoBou, . Exouot 
Bé võv 'ASgopurrmvol tò zo ` évtaðða "én xol A @úBT xat ñ Avovnooóc 
(šoonvov xogiov), Bopen © dupóregar Siéyovot SÉ ASpapvrtiov oenëtoue 
À pèv $ézovta, Ņ:5è òyõoýxovta voa Ann Zei Gäre, 

"Ev Së "Aëgeuuenof Zen xai ù Soen ae A K(AA6: mÀmotov yoðv 62 
cr @ñBnç Zn döv Kía ue: tónoç Aërera, fu d Kihaiov 'AznóXAovóç . 
Zou isoóv' napappsi © or ZE "Tënç pepójsvoç A Küäage motroenóç 
Dram 8” Zo natà thv 2 Avravëo(av). noù tò fu AéoBo, 5è EOÄomuy ånò 
mëoce ie KüÄne òvópootar: Zen. 8Ë xat Rio Öooç Ve Tapyá- 
gov xal 'Avtávõgov. orl Sé Ada ó Kokuuaepe (FHG 4, 376) šv Koñovaiç 


` Doofftve noğrov nò t@v èx tic "EAÄääoe mÀeuodvrov Aiohéov +à. vo 


24 


KuäAnton AnóAAwvos isoóv. a) ëv Xoúon Dë Aéyovor KOAmov 'AzmóMovot 
(8ob0o9ou, Aën dré ën aðtòv tõ CHE T eig Ezeoov. 

H Sè Meteo ëm 90) ze moMyvuov ñv Breu Muéva” mimo(ov 8" ónég- 63 
sem) À @ñBn. vreðða 8 fv kol zÓ iegòv toð YFiuvoéoç "And Ämue xol 


9—14 Eust. I. 119,7-9 12-26 Eust. Il. 649, 43 sq. 12-6 Eust. Il. 649, 56 sq. 
12-5 Eust. Il. 322, 25-8 12-4 *Anon. Urb. 38" I 15-20 Eust. Il. 33, 46-34, 3. 
*Anon. Urb. 38” I 15sq. *Greg. 18” marg. 24 *Eust. Il. 34, 9sq. *Greg. 18” 
marg. : j š 


4ò Ax F 5 @o@' Arm DP: ğote ötav cett. 10 zgótegov P (coniecit Korais): 
woe noótegov BCD, xat tois ngótegov F, tò ngótegov Meineke (Vind. 212) ` ` 12 võv 
om. F 13 «où prius om. Eust. Auovnoós BF 14 xa — átega om. EX, Eust. 
(prob. Leaf 1917, 24sq. 1923, 36. 308sq.) ôxtò (ñ scribens) Tyrwhitt (36): ñ codd. 
15 Xoðoa Meineke (sic acuit etiam v. d. Valk ap. Eust. 322, 28 [necnon 34, 5. 10]: Xofoa 
ed.pr.), Xoúon Eust. 33, Anon. Urb. yoðv Meineke (Vind. 212): of codd. 16 ču 
Meineke: où codd.; vu Kramer, ëu xa Jacoby (ad FGrHist 115 F350) ` Koiaton 
Casaubonus: wAAéovg D, mAhsods BCq, xheog (sic) F; wAhéov xz, ed. pr- 17 oe 
BF (prob. Cascorbi 25): -œ CD ` Küäioeae Anon. Urb. (coniecit Kramer): x(2eoç 
BCD, whiesòç F, Koç Eust. 18 'Avravõglov? Holstenius (36a) Kühaiov 
Tzschucke: xóħeov codd. 21 (ov. F 22 Kaio D: måhéov BCE Kú- 
Ae Tzschucke: xcov BCD, aisen F 24 Koðoa Meineke (etiam Eust. teste 
v.d. Valk: cf.ad 15) 9o)ácom Eust. 25 Soen, E 
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24 








Troas und -Aiolis 611 


Als Stadt des Mines nennt er Lyrnessos, da Achill, als er umher Lyrnessos 

4 zerstört und die Mauern um 'Thebe’.-(Il. 2,691), Mynes und Tpistiophos er- 
legte: wenn'also:Briseïs sagt (H: 19;295f.) 

oS wolltest du nicht, da den Mann der schnelle Achilleus 
Mir erschlug, und verheerte die Stadt des göttlichen Mynes, 

8 kann sie nicht wohl Thebe meinen (denn das gehörte Eëtion), sondern Lyr- 
nessos. Beide lagen in- der später so: genannten Ebene von Thebe, die wegen 
ihrer Trefflichkeit ein umkämpftes Gebiet gewesen sein soll, erst für die My- 
ser und die Lyder und später für die Griechen, die aus der Aiolis und Lesbos 

12 eingewandert waren. Jetzt besitzen es zum größten Teil die Adramyttener: 
in ihrem Gebiet nämlich liegen sowohl Thebe wie Lyrnessos (eine natürliche 
Festung), beide verödet; jenes ist von Adramyttion sechzig Stadien entfernt, 
dieses achtundachtzig in entgegengesetzter Richtung. 


der Nähe von 'Thebe einen noch jetzt Killa genannten Ost, wo ein Heiligtum 
des Apollon Killaios liegt; an ihm fließt, vom Ida her kommend, der Fluss 
Killaios vorüber (dies ist-auf der Höhe des Antandrischen). Auch Killaion in 
Lesbos ist nach diesem Killa benannt; und es gibt auch einen Berg Killaion 


20 zwischen Gargara und Antandros: Daës von Kolonai sagt (FHG 4,376), 


das Heiligtum des Apollon Killaios sei zuerst in.Kolonai gegründet worden 
von den-aus: Griechenland, übergeschifften Äolern. Auch in Chrysa soll 
Apollon Killaios ein Heiligtum gehabt. haben, wobei es.unklar ist ob er iden- 
tisch war mit dem Smintheus oder verschieden von ihm. 


oberhalb Thebe. Dort gab es das Heiligtum des Apollon Smintheus und die 


Im Adramyttenischen liegen auch Chrysa und Killa. Jedenfalls gibt es. in 62 


Chrysa war eim Städtchen am Meer mit einem Hafen; in seiner Nähe liegt 63 
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612 XIH 1,63 p.612-3C. 


A Nour, henoret 8è võv. tò xoplov TeMaç, siç è- vi võv. Xoúócov 
Wv xot ‘Apoérròv pedidovtar. tò iegóv, ën Kurov- rõv pèv eiç thv 
Tappvhav Gnod, tõv © siç thv ‘Apatiróv. ot E Ånegótegor zën na- 
Aan iorogðv évtaðða tòv Kpúonv. wal tùv Xooonto, yeyovévar paol 
vaù tòv “Opngov toútov to tónov Bette, ‘AN ote Aug żony v- 
radia- (ëugtvoc Sé pno [A 432] 

oi 8 öte Déi Muévoç moxoBev8éoc Zerëc ixovto) 
ob? èm 86) ór tò isoóv Zoe (èxsivoç A. åm Zaire nowt. tò iègóv 
[A 439-41] 

én Sé Mouer: vnòç Bñ. novtonógoto.. `: : 

ùy pèv nere ë Bopòv Zoom zeit ’Ovoosòg 

mort p() o: èv. yego tider): : 
oÓ8š Gm: mAqoí(ov' bweivoç 8š. mÀmo(ov (Ëxet9ev yoðv ` Aiofonu SE 
vie Kovaniðo [A 366-9]). 2222 o08 Kiria tónoç. oùðeiç ¿v H "Ahefouëgëe 
yógg Betvugeo) off Eäieieg EE isgóv (Ó mom Sé cuteúyvu- 
ou [A 37 “sq. E 

öç Xoóonv ER 

Kav te çatényv); 
év SE tõ @úfnç nedi Bebon "mio. 6 te nAoðç.-dnò-uèv tis Kur- 
niov Xoúonç êm tò vaóotaðpov $ntraxooiwy nov otadiov $otv ñucoñouóç 
mac, oov paiveroar nAsúoaç Ó 'OSvoosúg (éxpàgs: 2ë0 sH nagiomor (iv 
Soco tõ 9e@ xal tç Šonéouç mhaßovonç: Vëve Aëréf, noot 5è '&no- 
nsi), @zO Së “Apaërroð- tò toitrov uós rof Aeydévtos:Siaorýuatóç Zoe, 


- ote nagiv. tË. Oövoosi qbdýpegov åvarketv Za, tò "pbeomsëngn tehéoavt 


16 


tày fvoiav. ; ` 
"Eon Sé nal KüÄon pva negi tÒ isgòv rop Kuiotog "Anëiheuoe, 


xõpa péya' ñv(oxov 8Ë toðtov Tiékonóçc pao ynoápevov tv tónov, ¿g R 


ob toos A Kwa, Ñ use, 


613 9—11 Eust. Il. 130,31-3 16-8 Eu- 


17 sq. Eust. Il. 649, 57 


27 sq. St. B. 83,10 13 St. B. 83,10 


st. Il. 33, 43-6 
26 Xoðoav Meineke 27 àpat- DE ny om, E 28 siç iv BCEE: siç E, xatà 
D Auofgn E, Anofveë D 29 gaoù yeyovévar E 33 otuv q: ëveotwv BCD, ëv 
gou F 613 3 oðte Kramer 9 sq. Eent Eust. 10 tòv F, Eust. nou pro 
zoc E ftóom E ebðùç xyz 13 ånò SS DEF: å&nò BC “Apočıtoð CF: åp- 
BDE 17 ynoonévoo? Jacoby (ad FGrHist 115 F 350) 18 Gvúze)ay Eust. 
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"Troas und Aiolis 613 


: Chsyseis. Der Ort-ist jetzt völlig verödet; das Heiligtum ist nach dem heuti- 


gen Chrysa bei Hamaxitos verlegt worden, als die Kiliker teils nach Pam- 
phylien teils nach Hamaxitos vertrieben worden waren. Die weniger mit den 
alten Geschichten: Vertrauten behaupten dass bier Chryses und Chryseis-zu 
Hausė waren und Homer diesen Ort erwähnt. Aber weder gibt es hier einen 
Hafen (er aber sagt [1l. 1,432] ; 

Als sie nunmehr in des Ports-tieferündige Räume gekommen) 
noch liegt das Heiligtum am Meer (er aber lässt das Heiligtum'am Meer lie- 
gen.(IL-1, 439-41J: 

Aus auch stieg Chryseïs vom ee Schiffe. 

Sie nunführte sogleich zum Altar der weise Odysseus; 

Gab in des Vaters Händė'sie hin) 
und auch nicht in:der Nähe von Thebe; er aber lässt es in der Nähe liegen 
(jedenfalls sagt:er dass dort Chryseis gefangen genommen wurde DL. 1, 366- 
9]). Auch zeigt man im Gebiet der-Alexandrier keinen Ort Killa und kein 
Heiligtum des Apollon las = der Dichter aber-verbindet sie miteinan- 
der (Tl. 1, 37 £): Hei y eat 
der du Ee umwandelst 

Samt des heiligen Killa —, 
in der Ebene von Thebe dagegen zeigt man sie in der Nähe. Und schließlich 
dauert die Fahrt von dem kilikischen Chrysa bis zur Schiffsstation — etwa 
siebenhundert Stadien — ungefähr einen Tag, so lange wie Odysseus offen- 
bar unterwegs war (denn sofort nachdem er an Land gegangen bringt er 
dem Gott das Opfer- dar, und da der Abend einbricht, bleibt er dort und 
fährt am Morgen zurück); von Hamaxitos dagegen ist es kaum ein Drittel 
der besagten Entfernung, so dass Odysseus die Möglichkeit gehabt hätte, 
nach Vollziehung des Opfers am selben Tag zur Schiffsstation zurückzufah- 
ren. ` et 
Bei dem Heiligtum des Apollon Killaios liegt auch das Grabmal des Kil- 
Jas, ein Strofe Erdhügel; er soll der Wagenlenker des Pelops gewesen sein, 
der über die Gegend herrschte- und von dem vielleicht Kilikien seinen Na- 
men hat (oder umgekehrt), 
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614 XI 1,64sqq.p.613-4 C. 


Tà pèv oÓv negi wot Teúxgouç a tode Wie (ée: v ó Yruv8eóç; 64 
insi oubufo oi núsç) Sefoo perevextéov. napayvðoðvtror Sè dru. én - 
mxgðy nínAnow torobtoig tioi- xal yàp do tõv naovónov, oüš ol 
Oitoïor nógvonaç Aéyovor, Kogvoniova ouäofo nag’ Zeie: Hgaxhéa 
ånahkayñs drolSwv xéouv, *Inoxtóvov SÉ nap’ *Eogu8oo(ouç tz tòv Mípavta 
oixoðow, Öt põagtxòç töv åprehopáyov inðv (xa Si nag èxeivois 
uóvos tõv "Foniooto tò Ə9moíov toðto p yiveotat)’- *Pó8tor A6 *EgoB%B(ou 
"Amélie ëyovoiv .Šv qti xógg eg City żovoípnv xahoðvtes ¿ouS(Bnv) 
nag’ Aioheõor öè toïç év Aoig peis nç nasira IMogvomóv (oğto: voëc 
moo xG) oúvtov Bouor@v) xat voiu our sën, Iloovoríevu  AnóAAov.. 

Mvoía äu ov Zoo A ae tò 'A800núrttov, ñv Së. note n Aë 65 
(xoà võv nýjar AúBuoa vahoðvrar év "A Board, Avõðv, Ög paot, Thv nów 
Zare) Mvoíac Së (xo) ”Aotoga ty nànoiov xóunv goo(v (v 5è noriyyn 
noté), v N" x die *Aoxvoonvfiç "Agrëu oe igobv Šv (Lost, mgoorxroúusvov 
Her @yuste(oç Òn’ 'Avtavögiwv, ol põãAàhov ee ` 8iéxe, 8Ë är noraðç 
Motion goot oro8(ouç noù otpie ëv QAogu rò isgòv ` Zvoëong, oof Së 
nal A 'AxQAeoç 2goob, èv SE <Ü Weoorott ånò nevtýxovra otaðíov Zodu 
A Gëf Zonuoc, | Ñv one A some (Z 396. 425, X 479) "ëm Máxo dAn- 
Zoott ` obre È Two i ID E Zut o Àéyevoa ofët Di Ônéoxertat, wctfrot 
Toàç ti “TŠ. *Aocróoov & A @ñBn Aën, ele ÈBõouhxovta oze8(ouc, "Auëet- 
Gm Sé šEñxovro, návta è of żon tà òvópata tónov Zpëten A paú)oç 
oixovpévov Ü mom fin xeuuéopeov; ef, öè Sù tàs TmaÀaukç isto- 
oios. 

Uéie 8' sioiv åkióhoyor "Aocooç te xa 'Aðpauótnov. ` Ytóxmos Dë tò 66 
'ASpapóruov èv t Modan mono. thv yàg Roi Anéogofr tõv 
Tow@v AióSoooç oerg0tméc xagkóuevoc tõ Baos, mooorovoúónevoç 8 


19-26 *Eust. Il. 34, 26-30 29 *Greg. 18" marg. 614 3 sq. *Anon. Urb. 38" I 

19 pèv B: om. cett. 20 outen Casaubonus: opívħor codd. 22 Oisoto E, Eust.: 
òtéor BCDF Kogvoníva Eust.: -mõva codd. mva ante tipõoðu add. E 
23 'Inoxtóvov D, Eust.: sino- BCF  Míipavta Holstenius (Aba: 119 [tertia paginarum 
series]): yeMoðvta codd. 24 inōv D (cf. Eust.): sixëv F, sinòv BC 25 (vsoto 
z: yevéoðar BCDF  'Eou@4B(oo D (cf. Eust.): gt- BCF 26 šooS(pnv DE, Eust.: Zo 
9úñmv F, Geif BC 27 neie me E (coniecit Casaubonus): pig ac BDF, põs oc D. 
mong C Hogvomóv Cobet (Misc. 191): Zen codd.; Tlogvóxtoç Plassart-Picard 
(BCH 37, 1913, 168) — 28 Tlogvoxíp Cobet (Misc. 191), Dittenberger (OGI 1, 1325) 
29 Mootoich? 30 võv (8)? 31add, Korais 33 note(aç D: -taç BCF 
614 2 IDXéxoç Tzschucke: aimée codd. (G)? 3sq. *Av8s(oov BC: ğvõspov F, 
Qv5ñoov D“ (ut vid.) E, &vëf(oov D? (ut vid.) Amt d frà}? Korais 5 ts- 
gú- D: teðgúñ- BCF 7 ooog C 
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Troas und Aiolis 615 


Die Geschichte von den Teukremn und den Mäusen — von denen der 64 
Smintheus seinen: Namen hat, da sminthoi die Mäuse sind — muss also hier- 
her verlegt werden. Für den von etwas so Kleinem genommenen Beinamen 
bringt man Parallelen bei wie die folgenden. Nach den Heuschrecken, die 
die-Oitäer kornopės gengen, werde bei ihnen Herakles Kornopion verehrt 
zum Dank für die Befreiung von Grashüpfern; und Herakles Ipoktonos 
(Wurmtöter’) bei den Erythräern die den Mimas bewohnen, weil er die re- 
benfressenden Würmer vernichte (und tatsächlich komme bei ihnen: als ein- 
zigen Erythräern dieses Tier nicht vor); die Rhodier haben in ihrem Land 
ein Heiligtum des Apollon Erythibios (sie nennen den Pflanzentost: erythi- 
bej; bei den Äolern in Asien heißt ein Monat Pornopion (so nennen die 
Böoter die Heuschrecken) und wird ein Opfer veranstaltet für Apollon Por- 
nopion, : 

Das Land um Adramyttion ist mysisch, stand aber einst unter den Lydern 65 
(noch jetzt wird ein Tor in Adramyttion das Lydische`genannt, weil die Ly- 
der die Stadt gegründet haben sollen). Zu Mysien soll auch das nahegelege- 
ne Dorf Astyra gehören (es war einst eine Kleinstadt), wo in einem Hain 
das -Heiligtum der Astyrenischen- Artemis liegt; es steht unter dem Schutz 
der Antandrier, denen es am nächsten benachbart ist und die das Ritual ver- 
sehen; Astyra ist von dem alten Chrysa, dessen Heiligtum ebenfalls in einem 
Hain liegt, zwanzig Stadien entfernt. Dort ist auch die Achilleische Schan- 
ze. Im Binnenland liegt verödet, in einer Entfernung von fünfzig Stadien, 
Thebe, das der Dichter (Il. 6,396. 425. 22, 479) als ‘unter dem waldreichen 
Plakos’ bezeichnet; aber weder gibt es dort etwas was Plakos oder Plax ge- 
nannt wird, noch-liegt oberhalb ein Wald, obwohl es am Ida ist: Von Astyra 
ist Thebe gegen siebzig Stadien entfernt, von Andeira sechzig. Dies sind al- 
les Namen von verödeten oder armselig bewohnten Orten oder von Gießbä- 


chen, aber sie sind in Aller Munde wegen der alten Geschichten. 


Bedeutende Städte dagegen sind Assos und Adramyttion. Adramyttion 66 
wurde im Mithridatischen Krieg schwer getroffen. Der Rat der Bürger wur- 
de nämlich von dem General Diodoros abgeschlachtet, der sich damit bei 
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616 XIII 1, 66sq: p.614-5 C. 


Qha, töv te EE AxaSnuiaç. gtkooópov: siva xal Sinag Aéyew xo oogtoreú- 
em tà Gnod ` xol SÉ wo ovvanñoev sis tòv Té tÅ: Paouet. xatar 
Avðévroc. öè oof Boa Za ËEreuos Siwas toi &õwnteTow:. èyxinuétov. yàg 
ŝneveyðévrov ča mo)) ëv ånexagtéonosv oloxo@ç of pégov: zv Svopnpíav 
ëv: t Ĥperéog méie, Gig DE "A Booter Zeg ènupaviç yeyévntar 
EevoxÀMiç, x<ob: pèv "Aoguof yagaxtigoc, Qyoviorhç: Sé; d oc Qos, sei 
slombç Goin e 'Aoí(aç Gd tç oumtagnou soft öv xapòv aitov: siye 
Muägëcrnouop, R 

Tigòs Sé toç 'Aotúgo Auen aoiefu, Zéng DoooSoó8nç, sis Go. 67 
dën ie Boihäreng. ofmakën : tò ëxonyua čxovoa. Zo Sè tz 'Av8e(ootç 
isgóv. Zoe Matoäc Gev 'Avõesignviç &yuov xal ğvroov::$ióvopov néxot 
Haioge, Zon 8" är Toad watomiw: tg oto xajovpévn Siégovoa tõv 
'Avos(gov ènotòv xo tgoiáxovta otaðiovç, ESske 8Ë thv Önovopv x(uaooç 
èpneoùv eig tÒ dréue woa) åvevgeðeiç qÑ dotegaig zm. ”Avõspa nò toð 
noipévog xatà rëm Š Jvoiav fitovroç. 

’Atapveðg Sr Zod tò tod "oo egen, sita- Mitávn; nóg Aio- 
Ah So ëyovoa Auuëuag, xo) Ò napagoéov aðtàv notapòç Eŭnvoc, šE oð 
Tò Òöpayoyetov nenointa vote 'ASpaporvois.: bx SÉ oc Huerávnç konv 
"AgreoiAnog A Za fe 'Axasnuiac, Zúvovog roð: Kitiéoc -ouoxoxeorhç nagà 
Doiëtou, xoisirar 5è soi ¿v <Ñ Dän ge tónoç ¿mk Bohr ”Atapvedg 
nò äi TMrrávý warà thv xo)ounévnv: viloov *EXotobooov. gaol E év op Th- 
tév tàç mhívðovg mnokátew èv toig Dëne, xaðáneo vu) Zu t Tvoon- 
vig vn nénovðs' xouporéoo, yo À y <o nwóyxov ŠSutóç Zog, Ger 
ènoyeiotar. (ëv. IBnoig Re pow Det Tooeädnoc [F.237 Ed.-Kidd]. ëx 


vue Yñç Qoy ó8ous, | Ň tù doyvoáparto ėnpérteran: À (v09ouç myvopévoç 


21sq. *Anon,. Urb. 38" I 25 *Eust.1l 356, 7 25'sġ. *Anon. Urb: 38” I 


12 {roð Paorhéoc)? Erge, scripsi; Ëru- codd; 19 ’Avõsípoig z, Xylander: &võígog 
F, évëoíou D, &8otoius BCq; &vëñgoou ed. pr. 20 *Avöemgnvis Xylander: &vëupmvfiç 
BO, åvõývne F, &vëonvotç D; åvõņowñs qz — 22 Av88(oev Xylander: &vöípov 
BCDF, ¿vëñoev E qz — x(napoç CP" DES (coniecit Casaubonus): xeíhagoç CAS F", 
xe(uagooç B 23 "évëegng F° (ut vid.): ëuvëao DCD" 25 "Fonion F (coniecit 
Leaf 1923, 38. 299): *Eone(oo Eust., Soufvou BCD — <ougovvsgtov D' Eust.: <ugovvíov 
BCD*F 26sq. xo) ó — 'ASpapottyvotg del. Buisson (26), Leaf (1923, 38. 332 sq.; cf. 
1917, 25sq.) 30 *EXMuoüooav Tzschucke: Srovoag codd.; *Eħéovoav Palmerius 
(341), *BAgoüooov Kramer 31 (ëv) toïç? Korais 31sq. Tvegnvíg Plan., xyz, 
ed. pr.: geen BCDFXq 32 wnoíç (zc)? Xylander, yfi uç Korais (toðto) nénov- 
e Korais — šm(cou öyxov Bréquigny, loóyxoo J.G. Schneider (Kritisches Gr.-Deut- ` 
sches Handwörterbuch 1, Züllichau-Leipzig 1797, 539b) 34 ġoylóðovç Xq: åg- 
yù- BCD'F, oy), DN 615 1 ñ i: ñ F, ñ cett. 
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Troas und Aiolis 617 


dem König eiñscbmeicheln wollte; außerdem gab er vor zu den Philosophen 
der Akademie zu gehören, Gerichtsreden zu halten und Beredsamkeit zu 
unterrichten; und tatsächlich ist er auch zusammen mit dem König nach 
Pontos gegangen. Als aber der König zu Fall gebracht worden war, hat er 
seinen Opfern Genugtuung geleistet: da nämlich zu gleicher Zeit eine große 
Zahl von Beschuldigungen gegen ihn erhoben wurde, setzte er, da er den 
üblen Ruf nicht ertragen konnte, in'unserer Stadt seinem Leben durch Hun- 
gèrn ein schmähliches Ende. Fiù Adramyttener war der berühmte Rhetor 
Xenokles, asianischen Stils, aber ein Wortfechter wie nur je einer; er hat vor 
den Senat die Sache Asiens verteidigt zu der Zeit als es des Mithridatismus 
bezichtigt wurde, 

Bei Astyra liegt éin abgrundtiefet See, Sapra genannt, deren Ausfluss in 67 
einen brandungsreichen Meeresstrand mündet. Unterhalb von Andeira liegt 
ein hochverehrtes Heiligtum der Andeirenischen Göttermütter und eine bis 
Palaia reichende unterirdische Grotte. Palaia ist eine' hundertundvierzig 
Stadien von Andeira entfernte Siedlung, die diesen Namen trägt; die unter- 
irdische Verbindung brachte ein junger Ziegenbock ans Licht, der in den 
Eingang geraten war und am hächsten Tag von dem Hirten, der zufällig ge- 
rade zu einem Opferfest dorthin gekommėn war, in Andeira gefunden wur- 
de: i : g 

Atarneus ist der Tyrannensitz des Hermias, Dann kommt Pitane, eine #0- 
lische Stadt mit zwei Hšfen, und der an ihr vorbeiflieRende Fluss Euenos, 
aus dem die von den Adramyttenern angelegte Wasserleitung gespeist wird. 
Aus Pitane stammt Arkesilaós der Akademiker, der zusammen mit Zenon 
von Kition bei Polemon studiert hat. Auch in Pitane gibt es einen Ort am 
Meer der Atarneus heißt, unterhalb von. Pitane, gegenüber der Insel die 
Elaiussa genannt wird. In Pitane sollen die Ziegelsteine auf dem Wasser 
schwimmen, wie das auch im Tyrrhenischen mit einer kleinen Insel ge- 
schieht: die Erde ist nämlich leichter als ein gleiches Volumen an Wasser, so 
dass sie auf ihm schwimmt (in Iberien, sagt Poseidonios [F 237 Ed.-Kidd], 
habe er gesehen wie aus einer gewissen- tonhaltigen Erde, mit der man Sil- 
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618 XII 1,67 sqq. p.615 C. 


xe ëm soúoo). perà Sé äu Ihaávnv ó Kéboç siç tòv "Biere xe)oú- 
Bsvov xóAnov Šv toránovta otaðíoiç ¿x8(8oouv. Zu 8Š tË népav toð Kot- 
xov Brea, Bro, Toğ notapoð otadiovs Erain. nóMe, Aloxuc xo ağ; 
Tlegyapnväv. żnivsiov, $xatòv xal sixoor otaiovg Éyovoa to Tegyápov. 
Ele év ixaròv otaðioig À Kéávn, ò àvtañgov åxpotýgov t Aextõ 
xo nowy tòv 'ASgapvrtvòv éieren, oð pégoç xa ó 'EXmtrnxóç torm 
Káva Së nohigviov Aoxgðv tõv $x Kúvoo xatà tà Gagn o Aéoßov tà 
votiótata neipevov ¿v t Kavaíg. ağty 8 uërg tõv 'Agyivooo@v Sxe 
xat tg Ómegxeuévnç Bag, fv Alyá tvec ôvopáķovotv Ónovónoç t tóg” 
Bei SÈ bouf (iv ösvrégav ovaaßiv êngéosiv Aiyáv, ée &xtáv xoa åoyáv' 
oe yàp sol tò Ğpoç hov óvopátsto Š võv Kévnv zoù Kávaç Xéyougt. 
ën A8 zeg tÒ ooç ngòç vórov pèv xal Bou ñ Déieren, noòç Ben. 5è 
Tò Kofsog neðiov Önóxerran age Ğoxtov Sè ñ "EA, aðtò 88 xa? or 


ixavõc ouvéotajton, npovsúsi 8Ë ¿mì tò Alyoñov néhayoc, öðev at sei 


qtoğvopa” Ďotegov 6à atò tò dxgorhorov Aiyá wexA ñor, Ar Zoch (fr. 
170 Voigt), tò è Aomdv Kávy ao) K veu. 


Merad S 'Ehaiaç te noù Mirávng an) ’Atapvéog xal Vegrénen Tevðga- 69 


vía Zort, õıéyovoa oëëetuäc oúr@v KH šB8opíxovro, ote8í(ouç, Švrbç Kid 
Kaízov, noù ó Tsóðpaç Khíxov soi Mvoðv iorógnrar Booiege, Eóouxí8nç 
ë' (F 696) Šró 'A)éou gnol zo tg Aë natgòç eiç Adovaxa thy AŬyny 
xatatsðsioav Zug t noas) Tniépo xatanovtoðivai pægácavtos tův èé 
“Hoaxhéovs põopáv, *A9Tnvüç SÉ ngovoig tv Aágvaxa negawoðetoav buneosiv 


2sq. Anon. Scor. 298" 12 sq. 3-5 Eust. Od. *1697, 14 sq. 1944, 12 sq. deg, *An- 
on. Urb. 38” I bsq. Eust. Od. 1944, 11 sq. 7 *Anon. Urb. 38" I 8St.B. 
10-6 Puer H. 252,12-4. Const. Porphyr. De them. 1,17,4-7 Pertusi 
10-2St.B.38,1sq. © 18sg. “Anon: Urb. 38” I 

2'Ehoïnnòv X (coniecit Dörpfeld 1928, 129); èhafrmov ed. pr. 
Eust., Anon. Urb.: ¿À ée, BCE 6 <ë X, Eust.: ëv t BCDF Aextğ Eust.: Axen 
BCDFX 7 "Ehe Anon. Urb. 8 xávn E 9 Kovaig E: xavéa BCD, xaveóa 
F @àoyuougoë@v (sser. vñoov) E 11 š Šxpšpeiv ootd D Airëv E yP° zPS: olyGv 
BCDF y*® anc: nomen ap. Strabonem Atyfç esse asserit Eust.  &xtáv (-8v v771 xù åg- 
xév EF yz: åntňv xo kox&v CD, åxtõv B 13 noòç Bon pèv xal vótov F ` Bon 
DiEF: õúosoç BCD: 14 "Eiefne D (ut vid.): koa B, Datoe F, hame C, ëergtos 
E wam oó E 15 ovvéotoñto ixavæç F mooveúet Cascorbi (10): zgoo- codd. 
we post Së add. E ` of pro oe Meineke (Vind. 212) t6sg. [Šozgoov — Ké- 
vor} Leaf (1923, 39. 337) 16 Aiyá Meineke (Vind. 212): «iya BCDEFy; oiya x, aiyã 
z (Soxs) xexAñoðaı Meineke (ibid.), xéxàņrat Groskurd, txAýðņ Müller ` Zone 
(gmon z, (óc Zangó} Meineke (praeeunte Kramer) 18 'Ehaiaç te DE: haies X, 
¿héag te BC, ¿héaotai F "Atagvéwg EX (coniecit Korais): ’Atagvéoç è BCDF 
19 żvevýxovta Thraemer (211) 20 ó Së pro xo ó E 21 "Agen Xylander: &haíov 
BCD, åħávov F 26 Mvoðv DP: -8 BCD° 
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bergeschirr abformt; Ziegelsteine gemacht wurden und. oben schwammen): 
Dreiflig Stadien nach Pitane ergießt sich der Kaïkos in den sogenannten 

laïtischen Golf. Auf der anderen Seite des Kaïkos liegt zwölf Stadien vom 
Fluss die ebenfalls-äolische Stadt Elaia, der Hafenplatz der Pergamener, 
hundertundzwanzig Stadien von Pergamon entfernt. 

Dann kommt nach'hundert Stadier: Kane, das Vorgebirge das laiton ge- 
genüberliegt und den Adramyttenischen Golf bildet, von dem auch der Elaï- 
tische ein Teil ist; Kanai ist eine Kleinstadt- der Lokrer aus Kynos, die ge- 
genüber der südlichsten -Spitze von-Lesbos im Kanäischen liegt. Dieses er- 
streckt sich bis zu den Arginusen und dem sich über sie erhebendën Vorge- 
birge, das Manche Aiga nennen mit demselben Namen wie das Tier CZie- 
ge’); man muss aber die zweite. Silbe lang aussprechen; Aigan, wie aktān 
und archān, denn so,wurde:auch'der ganze Berg genannt der jetzt Kane oder 
Kanai heißt. Rings um-den Berg liegt unterhalb im Süden und Westen das 
Meer, im Osten die Kaikos-Ebene, im. Norden die Elaïtis. Selber ist er an 
sich ziemlich: kompakt, ragt aber in das Äeäische Meer hinaus, von dem er 
auch seinen Namen hat; 'später;soll nur das Vorgebirge Aiga genannt wor- 
den sein, wie bei Sappho (fr, 170 Voigt), das Übrige Kane und Kanai. 

Zwischen Elaia, Pitane, Atarneus und Pergamon liegt Teuthrania, von 
keiner dieser Städte mehr als siebzig Stadien entfernt, auf dieser Seite des 
Kaiïkos, und Teuthras: soll- König der Kiliker:und der Myser gewesen sein. 
Euripides sagt (F 696); Aleos, der Vater der Auge, habe Auge zusammen 
mit ihrem Sohn Telephos in eine Kiste gesperrt und ins Meer geworfen, als 
er ihre Schändung durch Herakles entdeckt hatte, doch durch Athenas Für- 
sorge sei die ‘Kiste übers Meer geschwommen und. bei der Mündung des 
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620 XI 1,69sq. p.615-6 C. 


de tò orëun ob Kadirov, tòv SÉ Teiëoerven &voa)oaBóvre, qà cópata H pèv 
Óc yaperi xońoxoðar, t P Qç avroð naí. toðro pèv odv põtoç, Bim 
Bé nva Be yeyovévor gvovyiav DC Ñv to. *Apxó8oç: Pvyétne 1 Mvoðv 


Boost ouvýhðe: xa A èg- wòrs Sedékaro cv xeívov. Baohetuv. nenic- 


ven E oÚv Be ai ô Teú8ooç xoà ó Tú) egoç: iBuofevoav. zfiç yógas 


` tg negi thv TeoboGv(av wo) tòv Kémov. A Së: romt Ze toooðtov 


32 


péuvyto Hënn ec Loeogtoc open (À 519-21) 

AAA olov tòv TnåepiSnv xatevýoato: "on, 

"Bet Bëndauhov "` 2013 8' dup aòtòv Erop 

Krea, xteívovto yuvo(ov stvsxo, Ben, ` 
aivypa cc ën DëÄÄo D Aéyov ti oapéc' of yàp oft Kasiouc 
Vote oiorugz Sëtooto)  B of tÒ 'yovaíov d'veug . Spe", AAA wei 
ol yoappatwol Wuféoug, oo Dé) Äovner sbomoixoyoüou põãhhov A Aere, tà 
tmroúnsva, ¿&o96 SÀ toüta, Ë@ugtvo ©’, Önep Ae "Wëlo èv povs0@, Aa 
Burer 1éyouev Be, ëv tolg negi tòv Káixov tónoig paívetat Beßaoevxòs 
wa? “Oumoov ó Eópúzvioc. ğor Zoe xo töv EA fue t néooç Åv Ùw adt®, 
naù oò úo Šuvaorstor Móvov ZA xol ve: Omñosav Zu oe, tő 58 


AÀóyg song oGuvnyoogt zë èv o "Eiofof xeuuog0@8sç notápov öeíxvvoðar 


` Kúreiov (unaberer. E oWeoç siç Ee öporov; ft Bet, xatuotgépovor 


Di 


16 


S siç tòy Káiwov): 
` "O 8Ë Këtvoc dök GÓ rtis "lët Ae, xaðáneg doe Baxyoriðng E 
49 Sn.-M.), opt óg: EG (F 1085) tòv Meooúóov noí 
- tÇ Siovopaopévagç :: : 
vaist Kekawàs šoxé&rouç "Ing tónoiç” 
KOAD yàp äi "ne Änotev ai Kehawai, nord Sè xo ai toòKafxov anyat 
Seíuvuvtor yàp èv nei. Tňuvov 5 orv öpoç Ö dopisi toðtó te xa 


70 


TÒ nahoúpevov ‘Anias neiov, Š Ange év tÑ neoovaíq toð Of: ` 


neõiov' Aet & x to Týuvov notapòç Múoroc, Auf siç tòv Káïxov 


616 1-4 Eust. Od. 1697, 36-8 5sq. Eust. Od. 1697, 13 sq. 1944,13 
st. Od. 1697, 25sq. 9 sq. Eust. Od. 1697, 38 


“8 sq. *Eu- 


30 póvov om. B 32 ow Xylander: foo codd. 33 Käre D“ (scripsit Hopper): 


xiro BCE 616 Kamsioue Eust.: xntiovç codd. 3 epnonoyoğor BD: sóps- 
at- CF, Eust. 3sq. zà Cnzoóuevov Eust. 4 sliéc9o Cobet ms. 5 tòv om. X, 
Eust. 8 "Eioinë DEX: Matndi BCF, Eed Eust. 9 Kúýrerov EX, Eust.: xýtiov 


BCDEF (Le čaħov} Thraemer (170sq.) 12 obt Ae F; oí &Aq)86ç? Groskurd, 
Joër) Kramer, oú(8' óp)9ëç Meineke (Vind. 212) ` oó8' Eógucd(ënç óo96ç Forbiger 
16 Tňuvov Xylander: tňxvov codd. 18 op Týuvov voluit Xylander (cf. ad 16; 
Tnuvoð praebet ed.), scripsit Tzschucke: toč týzvov D, tv mwvov F, z@v m#võvy BC 
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24 Kaïkos an Land gespült; Teuthras habe die Personen aufgenommen und 
Auge als seine Gattin, Telephos als seinen eigenen Sohn' behandelt: Dies 
` freilich ist Fabel, aber es muss irgendein anderes Zusammentreffen von Um- 
ständen gegeben haben wodurch die Techter des Arkaders die Frau des My- 
28 serkönigs wurde und ihr Sohn sein Königreich erbte. Wie dem auch séi: man 
glaubt dass sowohl- Teuthras als 'Telephos über das Land bei Teuthrania 
und am Kaïkos geherrscht haben. Der Dichter- aber berührt diese Ge- 
schichte nicht weiter als so TO. 41, 519-21): `. 
Nur wie er Telephos* Sohn; den Helden Eurypylos, siegreich 
32 Hingestreckt mit dem Erz; und um ihn viele Genossen 
Delen, tapfre Keteier, infolge'von Weibergeschenken, 
womit- er ups eher eiñ Rätsel aufgibt als eine klare Mitteilung macht: denn 
nicht our -wissen wir weder wen wir unter den: Keteiern zu verstehen haben 
noch was mit ‘infolge von Weibergeschenken” gemeint. ist, sondern auch die 
Philologen suchen mit der Heranziehung von Fabelzeug mehr nach plausi- 
4 blen Erklärungen als dass sie die Probleme lösen. Lássen wir drum dies und 70 
nehmen wir das-was mehr klar zu Tage liegt: dass nämlich. offenbar laut 
Homer inder Gegend beim Kaïkos Eurypylos König gewesen ist. Vielleicht 
stand also auch ein. "Teil der Kiliker unter ihm und hat es nicht nur zwei son- 
derm sogar drei Fürstentümer bei ihnen gegeben. Für diese Annahme spricht 
auch die Tatsache. dass man in der Flattis einen kleinen gießbachartigen 
Fluss Keteios zeigt- fer mündet in einen anderen gleicher Art, dann: in noch 
einen, und sie enden im Kaikos). I 
Der Kaikos -fließt nicht vom Ida her, wie Bakchylides sagt (fr. 49 Snell- 
12 M.), und auch Euripides (F 1085) sagt fälschlich von Marsyas dass er 
in der berühmten Stadt 
Kelainai wohnt an des Ida äußerstem Randgebiet; 
denn weit voni Nä entfernt ist Kelainai und weit auch die Quellen des Kat. 
16 kos: zeigt man siè doch in einer Ebene. Das Gebirgë Temnon trennt diese 
von der sogenannten Ebene von Apia, die im Binnenland oberhalb der Ebe- 
ne von Thebe liegt: Vom -Temnon strömt der Fluss Mysios, der unterhalb 
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622 XII 1,70-2,2 p.616-7 C. 


Zu tatc nnyaiç. oof: åp’. oó Séyovtoí muer 'sineiv Aloxú)ov natà thv 
eiopoAñv roð èv Mvouôóor ngohóyov:(F 143} 

iò Kafe Móoux( T mggoaí. : 
èyyðs öè töv mmyü@v zën Téoyðá Zo, d Du nsrdonogv: "Asor xobç 
èv tij Tood8u, TÒ x@o(ov ËEs)óv. 


"Bai SÉ ti aoneiig t Aach Aesxtoð péyor Kov@wv åvunopatéraror 1 2 


vñooç A AéoBoç A óyoo éffn mheíotov, zept & wòri ai vmo(a, tà 
pèv ëbwðev, <à SE ai by <@ perakò abric te xal fC ñme(oou, xot00ç 
Dën negi roden dng: au yo taðt ¿ov Aiokud, oxes80v Sé tı xol 
umtoómoMs H AšoBoç Anden. t@v Aiouëv zéie, &oxtéov E de 
Zeep ge du nopahiav Zarëifoueu tv xar a0rúv. 

"än Agwroü toivov ëm ”Aooov m) éougtv dgxÀ- tis Aeopiac Gerd work 
Ziygiov Tò pe Zorn wbric Qxoov. évtaðða SÉ mou sei Mýðvpva nóg 
AtoBíov fecht nò ŝtńnovta, otasiov tig. éx Mohvunõíov nodc zf ”Aooov 
nagahiaç. oons SÉ tic nepmérpov otaðiov xÚ (ov Šxoróv, Ñv A oóunaoa 
bool voog, tù xat Baoorg ou Sue: nò Mrydóuvng de Mahiav tò 
votýtatov ğngov év- ôskiğ ëyovor tv vňoov, nač 8 ai. Kávar páMota 
åvrínėwto | tÑ. vúog xo ouvomogr(ítouou, oré8uo( sior towxóoo tet- 
tagáxovta’ Evere 8 ëm X(yotov, Önep żon tò pxoç tç výsov, nev- 
tanóoro Eńnovta' elt ènt tyv: Mýðvpvav Siaxóoror Séra. ` 

MucxMávn 86 xstt perač Mnðóuvns zo) ër Maias; ñ peyiotn nóg, 
Dërouog oc Mo) (os EBõopýxovra oradiovg, tõv 5È Kavõv $xatòv síeootv, 
Õoovç xol tõv 'Agywovoðv, of toeg év elow oÓ Veréin voon zÀnoi- 
Gouo Sé ti Aneley, nagaxsiuevat. taic, Kávag. $v SS. tõ petakò Mimhý- 


23sq. *Anon. Urb. 395 IT. 27 *Eust. D.P. 323, 1 sq. 
*Anon.Urb.39'H — 32sq. *Greg. 18” marg. 617 6sq. *Anon. Urb. 39" II 


20 Mvppióor D: -um8óot C, -unëóouv F, #unôóorov B; Müucootç J.C. de Pauw (Aeschyli 
tragoediae superstites ..., Hagae Comitum 1745, 1101) 22 Cor Korais: -n84 
codd. 23 ¿mel z: ¿À BCDF (unde E post 25 xmgóç add. D) — <ç nagahíaç F 
Asento xz: Aéwrov BCDF ~téraxtor Dš 25 v tö Korais: v o codd.; $vtòç Mei- 
neke, del, Cobet ms. ` E post woxoóç add. D (cf. 23) 29 Asxtoð E: Aëvcog BCDF 
“Aggov EF: &ocov BCD 30 Zoo EF: oíypav BCD ` oóçiç om. D 31 To- 
Avunôsíov Meineke "Acaov EF: oo BCD 33 nat Sanem BF: xaðéxaota CD 
34 vaf q: vo BCDEF 617 í <ouoxóotot om. B 2 oc vñcou tò Wëivoe q 
3 Mýðvgvav Kramer: pnðvuvaíav codd. 6 ’Apywovsoðv “Tzschucke 
6sq. nànoútovoar Krüger (D.H. Hist. 307) 7 napaxeíusvor z: napaxeipevar Bé 
BCDF 


32 *Eust. D.P.. 323, 2sq. Ë 
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von dessen Quellen in den Kaikos mündet; auf ibn beziehen Manche was 
Aischylos im Eingang des Prologs der Myrmidonen sagt (F 143) 

O du Kaïkos und o mysische Zuströme ihr. 
Nahe bei seinen Quellen ist das Dorf Gergitha; in das Attalos die Gergithier 
in der Troas verpflanzt hat; als er ihren Ort-zerstërt hatte. 

Da sich gegenüber der.Küste von Lekton bis Kanai die Insel Lesbos er- 
streckt, die höchst bedeutend ist, und um sie herum kleine Inseln liegen — 
teils außerhalb, teils auch zwischen 2br und dem Festland. —, ist es jetzt an 
der Zeit von diesen zu sprechen: denn auch diese sind äolisch, und gewisser- 
maßen ist Lesbos sogar die Hauptstadt der äolischen Städte. Den Anfang 
müssen wir von demselben Punkt.nehmen von dem wir auch die gegenüber- 
liegende Küste durchlaufen haben. 

Schifft man denn von Lekton nach Assos, dann liegt der Anfang des Les- 
bischen bei Sigrion, seiner nërdlichen Spitze. Dort etwa ist auch Methymna, 
eine Stadt der Lesbier, sechzig Stadien von der von Polymedion nach Assos 
laufenden Küste entfernt. Während- der Umkreis; den die ganze Insel aus- 
füllt, eintausendeinhundert Stadien beträgt, sind die Entfernungen im ein- 
zelnen wie folgt: von Methymna nach Malia, der südlichsten Spitze (wenn 
man die Insel zur Rechten-hält), der Kanai genau gegenüberliegt und dem 
Ende der Insel entspricht, sind es dreihundertvierzig Stadien; von dort nach 
Sigrion — was die Länge der Insel ist — fünfhundertsechzig; dann nach Me- 
thymna zweihundertzehn. 

Mitylene, die größte Stadt, liegt zwischen Methymna und Malia, von 
Malia siebzig Stadien entfernt, von Kanai hundertzwanzig, ebensoviel wie 
von den Arginusen (das sind drei nicht große Inseln, die nahe am Festland 











624 XIN 2, 2sq. p.617 C. 


oe 


vyg va ie Mmëépun: xatà nóunv e Mnðvpvaíac xæhovpévnv Ařyepov ote- 
votám Šoiv A voos, ònéoßaotv #yovoa eic cn Hvggaiov foung otadi- 


ov süxootv Gäpoen ë” Å Hógga Zu të. tonsply nAsvo -qs AéoBou, 8iéxouco ` 


tig Mo) (aç inaróv). Exev 8" D Muru)ivn Augëugc Sëe, ðv A vónoç nàsotòç 
12 Teoiñoe) xo êv? vavo nevrýxovta; ó 8è Bóosuoç.uÉyoç xal Baðóc, yóuatı 
oxenaţópevos™ ës, D. Guy vnoíov pégoç ër nóńsoc čyov aðtóð 
ovvowmoúpevov. nateorsónotdi 8Ë toç nõo ae . ävõgas:5 oyev võóčovç 
TÒ naiaòv: èv Trrakóv, Eva tæv Entà oopõv, xa zën nomthv 'Aixaïov 
16 naù tòy Acker Avtpeviðav, Du paw Aknatog (fr. 350 Voigt) Bapviovioigs 
ovppayoðvta tshéodi Dër dëi xoà èx nóvov aðtoðç ġóoaoðat xteívavta 

ävöpa payárev (@ç deren) Boen Arten: 

xoa) oray Guitar, póvav Zou 

20 baet NOXÉOV da "ëm, Pia 
ovvýnpoe Sè rot xo A Xanpó, avpadróv ti goña oð yào Toten ¿v 
TÖ zoooúvp xeóvo 4@ pvnpovevopévo pavsřoáv tiva yovařza Duden oððè 
natà ptn $xeivy mowosoç:xópuv. èrogavvýðn Së | élu soë voie xoó- 
24 voug moútovg nÒ. nAerÓvov uk. tàs Bueoorootne, XOA TÀ org ka- 
Aoúpeva xo "AAnetou ouer Hè mër goriv“ èv: 8Ë ot tvgávvoig 
noù ó Tluomoç ¿yévara, 'Aknatog pèv-oðv .óno(oç- Šotëopstro xoà toúto 
xal toic, AAA, Mvgsigp. xai Mehdyxoo xal sote Kkeavaxtiðog zaù GANO 
28 toiv, off. atròç xaðagevav: Cu toioótov vereal fin ` Irtaxòc 5 siç pèv 
> (hv vu Svvaoteðv vatáivow xońoato t novooxíg, al afrée, natahóoag 


© Aanëëeng tùy abtrovopiov ti zéie, Dosegeo A" ëyévero xoóvous norhoiç 
21-3 *Eust. D. P. 323,8 3q. 


8 oc prius om. P Mnðvyvaías ed. pr.: -ouvíeç codd, 8 sq. otevotáty F: otevo- 
cett.; c£. 64,9 comm. 12 torńpsor xo (om. v) z, tomoixòç vol, vaóotaðpov, Wesse- 


3 


ling (Diod. 1, 605), tomowòç (vel tomgetxòç) S. L. Plehn (Lesbiacorum liber, Berolini ` 


1826, 13), tqáxovta ixavóç Zoe torosa: xa Groskurd, tomgwòç xo vsóotov Holwer- 
da 16 gou gyz: paow BCDF  P'AMetoc)? 18 payétrav Tzschucke: payaítav 
codd. paoniwv Bergk (Poetae lyrici Graeci, Lipsiae 1843, 578): -Añov codd. 
18 sq. @ç por post noAśotav transposuit Kramer (per errorem, ut vid.) 19 naháo- 
tav Meineke: nañastàv BCDF, naaotàv qxyz ` ġnvheínovta Ahrens (De Graecae 
linguae dialectis 2, Gottingae 1843, 538): ånoMóvta codd. uóvav řav Ahrens 
(RhM1, 1842, 384sq.): póvov &víav codd. 20 dap néunov Ahrens (1843 [vide ad 
19], 538): &nvnéunov BCF, &na néunav D 21 yovouxàç ante xoñpa add. Eust. 
22 toooúto CT": tor- cett, qõv pvnpovevopévay Meineke (Vind, 213) 23 ñ nóg 
om. BP° (ubi Së in rasura c.7 litt. scriptum est) 27 MsM:yxoo E. Simson (Chronicon 
historiam catholicam complectens ..., Oxoniae 1652, Pars tertia p.91 sub A. M. 3393): 
us) óv5oo F, peyaħayópo cett. {xo} toŭs? Wil. (BKT V 2,149) 30 &è pro & priore 
q 
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s neben Kanai liegen). Auf der Strecke zwischen Mitylene und Methymna, 
bei einem Dorf:im Methymnäischen das Aigeiros heißt, ist die Insel am 
schmalsten: sie hat dort einen Übergang zu dem: Sund der Pyrrhäer von 
zwanzig Stadien (Pyrrha liegt auf der westlichen Seite von Lesbos, hundert 
Stadien von Malia entfernt). Mitylene hat zwei Häfen, von denen der südli- 

12 che abschliefdbar 3 für Kriegsschiffe und in} fünfzig Schiffen, der nördliche 
groß und tief und durch einen. Damm geschützt ist; vor beiden. liegt eine 
kleine Insel, die einen dort angesiedelten Teil der Stadt trägt. Sie ist gut aus- 
gestattet mit Allem: An berühmten Männern hatte sie in alter Zeit Pittakos, 

16 einen der Sieben Weisen, und den Dichter Alkaios'und seinen Bruder Anti- 
menidas, von dem Alkaios sagt (fr.350 Voigt), er habe als Mitkämpfer der 
Babylonier eine große Leistung vollbracht und sie aus schwerer Bedrängnis 
gerettet indem er tötete . -~ ; RE 

einen Kämpen (wie er sagt) der 
: mur einen Handbreit weniger maß als _ 
2 :: fünf Kënigsellen; ' . .. 
Zugleich mit diesen stand auch Sappho im. Zenit ihres Lebens, eine er- 
staunliche Erscheinung: haben wir doch aus dieser ganzen langen Zeit, von 
der: wir Überlieferung besitzen; keine Kunde vom Auftreten einer Frau die 
es mit ihr auch nur entfernt in der Dichtung aufnehmen könnte. Die Stadt 

24 wurde in jenen Zeiten infolge der Parteizwiste von mehreren Tyrannen be- 
herrscht, und. die sogenannten Parteikampfgedichte: des Alkaios handeln 
davon; zu den Tyrannen geħörte auch Pittakos. Alkaios freilich hat ihn 
ebenso wie die übrigen — Myrsilos, Melanchros, die Kleanaktiden und An- 

28 dere — beschimpft (obwohl er auch: selber nicht frei war von solchen um- 
stürzlerischen Absichten); Pittakos aber hat sich, um die Gewaltherrschaf- 
ten zu stürzen, zwar auch seinerseits der Alleinherrschaft bedient, doch als 
er sie gestürzt hatte, der Stadt ihre Selbstbestimmung zurückgegeben. Viele 
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626 XII 2, 3sq. p.617-8 C. 


Aropávng A ġńtop, nað uç 8Š Iotápov-xa AsoBox)ñç xoa Kowayóoaç ae ` 
Š ooyyoapsbç Oropávng (obroç 5è xo nohitòc dvig. Anëoëe, xo Mopnnio 
zë Máyvo goëoen gor Héuerrg Dë ci dech taómv, xo náa ovy- 
warógðwosv adt tàs: ngáte' dg V TÁV te natolða Zuele — tò pèv 
BC èxeívov, Tà È 8 Bonet — au Zorn návtov *BXAñvev | ¿ipavéotatov 
Znëëe feu ` vióv te: ånérıne-Máoxov Ilonzúiov, öv oe "Aar ën(eoonov xat- 
éotnoć note Kotoog A Zeßuotòc wo) võv ëv toig ngótog Bëevëteen zë 
Tiegíov p(jov). ° A9nvotoy 8° buvëóvsuouav nv åvnxéor% ëmm Oe 
Wgd Evo Muroxmvaíouç Afnëër &moopoyñvon, Verërveouu Sé, sei Zi 
m 90ztov ñiéoq Ò yýpioua @gtyuévov åg zobç openee, mëi Ñ aoëfe 
tò Rooorax06v. s4 
"H Sé IIúopa, waréoroogurot, tÒ 8b Ne opvetoo naù Eye Mpéva” 4 

ödev siç MıvAńvnv OnéoBooiç oft óyðońxovta. gt *Eogooóç Zon. petà 
Thv TIóogpav (tgóro © mì Agen xafúxer v ëm dáhartav), gr ëm tò Xi- 
yorov èvreððev oráðio sixooroxtó. (E "Poeooc Sr Age Osópgaotóç te au 
Qavíag oi ên tõv Tepátav doo, *Agiororé)ouç yvópuuot' Tógtapog 
8' xe) tro čunpoooðev ó Oeópgaotoc, perovóuas.5” aðtòv 'Apiototérig Osó- 
poaoTov Bug èv peýyov iv zo ngotrégov Zäre xaxopovíav, Duo 8Ë 
"ën tic podosoç ott Dien èmonuoawóuevoç: ğnavtag pèv Yàg Aoyiovg 
ènoínoe oç paðntàs 'Apiototéing, )oytórarov 8Ë Osópoaotov). ”Avtooa ô’ 
Zocbn: Zog. tõ Zut nóMç čyovoa Muéva, Boss, MiBonver: ¿¿vre689sv 
E Au "Agang ó ¿rà rä Behgtu uvðevóuevoç ónd z@v zeg *HoóSozov (1, 23 sg.) 
glç Taívagov dfftvot. xatanovtoðeiç Da +@v Ämeën. ofroç Vë obv xi- 
Donabéc` xoa Tégnavõgov SE ët aðtňç noooudiç trexv(rmv -yeyovévoy pao 
wo) e offe výoov, tòv noðtov duc e terooxóó8ou Aúooç bmrayóo8o 
rode, xaðánep xal ¿v sot Gvepspopnévouv -Ëmsorv sig abtòv Aéyetoar 
Ur. 5 Bergk. 6 Campbell): 

ool ô’ ue tetoáynovv ånostoéyavtes &oðův 

éntatóvo pógyyı véovg xeÀo8ñoongv Šuyous. 


618 15sq. *St. B. 101,1 21-5 Eust. Od. 1683, 3 

32 zoù prius om. F 33 mée Korais: ağtýv codd. 35 x@v post návtov add. D 
618 2 viovóv E.Q. Visconti (Iconographie grecque 1, Paris 1811, 23434) Mūgxov 
Hiller v. Gaertringen (vide comm.), Máxgov Th. Rycke (Ad C. Cornelium Tacitum 
animadversiones, Lugduni Bat. 1686, 110) 4 pèv om. F 6 +ë (B) yhpioua 
v. Herwerden (449) 8 xatéoxanto vel natéonaotas Madvig (Adv. 1,560) ngo- 
Zoo D™ "d'Ee, q 9 ”Eosoóç Meineke 10 te pro r? ed.pr. 11 *Egéoou 
Meineke 12 pavsíaç F 19 Toívogov qxyz: tév- BCDF 25 véouç of" xyz: 
véoùg (sic) C, veobç Bq, oò DF  xehasýoopev CPS D: -cogev BCS, -oapev F 














Lesbos 627 


Jahre später lebte Diophanes der Rhetor, und in unserer Zeit Potamon, Les- 
bokles, Krinagoras und der Geschichtsschreiber Theophanes (letzterer war 
32 auch Staatsmann und wurde vor allem dank dieser Eigenschaft befreundet 
mit Pompeius Magnus, dessen sämtlichen Unternehmungen er mit zum Er- 
folg verholfen hat; infolge hiervon hat er seine Vaterstadt verschönert — 
teils.durch Pompeius’ Zutun, teils durch sein eigenes— und sich selber zum 
prominentesten aller Griechen gemacht; auch hinterließ er einen Sohn Mar- 
cus Pompeius, den Caesar Augustus einst zum Verwalter Asiens ernannt hat 

4 und der jetzt zu den ersten unter den Freunden des Tiberius zählt). Die 
Athener sind einmal in Gefahr gewesen einem nie wieder gut zu machenden 
Tadel zu verfallen durch den Beschluss, alle erwachsenen Mitylener abzu- 
schlachten; doch sie besannen sich eines Besseren, und der Beschluss er- 
reichte die Befehlshaber einen Tag skaalen bevor sie den Befehl ausge- 
führt hatten. 

8 Pyrrha ist zerstört, doch das Gebiet vor der Stadt wird bewohnt und hat 
einen Hafen; von hier gibt es einen Übergang von achtzig Stadien nach Mi- 
tylene. Dann, nach Pyrrha, kommt Eressos (es liegt auf einem Hügel und 
reicht bis ans Meer); dann sind es von dort nach Sigrion achtundzwanzig 

12 Stadien: (Aus Eressos kamen Theophrast und Phanias,die Philosophen: aus 
dem Peripatos, Schüler des Aristoteles; 'Theophrast.hieß vorher Tyrtamos, 
aber Aristoteles gab ihm den Namen Theophrast, teils um den Missklang 
seines früheren Namens zu vermeiden teils um seinen Eifer für den sprachli- 
chen Ausdruck zu unterstreichen: denn Aristoteles hat zwar alle seine Schü- 

16 ler redegewandt gemacht, am redegewandtesten aber den Theophrast). 
Nach Sigrion kommt als nächstes Antissa, eine Stadt mit einem Hafen, dann 
Methymna; von dort stammte Arion, von dem Herodot (1,23 f.) fabelt, er 
habe sich auf dem Delphin nach Tainaron gerettet als er von den Ršubern 

20. ins Meer geworfen worden war. Er war Kitharode; und auch Terpandros, 
sagt man, pflegte dieselbe Musikgattung und stammte von derselben Insel, 
der erste der anstelle der viersaitigen Leier eine siebensaitige benutzt hat, 
wie es auch in- den ihm zugeschriebenen Versen heißt (fr. 5 Bergk. 6 Camp- 
bell): I 

24 Wir lassen nunmehr dir, viertonigem Sange entsagend, 

Neue Lieder ertönen auf siebensaitiger Leier. 
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628 XIII 2, 4sqq. p.618-9 C. 


xal EMávmoç SÈ Aëofuac (ó) ovyyoapeðc wal KaXhías ó ct Zanpàò xa ` 
gr "Ange énynoápevoç. `. ' e 

Korà 8ë tòv aogfuë tòv petatò tc 'Aciaç wal ie AéoBoo-vnoía Zoé 5 
mei. droen, AC .8Š Tunoo0évnç ot (Ur. 28 Wagner) tettapáxovta" xa- 
Aofvro 8 *Enoaqóvvmoot cuv9éreç, dr Hekomóvvnoos, zor oç o. of 3 
Yoáppatoç: mÀAsovétovroç:Šv toig toroútóig, Oç Muóvvnooc ve -Tlooxóvvnoos 
Aéyetar xo *AXóvvmooç: ote: *Exatóvvmoo( sioi oiov *AnoxMoSvóvvnoot: 
“Exorzoç yàg ó "Agen (ragà nõoav yàg DÄ v ooo) (av taórnv ó Anórioyv 
èxtetíuntar Vë. Tevéðov, Zuëefr W, Kûhaioç wa)oóugvoç:ñ Tovveðç 3 
ug Bian èzovvpiav Ëxov). zaiten 8 torov ¿ori au A Hogõooshúvn, 
mäi ópóvvuov čyovoa èv. aðr, | at ngà tis nókeos zoórç Ei vñooç 
Téi geit abris öpóvvpoct ËEonnoçs, Ten Zen čyovoa "Aaéihenuge, 
(zàç A6 Buomgufoc tõv óvouétov psóyovrés over ¿vraðða nv Dogoosigunm ` 6 
Bei Xéygtv paoi tò 8' *Aonoo6nvov óooç rŠ neg Tégyauov, zooxb xoà Xv- 
moin Öv, *Aomoonivóv, we tò iegòv tò Švrotb8a oC Mnro0ç z@v Deën ”Aozto- 
omg, d oðv gñoohev fu nógðaðıv xo tòv oanégönv xÀ tòv Mie 
xl rO Supayv(ëoo [Semon: fr. 21 West] 

Gv nogõaxoto unsoóvteç sipao 

— vq rop ŠuoBoóxois — wa) fu t oxaíg nov weuqaía [Az. Pax 1148] 
be TÒ 2000 zÓ Ee e ` 


28-34 SE. B. 263, 1-3 EE ` 30sq. £ Moschop; ad Philostr. 


Her. ed; Boissonade, Philostrati Heroica ...; Parisiis 1806, 541; 14 sqq: 32sq:; *Fu- 
‘st. Il. 49, Aë 35sq. *St.B.533,1sq. 619 3sq. EE 
26 add. Meineke (c£. X; Š pro na secundo praebet F) 30266 võ E 32 ërem 


om. EP ånoróvvnoor X 33 "Exatoç EFX (cf. St.B., Eust.): Baggeée BCD 
34 Touvsübç F, St.B.”'yvv- BCD 35 où om. F looo- FX: nago- cett. 

36 ob D: gòr cett; Bouch q, derr? Meineke (Vind. 214) — 619-1 sq. obelos appo S 
sui, fort. delenda- haec esse suspicans (cf. comm.) , vëooe xà nóg p. að. ó. y, vilooç p. 
aù. wal nóg ó, xz, vfjooç l. aÒ. ++ xal nódig ó. vel voog ++ u. að. xa) nóg Ó. Koris, 
voog p. o. ó. diffidenter Kramer, cönfidenter Müller, vjooç T nós (insulae nomen 
corruptum) p. ëxeívnç xoà äus ó, Meineke, (Vind. 214 sq.), ñ Niloos u. aù: xal nóńg ó. 
Earinos (teste Rossbach, Neue Jahrbb. 4 [7], 1901, 404"), voog p. aù. xat Nīoog nóg 
ô. Wade-Gery (AJPh 59, 1938, 473), vīňoog get að. wa ó Š. Kirsten (RE s.v. Por- 
doselene 244, 46 sqq:), vilooç che p. aò. åvővopos Holwerdà 2 &nov čyovoa D: 
Ëxoooo &yuov F, Exouoe BC 3 ọeúyovtés Korais: guyóvxsç codd. A 'Aonogõnvòv 
Meineke: -nógönvov codd. 5 *Aonognvóv Meineke: -nógnvov codd, 6 TIsgõíx- 
xav q: negõixav BCDF; Hegsixxav; (KAN čtegov ompaívgu, öneg) West 8 obv noga- 
xoay Korais: of nogôdxoiov CDF, suvzog6é&xototv X, oòv mog86é&xovs E, covõćézorov 
B ` goe Tyrwhitt (36): ua F, née BCD, inácu E 10 nogõaæxòv Korais: 
nógõaxov codd, 
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Lesbos 629 


Und auch Hellanikos war Lesbier, der Geschichtsschreiber;, sowie Kallias, 
der Sappho und Alkaios erklärt hat. 

In der Meerenge zwischen Asien und Lesbos liegen rund zwanzig — nach 
“Timosthenes (fr.35 Wagner) vierzig — kleine Inseln; sie heien Hekaton- 
nesoi; -in einem Wort,- wie Peloponnesos, iadem:nach einem gewissen 
Brauch der Buchstabe n in solchen Namen einmal zu viel gesetzt wird (wie 
es auch Myonnesos und Prokonnesos heißt und Halonnesos); also bedeutet 
Hekatonnesoi soviel wie Apollononnesoi: denn Hekatos ist Apollon (an die- 
ser ganzen Küste entlang bis Tenedos wird nämlich Apollon besonders ver- 
ehrt; man nennt ihn Smintheus oder Killaios oder Gryneus oder mit irgend- 
einem anderen Beinamen). In ihrer Nähe liegt auch die Insel Pordoselene, 
mit einer gleichnamigen Stadt darauf, und vor dieser Stadt eine weitere Insel 
T gleichnamige Stadt größer als sie t die unbewohnt ist und auf der ein hoch- 
verehrtes Apollonheiligtum liegt. (Um die-Anstößigkeit der Namen. zu ver- 
meiden behaupten Manche, man müsse hier *Poroselene' sagen und den 
Berg Aspordenon bei Pergamon, der rauh und onfruchtbar ist, müsse man 
*Asporenon” und das dortige Heiligtum der Göttermutter das der “Asporene’” 
nennen; was sollen wir dann zu pordalis sagen, zu saperdes; zu Perdikkas, zu 
Simonides’ [Semon: ft. 21 West] 

mit pordakoisin — d.h. durchnässten — Kleidern kamen sie davon 
und zu dem irgendwo in der Alten Komödie [Ar. Pax 1148] begegnenden 
*pordakon. — sumpfig — ist der Ort'?). 
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630 XHI 2,6-3,1 p.619 C. 


Aiéyet E A AéoBoc tò toov nò qç Tevéðov xoa Ańuvov xa Zion oye- 
8óv t, tõv nevranociwv évõotégo org io. 

Toart 8ë oC ngòç oft Toðaç olxeiózn+oç Önagxyoóonç tog te 
Aëieft wal tois Ku Gnobotv airiav S? iv oÓ dvyxatahéyovroar xat 
oben. év më Koraiäng, duh Së Sù Ou tõv Åyspóvov 8uxp8opkv- xot <hv 
VV ró) ev xnógðnowv ðíyovs bnohsipdévtaç tods Kar Ga x@ “Extogi 
tétteoða Ó te yàg "Heda xal oi naisg aðtoð Jam mp rof Kata- 
Àóyoo õiaptagñvar (Z 414-6..421-3)° : 

rot pèv natég’ &hóv ånéxtove Bio "Aale, 
ên BE méi négosv Eisen ..., 
Gëfn toi: ~.. 





"of 8É por ntà waoiyvntoi oov Šv neyéoousv, ` 
oi pèv m&vreç 18 w(ov Äuatı “Atoc goe: 
návtaç yàp xaténspve noðágung Soe *AxWAeóG. : 

@ç 8" ataç xa oi òrò vaoa: toús te ħyepóvaç àzmoBsB)ñxoou naù tv 
IEN 
xà SE Móvrir' Sue nal Eniotgogov (B 692), 
négosv Dë nóv ðeloro Móvnroç (T 296). 
mb BE Aéhsyaç tois pèv dy@c napóvtaç not Bou oŠraç Xéyn (K. 428sq.)` 
#o0ç pèv Aë Kõoeç zoù Malovec &yxvrótotor 
nal Aé)eyeç xat Koóxoveç 
noa náv (E 443-5)" 
Xátviov oŬtaoe ovol 
Oivoníônv, öv Zo. vúipn téxe Nns &pópov 
Oïvom Bovxoréovt nag’ öydaç Yorviógvroç: 


où yàg oŭtoç éeAshoineoav veiëme ots pà xal uaF @Órobç Buer t 


oýotnua, &te rof Bacuéaoc adtõv Ze xeouóvtoç 
"Auen, Öç Aehéysoor phontohépoioiv &vécos, (É 86), 
vo tic mó) sos où sehen Apaviouévne” ëmupéos yáo (® 87) 
Tiñëocov ainýeoocav Exov $m Zatvóevt. 


11 oe om. E 
tertia lineae pars vacua in F 


15 Stagðogàv D: -popàv cett. ` iv om. D 18 post õiaptagtvar 
19 åpòv scripsi: ¿pòv codd. (¿ in rasura B); &pòv 


Hopper ånéxtave Hopper ` 26 är Sabse scripsi (cf. Schwyzer 2,577): ée 
S'aötaç codd. 28 EBo)A ev BD': kahe C, Epatiev D*F 29 négoev Xylander: négos 
codd. 30 SS post Zoe add. codd.: del. Meineke (duce Kramer) oe ed. pr. 


Aën C'D: e cett. 32 Koúxayveç qxyz (cf. X): xaóxo- BCDF 
m cett. 41 êm Korais: nb codd. 


Ze Ovom D: Bug. 


TZ 
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Lesbos: Aiolis 631 


` : Lesbos ist etwa gleich weit —- weniger als fünfhundert Stadien — von Te- 
nedes, Lemnos und Chios entfernt. 

Bei-solcher Enge der Beziehungen der Leleger und der Kiliker zu den 
Trojanern fragt man nach dem-Grund weshalb nicht auch ien dem Kata- 
log mitaufgezählt werden. Wahrscheinlich war durch die Vernichtung ihrer 


Anführer und die Zerstörung ihrer Städte die Zahl der Kiliker so stark redu- 


ziert worden dass sie unter Hektors Befebl gestellt wurden; denn von Fëtion 
und seinen Söhnen heißt-es, sie seien.vor dem Katalog vernichtet worden 
(Hom: ll. 6; 414-6. 421-3): 
Meinen Vater erschlug ja der göttliche Streiter Achilleus, 
Und verheerte die Stadt, von kilikischen Männern bevölkert, 
‘Thebe mit ragendem Tor... : 
Sieben waren der Brüder mir dort in unserer Wohnung; 
Diese wandelten al am selbigen Tage zum Aïs: 
Denn sie all erlegte der mutige Renner Achilleus. 
Ebenso haben auch die dem Mynes Unterstehenden ihre Anführer und ihre 
Stadt verloren: 
Als er den Mynes erlegt opd Epistrophos (1:2, 692) 
und verheerte die Stadt des göttlichen Mynes (I. 19, 296). 
Die Leleger dagegen lässt er an den Kämpfen tëeilnehmen wenn er folgender- 
maßen spricht (11. 10, 428 £): : 
Meereärts ruhn mitden Karern paionische Krümmer des Bogens, 
Leleger auch, Kaukonen zunächst, 
und ferner (Tl. 14, 443-5) 
Satnios traf mit-der Lanz’er 
Oinops’ Sobn; ihn gebar dem rinderweidenden Oinops 
Eine Najade, untadlig;am Ufer des Satnioeis einst; 
sie waren nämlich nicht so. vollständig ausgestorben dass sie nicht einen 
selbständigen Verband gehabt hätten, da ihr König ja noch am Leben war, 
Altes, welcher im Volk der streitbaren Leleger herrschet 
(IL. 21,86), 
und ihre Stadt nicht völlig zerstört worden war; fährt er doch fort (ebd. 87) 
Pedasos innehabend, das steile, am Satnioeis-Strom. 
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632 XIII 3, 1 sq. p.620 C. 


Sien 2 Z 2 ç x. : SCH 
Eu pévtor t Kore)óyg moge)ékoungv oërote, | ox ikavòv Tyoúngvoç: tò 


oëoong ğor ëv Room) ëro tátteoða A xa Goä 1x@ "Burogt. aal sotdroge 
ovyratahéyov: one, fung obtetouz` A aë0 Aukéov gnov, Aëzhaie ðv 
“Extogoç- (084-6) © -i . 
Gë pivovõáðov Bé pe pmo 
ysívato Aoo9ón, Dvyátno “Atao yégovtos, 
"Ateo, Öç Ashéysoor pontohépowoty .&vécoeL. 
Tata pèv oğv oe tvà fue. tv sixotohoyíiav. sixotohoysiv ë 
God növ sÙ nç òv xof Dos xarà vu nomthv eov, uéxor tívoç ol 
Küuae Dëredoy. aal ol Iehgoyal sol ču ol nerft ong Kúýtsot 
Aerétevor al Eng të :Eðpvnóro. neg pèv obv tõv. Kú(tov xat töv W Eğ- 
Gute tà ëvóvto, doten (611,24 sqq. 615,29 .sqq.) xol Sóti negoù òv 
Káixov uóMore negatoðvto. tods Së Teinouobe sü)oyov tovto ZAeebäc 
arDévar č» te: Gë dp. Opńgov Aeyojévov ai ën qç Zum iotopiac. ó pèv 
tig oüÚroç pnoív (B.840-3): ? : 
“Innóðooç A" Eye gü)o, Ha)aoy@v, ¿yyeouióoov 
zë ot Adgioav. Bobo. voeréotoxov 
töv fox” “Drró8oóç ae Uüiode € Btoc ”Aonoç, 
vie Ste Ańðoio Ieinoyoð: Teurou (Sao ` 
E dru mÀñ0óç T ¿hpo(ve, QR óXoyov. +Ó +@v Ilshaoyõv-— oð yàg “põiov’ 
QA ‘põka’ Ben — soli. oino Zo Aogten opéio, 
Toi pèv oŠv ol Adpar: Bei 58 +@v èyyç. tiva "Bëtooäe, géien 


D 


P äv ci negi Kä Ózro)éBot mc óo96@ç; mu vào otoëu D pèv af 


‘Apaëiròv év öper reng got. t "Dim xal Ze oọóõga ¿v Swxootog ` 


nov otaðio, At on äv Aéyorto mavõç ó “Innóðooç soen ëv *@ Gan 
Natgóniov dyõvi ‘TÄN Gë Aapiong (P 301) egene ye, AAA pÕAAOV TG 


neg Kätun: yíMoi yáp nov-otáðor perató' toiin ©- God Adovoo, xóm 


ve 'Epeoias Šv zë Koatosgta nedi (Bu. oo nóv ónágýar noótsgov, čov- 
aav xoà iegòv:  AnóAAovos Aaponvoð) ninsiktovoa tă Tuóro pňov ü tý 


22—621, 10 Eust. Il. 357, 34-43 27-9 St. B. 413,5 sq. 

2 xo prius om. C> xoì posterius om. E Itn z ` '.9sq.úreiov ol fuer C 
10 Kúra Hopper: -nor codd, 11 Bousba Casaubonus: sgónvħov codd. 
12 xà post &iórt add. codd.: del. Korais; zotç Groskurd, (xarà) tà? Kramer, (ëm) tà 
Meineke (Vind. 215) 15 oğto ed. pr. 17 Adowosav DE -tásoxov D 
21 Aogtoon D 22 ápa D 26 Angptoon D 27 gp ` BD 
29 r)moiátouoc scripsi: -sav codd. 
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Aiolis 633 


Im Katalog aber hat er sie weggelassen weil er den Verband nicht groß 
genug fand um-ihn.in den Katalog aufzunehmen oder vielleicht weil er auch 
sie; da sie so eng mit ihm verbunden waren, mit unter Hektor aufzählt: sagt 
doch Tykin ein Bruder Hektors (H. 21,84-6): 

zu kurzem Leben gebar mich 
Meine liebende Mutter Laothoe, Tochter des Greises 
. Altes, welcher im Volk der streitbaren Leleger herrschet. 

Solche SVahrscheinlichkeitsüberlegungen ergeben sich aus dieser Frage. 
Auf Wahrscheinlichkeitsüberlegungen-ist man: auch angewiesen wenn man 
nach der. genauen vom Dichter angenommenen Grenze fragt, bis wohin die 
XKiliker und die Pelasger reichen, sowie die zwischen-beiden wohnenden so- 
genannten Keteier, die unter Eurypylos standen. Über die Kiliker und die 
dem Eurypylos Unterstehenden wurde das. Mëgliche bereits gesagt 
(611,24 ff. 615,29 ff.), auch dass sie ihre Grenze etwa beim Kaïkos haben. 
Was die Pelasger betrifft hat man sowohl nach dem was Homer sagt als an- 
gesichts der sonstigen Kunde. guten Grund; sie anschließend an diese anzu- 
setzen. Sagt jener doch Folgendes. OL 3. 840-3): 

Aber Hippothoos:führte der speergewohnten Pelasger 

Stämme daher aus:Larisa, dem Land hoctischolliger Äcker; 

‘Samt Hippothoos führte des Ares Sprössling Pylaios, 

Beide von Teutamos Sohn, dem pelasgischen Lethos, erzeuget, 
wodurch er erkennen Deet dass die Zahl der Pelasger betršchtlich war — 
hat er doch nicht ‘Stamm’ sondern ‘Stämme’ gëésagt — und angibt dass sie 
ihren Wohnsitz in Larisa hatten. 

Nun gibt es viele Orte.die Larisa heigen; man muss hier aber einen von 
denen verstehen die in der Nähe liegen, und am richtigšten dürfte man dann 
das Larisa bei Kyme annehmen. Denn von den drei in Betracht kommenden 


-liegt das Larisa bei Hamaxitos völlig im Blickfeld Ilions und ganz in seiner 


Nähe (etwa zweihundert Stadien entfernt), so dass es plausiblerweise nicht 
von Hippothoos heißen könnte, er sei beim Kampf um Patroklos ‘fern von 
Larisa” (Il. 17, 301) gefallen, wenn es dieses Larisa gewesen wäre und nicht 
vielmehr das bei Kyme (denn dazwischen liegen etwa tausend Stadien); das 
dritte Larisa ist ein Dorf im Ephesischen in der Kaystros-Ebene (es soll frü- 
her eine Stadt gewesen sein, die auch ein Heiligtum des Larisenischen Apol- 
lon besaß); mehr in der Nähe vom Tmolos als von Ephesos; denn von letzte- 
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634 XII 3,2 sqq. p.620-1 C. 


SA e DEEN P g- deer 
*Bgéog: edrge yàg ag xot óy6oñxovre, Dësen ogfëioue, ote frech fr 


Moo äv T tétrot roórnv' (Epéotor 8 otfnëëvert Šotegov noriv tg 
32 t@v Mä, oC võv Au6oús papev, ånstépovto)' Zeg 0o08 ağı äv Å tõv 
Iehaoyõv Aowa sün, AU èneívn põhkov. xol yàg 9 pèv êv t Kao- 
mov Aoo(ónç ofëfy šyopev texuńoov ioyvgòv ër Wv Wm és: oú8Ë 
yàp tç 'Epéoov: trig 8Ë meol tv Kópmv pugtógtóv Zoe nõoa [ à Ai 
iotogia, prgòv Šotegov zë Tgoixõv yevópévn. paot yo of ëx op Ppr- 
w(ou of Zog Gregor ër Aoxgmoð Zeg óonm9évraç varãgai pèv elc tòv 
4 tónov önov võv A Ku Sot, xatahaßóvtaç SÉ ao Meraoyodçxenanopévovç 
Goé toð Towixoð nohéuov, xatéyovtaç © 6nacç Zo cn Agowav séyovoav 
ts Këmme 8oov iBõojýxovta-oraðiovs, Zrseiom ofeof tò võv Zo Xeyó- 
Wëvou Néov: tetos ånò toxovta otaõiov:tňs Aooíonç, š óvros 5È arioo 
thv Kë. nai tog nepryevouévovg võpónooç ¿neos Avocat: nò 8Ë 
mp Aug Ögõvç táv te Kë Pormovíðo nahodov, Óno(oç 8è noù tv 
Aápoav (šoñum © Zo võv). : 
` "Oe P ot Iehaoyol péya Ay Ë9voç, xoi èx ve, Bay totoplaç nët 
12 Gapopougetoëo! paoi. Mevexgátng  yoðv A "Bis: fu toç Her xtiosov 
och (FHG 2, 342) tv nagahiav thv võv "Toon nõoav ånd Méin åo- 
Zonë Gar TIeXaoy@v oisetoton noótegov xat ée mÀmoíov výoovs . AéoBtor 
8' ónd Ivai tetóyðo you opüç, tË Sm zf nomtoð:(B-842):Aeyopéve 
16 x@v Tlskaoy@v čozovt, A" o soi tò nag’ ofect Zoe Ert Móroov xasis- 
„> Do, nol "im Ë obnotàs Šwur@v Msiaoyoúós goe toc ën fe @srtoX(og. 


nohýrjavov è wal of, (Óv) tò Bëtvoc mooç ånavaotáosis méin te ¿mà 

Tok noù God Eafe thv Schema, vo) páħota xotà tiv- tõv Aioxéaov 
20 al, tõv 'Ióvav negaiwo siç ën "Ale, I 

"I8iov Bé o vol Aapwøaiois ouëfn rot te Kouüoronvoiç xoa) totç 


Qputovsbo, xal toiros toŭg ëv. Qertahig' Gzoivtgç yàp "meor0nétmec0 OM 


621 9sq. *Anon. Urb. 38" I 16—9 Eust. Il. 357,26-8 


17 *Eust.D.P. 322, 33 


12—4 Eust. Il. 357, 25sq. 


621 Zeg, èx op Powíóv tot 
4 zexouuévovg D 


31 aðtýv pro voten Cobet ms. 34 AogíooTç D 
Tyrwhitt (36): šv vë poux(@ə zë codd. 3 óonm9évraç om. D 


5 Moiooav D 7 oemätan om. B ` Aogioot BD $Aóvtaç Korais: ëA8óvtzaç codd.; 
Gvehäëvmg Groskurd 10 Admooo D 11 sot D: oğto cett.; one ed. pr. 
14 soi om. F 16 tæv Korais: *@ tõv codd. 17 oe om. F 18 addidi ånav- 


Eust. (coniecit Korais [cf. 291, 20]): ¿xev- codd. (sed ë- in rasura D); perav-? Groskurd 
21 Aonoonioe E Kaüotowois q, Katortpavoiç Xylander 22 ĝsoo- E 
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Aiolis 635 


rem ist es hundertundachtzig Stadien entfernt, so dass man es zum Gebiet 
der Meionen rechnen dürfte (als später die Ephesier groß geworden waren, 
32 haben sie viel Land der Meionen, die wir jetzt-Lyder nennen, an sich ge- 
bracht): also wird auch dies nicht das Larisa der Pelasger sein, sondern viel- 
mehr jenes. Für das Larisa im Kaystrianischen haben wir ja auch kein star- 
kes. Indiz dass es damals bereits existierte. (ebensowenig wie für Ephesos); 
für das bei Kyme dagegen bezengt das die ganze äolische. Geschichte, wie 
sie sich kurz nach dem Trojanischen Krieg abgespielt hat. Es heißt nämlich, 
die vom Phrikion, dem lokrischen Gebirge oberhalb der Thermopylen, Auf- 
4 gebrochenen seien an der Stelle gelandet wo jetzt Kyme liegt, und als sie 
dort die Pelasger zwar vom Trojanischen Krieg mitgenommen, aber doch 
noch im Besitz:von Larisa (etwa siebzig Stadien von Kyme entfernt) antra- 
fen, hätten sie die jetzt noch so genannte Neue Schanze, dreißig Stadien 
von Larisa, gegen sie angelegt und, als ste die Stadt.erobert hatten, Kyme 
gegründet und die Überlebenden dort neu angesiedelt; nach dem lokrischen 
Gebirge nennt man nicht nur Kyme das Phrikonische sondern ebenso auch 
Larisa (es ist heute verödet). - s e 
Dass die Pelasger ein großes Volk waren, wird, ag man, ek durch die 
12 sonstige Kunde bezeugt: Menekrates von Elaia jedenfalls sagt in seiner 
Schrift Über Gründungen {FHG 2,342), die ganze heutige ionische Küste, 
angefangen bei -Mykale, sei, ebenso wie die in der Nähe liegenden Inseln, 
ehedem von Pelasgern bewohnt gewesen. Und die Lesbier behaupten, sie 
hätten unter Pylaios, dem von Homer (Il. 2,842) genannten Herrscher der 
16 Pelasger, gestanden, nach dem auch der Berg bei ihnen noch Pylaion heiße. 
Und auch die Chier nennen als ihre Gründer die Pelasger aus Thessalien. 
Wanderfreudig und schnell zum Aufbruch bereit wie das Volk war, kam es 
in einem weiten Gebiet zu großer Macht und starb dann plötzlich aus, eben 
20 zu der Zeit als die Äoler und die lonier nach Asien übersetzten. 
Etwas Eigentümliches ist den Larisäern, sowohl denen am Kaystros als 
den Phrikonischen und drittens den thessalischen, begegnet: allesamt näm- 
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636 XIM 3, 4sq. p.621-2 C. 


š SE y GE 
ig Sotou, ol uŠv Garë ep Kağotgov, ol E Ami soft "open, d 8° xë ve 


Doveop, év è <Ñ doonfët Aontog verunuño9or: Aéyetor Tioeooge, öv paow 
čoxovta TIshoaoy@v Zouoffvan oe 8uyazobç Aagiong, Buxoéusvov 5 abv 
teño tis OBosoç Stot: uërg yko siç níðov olvoo xatapaðoðoav r@v 
oxehöv XeBonévnv Së xai xaðeivar aðtòv siç tòv níðov. 


Tà pèv ou doyañŭa towa. taŭg SE võv Alois: xókMeotv Zon xoà 5 


tàs Alyàç ngoohyntéov xal tv Tñuvov (ö0ev ñv *Eonayóonç ó bc ónzobuxkç 
téxvaç ommgëuac): Ügvvro E o zéie aðra vo thv Age hv 
Óme0weunévnv. tis te Kopaíaç a ot Doxošov xé Zpoovoíov yic, nag 
Du A “Eppos Get, on änoðev BE vo tõv éi ge off A Moyvnoío, żonv 
À né Däi, Eeuiënog méie Gerë 'Pono(ov wewotuévn': we). zofon P 
énánwoav ol vpmod yevópevor opiotot, | de Së tåvavtia tà mù tòv Ké- 
xov veģovta dä Aagíong pèv ðaßávti ën "Rouen siç Kóunv ¿Bõopńrovto 
otáðon Zurette E de Múópwvav tertagáxovta, tò P {oov gvreððev de 
Toóviov sëngen siç 'Eħaíav. dr 8''AgrepníŠoooç (fr. 129 Stiehle), ånò 
tis Kúpng slolv "Adat, dr äxga ger tertagáxovta otaðíovg; ñv xahoðotv 
“Xõgav, Å noroñoa zë xóAnov tày 'Ehatnròv 2096 chu ånevavtíov ğxoav 
‘Agparoðvra’ toð èv oŠv otópatoç tò mÀéroç negi óy8oñxovro, otaSiovç 
goriv, Zmoihzttoun. Së Múorva ¿v ëńrovta otasiog, Aioile zéie roue 
Mpéva, sit 'Ayoaðv Mahv, Baren ol Bopo tõv Béëeug Zen, stra nohiyvov 
Mogivaíov Toúóvuv xal isgòv. "Aë homo zal pavteřov čoyařov nal veàç 
Tome Afen Aevnoŭ' otádor 8° èm- abthv tetragpánovta, si? ¿B8onñ- 
xovta eic "EX o (ev Mmuéva ëyovoav a), vaot&ðuov t@v Attanõv Baonéov, 
Mevsoðéog ntíopa oi- tõv of aùr 'Adyvalov "ën ovotpatevovtov. rů 
"Dua, tà 8' igg elont tà negi Iirávnv so ’Atapvéa noù TAAA TÒ tab- 
ty (614, 25-sqq.). : 


24-7 Eust. Il. 357,43-6 ` 28-31 *Anon.Urb. 38" I 622 2sq. Eust. Il. 351, 20 sq. 
8 Eust. Il. 354, 39 sq. "9-11 *St.B. 213,10 sq. s 

24 Magíoon D 26 teou scripsi: dou codd.; tioa Meineke 32 ğnoðev DE: 
ğ&no- cett. 622 2 Mapícons BE qtòvom.E verba Siafévt rä ”Eguov post veúó- 
ovta transponi iussit Groskurd 3 póppivav E" otáða post tettapáxovta ádd. 
BDF, otáðw C: om. E 4 xàxsiðev (o? Müller (1026 ad 531,43) Soe om. E 
“Akai? Müller (718 s.v. Adae), &ħaí (‘salines situées dans les environs de Comëi 


S. Reinach (RA HI 2, 1883, 121) tego- F e "Eet Dörpfeld (1928, 129) 
8 uóppiva E 10 pvopwv-E yoovoui/yoóvor St.B. vaòðç St. B. 11 Aen Aífov 


StB. 12 čyovoav E (quamquam praecedit siza *EXo(o!) F: -a cett. KR 


DPE: dotavéa BC, Aozoguëo D" 
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Aiolis 637 
Rech haben sie Land besiedelt das von Flüssen angeschwemmt worden ist, re- 
spektive vom Kaystros, vom Hermos und vom Peneios. In dem Phrikoni- 
schen Larisa soll Piasos verehrt worden sein, ein Herscher der Pelasger, 
von dem es heißt; er habe sich in seine Tochter Larisa verliebt, sie vergewal- 
tigt und für'seinen Frevel gebüßt: als Larisa nämlich sah dass er sch in ein 
Weinfass gebückt hatte, habe sie ibn bei seinen Beinen gefasst, sie ° hochge: 
hoben und ihn'in das Fass hinabgleiten lassen. 

Das sind die Dinge aus alter Zeit. Zu den heutigen äolischen Städten 
muss man auch noch Aigai hinzunehmen sowie Temnos (von wo Hermago- 
ras, der Verfasser der rhetorischen Handbücher, stammte); diese Städte lie- 
gen in den Bergen oberhalb des zu Kyme, Phokaia und Smyrna:gehórenden 
Gebiets, ap denen der Hermos entlangflieĝt. Nicht weit von diesen Städten 
ist auch Magnesia am'Sipylos, das von den Römern zur freien Stadt erklärt 
worden ist; aùch diese Stadt haben die jüngsten Erdbeben schwer mitge- 
nommen: In der entgegengesetzten Richtung'zum Kaïkos hin sind es von 
Larisa (wenn. man den Hermos. überquert hat) nach Kyme siebzig Stadien, 
von dort nach-Myrina vierzig, und ebensoviel von dort nach Grynion und 
von hier nach Elaia. Laut Artemidor (fr.129 Stiehle) kommt nach Kyme 
Adai und dann nach vierzig Stadien eine Landspitze; Hydra genannt, die. 
mit der gegenüberliegenden Landspitze Harmatus den Elaïtischen Golf bil- 
det; die Breite seiner Öffnung beträgt rund achtzig Stadien; folgt man seiner 
Küste, dann kommt nach sechzig Stadien Myrina, eine äolische Stadt mit ei- 
nem Hafen, dann der Hafen der Achäer, wo die Altäre der Zwölfgötter 
sind, Grynion, ein Städtchen der Myrinäer, und ein Apollonheiligtum, ein 
altes: Orakel und ein prächtiger Tempel aus weißem Marmor; dorthin sind 
es vierzig Stadien, dann siebzig nach Elaia, das einen Hafen und eine 
Schiffsstation der Attalischen Könige hat, eine Gründung des Menestheus 
und seiner Athener, die mit gegen Ilion gezogen waren. Von der anschlie- 
Benden Strecke bei Pitane und Atarneus und von dem Übrigen dort ist be- 
reits die Rede gewesen (614, 25 ff.). 
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638 XII 3,6 p.622-3 C. 


Meyíotn é Gen zën AioMmõv xo åpíom Kónn, xal oyeðòv. unteóno- 6 


Ae of te naù À AéoBoç tõv Zon zéie, negà t0téxovré. nov ën 
¿gun óv (Öv żnishoínaoiv ox ó)M(yot). oxónteto & siç åvatoðnoiav A Kópn 
atà: zogen tvá, @ç gon Sun, Sófav, Öt towxootoig Zrson Šo- 
tepov: tis wríosoç ånéðovto of Muévoç Tà Én, . ngótegov & oén xag- 
noto dy ngóooðov vn ó Blue ` xatéoyev of Béfn dr At? Bertier 
Dn ém dalát móMv olxotev. Zoo È noù ğAhoç Aénoc, An Sevetogäur- 
vot xoñhoro, Bupoolg tàç oft Ònéðevto, dr oòx doëëëtre: work äu 
QotonévTv ňuégav sloyovto t@v med ` Be pévro, ónBooç gn, xar 
aidð uva groe oi avewoto nehebovteg Go 1ëC otoàç Oméoxso9ou" 
of Sù wñouxoç omg põeyyopévov "mÓ tàç otoùç Önérðere’ guneoewy Aóyov 
dc Kvjiaíov on aloðavopévæv Oç év toiç ppo: ÖnÒ. tùs otoàç Aach fe- 
zën, äv pù onuaivy oc aùtoig Dë xnoóypatos. dvie- © koç- uvýung Za 
“ños tig nóreoć åvavtrůéstos páv Zo "Egogoç, tõv Iooxgátovç yvo- 
pinov zoü Gdrogorc, ó tùv “Totopíav ouyyodupoç a tà Deg. zën sbomnérov, 
xo Eti moózegoç tovtov 'Ho(o8oç ó nomths (aðtòç yo glonwvev An 6 na- 
tho oof Atoc petýnnoev siç Borwtodg *Kúóuv AloM8a mooxrnóv' Op. 636], 
váooato © ğyx *EXuGvoç kvg év nón, 

”AoKop, xea naxi, Jégen Goyo) é, oëë nor żoðAğ [Op. 639 sq.]), 
YOungoç 8’. ody óuohoyovpévog (eo ed ye upiopntoðov adto). cé 8' ëvone 
Qó '*Anotóvoç t zéie teðsioða, xaðáneo nal rý Mvoívn å&nò tg èv të 
Toor nedi xerpévne Ga tÅ Bansig' 

tùy Bro ğvõgeç Barierav zmwAýoxovow, 

ÀƏávator Bé te oña norvozégðuoio Mogovnç (B 813 sq.). 
ouënrem SE na ó ”Epogoc, Bän, € marg(ëoç Boa, on, ËExov poátew-ėv 
vi SuogiƏ9uños, z@v Ae moéËeov, oð pv off" åpvnpóvevtov oórhv eivat _ 
DÉiond, oŬtos énupovet (FGrHist 70 F236)' qü 8Ë tòv abtòv woagOv 
Kuonotou mie ñoux(aç yov’. I 


16-34 Eust. Il. 357,37 sq. 16sq. *Anon.Urb. 38” I 
18 *St. B. 392, 20 sq. 623 1-3 Eust. Il. 351, 22 sq. 


16 Eust: Il. 351,21sq. 


16 AloMxöv (nó)eov)? AloM8ov2 20 ëv Muévov X 22 Sapocto Plan., Casau- 
bonus: õņnpóow codd. 27 sq. ónehðetv Sëo Cobet (V.L. 360), Got id. (Misc. 
191), ónehðetv 8éov Bernardakis (53) 28 onpoívy scripsi: onpáver F, oquévq] cett.; 
omg Cobet ms. 30 xàç iotopiaç X 31 ngótegov P 34 even B, Aoroiä 
P 623 1 ópoħoyoúópevoç BF 2 teðeïoðaí paow E (coniecit Groskurd); ze881o9% 
(8oxsü)? Meineke (Vind. 215) Mvgwv- scribi iubet Eust. H. 351, 40-2 4 post Ou 
spatium vacuum 6 fere litterarum F 7 008? FP: oò Zu cett.; oft fu. {elvon} Co- 
bet (N. L. 505. Misc. 191) 8 naù post xagòv add. P 
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Aiolis 639 
Die größte und vorzüglichste der äolischen Städte ist Kyme, und sie ist 

zusammen mit Lesbos gewissermaßen die Hauptstadt der übrigen Städte, 
etwa dreißig an der Zahl (von denen nicht wenige áufgehört haben zu exi- 
stieren). Kyme wird :verspottet wegen seiner Stumpfheit, und zwar, wie 
Manche sagen, aufgrund folgender Meinung: die-Kymäer. hätten nämlich 
erst dreihundert Jahre nach der Gründung hrer Stadt dëe Hafenzölle ver- 
pachtet — vorher hätte das Volk von dieser Einnahmequelle nicht profitiert; 
so habe sich die Meinung verbreitet, sie hätten erst spät gemerkt. dass sie 
eine am Meer. gelegene Stadt bewohnen. Es gibt auch eine andere Ge- 
schichte; sie hätten, als sie von Staats. wegen Geld liehen, ihre Hallen zum 
Unterpfand gegeben, und als sie dann das Geld nicht zum festgesetzten Fer- 
min zurückgezahlt hatten, sei ihnen der Spaziergang in den Hallen verwehrt 
worden; wenn es aber regnete, hätten die Geldgeber:aus einem gewissen 
Schamgefühl ausrufen lassen, man solle in die Hallen gehen; da nun der He- 
rold jedesmal Gef “Geht in die Hallen’, habe sich die Geschichte verbreitet, 
die Kymäer merkten nicht dass man bei Regen indie Hallen gehen müsse, 
wenn man ihnen das nicht durch Ausruf bedeute.. Ein. erwähnenswerter 
Mann aus dieser Stadt ist unumstritten Ephoros, einer der Schüler des Red- 
ners Isokrates, der Verfasser der Geschichte und des Werkes. Über die-Etfin- 
dungen, und noch früher als er Hesiod; der Dichter (hat er doch selber ge- 
sagt, sein Vater Dies sel nach Böotien ausgewandert ‘äolisches Kyme verlas- 
send’ [Werke u. Tage 636]; 

Dicht am Helikon ließ èr sich nieder im elenden Dorfe 

Askre, böse im Winter, im Sommer hart, angenehm niemals 

WER .[ebd. 639 £.]). 

Über Homers Herkunft aus Kyme dagegen ist man sich nicht einig (machen 
sich ihn doch Viele streitig). Den Namen soll die Stadt nach einer Amazon 
bekommen haben, ebenso wie auch Myrina nach der Amazone genannt ist 
die in der Trojanischen Ebene unter dem Batieia-Hügel liegt: 

Diesen pflegt Batieia der Sterblichen Rede zu nengen, 

Aber die Götter das Mal der sprunggeübten Myrina ' 
(Hom. Il. 2,813 £. 
Verspottet wird auch Ephoros, weil er, wenn er bei der Aufzählung der 
übrigen Taten keine Leistungen seiner Vaterstadt angeben kann, aber doch 
auch nicht will dass sie unerwšhnt bleibt, abschließend bemerkt (FGrHist 
70 F 236) “zu derselben Zeit verhielten die Kymšer sich ruhig’. j 
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Enel òè Bei dëonen tv Too ha ai. tv Alokucqiv nagahiav, ` 


ŠpsËfiç äv ef vi usoóyaav Zen ägoucy péxou toð Teóoou; gu)éooovroç 
Cf abrüv tig špó8ou zf. 

"Bue SÉ twa Åyepovíav ngòç oft tónovç troúÚrouç tò Mégyupov, n- 
pavs nóg xal nohòv'ovvevtoyhoaoa: xoóvov: zotç "Aarmut Boots, 
xoi Di aal évreððev doxtéov tç: ŠËEñç zeovo8s(aç. nat ngðtov ze tõv 
Booch éen, ónóðev ógnñ8noov xo eis & xatéotgsyav; ¿v Boayéor 8notéov: 

Hy pèv Béi Tò Tégyapov Avotpáyov yatopviáziov zo 'Aya9ox)ouç;-svoç 
*@v "Af ëoou Bu Bdneta, aðtňv tv ğxgav op õgovc cuvouzouliévriv yov 
Don Sé otpophosdèç zÓ ópoç els At wogpuphv ånoriyov). ëmem(srsu- 
to 8Ë tAv pvhaxdv roð pýpatos tovtov a) tõv xonpátov (v 5è éier 
Zugang) D éroagoc, ` vào Tiavòc #MB(aç Zu nuðóç:: ovvéßn: yàg 
ëv nvi tapi déag -oÚomç xat 201 ndgóvrov ånornpteioav èv të Arie 
city xopitovoav tgopòv: tòv MAétaigov Zo výmovovvðMřvar :uéyor to- 
oos ote meodñva tòv naida. Wv nàv Bi Edvoðxoc, touget 8Ë xo)ëç 
¿gvn (fç níotoç: voten Aboc, oc Wë. oðv süvouç ötépeve 1ğ Avo 
áx’ Sievezðelç Dë ngòç 'Aporvónv tv yovařza aðtoð čapákkovoav oërën 
Ònéornoe zÓ yaplov xa noòç tobç vougeofe ëxoXureúeroj Agëv Znmëstouc 
noòç vewrepopóv. Ó ap yàp Avoipayos womolç olxs(ow negneoòyv Àvay- 
wën tòv viðv kvekeiv 'Ayaðoniéa Léhevnóc te Ech äng ó Néng ¿xetvóv 
qe xatévoe vol or xarshósn Sokopovn9slç Gap Trohspoiou toð Ke- 


— Qavvoð, roooútov xoà totoÚtov Dogffen Gvrov Šteyéveto pévov bm toð 
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Zpüuoroc Ó eÓvobxoç xo noMtevópevoç D Ýnooyéoeov xo 8 QAAqç de- 
gansiaç noòç tòv det ioyúovta xal éyyòç "opëum ` Deëieoe yov Ze 
sioa xúpioc dr of pgovpíov naù tõv yonuátov. ouv D" aðt& Së åSsA- 
poi, | ngeopúóregoç uèv Eðuévns, vsórsgoç Sr ”Attahóc: En Hu vðv toð Eð- 


uévovç ëyévero ónóvouioç tě nati Bëufvng, Aomen xo Swdékato tò Még- 


yapov xol Åv ön Svováorng tõv sch yopíov, ğote xal negi Eéo5eiç ví- 
unos páxn cupBo)bv 'Avtríoyov tòv Zeheózov' 6úo Dé xol sbxootv Öotas ëm 
sieur Óv piov, Za BE 'Attáhov vol 'AvTuox(Šoç TÄS 'Ayaroð yeyovoç 
”Attahog Beëëforo thv. Zi al dvnyopsúðn Boost mo@çvoç, vouc 


10 Za SS P (etiam qx): bunn Sè cett. ` “Wv post xoà om. P 11 eier. Meineke 
15 megto8e(as CP: -6(eç BDF 21 Zugang. Meineke Tavós EX: navvós BCDF 
22 àno)mo8stoov X: -Xetg9- cett. 25 &iéneve CD: Stépevev B, Sépewev F; Sépewe 
Kramer 28 6 te X: ön cett. 31 zocoúrov xal oo P: soon Së cett. 
33 apé tòv Gel scripsi; Ad ngòs äu codd. 624 3 tin yogíov zën xú D 
4 sq. Jxov Se Soo xar oo em apëag etshevta P 
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Nachdem wir die troische sowohl als die šolische Küste durchlaufen ha- 
ben, dürfte es das Nächste sein das Binnenland bis zum Tauros zu durch- 

12 wandern, indem wir die gleiche Reihenfolge der Behandlung beibehalten. 
Eine gewisse führende Stellung in dieser Gegend hat Pergamon, eine pro- 
minente Stadt, die unter den Attalischen Königen eine lange Blütezeit. ge- 
kannt hat: daher muss die Fortsetzung des Rundgangs hier anfangen. Zuerst 
16 müssen wir voti den Königen reden und kurz darlegen von wo sie ausgingen 
und eo sie endeten. WS š 
Pergamon denn war. die Schatzkammer von Agathokles Sohn:Lysima- 
chos, einem der Nachfolger Alexanders, und war nur auf der Spitze des Ber- 
ges bewohnt (der Berg Let kegelförmig und läuft in einen spitzen Gipfel. aus). 
20. Mit der Bewachung dieser Burg und des Geldes (es waren neuntausend Ta- 
lente) war Philetairos betraut, ein Mann aus Tiós, dervoa Kindheit an Eu- 
nuch war; als es nämlich bei einem Begräbnis.eine Schau gab und Viele: ge- 
kommen waren, hatte es sich zugetragen dass die Amme die den noch ganz 
kleinen Philetairos trug in: das Gedränge geriet und so-stark zusammenge- 
24 drëckt wurde dass der Knabe diesen Kërperschaden bekam. Er war also 
zwar Eunuch, aber seine gute Erziehung ließ ihn dieses Vertrauens würdig 
erscheinen. Eine Zeitlang hielt er dem Lysimachos die Treue. Als er aber mit 
seiner Frau Arsinoë zerfallen war, die ihn verleumdete, machte er den Ort 
selbständig und richtete sich in seiner Politik: nach den Umständen, die er 
28 als günstig -für einen Coup erkannte. Denn nicht nur wurde- Lysimachos, 
von häuslichem Unglück betroffen, gezwungen seinen Sohn Agathokles zu 
töten: auch griff Seleukos Nikator ihn an, stürzte ihn und, wurde selber ge- 
stürzt, meuchlings -ermordet von Ptolemaios Keraunos. Während -sich tu- 
multuarische Ereignisse in solcher Zahl und von solchem Gewicht abspiel- 
32 ten, behauptete der Eunuch sich auf der Burg, indem er sich durch Verspre- 
chungen und sonstige Liebėdienerei mit dem der jeweils die Macht hatte 
und in der Nähe war verständigte: jedenfalls blieb er zwanzig Jahre lang 
Herr der Festung und des Geldes. Er hatte zwei Brüder; der ältere hieß Eu- 
menes; der jüngere Attalos. Eumenes hatte einen Sohn, der ebenso wie seiñ 
Vater Eumenes hieß: dieser wurde der Nachfolger in Pergamon, und war 
nun schon Herrscher über die ringsherum liegenden Orte, so dass er sogar 
in der Gegend von Sardes dem Antiochos, Seleukos’ Sohn, eine Schlacht lie- 
ferte, in der er ibn besiegte. Nach einer Regierung von zweiundzwanzig Jah- 
ren starb er, und Attalos, ein Sohn des Attalos und der Antiocbis, der 
Tochter des Achaios, wurde sein Nachfolger und als erster zum König aus- 
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T'a)&roç nó peréin, oðtoç SE xo *Pepno(ous xatéotn pioc te xa oún- 
Laxoç xai ouvenohéunos noòç O(kurgtov perà co *Po8(6v vavtxoð. mg fe 
SÈ greheóra Doohstoug Zon toia noù tettagáxovta; natéMne Së rërrogoc 
vote ZE *Amo))ovíëoç Kutumviis yuvauóc, Eðpévů, "Ashot, Düétagov, 
*ASvotov. oi Vu of veórgoot Ber poor lto, äu © Bian Ó nges- 
Búveooç Eúnévnç ¿Beo(guog, ovvenohéunoe 8Ë otoc ‘Popaíog RQÓG TE 
"Auster ën péyav xoi ngòç Iegpoéa, an) čape nag ën 'Popaiov &nacav 
iv Òm’ 'Avuóx ts fue rof Taúpov (moóreoov & Zu tà meo, Tlépyapov 
oÙ noè yogia pézo tig Bol e xarà tòv '*EXoÉeiv nóAnov xol ròy 
*A8oouorrnvóv). næteoxsýagos 8° org tv nóňv, xal tò Nuxpóotov Bier 
xatepútevoe, zo &vaðńuata- xoà BPMotýxas xai tv ëm tooóvõs xatot- 
io roð Iegyápov tv võv. osav ëxsivoç roocsgúoxéxmos, Baosósag 
(8è) Son Tertagánovta xol ġvvéa Ancien dë thv Zog 'ATrú)Q Yysyovór, 
èx Segoe de "Agogdäeg 8uyoroàç toð Kannasóxnv Bocéoç, Eniego- 
nov 8Ë xatéomoe xal oof naóç — véov teħéwç övtoç — xal tç &oxñg 
ën åõshpòv ”Artahov. Èv 8Ë xo uo Em Baonsúoaç yéoov or: te- 
Aent natogtóoac go Äd: noù yàg Anton tòv Zeenen ovyxatenohéunoev 
"AArbuëpe T% Avtióxov xa ovvepáyxnoe ‘Popatois Ari tòy YsvõopiMnnov, 
Erogdaazg SÉ xo) Au ën Kotvëv Bean otgateóoas de tv. Ogé- 
wmv, Zvetie SÉ xo Igovoiav ë¿muouorñooçs of Nutonñ8n tòv vióv. xat- 
Zum BE cn doxàv t bmucoomgu0évu "Arie, Booúeúooç 58 oðtoç So 
névte na Andels Qiñonñtoo ètehėóra vëo tòv Bio, natéMne 8Ë mgo- 
vópovg “Popaíovg. ol & ¿xeox(av &néðswav tv xógav, *Aoíov moocoayopsú- 
oavtes dpovýpos H Arego. 

Doanopoet & ó Kátxoç tò Iégyapov Sù oof Kaíkov neðíov ngoðayö- 
oevopévov: opóðpa eððaípova yñv ƏtsËu5v, oxs8bv 8É ti vo thv &oiotnv 
tig Motor, 


20 Eust. D. P. 385, 13-5 


7 sq. pog te xa súupaxaç P: gp(Aoç cett. 9 un pro Spot E ` erop protoia: P 
11'A9úñvetov X: avaiov P, &8mvoqov BCDF 12 (xoà) oðtog? 14 tg švzÓç 
BCF: tv švzëç D, yñv rv ëvaóç X 18 ngoospoxdAnos C: -ndAsos BD, äisen F 
19 add. Lei: teooapá- F; toi- E, Simson (Chronicon historiam catholicam com- 
plectens ..., Oxoniae 1652, Pars sexta p. 8 sub A. M. 3847), prob. Clinton (Fasti Helle- 
nici ... from the CXXIVth Olympiad to the death of Augustus, Oxford 21851, 413) 
xù om. B së ante við add. q 20 xannaðoxõv F 22 ëm sixoor C 
25 Kowõv Palmerius (342): xetvov X, ëxe(vev BCD, ëxstvov F 27 è wv F: SS wm 
ñv cett. 30 povópogş scripsi: óuóvvpov codd. 31 sg. ngoocayopevopévóv neðíov 
D 
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gerùfen, als er die Galater in einer großen Schlacht besiegt hatte; er war es 
auch, der Freund und Verbündeter der Römer wurde und zusammen mit 
der Flotte der Rhodier an ihrem Krieg gegen Philippos tèilnahm. Er starb in 
hohem Alter, nachdem er dreiundvierzig Jahre König gewesen, und hinter- 
ließ vier Söhne, die Apollonis, eine Frau aus Kyzikos, ihm geboren hatte: 
Eumenes, Attalos, Philetairos und Athenaios. Die beiden jüngeren blieben 
Privatleute, von den übrigen. wurde Eumenes, der ältere, König. Dieser half 
den Römern im Krieg gegen Antioçhos den Großen und gegen Perseus, und 
erhielt von den Römern das ganze von Antiochos beherrschte Land diesseits 
des Tauros (vorher umfasste-das Gebiet von Pergamon nur wenige Orte bis 
zum Meer beim Elaïtischen und Adramyttenischen Golf). Er war es der die 
Stadt ausgebaut, das Nikephorion mit einem Hain-bepflanzt und öffentliche 
Bauten; Bibliotheken und die heutigen sich so weit erstreckenden: Wohn- 
bauten Pergamons aus Prachtliebe hinzugefügt. hat. Nachdem er neunund- 
vierzig Jahre-Ķönig gewesen, hinterließ er das -Reich-seinem Sohn Attalos, 
der: ihm geboren worden war von Stratonike, der Tochter des Ariarathes, 
des Königs der Kappadoker, und setzte als Vormund für den Sohn — der 
ganz jung war — und als Verweser des Reiches seinen Bruder Attalos ein. 
Nachdem er einundzwanzig Jahre König gewesen, starb dieser hochbetagt; 
er hatte viele-Erfolge erzielt: zusammen mit Antiochos -Sohn Alexander 
hatte er Seleukos’ Sohn Demetrios niedergekämpft und zusammen mit den 
Römern:den falschen Philippos bekriegt; auch hatte er Diëgylis, den König 
der Kainer, in einem Feldzug nach Thrakien besiegt und Prusias beseitigt 
indem er seinen Sohn Nikomedes zu einer Verschwörung gegen ihn anstifte- 
te. Er hinterließ das Reich seinem Mündel Attalos. Als dieser fünf Jahre re- 
giert-und den Beinamen Philometor bekommen hatte, starb er an einer 
Krankheit und hinterließ als Erben die Römer. Diese machten das Land zu 
einer Provinz, die sie ebenso wie den Kontinent ‘Asien’ nannten. 

An Pergamon vorüber. fließt der Kaikos, der durch die sogenannte Kaï- 
kos-Ebene ein sehr gesegnetes Land, man kann fast sagen das beste von 
ganz Mysien, durchläuft. 
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"Auger ë' šyévovro AA óYurot xa? ñnëç Ieoyounvoi Muäoëäen: te My- 3 
voðótov ulóç xai 'A8oBoyuóvnç to tetgapyroð töv Ta)ar@v yévovç; ñv - - 
zo noMhoxsõoar t Paouet Më ën paoív” 698v xo), toŭvopa zë nust 
Déco. oof Zaenëeioge, nooozomoapévovç ¿x to Boeoujéoçs on yeyo- 
vévat. oner & oðv Koícao, t @s@ yevópevoç pog ele rooóvõs xoofik0e 
vue Bos xol terodoxmç &neëe(x8n: Ia) zo6 pnreģov yévouç so Baoi- 
Àsbç Än Te xol of Boonógov (xatshóðn.ð Ùnò ”Aoávõgov toð ae ag: 
vánxnv Qve)óvzoç tòv. Baoéa ve xataoyóvroç tòv Bóonogov). obróç te Sù 
Òvóuatos ëlo peyáiov xai 'Aro))ó8ooos ó 6ñroo ó ët téxvac omg 
not im "Amohheëge oigeorv-nagayayóv, Bue ao Zort (mo) yàg èn- 
exoáter, bëloug Sè ñ za? Auge ËEyovro, ru wo(otv' Ger Zon au A "Aal. 
Ao8ópetoç dipesos zc À Geoëdgeac): Héiuorg P" Age tòv. "Ae ó8eoov 
À of Kotoangc piia ve Zefaoroð Sáoxatov sën Aóyov yevópevov” 
paðntÀv 8' Ëoxev åëóAoyov -Atovóotov tòv Zonen, 'Atnnóv, nohimv 
oëroft:` noù yàp copiotàg Åv ixavòç wei ovyygapedç xat zoyoygápoç. 

Docëun 9° ånò roð nediov xol oe nóMsaç SQ pèv tà ngòç Be méy A 
nóg Zou 'Anohkaovia. pereópois Znmeuugëun Tóno El 8Ë ën. vóxov 
Goen Aë ëšorív, Ñv ónegpõor xal Baskovo èm. Eágõsov zéit otv 
èv doot Ováreiga, xatomia Morden, ñv Mvoðv čozárnv ef: ogeg: 
év Bebuë 8' 'AnoMovis, Ségovoa Meoyápov tgiaxosiovg otaiovç, zobç 5è 
Ñoovg ant tõv Yáo8sov (¿móvouoç ô’ toù tç Kutumvic *Anox)ov(8oc): 
sit èndéyetor tÒ “Bopov ze8(ov ac. Zágöes. Tù Bé goodgung të Tieoyéuo 
+à "goen, OnÓ Mvoðv Zero, Tà év Seki z@v 'ABasir@v Asyopévov, ois 
Guvósr8u D 'Ezítrrmroç uërg Brôvvíias. . 

AL SE Zägëe: nóňç Zoé Hedi, veotéoo uv tõv Tootóyv, Qoxeío 5 
Sr Bue, Gage ëxovoa etGegat, Boost Sr Gofofe z@v Avõðv, oe A no- 
me nahet Mova, ol 8' Devepov ` Moíoves, ot pèv oe obrone toŭç Av- ' 
Sot, oi S Ëxéoouç Zogotvourg (rop & oëropc Auer Zorn Aéysv). 
Goëgsero) ÔÈ tõv Zágosov ó Tuëioe, fëmuuov poç év <Ñ åxowgeíg oxo- 
26—8 Pust TL. 365,32-5 


26sq. *Eust. D.P. 364, 47 sq. 26 Eust. Il. 366, 17. 


*D.P;365;5 29-31 Eust, H. 366, 18-21 
2 ° ASoBovtóvnc Hirschfeld (Hermes 14, 1879, 474 sq.): &5oBov(ov öç codd. 2sq. ñv 
xoa Meineke (Vind. 216): du xoa öv codd. 5 ë' oŠv scripsi: yoðv codd. 6 add. 


Casaubonus 7 "Agen Casaubonus: Avoávõgov codd, 10 ’AnohioSóosov 
qy: Abo BCDF 10sq. Enges Korais 11 sq. *AzmoX)o66ostoç yz: -ógoç 
BCDF 12 @so8épstoç qyz: Spo BCDEF 13 {töv}? (cf. 733, 29) 21 <@v 
om. E  23’Afastõv Kiepert (ap. J. Franz, Fünf Inschriften u. fünf Städte in Kleina- 
sien, Berlin 1840, 26Tf): ¿Buzëv E, åpàítov BCDF Aeyóusvo E 
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Namhafte Pergamener waren zu unserer Zeit Mithridates, der Sohn des 3 
Menodotos und der Adobogiona aus dem Tetrarchengeschlecht der Gala- 
ter, die auch eine Konkubine des Königs Mithridates gewesen sein soll; da- 
her hätten die Verwandten dem Knaben auch den: Namen gegeben, da sie 
den Anspruch. erhoben, er sei ein Sohn des Königs: Wie dem auch sei: dieser 
Mann wurde ein Freund Caesars des Gottes und kam zu solchen Ehren dass 
er nicht nur, aufgrund seiner Abstammung mütterlicherseits, zum Tetrar- 
chen, sondern auch zum König; unter anderem des Bosporos, ernannt wur- 
de (er wurde gestürzt von Asandros, der auch den König Pharnakes getötet 
und:den Bosporos.in Besitz genommen hat). Außer diesem hat einen großen 
Namen auċh Apollodoros, der Rhetor der die Handbücher geschrieben und 
die Apollodoreische Schule ins Leben gerufen hat, was diese auch immer sei 
(ist doch Vieles zur Geltung gekommen das zu beurteilen unsere Fähigkei- 
ten übersteigt; dazu gehören auch die Apollodoreische und die 'Fheodorei- 
sche Schule); besonderes Ansehen brachte dem Apollodoros die Freund- 
schaft des Caesar Augustus, dessen Lehrer im Reden er wurde; ein bedeu- 
tender Schüler, den er hatte, war Dionysios mit dein: Beinamen ‘der Attiker’ 
(ein Mitbürger von ihm): der war nämlich nicht nur ein tüchtiger Sophist; 
sondern auch Schriftsteller und Verfasser von Reden. 

Geht man von der Ebene und der Stadt weiter:in östliche Richtung, dann 4 
kommt man in die Stadt Apollonia, Le auf einer Höhe liegt. Gen Süden 
liegt ein Bergrücken; wenn man deg überquert und in Richtung Sardes wan- 
dert, liegt links die Stadt Thyateira, eine Siedlung der Makedonen, von 
Manchen ‘letzte der.Myser genannt, rechts Apolloñis, dreihundert Stadien 
von Pergamon und ebensoviel auch von Sardes entfeínt (die Stadt hat ihren 
Namen von der Kyzikenerin ES ‘danach kommt man in die Her- 
mos-Ebene und nach Sardes, Was nördlich von Pergamon liegt wird größ- 
tenteils von Mysern bewohnt, nämlich das Gebiet rechts von den sogenann- 
ten Abaeitern, an die sich das Hinzuerworbene Phrygien bis Bithynien an- 
schließt. 

Sardes ist eine große Stadt, jünger zwar als der Trojanische Krieg, aber 5 
doch alt, mit einer festen Burg. Sie war der Königssitz der Lyder, die bei 
dem Dichter Meionen heißen, während die Späteren sie Maionen nennen 
und teils für identisch mit den Lydern, teils für verschieden von ihnen erklä- 
ren (es ist aber besser, sie als identisch zu bezeichnen). Über Sardes erhebt 
sich der Tmolos, ein gesegneter Berg, mit einem Aussichtspunkt auf seinem 
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mv Bro, éééðgav Aevxoð M8ou, Iegoðv čoyov, dg" o xatonteóerar. tà 
xýxAo nedla xa páMota tò Kaŭotpuavóv” negrowmoðor 8Ë- Au8ol ap) Mucol 
xoà Maxsõóvec. Get & ó Taxtwhòç ånÒ zo TpóAov, xatapégov tò hm 
yñyua xgvaoð nohó, Í åg oð tòv Kooígou Xeyóngvov. nhoðtov xal tõv ngo- 
réng aðtoð čiovopaoðivaí paor võv E xA éAours tò yiypa: natapépetar 
8 ó Hantohòg d zën "Poos, siç öv ant ó “YAAoq nB Xet, @oúyuoç vovi 
xahoópevoç' ovpneoóvtes A ol toets xot: hhor &onuóregor of or: sig 
vii vatră doo Zu fädoen 96) attov, ós *Hoó8oxóç now (1; 80, 1): čoxs- 
tar & $x Mvolac A "Eonos, St Boom isgoð oc AwSvuńvnç, xol Sù oe 
KoroxexooBévnç de thv Zonëtoufn pégstar au tà over neia, dr sion- 
mm (621,30-2), péxor tic Beoihérote (Ònóxerto Sè +Ñ géie tő- te- Eag- 
avòv: neðíov xal zÓ vo Kúgov xal tò mof “Egpov. xo tò Kaüotgiavóv, sov- 
Sa te Bug xol návræv mota neðiwv). ¿v 8Ë otaðiog tertrapånovta Asch 
ër aéihede font Ñ Toyaía èy Sm toð zomeop (B865. Y 390sq.) Aeyo- 
pévn (Aíuvn), Ko)Xón Sr Šorggov petovopaoðsřoa, önov tò isgòv tç Koho- 
"Mil Aptémðoç, edit Auemiov Bro: paol & vraðða xoosústv robç 
xaAáðovg xarà tÀç -È E oùx ol8' ğnaç noté, n pusa WëiÄou 
H @Amq9eúovxeç. ` 
Keuévov 9 obro nos t@v Šr@v nag’ "Ougoa (B 864-6) 

Moon að Méo9Xnç e sol ”Avtipoç ħynoéotv, 

vie aiapéveoc, tò Toyain téxe Avn, 

d xot Mýovag äre ônò Tuéie yeyaðtaç 


626 2—6. Eust.Il. 366,24-6 2sq. Eust. Il 
4-8 Eust. I, 1212, 60-3. *D.P. 364, 24 sq. 


32626,2 Eust. Il. 366,21sq. 
1212, 63 sq. 3sq. *Anon. Urb. 38” I 
10-5 Eust. Il. 365, 45-366, 3 
22 Eust. Il. 366, 15 sq. 


Zoo) èëéðpav? Meineke (Vind. 216) 31 stop E 
626 3 võv X 4 toig post åonuótsgor add. E 5xatù om. E, Eust. 366 
dao Meineke: poxaiav codd. . 8é)aoo- Eust. 6 8' èx E: 8Ë xo cett. 7 sei 
tà DE: xarà BCF 7 sq. Ae domme aut deleri aut post 9%À&rznç transponi jussit Ko- 
rais (hoc prob. Groskurd, ñg pro Ae scribi iubens), post 2 yñypa transposuit Meineke 
(Vind. 216) e om, E ` 8—10 bnëveumn — nedov post 625, 31 Kaöstgwvóv trans- 
poni iubet Holwerda 9 Kógov Tzschucke: xógov codd. 10tsooagá- F, Eust: 
12 add. Korais (cf. X); an Ditert Aeyopévn? 12sq. Koħońvng F 13 åyoteiav 
peyáànv Eust ` Ameceiov D, Eust.: -tiav BCF 14 xahápovg Anon. Heidelb. (299- 
301), F. E. Ruhkopf (L. Annaei Senecae philosophi opera omnia ... 5, Lipsiae 1811, 193 
[quod alibi nuper uberius docui’: ubi?]) not om. Eust. IL 18 mviaéveog E; 
Tahonéveoç Korais tà DÉI: +ë BCD“ F, tòv E 


30 Zen Korais 


Log, *Eùst. Od. 1627,49sq. (vide comm.) HEH 
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Gipfel, einer von den-Persern: gebauten Sitzhalle aus weiñem Marmor, von 
wo aus man einen Blick hat auf die Ebenen ringsum, ‘besonders die Kay- 
strianische; rundherum wohnen Lyder, Myser und Makedonen. Vom Tmo- 
los herab fließt der Paktolos, der in alter Zeit viele Goldkörnchen herab- 
führte, durch die der sprichwörtliche Reichtum des Kroisos und seiner Vor- 
fahren berühmt- gëworden sein soll; heute gibt es keine Goldkörnchen mehr. 
Der Paktolos fließt hinab in den Hermos, in den auch der Hyllos mündet, 
der jetzt Phrygios genannt wird; nachdem die drei — und andere unbedeu- 
tendere mit ihnen — sich zu einem Strom vereinigt haben, münden sie in das 
Meer bei Phokaia, wie Herodot (1; 80, 1) sagt. Seinen Ursprung hat der 
Hermos in Mysien, auf einem der Dindymene heiligen Berg, und fließt 
durch. die Katakekaumene ins Sardianische und die anstoñenden Ebenen, 
wie gesagt (621, 30-2), bis zum Meer (unterhalb der Stadt liegen die Sardia- 
nische, die Kyros-, die Hermos- gëdd die Kaystrianische Ebene; sie gehen 
ohne Unterbrechung ineinander über und. sind:-die besten aller Ebenen). 
Vierzig Stadien von der Stadt entfernt liegt der See der von dem Dichter (II. 
2; 865. 20,390 f.) Gygaia genannt wird, später aber den Namen Koloë be- 
kommen hat, wo das Heiligtum der Koloënischen Artemis ist, das große 
Verehrung genießt; hier sollen bei den Festen irgendwie die Körbe tanzen, 
was eher eine Wundergeschichte als Wahrheit ist. 
Während so etwa bei Homer (Il. 2, 864-6) die Verse stehen 

Mesthles ordnete drauf und Antiphos kühne Meionen, 

Beide Palaimenes’ Söhne — der See Gygaia gebar sie — 

Die auch meionische Stämme geführt vora Fuße des Tmolos, 
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npooygápovoí tvec rof tétaptov Ëxoç (B 866a = Y 385). 

Tuéia Úm vipóevt, “Y8nç êv (ovi ñu 
oëfeuin, 8° etgtougem “Yön év zt Aubotç (ol 8Ë xo) ròv Tux(ov ¿v0évëe 
TotoÜotv, Öv pTotv ó moms [H 221]: 

oxototópov ő% &ouoroç Kön Su). 
ngootéaor:SÈ vol Sót. Boun: ó tónoç zoù weowuvóñokos xo Bet év- 
taða oi Agor ao yàg TẸ ' i 

siv ”Apípog, Ah. paol Topoéoc š tepeyi sòvág Hom: B783) 
èneiopépovor (B 783a) Fa 

Xo èv? Sovóevti, “Yënç èv níovı ees po. 
Zo E ëv Kdamto, mée © èv. Zugto zdrrone tòv põðovroðrov,: ot 8 
év Dëistsodeoong (ol xat zobç ffe: pool nogà. va “Togonvois &oípovç 
aohstofo): ot 86 tàs You “Yönv vouáťovoiv, ol 5è thv QxoózmoXtv 
obce. movarárouç 8' ó Zxunoc (fr; 39 Gaede) ñystrox xobç èv cp Kota- 
nexavévy tis Muoíos etc "Apfuog: eum, Iivõagoç Së ovvowsoi toig 


Šv o Kukut(q. o: Šv Dëtrmodoone : (neg żon noò e Kouotach koù tù - 


Di SS xo yàg CH Airup omolv OnoxetoSor bv Toeëua (Pyth. 1,16-9), 
TÓV note 
` KAGuaov Dous norvóvopov @vroov: võv ye p&v 
tai 9° nào Känoc GMueoxésç: 6x@on. ` 
Zuehio € adto éier otéovä Aayvéevta, 
noù náhw (fr: 92 En AM : 
xe(vo èv Aïtva ësonbç Zeg 
åupíxertar 
nai náv (fr. 93 Sn.-M.) 
GA: oloç ğmAatov wepáiķe Beën 


25-34 Eust. Il. 346,33-40 
*D. P. 365,4 


30sq. *St.B. 118, 13 sq. 32sq. Eust. Il. 366, 16sq. 


20 ngooygápovor — nogom. D 21 “Yëmç E, Eust.: Dec cett. 22 “Yôq E, Eust.: 


Dn cett. Tuxíov F: túyiov cett. 23 öv — nomrtýçş om. D 25 xepavvóßoiog 
Eust. (coniecit Korais}: xegavvoßójoç codd. 26 yò om. E ` të E: oğtaç cett. 
28 1ò post ëmeuopépouot add. D° 31 mt°wzoúsouç CD xoig om. E Eust. 


33 aðtýv E 34 Tívõapog SÉ q: nívõagóç te BCDEF 35 <ñ om. DE 36 gmolv 
Casaubonus: go codd. 38sq: ye ëv taí P Xylander: yepavısó? D, yéuavtevě 
BCF 627 1 Kópaç åħegxésç Xylander: xü &Mugoxésç BCD, ap aMegxeoe (sic) F 
öxöo D* (ut vid.; coniecit Xylander): ëx8g BCD:, ox8s F 27? Xylander: 8' codd. 
Aayváevta Casaubonus: Aayvý- codd. 7 AAA olog Tzschucke: &Aħoťos BD, &Ahorog 
CF 
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Mysien und Lydien 649 


setzen Manche als vierten diesen Vers hinzu (Jl. 2, 866a = 20, 385) 
‘Tmolos des schneebedeckten, im fetten Lande von Hyde; 
es findet sich aber kein Hyde bei den Lydern (Andere lassen auch den Ty- 
chios von dort kommen, von dem der Dichter sagt TL 7, 221] 
` Der bei weitem der beste der Riemer war, [wohnend] in Hyde). 
Sie fügen noch hinzu; der Ort sei bewaldet und werde von Blitzen getroffen, 
und es wohnten dort die Arimer; auf den Vers 
Inder Arimer Land, wo Typhon, sagt man, gebettet (Il. 2,783) 
lassen sie nämlich folgen (H. 2,783.8). 
An bewaldetem Ort, im fetten Lande von Hyde. 
Andere verlegen diese Fabel nach Kilikien, Manche nach Syrien, wieder An- 
dere nach Pithekussai (Letztere behaupten auch dass die Affen bei den 'Tyr- 
rhenern. arimoiʻheißen); Andere nennen: Sardes Hyde, wieder Andere seine 
Burg. Am überzeugendsten findet der Skepsier (fr. 39 Gaede) die-die die 
Arimer in der mysischen Katakekaumene ansetzen. Pindar versöhnt die in 
Kilikien spielenden Geschichten mit denen in Pithekussai (d. h. vor dem Ky- 
mäischen) und denen in Sizilien: er sagt nämlich (Pyth. 1, 16-9), unter dem 
Ätna liege Typhon, 
š den einstmals 
Die vielnamige kilikische Grotte aufzog; jetzt aber 
Drücken die meėrumgürteten Höhen vor Kyme 
-Und Sizilien seine zottige Brust; 
und ferner (fr. 92 Sn.-M.) 
Tho umschließt, eine übermächtige Fessel, 
Der Ätna; 
und ferner (fr. 93 Sn.-M.) 
Doch allein bezwang den unnahbaren der Götter 
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650 XIII 4,6sqq. p. 627-8 C. 


Túgëve, nevmxovtoxépahov åváyxa Zeie moro 

¿v ° Ag(itotç KOTÉ. : 
oi 8Ë vo Xúgovç "Anftouc Sézovtar, of võv 'Agonaíouç Aéyovot, zobç 8Š 
Küac soe šv Tooíg petavaotávtaç siç Fooíay &voxiopévovg ånotepéoðar 
nagà tv Zúgov thv võv Aeyopévny. Kuston, KaAAio8évnç & (FGrHist 124 
F 33) ¿yyüç op Kahvxáðvov za tç Zagnnöóvoç ğxgaç nag” ofeä tò Kaoó- 
mov ävrgov siva toùç 'Agipovg, Au @v tà ¿yyüç Gen Aéysoðor ”Apipa. 

Tlso(xevcoy Sé tf Mpy d: Koidän tù Vue tõv Bacú£ov. zobç 8ë 
voie Fágösoiv Zon TÒ rof 'Arváttov, im xoniõoc dynàñs xõpa. uéya,- g- 
yaoðév, AC gmou *Hoó8oroç (1, 93, 2-4); nb tod agoe oc äi, oð tò 
nAciotov Zoo ai poäiouo) duvetéicoav Dës, 8' èxstvoç:xoù moovsúso- 
Do méonc "` out SÈ nl nóovne avua Aśyovor zë tápov). .yeonointov 
Sé àv Muvnv vior iotogoðor thv Kohónv ngòç: tàs $xSoyàs ën nAnuuv- 
pidav, oÑ ovppaivovot tõv-notapõv ninoovpévov. “Ynana è nóg Zod 
nataßaivovow nò op Tuéiou xpàç tò zo0 Kağotgov nèstov. 

Drol SS Ko) Aio9évnç (FGrHist. 124 F 29) Ana, tàç Ikos nò Kip- 
pepiov zto@çov, ef Gar Top xa Asien, Öreg xot KahAtvov (fr. 5 West) 
mov zë e ¿Aeys(eç nomthv, Goen, Së cv ém Kúooo xaù Kootoou 
yevéoða Bee, (Myovzoç Së rof KoAA(vou tv ÉEpo6ov tõv Kıupegiov ad 
toù *Houovfjos yeyavévan; nað ijv ai- Zägfe ée, sixátovoiv ol neg 
vn Ixýyiov [fr. 41 Gaede] Inot Mygo9cn "Hoouéiz toòg *Actovstç' téya 


— Yàg A Moto, proiv, Avia Dërerg, xa? Š sot, “Oumooç stomxev [B 461] 


32 


36 


"Aoig èv Aen Kaüotpiov uqi 6ée89oo); 
Qvo)mgp8stoe © GËo)Xóyoç Oorsoov Sù zip Qosrüv ric xógacs ñ móMu xo 
oùõepiag Aeumottëun tõv Qorbyguróvov vevo të osuou@v G3téBo)e noriv 


cc aoroudac: ñ Bé rop TiBeo(ou noóvow rop xa? Aë Tiysuóvoç xa rof: 


SE: N. A W n D EE 
tv xal tõv OÄÄom ovyvàc dvéaße taic egepeotouc, Oo) nepi tòv mÚrÓv 


noapòv xowóvnoav rof oof náðovç. 

YAvõgeç © dëóAoyot yeyóvaor rof oof yévovç Aróðwgor 8úo oi ġńto- 
osc, Öv ó noeoßútegoç Exo) etro Zaevëc, | dvie norhoùs åyõvaç fyyovionévoç 
Së tç 'Aoias (xatà Sé thv Mubjoi6ézou toð Boeing čëpoõov aitiav oxn- 


10-2 Eust. D.P. 367,39-368, 1 
28—628,15 *Greg.18"marg. 


12-4 Eust. Il. 346, 414 sq. 
28-30 Eust. Tas, 33 sq. 


10 Eust. Il. 346, 40 sq. 
23 sq. Eust. Il.366, 18 


10 ’Apapaíovg Casaubo- 
12 zghovuévnv pro Xeyonévnv 


8 nevmxovto- Tzschucke naro Kramer: néteg codd. 
nus: čgápovg codd., Eust, 11 peraotávt- Eust. 
D 29 voäé Eust. 36 oi om. B°, fort. recte 
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Mysien und Lydien 651 


‘Typhon, den fünfzigköpfigen, mit Gewalt Vater Zeus 

Bei den Arimern einst, 
Andere verstehen unter den Arimern die Syrer, die man jetzt Aramäer 
nennt; und néhmen an, die Kiliker in Troja hätten nach ihrer Auswanderung 
nach Syrien, als sie sich dort neu angesiedelt hatten, den Syrern das Land 
das jetzt Kilikien heißt genommen. Und Kallisthenes (FGrHist 124 F 33) lo- 
kalisiert die Arimer in der Nähe des Kalykadnos und des Vorgebirges Sar- 
pedon, unmittelbar neben der Korykischen Grotte: nach ihnen würden die 
Berge in der Nähe: die Arimischen genannt. 

Rings um den Koloë-See liegen die Grabmäler der Könige. Und bei Sar- 
des liegt das des Alyattes — ein großer Erdhügel auf einem hohen Sockel — 
das, wie Herodot: (1, 93, 2-4) sagt, von dem Volk der Stadt geschaffen wur- 
de, wobei die jungen Mädchen den größten Teil des Werkes beitrugen (er 
sagt auch dass sie sich alle prostituierten; und. Manche nennen das Grab 
denn auch ein Hurendenkmal). Einige berichten, der Koloë-See sei künst- 
lich angelegt um die Überschwemmungen aufzunehmen, die eintreten wenn 
die Flüsse anschwellen. Beim Abstieg vom Tmolos in die Kaystros-Ebene 
kommt man in die Stadt Hypaipa. 

Kallisthenes (FGrHist 124 F29) sagt, Sardes sei das erste Mal von den 
Kimmeriern erobert worden, dann von den Trerern und den Lykiern — was 
auch Kallinos, der Elegiendichter, klar mache (fr.5 West) —, und zuletzt 
habe die Eroberung zu Euros und Kroisos’ Zeiten stattgefunden. (Da Kalli- 
nos sagt, der Kriegszug der Kimmerier, bei dem Sardes erobert wurde, habe 
den Esionern gegolten,: vermutet der Skepsier [fr.41 Gaede], *“Esioner” sei 
das Ionische für ‘Asioner: vielleicht nämlich, sagt er, wurde Meionien 
‘Asien’ genannt, weshalb auch Homer sagt [1l. 2, 461] 

In der Asischen Wiese, entlang an Kaystrios’ Wassern). 

Nachdem die Stadt später wegen der Güte des Landes in beachtlicher Weise 
wiederaufgebaut worden war und keiner der Nachbarstädte nachstand, hat 
sie jüngst durch Erdbeben einen großen Teil ihrer Wohnbauten verloren; 
aber die Fürsorge des Tiberius, des Herrschers zu unserer Zeit, hat nicht 
nur diese Stadt durch ihre Wohltaten wiederaufgebaut sondern anch vielé 
von den anderen die um dieselbe Zeit von derselben Katastrophe betroffen 
worden waren. o 

Bedeutende Männer waren zwei Diodore aus derselben Familie, die Rhe- 
toren, von denen der ältere Zonas genannt wurde, ein Mann der viele 
Kämpfe für Asien ausgefochten hat (als er zur Zeit des Kriegszuges des Kö- 
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652 XII 4, 9 sqq. p.628 C. 


HÒS der Quot zç nag’ off nós årishóoato tà čwpohàç ånoroynoá- 
uevog)' "of 6Š vewtégov plov THiv Yevonévoo a lorogutk ovyyoćppatá 
goti noi péin not hha norpata tv Qoxoíav yoogiv imoaivovta: ixavõç . 
Edv8oç 5è ó nahaðg ovyyoapedç Au80ç èv Aéystar, sl 8Ë éx Záoðsov, oúx 
{opev. 


Me 8Š Avõoúç go ot Moo) au nóis Oúadérpsa oetotën nań- 10 


ons. oÓ yàg SwAeinovow oi fro Šuorúnsvor xal. Zo Bio uégoc 
täs mó)aQqç naxonaðoðv. olxobotv oğv. óhíyor 8k toðto tv éi, ol &è 
NOAA xatafioðow év ñ xógg Yeopyobvrsç, rous sb8o(uovo, yv’ AAA 
xal tõv åhfyov davpáčeiv goriv őt ong poyopoðow mopaheiç tàs 
oiatoe Ëyovteg (čti 5 äv. tig Atov davuáosw z@v zën aðtýv). 


Metà 56 vopr: Zou ñ Karaxexavpévy.Aeyopévn óga; uge pèv noù 11 


nevtaxoolov otaðiwv, miátos 8Ë tetgaxociov; dr Mvoiaw yoà xahetv stre 
Mpovíav (Aéyetai yàp &uporégoc), naoa Gõevõgoç niñv åunérov qg tòv 
Kataxsxavpevirnv peooóonç olvov oðõevòç zën éMòyipov oet Xeuróne- 


vov. Zon Dé A énmupávei tepoóðng tæv zs8(ov, A P dgewà xoa meroó8nç . 


pérawa, Qç äv A ènwaóoewc. eixáķovor pèv oðv tives n negavvopomõv 
xal nonotýgov ovupivat toðto, xo on óxvoüo, tà negi tòv Tvpõva -$v 
taða Wëlo, Závðoç 5è (FGrHist 765 F 13) soi 'Apiyoðv tiva X£ygu 
"ër tónov zong aothéa. on söAoyov 8Ë Zä totoÚrov 20 rv tooa- 
my yógav ënxngTo9ñve, dIpówg, AAA p&AAov Önd. ynysevoðç xopgóç, nneïv 
SÈ vu tàç mée, Seíxvovrar 5è vol Bó9oot tosic, oft púococç xzahoðotv, 
Boom tetrupáxovta dÄ Əuoct@qeç oroëiouc" dnégxeitat Sè Aópot 
“pax, obc sixòg $r x@v åvapoontévtov oecwpeðoðat póSpov.:tò 8' etéi- 
nehov thv omg Óndoxstv yv Aáßor oc äv nal Za pc Katavaíaç oe 


xooðsiong tÅ oo xal võv Gnmoëiëoúcmç olvov õayûñ ac wo) óv: &ots- 


itópevor 8É uer eixótoç nvorysvý tòv Atóvvoov Aéyeoðaí paoi èx zën 


OO: YOQÍOV TEXAWŐHEVOL. 


8šg. Eust. Il, 346, 24sq: D. P. 364, 35 sq. 
14-8 Eust. D.P. 364,40-5 : 16sq.St.B. 367,7sq. 
sq. Eust. Il. 347, 4sq. 


14-30 St. B. 367, 6 sq. Eust. IL 346,25-33 
19sq. St. B. 367,9 . 23 


3 nag’ aôtoð tàç Xylander 5 żupaivovta q 8 eiaëckato F 14 xa om. E 
16 Bëevëpoc ğnasa St, B., @8svëpoç dè zën Eust. I. _ oe ante GAraëkog add. St. B. PN 
Ald. 18 ñ prius om. F 19 sq. Za xsgavvoßohias zonotoov St. B. 20 vote 
prò toðto Eust. 21 ‘Aprov BC: ġouovv DF, ”Agtpoy Eust. 26 tosc pro tog- 
xg D 27 ônápzev "iv towbinv F Kortaváíaç Xylander: -víaç - codd. 
28 sq. åoteițópevor Eust., Plan.: &éonč- codd. 29 t&v F: om. cett. 
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nigs Mithridates beschuldigt wurde, er mache seine Städte von ihm abtrün- 
nig, entkräftete er die Verleumdungen in einer Verteidigungsrede); von dem 
jüngeren, der unser Freund war, gibt es historische Schriften, Leder und 
andere Gedichte, die ziemlich stark: die alte Schreibart aufweisen. Xanthos, 
der alte Geschichtsschreiber, wird Lyder genannt; ob er aber aus Sardes 
stammte, wissen-wir nicht, 

Nach den Lydern kommen die Myser und. die Stadt Philadelpheia, die 
dauernd von Erdbeben zu leiden hat: ununterbrochen klaffen die Wände 
der Häuser auseinander und wird bald dieser, bald jener Teil der Stadt mit- 
genommen. Nur Wenige wohnen deswegen in der Stadt, die Meisten leben 
auf dem Lande das sie bearbeiten (sie haben. einen gesegneten Erdboden); 
aber auch über die Wenigën kann van sich wundern, dass sie trotz der Éin- 
sturzgefahr ihrer Wohnungen so an dem Ort hängen (und-noch mehr dürfte 
man sich über die Gründer der Stadt wundern). 

Danach. kommt das Land das Katakekaumene genannt sn :— inder 
Länge nicht weniger als fünfhundert Stadien, in der Breite vieshundert =, 
ob man es nun Mysien nennen soll oder:Meionien (es wird nämlich beides 
gesagt). Es ist ganz baumlos, abgesehen von der Rebe, die den Katakekau- 
menitischen Wein gibt, der keinem der namhaften Weine an Güte nachstebt. 
Die Oberfläche der Ebenen ist wie Asche, das bergige und felsige Land ist 
schwarz wie vom Verbrennen. Manche vermuten dass dies durch Blitzein- 
schläge und Glutwinde geschehen ist, und scheuen sich nicht, die Fabel von 
Typhon hier spielen. zu lassen; Xanthos (FGrHist 765 F 13) spriéht sogar 
von einem Arimus, der-König dieser Gegend gewesen sei. Es ist aber nicht 
wahrscheinlich. dass durch solcherlei Vorgänge ein Gebiet von diesen Aus- 
maßen auf einmal verbrannt worden ist: eher ist das durch Feuer aus der Er- 
de geschehen, dessen Quellen heute versiegt sind. Man zeigt auch drei Gru- 
ben, die sie ‘Blasebälge’ nennen, etwa vierzig Stadien voneinander entfernt; 
darüber erheben sich rauhe Hügel, die sich wahrscheinlich aus den empor- 
geblasenen glühenden Massen aufgetürmt haben. Dass ein solcher Boden 
gut für Reben ist, kann man auch aus dem Katanäischen ersehen, das von 
Asche überschüttet worden ist und jetzt einen Überfluss an gutem Wein her- 
vorbringt; geistreichelnd sagen Manche, Dionysos werde nicht von unge- 
fähr der Feuergeborene genannt, indem sie sich auf solche Gegenden beru- 
fen. 
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654 XIN 4, 12 sqq. p. 628-9 C. 


Tà E š8fiç êm tù vóna pég tolg tómotç toótois ėpnioxàç Ze uéxor 
moäC Óv Tañgov, ğots xal tà doa xa tà Koagud xo tà Aën sei Ër 
tà tõv Mouo@v õvoðángra siva naganinrovta sig ĞAAnAa. |eis 8Ë thv 
ofge zo oÚ up ovMiappávei tò- mie *Pono(ouc pÀ xarà- põha õi- 
chef abtoúg;, QAM Ëtegov toónov iatáčar tàç Sowmńoeiç ëv ais tàs 
åyogaíovç noroñvrar vol tèc 8utoaoSoo(os. ó pév ys Th@Aoç ixavõç ovv- 
rror vo)" negrypoaphv. Buet peroiav. èv aùroiç Qpoouóugvoç totç Avõíog 
pégeowv" A 5è Mem siç tò àvuxeipevov 'néooç Siwteíver Hëro Muxdxnç 
Qoto Keravõv åoéáuevov, Qç dene Osónopnxoç (FGrHist 115 F391), ğote 
%& pèv oof Poúysç natéyovor (xk ngòç rot Keier a tÑ 'Anapeiq),. 
qà Së Mvool soi Avëot, tù 58 Küogç xal "louer, obre Së ae oi moie, 
wi kota ó Motoëooc, tà uèv:Siogitovteç z@v-.ë8vëv, Su du 38 néoo, 
genéiert Boun noioðoi tåxgpéç: xal negt t@v ms5(ov Sé. tõv èp’ 
ináīega tis te ôgewvig xo är notapias A aðròs Xóyoç. o08' Buy (ë) 
Toas Ë toooðtov 0povruoréov. bç Too xeviŤ xogopergoðowv, &AAà toooð- 
tov póvov-Önoygantéov. oov sot, ol Tp Au ën nagaðedóxuor 


TË Sù Kotormouë nei, perak nintovu oc re Meoay(8oç xa toð 


Tpóħñov, Guvexéç żon ngòç Bon tÒ Kufuwën nediov,:nohó te xal: oo: 
" dE x I ENZ ¿ P Ge 
noúpevov sò xal yógav`čyov oemopënfov- sita tò “Yoxéviov xe8(ov, Ilsgo@v 
ènovopaoávtov vo ġnoíxovg dorëm xetðev (ópo(oç.8b -xa <ó Kýpov 
neõíov Mégoot xatovópaoav)' gen tò Deh ze8(ov, Aën doo, xa 
<Ó KiMAéviov xai tò: Tapnvóv, čxovta moMyvoç muoepuy(ous: ëxoúce te 

zoù Ihowmóv, p’ v on zatovouáoðn. 


*YxsoBokhotot 5è iv Meooyiða + * thv eraf, Kagõv te nal ts Noootfóoç 14 


a 


(i Zero Aë, natà tò toð Morávõgov négav méxor oc KiBooé<t6oç vo) <ñç 


629 15-7 Eust. Il. 254, 23 sq. *D. P. 364,46sq. `+ 15sq- “Anon. Urb. 38" I 


32 noù qà xapmà post ów collocavit D° qà tertium om. BEF 629 4 ġyogàç xz, 
Cobet (Misc. 192) 4sq. ovvňxtor E (coniecit Korais): ouvfimtet cett. 6 Meoatc 
Kramer" peoóyoxoç F, peoóvevoç BCDE; `Mécooy Palmerius (343), Meooamie 
“Tzschucke 8 toīç om. E: 12 off x: oğ. BCDF _ addidi Lë ëng xevň 
BCD: Bee bç Qvayxotov nevi F; Bopa ye võv Korais, &voyxoatov Kramer; exspectaveris äv 
sn Get) sim, 14 meovyoemtÉov D mo F: om. cett. (spatiunculum vacuum in D) 
158Ëpro 8 E xoúokronv@ (ef. E, Eust.), sofogto C Msoayíðos Casaubonus: pe- 
govyguñrusóç codd, 16 x Bavóv E, Eust. qe om. Eust. H. — -47 ao post etta add. 
E 198 ante Dënn add. codd.: del. Korais Deitvën EF: -wòv BCD 
20 Exovre hi: ëyovtaç BD, čxov tàç CEF 22 ónegBahoðor x: Däi Aaen BCDF, -Bah- 
Àoúgoçs E Mecoyiða BCF: peoo- DE lacunam indicavi, (où Scbofo) sim. exci- 
disse ratus: vide comm. Kag(oúp)ov? Korais vvas- DÉI" 23 xà D (an tù?) E: 
om. BCF; tà Meineke <oü om. E 
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Mysien und Lydien 655 

Die Gebiete die'sich'in südlicher Richtung diesen Gegenden anschließen 
sind bis zum Tauros hin so verschlungen dass schwer zu entscheiden ist wel- 
ches zu Phrygien, welches zu Karien, zu Lydien oder auch zu Mysien ge- 
hört, da sie alle ineinander greifen. Zu diesem Durcheinander trägt nicht 
wenig der Umstand bei dass die Römer die: Bewohner nicht nach Stämmen 
eingeteilt, sondern die Bezirke in denen:sie die Geschäftssitzungen und die 
Rechtsprechung halten auf andere Art geordnet haben.. Der Tmolos freilich 
ist ziemlich eng begrenzt, hat einen mäßigen Umkreis:und.beschränkt sich 
bloß auf die lydischen Landesteile; die .Mesogis dagegen erstreckt sich in 
entgegengesetzter Richtung bis Mykale, angefangen bei Kelainai, wie Theo- 
pompos sagt (FGrHist: 115 F391), so dass ein Teil. dieses Gebirges von 
Phrygern bewohnt -wird (nämlich der bei Kelainai und Apameia), ein ande- 
rer von Mysern und Lydern, wieder ein anderer von Karern und Ioniern. 
Ebenso machen auch die Flüsse, besonders der-Mäander, indem sie manche 
Völker voneinander trennen, andere dagegen in der Mitte durchströmen, 
Genauigkeit schwer erreichbar; und für die Ebenen zu beiden Seiten des 
Berglandes und des-Stromgebietes der Flüsse gilt dasselbe: Doch brauchen 
auch wir uns hierüber vielleicht nicht in dem Maße zu kümmern. wie e 3 
Landmesser, sondern ez out soweit anzudeutèn wie unsere Vorgänger es 
überliefert haben. ; 

Der Kaystrianischen Ebene denn, die zwischen der Mesogis und dem 
Tmolos:liegt, schließt sich im Osten die Kilbianische Ebene an, die groß 
und wohlbesiedelt ist und trefflichen Boden hat; dann die Hyrkanische Ebe- 
ne, so benannt von den Persern, die Siedler von dort gebracht hatten (eben- 
so haben: die Perser auch der Kyros-Ebene ihren Namen gegeben); dann die 
Peltenische Ebene ~ die bereits phrygisch ist —, die Killanische und die Ta- 
benische (in diesen Ebenen liegen halbphrygische Kleinstädte mit einer Bei- 


: mischung von Pisidischem, nach denen sie selber benannt worden sind). 


Wenn man die Mesogis überschritten hat (und) das Gebiet (durchquert) 
zwischen den Karern und dem Nysäischen (einem Land das auf der anderen 


12 


13 


14 


630C. 


24 


28 


32 


16 











656 XIN 4, t4sq. p.629-30 C. 


Koapeiiäoc) zéie: do ngòs pèv tă Mecovy(ëv vatavtxgò Aooëeioe Ie- 
Gel, Önov Tà. fen Bëorg xa zà IDooróvtov, uoo nagaðotokoytav 
xti ëyovta. tÒ èv yàg Dëag oro Oqë(oç siç xm@oov: peraßáAXeı nnttó- 
Bsvov ğoT óxestoðç ênáyovteç pgoayuoðç negyátovtar povohítovçi TÒ: Së 
Thovtóvov Úm Ó@oót pwo tic Órgowgunévnç dese otómióv šot, oët- 
petgov, Öoov võponov öékaoðar Sovápevov; BsBdS8uvro, 8' ën zo? : ngó- 
emm È zoúrou õgvpáxtopa tetoáyovov oov ŇMTAÉČQOV TŇV-NEQÍPETQOV, 
toŭto: Aë nAñoéç ouv Auuclhëouc naxsiaç åxAúoç, ote Mém toğõapoç 
weu, toç pèv ov af gQ Senden ngòç tòv-Sgúpaxtov ğhvnóç ötv 
ó éng, xaðapsúov éxsívng tis QxAÓoç ëv taig vyvepíaiç" ovppéver- yg 
$vtòç tod negpóhov. | z@ © tom nagóvt tóg Jávatoç napayoñpa Aur: 
rofpo, "of sioaylévtes nintovoi vol ébéAxovtor .vexpoi, peig -SÈ otgov- 
Dia (eiojenépyapev, xat čneosv sëütc énnveócavta. di :8*-&nóxoror TÉMAoL 
moo Änne @oxe xol Uërg, rof oxoníou rAnoðbew xot ŠyxÉmtsuv xo 
xataðúvew Wë noooð cuvéxovrmç ÓG $m- zë. 20 tò nveðua (šoo@nsv 
yàp Šx ts öysos óç Zu xviyó8ouç uvòç néðovç čupaow), cit im, névtov 
(ðv) oŭto memngopévov re póvov tõv neg tò ispóv, vol re teig 
ngovoig, xaðáneg nì töv vðovorwouðv sixóç; der &vrðóto toù ðv- 
ven toýtov ovpfaívovtog.. të Sè tç ånoMmBóosos xol ëm tõv $v Aao- 
Smeig norapðv paor copBoívetv xaineg Övtv notipov. Zoo 85 no moóç 
Doft žoíov ĝavpaotõg oúppetgov TÒ orë thv “TegánoMmv 06@6o; ote tà 
En ii Aën partóueva Zänn siva o èx tg róxnov xol toç 
QAougyÉotv. of 8 God ğpðovov tò Jñ9oç toð. Üöaroç ğots A nóg 
ueotÌ tõv aùtopátav añaveiov Zort, 

Metà 8Ë thv 'IsoánoMv tà mégov toð Moiávëgou tà pèy negi Aso8(- 
neav xoi 'AgooBtouí6e, xoa tà néxo, Koooúoov sienta (576, 26-578, 30), 


tà E iig żon tà èv noóç Dom A "ën 'Avtozéov nós tøv èm Mo 


27630,9 *Eust. D. P. 403, 35-7 


24 Kopa) (oç St. B.: waahh- codd. nóheg x: nóis BCDEF Meooyiðı BCF: pe- 
oo- DE 24 sq. *Iepà së Meineke (cf. 630, 11. 15) 26 oŠxoç X 28 èn’ pro 
ón Korais 29 peBé9uroa q 630 3 add. v. Herwerden (449) ` Ezeosv F: Exsoov 
DEX, čneoav BC 6 er ën Korais: site codd. 7 add. Casaubonus renng- 
B= D° (coniecit Casaubonus): nenàng- BCD'FX qtoðto post nenngopévov add. 
codd.: delevi (iam Kramer Chrestomathiam [X], quam toðto omittere opinatus est; se- 
qui ‘haud absonum’ iudicavit); toðto Droen Groskurd; toto post İegòv transponi 


dubitanter iussit Kramer woà om, F 9 oe pro toútov D 11 isgav nóv F, 
prob. Meineke (cf. ad 629, 24 sq.) 12 att pro oft post. ed. pr. 14 Bahavsíov D: 
im cett. 15 iegàv nóńv F (cf. ad 11) ` ou post nëšv add. E 18 xBúgpa otv 


F; Kaëëen Zou Meineke 
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Seite des Mäander liegt und bis zum Kibyratischen und der Kabalis reicht), 
kommt man in folgende Städte. An der Mesogis, gegenüber von Laodikeia, 
liegt Hierapolis, wo die heißen Quellen sind opd das Plutonion, beide mit 
wunderbarėn Geschichten verbunden. Das Wasser nämlich gerinnt so Jeicht 
zu Tuffstein dass die Leute dadurch dass sie es in Gräben hinleiten steinerne 
Einfriedungen aus einem Stück herstellen: Das Plutonion ist eine Öffnung 
unter einem kleinen Vorsprung des darüber gelegenen Berglandes; sie ist ge- 
rade so groß dass sie einen Menschen fassen. kann, reicht aber sehr tief hin- 
ein. Davor ist ein quadratisches Zaunwerk vom Umfang etwa eines halben 
Plethrons; das ist voll mit einem dicken nebligen Dunst, so dass man: kaum 
den Boden sieht: Für die die sich rings bis an den Zaun nähern; ist die Luft 
unschädlich, da sie bei Windstille frei von jenem Dunst:ist (er bleibt dann 
nämlich innerhalb der Umzšunung). Ein Lebéwesen aber, das dot hinein- 
geht, trifft sofort der Tod: hineingeführte Stiere jedenfalls: fallen um und 
werden tot hinausgeschieift; und wir selber haben Spatzen hineinfliegen las- 
sen, und sie fielen gleich leblos zu Boden. Die verschaitenen Gallen dage- 
gen gehen hinein ohne dass ihnen etwas geschieht, sò dass sie sich sogar bis 
an die Öffnung nähern, sich hineinbücken und ein Stück hineingehen, wobei 
sie meistens den Atem anhalten (wir sahen nämlich auf dem Gesicht Zeichen 
wie von einer Art Erstickung) — seis dass dies bei allen so Verstümmelten 
der Fall ist oder nur bei denen die zu dem. Heiligtum:gehören, und seis dass 
es durch göttliche Vorsehung geschieht, wie das bei ekstatischen Zuständen 
wahrscheinlich ist, oder durch irgendwelche entgegenwirkende Mittel. Das 
Phänomen. der Versteinerung soll auch bei den Flüssen in Laodikeia vor- 
kommen, obwohl deren Wasser trinkbar ist. Auch zum .Fšrben von Wolle ist 
das Wasser im Hierapolis-wunderbar geeignet, sò dass die dort mit Wurzeln 
gefärbte Wolle es mit der mit Kermes und Purpur gefärbten aufnehmen 
kann. Und solch einen Überfluss an Wasser gibt es dort dass die Stadt voll 
von natürlichen Bädern ist., 
Von dem Gebiet jenseits des Mäander, das nach Hierapolis kommt, ist 15 

die Gegend um Laodikeia und Aphrodisias und die Strecke bis Karura 
schon behandelt (576, 26-578, 30). Was dann folgt ist nach Westen die Stadt 
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658 XII 4, 15sqa. p.630-1 C. 


ávägo (oe Kogtoc HSn), x 5È moos vózov Å Kípvgá Go ñ Deréin xo A 
Zívõa xo ù KoBoAiç uéxor vo Toooo xa tis Aux(aç; A uËv obv *Av<ió- 
Xe, metgia zë: ov èn ofrë veuëun t Mowëvëog xată Tò m0éC t 
Dovyig pégoc (ênébevxtor 8ë -yépvga), yógav 5 Bue 20) Äfn. Zo" $xátega toð 
notapoð, nãoav såðxipova” nieloty Sé pégei Tùy xahovpévny 'Avruoxuxhv 
ioyáða Coin © oan xal pt) ou õvopátovoiv). eðosiotoç 5è xol. obróç 
gonv Ó ëmgoe, qoptorhç Sé nagà toútrois ëvõočoç. yeyévnror Auozgépnc, 
oð Bun oo *YBoéoç ó xa? Ňuõc yevóngvoç néyuotoç 6úírzogo.. . 

YoMnouç 8' slva( paot tods Kafe: tig gef TTeoumooéov: Gaga: ó 
Üngoxe(uevoç Aópoç vakstrar Zókunos, xal ofuo SE ol Teoumoosiç. YókMo- 
Vo, xahoðvrar nAnoiov 8' Zo soi ó BeMhegopóvtov yágač ac ó TIeuoóv- 
pou: zúpoç roð vioð;. nesóvtoç ëv zÑ nods Yokónouç Wén. votre Së. ao 
tog Gë toÜ moureüÜ Aeyopévoiç Auoletgtuu ` zeg pèv yàg. rof Oe 
póvtov dia" vis (Z184) 

ösótegov að ZOAÚLOLOL HAXÉOOATO wu6oX (otot, 
negi SE toð naròç atot (Z 203 sq.) 

.Heísavõgov Së oi viòv ”Agnç toç nohéporo 

pagpvápevov Zohftouen XOTÉNTAVEV. 
Ù Aë Teonmooóç Goen Gen móMç ġ.páMota xa Eyyuoxo, Goegeuëun 
ir K Bóooç. 

Aéyovtar Sé ånóyovor Au66@v' ol KiBugürar tõv xataoyóvtov iv Koña- 
MG. Oorgoov Së IReu@v ën Ónóoov ë¿moumoédvrov vu) HETANTIOÉVTOV 
eliç Ëregov tónov. sbüsoxŠotorov Za snap oroäteg negi éxatòv gOëüfn Dé 
thv sòvopiav, sei, ol. õp 2mgebëreruov dë Teëtoc xo cc ónóoou Mi- 
Àuó8oç Bac Audio xal ric ‘Posiov negaiaç. noooyevopévov SÉ puër nóħe- 
av ópógov, BooB@voç, BáABoúpov, Oivoávõov, tTetánoðig të oúotnua èri- 


18 sq: St. B. 344, 6 sq. 631 5sq. St.B. 344,9sq. 


19 Kafuiic Holstenius (153a): sofoiuc E, xapuhais BCF, xaßahhois D 24 Ao- 
toéons Tzschucke: -zoeoñç códd. 26 Kaßaheiç z, Holstenius (153a): kapari- 
BCDEFX TTegumooéóoy Korais: tehmocéov E, <eoguñosoç BCDF, vekmeoeac X 
27 Tegimoosiç Korais: <xskuucoetç E, menage BCDF Zëeg, To&vëpob “Tzschucke 
29 aòtoð post vioð add. z 29 sg. E an toig Korais: 8' Eado DÉI CDF, 8'Ëxooro, 
toù E, 8' &xéoxqç BS (ut vid.) 30 ôpohoysi E 631 1 ”Ioavõgov Tzschucke 
3 Tegpnooós BD: qtegpnoóç C, tegpooóç F, *xekuuooóç E 4 KBupafríðojs 
W.M. Ramsay (The Cities and Bishoprics of Phrygia ... 11, Oxford 1895, 347) 
5sq. KoBo) (8, St. B.: rapah- codd. 6 ènownoávtov Kramer: oixnoávtov BDF, oi- 
xodvtov C 7 SS post nòčńðn add. codd.: del. Madvig (Adv. 1,560) 8sq. Mi- 
odos Tzschucke: no2ié8oç codd. 10 BooBëvoç Tzschucke: Bovßóvov BDF, fov- 
Boúvev C Oivoévëeov Tzschucke: -ávõgov codd. 
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der Antiocheer am Mäander (die bereits zu Karien gehört), nach Süden das 
große Kibyra, Sinda und Kabalis bis zum Tauros und Lykien. Antiocheia ist 
eine mittelgroße Stadt, die unmittelbaram Mäander liegt, auf der Seite ge- 
gen Phrygien (eine Brücke führt über den Fluss).:Sie hat viel lauter gesegne- 
tes Land zu beiden Seiten des Flusses; es produziert sehr große Mengen der 
sogenannten Antiochischen Trockenfeige (dieselbė pennt man:auċch Triphyl- 
lon). Auch diese Gegend Let erdbebenreich. Ein berühmter Sophist war hier 
Diotrephes, den Hybreas, der zu unserer Zeit größte Redner, gehörthat. 


Die Kabaler, sagt man, sind Solymer: jedenfalls:heißt die Spitze über der 16 


Burg der Termesser Solymos, und auch die 'Termesser selbst werden Soly- 
mer genannt; und in der Nähe ist auch die. Schanze des Bellerophon und das 
Grab seines Sohnes Peisandros, der in der Schlacht gegen die Solymer gefal- 
len ist. Das stimmt auch zu dem was der Dichter sagt: denn über Bellero- 
phon spricht er so OL 6, 184) 

Weiter darauf bekämpft er der Solymer ruchtbare Völker 
und über seinen Sohn (ebd. 203 f.) 

Seinen Sohn Peisandros ermordete Ares der Wütrich 

Als er kämpft in der Schlacht mit den Solymern. 
Termessos ist die pisidische Stadt die am meisten und am nächsten oberhalb 
von Kibyra liegt. 


Die Kibyrater sollen Nachkommen der Lyder sein die Kabalis in Besitz 17 


genommen hatten. Später, als die benachbarten Pisider sich dort angesiedelt 
und die Stadt an eine andere, sehr stark befestigte Stelle mit einem Umkreis 
von etwa hundert Stadien verlegt hatten, blühte sie auf durch die gute Ord- 
nung ihres Gemeinwesens, und ihre Dörfer reichten von Pisidien und der 
angrenzenden Milyas bis nach Lykien und der Peraia der Rhodier. Als dann 
drei angrenzende Städte, Bubon, Balbura und Oinoanda, hinzutraten, wur- 
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660 XIL4, 17 p.631C. 


Do, p(&v Edem yipov šxoóonç, ðúo 8Ë tis Kuëigoc Sorehie yo aö 
nelõv pèv moer pogisa, innéag Sé 8uoxú(ous; Zrgovvciro 5 dei, ow- 
peóvas E öuoç. ¿ü Moayétov 5 A <bgovviç <é)oç Zoe vom dooueng atv 
Monoñve xal Aùriog ngocopioavtog tà Béi Bongo xai thv BooB6vo -o085v 
8 Wurov èv toig: peyiotais èkeráteta Stowńosoi oC "Aoter ñ KiBooozuzñ. 
vëronen A8. yAótag Šxo@vxo oi KiBuoñroa, zf Deonëaft, t Yokónov, o 
"Päif, H AvSäv: (frs Au86v) 5 op Druoc Zou Eu Avõíg). ov 8° 
šoli ¿v Kë tò QV oíöngov togsósoðor óq8(oç. 

Muänéc -onv $ né tõv xarà Tegunocòv otevõv xal tc er tò 
èvtòc toð Taúpov Onso0éocgoç St ofrën ém ”Iovõa napatsívovou óostvh 
uéxoL Yayakacoo an tig Anapéov yógaç: 


15 *Eust. D. P. 368, 33 17 sq. Eust. D. P. 368, 34 sq. 

14 Movgńva scripsi: povonvč BCD, povoxõa F (e povoñva corruptum, ut vid.; cf. 
670,17) “& BáAßovga Tzschucke: iv Bo2Boóoev BCF, an Paoßoúgpav D 16 té- 
ve X, fort. recte 17 add. Kramer; taútng add. q, fç (om. @') add. y &è pro 8 
priore q 18 topeúsoðat C: zopveúó- cett., Eust. 19 Múvàç Ramsay (l.c. [ad 4] 
317°): móa BCF, naien DE Tegpnooòv BC: tegunoòv E, tegjuooòv F, zekumooov D 
20 "Iowôu xyz: eïowvõa BCDF, matvõu E; Lívõa Xylander, Zívõav? Korais 21 post 
ago verba 632, 1 sq. 2otxbv — napahiaç (etiam suo loco scripta) add, BCF (recipi ius- 
sit Birt: vide 176,9 comm.) et subiungunt: tò tpioxaéxatov BBhlov zeguer towáða. 
aiohiða. Aéopov. Udo, xPopétða (-paotíða F). ovhíav. (-6(av F). Going summen. 
pévnv (punctum post pvoíav add. C); nil nisi vëioc toð or D 
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de der Verband eine Tetrapolis genannt; jede Stadt hatte eine Stimme, aber 
12 Kibyra zwei, denn es stellte dreißigtausend Infanteristen und zweitausend 
Reiter. Es wurde stets von Tyrannen, aber dennoch maßvoll, regiert. Unter 
Moagetes fand die Tyrannis ein Ende, als Murena sie aufhob und Balbura 
und Bubon den Lykiern zuwies;- trotzdem gehërt-das Kibyratische noch zu 
16 den größten Bezirken Asiens. Die Kibyrater redeten vier Sprachen: pisi- 
disch, solymisch, griechisch und lydisch (vom Lydischen ist in Lydien auch 
nicht eiñe Spur erhalten). Eigentümlich in Kibyra ist dass das Eisen sich dort 
leicht bossieren lässt. 
Milyas ist das Bergland das sich von dem Engpass bei Termessos und 
20 dem Übergang, der durch ihn in das Gebiet diesseits des Tauros nach Isinda 
führt, bis nach Sagalassos und dem Land der Apaméer erstreckt. 


`V 





S - Appendix apparatus critici 
`: (cf: Prolegomena C2) 


390 1 neprosevxór( ) E... ` -móvnoov B 2ouvte-P .xsoóvnoov B . A ngoots- R 
-novýoę B 5 rv oova Bv ` ¿muOomp- Bv goe on E 9-11 èm — õgðv 
om. v 10 -xóvnoov B 13-21 ag tà ëËñç pro verbis omissis habent BvE 
18 wo eveo8o P + a : z z 

3912 rg näevgät (om. +ñv8s) E ` 3 čv óm. P 4 ènívnov Psell. HEH 
PE 11 èmotgoph Bv -: 13 ngòç äoktov-Psell. 14 ġponíaç Psell. negi- 
qeivov v 17 yego- B 18 extoç P -novúñoo B 20 iv pro oft v 
22 ëuëteuev A =< 24 gasgvneon P 25 mÓ pro ¿mà Bv 27 negixgnuvóç v 
27 sq. Sù — fum om, v 32 ngooxera P ` Euowooio E vno-v 33 ní- 
vnov Psell. 


392 5 v txi v 10 8é om. P 13 A om, P èx ante tõv add. Bv 14 -nový- 
ow B 15 voopu- B 16sq. mygapàv — népooç om. B 18 -nóvnooç B 
ĠAN pro ob v 19 toð om. E 22 -víðov X 28 vëoou ei" 24 or pro ó 
PA (ou sı sim, PO) 26 puol v 29 àç pro ó post. B 38 np óe B 


393 2 usoń- v 3 k8mvéov Bv 6 ueoń- v 13 tõv om. E 17sq. Oo v 
18 š&xmç E 19 Bowotsiav Bv 19sq. tòv 9wo@ () v 24 tetoapé- B 
27 xeggovv- A 29 ve Kúxosia — Zagäe om. v åp Ae Aëueë E pèv om. B 
post Enigàg verba noù nuyoia — oxigàç (om. pèv) iterat B 32 povóápevov B 

394 5 aiya- As toto v 8 nahedv vi 13 páħaveçs B 23 nega- E 
24 naù B 25 Agen Bv oiduvreo Bv 30 Ben ATC, ğys E 31 aiysı- 
poúongv “g(xoóóç E 

395 3 tõv pro tòvv vñoov v Sonic B 7 te post zà add. P Soe om. E 
11 napðevõv v 14 ohoungz P ` @&ioxo&uov P 15sq, ot. Joan (i.e. alet he 
Aly 1956, 185) pro Isgoōv P^ 16 -xoðoomn P(?) V mprot P pove B 


17 woa v 18ċ pro oi B Bot Bv 20 dáv EI 21 por v` 


23 )6goç — Mouton om. As v 24sq. pmxgòv v 28 púùovoç (sic) B 
31 otaðíovg Bv që pro <à v 32 mvg- v 33 -oqyavyv — à om. Psell. 

396 2 pev pro 6à P otw- P 4 vaðehóvta B Soine v, otioe Psell. 
10 Jrtóvrov töv ne A 14 Btoon y 17 ong P ču ante Tlohépov. 
add. Bv 21 oi pro s B 27 giôtov D 27sq. AsxÉgo, — tòv om. P 
28 -novn- Bv ` Së ante tòv add, B 34 bst Bv 


397 3 Grunert v 5 Móyov Eust. 6 rov- v 16 Xoze(oo [moóreoov SS xol 
woñvn xareoxeóaotá uç mÀno(ov rof Avxeiov] B 16sq. nohoð v 24 šnoxro( 
PR 26 oonttó Psell. 

398 2 Anofebug Bv 3 gon VE 4 Go pro Bu B° (ut vid.) E 14 ënn v 
18 súñas B 20 negì pro og v 21 mouðŭB ` po)noiç Psell. 22 aiževo- 
vol v 25 ġo- AT 26 ét pro soe E to- A 27 Gëootog v 
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30 zosuuiv v 31 Goen: St:B., Eust. (hie post goí(šouotv transponens) 
32 tónov B 


399 3 uvgowoðoa A? 4 Aámðoç Psell. 13 ógonóç te & v 16 neoyýxzng Eust. 

433 18sq. Sec roð pro verbis omissis Bv ' 20 gufen v 23 nepipepà- v 

28 tù òvópata páňiota Deel, 28sq. Gouooée Psell. 29 ñ) Máovqðog Psell, 
xwopo5oxós B, Deel. 34 ànoxaðeg- v 35 péM toð Aaron v 


400 4 yepepigyoi v ` 5 zava v ` Breg pro Goën E Auston A, Psell. 
12 Tò pro of B ` 23 Ba ante À add. Bv. 24 tevía A 30 ene, P 31 On 
protŪA ` 23 gie beodä 338 propèvB  34rvprotňA 36 ef 
proóP sðgmnoçv  yevoç P 37 sq. enowe Buerg P omissis verbis interpo- 
sitis ; 

401 2 neðan v 5 *úBeç v 6 Mourov pro Xóyov P 7 povo P Deum B 
en pro Se P 12 xýpiov v 14 sÀeyov P, Aśyov B 16 dbac [ènavihðov 

onáhiv' de E aŭroç] v “21 xınðsivar By owav P 22sq. čotežov Ë 
24 Buongoe v 27 Groo A; Öunoavogv v 27-9 ¿à — @güxeç om. Pt, add. 
P°8 (om. toòg nëv @g&xoç) ` ` 28 @umoov P 30sq. óAuyooórepov — axgovoa- 

` pévovom. B . öħMyótegov v, ole. ngotegov P 31 -oapevov[ov] P 


402 4 pevovtes ém P — 5sq. tòv— neu om. v ` Sen pro tòv P 7 sŠ om. X 
noattew P neiaoyovg pro @0seoobcç P 8 noogfimv v 10 eppes P 
-Dévres Bv xaxoúgynoav v 13 xoívew pro nteívew A `. noù om. P 14 nað- 
totapevor õe ec D Som B én om. P 16'ngoeh- P 20 ngotartor PAL 

` 21 zog tovg pro nag’ oft: P :Sovny P 23 xatahvnrtovtag P, ago toig 
v 25 noíxot v 27 ó om. P 28 nohspog pòst MAatmàg iterat P Sehv- 
payay my P 


403 5 xat pro wc v 8 ngòç om. Psell. 10 ògo- X, ògo- Psell. 15 Béier 
Psell. 16 nohý- Bar 22 dc xar sinòç B 


404 1 &ngiéoou De 2 boetgioç mua v 5 ysgu0ü oilor taváygioç y tavá- 
yowo E 11 čopata B 12 öñhov Bv ° 18 &otpanévov v 20 ŝxneoóvreç B 
drann v 24 aow B toonono: B 26 ågiotegð v távaygoç B 
29 Goor v 30 oe pro tàs E úpoinv [yéveois: ñv ognoiv z(v8ogoç] v 
35 óvo sequente spatio c.-9 litt. v Ap pro šoxéx vie spatium c. 10 litt. praebet v 
37 mape) (oç duplicat v p a š 


. O52106 uv nogv B  Adoyva E 5 Ëv prius om. E 9 peoa- Bv 


10 jeva- Bv 12 pérafßahheiv (sic) v 14 ücoç E 15 yoágnv v 18 ioav 

A 24 feoneociov B 25 pro Bio spatiu c. 5 litt. v 27u A pro 'E- 

Aeëvoc spatium c. 8 litt. v Ğopata v 29 vbo&vreç taðénv v 30 nagaheia B° 
-34 Buste E 


406 3 åvéyonta v 4 oigayy- X 8 èmnohkiç vPS, ¿ninoio v*° 12 netéße- 

` oo v 14 pro åmvýtav spatium c.-9 litt. v 19 rouegt A 20 -Bnxótog vi? 

23 Seoftenc A 30 ën pro tõv v 32 -omav v 34 post °Ayxoñ verba T| ngo- 
céðeoav — kyxón iteravit B*° 


407 13 <à Ba tò gp v 18 Aëre, Bv 23sg. spe v 25 cv om. v 
26 rop om. v 27 omëéiih y 27sq. vaia v 30 puívgrot v 31 yåouata 

wv 33 ön ante, nońoaç post “Opnpoç add. Bv 34 nhoúrow v 36 Muvnv 
où tv K. Aéysı BvE 37 ngooóðo B 
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408 2 xexupévou v 1 Ba fe ` 13sq. olx(e — Bu om. v 15 pro xà oéxoç špa- 
tium c. £0 litt. v 18 prow post yañsnòv add. By pro uo spatium c. 10 litt. ` 
v 20 tóno v 30 šocoíxouoç Bv 32 sloxëXov B 35 zemaan v 
36 omvõv, B F 

409 2 <@v nomwíov E ` are om. v 4 pro -oonòç spatium c. 7 litt v . Aen, 
pro -ọaoconiovg. spatium c. 11 litt, v 5.5në Baio B, spatium — 12 litt. v 
6 pro Xxðhov xo spatium c. 9 litt. v 17 fair 16 sei ante èniwxeyévy add. B 


1% op pro +ñ Bv 21 ó ante aòtòç add. B°, ut vid. 23vécoxo Bv ` Suz: Bv 


23sq. ai tù téc pro dëuen — Soft Bv 27 xarà cun beBnsoç Et 286 om Ai . 


35 noptvdioxoü post toñ add. Bv . 

410 6 bÀAeun- v 15 pína A 23 napapet P 24 Bouóznç v 25 inter d et xœ 
spatium c. 4 litt. v 29 "Oumgoc post protv add. BvE 30 pro Eð- spatium c. 7 
litt.v te om. P 33 òyxnotoí B 


4114 negi- v 9 àppiova v 11 eongowõo B 13 upon BE 
16 Bebrog: v 17 spatium c. 7 litt. vreg pro ëmovióvtes v 18 Bour) B 
20 iðpóoavrı Bv, 30 negoaía v 32 eme pro roð P 36 mv post. om. P 

412 8 omo- v 10sq. pro -a DMoogvta spatium c. 11 litt. v 16 Búßas B 
21 -tovvteç P 22 av pro åvů rop P 26 vyijiov P xospoñow om. P 
27-31 pro omissis xoù gig vote pépes! mvõágov ou Bv 35 xÓ È Gr For v 

413 4 pro -xápavov spatium c. 10 litt v — ..6 pro vao~ spatium c. 8 litt. v. páv B 
7 pro Titĝov spatium c. 10.litt.v 13 obs om. D <ñçproxotç Bv — 17 negt pro 
nagà P 19 evnàato P Z0 tág pro Táov ç B . -22 Asüxoo v 24 ohkoia- 
P 25 Ahau- P 27 pro toðto spatium c, 8 litt. v 29 pro eh spatium 
c 8 litt. v 30 post ånógðntoç spatium c. 5 litt. èréħsoev v -hsooev A 
35 moso- v Kee 

414 4 -uooí AP 5 namyo- By 11.peta pro. tà P 12 eğgstoç.v 16 zegà 
pro nagà v 22 pev ovv pro 8à P . 

415 6 post cuvéyeuspatium c. 6 litt. popÌv v 10 ores B°, ut vid, 15 -sóovuev B 
23sq. ògxouévoiç DÉI 28 zoúrou v 29 -vóð v ` vuxtróç v 30 pro ann 
spatium c. 6 litt. v 31 woxgo- v 

416 4 8 iteravit delevitqúe v 5 ae nota- v Säom, E 19868 etspatiüm c. 


5 litt. pro Ae)goí v 22 xç Bouncioc B mEotup v 24 neoxeévn v 


29 sq. Go Šgoç Kvnpiða Eust. Il. Kë I 

417 2oitéov A ` 13 zegin E 14 aitohoí pro AoxgotX - 15 xarà duplicat E 
aitoMxòv v 17 -{ovoa v 17-27. pro omissis gt zataygoáyo oxfipé zv xogivov 
Ós öv Eu toyóvo déet Bv: 18 tevy A 28 nepiosiaç A 30 Sekt pro 
Ashọoí priore E 32 &yauvépov B 34 vocatos Bv 35 Gem. AT 
38 xoíov A 

418 8 ouuëstoen B 11 doxtóov v 24 ġvtngoa E qtòv om. E 26 oxsßáķeo- 
So By 27 onuoeðèg v Ce 

419 2 seg pro negà v Aueofo v 10 si pro siç B ` &vetó- v 15 pro tù 
wou spatium c. 10 litt. v 20 8š om. B 27 xŠ pro z@ v 

420 2 sugue By 5 duoovmën E 8 post 8šeonévov [...] E, spatium c. 5 litt. v 
9 uvnotev- ES" 16 ouoëtoc E. petanógov E 22 xoo0cos Bv 28 żégyor 
v 30sq. ¿ñs E 
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4215 m tàs yoapàç Bv : 8 nav) post @AAor add. Bv 8sq. oxevo-. B 
` 10 êvõòv pro oùôòv v 16 woen. v 17 -oxéßæoav Bv 2560 B ` wei 
om. v 


422 2 ènheiov v 5 dķółooyoç v 16 nooòxahsīv -ppóvnýe v 17 noòg spa- 
-tium c. 8 litt. tov pro ngootátrovv ðe pro Se 27 xatoġ- B 28 Gasen 
v 29 ġunpwb- v 31 pu8o- Bv 


423 3 vue tv v 4 post õgxovrg spatium c. 6 litt. v 12 Sage AŠ, ut vid. 
15 8ë post ¿v add. BvE 20 (8oo)M(86) pro Anvhíav St. B. 24sq. AsßBáðswv — 
òv om. v 28 oof A 30 poxin nori A 31 pro Miyyovrot spatium c. 7 
litt.v — 32 pro náðovç spatium c. 6 litt. v 


42415 usasa A ET ba A So pro vë Bv 11 megno- v 
12 yego- v 13 Xega- v 14 Botten B^y 21 xoay pro èp’ spatium c. 
‘3 litt, v 22 pro xa spatium c, 7 litt. v 26 sÍ pro slor v 


425 8 õapoðvtoç v 14 nepiahia v ` 197ò et spatium c. 5 litt, pro xote v 
21 SS gef A 25 Swgyópevav otáðia B (oxËrv) 26 wów v 27 oun: 
Awvoçsy ` 28 dthávrn B i 


426 2 aù spatium c. 4 litt. @% v 4 noývtov v 6 post Kimpiðeç spatium c. 8 litt. 
Gun v Li negûei- v ` 15 ğhAte v 20-2 pro omissis vn per hiya Bv 
24 peðójv- B "28 Davo B 26 aðin post oí(yuo add. A 30165v v 
@éo spatium c. 9 litt. oc v teg 

427 2sq. dr — napaoxsvagávtov om. v 15 Gem. v 16sq. i(gpúou v 
23 me yañúaíaç v 24 ġvaxópavrta B 26sq. ~nomoavto T? 27 õiéčato v 
29 alkougafv IC ° 30sq. pov B 


428 2 100 post uéxo, add. A 6 dymóv duplicat v 8 óMysuv vS, Aiefun vii 
Ate B 9 meo (oç v 


429 8 ¿zetyyeúov v 9 ¿xetvov B 13 nóñaç [s069ç Š cxeoxeoç] v 16 om 
pro xà v 19 pro tét spatium c. 7 Hitt. v 20 pro xtéov spatium c. 5 litt. v 
22 ¿@veç v 25 nagahía om, v 27 pneg P 29 moon P 31 orea P 
34 Som P 


430 5 zmtaon P , 7 sòðmpovéota v 10 pégsor pro 6oso, vi" vol om. P 
11 peopótega v ` „ġńpatoç v 12 yevopeva pro xañovpeva P 13 tavtaýtn Y 
15 sattor Se pro Därung P — èxeívoig v 16 vompem P 17 olð- pro *Eo- 
nað- St. B. 22 mtor pro ot te P vepopepevo: P 28 àv pro ox B 
30 tetaypévoi v. vnoygagn P 33 pro xataħéyer spatium c. 10 litt. v ` dAn: 
ATB 36 io By @AAómv B 


431 1 ovvýevyvvovo: Se xar grou P 7sq. gọevõoväoor — ngóopogov om. P 
7 ogev8óvoç ol? A (spiritus accentusque manent) 8 xobç góvov A 9 negì pro 
moi v 11 otgatag P 12 vo(ov A*S, ut vid. Sohónsotv Bv 14 8óteuov 
By 16 mop P čupevar A° 32sq. oò — yópgav om. v 35 gago&)o Bv 
37 ot ante pèv add. A 38 äi om. v 


432 2 peħrresõg A 21 peyaðopnytévteç Bv 33 -npatoðvtovg v 


433 1 čgovç om. A 11 te pro nei B ¿uyuéoo v. 19 togoxī- B 25 ġneívov 
& P d D 
P 26 sq. em — Enepyeòg om. B 26 xaðýxovta v 28 sët A ` ofze 
pevéhov B 29 tte B 31 aiysi- A” 33 Suogo- ES, ut vid. 


d 
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434 2 šosuvsóv A 3 9aunnozopç A 11 -xovñoe Bv 17 ñyghóvzu v 18 õo- 
Aóxeow Bv 29 pasiv E „oà ante tobç add. E xevtáßpovg ` Bv 
32 enpas v 


435 4 va spatium c. 5 litt. äu v 6 nguy A 8 nepnhéovt v 9 siç pé- 
Àagav Bv 10sq. verba naganhesócavr — Sëne om, v, suppl. scriba ipse in mar- 
gine 13 nhayia A 21 & ó nom ([znol|nor- v) pro toivov Du  [xatahéyei] 
otor v 26 ğhhoç v xoa ante ñ add. A 27 òx — Annñroiov om. v 
30 õiéyovot A 32 ğuovosoç E 33 àtovíag v 36 ovpná spatium c. 4 litt. 
xto (Cv xa post. om. v 40 xoÀounsvovóç Gvrgovoç v 41 m Pro tãç v 
43 mgoorekeutq E 


436 1 xeg(ov v Ae pro ov neguet- v ` 4 ëdveov B 5sq. Sioxòç 
A, Beiaëc B 7 naoàç v 11 Eos Bv 14 pro *PiCoüvxea spatium c. 10 
litt. v 15 öè pro 8? E 23 -omav B 27 me B 31 xatéoxante B% 
36 ixóoahov vňooçA syovoaP 38 vefo]ont- P 


437 3 xon ante negt add. È — 4enyemn P Balom. v Z0iotmó-B — 3388 
Sage. Eust. j 


438 2 weoxvñmyv v, Mo nvimw TI 8 post Kucrviñzuv add, A 3 pv om. A7 
8 negðoðva v 9 oeougé- B 10 aen pro nagà v 12 toíxny B, Anon. Urb. 
13 negi pro nagá v, Eust. 337, Anon. Urb. 14 õstapévovç B 18 zchonoun.- B 
19 ñ om, B 22 omvëenfe EAS 23 eùpvnóñov A 24-6 oï te — ’Ogpíviov om. 
P 26 niso P 27 mya- B 29oipro B  fpóßn A% 35 negt pro 
nagày 36 pro brò spatium c. 8 litt. v 37 yíveoðon B 


439 14 toogi- A% 17 AO òxvoðv ówv@ v 18 io v 26 ônohvnroím v 
33 mae (n e corr.) v 35 mietou D  néhaoe E 36 Äontäe Bv 


440 18 xoeppaor B 19sq. ñ — 8 om. v 19 ovvor- A 21 -novýooo B 
26 peĝúuv- AN ` drem. ii 27 toáħsov Bv 28 iopo- vi" 29 zung pro 
ùv priore B 


441 3 rof E? 5 Pro vioc spatium c. 7 litt. v 6-8 peventý (-ntó E). Bac op 
dpp’ BvE 9 neo. v 9sq. Zosouéë- B 11 paotor (sic) pro pévtor v 
24 napvvöva B 27 toùç spatium c. 7 litt. poòs v 28 péuv spatium c. 9 litt. 
Aütwe v 29 pro tóte pèv spatium c. 9 litt. v 31 pavtíov v 32 ônstoče vir, 


ut vid. 32sq. ox spatium c. 7 litt. on v 33 ġopaior spatium c. 4 litt. torv v * 
36 narngtp- v À 
442 5 iv om. Al 6 õpxopéviov A 12 baim spatium c. 8 litt. Asyíov v 


13 pro Aer spatium c. 7 litt. v 17 pro zote spatium c. 7 litt, v 24 vaíovo v 
xod- v" 33 obeiëv aen ëheuera)l E 


443 2sq. #xovow spatium c. 8 litt. neo v 3sq. Aë spatium c. 9 litt. néi v 
4 [ngooðeréov] &noSoréov E 58è post šo add. BvE 9 tõv pro +ñ E 
10oú om. A 14 xastavpíaçs X 16 ët ) v 17 napà pro neg E 
18 taxòc v 198 Bon E tosoðtoç Së xal BvE 22 peto A ` Ze pro &xà post. 
B 26 xe9ñhnsvov v 33 nópaçv — zoxo) (voc Bv 

444 2 õsvxahivov B ` 5 Emek 8óvxov B 10 negpiáéyoa D 11 <à vogvgumë D 
13 ëmt yûíovç om. E 13 yégaotrov D (cf. X), ysoxstõv BAS (ut vid.) 
15 yéoaotos D 16 oo B 17 ukusbo) DPF 
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445 7 tù pro zëv E 8 xolxoürot pro xupzobrer E 12 zvéovtec Eust. 22 oe 
om. C*° 25 petn- C 


446 3 àvo- B 151ò pro <@ post. E Lä pro & St.B. 19 Éevo- BC 
20 Oto B 24 xágiotoç B 35 Bowotiaç pro EóBoíaç E 35 po B 

447 6 hív- C 85è nomia B 16 oóñaç C 21sq. wal Agut: B 
27 nepiesoav B 31 pow ônèo C ` 

448 13 oben DPS 25 [o]peayovoo B 28 ëxepéxouç B 30 onahtoïs B 


44970 C 10 pow D Lä oo B ` Oopúvnç BC 19 ðsoogAóv Eust. 
D.P. 21 xax- B 26 čõsoav B' 27 eo E 


-450 3 ae — *AnókAGvoç om. B 4 -vaooð C, Eust. 9 xowaov pro Kopwihaxòv 
X 12 Aéuuge E 14 xeopovv- D 15 iðgvyévovv B àp- BD 20 pv- 
ox B 22 åvaxtó- B 24sq. mosoda B 26 èníxtmotov C 
30 &ðayp- C 


451 6 [xa]xíSoc] nàsvoðvoç D 14 véooç CE 15 ños) éoç E 17 ai post. 
om C mäi E xuóM C 21 SAGvuxos B 26 aofëi C 29 wéineg du- 
plicat B 32 åvaxtó- B 34 xeooóvv- C5, xegoóvv- D 


452 7 tongeíinv EPS, tonyeíiav B 8 noyé- E 10 xegoovv- D čiopgňńć- B 
lla Asvxáðv ad 14 Aeoxé8oç aberravit scriba codicis E 17 ngórnç &noð B 
24 önyovéoç B 26 ¿mo xo ge B- 31 vo B 34 Kepahiñvac — výoov tg 
om.B pèvproðèC 35 ġoxavõveç B 


453 2 ŝo- BE 8 Lë. BC čov C 16 semi. Bi 21 Been BC 
22 taxív- BC 27 póvov post Zápov add. D 


454 5 vímtov B 8 eùôíehov B 14 -Bntóv BID Mya B 15sq. tõv aietáw 
B 16 eéëichov BC 21 òv aðtòv C 22 wngaponaier B gehel- C 
24 nohi- B 26 xetvtar BC 29 åvvhwevta B 30 von BC b8í(sÀoç BC 
31 xexiń- C 35sq. oiov — (ógov om. D? 


455 9 siç B 13 åvuðépevov B 20 wei — ywopévov om. B 28 Setup C 
34 méng DCH" 

456 2 åuọtoí- Bi , Baren: ci 7 éng. B 13sq. Kepahñvaç— ñ om. B 
16 xepainvíav B' 19 So BC 33 xo post pì add. B 


` 457 5 etev pro ole B 16 Zápoç èv duplicavit C*® 17 äv om. C 18 dë 


1. 19 &nóxoto tóno B 24 toùç pro toð B 27 xav B 29 ot te 
pro exe B 31 orí- B 33 xáñunnov D 35 -novńoov B 

458 8 õoviyia X 9 àhpsroð pro *Axsóou X 16 -voupévous B Scho B 
20 Aeyoúonç B 29 zaðáneo — Breng om, B 30 Bodson DPS 

459 8 ovváotavteç E 14 pévtor B 17 åpßoaxoð E ` 20sq. ňgaxiéoç B 
25 xeggovv- DE 28 Soin E noho B 32 oiç pro ñs B 

460 7 thv pro tòv B 8 <ñ &è pro tç te B 12 pasow D 26 moooéviuov B 


461 2 onver C 8 tò om. B 10 -pavas C 11 piñor totç 'Iðannoiog om, 
C 13 <uoç B 17 aòtoïç D 24 oixiaç E 25 deih. B 34 vo- C 
one D 

462 2 èmyó- CSS, ut vid. 10 ngosoí- B 15 toútovç B 22 òvopãoðeí B 
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vi post aðtoð add, D' 28. nagà om. B 25 otpanägç E vo. B 
26 gnor C 3 
463 6 oixoðvtor B 11 onge C xot ante Bouwe) add. D 29 olxmor- CË. Si- 
veç B- : 32 airorðv C 
464 1 yeve6ç duplicat D. 14 ëng C 18 vi om, BR ` oC protoi D Wo C 
20 ŝovo C 25006 ËB aivi- B 
465 14 àno- C 19 àyxéuaxoç-Z Hom. B 542 21 zéien B 22sq. wi — ëp- 
moere om. D. tù P unpooðev om. DYE +à, — we(oso0ox om. C 23 yevésðar 
ante xÀm9fivoa add. £ Hom. 1529 — Hsroudco, P 24 mAsupovíoy E 26 tò 
Ëxáxsoov pü)ov St. B. 27 vote — òvopaotivar om. P 28 tu prote B ` oo- 
quwis B aygavovç P 29 evgvtaygs P. oe pro ie pt 30 elonuévnç B 
21 pëuro xo E Ç 
466 1 Annuf C 2sq. nevðegòv toð Oivéwg et Së om. P ` åAðéaç E Zeg, 9e- 
ouáðsç BC 4 usheygov P' 7 èpáxáxovro C 8 avta P 11 ónoíoç de 
neg töv vB. em P, utvid. 168e pro te P 17 äeën Loop woufir: — 
geya (= 14sq.)] C 19 tods Kopóßavtaç xo duplicant CD 
467 2 mag Asoviða vel zepmch wë StB. ` ` 3 Anä meooéoç SCH. 5 $to- B 
7 zänmg B 12 xoóomtaç om. B 17 topo- B 18 sei negi) B 
21 xowòv X Še post toðto add. P 24 xàç 8Ë pý = Wuousëc om. P 
25 ngooayogever P 31 te pòst: xoüro add. P 
468 2 ëteret D 11 ogyiotiaotixòv B 12 xooutóv B 15sq. 'ngosotõow B 
20 ei Meder duplicat B 27 sote C 30sq- 08 — moguëuëóqouv om. P 
469 2 Suën B 5 8úo- E 5sq; nofénnv E 10-20 ë te — Arog om. P 
11 oð B 12 8ióvoooov B 16 xoóya B 17 tov8ño, B 20. — 
nowt om. P (cf. ad 10-20) 21 ovppegov P. 23 89&[ooo]ç P 28 Biwotàv BC 
38 åyúás B 43 -xóov8eç B 
470 19 te pro 6 C 
4717 ànsryóç B 8 pemvéyðarE: - 15 @o@xeç om. E 16 Nvpoõv om. D* 


472 4 mu B 6 xóinraov B 7 opfer C 12 däer B 19 ¿mre)etro B 
25 dra C 29 ¿uporeoov B 30 naíovB ` Zvotrovëot D° (om. D') 


4734366-C uéngm C 19 aioya- C 22 Bíov C°°, ut vid. 


474 10 voten B 16 -novńoov B KT vg om. B 18-movñoouB ` oc om. D 


20 ë' om. C . 

475 6 fo C 9 ovpniun- B 21-3 Zoch — mate om. Ct 24 ëv ante ëtt add. 
C 26 -nóvnoov BC 33 wo8oví(aç Ps.-Sphrantzes B 38 oaov DÉI 

476 11 të pro +ó post. B 16 èvve- D 20 utvoç Ps.-Sphrantzes 21 ep Ps.- 
Sphrantzes 25 tepnu- Ps.-Sphrantzes 26 nóńeoç DI 32 ó Anoche B 

477 3 fie B 4 Ameptm B 12 ¿SńAwoav B, ut vid. 13 Šoteop B 
21 x om. D 28 -notar B 29 dog B. A0 Wopev C I 

478 6 tù żxvoooð B 14 noòç Dsg Ps.-Sphrantzes 15 -yévnto B 16 sei 
ante zò add. Dir 21 vve- D 26 hevxoxoriag P ` tav pro z@ë PS, tou PA, 
tav 8[ PL 31 óosooxe80v B 

479 11sq. Së óy8, — 'Artépag fort. om. P 14 go)eoépvois C, ọaħaovng PE tñ- 





Appendix 669 


wem om, PAC zxopnôòv B, xzopov PAC 15 Aan. Bİ 17 soi pro tov 
tv D ` 18 yoptíviot B 24 xegoóvv- D 25 8s pro te P 27 nów pro 
Koñmv C 28 švve- D 30 ë¿vve- D A 

480 1 švve- D 3 ènávoðov Ce om. P 4 hpaveïotua B 6 goe- P 8 ön 
pev syvo Pê 13 iozóow B . 15 egƏo8G P 25 oos B 26 åvõgíav D 
29 xoà pro mate B I 

481 18 õapévew duplicavit C*S 


482 4 ooo B 13 tehevtõv byxozékuu B 21 èxoéosi B 24 oisiog C 
29 &navta pro Go B 31 õtoxgıy P 

483 22 toç pro oc B 29 <à om. P 30 xoovov post misia add. P (cË. 27) 
33 toğ pro toðr B 

484 1 ev pro be Pê 2eëeng P 3 toðtov D 5 ëv — më om. P 7sq. D 
Zonen B 9 xsuvov P` 17 õtowew P 18 snagyer- P ovppowewv P 
22 åvápnvtar B 23 õn pro SS 26 vuam P 27 Amfong BC 31 po- 

"eo. P ` 324 5sécundum om. P, ut vid. 36 xogourou PU 

485 13 ozozsev PA, ozoze8 PH 13sq. Gëiveen D 18 åõavpav- C 22 0eopoüç 
B 259o60-C , 26 äos D 32 &zru(oovreç om. B 

486 4 ëvõov pro ëvõotov B. 11 -psAðvrto. Bi 22 usio- CÌ 31 Aootëuroe š 
aùtäv ånoðaveïv ópto9évxoç pro ópoðévtoç B : 

487 3 zoù ante xarà add. D llšor pro v D° — veótegoç ante bxs(voo add. BC 
13 víoóoms B 15 pvðsóovroar St. B. ynyáv- B 16 póxov StB. 
17 vg St. B. åyayóvtov St. B. 20 Sum B 21 pmtéga om. D 
22 -topé B 34 poxv- BC? 35 npiv pro "äs D ` 

488 1olduplicatB — 6%oh åw eet — Joo (= 4-6) post żon iterata  aognebn Bi 
11 sioù Sé ae DÉI 15 sðgvnúóňo B 20 negoðia B 2 

489 1 tňvíovgov B 5 tv pro tij B 21 onote B 

490 6 Bopáv C 7 ot C 13 ¿poguonévnc C (e corr.?) 

491 7 Bógosa B 8 èmotoépovtar Ct 13 dng pro ¿xL C 14 Bogáv C 
15 aòtöv duplicat : B 16 xegoovv- D 17sq. xù <Ü Maót om. D 
21 xa8eoxugoç P 24 6oëv D 


. 492 6 noosðo- C 15 ysggóvv- D. nowi om. B 21 tõv pro òv D 25 ovv- 


8 B 28 nooxuoxotç B 

493-13 nau B 20 xa ante vopáðwv add. St. B. 23 ex[a]otov P EE 
om. P: 29 npoorovow P 30 be oiyeiaç B, tùs ġixeíaç C ` 

494 8 xsooovv- D 10 xs- B 12 -õpapoŭvtaçş B 19 vve- D 25 Tout: 
txatar P 26 xoúotaioç B 29 ñv om. P, ut vid. 34 Atom CT" 

495 4sq. Bon — Zrëreët om. BP 5 zàmoíov C 6 oumoo P 7 pavtuxáneov 
Const. Porphyr. 10sg. tv E — @oevayoggí(q om. P 12 aomortoogoo P 
22 Šxñxoov D 30 pégovg B 34 piav (&o9(av B) pro *Ayatav Eust. 

496 2 &ocxóoov B 4 ano C 26 & om. BC 

497 1 ngoosytaov P 3 ogo- Pê 10 exe B 21 péow B 32 xeuévn CD 
Èm tòv notapòy C 


W 
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498 4 véier B 10 šoúuaoroç B 18 aohfv D sxévo- Bi 23 xouoç C 


499 5 oërop pro adr D 13sq. ó — AurooxoúgiéSes om. B 20 anavra yag P 
22 -tetonpu- BC poho- C 24 Au DN 33 šnoíxouç C 35 SS om. P 


500 4 péos P neõiav B 5 xov BC 6 xcaó(ov B i3 no om. C 
15 öungor B 17 ovpnéoor C 23sq. ahhovç mopouç Aaupaver morvanov P 
25 outoç pro nàwotòs P ` Boa 3 tónov pro Hóvtov B 28 Geo B ` ve 
P 29<xsrteoov P^ AëëvB 


501 2 Zevoápoga om, D“ 5 evupev P 6 àyyotíav C 9 xà prius om. B 
11 xtíoeg D 16 uopo- B 23 yào pro oe B 29sq. oC 9o)óérərnç C 
32 tooyàç B 33 =po%0m Dee 


502 9 süozov B 14 ueyéð®ņ C 23 ec duplicasse videtur P 25 9óoaxoç C 
#uooíouç CDs 29 ze pro tç P 30 -(óveiov B 


503 14 8ë om. C 28 Bofoëo P 31 ott pro ve BC 


5043 oi ante Gzetoor add. B 7 xovnysoíaç B 11 doo B 14 vivo C 
15 èyyó- B 19 ùv om. PË, utvid. para PE 208šom.B  ovvaßñva E, 
obvovovañvo, C 28 Eu te véov om. Di (v te véov fu te no)oaóv PL invitis 
spatiis) ` soi duplicatC ñ post. om. P 32 ngamosiav P 


505 21 néon pro Bon B 24 ngopvðéa C 25 Gënz pro öorara B 28 töv pro 
tv E 29 jj om. P 31 zÀmo(ov B 


506 8 @no(ov BPS 10 xévtow tà B 11 xpoozá)ouç C*%D' 12 unõsíav BC 
21 sat pro voie B 22 no) óxu5oç B 24 puX8sç Brz 32 parótv B*SDaS 


507 4 inavòç B 4sq. tõv poyõv BC 6 @ pro o D“ & duplicat C 
15 taótng duplicat B 17 pepego Pas $a) érmç om. E 18 ğnavteç E 
19 xa Keñtoonóðaç om. D° ` zoiooo P 21 -Boooíous B 24 ngtaron E 
25 níomyv B 28 ën P vom. DÌ oynpaoi P 30 qëev P 


508 1 ngantos B 14 ònop- B 15 ve om. B 18 -omoa P 19 ona 
P f 


509 2 apnvovoystoar E 3 mmëeioc BC 4uéva E. ` 6 xgoo(mv D“ 7 oi oi- 
ye- E 11 àpiotoßóioç D 16 vagar- PE 25 tó D- 29 notapoð pro 
moin Dm" 32 wot vom om, DP 33 &AAńAovs B 


510 8 ó iozotç B 14 sigñoðar B 30 at D 33 Souoe EPS? 
51116 uefngrou P 17 ooyõou- P 20 dvunagor- B ` 22paxoois B 
25 Mov P ëm pro nagà C' 27 Swa- BC 28 vue. Da 


512 2 navo- C 5 tov Ben P ` iso@v CAS 9 ovvomý- C 12 otpatona- 
KP 13 geng CH" 17 peotőv BD åvaíðny BD® avemp- P 18 xí- 
evor om. D? 21sq. evoaolaizug P 24 newávtrov: DAS 26 š8(Aocov 
om. E 


51338 prius om. B 9 obt: B 10 oúgsç E 14 -9X(Bovroç B 
16 Soe E 18 Soen B 25 vo pro tõv post. D 26 xo tõv faxtpiavõv 


post Demo add. B 32 Booxto(ois B 


514 2 5oy- pro Xoy- post. B" 3 &è prius om. E 12-4 ee — iBõopńxovta om. 
e 19 Bé&xxpov B 27 Zoucbv C, aòtõv E  ëxov E 30 Hefeioz BC éi. 
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mne, B 35 zokuç (PAS; nohtc PL) te am otemt wen men P ` mon. D no: 
oebd- C ` goe B 37 xúovõv B 


515 5 unõsíeç BC 6 tng eme P 7 eaëmes D enw P 9 napoviiav P 
19 petavaotataç P 22 songen - P^, toțagog- PE 24sq. iotopiev DÉI, wto- 
giov PE 28 dopòv B 31 ër om. P 32 onyvitaí D*E 


516 1òôpogp-BC poxo- B 3 toayy- P, Soo B 3sq. vnzíow B 5 va- 
xopía B 7 tetaypeyn P 10 een PS, svoi P^ yàg om. D' 14 in 
om.P 17 vozxzgíaç B 23 ço, P 27 omoóvov C 29sq. Boot E 


517988 post Ëz(m8eç add. C 14 żyxsio- B awo- E 21 oovy- E 
22 covy- E 26 gv te Boxtzouxvhv D°: 32 ôımAgoíaç B 


518 11 Mvnagà D*=, ut vid. 16 töv ... Geiäoua D ` <oü om. E 20 nagaoáy- 
yovs B 23 èna B petor P 24 ahhayov Baðvtegov P 26 ¿mà duplicat 
C 30 yvóogujix E 32 pel PA, pern PF 35 ¿zà pro iü C 


51918 om. P 2 ovõsvaç P 4 peget C 133 om. E ioðvó- B 
15 zà toòç ?Ivëoúóc C 15sq. tv — náv om. B I9 vol megomo E 
20 popjiæðaçs P: ` zofv E ` ov post ëm add. E 21 o pro v E 28 vonfën 
BC 33 tòv pro tõv C 


520 16 uehaðey P 17 zaù Bpoayvxopeïv om, P 20xhswng P Onoev PAL 
23 xgocsú—- P 29 mös P A3 AAA om E Som. E 


521 2 ëBovov St. B. wonn P 5sq. vol — Edppátov om. P Suen. C 
xopa- D <ü om. St.B. 6 ovvezgn P*° 7 Šoov E 7sq, nov E" (ut 
vid.), soi E’® (ut vid.) 12:-8óvtaç D nsgoðv E ` 13sen pro čom P 
ps(Çov om. P 14 pexot pro uëper P 19 omg pro Zugin P : 20sq. toivo 
E 29 xar post 8b add. P 30 noòç Ggs om. C' 32 Pma PA, nf 
PE WE 33 pnôsíaç C 3⁄4 åtga- D“ 

522 2 nagayoávpav B, tù yóaðga Gen X 7 yovõoia E Sen pro čom E 
9 xo(yotoç E 13 Aën C 23 hm D 

523 8 wtëeio C 11 Drone E 21 ogougeta D  -ógxnoe C 23 én, BC 
28 K]vgíov PE 32 -pevopevoir P 

5247 avo8ov PL 9 unsa P unõiaç pro "Aotoc E 13 tovg exstvovg H 
14 oogeiun PŁ 15 sog P 18 ëv om. E 20 xwoo- bis X 22 aôtòv C 
23 te om. P 24 negoaç P 25 taç voxaviàç tahattaç P 26 Še pro vótov E 

27 ånoro- x 28 unëeoac P 29 è om. P 30 uns P 32 apoiaxigv 

P 


525 2 Aneäd- Ci 3 am <à om. P 6 šv om. P 8 aò E 9 upov PAL 
10 <ç om. E 11 nogto8eç P 12 Booüumac P 18 xnaw- C 30 yàg 
post ušv add. D‘ 

526 16 pnõíac BC 26 pnõsíaç C 28 uátaç C 29 ëno(o CX 35 to- 
YotoçE  ñyom. D 

527 24 xaM- E 25 sëng BI" 27 ó tertium om. E 30 áe, E% 
31 nagpapa C 

528 So CD 11 yaàxíðı C (sed ac xohyíðogs in nota marginali a scriba ipso 
scripta) 13 Baxtoíaç C ` nonebéo- X 15 nýyvn- E 21 rb pro fin C 
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529 2 ot pèv E 4 àyyðvoç B 7 ñv om, C 12 pro 9&Àoaztov spatium vacuum 
D', suppl. D° 16 čov- EAS 19 åtonóv B 20 chte B 34 åguévov 
BD xë E 35 unõsieç C 

530 31 èmôsiotáryv B 


531 3 ġopevíov Chr ù om. D ` 18 ele Bátava B `" 23pnôíaçg BD 
25 umëtoc B 29 umnëeiou G 30 ònèo C 32 ¿muoroñy- B 

532 2 -8évxoç. D xŠ pro op Bi 3 unõeig C 90 ante wú)ëvoc add. B 
10 ër B 11 åtoa-BC ` 198? om. B- 28 uam- D" 


533 2 et Zpoord: om. Di 5 rokonéoiç B nohvpeosig D (a in“ litura) 
6 åuóy^oto C Tri gun B 9 &Xuoç B nado- B 15 peuuviy D 
17 õéxaotrovB “Wv om. E 


534 8 © Bonep om. C — ¿9 iowo0 E ` 16 xong-B — Buvynvol E 17 Soo 6° BE 
18 o) ante petà add. D°. oioiëoe B 23 neporjoav B 24 o anc B 
29 uerg D°? 32 ngòç Agy. BC -Barid E 

535 2 toaysia om. Di 4 eum? C 7 oog- D 10 Asóxoħoç D? éo(ovu- 
oB ` vu ante sec add. BD -15 -poyós C- 17 mù om. B: 18 upëën B 
20 ol ob) üvesç D°: D 

53613 Dous CX . L4ësgvb . 15 èyobomýş C 19 págayoç C 22 š on 
duplicat B 23 -xàç BC 


537 6xnoM6y- CC 8 Zuse B 12 wéien B 13 popiwvipńvn B 22 ogue- 
B teteiyopévy C 24 eege tà B qà ante nohíokato add. C 
29 wavý-B ` ogeotein BD* (ut vid.) . Aäaaiia E -utaxa D, nétoxo E 


538 4 àpaoiv B 8 nend- D 9 'nadiov B 11 örórīisoa B 12 perà B 
15 nagaxeíuevov E l6olom.BC “23sq. Méhaç — nóñswç om. B EECH 
> mon — de om. B 26 xånei B 32sq. Anëëe B 
5396rìv om. B 8 -p9s(oovroç B 19 xeïvtor -B 21 vonoóóv B 
26 -xsotöv D 34 toig Aog C 5 S $ 


540 1 pagi- P 2 ovvo- B 3 oui P A om BP 5 Sen - P 8 xoà pro 
où C 9 paye- B' 13 Soouëfo, C ‘14 oowav emm P 15 avzov P. 
avteyov P* noù primum om. BC 16 avtog ante zu add. P 17 ôs pro te-P 
2280 pro Sé P% siev duplicavit Dr `. 23 ênéotosyav B 25 eëeiheumen P 
ngooñxov B 30 vue, E š I 


541 1 none: B 9 zapo- B xa post Tagh. add. C 12 votionvrec B 
14 ëxer om. P 20 aov- C, Boun DN napo- B 31 tovtov pro toð P fi- 
$9ovëvy B 32 over- PA (ua. PCL) 


542 2 čnewmoí B 9 -5vvõv D: 147 Jzovaoiovs PA xa) (ov BD 18 -8nvoiç 
C 26 anpme yag eo P 27 xavxó- C 28 peyot Tropen xar to negt <o 
mee peyor tov svetov P 29 xà Kótogov om. Pt 32 xeooóvv- D 33 vag 
eier P" : 

543 1 Buzeopus P Leg, tetagx- P 5 exapystas P 7 yahya- P: 11 pnéooç 
S Son xoa C 17 eg. vixouñšaç B 12 xaðòç B 13 yáħocs D% ` povõg- P 
14 ounen m P 15 naħa motos P 17 oaziso- E åxóvņ- BCD 
19 <o — nevtaxooíovg om. BP 21 oyt- C 24 Tr evetoí (sic) B (in rasura) 
28 napp- B 31 suen D ` 32 Gvëo- B 35 màavó- B 


EN 


LEET 
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544 4 Aere B 10 xópav D% 12 vms- B 13 ñ 8Ë píoxvod B 14 tv 
pro òv D 16 xavzó- C 27 xeogovv- D 

545 4 xoónnvoy B 6 ol võý °Epvðivor Eust. 8 yeogóvv- D mo duu om. B 
10sq. sel Avraivorg om. P 14 åopevíaç BC. 24 frëen 3 8 em. PA (8 
Pi A8 xsooovv- D 27 yiv- B 28 petewono- D 29 nét C 


546-2 xexócnnro om. P, ut vid. 6sq. aixesíaç apayàç B 9 Aeúkokoç D 
10 Bh- D 13 elëov- P 14sq. Sesta P 16sq. &ioxuk(ouç — övõgas 
SS duplicat B ggeotpgoç P 18 õtoyévnyv B 20 xà om. P 21 ñ et ixBoxh 
om P óvo-X ` 23 Aën B" (utvidJ C 8Ë om. P, ut vid. 23 xapßvon- 
E 27 åyaðův om. C opevõapvoç” (sic)! dver xar opo- P 28 anaogç pt 
(anaogg P^) 308 om, E  yqë8nkokuru P 31 noðàç B 32 nh 8up0é- 
gov BC 33 onévuoç C 23 sg. yívovtar — Zort om. Ct 


547 7 ya8süove ` P, yaMsöva D“ apeiwog PF 85 pro ivvawooíous E 


11 ë¿xoumo- B 14 Baoúeýsw C 16 tù om. P 19 fent. BP ` 22 6 ante 
@eon. add. Pê 24 Seen PEAS ` spe PL ac 25 1 Ióvro om. P — 8&¿ om. P 
27 xà om. P (ut vid.) E 29 pacias X 


548 4 néien B 7 Beräetn D° 8 tovoñç D 9 Jegpixv- E. noabiov eð- 
Boite B 16 &uoooð E 17 ọaðow B et, ut vid, OC" 18 pro oi D 
18sq. B pro óxzoxuoxú(ouç E 20 émeop E 21 og, B ` 22 sira dupli- 
cat E 23 -vaoa E péro B.. -véonç E 24 grá PÀ E 31 tç pro tos 
BC 32 outen C nagáöng Dr" 33 ëeoufuu- C. 


549 2 êntaxo- C 3 olxoðot om. D 4 Dogton B 6ixoó- B ` new: C 
12 tç. pro tv B 15 toútovç om. B 18 naha- C° 20 mwa- CS 
23 napph- B 28 Ae. B' 34 au duplicat D ~ 35 séi Aua BD 


550 10 oxýĉaç B 18 pógvav pro Múotvov BD 24 Boy D 24sq. ev xata- 
oyar sem pro ëv9é&8g sote P 25 ôn pro ôè PCL 25sq. peta Tnv ap- 
"mung avtuygapoy motiv P 30 oo pro. tg pr 33 atama P^, agi D 
(ahat o PS) 35 At oviov D 


5512 pro Ge P 3 evgob- P 8 kesio P 9 tàç om. P 13 tù om. P 
16 èpappórtewv — oúx om. P 20 tnAóðev pro o X°, ut vid. &onaviaç D 
28 zoù duplicat P 30sq. tí 8Ë — onosi om. B 37 aiynt-C cuvegygt B 


552 6 tħv duplicat P _ 7 ov pro oëë PË 15 yevéðvq B 20 8uexBouveiv P^ 
(ep. PH 272 ou om, C tov pro tò P 23 ovv ante voie add. P, ut vid. 


553 1 sote. B 2 <o pro taig C mÀeovetot P 6 -noñátewv C 13 (Gv se- 
cundum om. B «òv pro töv tertio B 15sq. zeguo&ioç P 17 čķiov BDCT 
zagéhorev D: 18 ovvónny C 21 exgonno- Dh (eneonun- PCF), ëmuontoa- B' 
26 oyhouoos P — wwuÜev-PU, aveusv P^, av.. neg PC 31 vi pro tòv C, om. P 
A3 ag om, D olovom. P — 3⁄4 [iv]šoióv D 


554 4 hëoven B et, ut vid., D° Sı pro tæv ë'P 4sq. töv D — oënop duplicat C 
6 wv pro è P 9 Aeëeofen PA °S, 8gxeo8u, P: Deeoäen PF) 11 E ante oÚv 
add. P 12 age post towõta add, PÊ Gomm PL, nihil PS) 13 Xéyouwo u B 
16 óvópatov:B 17 pepvnvtar P 19 ôs post Mûntov add. P 23 sën TJ 
pro xoàç io P^ (non PH) 26 peuvnpévoi BC" 27 M. pro oqó8po, D" 
28 xoriç ëšyyəç C 29 of, olov om. P 20 ze. P  pèv om. P 31 Wopen: 





`V 
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BD 31sq.. & of — Ovvoòðç duplicat P 32 pepvnvrět P 33 oğ om P 
33sq. oú8Ë Cie — boí(vixoç om. C 

5555 remm P 10 oe Dua Qopevíaç E 17 ouvo- C 21 Souopotç pro 
xonuvoiç D' 23sq. zmolumtiou in rasura D 27 våxeioðsv B 

556 13 ed, X Qperáç om. B 14 ògōv pro pegðv E nagaßepàn- E 
17 u E 19 nobäi. B Ze pro åg’ C et, ut vid., D 20 yóooç B 
33 xeyu- CD S 

557 3 auë D 5 ngorat- C IS pro tog E 18sq. Aeyopévovç B 
22 bxetvoc B 24 gä B 27 Baoíaç C 28 oi ante go) add. B 


558 5 Xeúwoxoç B Iwa duplicat B 11 wiën om. B 18 aiy- C 
21 Soor B 26 -tógoyoç B 27 iatógtya C 


559 13 xà ante adr add, D 22 uèvproðèC 24 oi post ov add. B 


560 6 kopávois B 19 ou DC 128' ñ pro Sp Ba 19 ëuooteg B 
25 óo9o6 C 27 wo post võv add. B 

5616x om. C ` 23 uëpee pro nëg EP° 23 Autoe B 27 DECH C 
32 Anocto B 34 ókyaouv D' 

562 1 ó @Ayaoouç B, ó Šo)Xyacobç © ex š [an v.y,?]) X 4 åpvòs X 26 xía C 

563 10 naupà- B ‘12 ooraptou B 23 tón pro óne D“ 24 oð pro ñç E 
28 Spot, om. BC 29 thùg D 35 néoxeveoat duplicat E 

564 4 yórxov B 5 ngooioðor BS, npoowãor BP: 9 ón B 10 noootç pro 
Opo E ` wot pro née St. B. 13-5 xa ën — Mvoðv om. C 13 .<oóov B 
27 ngovoíac pro Tooioe B ‘298 om. X = 31 pgvyaxiç af ngòç E 32 oe 
ante Muouoxñiç add. Eust. " 

56526 om. Eust.  &poiðot B 12 voa E 14 Geier CÍ 15 &õpotsiaç 
BC  néðov E 28 Bu9uv(asç [ém ti &oxavigh D 31 napáxertar E, negínepi- 
netar B š 

566 1sq. Ac àp’ švàç Afen duplicat D€ 3 tooía E”? 31 napo- B 36 ya- 
Aoygamiav D 37 tmv pro tig post. P a : 


567 3 xa prius om. P^ xo otgatopóhaxa Bun om. P“ gau e om. P ` ei 


B xo ante zebra add, P 13 tavgay pro ur P. 18 sġovoiv P^ 19 ğy- ° 


yoga Ci 20 ópóvvuov E, ónavónaoç Dr: 21 Ëzuarút E goe PA 
22 mov P 25 tov pro zën P . -29 oro) CD 33 oayyaguagş P 

568 4 yoo5eo0ç D 9 péoouç D 12 -rýyeta D° 14 ñëuroç E 24 àvoyoge- 
B 28 novy- C 

569 3 Sedéo E Zxàv B — 10 pro tv post. B 11 +Ñ pro mc priore B 
15 -sxe(puoe D 17 åv pro ġ C 20 SË om. D 24 gemgog. D ` ëE6oiog 
D 27 söysov B A 

570 2 So pro Aën C 4 èv zotç pro ġvròç D°  poħést D 8 ônog- B° F uv- 
ráa D 12sq: Smoo(aç B 17 aùroðg C° 20 éier B 22 åxgopíciç B 
27 owgéxa B, Eust. 28 oe Dron oxóhwosC iapayòv B 29 šotxóui 
B 


571 1 orehéyyovs B 3 örer D 8 noho pro notayol E 10 &AAYQotç pro 
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Go Eust. B-  19eniä wal pro xahetrot St.B. 21 iano- C 24 sëng 
DE neoyajuv-B — <go8oovéoaç B 32 wm ante thv add. D° 


572 2 rasi patovaç C 7 toto- D 8 òtúviyv vel Aërin St. B. 9 pagtvpetv 
Sè vn tùy Dräi extov post õexatevðévtaç add. C"7 ` 18 ën om, C 19 petaotá- 
oe C 24sq. `“xsoo(os B 

573 5 uívoo E 7 -9óvxoç Dİ 8 pro Zohópovç B'praebet: Abee, otros pèv obv 
Ó )óyoç ånopaíver <obç udtoùs ooAŚpovg 10 ocoxónoiç ¿naxécoó D 12 pagp- 
B 14 Zeng e corr. D 18 ña- C 20 soir B poppi- E 22 xåxeïva 
B 23 ñviox(eç B 24 ai om, D 25 Eva B 31 obré pro wbr@v D*° 


574 5 vi Ain postmodo add. D8 7 sent D 16 Bon D“ 206 om, E 
26 nun B KEE ed ` 


575 3 tépevoç F siwe pro ñ te F Ac prius om. F 12 oç pro toòç F 
13 Soot. E 18 xóķaçş D 23 ònégxewta E 30 xahu: E 33 åp- 
oríeç F š É 


576 2 tòv pro toð F 38&óou C  Mëoh F 6 ngoi- F 9 ngooteðévtov 
B 12 uerg: F 14 éio- E — éBosrrovñç D 16 BéoBn- F 21 wei Mı- 
giov om. D' ëvvor F 22 oku X 29sq; oúvaða C, ovvváða F 
30 dente E aosa F 32 dAegoëetns F ` xokogooí C; xorooooi XP, wo- 
Àocosuo) X352 33 Autoe B&F " ar 


577 1 gw- F 4 À noòc — xeévy om, D xahovpévy pro weuiévn C 5 ët. 
CF 9ónbprošm C  11oóvoso C, ovvwváða F i3cuvo8- C ` ` 15 nom- 
B 19 mÀéroç pro wie F" 20 ¿máu F ` wën pro (oç F — 8gursgsúÚov 
F 22 kzéjuo, F 25 mue om. F 27 ëopëooet D 28 Auto E 
29 pouév8goo F 30 ònò tõv om. E 31 norra B 


578 1sq. ànápiav F 4 pagoi- F E ER 8 Anoëtug F 9 xo (n F 

zmoun- E ` mäëoo- F 15 Aoobtaueg F 17 Boxen pro ğote BD 19 oan 

. post Aóxoç add. B 20 aoina F 22 dë E 23 tò om. BC 24 Maob- 
xw F 30 ovvapauoðijvar B 32 uemortac FS, ut vid. i 


579 4 yaðnoà F Së om. B 10 Kexavp- St. B. 11 toðtá nva P -6éMpia F 
14 ånájua F 15 otoatiðç F 16 -tetgapévny BC 19 noo- F  xehevoðg 
F 31 åoðpoùs F 32 8ë om. F 33 aypvĝv C ` 


580 2 Angie F 7 &Bwowo) (ov F, 8ëwcxáMuov , Dİ 11 Aëzovem E 
17 Aiatëi E  13nőMmos BF ` 14 fent. P 23 686v C 


581 1pèvom.B oog- BF 4 voui- D, Mn- F 15 tùy pro xk B 18 &ooov 
X åpaupýnovE $hatxòv E 19s E 

582 2 sïnep F A vën mù om. Di 8 oé soft om. B 19 neħonóvn- B 
22 S(unvov ante ğuewov add, F 24 õógov X 26 toð et otóñov om. D 
27 nohày F 28 opge E  30aiw-B; ånòF 36 výsovD ngoáro B 

583 1 Sen pro Zo F 5 xag- F KI pro SE 15 <Ó pro +@ post. F 
27 Bio È BD ngoo- D*, ut vid. 

584 3 -pvtuvóv. DF — zóAeiw om. E 6 ogtotbv C 8 dw om. E 9 Méyousv 
F «om E 8 pro pe BF 10 woe E 14 tetapévyy F 19 tgoíw F 
21 nag pro negi B 22 Ou pro Dr 29 nenogssiotor BF 30 ëxruuévnv 
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_C, Zrnotëum B 33 uńvora F 34 daw- F 35 oùōè pèvom.C : 368éot0 
F 


58518010F ndúvoroç B 22 xogvõéoñoç B 27 nav pro Tlovëágo F - orbe F 
28 no D 33sq. 'ABó8o6 — neg om, B 36 Sr F 38 0222 Zoëéëe F 
vëtorvm toģaç F 40 Báħe vóðov D nno duplicat F 41 någřoxernmov F 


586 7 ver Sie F 10 o nëv E ` Aóovqoi BC 16 xo8úÚznteo9sv F 18 pèv et 8Ë 
om, F 19 upov om. D 20 è om. C 21núoveçF —Óxsgolysvópsvo,B 
t Aën BF 24 Gah pro më E 31 1o01- F 


587 5 hç pro tà F Go pro gv post. F 7 åõgío- F`- 17 aiońnnov B 
18 åotoateías B ` Sogio F 21 -onas F 22 tónoç om. D? . nm8sú- F 
24 uú F 25 ngoxóvyoov B, ngoowóvnoov C 27 -pévov B 


588 4 voten B WúBeç pro ƏñBmç BD 6 vepéoo- D° 9 nágov D 13 ve~ 
Vëoo- BD 16 éo B 21 wúxoiç D 22 -noenóvtov C pvðéovor F: ó 
spatium 5 litt. veïç D 23 ¿xee- E 28 pM- BC 30mm (ëëec) F 33 tò 
pro t post. B ` 33sq. TIooxóvynooç — võv om. B 34 nooxóvņnoos B ëxou- 
oa F : 

589 4 nsigdoog vel mneiuñooo F 6 tetta pro tetragpáxovra C*° 7 iegðv F 
10 ètéxer pro Séxer E 13 rüv post. om. E 24 núnoío F 25 Goiäeen om. 
E 27 ga C 31 ën ën E 33 yegyéhov F 35 Ain, F 39 Xeov- 
taia D°, ut vid, 

590 1 åyoínaçs C ` 2 bëssen F wë Soe om. B — süoíxmoo B 3 <& om. F 
Soen D ` <à om. F 15 oeħAńov- B, os)ñev- F 16 oe. F 28 Zubeen 
C sõgov Di 31 bno8á- Bi, 6zuto8á- B° 33 oayyagíois F 34 èmotpéy- 


D 
8 591 44sq. Bä pro & ñ F 10 š£ om. F 12Ëo B 20 Bagtou CF toð pro tõv 
š B 21 ġxowvóvnos pro ėvéngnos voluisse videtur D°“ 22 ¿më om. D'F 


23 otri B 8e8oubç F 25 omg. F 26 xepoovvñoou P 30 dp F 
arà DPS  33.<@ pro tà D“ 

5921<bv pro tò F 4 òs CF 7 èvraðra B as oð B 11 oò B 
13 õn B 13sq. amovow etc to ay[oov P 14 ôsõorótov F 17 héysr F 


ioo F nig P 23 ġotíov F 24 n ante xar add. P petainpyg P 


26 8š pro ù F 32 ro C, tior B 37 xtíosC wgn P 


593 1 neonó- B 2 novõakov P 5 sixòç F 6 post neíog verba 3 toðtov 
yàg — 5 neig iteravit scriba codicis C; quae deinde una cum verbis ¿v tog ze8(oiç 
delevit et continuavit Zu toig xme8(ouç Bëofen. xtA. 7 gov P 8 péoov B 


9 ëouoen Pi 10 avotega P 14 -Beßn- F 15 wgotoo- F 19 uèv om. P 
20 8š om. P 21 ovafnuoou Se P 26 Se ante véierte add. P 27 -oxsuooou 
P “-BaAov+ro Pi tertega- P -óxyoév F 30 petaßatovow P k 

594 3 6uëBnoov P" 6 iyor F 10 nowo- F 11 sot ante õadd.F ois 
C 15 Sexáto Zre etiam ante zéi praebet C 16 oùv otpateóovoav F 
17 ëxtoo F 22 oaíveta D 24 tòv pro tv D -o9évnv B 

595 4 noù äi ŝhevðepíav om. E, add. Eë 5 oonBo(vooouv BC 6 võv post vtað- 
Do add. D 7 veuué- B 9 8ep8évnç F 15 ësou. D 18 xoví- FC (ut 
vid.), xopvó- CP° (ut vid.) 19 unor- B 23 Ben pro èp’ À F 26 ñosv èv Ñ 
F 29 vaýreov CÍ (om. oft — otpató-; vaðotæðpov C} 30 šuBoxXe( F 
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post vào ES e597,19sq. add. pxgòv Eumgoo8gv toð võv tiov 32 Bän F 
33 ysgoo-F — '36 Èntà pro Bëëzouemn Fust. (Ç legit pro E) 


596 1 tò pro t BC qv pro tòv F 95 post "Diogo add. D 10 zmgto F 
11 Get D 15 åvaoxsàç F Lët pró toùç F 19 sot F 26 toútov 
F 27 petaoxñyv B 29 xeßor- C, wezom- P, noù xon- P 31 sent. D 
32 zë pro tò F 33 xeBov- D 36 ngoióp- B 


597 1 eixòç F 3 uëtn pro pévov E. Ai èmnóħspov F 4 neBa- D, xnBor- C 
ovvóxy- F 5võv 8ë 'Ahețávõgsiav: om. D' 7 oixíav D 8 toòç om. B 
11 tòv pro- tò F 13 petahióoosoðar E opowi- F, 13sq. owóog F 
20sq. ovppahovow P 24 Bebon. F 27 ëëten E, xov D 28 Daat F 


29 onp- F 32 dénge - F 33 -nohóvi C 


598 2 nowo BF 3 oi, C eiuëc F 9 ¿uBé)ev C 10 9opBotoo D 
Zéi. F Too F 11 Bue pro Bërer B (vide 597,28 comm.) - ,tayóç F 
12 tòv pro xó F 16 pvyòç F 18 nohepíito D 20šox P  pvyòv F 
21 zën Sun P ` Sé post So add, P  oðtoç D 22 1òv pro tõv bis D 2386 pro 
x 26 opëoac Eust. 28 tòv pro tò CF 29 čðágovv F 30 prgoð ante 
ngòç add. F 31 exõiðwotv õe 8..... P 32 àyavæv P ` vin pro ò F 


599 1 À prius om, P 2 õwoxeðaotstoa F 9 nooi C noon- F, -onapévor B 
(ut vid) 10n P 14 ñor võv B 16 teíyeoç B 19 ovveotnxe to P 
2i yeyováçs B* ' 31sq. xno- C 32 tehsioç B 33 -tetoapévng B' (p s. L, 
sed postmodo déletum) C 35sq, óhópmov víxny C 37 oqpaívovoar F 


600 1 õopmwAnvaïos B ` 3 ön F 4 ġóy- F 10 čonse B 14 tòv pro tò C 
15 prvàńvov F 16 dvogeftvn F 18 Dën F 23 um C  nehonovn- F 
24 oi võv oi 0. F 29 óSpvoviexaßnoóðev F A0 soi. P Air D 32 xa- 
gáv- C i 

601 3 à owõvoç F 7 šoeta F Aën B 8 ngiápov F Swonéo- B 
9 nócotot D 14 å®nvaíorg C 15 sq. Ar — yovvaow om. C% 16 beet. BC 
17 yoúvaoiv F 20 voðeín B 21 ën pro rn F 23 xaðńpeva BC) 
28 olový- B 34 tà pro <@ F 35 t@ pro töv F 


602 4 siç pro oi F 6 zohoný- C 7 póńMota F 8 (ov F 12 ao ante thv 
om. F 18 šv8é6s F 19863 B  xapávõgov D 20% om. D 24 QÉpeer 
F owwa D 31 ai zi B 34òvo-D Së duplicat B 


603 2 uehaívaç xópmç X 3 Kaiäe om. F 4 terápov F 4sq. W wo) w E 
6 ĉiéxovtar X 8 -wvríiov E ` 9 tónxov BC 10 teveðaíwv D, tevedóov F° 
14 nohóxyvia F 15 nenaopévov D 19 noħúxvaç F 22sq. ang mon, 
vog F 26 tòv ante eg add. F 27 xatahózov F 30sq. ëméveuiev BC 
31 xaos)Gtóonsv D 

604 1 <eve8éov D 3 xoù post Sé add. F 4sq. verba Znugéee — hagroost in textu 
omissa add. F” So post obt C 10 eúxoggiv F vn duplicat F 
11 so pro xaù tà F 13 ouvexëç F 14 åg’ F 18 xexgńvn D 21 oëto 
F 23 uf F 29 vote pro tis C 30 Hoaxiéov Eust. mAm960vreç F 
31 nao pro zeng Eust. +à prius om. D 34 ëuoxoüs B* (ut vid.) 


605 2 ouuemegtv C 3 obuëv pro Gu B 6 hapiooaia F Zona B xa- 


Aoúpeva F 10 aòtópuotov F 15 e hextő E 15sq. åSgapornvòç E, Eust. 
17 xoà prius duplicat C 18aiy-F ` Zou E 23 níðuosov F 25 Aeiëren 
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CF —o)én- F, -ntopéiéu- B 26 mýðaoo C77 ` ¿múñgoav E  catvíovn F 
34sq. xo méi — Xætvóevtoç om. F 


606 3 yeípapoç F 6 ào(ov E 7 otaovëgto BD (e corz.?) 14 xa (?) pro noéxa, 

. Wëv D 15 ëuntsecet C 18 mëng E 22 -pvenvòv Eust., -pvnvòy E 

28 muoëe F, Anon. Urb. 28 ğvraðgóç B 32 Auge Eust., -pónov E 33sq. 
BeoS9ñvn F & 


607.3 xogoyu (o, F 4 mrtám C, noré F 6 àéyopev DF 12 topo- F 
19 oixiav F 22 oó- CS 24 négoor F 25 xanséov B qtayí-B_ -sot 
mée F > 27 négoo F 28 An F 33 åvuvogíðaiç BE dvrívopa F 


608 2 åvrívopoç F ngoteðeivar D 3 siva badiva P ` 5 åvõpíav BF 

8 van D xaniaç D xámoç D och). F 15 vor om. F 16 toeíg 

CT 20toósow P 21 yévovta D 22 ŝaôoxñç F 25 oiveíaç B 
29 Aeororëion P ` 34 E #veðer pro Së Moie F 


609 T uso (sic) pro per F Bouf X 6 tõ imiy B 10 čõoğev pro ëéSoxsv 
x l4ëwsvovF ` (aah P “éw F 17 den 3 — 24xa à pro xa- 
tù F 27 ovyoéppaciv F, voten D 28 xaterAńķavro F 30 tóxov pro 
Tlóvtov F 


610 11 Aeren X 128 om. F 14 sðteryoç E, oan a P 16 t0ð post. 
om. Ë 17 neigas? B 18 Am CN fo. deletum’ Aly 1956, 205)P orto- F 
19 ante gÀóoogoç add. C tvom. E xm- D 20 zaù post Sé prius add. F 
otost F 21 wmõíov BF 22 avõonoiv P^ (gverómvnv PS) 23 -pevos P 
25 sei prius duplicat F 26-16) B note D 27 ege B 33 wal — Téoya- 
pa om. F S 


611 2 ¿omnó- B `“ ansv D 5 ayxvhoño- P 13 oxtor P 14sq. mo8ociñíaç 
F 15 8boregov pro ÜŠoregov 5 P 19 péet B 20 ieo(av F 26 soo 
: BC 28sq. Aëue — 'Hex(ayvoç om. F 32 Stang- D 


612 1 8éocovro F, öáooovto B 4 õe pro te P 6 versum om. P 8 Aëre B 
13 -uvríov Eust. 322 (ev super ) scr,), Anon. Urb., ~-pvreíov Eust. 649 (, super st scr.), 
-porteiov Eust. 119 14 ñ prius om. F 15 ënn. Eust. 33 sser. -pomy 
Eust. 322, -ruvi E 16 xórà F 17 ropoapet F 19 xç F", sëiäat 
FPS (ut vid.) 21 aio- B 23 sov F 24 ninoíov Sé om. F 27 tòv 
post xarà add. E 30 Xopñv F ` 


613 5%aíoo F 7 ç F 17 tòv tóřtov D 2755 om. E  nagvoníov Dİ 


28 nógvonaç F 30 ná C 31 gàoív om. B 


6141 pow F lsq. óe F, An šoon B 13 -tépoev D ` BAecpnuíav D* 
14 nëiet om, D &ðgappormvòç B 19aiyo-F ëyxoa B 22 Smonoviv B 
27 &õpapvrrivois C, ¿8oonpBuruvoiç B 28sq. zapòv nohépovi F 29 èv o pro 
Za D 30 ëm pro xà F 30sq. xatà — táv om. F 31 wa:9ázeo duplicat 
C 33 sineiv pro Det B 

6151 zua, F 2 xátowoç F 5 šmíwov F xoa vo om. Eust. 1944 
7 -potuvòv CD, -nuriyëv Eust. 8 nohúx- BF 12 vopáťetar EF 13 zoàç 
pro zeg F 15 e0x@v pro aðr xa F 18 zoù tertium om. F 22 tř Meo B 
29 xáïov B 32 $tegor (sic) F 33 xtývovto F 


616 5 roue CF 6 edgónnioç B 10 tà pro nv F 11 ong F 14 vÉstv 
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i xehavvàç F 17 të peooyaig tç ©. F 18 Béi B, Bäim ©  xářov B 
` 24 xoà dupliċat P 27 ëmer F 31 òv pro yF 35 Gute D 


617 7sġ. win F 8 nä. bis F 9 ioù vñooç B (Dani vavo F 
22 pavřňoćv F 23 ètvgávvn F 24 vyo- F 27 -vantíðeç C 29 tòv pro 
Av F 31 sc tertium om. F 32 ovyoag- F, ovyyag- B novuròg F 
33 páńhota F 34 ëuéemes B 35 fue pro ëch F 


618 3 -téter F 6 ó pro óç F 17 mô- F 24 tetgáyvow D 27 ynoćpe- 
. veç D 29 tetapa- B 30 õexaróvvnoor B 31 poóvnooç F 32 óA ó- C 
èxatovtóvvnoor F 33 èxtetípntou post 'AnóMMov prius add. F 35 rúmo(av B 


619 2 zóxç [ëon] metov D 3 mopooe)Xv F, xuoooe)⁄4vnv X 4 ànópõivov F 
5 åonpózvov F 13 olxeuóxoxoç F 14 zoù toïŭç Kiku om. B 15 šv e corr. D 
19 ànéntewe C 20 négos C 21 Gud. C 25 uñ BC 31 néoveç B, 
néovtar F 34 oŬtwoe F 35 vue DF 37 pù xa Bouf F 39 AAY 
téoç Aehéyeor F 41 nýðxosov F 


620 2 táteoðoa C 5sq. ysívato ven D Zà P ` Aeiëugon BF ` -moMéuor- 
ow F 12 xáïov B 12sq. Héier F 13 neiaouobe D° 16 èyyior~ B 
~pógov CF 17 òv F 18 néio öo B ”"Aomoç om. F 19860 DF ne- 
Aaopoð D°, ut vid. -u(8so F, ut vid. 22 néie F 23 oðv pro äv D 
23sq. xætapačıtòv F 26 natoó- F 28 xaðvotgion B 28sq. -ëxovor F 
29 haptoñv F 31 ov pro tijs F 32 nò pro ñ D 33 vào [èv] D 34 Na- 
gíon F 35 żọsoíov F 

621 7 Néov om. F 8 ¿xto F 12 ëapnpegäoen D yoðvočvB  ss(csoç D 
14 zÀmoovñoooç F 15 toð om. D 16 Ea in rasura B 18 nòtúvņ F 
19 néie F 20 ióvav F 22 powo- E _ 24 mmvioð F tetnpetoðu B 
26 oîvov D° 29 aiyäç D “<ivovE  võv pro ñv B 30 8b prop ai CF 


622 2 xómv B 7 otaðiov E 8 ën C 10 yoópviov D 29 tñç om. P 
32 petónwev CF 33 vágato C 


623 2 re8ño9o, D 6oxon-B ` güooooç BC 8 oben om. P 10 <gioxhv F 
nagpuioyíav F 11 ènexõpapstv Di" 21 ëäufeioc F 23 -tova D 
25 age. F 29 & pro tX 

624 1 sbusvúç F isq. sòpevočs F 2 eòpevńç F 4 oupfoihën X 6 àv- 
nyógevto X 8 ġoôíov F 12 sùpevis F 14 &vtíoyov C 22 vi &Sshgpòv 
om. Ce. Ñv pro fv 25 Snéyvaw X 31 nagapet F 32 0’ ğu B 

625 2 yávovç B 6sq. Booietonc D 23 pro oiç F 26 öç pro oc F 
31 xot Héier om. D 

626 4 ovunesóvtoç C 6 Sivõvpívng Eust. Il. 366 Wes F 17 &vengoç F 
18 ynyaín F 19 åzò BCD 22 võévðev E 25 gu- F 26 àpo F 
27 àguas F. <opošoç E, Eust., topwéaç B 31 ågrppoòç F 34 Aeuuon F 
mõa- D 36 šv ante +j add, B 38 vüv om. CAS 

627 9 Gouinotç F 10 Gouuoue F 12 xaunaotévns E 13 xañvxávõðov D 
14 àguupoúsF 16 xouG6oç B 17 ëe gnov om. F°  footoç OC" 26 M⁄- 
yovteç F 28 iaoù F 29 ġmovia DC óumoov B 30 Aut@ëvt F 


628 9 tzo B, túxor F 14 xaxexavpévy B 33 neginíntovta D 
629 2 toòç duplicat C 3 be ole om. C"  toùç pro tàç C 4 Borger: pro ôt- 
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wato8oo(aç C (sequitur spatium vacuum 5-6 litt.) 8 ¿mano F 21 age. BF 
23 kt F, xopágðoç En 25 rnonëofto post napaðoğohoyíav add. F 
26 Ac pro oğto Gaëtan: F nógov F, Dëag E 28 Ap B Šzoxguiéynç X 


32 ob pro roig F 33 voie F 


630 12 <otç pro +ç F. 20 ó om. E 28 -poúvtov F, -póvms E - mo- F 
30 Aeyópevoç B°, ut vid. ` pèv om. Dee. 32 ooifpoem F. Haxécoxo C 

631 1 nts E  àpeísarto no). F 
pãtor vel xıPvpiáror St. B. 


F 


2 oohópoioo: F, sehen D* (ut vid.) 52o 
12sq. sope- F 14 ngoóoppi- D 16 zneaëunt 











Korrigenda in Band 1 
(siehe auch Band 2, 559 f.) 


XVII tilge f. 
XXIV Z. 13 lies Ptolemaei 


31 
54 


13,22 fehlt 23 am rechten Rand 
23, 17 f. hätte Zvgaxoósoog stehen sollen: siehe zu 269, 20-271, 39 


70f. 29,7 f. Parenthese lies 35 fr. 2 D.-K. 


94 
108 
242 
249 
350 
360 
399 
415 
524 


60 
141 
146 


187 
238 


39, 15 lies zept 

44,9 lies 71]). 

Testimonienapparat tilge das Sternchen 
vorletzte Z. lies eingetretenen 

Apparat zu 142, 9 lies nó- 

Apparat zu 145, 5 sq. lies napa-\íov 

157, 3 lies Myrleia 

162, 3 lies werden hervorragende Schinken 
das Testimonium zu 31-3 steht auf S. 526 


Korrigenda in Band 2 


Apparat Z. 3 lies 243, 3 

257, 16 lies Zanklšer 

259, 26 lies Ezetoev 

Apparat Z. 6 v. u. vor 28 füge binzu čtewev scripsi: ët- codd. 
Z. 14 v. u. lies Safran 

291, 29 lies #tewav 

Apparat am Ende füge hinzu 29 Ereuoav scripsi: ëv- codd. 


258 f. 298, 15 lies F 157 a 


298 
458 
466 
472 
474 
508 
512 
520 


Sai 
559. 


Apparat Z. 7.v. u. lies (re) 
Apparat Z. 3 v. u. nach Casaubonus füge hinzu ; zv Curtius Le (ad 16) 
letzte Z. lies PL) 
364, 13 f. hätte Zvgaxovosoag stehen sollen: siehe zu 269, 20-271, 39 
Apparat Z. 5 nach Jacoby füge hinzu (etiam Curtius, Pelop. 2, 309*°) 
das Testimonium zu 17 sq. steht auf S. 506 
das Testimonium zu 22-7 steht auf S. 514 
381, 4 lies Exguoov 
Apparat Z.4 vor 4sq. füge hinzu 4 črewov scripsi: ët- codd. 
381,6 statt Heerführer lies Statthalter 
Z. 16 lies 38, 17 

23 lies den zweiten Punkt 

25 lies 57,17 

4v. u. lies 98, 13 


